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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk
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10-11-2020 72 Frank Troosters 31 10-11-2020 73 Frank Troosters 31
10-11-2020 74 Frank Troosters 31 10-11-2020 76 Maria 

Vindevoghel
31

10-11-2020 79 Caroline Taquin 31 10-11-2020 80 Caroline Taquin 31
10-11-2020 85 Michael Freilich 31 10-11-2020 86 Caroline Taquin 31
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10-11-2020 87 Hervé Rigot 31

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

29-10-2020 19 Sophie Rohonyi 30 29-10-2020 20 Anja Vanrobaeys 30
30-10-2020 25 Steven Matheï 30 30-10-2020 27 Steven Matheï 30
04-11-2020 34 Dieter Vanbesien 30 04-11-2020 42 Steven Matheï 30
04-11-2020 43 Christophe 

Bombled
30 04-11-2020 44 Dieter Vanbesien 30

04-11-2020 46 Dieter Vanbesien 30 05-11-2020 49 Greet Daems 31
05-11-2020 50 Vincent Scourneau 31 05-11-2020 52 Dieter Vanbesien 31
05-11-2020 57 Barbara Pas 31 09-11-2020 60 Barbara Pas 31
09-11-2020 61 Robby De Caluwé 31 09-11-2020 62 Wouter 

Vermeersch
31

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 09-11-2020 64 Steven Matheï 31
09-11-2020 65 Steven Matheï 31 09-11-2020 66 Marco Van Hees 31

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

29-10-2020 2 Nahima Lanjri 30 29-10-2020 4 Els Van Hoof 30
29-10-2020 7 Els Van Hoof 30 30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30
30-10-2020 16 Steven Matheï 30 30-10-2020 18 Valerie Van Peel 30
30-10-2020 19 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 24 Nawal Farih 30 04-11-2020 29 Vincent Scourneau 30
04-11-2020 30 Vincent Scourneau 30 04-11-2020 31 Mélissa Hanus 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 04-11-2020 34 Nawal Farih 30
04-11-2020 35 Nawal Farih 30 05-11-2020 39 Laurence Hennuy 31
05-11-2020 41 Valerie Van Peel 31 05-11-2020 42 Sophie Thémont 31
05-11-2020 43 Emir Kir 31 05-11-2020 44 Emir Kir 31
05-11-2020 47 Nadia Moscufo 31 05-11-2020 48 Emir Kir 31
05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 53 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 56 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 58 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 61 Servais 

Verherstraeten
31

05-11-2020 62 Caroline Taquin 31 05-11-2020 64 Sofie Merckx 31
05-11-2020 65 Sofie Merckx 31 05-11-2020 66 Sofie Merckx 31
05-11-2020 67 Els Van Hoof 31 05-11-2020 68 Els Van Hoof 31
05-11-2020 69 Nawal Farih 31 05-11-2020 70 Nawal Farih 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 05-11-2020 72 Nawal Farih 31
06-11-2020 75 Gaby Colebunders 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 81 Nawal Farih 31
06-11-2020 82 Nawal Farih 31 06-11-2020 84 Nawal Farih 31
06-11-2020 85 Nawal Farih 31 06-11-2020 86 Nawal Farih 31
06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31 09-11-2020 89 Nawal Farih 31
09-11-2020 90 Nawal Farih 31 09-11-2020 91 Valerie Van Peel 31
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09-11-2020 93 Christophe 
Bombled

31 09-11-2020 94 Dominiek Sneppe 31

09-11-2020 96 Sofie Merckx 31 09-11-2020 97 Nathalie Dewulf 31
09-11-2020 98 Wouter 

Vermeersch
31 09-11-2020 99 Wouter 

Vermeersch
31

09-11-2020 100 Sofie Merckx 31 09-11-2020 101 Björn Anseeuw 31
09-11-2020 102 Björn Anseeuw 31 10-11-2020 104 Els Van Hoof 31
10-11-2020 105 Yoleen Van Camp 31 10-11-2020 106 Caroline Taquin 31
10-11-2020 107 Frieda Gijbels 31 10-11-2020 109 Caroline Taquin 31
10-11-2020 111 Sofie Merckx 31 10-11-2020 112 Nawal Farih 31
10-11-2020 113 Caroline Taquin 31 10-11-2020 114 Sofie Merckx 31
10-11-2020 115 Caroline Taquin 31 10-11-2020 117 Marijke Dillen 31
10-11-2020 118 Caroline Taquin 31 10-11-2020 119 Valerie Van Peel 31
10-11-2020 120 Caroline Taquin 31 10-11-2020 121 Caroline Taquin 31
10-11-2020 123 Caroline Taquin 31

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

28-10-2020 2 Wouter Raskin 30 28-10-2020 3 Wouter Raskin 30
29-10-2020 12 Wouter Raskin 30 29-10-2020 16 Valerie Van Peel 30
30-10-2020 26 Jef Van den Bergh 30 30-10-2020 29 Joris 

Vandenbroucke
30

30-10-2020 30 Karin Jiroflée 30 30-10-2020 31 Karin Jiroflée 30
04-11-2020 36 Nabil Boukili 30 04-11-2020 39 Wouter Raskin 30
04-11-2020 42 Nathalie Dewulf 30 04-11-2020 43 Michel De Maegd 30
05-11-2020 44 Michael Freilich 31 05-11-2020 50 Sophie Thémont 31
05-11-2020 55 Ortwin 

Depoortere
31 05-11-2020 56 Ortwin 

Depoortere
31

06-11-2020 57 Stefaan Van Hecke 31 06-11-2020 60 Katleen Bury 31
06-11-2020 61 Katleen Bury 31 06-11-2020 64 Dries Van 

Langenhove
31

06-11-2020 65 Dries Van 
Langenhove

31 09-11-2020 67 Katja Gabriëls 31

09-11-2020 83 Marijke Dillen 31 09-11-2020 85 Marijke Dillen 31
09-11-2020 86 Marijke Dillen 31 09-11-2020 88 Marijke Dillen 31
10-11-2020 89 Marijke Dillen 31 10-11-2020 90 Marijke Dillen 31
10-11-2020 92 Marijke Dillen 31 10-11-2020 93 Marijke Dillen 31
10-11-2020 94 Marijke Dillen 31 10-11-2020 96 Caroline Taquin 31
10-11-2020 100 Marijke Dillen 31 10-11-2020 102 Marijke Dillen 31
10-11-2020 111 Sophie Thémont 31

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

29-10-2020 4 Els Van Hoof 30 29-10-2020 1 Steven Matheï 30

Date
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Auteur
Auteur
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Auteur

QRVA
QRVA



8 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

29-10-2020 2 Steven Matheï 30 29-10-2020 3 Nahima Lanjri 30
30-10-2020 5 Melissa 

Depraetere
30 05-11-2020 6 Emmanuel Burton 31

05-11-2020 7 Leen Dierick 31 05-11-2020 8 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 9 Frieda Gijbels 31 06-11-2020 10 Vincent Scourneau 31
06-11-2020 11 Vincent Scourneau 31 06-11-2020 12 Erik Gilissen 31
06-11-2020 13 Tom Van Grieken 31 09-11-2020 14 Robby De Caluwé 31
09-11-2020 15 Robby De Caluwé 31 09-11-2020 16 Robby De Caluwé 31
09-11-2020 17 Steven Matheï 31 09-11-2020 18 Steven Matheï 31
10-11-2020 19 Erik Gilissen 31 10-11-2020 20 Stefaan Van Hecke 31
10-11-2020 21 Ahmed Laaouej 31 10-11-2020 22 Robby De Caluwé 31
10-11-2020 23 Robby De Caluwé 31

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

05-11-2020 15 Sophie Thémont 31 09-11-2020 21 Valerie Van Peel 31
09-11-2020 23 Caroline Taquin 31

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

09-11-2020 31 Caroline Taquin 31

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

10-11-2020 64 Tim Vandenput 31

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

05-11-2020 2 Leen Dierick 31

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

05-11-2020 1 Barbara Pas 31 05-11-2020 2 Barbara Pas 31

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

04-11-2020 2 Steven Creyelman 30 09-11-2020 6 Caroline Taquin 31
10-11-2020 7 Christophe 

Bombled
31

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

04-11-2020 5 Vincent Scourneau 30 05-11-2020 7 Darya Safai 31
05-11-2020 8 Darya Safai 31 05-11-2020 9 Darya Safai 31
05-11-2020 10 Darya Safai 31 05-11-2020 11 Barbara Pas 31
05-11-2020 12 Barbara Pas 31 05-11-2020 13 Annick Ponthier 31
05-11-2020 14 Annick Ponthier 31 06-11-2020 15 Tom Van Grieken 31
06-11-2020 16 Tom Van Grieken 31 06-11-2020 17 Tom Van Grieken 31
06-11-2020 18 Tom Van Grieken 31 06-11-2020 19 Tom Van Grieken 31
06-11-2020 20 Dries Van 

Langenhove
31 06-11-2020 21 Dries Van 

Langenhove
31

06-11-2020 22 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 23 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 24 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 25 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 26 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 27 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 28 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 29 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 30 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 31 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 32 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 33 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 34 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 35 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 36 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 37 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 38 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 39 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 40 Dries Van 
Langenhove

31 09-11-2020 41 Yoleen Van Camp 31

09-11-2020 42 Tim Vandenput 31 10-11-2020 43 Wouter 
Vermeersch

31

10-11-2020 44 Barbara Pas 31 10-11-2020 45 Simon Moutquin 31
10-11-2020 46 Simon Moutquin 31 10-11-2020 47 Simon Moutquin 31

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.
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Auteur

QRVA
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202105659
Question n° 15 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105659
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Le travail des mineurs actifs dans l'économie de plate-
forme.

Arbeid door minderjarigen in de platformeconomie.

Récemment, le journal La Dernière Heure a mis en avant
l'existence d'une dérive de plus issue de l'économie de
plateforme: le travail de mineurs.

De krant La Dernière Heure wees recent op het bestaan
van een zoveelste wantoestand in de wereld van de platfor-
meconomie: arbeid door minderjarigen.

Si les plateformes imposent un seuil d'âge de minimum
de 18 ans pour s'inscrire, ces mineurs parviennent à se pro-
curer un compte via une pratique qui échappe à tout
contrôle: celle de la location de comptes. La base de cette
dérive est la création d'un compte sur une plateforme par
une personne en règle et majeure. Une fois le compte
validé, aucun mécanisme n'empêche le propriétaire de le
mettre à disposition d'autres personnes.

De platformen hanteren voor de inschrijving weliswaar
een minimumleeftijd van 18 jaar, maar deze minderjarigen
slagen er via een omweg die aan elke controle ontsnapt
toch in een account te bemachtigen, namelijk door er een te
huren. Deze wantoestand kan maar bestaan bij de gratie
van een meerderjarige die aan alle regels voldoet en op een
platform een account aanmaakt. Zodra die account gevali-
deerd is, belet niets de houder ervan nog om de account ter
beschikking te stellen van derden.

Selon une enquête du New York Times, les propriétaires
des comptes récupèreraient entre 30 et 50 % des sommes
gagnées par leur "sous-traitant". Ainsi, par la location de
comptes, des travailleurs précaires parviennent à tirer pro-
fit de ceux qui sont encore plus vulnérables qu'eux, sou-
vent des mineurs et des sans-papiers.

Volgens een enquête van de New York Times zouden de
accounthouders beslag leggen op 30 à 50 % van de
geldsommen die door hun "onderaannemer" verdiend wor-
den. Via de verhuur van accounts slagen werknemers met
een precair statuut erin voordeel te halen uit personen die
nog kwetsbaarder zijn dan zijzelf en in veel gevallen
betreft het dan minderjarigen of mensen zonder papieren.
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Le Parti Socialiste a de maintes fois dénoncé la précarisa-
tion engendrée par l'économie de plateforme. Comme
l'affirme le responsable national de United Freelancers, M.
Martin Willems, "la liberté de choix que garantit le contrat
P2P ou la convention d'indépendant n'est souvent qu'un
leurre pour les jeunes". Et je me permets d'ajouter que ce
ne sont pas que les jeunes qui sont trompés par les fausses
promesses véhiculées par ces plateformes; par exemple, en
Belgique, l'âge moyen d'un conducteur Uber est de 37,8
ans.

De Parti Socialiste heeft al vaak aan de kaak gesteld dat
de platformeconomie tot steeds precairdere arbeidsomstan-
digheden leidt. De heer Martin Willems, nationaal verant-
woordelijke van United Freelancers, stelt dat de
keuzevrijheid die door een P2P- of zelfstandigenovereen-
komst gegarandeerd wordt, de jongeren vaak enkel een rad
voor de ogen draait. Ik wil daar nog aan toevoegen dat het
niet alleen de jongeren zijn die door de valse beloften op
deze platformen misleid worden; in België is de gemid-
delde leeftijd van een Uber-chauffeur bijvoorbeeld 37,8
jaar.

Questionné sur l'existence de cette pratique illégale, le
porte-parole de Deliveroo a affirmé que "des vérifications
ponctuelles sont là pour garantir le respect des lois, sous
peine de rupture immédiate des contrats".

Toen de woordvoerder van Deliveroo over het bestaan
van deze illegale praktijk aan de tand gevoeld werd, zei hij
dat er gerichte controles uitgevoerd worden om de nale-
ving van de wetgeving te verzekeren, op straffe van de
onmiddellijke verbreking van de arbeidsovereenkomst.

Il est urgent que nous mettions en place des mécanismes
efficaces pour contrôler efficacement l'identité des usagers
de ces plateformes. Le travail illégal de mineurs - que nous
croyions d'ailleurs éradiqué de Belgique - démontre que
notre cadre légal actuel est trop faible pour lutter contre
toutes les conséquences négatives issues de l'économie de
plateforme. Il s'agit d'une preuve de plus que n'avons tou-
jours pas établit un cadre permettant de protéger nos
citoyens souffrant le plus de la précarité.

We moeten dringend doeltreffende mechanismen uitwer-
ken om de identiteit van de gebruikers van deze platformen
op een waterdichte manier na te trekken. Dat minderjarigen
op een illegale manier arbeid verrichten - een praktijk
waarvan we dachten dat ze in België voorgoed tot het ver-
leden behoorde - toont aan dat ons huidige wettelijke kader
te zwak is om alle uitwassen van de platformeconomie te
bestrijden. Dit bewijst nog maar eens dat we nog steeds
niet over een kader beschikken dat ons kwetsbaarste preca-
riaat bescherming kan bieden.

1. Quelle méthodologie est employée lors de ces vérifica-
tions?

1. Welke werkwijze wordt er bij die controles gehan-
teerd?

2. Combien d'usagers non autorisés ont été détectés
jusqu'à présent?

2. Hoeveel niet-gemachtigde gebruikers werden er tot op
heden opgespoord?

3. Quel est le degré de fiabilité de ces vérifications? 3. Hoe betrouwbaar zijn die controles?

DO 2020202105710
Question n° 19 de madame la députée Anja Vanrobaeys

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105710
Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Amélioration de la situation des travailleurs du secteur
culturel.

Verbetering van de toestand van de werknemers in de cul-
turele sector.

La loi du 15 juillet 2020 améliorant la situation des tra-
vailleurs du secteur culturel a assoupli les conditions
d'accès au chômage pour les artistes et travailleurs du sec-
teur culturel, qui sont particulièrement impactés par la crise
du coronavirus.

De wet van 15 juli 2020 tot verbetering van de toestand
van de werknemers in de culturele sector heeft de toegang
versoepeld tot de werkloosheid voor kunstenaars en werk-
nemers uit het cultuurveld, aangezien zij bijzonder hard
getroffen worden door de coronacrisis.
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Sur la base de cette loi, les travailleurs du secteur culturel
sont admis temporairement au bénéfice des allocations de
chômage complètes s'ils apportent la preuve d'avoir presté,
entre le 13 mars 2019 et le 13 mars 2020, dix activités
artistiques ou activités techniques dans le secteur artis-
tique, ou vingt journées d'activité artistique ou technique
dans le secteur artistique (éventuellement calculées selon
la règle du cachet).

Op basis van die wet kunnen werknemers uit de cultuur-
sector tijdelijk toegang krijgen tot een volledige werkloos-
heidsuitkering als ze tien artistieke of technisch-artistieke
activiteiten of 20 artistieke of technisch-artistieke arbeids-
dagen (eventueel berekend met de cachetregel) kunnen
aantonen in de periode van 13 maart 2019 tot 13 maart
2020.

Trois mois plus tard, la précédente ministre de l'Emploi a
répondu en commission des Affaires sociales que seules 39
personnes avaient introduit une demande en ce sens. Il était
pourtant ressorti des auditions précédant cette loi qu'entre
3.000 à 4.000 acteurs du secteur culturel pouvaient y pré-
tendre, puisqu'ils continuaient à passer entre les mailles du
filet des règles - déjà assouplies - du régime de chômage
temporaire pour cause de force majeure (coronavirus). Des
signaux émanant du terrain indiquent que nombre d'entre
eux sont aujourd'hui enlisés dans une procédure de
demande complexe, ou ignorent y avoir droit.

Na drie maanden antwoordde de vorige minister van
Werk op de commissie Sociale Zaken dat slechts 39 men-
sen hier een aanvraag voor hebben ingediend. Uit de hoor-
zittingen die aan de wet voorafgingen, zouden zo een 3.000
à 4.000 mensen uit de cultuursector hiervoor in aanmer-
king komen, aangezien zij tussen de mazen bleven vallen
van de reeds versoepelde regels inzake tijdelijke werkloos-
heid corona-overmacht. Volgens de signalen vanuit het
veld zitten velen van hen nu vast in een complexe aan-
vraagprocedure of weten ze niet dat ze hier recht op heb-
ben.

En outre, cette loi du 15 juillet 2020 prévoit également
une neutralisation des périodes de référence dans le statut
d'artiste et un cumul sans réduction de l'allocation de chô-
mage avec les revenus des droits d'auteur et droits voisins.

Daarnaast voorziet voornoemde wet van 15 juli 2020 ook
in een neutralisatie van de referteperiodes in het kunste-
naarsstatuut en een cumul zonder vermindering van werk-
loosheidsuitkering met inkomsten uit auteursrechten en
naburige rechten.

1. Pouvez-vous estimer le nombre de bénéficiaires poten-
tiels de ce nouveau régime? Pouvez-vous confirmer
qu'ainsi que l'affirme le secteur culturel, de nombreux
bénéficiaires potentiels sont coincés dans une procédure de
demande complexe? Dans l'affirmative, pouvez-vous don-
ner des pistes d'amélioration de la procédure en vue d'une
meilleure accessibilité? Des mesures supplémentaires ont-
elles été prises pour informer les bénéficiaires potentiels de
l'existence de ce régime?

1. Kunt u inschatten hoeveel potentiële rechthebbenden
er zouden zijn met betrekking tot deze nieuwe regelge-
ving? Kan u de stelling vanuit het cultuurveld bevestigen
dat veel rechthebbenden vastzitten in een complexe aan-
vraagprocedure? Zo ja, kan u aangeven op welke manier de
procedure kan verbeterd worden om de toegankelijkheid te
verhogen? Werden extra maatregelen genomen om moge-
lijke begunstigden van deze maatregel te informeren?

2. Combien de demandes fondées sur la loi précitée ont-
elles déjà été introduites à ce jour? Combien ont-elles été
acceptés et combien refusées, et pour quelles raisons?

2. Hoeveel aanvragen werden tot op vandaag op basis
van voornoemde wet reeds ingediend? Hoeveel werden
aanvaard en hoeveel geweigerd en waarom?

3. Avez-vous une idée du nombre d'artistes affiliés à une
société de gestion collective (droits d'auteur ou droits voi-
sins) qui ont introduit une demande?

3. Heeft u zicht op het aantal kunstenaars die aangesloten
zijn bij een collectieve beheersvenootschap (auteursrech-
ten of naburige rechten) die een aanvraag hebben inge-
diend?

4. À ce jour, quel est le montant versé dans ce cadre par
l'Office National de l'Emploi?

4. Welk bedrag werd in dit kader tot nu toe uitbetaald
door de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening?
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DO 2020202105772
Question n° 25 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202105772
Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 06 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Projets pilotes en matière d'organisation du travail innova-
trice.

Pilootprojecten innovatieve arbeidsorganisatie.

Une procédure de collaboration entre le Conseil national
du travail (CNT), le SPF Emploi, Travail et Concertation
sociale, des experts et le ministre de l'Emploi a été déve-
loppée afin que des propositions de projets pilotes en
matière d'organisation du travail orientée vers l'avenir
puissent être évaluées et que des moyens financiers
puissent y être attribués.

Een samenwerkingsprocedure tussen de Nationale
Arbeidsraad (NAR), de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg, experts en de minister van Werk werd
ontwikkeld, zodat voorstellen van pilootprojecten inzake
toekomstgerichte arbeidsorganisatie kunnen geëvalueerd
worden en financiële middelen eraan worden toegekend.

1. Combien de projets pilotes ont été soumis et évalués
en 2019?

1. Hoeveel pilootprojecten werden in 2019 ingediend en
geëvalueerd?

2. Combien de projets pilotes ont été soumis et évalués
en 2020?

2. Hoeveel pilootprojecten werden in 2020 reeds inge-
diend en geëvalueerd?

3. Dans quels secteurs ces projets pilotes ont-ils été sou-
mis?

3. In welke sectoren werden deze pilootprojecten inge-
diend?

4. Quelle est l'évaluation générale de ces projets pilotes? 4. Wat is de algemene evaluatie van deze pilootprojec-
ten?

5. À combien s'élève le montant des moyens financiers
attribués?

5. Hoeveel financiële middelen werden toegekend?

DO 2020202105775
Question n° 28 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202105775
Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 06 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Recommandations concernant la politique de formation en
matière des métiers en pénurie.

Aanbevelingen opleidingsbeleid knelpuntberoepen.

L'ancien ministre de l'Emploi, M. Kris Peeters, a
demandé à l'époque aux commissions paritaires de faire
des recommandations au gouvernement concernant l'affec-
tation de leurs fonds sectoriels quant à la politique de for-
mation, les résultats obtenus et les propositions
d'amélioration, notamment s'agissant des métiers en pénu-
rie. À cet effet, un courrier avait été adressé à l'ensemble
des présidents des commissions paritaires.

De toenmalige minister van Werk, Kris Peeters, stelde
indertijd aan de paritaire comités voor om aan de regering
aanbevelingen uit te brengen over de toewijzing van hun
sectorale fondsen met betrekking tot het opleidingsbeleid,
de behaalde resultaten en de verbeteringsvoorstellen op dit
vlak, in het bijzonder voor de knelpuntberoepen. Met dit
doel, is toen een brief verstuurd naar alle voorzitters van de
paritaire comités.

1. Pouvons-nous obtenir ces recommandations? 1. Kunnen we die aanbevelingen bekomen?
2. Quelles en sont les principales conclusions? 2. Wat zijn de voornaamste bevindingen?
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DO 2020202105783
Question n° 29 de monsieur le député Steven Matheï du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105783
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le chômage temporaire au sein des ISBL. Tijdelijke werkloosheid bij izw's.
À l'occasion de l'actuelle crise du coronavirus, votre pré-

décesseure a étendu le régime déjà existant du chômage
temporaire et en a simplifié la procédure. Il s'agit d'une
mesure importante pour, notamment, éviter autant de fail-
lites et de licenciements que possible.

Naar aanleiding van deze coronacrisis breidde uw voor-
ganger het reeds bestaande systeem van tijdelijke werk-
loosheid uit en vereenvoudigde ze de procedure. Een
belangrijke maatregel om onder andere zoveel mogelijk
faillissementen en ontslagen te vermijden.

Les institutions sans but lucratif (ISBL) peuvent aussi
faire appel à ce régime lorsque des collaborateurs sont à
leur service.

Ook instellingen zonder winstoogmerk (izw's) kunnen
hier beroep op doen wanneer zij medewerkers in dienst
hebben.

1. Combien de travailleurs d'ISBL (en ce compris les
ASBL, fondations, associations professionnelles, ministres
des cultes, syndicats et partis politiques qui fonctionnent
comme des associations de fait, mais à l'exclusion des ser-
vices publics, des entreprises de l'économie sociale et des
établissements scolaires du réseau libre subventionné) ont-
ils recouru depuis le début de la crise sanitaire au système
du chômage temporaire? Merci de ventiler les chiffres par
province.

1. Hoeveel werknemers van izw's (inclusief vzw's, stich-
tingen, beroepsverenigingen, bedienaars van erediensten,
vakbonden, politieke partijen die als feitelijke vereniging
fungeren; exclusief openbare diensten, ondernemingen in
de sociale economie en schoolinstellingen van het vrije
gesubsidieerde net) maakten sinds het begin van de coron-
acrisis gebruik van het systeem van tijdelijke werkloos-
heid? Graag een opdeling per provincie.

2. Combien de travailleurs d'ISBL (même définition
qu'au point 1) ont-ils recouru au cours de la même période
de l'année passée au régime du chômage temporaire?
Merci de ventiler les chiffres par province.

2. Hoeveel werknemers van izw's (zoals bij punt 1)
maakten in dezelfde periode vorig jaar gebruik van het sys-
teem van tijdelijke werkloosheid? Graag een opdeling per
provincie.

DO 2020202105863
Question n° 31 de madame la députée Kathleen

Verhelst du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202105863
Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Verhelst van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Les entreprises de construction qui exécutent des marchés
publics.

Bouwbedrijven die overheidsopdrachten uitvoeren.

Les entreprises de construction qui exécutent actuelle-
ment des marchés publics remarquent que les prix conve-
nus ont diminué de 3 % en raison de révisions de prix liées
à une forte baisse de l'indice I. Censé refléter l'évolution
des prix d'un ensemble de matériaux de construction et de
matières premières, cet indice est fort archaïque.

Bouwbedrijven die nu overheidsopdrachten uitvoeren
merken dat de overeengekomen prijs met 3 % verminderd
wordt. Dat komt door prijsherzieningen via een sterk
gedaalde index I. Die index moet de prijsevolutie van een
korf van bouwmaterialen en -grondstoffen weergeven,
maar is erg verouderd.

Votre prédécesseure, la ministre Muylle, a déclaré le
1er juillet 2020 qu'une solution était recherchée en concer-
tation avec le secteur. Les Pays-Bas servent de modèle en
la matière car l'évolution des prix y est plus constante et ne
présente pas de grands pics comme en Belgique.

Uw voorganger minister Muylle gaf op 1 juli 2020 aan
dat er, in overleg met de sector, bekeken is hoe er tot een
oplossing kon gekomen worden. Het gidsland hiervoor was
Nederland, waar de prijsevolutie meer een constante is, ter-
wijl we in België met grote pieken zitten.
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La concertation a été qualifiée de très constructive le
1er juillet, ce qui est une bonne chose car elle était néces-
saire depuis de longues années déjà. Il ne restait qu'à exa-
miner sa mise en oeuvre pratique et sa faisabilité pour les
dossiers en cours et à venir. La date du 1er août avait alors
été retenue pour parvenir à une solution.

Er werd aangegeven dat op 1 juli het overleg heel con-
structief verliep, wat positief was gezien de nood er al vele
jaren is. Er moest enkel nog gekeken worden naar de prak-
tische en haalbare implementatie ervan op lopende en toe-
komstige dossiers. Als datum voor een oplossing werd toen
1 augustus vooropgesteld.

Connaissant la situation précaire de nombreuses entre-
prises de bâtiment sur ces chantiers, puis-je espérer que
vous poursuivrez rapidement l'élaboration de ce nouvel
ensemble de produits pour l'indice I des matériaux de
construction? Pour quand pouvons-nous espérer sa mise en
application?

Mag ik hopen dat u de ontwikkeling van die nieuwe korf
voor de bouwmaterialenprijsindex I snel verderzet, gezien
de precaire situatie voor vele aannemersbedrijven op deze
werven? Wanneer zou de implementatie kunnen verwacht
worden?

DO 2020202106018
Question n° 39 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106018
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'assistance de cabinets d'avocats pour la rédaction de
projets de loi.

Redactie wetsontwerpen. - Bijstand advocatenkantoren.

Dans le cadre de la rédaction d'un projet de loi, le
ministre sollicite régulièrement des avocats en vue d'obte-
nir une assistance juridique, les avis requis à propos d'un
projet de loi, voire pour rédiger l'intégralité du projet de
loi.

Bij het opstellen van een wetsontwerp wordt door de
minister regelmatig beroep gedaan op advocaten voor juri-
dische ondersteuning, het geven van gevraagde adviezen
en zelfs voor het opstellen van het volledige wetsontwerp.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des projets de loi
pour lesquels, depuis le début de la précédente législature
en 2014, un cabinet d'avocats a été sollicité? Merci de
répartir ces données par exercice budgétaire.

1. Kunt u een overzicht bezorgen, sinds het begin van de
vorige legislatuur in 2014, van de wetsontwerpen waarbij
beroep gedaan werd op een advocatenkantoor? Graag een
opsplitsing per begrotingsjaar.

2. Pourriez-vous préciser, par projet de loi, les avocats et/
ou cabinets d'avocats qui ont été sollicités?

2. Kunt u mededelen, per wetsontwerp, op welke advoca-
ten en/of advocatenkantoren beroep werd gedaan?

3. Quel a été, par dossier, le coût de cette assistance juri-
dique?

3. Wat was de kostprijs per dossier?
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202105677
Question n° 14 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 05 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202105677
Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 05 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La situation au Kirghizistan. Situatie in Kirgizië.
Depuis le 5 octobre 2020, le Kirghizistan est en proie à

des manifestations suite aux élections législatives. Des
émeutes post-électorales ont eu lieu à Bichkek, ce qui a
provoqué un mort, ainsi que la démission du premier
ministre Koubatbek Boronov. Il a été remplacé par Sadyr
Japarov, libéré la veille de prison par des manifestants et sa
nomination a été prise par une réunion extraordinaire du
Parlement. De plus, sa nomination a eu lieu dans un hôtel
car le Parlement avait été assiégé par des manifestants.

Sinds 5 oktober 2020 wordt er in Kirgizië regelmatig
betoogd in de nasleep van de parlementsverkiezingen. In
Bisjkek zijn er na de verkiezingen rellen uitgebroken,
waarbij er één dode is gevallen; dit heeft geleid tot het
aftreden van premier Kubatbek Boronov. Hij werd vervan-
gen door Sadyr Japarov, die daags voordien door demon-
stranten uit de gevangenis was bevrijd; de beslissing om
hem te benoemen werd genomen in een buitengewone ver-
gadering van het parlement, die bovendien plaatsvond in
een hotel omdat het parlementsgebouw belegerd werd door
demonstranten.

Concernant les élections, la Commission électorale cen-
trale a annoncé qu'elles étaient annulées alors qu'elles
avaient été remportées par des partis pro-présidentiels. Le
président pro-russe, Sooronbay Jeenbekov, est, pour sa
part, au pouvoir depuis le 24 novembre 2017.

De Centrale Verkiezingscommissie heeft de verkiezingen
nietig verklaard, nadat ze werden gewonnen door partijen
die de president gunstig gezind zijn. De pro-Russische pre-
sident, Sooronbaj Jeenbekov, is aan de macht sinds
24 november 2017.

Dès le 5 octobre, lendemain des élections, des milliers de
personnes dénonçant les résultats controversés des législa-
tives ont défilé à Bichkek suite à l'appel de plusieurs partis
politiques, lesquels n'ont obtenu aucun siège à l'issue de
ces élections parlementaires marquées par de possibles
achats de voix.

Sinds 5 oktober, de dag na de verkiezingen, kwamen er
duizenden mensen op straat in Bisjkek om te protesteren
tegen de controversiële verkiezingsuitslag; zij deden dit na
een oproep van verschillende politieke partijen die geen
enkele zetel behaalden na deze parlementsverkiezingen,
die mogelijk beïnvloed werden door het kopen van stem-
men.

Enfin, selon Thomas Boserup, chef de mission envoyé
par l' Organisation pour la sécurité et la coopération en
Europe, dépêché sur place pour observer les élections, le
vote s'est déroulé normalement dans son ensemble malgré
des allégations crédibles liées à l'achat de voix.

Volgens Thomas Boserup, het hoofd van de groep waar-
nemers van de Organisatie voor Veiligheid en Samenwer-
king in Europa die uitgezonden werd om de verkiezingen
te controleren, zijn de verkiezingen over het geheel geno-
men niettemin normaal verlopen, ondanks geloofwaardige
aantijgingen over het kopen van stemmen.
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Ce petit pays d'Asie centrale est l'un des seuls pays
démocratiques de la région en comparaison à ses voisins
autoritaires. Néanmoins, il est souvent traversé par des
crises politiques et il subit aussi l'influence de Moscou. Le
Kremlin ayant déjà jugé la situation préoccupante appelle
toutes les forces politiques de l'ancienne république socia-
liste à un règlement dans la légalité du conflit entre l'oppo-
sition et le pouvoir.

Dit kleine Centraal-Aziatische land is één van de weinige
democratische landen in de regio, in tegenstelling tot de
autoritaire buurlanden. Toch heeft het vaak te kampen met
politieke crises en staat het ook onder invloed van Moskou.
Het Kremlin heeft de situatie al zorgwekkend genoemd en
roept alle politieke krachten van de voormalige Sovjetre-
publiek op om het conflict tussen oppositie en regering op
legale wijze op te lossen.

1. La Belgique entretient-elle des liens avec le Kirghizis-
tan?

1. Onderhoudt België betrekkingen met Kirgizië?

2. Que pense le Conseil de l'Europe de cette situation
étant donné que la Russie en fait partie et que le Kirghizis-
tan y a un rôle de partenaire pour la démocratie?

2. Wat denkt de Raad van Europa over deze situatie, gelet
op het Russische lidmaatschap van die organisatie en op de
rol van Kirgizië als partner voor de democratie?

3. La Belgique reconnait-elle l'annulation de ces élec-
tions et son nouveau premier ministre?

3. Erkent België de nietigverklaring van deze verkiezin-
gen en de nieuwe premier van Kirgizië?

DO 2020202105690
Question n° 15 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202105690
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'empoisonnement de Navalny (QO 9935C). Vergiftiging van Navalny. (MV 9935C)
L'hôpital de la Charité de Berlin, où était internée la prin-

cipale figure de l'opposition russe Alexeï Navalny, a
déclaré à son sujet que "les preuves cliniques indiquent une
intoxication par une substance appartenant au groupe des
anticholinestérases". Cette déclaration a été suivie par un
communiqué du gouvernement allemand confirmant qu'un
groupe d'experts avait pu établir au-delà de tout doute la
présence d'un agent chimique neurotoxique relevant de la
famille du Novichok dans l'organisme d'Alexeï Navalny.

Volgens het Charité-ziekenhuis in Berlijn blijkt uit de
resultaten van de klinische tests dat het boegbeeld van de
Russische oppositie Aleksej Navalny, die in dat ziekenhuis
opgenomen was, vergiftigd werd met een stof die behoort
tot de groep van de anticholinesterasen. Na die verklaring
heeft de Duitse regering een communiqué verspreid waarin
er bevestigd werd dat een deskundigenteam zonder enige
twijfel de aanwezigheid van een neurotoxine van de groep
novitsjok in het lichaam van Aleksej Navalny heeft kunnen
vaststellen.

Ce nom vient donc s'ajouter à la longue liste des figures
publiques de l'opposition ayant été attaquées ou assassi-
nées (Anna Politkovskaïa, Alexander Litvinenko, Sergeï
Skripal, Boris Nemtsov, Piotr Verzilov ou Vladimir Kara-
Murza) sans que les autorités russes ne parviennent à iden-
tifier et traduire en justice les auteurs de ces crimes. De très
nombreux parlementaires européens, de tous bords poli-
tiques, viennent de cosigner un appel à la présidence alle-
mande du Conseil de l'Union européenne et au Haut
Représentant de l'Union pour les affaires étrangères et la
politique de sécurité Josep Borell afin qu'ils exigent
conjointement que soit menée une enquête internationale
indépendante quant aux causes de l'empoisonnement
d'Alexeï Navalny.

Navalny kan dus opgenomen worden in de lange lijst van
bekende oppositieleden die aangevallen of vermoord wer-
den (Anna Politkovskaja, Aleksander Litvinenko, Sergej
Skripal, Boris Nemtsov, Piotr Vezilov en Vladimir Kara-
Murza) zonder dat de Russische autoriteiten erin slagen de
daders van die misdaden te identificeren en voor het
gerecht te brengen. Tal van Europarlementariërs van alle
politieke strekkingen hebben zojuist een oproep aan het
Duits voorzitterschap van de Raad van de Europese Unie
en de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buiten-
landse zaken en veiligheidsbeleid Josep Borell medeonder-
tekend, waarin ze vragen dat die samen een onafhankelijk
internationaal onderzoek zouden eisen naar de oorzaken
van de vergiftiging van Aleksej Navalny.
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1. La Belgique prévoit-elle de se montrer solidaire de
cette demande? Des mesures diplomatiques sont-elles
envisagées? La Belgique prévoit-elle de soutenir la mise en
place au niveau européen d'un mécanisme de sanction des
violations des droits de l'homme?

1. Is België van plan zich bij die eis aan te sluiten? Zullen
er diplomatieke maatregelen genomen worden? Zal België
de invoering op Europees niveau van een sanctiemecha-
nisme voor de schending van de mensenrechten ondersteu-
nen?

2. Il est difficile d'évoquer la relation belge, et donc euro-
péenne, avec la Russie sans prendre en considération le
gazoduc Nord Stream 2. Ce projet devrait permettre à la
Russie d'écouler d'immenses réserves de gaz naturel et
d'ainsi dégager une manne financière propice à l'entretien
d'un régime politique sur la pente d'un autoritarisme et
d'une hostilité croissante. Or, ce projet doit encore recueil-
lir l'accord des États membres de l'Union européenne dans
les eaux territoriales desquels passera le gazoduc ainsi que
l'aval de la Commission européenne. La Belgique prévoit-
elle donc de plaider, au niveau européen, en faveur ou en
défaveur de la finition et de la mise en service de ce gazo-
duc?

2. Het is moeilijk om het over de Belgische, en dus Euro-
pese, betrekkingen met Rusland te hebben zonder rekening
te houden met de Nord Stream 2-gasleiding. Dat project
moet Rusland in staat stellen om enorme aardgasreserves
te verkopen en zo aan financiële middelen te raken voor de
handhaving van een politiek regime dat naar autoritarisme
afglijdt en zich steeds vijandiger opstelt. Dit project moet
echter nog goedgekeurd worden door de Europese Com-
missie en de lidstaten van de Europese Unie door de terri-
toriale wateren waarvan de gasleiding zal lopen. Zal België
op Europees niveau voor of tegen de voltooiing en inge-
bruikneming van de gasleiding pleiten?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202105716
Question n° 50 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105716
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La ponctualité des trains. Stiptheid van de treinen.
Le voyageur ferroviaire a de nombreux critères de satis-

faction, mais la ponctualité des trains est essentielle.
Om te peilen naar de tevredenheid van de treinreizigers

worden er tal van criteria gehanteerd, maar de stiptheid van
de treinen is een essentieel criterium.

Il apparait qu'en 2019, la SNCB a fortement travaillé sur
la ponctualité de ses trains. En effet, celle-ci a atteint 90,4
%, soit une augmentation de plus de 3 % par rapport à
2018. Il s'agit du meilleur résultat atteint depuis 2015. Pour
les cinq premiers mois de 2020, la moyenne serait de
93,5%. Au vu des bons résultats obtenus et selon son
contrat de gestion, la SCNB pourrait envisager d'augmen-
ter ses tarifs au-delà du niveau de l'index prévu.

Het blijkt dat de NMBS in 2019 hard gewerkt heeft aan
een verbetering van de stiptheid van de treinen. Die
bereikte immers 90,4 %, een stijging van meer dan 3 % in
vergelijking met 2018. Dat is het beste resultaat sinds
2015. Voor de eerste vijf maanden van 2020 zou het
gemiddelde 93,5 % bedragen. Gelet op de goede resultaten
en overeenkomstig de bepalingen van het beheerscontract,
zou de NMBS een verhoging van haar tarieven kunnen
overwegen die hoger ligt dan de jaarlijkse stijging van het
indexcijfer.

Dans son rapport d'activités 2019, la SNCB dit avoir ana-
lysé les causes liées aux retards des trains. Cette analyse
servira à identifier les actions à mener aux horizons 2020-
2024 et 2025-2030.

In haar activiteitenverslag van 2019 stelt de NMBS dat
ze de oorzaken van de treinvertragingen heeft geanaly-
seerd. Aan de hand van die analyse zal worden bepaald
welke initiatieven er voor de periodes 2020-2024 en 2025-
2030 moeten worden genomen.
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1. La crise sanitaire et la baisse de fréquentation est-elle
une conséquence de la hausse de la ponctualité des trains?

1. Is de verbetering op het stuk van de stiptheid van de
treinen het gevolg van de gezondheidscrisis en de daling
van het aantal treinreizigers?

2. La SCNB envisage-t-elle une augmentation des tarifs
au-delà de l'index?

2. Is de NMBS van plan om een verhoging van de tarie-
ven door te voeren die hoger ligt dan de jaarlijkse verho-
ging van de index?

3. Quels sont les résultats obtenus et les conclusions à
tirer de l'analyse de la SNCB?

3. Welke resultaten werden er bereikt en welke conclu-
sies moeten er uit de analyse van de NMBS worden getrok-
ken?

4. Quelles sont les actions déjà mises en place et quelles
seront les initiatives menées aux horizons 2020-2024 et
2025-2030?

4. Welke maatregelen worden er al getroffen en welke
initiatieven staan er nog op stapel voor de periodes 2020-
2024 en 2025-2030? 

DO 2020202105717
Question n° 51 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105717
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Rénovation de la gare de Gouy-lez-Piéton. Renovatie van het station Gouy-lez-Piéton.
En 2019, l'ASBL navetteurs.be a réalisé une mise à jour

de son cadastre des points d'arrêt non gardés (dits PANG's)
sur l'ensemble de la Wallonie.

In 2019 heeft de vzw navetteurs.be haar lijst van onbe-
waakte stopplaatsen in heel Wallonië bjigewerkt.

Comme d'autres sites, la gare de Gouy-lez-Piéton néces-
site des rénovations. En effet, la dernière mise à jour de
l'enquête lui octroie des "points orange" relatifs à l'insalu-
brité et au vandalisme, la caractérisant ainsi comme étant
un site à surveiller.

Het station Gouy-lez-Piéton is, net zoals andere stations,
aan renovatie toe. In de laatste update van het onderzoek
krijgt het immers 'oranje punten' voor onzindelijke staat en
vandalisme, waardoor het aangemerkt wordt als een site
die opgevolgd moet worden.

Spécifiquement pour le site de Gouy-lez-Piéton, eu égard
à l'insalubrité du bâtiment, quelle évaluation et étude tech-
nique ont été réalisées par Infrabel? Y a-t-il des mesures de
protection à y prévoir dans l'attente d'interventions? Quels
sont précisément les travaux qui doivent être réalisés et
pour quel budget? Pourriez-vous indiquer si Infrabel a pla-
nifié ces travaux de rénovation, et si oui, dans quel délai?

Welke evaluatie en technische studie werden er specifiek
voor de site in Gouy-lez-Piéton met zijn groezelig stations-
gebouw door Infrabel uitgevoerd? Moeten er in afwachting
van werken beschermingsmaatregelen genomen worden?
Welke werken moeten er precies verricht worden en voor
welk budget? Heeft Infrabel die renovatiewerken al inge-
pland en zo ja, wanneer zullen ze uitgevoerd worden?

DO 2020202105737
Question n° 52 de madame la députée Els Van Hoof du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105737
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Une gare à Haasrode. Station Haasrode.
Le nouveau plan de transport de la SNCB pour la période

2020-2023 entrera en vigueur en décembre 2020. Il a été
présenté au Parlement fédéral le 24 juin 2020.

In december 2020 gaat het nieuwe NMBS-vervoersplan
voor de periode 2020-2023 in. Het nieuwe vervoersplan
werd op 24 juni 2020 voorgesteld in het federale Parle-
ment.
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Il est fort regrettable que l'ouverture d'une nouvelle gare
à Haasrode ne soit pas prévue dans ce nouveau plan de
transport. Dans sa réponse à une question parlementaire
précédente sur ce sujet, votre prédécesseur a pourtant
affirmé que la SNCB est bien disposée à étudier l'opportu-
nité de l'ouverture d'une gare à Haasrode dans le cadre du
prochain plan de transport au-delà de l'horizon 2023.

Zeer jammer is dat de opening van een nieuw station in
Haasrode geen deel zal uitmaken van het nieuwe vervoers-
plan. In een vorig antwoord op een parlementaire vraag
hierover, liet uw voorganger weten dat de NMBS de oppor-
tuniteit van een station in Haasrode wel wil onderzoeken in
het kader van het volgende vervoersplan vanaf 2023.

Je voudrais plaider pour une avancée dans ce dossier. Il
est en effet impératif qu'une étude approfondie soit menée
rapidement afin d'inclure l'ouverture d'une gare à Haasrode
dans le plan de transport au-delà de l'horizon 2023.

Ik wil graag voor voortgang in dit dossier pleiten. Het is
absoluut noodzakelijk dat er snel een grondig onderzoek
komt om de opening van een station in Haasrode op te
nemen in het vervoersplan vanaf 2023.

Chaque jour, 10 000 navetteurs et 3 500 étudiants se
rendent au centre de recherche à Haasrode. Environ 90 %
d'entre eux sont actuellement obligés de prendre la voiture,
ce qui crée de nombreux embouteillages. En outre, un
point d'arrêt à Haasrode permettrait également de délester
la ville et la gare de de Louvain, qui accueille quotidienne-
ment autant de voyageurs que la gare d'Anvers-Central.

Dagelijks moeten 10.000 werknemers en 3.500 studenten
zich naar het researchpark in Haasrode begeven. Zo'n 90 %
moet dit nu met de wagen doen, wat een groot aantal files
oplevert. Bovendien zou een halte in Haasrode al een grote
druk weg kunnen nemen die nu ligt op de stad Leuven en
haar station, waar dagelijks evenveel reizigers afstappen en
opstappen als in Antwerpen-Centraal.

Quelles mesures concrètes comptez-vous prendre pour
lancer une étude approfondie sur l'ouverture d'une gare à
Haasrode dans le cadre du plan de transport au-delà de
l'horizon 2023?

Welke concrete stappen zal u nemen om een grondig
onderzoek naar de opening van een station in Haasrode in
het kader van het vervoersplan vanaf 2023 te starten?

DO 2020202105782
Question n° 53 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105782
Vraag nr. 53 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La présence des vélos à bord des trains. Fietsen op de trein.
En juin 2020, la SNCB a annoncé que jusqu'à la fin de

l'année, les voyageurs pouvaient embarquer gratuitement
leur vélo à bord des trains. Afin de pouvoir gérer une éven-
tuelle affluence de vélos à bord des trains, les voyageurs
doivent se munir d'un ticket "supplément vélo", délivré
gratuitement.

In juni 2020 kondigde de NMBS aan dat treinreizigers
gratis hun fiets op de trein mogen meenemen tot en met het
einde van dit jaar. Reizigers dienen te beschikken over een
biljet "fietssupplement", dat gratis is, zodat de NMBS een
overzicht houdt van de eventuele toevloed van fietsen in de
treinen.

L'opération a recueilli un large succès. À la mi-juillet,
l'on enregistrait une hausse de 80 % du nombre de vélos
par rapport à la même période de 2019. Sur certaines lignes
ferroviaires, cet afflux aurait généré d'une part, énormé-
ment d'inconfort et de plaintes de voyageurs (et en particu-
lier des passagers à mobilité réduite) et d'autre part des
problèmes de sécurité en général et des problèmes sani-
taires en particulier.

In de praktijk bleek dit een groot succes te zijn. Het aan-
tal fietsen steeg midden juli in vergelijking met juli 2019
met 80 %. Dit zou op bepaalde treinverbindingen enerzijds
tot heel wat ongemak en klachten geleid hebben vanwege
reizigers (en in het bijzonder de reizigers met een beperkte
mobiliteit) en anderzijds tot veiligheidsproblemen in het
algemeen en tot sanitaire problemen in het bijzonder.

Depuis le 18 juillet, la présence de vélos à bord des trains
a, pour ces raisons, été radicalement limitée, voire interdite
à bord de certains trains. Certains voyageurs ont, dès lors,
dû faire une croix sur leurs projets de voyage.

Daarom werd vanaf 18 juli het meenemen van de fiets op
de trein drastisch beperkt en zelfs verboden op bepaalde
treinen. Met voor sommige reizigers een onverwachte
streep door hun reisplannen.
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D'après une réponse du précédent ministre à la question
orale n° 7963 (Compte rendu intégral, Chambre, 2019-
2020, CRIV 55 COM 244), la SNCB recevra 10 millions
d'euros pour couvrir les coûts opérationnels du transport
gratuit de vélos entre le 1er juillet et le 31 décembre.

Volgens een antwoord van de vorige minister op monde-
linge vraag nr. 7963 (Integraal Verslag, Kamer, 2019-
2020, CRIV 55 COM 244) krijgt de NMBS 10 miljoen
euro voor de operationele kosten van het gratis vervoer van
fietsen tussen 1 juli en 31 december.

1. Depuis le début de l'opération, combien de voyageurs
ont-ils profité chaque semaine du transport gratuit de leur
vélo à bord du train?

1. Hoeveel treinreizigers maakten gebruik van het gratis
meenemen van hun fiets op de trein, per week, sinds de
invoering?

2. Quelles sont les lignes ferroviaires sur lesquelles ce
service est utilisé? Pourriez-vous fournir, par exemple, un
récapitulatif des 15 lignes les plus fréquentées (vélo à bord
du train)?

2. Op welke lijnen wordt van deze service gebruik
gemaakt? Kunt u bijv. een overzicht geven van de 15
drukst gebruikte lijnen (voor fiets op trein)?

3. Combien de voyageurs n'ont-ils pas pu embarquer
avec leur vélo? Pourquoi l'embarquement leur a-t-il été
refusé et quelles sont les lignes ferroviaires concernées?

3. Hoeveel treinreizigers met fiets werden geweigerd op
de trein? Wat was hiervoor de reden? En op welke lijnen?

4. Depuis les restrictions imposées depuis le 18 juillet à
l'embarquement des vélos, combien de plaintes ont-elles
été enregistrées par la SNCB et son service de médiation à
ce sujet?

4. Hoeveel klachten ontving de NMBS en de Ombuds-
dienst over het gebrek aan mogelijkheid om de fiets mee
op de trein te nemen sinds de beperkingen van 18 juli?

5. Serait-il possible d'autoriser de nouveau l'embarque-
ment gratuit de davantage de vélos à bord de certains trains
visés par les restrictions?

5. Is het mogelijk om opnieuw meer fietsen toe te laten
op bepaalde treinen waarvoor de beperkingen werden inge-
voerd?

6. Pourriez-vous préciser les coûts afférents au transport
gratuit des vélos?

6. Kunt u toelichten welke kosten er gemaakt moeten
worden voor het gratis vervoer van fietsen?

7. L'embarquement et le débarquement laborieux des
vélos constituent un obstacle à une utilisation facile de la
combinaison train-vélo. Il serait, dans ces conditions, judi-
cieux de prévoir des wagons clairement identifiables et
faciles d'accès où les vélos peuvent être rangés. De gros
progrès restent encore à faire sur ces deux points, surtout
pour les trains plus anciens. La SNCB prévoit-elle de
prendre des initiatives en la matière?

7. Een hindernis voor een vlot gebruik van fiets op de
trein, is een vlotte op- en afstap van de reiziger met zijn of
haar fiets. Goed zichtbare wagons waarop fietsen gestald
kunnen worden met een aangepaste toegang kunnen daar-
voor aangewezen zijn. Op beide punten is nog heel wat
vooruitgang te boeken, zeker voor oudere treinen. Plant de
NMBS initiatieven ter zake?

DO 2020202105802
Question n° 54 de madame la députée Katleen Bury du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105802
Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Aéroport de Bruxelles-National. - Bilinguisme au sein du
Service de Médiation (QO 8946C).

Luchthaven Zaventem. - Tweetaligheid Ombudsdienst (MV
8946C).

La page twitter en néerlandais du Service de Médiation
de l'aéroport de Bruxelles-National est beaucoup plus limi-
tée et beaucoup moins informative que celle en français.

De Nederlandstalige twitteraccount van de Ombuds-
dienst van de luchthaven van Zaventem is veel beperkter
en veel minder informatief dan haar Franstalige tegenhan-
ger.

1. Est-ce dû à un manque de personnel bilingue? 1. Komt dit door een gebrek aan tweetalig personeel?
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2. Quelle est la répartition linguistique au sein du Service
de Médiation? Combien d'employés néerlandophones y
travaillent-ils? Combien de francophones? Combien de
membres du personnel connaissent-ils l'autre langue natio-
nale?

2. Wat is de taalverhouding binnen de Ombudsdienst?
Hoeveel Nederlandstalige werknemers? Hoeveel Fransta-
lige werknemers? Hoeveel personeelsleden kennen de
andere landstaal?

3. Combien de tweets ont-ils été rédigés en 2019? Merci
de bien vouloir fournir une répartition par langue.

3. Hoeveel tweets werden er in 2019 opgesteld? Graag
opgesplitst per taal.

DO 2020202105812
Question n° 55 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105812
Vraag nr. 55 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 06 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Le Hello Belgium Railpass. - Données. Hello Belgium Railpass. - Gegevens.
Le Luxembourg est le premier pays au monde à avoir

instauré la gratuité de ses transports en commun. Au
Grand-Duché, personne n'a plus besoin de ticket pour le
bus, le tram ou le train. C'est le modèle que prône le PTB,
et il fonctionne. Les navetteurs sont toujours plus nom-
breux à abandonner leur voiture en faveur des transports en
commun.

Luxemburg is het eerste land ter wereld dat het openbaar
vervoer gratis gemaakt heeft. In het Groothertogdom hoeft
niemand nog een kaartje te hebben voor de bus, tram of
trein. Dat is het model waar ook de PVDA achter staat. En
het werkt. Meer en meer pendelaars ruilen zo de wagen in
voor het openbaar vervoer.

En Belgique aussi, les transports gratuits remportent un
grand succès. En 24 heures, plus d'un demi-million de
Belges ont introduit une demande pour le "Hello Belgium
Railpass" gratuit, offrant douze trajets à parcourir entre
début octobre 2020 et fin mars 2021. Ce plébiscite révèle le
vif intérêt de la population pour des transports en commun
gratuits et accessibles.

Ook in België slaat gratis openbaar vervoer aan. Binnen
de 24 uur deden meer dan een half miljoen Belgen een aan-
vraag voor de gratis "Hello Belgium Railpass", goed voor
twaalf ritten tussen begin oktober 2020 en eind maart 2021.
Een groot succes, dat wijst op een grote interesse van het
publiek voor een gratis en toegankelijk openbaar vervoer.

Le formulaire de demande en ligne incluait plusieurs
questions posées au bénéficiaire:

Bij het online aanvraagformulier worden enkele vragen
gesteld aan de begunstigde:

- Pour quels trajets utilisez-vous le train actuellement? - Voor welke verplaatsingen gebruik je soms de trein?
- Quel(s) type(s) de titre de transport utilisez-vous habi-

tuellement?
- Welke type vervoersbewijs gebruik je gewoonlijk?

Vu le nombre élevé de demandes introduites, la SNCB
dispose à présent, grâce aux réponses à ces deux questions,
d'une bonne vue d'ensemble de l'utilisation du train par la
population belge, ainsi que du profil des usagers.

Door het grote aantal aanvragen beschikt de NMBS
dankzij deze twee vragen nu over een goed zicht op het
treingebruik van de Belgen en hun profiel.

1. Pourriez-vous transmettre les réponses à ces questions,
exprimées en pourcentages?

1. Kunt u de antwoorden, in percentages, op deze vragen
bezorgen?

2. Pourriez-vous dresser le profil des demandeurs du
"Hello Belgium Railpass"?

2. Kunt u een profiel bezorgen van wie de "Hello Bel-
gium Railpass" heeft aangevraagd?
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DO 2020202105842
Question n° 56 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105842
Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La création de Points Train. Oprichting TreinPunten.
Pour la vente de leurs titres de transport, les sociétés de

transport régionales font usage de commerces privés. La
société bpost utilise également un tel système pour ses
Points Poste.

De regionale vervoersmaatschappijen maken voor de
verkoop van hun vervoersbewijzen gebruik van particu-
liere handelszaken. Ook bpost gebruikt een dergelijk sys-
teem met hun zogenaamde PostPunten.

La SNCB pourrait également emprunter cette voie pour
faire face à la réduction de l'offre de services consécutive à
la fermeture de différentes gares.

Ook de NMBS zou deze weg kunnen opgaan om de weg-
gevallen dienstverlening van verschillende gesloten stati-
ons op te vangen.

1. Quel est le nombre actuel de guichets ouverts dans les
gares? Veuillez fournir un aperçu détaillé.

1. Wat is het huidig aantal geopende loketten in de stati-
ons? Graag een gedetailleerd overzicht.

2. Combien de guichets ont-ils été fermés l'année der-
nière? Veuillez fournir un aperçu détaillé.

2. Hoeveel loketten zijn vorig jaar gesloten? Graag een
gedetailleerd overzicht.

3. Combien de guichets seront-ils fermés au cours des
prochaines années? Veuillez fournir un aperçu détaillé.

3. Hoeveel loketten zullen in de komende jaren worden
gesloten? Graag een gedetailleerd overzicht.

4. Dans combien de gares trouve-t-on actuellement des
commerces, mais pas de guichets? Veuillez fournir un
aperçu détaillé.

4. In hoeveel stations zijn vandaag de dag wel handels-
ruimtes, maar geen loketten? Graag een gedetailleerd over-
zicht.

5. De quelles manières est-il fait face à la réduction de
l'offre physique de services, qui se faisait précédemment
par le biais des guichets?

5. Op welke manieren wordt het verlies aan fysieke
dienstverlening, voordien via de loketten, opgevangen?

6. Quelle est, depuis 2015, l'évolution: 6. Wat is sinds 2015 de evolutie van:
a) du nombre de billets vendus et de leurs recettes par le

biais des guichets?
a) Het aantal verkochte tickets en hun opbrengst via de

loketten?
b) du nombre de billets vendus et de leurs recettes par le

biais des automates de vente?
b) Het aantal verkochte tickets en hun opbrengst via de

automaten?
c) du nombre de billets vendus et de leurs recettes par le

biais du site internet de la SNCB?
c) Het aantal verkochte tickets en hun opbrengst via de

website van de NMBS?
d) du nombre de billets vendus et de leurs recettes par le

biais de l'app de la SNCB?
d) Het aantal verkochte tickets en hun opbrengst via de

app van de NMBS?
7. Par le biais de quels canaux les billets seniors (Senior

Ticket) sont-ils vendus et quel est le pourcentage repré-
senté par chaque canal? Veuillez fournir également un
aperçu détaillé du nombre de billets vendus et des recettes
par canal.

7. Via welke kanalen worden de seniorenbiljetten (Senior
Ticket) verkocht en wat is hiervan het procentueel aandeel
van elk kanaal? Graag ook een gedetailleerd overzicht van
het aantal en de opbrengst per kanaal.

8. Combien de pannes ont-elles été constatées aux auto-
mates de vente de billets de la SNCB?

8. Hoeveel defecten werden in 2019 vastgesteld aan de
verkoopautomaten voor tickets van de NMBS?

9. Quel est votre point de vue sur les heures d'ouverture
des guichets de la SNCB?

9. Wat is uw visie op de openingsuren van de loketten
van de NMBS?

10. Quel est votre point de vue sur le développement d'un
réseau alternatif de vente physique?

10. Wat is uw visie op de uitbouw van een alternatief
fysiek verkoopnetwerk?
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DO 2020202105847
Question n° 57 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105847
Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La diversification tarifaire à la SNCB. Tariefdiversificatie NMBS.
Le dernier accord de gouvernement fédéral à ce jour

comprend un passage libellé comme suit:
In het tot op heden laatste federale regeerakkoord werd

volgende passage vermeld:
"Une plus grande liberté tarifaire sera introduite dans le

cadre de la responsabilisation financière de la SNCB et
d'une meilleure utilisation de la capacité".

"In het kader van een financiële responsabilisering van
de NMBS en een betere benutting van de capaciteit wordt
een grotere vrijheid inzake tariefbepaling ingevoerd".

À son entrée en fonction, la CEO de la SNCB, Mme
Dutordoir, avait déclaré être en faveur du système de diver-
sification tarifaire, qui constitue un élément de la liberté
tarifaire accrue, et vouloir le mettre en oeuvre.

De CEO van de NMBS, mevrouw Dutordoir, zei bij haar
aantreden dat ze het systeem van tariefdiversificatie, wat
een onderdeel is van de grotere vrijheid inzake tariefbepa-
ling, ondersteunt en wil uitrollen.

Aujourd'hui, la diversification tarifaire existe en fait déjà
pour les voyageurs de plus de 65 ans, qui bénéficient d'un
tarif avantageux lorsqu'ils prennent le train en semaine
après 9h du matin.

Tariefdiversificatie gebeurt vandaag de dag eigenlijk
reeds door 65-plussers een voordeeltarief te geven wanneer
ze pas vertrekken tijdens de week na 9 uur in de ochtend.

Ce système de diversification est déjà en vigueur pour
d'autres moyens de transport, comme l'avion, ou encore
dans les transports publics de pays comme l'Australie et le
Royaume-Uni.

Dit systeem van diversificatie wordt reeds toegepast bij
andere vervoersmodi, zoals het vliegtuig, of wordt ook
gebruikt voor het openbaar vervoer in landen zoals Austra-
lië en het Verenigd Koninkrijk.

1. a) Où en est la mise en oeuvre du système de diversifi-
cation tarifaire au sein de la SNCB?

1. a) Hoe ver staat de uitwerking van dit systeem van
tariefdiversificatie bij de NMBS?

b) Dans quelle mesure avez-vous contribué à la décision
en ce qui concerne ce passage de l'accord de gouvernement
de 2014?

b) Welke hand had u in de beslissing van deze passage in
het regeerakkoord van 2014?

c) Pourquoi aucun consensus n'a-t-il encore été trouvé
concernant sa mise en oeuvre?

c) Waarom is er nog geen consensus gevonden over de
uitwerking ervan?

d) Des démarches ont-elles déjà été effectuées? d) Zijn hier reeds stappen ondernomen?
e) Quelles mesures doivent encore être prises? e) Welke stappen dienen nog te worden ondernomen?
f)  En votre qualité de ministre, êtes-vous toujours en

faveur de cette formule?
f) Bent u als minister nog steeds voorstander van deze

formule?
g) À quel horizon la SNCB prévoit-elle l'entrée en

vigueur de cette diversification tarifaire?
g) Tegen wanneer plant de NMBS deze tariefdiversifica-

tie te realiseren?
2. Comptez-vous demander à la SNCB de lancer un pro-

jet-pilote de diversification tarifaire, ce qui permettrait de
mieux gérer les flux de voyageurs?

2. Zult u de NMBS vragen om een proefproject te starten
rond tariefdiversificatie, wat de kans biedt om reizigers-
stromen beter te beheren?

3. Cette diversification tarifaire ne concernera-t-elle que
les billets ou s'appliquera-t-elle également aux abonne-
ments? Quels types de nouveaux billets ou abonnements
faudra-t-il créer?

3. Vindt deze tariefdiversificatie enkel plaats bij tickets
of zal dit ook van toepassing zijn op abonnementen? Welke
soorten nieuwe tickets of abonnementen dienen in het
leven geroepen te worden?

4. Cette diversification tarifaire s'accompagnera-t-elle de
la création d'un système de réservation auprès de la SNCB
pour permettre de distinguer les différentes tranches
horaires tarifaires? Dans l'affirmative, comment cela fonc-
tionnera-t-il?

4. Zal deze tariefdiversificatie gepaard gaan met het
invoeren van een reservatiesysteem bij de NMBS om op
die manier de verschillende prijsperiodes te kunnen onder-
scheiden? Zo ja, hoe zal dit in zijn werk gaan?
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DO 2020202105858
Question n° 58 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105858
Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - Les passages à niveau en Flandre occidentale. NMBS. - Overwegen West-Vlaanderen.
Le dernier passage à niveau de la ligne 50A reliant

Bruges et Gand a été supprimé dernièrement. Il reste toute-
fois plusieurs passages à niveau sur la ligne Ostende-
Bruges, de même que sur de nombreuses autres lignes en
Flandre occidentale.

Recentelijk werd de laatste overweg op de lijn 50A tus-
sen Brugge en Gent geschrapt. Op de lijn Oostende -
Brugge zijn wel nog verschillende overwegen. Ook op de
andere lijnen in West-Vlaanderen zijn er nog veel overwe-
gen.

1. Entre 2019 et 2025, à quel endroit et combien de pas-
sages à niveau ont-ils été/seront-ils supprimés en Flandre
occidentale?

1. Hoeveel en welke overwegen werden/worden tussen
2019 en 2025 geschrapt in West-Vlaanderen?

2. Pour chacun des passages à niveau à supprimer, pour-
riez-vous fournir un récapitulatif de l'état d'avancement de
la procédure (permis de bâtir) et des solutions de substitu-
tion envisagées (pont, tunnel, maintien d'un passage à
niveau à proximité, etc.)?

2. Kan u voor elke te schrappen overweg een overzicht
geven van de huidige procedurele situatie (is er al een
bouwvergunning) en de alternatieven ter plaatse (brug, tun-
nel, behoud nabijgelegen overweg, enz.)?

DO 2020202105860
Question n° 60 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105860
Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB - Le temps de parcours entre Bruges et Courtrai. NMBS. - Rittijd Brugge-Kortrijk.
La liaison ferroviaire entre Bruges et Courtrai est capi-

tale: les deux villes sont des centres économiques, adminis-
tratifs et éducatifs de premier plan. En termes
d'enseignement, de commerce, etc. les gares situées entre
les deux villes sont également importantes.

De treinverbinding tussen Brugge en Kortrijk is bijzon-
der belangrijk: beide steden zijn belangrijke, economische,
administratieve en onderwijscentra. Ook de stations tussen
beide steden zijn van belang op het vlak van onderwijs,
shopping, enz.

De nombreux clients du rail jugent cependant trop long le
temps de parcours de cette liaison.

Voor veel klanten van het spoor is de duurtijd van deze
verbinding echter te lang.

1. Quel était le temps de parcours pour la liaison Bruges-
Courtrai dans le plan de transport de 1998?

1. Wat was de rittijd voor de verbinding Brugge-Kortrijk
in het Vervoersplan 1998?

2. Quel était le temps de parcours pour la liaison Bruges-
Courtrai dans le plan de transport de 2014?

2. Wat was de rittijd voor de verbinding Brugge-Kortrijk
in het Vervoersplan 2014?

3. Quel était le temps de parcours pour la liaison Bruges-
Courtrai dans le plan de transport de 2017?

3. Wat was de rittijd voor de verbinding Brugge-Kortrijk
in het Vervoersplan 2017?

4. Quel est le temps de parcours prévu pour la liaison
Bruges-Courtrai dans le plan de transport de 2020?

4. Wat is de voorziene rittijd voor de verbinding Brugge-
Kortrijk in het Vervoersplan 2020?
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DO 2020202105861
Question n° 61 de madame la députée Kim Buyst du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105861
Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Projet déposé à la Banque européenne d'investissement. -
Brussels Airport Development.

Project European Investment Bank. - Brussels Airport
Development.

En 2015, Brussels Airport Company a introduit le projet
Brussels Airport Development auprès de la Banque euro-
péenne d'investissement.

Het project Brussels Airport Development werd in 2015
ingediend door Brussels Airport Company bij de European
Investment Bank.

Cette demande de projet a-t-elle été approuvée à
l'époque? Dans l'affirmative, quel a été le budget alloué?
Dans l'affirmative, le projet est-il terminé? Quand la fin du
projet est-elle prévue? Dans la négative, pour quelles rai-
sons le projet n'a-t-il pas été approuvé?

Werd deze projectaanvraag destijds goedgekeurd? Zo ja,
welk budget werd toegekend? Zo ja, is het project afge-
rond? Wanneer is het einde voorzien? Zo neen, om welke
redenen werd het project niet goedgekeurd?

DO 2020202105871
Question n° 66 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105871
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le délai de 24 heures pour les demandes d'assistance
auprès de la SNCB.

Aanvragen assistentie NMBS. - 24 uren vooraf.

Les transports en commun doivent être accessibles à
tous. Pour les personnes en situation de handicap, cela ne
va toutefois pas toujours de soi. C'est pourquoi la SNCB
propose une assistance aux personnes handicapées. Une
réservation est requise pour pouvoir en bénéficier.

Het openbaar vervoer moet voor iedereen toegankelijk
zijn. Voor mensen met een beperking is dat echter niet
altijd even vanzelfsprekend. Daarom voorziet de NMBS
assistentie voor mensen met een beperking. Om van deze
assistentie gebruik te kunnen maken geldt een reservatie-
plicht.

La réservation doit être réalisée 3 heures ou 24 heures à
l'avance, en fonction de la gare pour laquelle une demande
d'assistance est faite.

Afhankelijk van het station waarvoor een assistentie-aan-
vraag wordt ingediend, moet er 3 uur of 24 uur op voor-
hand gereserveerd worden.

Pour les gares d'Alost, De Pinte, Deinze, Grammont,
Landegem, Lede, Ninove, Audenarde, Renaix et Wetteren,
en Flandre orientale, l'assistance doit être demandée 24
heures à l'avance.

Voor de stations van Aalst, De Pinte, Deinze, Geraards-
bergen, Landegem, Lede, Ninove, Oudenaarde, Ronse en
Wetteren in Oost-Vlaanderen, dient de assistentie 24 uur
op voorhand te worden aangevraagd.

Au cours des cinq dernières années, combien de
demandes d'assistance ont-elles été formulées, par an, pour
les gares mentionnées ci-dessus?

Hoeveel assistentie-aanvragen werden de voorbije vijf
jaar, jaarlijks voor de respectievelijke voornoemde stati-
ons, ingediend?
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DO 2020202105881
Question n° 67 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105881
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Nombre de cas de contamination au corona-
virus au sein du personnel de l'aéroport (QO 4112C).

COVID-19. - Aantal besmettingen bij het luchthavenperso-
neel (MV 4112C).

Le coronavirus se répand de plus en plus parmi la popu-
lation. Les employés des aéroports ayant une fonction
publique et étant de ce fait en contact direct avec les
clients, courent un risque accru de contamination.

Het coronavirus verspreidt zich steeds meer onder onze
bevolking. Werknemers van de luchthavens met een
publieke functie, die in direct contact staan met de klanten,
lopen een verhoogd risico op besmetting.

1. Quelles mesures sont en vigueur lorsqu'un collabora-
teur de l'aéroport présente des symptômes qui pourraient
indiquer une contamination au coronavirus (toux, éternue-
ments, fièvre, etc.)?

1. Welke maatregelen zijn van kracht indien een luchtha-
venmedewerker last heeft van tekenen die kunnen wijzen
op een besmetting met het coronavirus (hoesten, niezen,
koorts, enz.)?

2. Les collaborateurs qui sont en contact avec les voya-
geurs peuvent-ils disposer de matériel de protection? Dans
l'affirmative, quel matériel (p.ex. masques)? Dans la néga-
tive, pourquoi pas? Ce matériel sera-t-il encore mis à leur
disposition?

2. Is er beschermend materiaal voorzien voor de mede-
werkers die in contact staan met de reizigers? Zo ja, welk
materiaal (bijv. mondmaskers)? Zo neen, waarom niet? Zal
dit nog gebeuren?

3. A-t-on déjà enregistré des contaminations parmi les
membres du personnel de l'aéroport? Dans l'affirmative,
combien et quelles mesures ont été prises pour protéger les
autres personnes qui ont été en contact avec la personne
contaminée?

3. Vielen er reeds besmettingen te noteren onder het
luchthavenpersoneel? Zo ja, hoeveel en welke maatregelen
werden genomen naar andere personen toe die in contact
kwamen met de besmette persoon?

4. Le coronavirus provoque-t-il une augmentation du
nombre d'absences pour maladie parmi les collaborateurs
de l'aéroport? Dans l'affirmative, combien de personnes
sont concernées et s'agit-il d'un nombre significatif? Le
fonctionnement normal et le service aux voyageurs
peuvent-ils être garantis?

4. Valt er ingevolge het coronavirus een verhoogde uitval
te noteren onder het luchthavenpersoneel? Zo ja, hoeveel/
significant? Kan de normale werking en service aan de rei-
zigers gegarandeerd worden?

5. Un dépistage est-il organisé pour les voyageurs qui
reviennent en Belgique?

5. Worden de reizigers gescreend na hun terugkomst?

DO 2020202105883
Question n° 68 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105883
Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 09 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Dépasser par la droite dans une rue cyclable. Rechts inhalen in een fietsstraat.
La ville de Courtrai aménage en ce moment en son

centre, mais aussi dans les communes attenantes, une zone
cyclable comportant 74 rues cyclables. Dans l'édition de
juillet-août du magazine publié par la ville et adressé à
toute la population courtraisienne, nous trouvons un réca-
pitulatif des règles de base pour les cyclistes (et pour les
conducteurs de vélos électriques rapides) qui stipule que
ceux-ci:

De stad Kortrijk rolt momenteel een fietszone uit van 74
fietsstraten in het centrum, maar ook in de deelgemeenten.
In het stadsmagazine van juli-augustus 2020, gericht aan
de algemene Kortrijkse bevolking, lezen we het volgende:
"Basisregels op een rijtje (...). Fietsers (inclusief speed
pedelecs).
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- ne sont pas tenus de garder strictement leur droite, mais
peuvent utiliser toute la largeur de la voie (sur une rue à
sens unique) ou de la bande (sur une rue à double sens).

- Hoeven niet netjes rechts te blijven, maar mogen de
volledige breedte van de weg (in een éénrichtingsstraat) of
rijvak (in een tweerichtingsstraat) gebruiken.

- peuvent dépasser des voitures plus lentes par la droite. - Mogen tragere auto's rechts inhalen.
- peuvent dépasser des cyclistes plus lents par la gauche. - Mogen tragere fietsers links inhalen."
Le Code de la route stipule pourtant: De Wegcode bepaalt echter volgende:
"16.3. Le dépassement s'effectue à gauche. "16.3. Het inhalen geschiedt links.
Toutefois, le dépassement se fait à droite lorsque le

conducteur à dépasser a indiqué son intention de tourner à
gauche ou de ranger son véhicule sur le côté gauche de la
voie publique et s'est porté à gauche en vue d'effectuer ce
mouvement."

Het inhalen geschiedt echter rechts wanneer de in te
halen bestuurder te kennen heeft gegeven dat hij voorne-
mens is links af te slaan of zijn voertuig op te stellen aan de
linkerkant van de openbare weg en zich naar links begeven
heeft om deze beweging uit te voeren."

Dans une lettre aux habitants portant le numéro d'ordre
2020-0372, adressée exclusivement aux habitants de la
commune fusionnée de Heule, une correction est apportée
à la précédente annonce faite dans la lettre aux habitants du
30 juin 2020. Il y avait été en effet erronément communi-
qué que les cyclistes pouvaient dépasser les voitures plus
lentes par la droite. La lettre précise qu'il s'agit d'une erreur
et que selon le code de la route il est interdit de dépasser
par la droite, y compris pour les cyclistes. Il reste néan-
moins possible pour un cycliste de dépasser par la droite
une voiture à l'arrêt devant un carrefour, précise encore la
lettre.

In een bewonersbrief met volgnummer 2020-0372, uit-
sluitend gericht aan de inwoners van deelgemeente Heule,
werd een rechtzetting gepubliceerd:

Mais cela non plus ne semble pas concorder avec les
décisions des tribunaux ni avec le Code de la route:

"Correctie! In een vorig bericht (bewonersbrief 30 juni
2020) gaven we foutief mee dat fietsers tragere auto's
rechts mogen inhalen. Dit klopt niet. Volgens de wegcode
mag rechts inhalen niet, ook fietsers mogen enkel links
inhalen. Een fietser mag wel een stilstaande wagen aan een
kruispunt rechts voorbijgaan".

- le conducteur qui dépasse un véhicule immobilisé au
milieu du carrefour effectue bien un dépassement au sens
de l'art.16 du Code de la route. Une immobilisation forcée
pour des raisons de circulation ne permet en effet pas de
considérer que le véhicule en question devient un obstacle
fixe ou que la notion de dépassement n'est plus d'applica-
tion. Le mouvement de celui qui dépasse ne devient en
effet pas, d'une seconde à l'autre, un " contournement auto-
risé " par la droite (Trib. Police Bruxelles 15.11.2007,
CRA/VAV 2008, p. 262);

Ook dat lijkt niet te stroken met uitspraken van de recht-
banken en de Wegcode:
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- lorsque l'on circule au pas dans une file de voitures,
quand bien même la circulation dans la file implique qu'il
faille alternativement s'arrêter et se remettre en mouve-
ment, il ne peut être déduit que l'on est un conducteur qui
n'est pas en mouvement au sens de l'art.16 du Code de la
route. Le législateur a visé par-là l'immobilisation incon-
testable et involontaire d'un véhicule. Le conducteur qui
contourne une file de véhicules immobilisés exécute une
manoeuvre de dépassement lorsque l'immobilisation est
indépendante de la volonté des conducteurs de ces véhi-
cules, quelle que soit la cause de cette immobilisation.
Tous les véhicules qui se trouvent dans la file continuent de
facto à prendre part à la circulation générale (Civil
Bruxelles 23.10.2003, Dr.circ.2003, p. 384).

- een bestuurder die een in het midden van een kruispunt
stilstaande auto inhaalt voert wel degelijk een inhaalma-
noeuvre uit in de zin van artikel 16 van de Wegcode. Een in
het verkeer gedwongen stilstand maakt van een stilstaande
auto nog geen vaste hindernis of een recht om de inhaalre-
gels niet toe te passen. De inhaalbeweging verandert niet
van de ene seconde op de andere in een langs rechts toege-
stane zijbeweging omheen rijbeweging (Politie Brussel,
15 november 2007, C.R.A/VAV 2008, blz. 262).

1. Pouvez-vous étudier en profondeur cette probléma-
tique et déterminer clairement si les règles de base et la
correction qui leur est apportée dans la lettre aux habitants
sont correctes?

- iemand die stapvoets rijdt in een file auto's die alterna-
tief stoppen en rijden is nog geen bestuurder die niet in
beweging is in de zin van artikel 16 van de Wegcode. Vol-
gens de wetgever is een voertuig niet in beweging als het
onbetwistbaar en onopzettelijk stilstaat. Een bestuurder die
omheen een rij stilstaande voertuigen rijdt voert een
inhaalmanoeuvre uit als de stilstand onafhankelijk is van
de wil van de bestuurders van deze voertuigen ongeacht de
oorzaak van hun stilstand. Alle auto's in een file blijven de
facto deelnemen aan het algemeen verkeer (Burger Brus-
sel, 23 oktober 2003, Dr.circ.2003, blz. 384).

2. Pouvez-vous tirer au clair dans quels cas les cyclistes
(y compris les conducteurs de vélos électriques rapides)
sont autorisés à dépasser par la droite dans une zone
cyclable?

1. Kunt u deze problematiek grondig onderzoeken en
duidelijkheid scheppen inzake de correctheid van de basis-
regels en de correctie in de bewonersbrief?

2. Kunt u verduidelijken in welke omstandigheden fiet-
sers (inclusief speed pedelecs) in een fietszone wel rechts
kunnen inhalen?
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DO 2020202105892
Question n° 69 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 09 novembre 2020 (N.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105892
Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger Joris

Vandenbroucke van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les escaliers roulants dans les gares. Roltrappen stations.
Il est ressorti de la réponse de l'ex-ministre Bellot à ma

question écrite n° 72 du 11 septembre 2019 (Questions et
Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 6) que près de 2 000
dérangements se produisent chaque année dans le fonction-
nement des escaliers roulants et des ascenseurs dans les
gares. Le coût annuel de l'entretien des escaliers méca-
niques et des ascenseurs s'élève à plus de 2 000 000
d'euros. Néanmoins, dès lors que "de nombreux objectifs
ne sont pas réalisés par les entreprises de maintenance", la
SNCB "n'hésite pas à mettre ses fournisseurs en demeure
et à appliquer des clauses de pénalité". Votre prédécesseur
a par ailleurs signalé que 30 escaliers roulants très anciens
devaient être remplacés.

Uit het antwoord van toenmalig minister Bellot op mijn
schriftelijke vraag nr. 72 van 11 september 2019 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 6), bleek dat zich
jaarlijks zowat 2.000 storingen voordoen aan roltrappen en
liften in stations. De jaarlijkse kostprijs van het onderhoud
van die roltrappen en liften bedraagt meer dan 2.000.000
euro. Niettemin worden "veel van de doelstellingen door
de onderhoudsfirma's niet gehaald", de NMBS "aarzelt dan
ook niet om haar leveranciers in gebreke te stellen en om
boeteclausules toe te passen." Voorts meldde uw voorgan-
ger dat 30 zeer oude roltrappen moesten worden vervan-
gen.

Afin de permettre au plus grand nombre de voyageurs
d'accéder facilement aux quais, le ministre a également
annoncé que la SNCB allait augmenter dans ses gares le
nombre d'ascenseurs (de 250 en 2017 à 350 en 2022) et le
nombre d'escaliers mécaniques (de 310 en 2017 à 385 en
2022). Sur l'ensemble du territoire, on compte environ
trente escaliers roulants très anciens qui sont mis hors ser-
vice et doivent être remplacés.

Om zo veel mogelijk reizigers toe te laten gemakkelijk
de perrons te bereiken, kondigde de minister ook aan dat
NMBS het aantal liften (van 250 in 2017 naar 350 in 2022)
en het aantal roltrappen (van 310 in 2017 naar 385 in 2022)
in haar stations gaat verhogen. Over het hele land verspreid
zijn er ongeveer dertig zeer oude roltrappen die buiten
dienst zijn gesteld en die moeten worden vervangen.

1. Combien de dérangements se sont-ils produits en 2019
dans le fonctionnement des escaliers roulants et des ascen-
seurs? Dispose-t-on déjà de chiffres pour 2020?

1. Hoeveel storingen aan roltrappen en liften in stations
deden zich in 2019 voor? Zijn er al cijfers voor 2020?

2. Quelles sont les dix gares dans lesquelles des dérange-
ments se produisent le plus fréquemment?

2. Wat is de top tien van stations waar zich het meest sto-
ringen voordoen?

3. Pouvez-vous dresser un état de la situation en ce qui
concerne le nombre actuel d'ascenseurs et d'escaliers rou-
lants dans les gares? Sommes-nous dans les temps pour
atteindre les objectifs à l'horizon 2022?

3. Kan u een stand van zaken geven over het actuele aan-
tal liften en roltrappen in stations? Zitten we op schema om
de doelstellingen tegen 2022 te halen?

4. Dans quelles gares les 30 escaliers roulants très
anciens qui ont été mis hors service et doivent être rempla-
cés, dont il est question dans la réponse, se situent-ils? Où
en est-on dans le remplacement de ces escaliers roulants?
Pour quand seront-ils rénovés? Veuillez fournir le calen-
drier par escalier roulant.

4. In welke stations bevinden de "30 zeer oude roltrappen
die buiten dienst zijn gesteld en die moeten worden ver-
vangen" waarover sprake in het antwoord? Hoe ver staat
het met de vervanging van deze roltrappen? Tegen wan-
neer zijn deze vernieuwd? Graag de planning per roltrap.

5. En ce qui concerne spécifiquement la gare de Gand-
Dampoort. De quand date l'escalier roulant présent dans la
gare? Combien de dérangements ont-ils été dénombrés au
cours des cinq dernières années? Le remplacement de cet
escalier roulant est-il prévu? Dans l'affirmative, pour
quand?

5. Specifiek voor het station Gent-Dampoort. Van wan-
neer dateert de roltrap aanwezig in het station? Hoeveel
storingen zijn er geteld in de afgelopen vijf jaar? Is er ver-
vanging voorzien voor deze roltrap? Zo ja, wanneer?
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6. En ce qui concerne spécifiquement les escaliers rou-
lants vers les quais rénovés à la gare de Gand-Saint-Pierre.
Quand ont-ils été mis en service? Combien de dérange-
ments ont-ils été dénombrés depuis la mise en service?

6. Specifiek voor de roltrap naar de vernieuwde perrons
in het station Gent-Sint-Pieters. Wanneer werden deze in
gebruik genomen? Hoeveel storingen zijn er geteld sinds
de ingebruikname?

7. Pouvez-vous donner un aperçu pour les cinq dernières
années du nombre de mises en demeure à l'égard des entre-
prises de maintenance des escaliers roulants, du nombre de
cas dans lesquels il en est résulté une clause de pénalité et
des montants dont il est question? Des contrats existants
ont-ils également été rompus et, dans l'affirmative, avec
quelle(s) entreprise(s)?

7. Kan u een overzicht geven voor de laatste vijf jaar van
het aantal ingebrekestellingen ten aanzien van onderhouds-
leveranciers voor troltrappen, hoe vaak dit tot een boete-
clausule heeft geleid en over welke bedragen dit gaat?
Werden er ook bestaande contracten verbroken en zo ja,
met welke firma('s)?

8. Pour combien de temps le contrat-cadre pluriannuel
pour la maintenance globale des moyens de levage et élé-
vateurs court-il encore?

8. Hoe lang nog loopt het meerjarig raamcontract betref-
fende het globaal onderhoud van hef- en hijsmiddelen?

9. L'étude visant à déterminer comment la SNCB peut, à
plus long terme, parvenir à un meilleur service a-t-elle déjà
permis de dégager certaines idées ou certaines mesures?

9. Heeft het onderzoek naar hoe de NMBS op langere ter-
mijn een betere service kan krijgen al bepaalde inzichten of
maatregelen opgeleverd?

DO 2020202105941
Question n° 71 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105941
Vraag nr. 71 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Risques de contamination à bord des trains. COVID-19. - Besmettingsrisico in de trein.
L'ensemble des autorités publiques, des professionnels

de la santé, des experts ne cessent de répéter l'importance
du respect des gestes barrières et du port du masque.

De overheid, de experts en de gezondheidswerkers hame-
ren allemaal op het belang van de beschermingsmaatrege-
len en van het dragen van een mondmasker.

Selon une récente étude menée par des scientifiques de
l'Université de Southampton, voyager en train à proximité
d'une personne infectée par le COVID-19 augmenterait le
risque de contracter le virus, notamment si le trajet dure
plusieurs heures. En d'autres termes, cette recherche
révèle, à l'instar d'autres conclusions scientifiques, que le
risque de propagation ne concerne pas uniquement la dis-
tance, mais également le temps passé en présence d'une
personne infectée. En effet, le taux d'infection diminuerait
avec la distance, mais augmenterait avec le temps du trajet.

Volgens een recente studie van wetenschappers van de
universiteit van Southampton zou het risico op besmetting
met het coronavirus groter zijn als men in de trein in de
buurt zit van een besmette medereiziger, met name als de
treinreis meerdere uren duurt. Deze studie toont met andere
woorden aan dat het besmettingsrisico niet alleen bepaald
wordt door de afstand tot een besmette persoon, maar ook
door de duur van het contact. Andere wetenschappelijke
studies komen trouwens tot dezelfde conclusie. Het
besmettingsrisico is dus omgekeerd evenredig met de
afstand tot de medereiziger, maar recht evenredig met de
duur van het traject.

Ces résultats montrent l'importance d'accroitre la dis-
tance entre les sièges et de réduire la densité de passagers.

Uit die onderzoeksresultaten blijkt hoe belangrijk het is
dat de afstand tussen de ingenomen zitplaatsen vergroot
wordt en dat het aantal reizigers in de trein verminderd
wordt.

1. Quel est actuellement le taux d'occupation des trains?
Pouvez-vous détailler ces chiffres par région et par pro-
vince?

1. Wat is de huidige bezettingsgraad van de treinen, per
Gewest en per provincie?

2. Avez-vous pris connaissance des résultats de cette
étude?

2. Hebt u kennisgenomen van de resultaten van die stu-
die?



QRVA 55 031
16-12-2020

33

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Quelle est votre analyse des résultats et quelles sont les
conclusions que vous en tirez?

3. Wat is uw analyse van deze onderzoeksresultaten, en
welke conclusies verbindt u hieraan?

4. Quelles sont les mesures actuellement mises en place
et de nouvelles mesures sont-elles envisagées pour endi-
guer la propagation au sein des trains en termes de modifi-
cations de capacité d'accueil (augmentation des trains) et
d'accès (réduction du nombre de voyageurs par voiture de
train)?

4. Welke maatregelen gelden er momenteel en worden er
nieuwe maatregelen overwogen om de verspeiding van het
virus in de trein tegen te gaan, door wijzigingen op het stuk
van de capaciteit (meer treinen) en van de toegang tot de
trein (beperking van het aantal reizigers per rijtuig)?

DO 2020202105951
Question n° 72 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105951
Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - La livraison des rames M7. NMBS. - Levering M7 treinstellen.
La livraison des 445 rames M7 acquises par la SNCB,

prévue en 2018, a été reportée. La première voiture a fina-
lement été livrée en 2019. Elle a d'abord été testée sans
passagers, puis avec des passagers (mise en circulation
effective sur les lignes en janvier et février 2020), après
quoi plusieurs remarques techniques ont été transmises au
constructeur.

De voorziene levering (2018) van de 445 door de NMBS
aangekochte M7 treinstellen liep vertraging op. Het eerste
toestel werd pas geleverd in 2019. Het werd eerst getest
zonder passagiers. Vervolgens werd het getest met passa-
giers (effectieve inzet op lijnen in januari en februari 2020)
waarna nog enkele technische opmerkingen aan de fabri-
kant van de toestellen werden overgemaakt.

La crise de la COVID-19 en début d'année a entraîné de
nouveaux retards dans la production et la livraison des
rames M7. Selon le dernier calendrier en date, 48 rames
seraient encore livrées en 2020, le reste serait livré progres-
sivement en 2021 et 2022 (selon les déclarations du
15 juillet 2020 du ministre Bellot).

De COVID-19-crisis in het begin van dit jaar zorgde
voor nieuwe vertragingen in de productie en levering van
de M7 treinstellen. Volgens de laatste planning zouden er
in 2020 nog 48 treinstellen geleverd worden, de rest van de
levering zou geleidelijk gebeuren in 2021 en 2022 (volgens
minister Bellot op 15 juli 2020).

1. Vu la recrudescence des chiffres de la COVID-19, ce
nouveau calendrier pourra-t-il être respecté?

1. Zal de nieuwe planning, gezien de opnieuw stijgende
COVID-19 cijfers, gerespecteerd blijven?

Dans l'affirmative, quelles garanties vous ont-elles été
données? Dans la négative, pourquoi? Quelle est la cause
exacte des éventuels retards supplémentaires dans la livrai-
son des rames M7: manque de personnel, manque de maté-
riel, retards liés à la COVID-19, ou autres problèmes? Quel
sera le nouveau calendrier de livraison des 445 rames M7?

Zo ja, welke garanties heeft u hiervoor gekregen? Zo
neen, waarom niet? Wat is de exacte oorzaak van eventuele
nieuwe vertragingen in de levering van de aangekochte M7
treinstellen? Gaat het om personeelstekort, materiaaltekort,
COVID-19 gerelateerde vertraging of andere problemen?
Welk zal de nieuwe planning voor het leveren van de 445
M7 treinstellen zijn?

2. Quel surcoût un nouveau retard de livraison entraî-
nera-t-il? Qui prendra ce surcoût en charge, et comment?

2. Hoeveel extra kosten zal een eventuele nieuwe vertra-
ging in de levering met zich mee brengen? Hoe en door
wie zal dit worden opgevangen?

3. Quelles compensations financières la SNCB a-t-elle
reçues jusqu'à présent pour le retard de livraison des rames
M7? Ces compensations étaient-elles conformes aux dis-
positions contractuelles en la matière?

3. Welke financiële compensaties ontving de NMBS tot
op heden voor de vertraging in de levering van de M7
treinstellen? Waren deze compensaties conform de betref-
fende contractuele bepalingen?

4. Quelles mesures avez-vous prises à ce jour pour com-
penser le retard dans la livraison des rames et pour garantir
des conditions de transport acceptables sur les lignes en
attente de nouveau matériel roulant (ligne 19 et ligne 15)?

4. Welke maatregelen heeft u tot op heden genomen om
de opgelopen vertraging in de levering van de treinstellen
te compenseren en zo acceptabele vervoersomstandighe-
den voor de verbindingen die wachten op nieuw materiaal
te garanderen (lijn 19 en lijn 15)?
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DO 2020202105952
Question n° 73 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105952
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - La liaison Hasselt-Anvers. NMBS. - Verbinding Hasselt-Antwerpen.
Le plan de transport 12/2020-2023 Limbourg mention-

nait l'ouverture éventuelle d'une nouvelle liaison IC
Anvers-Hasselt. Il s'agissait d'un projet sous réserve de
l'attribution par Infrabel de la capacité ferroviaire deman-
dée, encore à l'étude à l'époque.

In het vervoersplan 12/2020-2023 Limburg werd de
mogelijkheid van een nieuwe IC-verbinding Antwerpen-
Hasselt aangekondigd. Het betrof een plan onder voorbe-
houd van toewijzing van de gevraagde spoorcapaciteit
door Infrabel dat bovendien nog in de studiefase zat.

1. Quel est l'état d'avancement de la liaison IC Anvers-
Hasselt?

1. Welk is de stand van zaken met betrekking tot een IC-
verbinding Antwerpen-Hasselt?

2. La phase d'étude est-elle toujours en cours? Dans
l'affirmative, quels sont les arguments déjà avancés (pour
et contre) et quand la phase d'étude sera-t-elle terminée?
Dans la négative, quelles sont les conclusions?

2. Zit dit nog steeds in de studiefase? Zo ja, welke ele-
menten liggen reeds op tafel (pro en contra) en wanneer zal
de studiefase afgerond zijn? Zo neen, wat zijn de conclu-
sies?

3. La concertation requise avec Infrabel à propos de la
capacité ferroviaire nécessaire a-t-elle déjà débuté? Dans
l'affirmative, quel en est l'état d'avancement? Quels sont
les éventuels obstacles, problèmes ou objections suscep-
tibles d'hypothéquer la liaison IC entre Anvers et Hasselt?
Dans la négative, pourquoi et à quelle date la concertation
démarrera-t-elle?

3. Werd het nodige overleg over de benodigde spoorca-
paciteit met Infrabel al opgestart? Zo ja, wat is de stand
van zaken? Wat zijn de mogelijke obstakels, problemen of
bezwaren die de IC verbinding tussen Antwerpen en Has-
selt zouden kunnen hypothekeren? Zo neen, waarom was
dit nog niet het geval en wanneer zal het overleg wel wor-
den opgestart?

DO 2020202105953
Question n° 74 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105953
Vraag nr. 74 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - L'électrification de la ligne feroviaire n° 15. NMBS. - Elektrificatie spoorlijn 15.
Le planning de l'électrification de la ligne 15 (Hasselt-

Mol) prévoit les étapes suivantes (d'après le plan de trans-
port 12/2020-2023 Limbourg):

De planning voor de elektrificatiewerken aan spoorlijn
15 (Hasselt-Mol) is voorzien als volgt (volgens het ver-
voersplan 12/2020-2023 Limburg):

- début des travaux: 2019; - aanvang der werken: 2019;
- fin des travaux: fin 2022. - einde der werken: einde 2022.
1. Quel est l'état d'avancement du chantier de l'électrifi-

cation de la ligne 15? Le calendrier est-il respecté et le
chantier pourra-t-il être achevé à la date prévue? Dans la
négative, quelles sont les causes exactes d'éventuels
retards? Sont-ils imputables à une pénurie de personnel, de
matériel, à des retards liés à la crise du COVID-19 ou à
d'autres problèmes? Quelle sera, le cas échéant, la nouvelle
date de fin des travaux?

1. Wat is de huidige stand van zaken van de elektrificatie-
werken op de spoorlijn 15? Zit men op schema, zal de
voorziene einddatum der werken worden gerespecteerd?
Zo neen, wat is de exacte oorzaak van eventuele vertragin-
gen? Gaat het om personeelstekort, materiaaltekort,
COVID-19-gerelateerde vertraging of andere problemen?
Welk zal desgevallend de nieuwe einddatum van de werk-
zaamheden zijn?

2. Quel sera le surcoût généré par une éventuelle prolon-
gation des travaux? Comment et par qui celui-ci sera-t-il
pris en charge?

2. Hoeveel extra kosten zal de eventuele verlenging van
de werken met zich meebrengen? Hoe en door wie zal dit
worden opgevangen?
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3. Quelles mesures avez-vous prises/prendrez-vous pour
compenser un éventuel retard du chantier?

3. Welke maatregelen heeft u genomen/zal u nemen om
de eventuele vertraging in de werkzaamheden te compen-
seren?

DO 2020202105973
Question n° 76 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105973
Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 10 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Consultants bij de NMBS. Consultants bij de NMBS.
Veel private bedrijven doen een beroep op consultants.

Een ondoorzichtige manier van werken en ook vaak een
zeer dure aangelegenheid.

Veel private bedrijven doen een beroep op consultants.
Een ondoorzichtige manier van werken en ook vaak een
zeer dure aangelegenheid.

Ook bij onze overheidsbedrijven worden meer en meer
zaken uitbesteed aan nationale en internationale consultan-
cybureaus. Ondanks de grote interne kennis zoekt men
toch steeds buiten het eigen bedrijf naar kennis. Soms tere-
cht, maar al te vaak is de reden niet overtuigend genoeg om
de hoge kosten ervan te kunnen verantwoorden.

Ook bij onze overheidsbedrijven worden meer en meer
zaken uitbesteed aan nationale en internationale consultan-
cybureaus. Ondanks de grote interne kennis zoekt men
toch steeds buiten het eigen bedrijf naar kennis. Soms
terecht, maar al te vaak is de reden niet overtuigend genoeg
om de hoge kosten ervan te kunnen verantwoorden.

1. Hoeveel gaf de NMBS uit aan externe consultants en/
of consultancybureau's tijdens de laatste vijf jaar, per jaar?

1. Hoeveel gaf de NMBS uit aan externe consultants en/
of consultancybureau's tijdens de laatste vijf jaar, per jaar?

2. Welke consultancycontracten werden in 2020 door de
NMBS afgesloten? Met welke bedrijven en/of zelfstandi-
gen en met welk doel?

2. Welke consultancycontracten werden in 2020 door de
NMBS afgesloten? Met welke bedrijven en/of zelfstandi-
gen en met welk doel?

DO 2020202105985
Question n° 79 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105985
Vraag nr. 79 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les voitures électriques et les bornes de rechargement. Elektrische wagens en oplaadpalen.
L'accord du gouvernement prévoit que les nouvelles voi-

tures de société soient zéro émission. Cela implique
l'accroissement des véhicules électriques et dès lors des
besoins supplémentaires en termes de bornes de recharge-
ment.

In het regeerakkoord staat dat de nieuwe bedrijfswagens
op termijn zero-emissiewagens moeten zijn. Dat betekent
dat het aantal elektrische wagens zal stijgen en dat er bijge-
volg extra oplaadpalen geïnstalleerd moeten worden.

1. Pouvez-vous donner l'évolution du nombre des voi-
tures électriques sur les cinq dernières années, en indiquant
la ventilation entre voitures de particuliers et voitures de
société?

1. Kunt u meedelen hoe het aantal elektrische wagens de
voorbije vijf jaar geëvolueerd is en daarbij een opsplitsing
maken tussen wagens van particulieren en bedrijfswagens?

2. Combien de bornes publiques de rechargement sont
actuellement opérationnelles? Combien de sites sont équi-
pés de bornes de rechargement? Pouvez-vous détailler ces
données par province et par région?

2. Hoeveel publieke oplaadpalen zijn er momenteel in
werking gesteld? Hoeveel sites zijn er met oplaadpalen uit-
gerust? Kunt u gedetailleerde cijfers meedelen per provin-
cie en per Gewest?

3. Quels sont les investissements prévus pour répondre à
ces futurs besoins au niveau fédéral?

3. Welke investeringen zijn er gepland om op het federale
niveau aan deze toekomstige noden tegemoet te komen?
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4. À ce sujet, avez-vous eu des échanges avec vos homo-
logues des entités fédérées?

4. Hebt u in dat verband gesprekken gehad met uw ambt-
genoten van de deelgebieden?

DO 2020202105986
Question n° 80 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105986
Vraag nr. 80 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les freins à la pratique du vélo chez les femmes. Hinderpalen voor een frequenter gebruik van de fiets door
vrouwen.

De plus en plus de citoyens favoriseraient le vélo comme
moyen de mobilité. Néanmoins, il semble que les femmes
n'osent pas, davantage que les hommes, adopter les modes
de transports favorisant la mobilité douce.

Steeds meer burgers zouden voor hun verplaatsingen de
voorkeur geven aan de fiets. Niettemin blijken vrouwen
meer dan mannen terug te deinzen voor het gebruik van
vervoermiddelen ter bevordering van de zachte mobiliteit.

Une enquête réalisée par l'ASBL Pro Vélo nous indique,
qu'en 2019, 64 % des cyclistes étaient des hommes et 36 %
des femmes. Les résultats montrent que l'écart se réduit au
fur et à mesure. Toutefois, celui-ci reste interpellant.

Een enquête die door de vzw Pro Velo uitgevoerd werd,
leert ons dat er in 2019 bij de fietsers 64 % mannen en
36 % vrouwen waren. De resultaten tonen aan dat die kloof
geleidelijk overbrugd wordt. Toch blijft het verschil vraag-
tekens oproepen.

Pour expliquer cette différence, l'enquête a relevé cer-
tains freins notamment le danger, l'insécurité routière et le
manque d'aménagements chez les non-cyclistes; ou encore
la distance, le relief, le transport d'enfants, la difficulté à
trouver la bonne tenue vestimentaire ou la météo chez les
cyclistes régulières.

Ter verklaring van dit verschil leggen de enquêteresulta-
ten bepaalde ontradende factoren bloot. Mensen die de
fiets niet gebruiken, schuiven meer bepaald het gevaar, de
verkeersonveiligheid en het gebrek aan fietsinfrastructuur
naar voren. Voor wie regelmatig fietst, vormen de afstand,
de hoogteverschillen, het vervoer van kinderen, de moei-
lijkheid om de juiste fietskleding te vinden of het weer de
grootste obstakels.

1. Quel est le nombre de déplacements en vélo sur notre
territoire? Quelle en est l'évolution pour les cinq dernières
années? Pouvez-vous détailler ces données par genre?

1. Hoeveel verplaatsingen worden er op ons grondgebied
per fiets gedaan? Hoe is dat cijfer de voorbije vijf jaar geë-
volueerd? Kunt u gedetailleerde cijfers geven over de gen-
derverschillen?

2. Quelles sont les mesures déjà prises en vue de réduire
l'écart d'usage du vélo entre les hommes et les femmes?

2. Welke maatregelen werden er al genomen om het ver-
schil in fietsgebruik tussen mannen en vrouwen te beper-
ken?

3. Selon vous, quelles sont les initiatives encore à
prendre pour permettre de lever les freins précités en vue
de favoriser la pratique du vélo, et de manière générale la
mobilité douce chez les femmes?

3. Welke initiatieven moeten er volgens u nog genomen
worden om de bovenvermelde pijnpunten weg te werken,
opdat vrouwen vaker de fiets zouden gebruiken en in het
algemeen de zachte mobiliteit meer zouden omarmen?
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DO 2020202106007
Question n° 85 de monsieur le député Michael Freilich

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106007
Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Enquête sur le rôle de la SNCB durant la Seconde Guerre
mondiale.

Onderzoek rol NMBS tijdens WO II.

Dans le prolongement de ma question écrite n° 253 du
21 janvier 2020 à votre prédécesseur et de sa réponse à
cette dernière (Questions et réponses, Chambre, 2019-
2020, n° 10), je souhaiterais vous demander de faire le
point sur l'état actuel de la situation.

In navolging op mijn schriftelijke vraag nr. 253 van
21 januari 2020 aan uw voorganger, en zijn antwoord
daarop, (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020,
nr. 10), wil ik u vragen hoe de stand van zaken is op dit
moment.

1. Quelles démarches ont été entreprises après la réponse
positive de la présidente du Sénat, Mme Sabine Laruelle?

1. Nadat er een positief antwoord kwam van de voorzit-
ster van de Senaat, mevrouw Sabine Laruelle, welke zijn
de volgende stappen die inmiddels werden ondernomen?

2. Votre prédécesseur a confirmé que cela semblait être
une bonne idée de confier l'étude au Centre d'Études et de
Documentation Guerre et Sociétés contemporaines. Êtes-
vous du même avis? Cet institut a-t-il été chargé de l'étude
depuis lors? Dans la négative, pourquoi aucune demande
ne lui a été adressée? Un autre institut a-t-il éventuellement
été désigné?

2. Uw voorganger bevestigde dat het een goed idee leek
om de studie te laten uitvoeren door het Studie- en Docu-
mentatiecentrum Oorlog en Hedendaagse maatschappij,
bent u het daarmee eens? Werd dit instituut inmiddels aan-
gesteld? Zo neen, waarom niet? Werd eventueel een ander
instituut aangesteld?

3. Quelle est la description exacte de la portée de l'étude
qui lui a été confiée?

3. Wat is de precieze omschrijving van de opdracht van
de studie die hen werd gegeven?

4. Pourriez-vous fournir un rapport intermédiaire de l'état
d'avancement de cette étude?

4. Kunt u een tussentijds verslag bezorgen van de status
van deze studie?

5. Quand doit-elle être terminée? Par qui et comment cet
aspect est-il supervisé?

5. Wanneer dient deze afgerond te zijn? Door wie en hoe
wordt dit opgevolgd?

6. Quand les résultats pourront-ils être communiqués? 6. Wanneer zullen de resultaten bekendgemaakt kunnen
worden?

DO 2020202106008
Question n° 86 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106008
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Prolongation des permis de conduire provi-
soires.

COVID-19. - Verlenging van de voorlopige rijbewijzen.

La pandémie du COVID-19 aura de nombreuses consé-
quences collatérales.

De COVID-19-pandemie zal tal van nevengevolgen heb-
ben.

Certains services compétents pour l'obtention du permis,
à savoir les centres d'examens et services communaux, se
sont vus contraints de fermer leurs portes au début de la
crise sanitaire.

Sommige diensten die bevoegd zijn voor de verkrijging
van het rijbewijs, meer bepaald de examencentra en de
gemeentelijke diensten, zagen zich aan het begin van de
gezondheidscrisis genoodzaakt tijdelijk hun deuren te slui-
ten.

Cela a eu pour conséquence de ne pas permettre à cer-
tains apprentis automobilistes de réaliser les démarches
nécessaires en vue d'être en ordre de permis de conduire.

Bijgevolg konden sommige leerling-chauffeurs niet de
nodige stappen doen om in orde te zijn met hun rijbewijs.
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En Belgique, il a récemment été décidé que les permis de
conduire provisoires seront prolongés jusqu'au
31 décembre 2020, et ce s'ils expirent après le 15 mars
2020.

In België werd er onlangs beslist om de voorlopige rijbe-
wijzen die na 15 maart 2020 vervallen, te verlengen tot
31 december 2020.

1. Est-ce que la prolongation se réalise automatiquement
en fonction de la date inscrite sur le permis de conduire? A
contrario, des démarches sont-elles à réaliser et quelles
sont-elles?

1. Gebeurt de verlenging automatisch op grond van de
datum die op het voorlopige rijbewijs staat? Zo niet, moe-
ten de betrokkenen stappen ondernemen en zo ja, welke?

2. Combien de cas ont été recensés? 2. Over hoeveel gevallen gaat het?
3. Dans ce cadre, des concertations ont-elles été menées

par votre prédécesseur avec vos homologues des entités
fédérées et comptez-vous en effectuer très prochainement
au vu de l'évolution de la pandémie, notamment pour pro-
longer encore la validité du permis provisoire?

3. Heeft uw voorganger in dat verband overleg gepleegd
met uw ambtgenoten van de deelgebieden en zult u, gezien
de evolutie van de pandemie, zeer binnenkort met hen in
overleg treden, in het bijzonder om de geldigheidsduur van
het voorlopige rijbewijs nogmaals te verlengen?

DO 2020202106025
Question n° 87 de monsieur le député Hervé Rigot du

10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106025
Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 10 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les vols en approche et au départ de l'Aéroport de Liège. Vliegverkeer van en naar Liege Airport.
Récemment, j'interrogeais oralement votre prédécesseur

sur les désagréments subis par les riverains de l'Aéroport
de Liège. Riverains qui sont aujourd'hui de plus en plus
éloignés de l'aéroport et dont les plaintes sont en croissance
sensible.

Ik heb uw voorganger recent mondeling vragen gesteld
over de hinder die de omwonenden van Liege Airport
ondervinden. De zone rond de luchthaven waar omwoners
overlast ondervinden, dijt almaar verder uit, en het aantal
klachten neemt fors toe.

Je reviens donc vers vous avec des questions plus pré-
cises concernant le survol de la province de Liège.

Ik leg u dus een aantal concretere vragen voor over de
vliegbewegingen boven de provincie Luik.

1. Tout d'abord, votre prédécesseur énonçait une diminu-
tion du nombre de rotations en 2020 par rapport à 2019. À
quelle hauteur se situe cette diminution, pourriez-vous
communiquer les chiffres pour juillet et août 2019 et 2020?

1. Vooreerst had uw voorganger gemeld dat het aantal
vliegbewegingen in 2020 zou dalen in vergelijking met
2019. Hoe sterk is die daling en kunt u de cijfers voor juli
en augustus 2019 en 2020 bezorgen?

2. Au sein de ces rotations, pourriez-vous communiquer
le nombre de rotations par tranche horaire, c'est-à-dire le
nombre de décollages ainsi que le nombre d'atterrissages
entre 22 h et 6 h et entre 6 h et 22 h?

2. Kunt u het aantal vliegbewegingen per tijdspanne mee-
delen, d.i. het aantal take-offs en landingen tussen 22 uur
en 6 uur en tussen 6 uur en 22 uur?

3. Toujours pour cette période de juillet-août 2020, quelle
a été la proportion de décollages au départ de la piste 04
par rapport à la piste 22?

3. Wat was het aantal take-offs vanop baan 04 in verhou-
ding tot het aantal take-offs vanop startbaan 22, eveneens
voor de periode juli-augustus 2020?

4. Au niveau des nuisances sonores, vous disiez que
celles-ci pouvaient provenir du type d'appareil. De plus
gros porteurs ayant opérés depuis Bierset. En effet, des
avions de conception assez ancienne sont couramment
aperçus dans le ciel liégeois tels des Antonov AN-124, des
McDonnell-Douglas MD-11 ou encore des Boeing 747
d'anciennes générations. Pourriez-vous nous faire parvenir
la liste des appareils qui ont opérés cet été depuis Liège
ainsi que la fréquence d'utilisation de chacun d'eux?

4. Op het vlak van de geluidsoverlast zei u dat het type
toestel daarin een rol kon spelen, aangezien Bierset aange-
vlogen wordt door de grotere jumbojets. In het Luikse
luchtruim worden inderdaad geregeld vliegtuigen van vrij
oude makelij gespot, zoals de Antonov AN-124, de
McDonnell-Douglas MD-11 of nog de oude generaties van
het type Boeing 747. Kunt u ons de lijst bezorgen van de
toestellen die deze zomer vanuit Luik vluchten uitgevoerd
hebben en de gebruiksfrequentie van elk van die toestel-
len?
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5. De nombreux témoignages nous font part d'une alti-
tude moins élevée qu'auparavant dans un rayon de plus en
plus éloigné de l'aéroport. Ceci s'expliquerait justement par
le type d'aéronefs utilisés, plus gros, parfois plus anciens,
qui mettent plus de temps à prendre de l'altitude. Afin
d'objectiver cela, pourriez-vous communiquer, toujours
pour la période de juillet-août 2020, le nombre de vols qui
n'avaient pas atteints les 3.000 ft dans les 15 km qui sui-
vaient leur décollage ainsi que le nombre d'appareils qui
étaient déjà sous les 3.000 ft à plus de 15 km de l'aéroport?

5. Er bereiken ons tal van verhalen waaruit blijkt dat de
vliegtuigen in een steeds grotere straal rond de luchthaven
op geringere hoogte vliegen in vergelijking met vroeger.
Dat zou nu net verklaard kunnen worden door de gebruikte
toesteltypes, die groter en soms ouder zijn en meer tijd
nodig hebben om een zekere hoogte te bereiken. Kunt u,
om dat alles te objectiveren, meedelen hoeveel vluchten er
in de periode juli-augustus 2020 niet tot op een hoogte van
3.000 ft geraakt zijn binnen een afstand van 15 km na take-
off, evenals het aantal toestellen die al lager dan 3.000 ft
vlogen op meer dan 15 km van de luchthaven?

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202105651
Question n° 49 de madame la députée Greet Daems du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105651
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Secteur des combustibles fossiles. - Placements et subven-
tions.

Fossiele brandstofsector. - Beleggingen en subsidies.

Selon une étude de Climact et du WWF (2017), en Bel-
gique, au moins 2,7 milliards d'euros de subventions ou
avantages affluent encore chaque année vers le secteur des
combustibles fossiles. 96,5 % des subventions constatées
au profit des combustibles fossiles sont octroyées par
l'autorité fédérale, la politique fiscale étant en grande partie
une compétence fédérale. Dans le volet fédéral de la ver-
sion définitive du Plan national énergie-climat (PNEC), le
gouvernement fédéral a promis de mettre "un terme aux
investissements financiers dans et au soutien aux combus-
tibles fossiles".

Volgens een studie van Climact en WWF (2017) vloeit er
in België nog jaarlijks minstens 2,7 miljard euro subsidie
of voordelen naar de fossiele brandstofsector. 96,5 % van
de vastgestelde fossiele brandstofsubsidies worden uitge-
reikt door de federale overheid, daar het belastingbeleid
grotendeels een federale bevoegdheid is. In het federale
luik van het definitief Nationaal Energie- en Klimaatplan
(NEKP) beloofde de federale regering om "een einde [te]
maken aan de financiële investeringen in en de steun aan
fossiele brandstoffen"

1. À concurrence de quel montant l'autorité fédérale
détient-elle encore des participations et des placements
dans des activités économiques fossiles?

1. Ter waarde van welk bedrag heeft de federale overheid
nog participaties en beleggingen in fossiele economische
activiteiten?

a) Veuillez fournir un aperçu pour 2019 et 2020 des sub-
ventions, participations ou placements éventuels du gou-
vernement fédéral au profit d'activités économiques
directement liées aux combustibles fossiles.

a) Graag een overzicht voor 2019 en 2020 van de subsi-
dies, eventuele participaties of beleggingen vanuit de fede-
rale regering voor economische activiteiten die
onmiddellijk gelinkt zijn met fossiele brandstoffen.
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b) Veuillez fournir un aperçu pour 2019 et 2020 des sub-
ventions, participations ou placements éventuels dans des
activités économiques liées aux combustibles fossiles par
des établissements culturels, de soins et d'enseignement ou
d'autres organisations subventionnées par le gouvernement
fédéral.

b) Graag een overzicht voor 2019 en 2020 van de subsi-
dies, eventuele participaties of beleggingen in economi-
sche activiteiten die gelinkt zijn aan fossiele brandstoffen
door cultuur-, zorg- en onderwijsinstellingen of andere
organisaties gesubsidieerd door de federale regering.

2. Quelles mesures avez-vous prises afin de poursuivre la
réduction progressive du portefeuille fossile?

2. Welke maatregelen heeft u genomen om de fossiele
portefeuille verder af te bouwen?

3. Est-il possible de faire une estimation de l'évolution de
la réduction progressive du portefeuille fossile au cours de
cette législature?

3. Is het mogelijk om een inschatting te maken van de
evolutie van de afbouw van de fossiele portefeuille in deze
legislatuur?

4. Quels indicateurs jouent un rôle dans la réduction pro-
gressive du portefeuille fossile?

4. Welke indicatoren spelen mee in de afbouw van de
fossiele portefeuille?

DO 2020202105669
Question n° 50 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105669
Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 05 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Augmentation temporaire du remboursement du RIS. Tijdelijke verhoging van de terugbetaling van het leefloon.
Il y a quelques jours, un accord en Kern+10 a été trouvé

sur des mesures de soutien au pouvoir d'achat des Belges
afin de soutenir au maximum cette relance qui est indis-
pensable. Certaines étaient fortement attendues, telles que
l'extension et l'amélioration du droit passerelle jusqu'au
31 août 2020 (également prolongeable jusqu'au
31 décembre 2020) ou encore l'extension du chômage tem-
poraire jusqu'au 31 décembre 2020.

Enkele dagen geleden raakte men het in de Kern+10 eens
over maatregelen om de koopkracht van de Belgen op peil
te houden en zo de onontbeerlijke relance maximaal te
ondersteunen. Naar sommige van die maatregelen, zoals de
uitbreiding en verbetering van het overbruggingsrecht en
de verlenging ervan tot 31 augustus 2020 (verder verleng-
baar tot 31 december 2020) en de verlenging van de tijde-
lijke werkloosheid tot 31 december 2020, werd er
reikhalzend uitgekeken.

Parmi ces mesures, il a été communiqué qu'un soutien
supplémentaire au CPAS au travers d'une augmentation
temporaire supplémentaire du taux de remboursement de
15 % de l'intervention fédérale sera instauré.

Er werd gecommuniceerd dat één van die maatregelen
inhoudt dat de OCMW's bijkomende ondersteuning zullen
krijgen via een tijdelijke bijkomende toelage van 15 % van
het subsidiebedrag voor het leefloon ten laste van de fede-
rale overheid.

Cette mesure est évidemment accueillie favorablement
par les CPAS qui vont prochainement devoir subir de plein
fouet la crise économique qui suivra cette crise sanitaire.

Die maatregel wordt uiteraard toegejuicht door de
OCMW's, die binnenkort midscheeps getroffen zullen wor-
den door de economische crisis die uit deze gezondheids-
crisis zal voortkomen.

1. Pouvez-vous préciser les modalités de cette mesure? 1. Kunt u de modaliteiten met betrekking tot die maatre-
gel toelichten?

2. Quel est l'impact budgétaire de cette mesure? Cette
estimation est-elle basée sur le nombre de bénéficiaires
actuels ou sur l'estimation du nombre de personnes bénéfi-
ciant du revenu d'intégration sociale à venir en raison de la
crise?

2. Wat is de budgettaire impact van die maatregel? Is die
raming gebaseerd op het huidige aantal leefloners of op
een schatting van het toekomstige aantal leefloners als
gevolg van de crisis?
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DO 2020202105685
Question n° 52 de monsieur le député Dieter Vanbesien

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105685
Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Collaboration et transmission d'informations dans le cadre
de l'arbitrage des dividendes.

Samenwerking en informatiedoorstroming in verband met
dividendarbitrage.

Après la divulgation des dossiers dits "Cum/ex" en 2018,
le Parlement européen a mandaté l'Autorité européenne des
marchés financiers (ESMA) et l'Autorité bancaire euro-
péenne (ABE) pour enquêter sur divers montages liés à
l'arbitrage des dividendes.

Nadat in 2018 de zogenaamde Cum/ex-files publiek
werd, gaf het Europese Parlement de Europese Autoriteit
voor effecten en markten (ESMA) en de Europese Bankau-
toriteit (EBA) de opdracht een onderzoek in te stellen naar
allerhande regelingen in verband met dividendarbitrage.

L'objectif était d'évaluer les menaces potentielles pour
l'intégrité des marchés financiers et des budgets nationaux,
d'identifier la nature et l'envergure des acteurs de ces mon-
tages, de juger d'éventuelles violations du droit national ou
européen, d'évaluer les actions des autorités de surveil-
lance financière dans les États membres, et enfin de formu-
ler des recommandations de réforme appropriées aux
autorités compétentes concernées. L'ouverture de ces
enquêtes a accusé un lourd retard, de sorte que l'enquête de
l'ESMA est toujours en cours et celle de l'ABE n'a pas
même débuté, de nombreuses autorités nationales de
contrôle ne voyant apparemment guère d'intérêt à une
enquête à l'échelon européen.

Het doel hiervan was om potentiële bedreigingen voor de
integriteit van de financiële markten en de nationale begro-
tingen te beoordelen; de aard en omvang van actoren in
deze regelingen vast te stellen; te beoordelen of er sprake
was van inbreuken op het nationale of het Europese recht;
het beoordelen van de acties van financiële toezichthou-
ders in de lidstaten; en het doen van passende hervor-
mingsaanbevelingen aan de betrokken bevoegde
autoriteiten. Het instellen van deze onderzoeken verliep
met grote vertraging, waarbij het onderzoek van ESMA
nog altijd volop bezig is en het onderzoek van de EBA
zelfs nog niet begonnen is, naar verluid omdat vele natio-
nale toezichthouders geen brood zagen in een Europees
onderzoek.

Plusieurs conclusions intrigantes autant qu'inquiétantes
ressortent cependant déjà des rapports préliminaires de
l'ESMA et de l'ABE. De graves lacunes dans la législation
et le flux d'informations au sein de l'UE et dans les diffé-
rents États membres sont ainsi mises en évidence: quasi-
ment aucune information n'a été échangée, que ce soit
entre les autorités financières et fiscales nationales des
États membres ou entre les différentes autorités par-delà
des frontières. Selon ces rapports, la réglementation euro-
péenne en vigueur empêche la transmission de la plupart
des informations sur divers montages problématiques liés à
l'arbitrage des dividendes, que les Autorités nationales de
contrôle (NBA) recevraient des NBA d'autres États
membres de l'UE, à leurs autorités fiscales. D'autre part, la
législation nationale peut par contre autoriser les NBA à
transmettre des informations obtenues grâce à leurs
propres enquêtes à leur propre autorité fiscale nationale
sous certaines conditions, ainsi que le montre le rapport
préliminaire de l'ABE.

Toch kunnen er in de voorlopige rapporten van de ESMA
en de EBA al een aantal interessante en verontrustende
vaststellingen worden teruggevonden, die duiden op grote
lacunes in wetgeving en informatiedoorstroming binnen de
EU en binnen de verschillende lidstaten. Er is nauwelijks
informatie uitgewisseld, noch tussen nationale financiële
en belastingautoriteiten binnen lidstaten, noch tussen de
verschillende autoriteiten over de grenzen heen. De
bestaande Europese regelgeving staat volgens de rapporten
niet toe dat het grootste deel van de informatie over aller-
hande problematische regelingen in verband met dividen-
darbitrage, die de nationale toezichthoudende autoriteiten
(NBA's) vanuit de NBA's van andere EU-lidstaten zouden
krijgen, door wordt gespeeld aan hun belastingautoriteiten.
Anderzijds kan nationale wetgeving wel toestaan dat
NBA's informatie die zij uit eigen onderzoek hebben ver-
kregen onder bepaalde voorwaarden doorspelen aan hun
eigen nationale belastingsautoriteit, zoals blijkt uit het
voorlopige rapport van EBA.
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Dans la réponse de votre prédécesseur à ma question sur
le rapport de juillet 2019 de l'ESMA, il a fait référence au
Consultation Paper de l'ESMA relatif à l'éventuelle révi-
sion du règlement sur les abus de marché (MAR) du
3 octobre 2019, et il a souligné que ce document confirmait
qu'"il s'agit là d'une forme de fraude qui ne relève pas
directement de la compétence de la Banque Nationale de
Belgique et de l'Autorité des services et marchés finan-
ciers" et qu'"il revient à la Commission européenne de
déterminer s'il y a lieu d'élargir le champ d'application du
règlement MAR pour permettre aux autorités nationales
d'utiliser les données issues du reportingà d'autres fins que
la lutte contre les abus de marché".

In het antwoord van uw voorganger op mijn vraag over
het ESMA-rapport uit juli 2019 werd verwezen naar de
consultatiepaper van ESMA over de mogelijke herziening
van de marktmisbruikverordening (MAR) van 3 oktober
2019, en onderstreepte hij dat deze paper bevestigde dat
het "hier gaat om een vorm van fraude die niet rechtstreeks
onder de bevoegdheid van de NBB en de FSMA valt" en
dat "het aan de Europese Commissie is om het toepassings-
gebied van de MAR-verordening al dan niet uit te breiden
om NBA's in staat te stellen om de in rapporten vermelde
gegevens met het oog op de bestrijding van marktmisbruik
voor andere doeleinden te gebruiken". De ESMA stelt in
deze paper, alsook in het rapport uit juli 2019, echter ook
dat deze bestaande monitoringinstrumenten wel degelijk
zinvol zijn om problematische situaties op te sporen, en
kunnen worden gewijzigd om deze nog beter op te sporen.

Cependant, dans ce document, de même que dans le rap-
port de juillet 2019, l'ESMA déclare que ces outils de sur-
veillance en place sont pertinents pour repérer les
situations problématiques, et peuvent être modifiés de
manière à mieux les détecter encore.

1. Hoe hebben de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten (FSMA) en de Nationale Bank van België (NBB)
zich binnen ESMA en EBA opgesteld ten opzichte van de
vraag tot het opstarten van een formeel onderzoek, die het
Europese Parlement in november 2018 formuleerde? Heeft
de NBB er binnen EBA op aangedrongen snel een onder-
zoek op te starten, en hoe verklaart zich dat de EBA nog
altijd geen concrete datum heeft besloten?

1. Comment l'Autorité des services et marchés financiers
(FSMA) et la Banque nationale de Belgique (BNB) se
sont-elles positionnées au sein de l'ESMA et de l'ABE par
rapport à la demande du Parlement européen, en novembre
2018, d'ouvrir une enquête formelle? La BNB a-t-elle
exhorté l'ABE à diligenter rapidement une enquête? Com-
ment expliquer que l'ABE n'ait toujours pas arrêté une date
précise?

2. Schaart u zich achter het voorstel van ESMA om de
Minimumindeling van het algemeen rekeningenstelsel aan
te passen:

2. Soutenez-vous la proposition de l'ESMA d'adapter le
plan comptable minimum normalisé:

a) door de nationale autoriteiten de bevoegdheid te geven
om oneigenlijk gedrag van gereguleerde entiteiten dat een
bedreiging vormt voor de integriteit van de financiële
markten als geheel, te onderzoeken en te bestraffen, naast
de bestaande mogelijkheden in verband met handel met
voorkennis en marktmanipulatie;

(a) en habilitant les autorités nationales à enquêter sur, et
à sanctionner, les comportements abusifs d'entreprises
réglementées qui menacent l'intégrité des marchés finan-
ciers dans leur ensemble, en parallèle avec les possibilités
existantes en matière de délit d'initié et de manipulation du
marché;

b) door de nationale toezichthoudende autoriteiten de
mogelijkheid te bieden om samen te werken en informatie
te delen met de belastingautoriteiten, met inbegrip van
informatie verkregen door uitwisseling met andere natio-
nale toezichthouders?

b) en permettant aux autorités nationales de contrôle de
coopérer et de partager des informations avec les autorités
fiscales, y compris les informations obtenues par des
échanges avec d'autres autorités nationales de contrôle?

3. Heeft u uw positie in deze al aan de Commissie
gecommuniceerd? Pleit u ook voor de aanpassing van
andere Europese regelgeving in deze zin, zoals bijvoor-
beeld de kapitaalvereistenrichtlijnen?
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3. Avez-vous déjà communiqué votre position sur ce
sujet à la Commission? Préconisez-vous également l'adap-
tation en ce sens d'autres législations européennes, telles
que les directives sur les exigences de fonds propres?

4. Bestaat er in België de wettelijke mogelijkheid voor de
FSMA en de NBB om informatie die zij uit eigen onder-
zoek hebben verkregen onder bepaalde voorwaarden door
te spelen aan de belastingdienst? Hebben zij hier in het ver-
leden al gebruik van gemaakt?

4. En Belgique, est-il légalement possible à la FSMA et à
la BNB de transmettre sous certaines conditions à l'autorité
fiscale des informations obtenues dans le cadre de leurs
propres enquêtes? Ont-elles déjà fait usage de cette possi-
bilité par le passé?

5. In welke mate hebben de FSMA en de NBB de best
practices zoals opgelijst in het ESMA-rapport uit juli 2019
en de "verwachtingen binnen het huidige regelgevende
kader" uit het EBA-plan van mei 2020 al omgezet in de
praktijk, en welke stappen zullen zij hier nog nemen?

5. Dans quelle mesure la FSMA et la BNB ont-elles déjà
mis concrètement en application les bonnes pratiques énu-
mérées dans le rapport de juillet 2019 de l'ESMA et les
attentes au sein du cadre réglementaire actuel du plan de
mai 2020 de l'ABE? Quelles mesures supplémentaires
comptent-elles encore prendre?

6. Ziet u de behoefte nog voor een eventuele aanpassing
van de Europese regelgeving, de Belgische regelgeving te
optimaliseren om een maximale uitwisseling tussen de
FSMA en de NBB enerzijds, en de belastingadministratie
anderzijds, te garanderen?

6. Jugez-vous nécessaire d'éventuellement adapter la
réglementation européenne ainsi que d'optimiser la régle-
mentation belge de manière à garantir un maximum
d'échanges entre la FSMA et la BNB d'une part, et l'admi-
nistration fiscale d'autre part?

DO 2020202105750
Question n° 57 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105750
Vraag nr. 57 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Mise à disposition de logements pour les besoins de tra-
vailleurs étrangers.

Ter beschikkingstellen van woningen voor buitenlandse
werknemers.

La circulaire n° Ci.RH.624/325.294 du 8 août 1983
(Bull. 620, p. 2061) relative au régime fiscal particulier des
cadres étrangers traite au n° 142/3.4 des remboursements,
propres à l'employeur ou à l'entreprise, destinés à couvrir
les dépenses et charges présentant un caractère unique ou
récurrent.

De circulaire nr. Ci.RH.624/325.294 van 8 augustus 1983
(Bull. 620, blz. 2061) die handelt over het bijzonder aan-
slagstelsel voor buitenlandse kaderleden beschrijft in
nr. 142/3.4 de terugbetalingen die aan de werkgever of aan
de vennootschap eigen zijn, welke bestemd zijn tot het
dekken van de uitgaven en lasten, die hetzij van eenmalige,
hetzij van regelmatig wederkerende aard zijn.

Dans la pratique, il arrive souvent que l'employeur/
l'entreprise loue des appartements pour y loger ses cadres
étrangers. Le loyer comprend souvent déjà les charges
générales (eau, chauffage, électricité, etc.) ainsi que le net-
toyage régulier.

In de praktijk komt het regelmatig voor, dat de werkge-
ver/vennootschap appartementen huurt om haar buiten-
landse kaderleden in onder te brengen. De huur omvat vaak
reeds zowel de algemene nutsvoorzieningen (water, ver-
warming, elektriciteit, enz.) als schoonmaak op regelma-
tige basis.

Dans certains cas, ces logements sont utilisés pendant
une courte période, dans d'autres jusqu'à la fin du contrat
de travail.

In bepaalde gevallen worden deze gebruikt voor een
korte periode, in andere gevallen tot het einde van hun
arbeidsovereenkomst.
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1. Selon certaines sources, les trois premiers mois de
logement peuvent être considérés comme des dépenses
déductibles propres à l'employeur/l'entreprise et ne consti-
tuent dès lors pas un avantage de toute nature (ATN) pour
le cadre étranger.

1. Uit bepaalde bronnen is vernomen dat de eerste drie
maanden van bewoning kan worden beschouwd als in
hoofde van de werkgever/vennootschap aftrekbare kosten
eigen aan de werkgever en aldus geen voordeel van alle
aard (VAA) uitmaakt voor het buitenlands kaderlid.

a) Pouvez-vous confirmer qu'il y a lieu d'interpréter la
circulaire susmentionnée dans ce sens? Dans la négative,
l'ATN doit-il être considéré comme faisant partie, à sa
valeur réelle, de la rémunération du cadre étranger ou le
coût correspondant doit-il être rejeté au niveau de
l'employeur/l'entreprise?

a) Kunt u bevestigen dat vernoemde circulaire in die zin
dient te worden geïnterpreteerd? Indien neen, dient het
VAA tegen de werkelijke waarde te worden opgenomen als
bezoldiging bij het buitenlands kaderlid of dient de kost te
worden verworpen bij de werkgever/vennootschap?

b) L'approche est-elle différente selon que les cadres
étrangers sont employés sous contrat brut ou net?

b) Geeft dit enig verschil in benadering voor buiten-
landse kaderleden die werden tewerkgesteld onder een
bruto- of nettocontract?

c) Si le loyer est considéré comme un ATN pour le béné-
ficiaire (cadre étranger), l'exonération de 11.250,00 euros
ou de 29.750,00 euros peut-elle également être imputée sur
cet ATN?

c) In geval van opname als VAA bij de genieter (buiten-
lands kaderlid), is de vrijstelling van 11.250,00 euro of
29.750,00 euro eveneens verrekenbaar op dit VAA?

2. Dans la pratique, il arrive souvent aussi que
l'employeur/l'entreprise supporte, directement ou indirecte-
ment, les frais de préparation, de remplissage et de suivi de
la déclaration (en cas de contrôle fiscal) à l'impôt des per-
sonnes physiques/des non-résidents fiscaux que le cadre
étranger doit déposer en Belgique.

2. In de praktijk komt het eveneens vaak voor dat de
werkgever/vennootschap, al dan niet direct of indirect, de
kosten draagt voor het voorbereiden, invullen en opvolgen
van de aangifte (in geval van fiscale controle) in de perso-
nenbelasting/belasting niet-inwoners die het buitenlands
kaderlid in België dient in te dienen.

a) Ce coût peut-il être considéré comme un coût déduc-
tible propre à l'employeur pour l'employeur/l'entreprise?
Dans la négative, ce montant doit-il être ajouté en tant
qu'ATN à la rémunération du cadre étranger ou doit-il être
rejeté au niveau de l'employeur/l'entreprise?

a) Kan deze kost worden beschouwd als een aftrekbare
kost eigen aan de werkgever in hoofde van de werkgever/
vennootschap? Indien neen, dient dit bedrag dan als VAA
te worden toegevoegd aan de bezoldiging van het buiten-
lands kaderlid of dient de kost te worden verworpen bij de
werkgever/vennootschap?

b) L'approche est-elle différente selon que les cadres
étrangers sont employés sous contrat brut ou net?

b) Geeft dit enig verschil in benadering voor buiten-
landse kaderleden die werden tewerkgesteld onder een
bruto- of nettocontract?

c) Si le loyer est considéré comme un ATN, l'exonération
de 11.250,00 euros ou de 29.750,00 euros peut-elle égale-
ment être imputée sur cet ATN?

c) In geval van opname als VAA, is de vrijstelling van
11.250,00 euro of 29.750,00 euro eveneens verrekenbaar
op dit VAA?
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DO 2020202105853
Question n° 60 de madame la députée Barbara Pas du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105853
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le taux d'intérêt négatif pour la conservation de montants
en espèces supérieurs à 25 000 euros.

Strafrente op bewaren van cashbedragen vanaf 25.000
euro.

Depuis octobre 2020, la banque d'investissement néerlan-
daise BinckBank impute 0,5 % de frais de garde sur
l'argent en espèce que les clients conservent en dépôt chez
elle. La banque serait la première à imputer un tel taux
d'intérêt négatif à partir d'un seuil assez bas (épargne excé-
dant 25 000 euros). Seuls les clients très actifs sur leurs
comptes voient le seuil de leur franchise relevé, par
exemple à 100 000 euros. Avec un peu de mauvaise foi,
nous pourrions voir dans la mesure une provocation de
BinckBank qui chercherait ainsi à amener ses clients à pré-
férer un investissement actif de leur épargne.

De Nederlandse beleggersbank BinckBank rekent vanaf
oktober 2020 0,5 % bewaarrente aan op cash geld dat klan-
ten er bewaren. BinckBank zou hiermee de eerste bank zijn
die een dergelijke strafrente aanrekent met een relatief
kleine drempel (spaargeld vanaf 25.000 euro). Alleen voor
klanten die zeer actief met de rekeningen bezig zijn, ver-
hoogt de vrijstelling bijvoorbeeld naar 100.000 euro. Met
een beetje kwade wil zou men BinckBank ervan kunnen
verdenken dat ze spaarklanten op die manier provoceren
om het spaargeld liever actief te beleggen.

1. Quel est le montant annuel de l'épargne des citoyens
sur les comptes d'épargne de banques actives sur le terri-
toire belge? Disposez-vous de chiffres pour les années
consécutives 2016, 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel bedraagt het spaargeld van burgers dat jaar-
lijks op spaarrekeningen staat bij banken die actief zijn op
het Belgisch grondgebied? Heeft u cijfers voor de opeen-
volgende jaren 2016, 2017, 2018 en 2019?

2. Quelles banques d'épargne belges appliquent-elles un
taux d'intérêt négatif? Existe-t-il des banques d'épargne qui
appliquent les mêmes frais de garde que BinckBank? De
quelles banques s'agit-il, quel est le montant des frais de
garde imputés et à partir de quel montant d'argent déposé le
sont-ils?

2. Welke spaarbanken in België voorzien een negatieve
spaarrente? Zijn er spaarbanken zoals BinckBank die
dezelfde bewaarrente aanrekenen? Welke? Hoeveel
bewaarrente? Vanaf welke spaarbedragen?

3. Existe-t-il des banques qui appliquent un taux d'intérêt
nul pour les comptes d'épargne? De quelles banques s'agit-
il et à partir de quel montant l'appliquent-elles?

3. Zijn er banken die een nulrente voorzien op de spaarre-
keningen? Welke banken? Vanaf welke bedragen?

4. Les transferts de l'épargne depuis des banques qui
appliquent un taux d'intérêt nul ou négatif vers des banques
qui appliquent un taux d'intérêt positif s'observe-t-il déjà
clairement, ou bien aucune migration ne se remarque-t-
elle?

4. Zijn transfers van spaargelden van banken met een
nul- of negatieve spaarrente naar banken met een positieve
spaarrente nu al duidelijk? Of zijn er helemaal geen ver-
schuivingen?
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DO 2020202105876
Question n° 61 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105876
Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La viande de brousse. Bushmeat.
En octobre 2018, le magazine Panode la chaîne de télévi-

sion flamande Éenproposait un reportage inquiétant sur les
importations illégales de viande de brousse. Il s'agit de
viande provenant d'animaux vivant à l'état sauvage, tels
que des singes, ramenée clandestinement par des voya-
geurs revenant d'Afrique ou importée illégalement en Bel-
gique par des filières plus organisées.

In oktober 2018 pakt het Eén-magazine Pano uit met een
verontrustende reportage over de illegale import van zoge-
naamde bushmeat. Het gaat over vlees van in het wild
levende dieren, zoals apen, die illegaal worden meege-
bracht door reizigers vanuit Afrika of die op een meer
georganiseerde manier illegaal in ons land worden geïm-
porteerd.

En réaction à ce reportage, le porte-parole du SPF Santé
publique déclarait que pour la fin de l'année (soit 2018), les
autorités disposeraient de données fiables sur ce phéno-
mène. Il s'agissait de données qui seraient partagées par les
douanes et l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire (AFSCA) dans le but de pouvoir organiser, sur
la base de ces informations, des contrôles nettement plus
ciblés sur des vols à risque et d'accroître, dans la foulée, le
nombre de saisies et de poursuites judiciaires.

In een reactie daarop stelde de woordvoerder van de
FOD Volksgezondheid "dat tegen het einde van dit jaar
(lees: 2018) de overheid daarover betrouwbare gegevens
zou hebben". Het ging om gegevens die door de douane en
het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) gedeeld zouden worden, opdat op basis
van deze informatie veel gerichtere controles zouden kun-
nen worden georganiseerd op risicovluchten en dat ook het
aantal inbeslagnames en vervolgingen de hoogte kan
ingaan.

La gestion du problème de la viande de brousse implique
effectivement la coopération de plusieurs services. Les
importations légales de viande de brousse sont gérées par
l'AFSCA. Ce sont toutefois les douanes qui opèrent en pre-
mière ligne pour le contrôle des importations illégales. Le
SPF Santé publique et l'Agence fédérale des médicaments
et des produits de santé (AFMPS) sont également parties
prenantes.

Om de problematiek van bushmeat aan te pakken zijn
inderdaad meerdere diensten betrokken. Het FAVV oefent
zeker een bevoegdheid uit inzake de wettelijke import van
bushmeat. Het is echter de douane die op de eerste rij staat
wat betreft de illegale import ervan. Daarnaast spelen ook
de FOD Volksgezondheid en het Federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten (fagg) een rol.

1. Deux ans après la diffusion du reportage Panosur la
viande de brousse, les services compétents disposent-ils de
données fiables pour lutter contre le problème? Dans
l'affirmative, quelles sont les informations à leur disposi-
tion? Dans la négative, pourquoi ces données ne sont-elles
pas encore disponibles?

1. Beschikken de bevoegde diensten bijna twee jaar na de
Pano-reportage rond bushmeat over betrouwbare gegevens
om het probleem aan te pakken? Zo ja, om welke gegevens
gaat het? Zo neen, waaraan is het uitblijven van deze gege-
vens te wijten?

2. Depuis la diffusion du reportage, des recherches plus
actives et plus ciblées d'importations illégales de viande
brousse sont-elles menées dans les aéroports?

2. Wordt er sindsdien actiever en gerichter gezocht naar
de illegale import van bushmeat via de luchthavens?

3. En matière d'importations illégales de viande de
brousse, des recherches actives sont-elles également orga-
nisées dans les ports?

3. Wordt er ook actief gezocht in de havens naar illegale
import van bushmeat?

4. Comment ces recherches se sont-elles concrétisées en
nombre de contrôles et en quantités de viande de brousse
saisies en 2018, 2019 et 2020?

4. Hoe vertaalt zich dit in het aantal controles in 2018,
2019 en 2020 en de in beslag genomen hoeveelheden bush-
meat?

5. Au cours de la période concernée, quelle a été la quan-
tité de viande saisie provenant d'animaux protégés?

5. Hoeveel van het inbeslaggenomen vlees in 2018, 2019
en 2020 bleek van beschermde dieren te komen?
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6. De sorte à disposer de toutes les données pertinentes
dans le dossier, le lancement d'une étude sur les agents
pathogènes avait été annoncée pour le premier semestre de
2019.

6. Om over alle relevante elementen in het dossier te
beschikken, werd aangekondigd dat een studie over de
pathogenen zou worden gelanceerd in de eerste helft van
2019.

a) L'étude annoncée a-t-elle été réalisée et publiée? a) Is die studie zoals vooropgesteld opgeleverd en gepu-
bliceerd?

b) Quels en sont les résultats? b) Wat zijn de resultaten?
7. Il ressort d'un échantillon des importations illégales

que 40 % de la viande saisie provenaient d'animaux proté-
gés. Le ministre de tutelle de l'AFSCA en a conclu que la
lutte contre ce phénomène exigeait une coopération renfor-
cée entre les services compétents. Quels ont été les moyens
déployés pour renforcer cette coopération?

7. Uit een staal van de illegale import bleek dat 40 % van
het inbeslaggenomen vlees van beschermde dieren was.
Daaruit werd door de minister bevoegd voor het FAVV
geconcludeerd dat het absoluut noodzakelijk was om de
samenwerking tussen de bevoegde diensten te versterken
om te kunnen strijden tegen dit gegeven. Hoe werd die
samenwerking versterkt?

8. Le reportage Panorévélait qu'à l'époque, plusieurs
bouchers ou magasins d'alimentation bruxellois propo-
saient de la viande de brousse sous le manteau.

8. Uit de Pano-reportage bleek destijds dat bushmeat
"onder de toonbank" te koop zou aangeboden worden bij
een aantal slagers of voedingswinkels in Brussel.

a) Les services disposent-ils d'une liste des commerces
suspectés de telles pratiques?

a) Beschikken de diensten over een lijst van winkels die
hiervan verdacht worden?

b) Des contrôles ciblés sont-ils menés dans ces com-
merces?

b) Worden er gerichte controles ondernomen naar deze
winkels?

c) Quels en sont les résultats? c) Wat zijn de resultaten van deze controles?
9. Quelles sont les actions déployées par l'AFSCA afin

d'informer les intéressés des risques inhérents à la consom-
mation de viande de brousse, outre ses effets négatifs sur la
préservation d'espèces protégées?

9. Welke acties worden vanuit het FAVV ondernomen om
te wijzen op de risico's van het consumeren van bushmeat,
naast de nefaste impact op het voortbestaan van
beschermde diersoorten?

DO 2020202105882
Question n° 62 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105882
Vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 09 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'indication de la date de fin hypothétique de projets de
recherche sur le site de BELSPO.

De hypothetische einddatum van onderzoeksprojecten op
de BELSPO-site.

La loi du 17 juin 2013 a modifié les conditions d'applica-
tion de l'article 275/3 du CIR 92 (loi portant des disposi-
tions fiscales et financières et des dispositions relatives au
développement durable) pour les dispenses de précompte
professionnel se rapportant aux rémunérations à partir du
1er avril 2014.

Voor de vrijstellingen van de bedrijfsvoorheffing die
betrekking hebben op de bezoldigingen vanaf 1 april 2014,
heeft de wet van 17 juni 2013 de toepassingsvoorwaarden
van artikel 275/3 van het WIB 92 (wet betreffende de fis-
cale en financiële bepalingen en de bepalingen inzake
duurzame ontwikkeling) gewijzigd.

L'article 275/3, § 3, 4 du CIR 92 dispose à présent ce qui
suit:

Artikel 275/3, § 3, 4 van het CIR 92 bepaalt nu dat:

"(...) Les projets ou programmes visés à l'alinéa 1er
entrent uniquement en ligne de compte lorsqu'ils sont ins-
crits auprès du Service public fédéral de Programmation de
la Politique scientifique fédérale avec la mention:

"(...) De projecten of programma's als bedoeld in het eer-
ste lid komen enkel in aanmerking wanneer ze zijn aange-
meld bij de Programmatorische Federale Overheidsdienst
Wetenschapsbeleid met opgave van:
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1° de l'identification du redevable du précompte profes-
sionnel;

1° de identificatie van de schuldenaar van de bedrijfs-
voorheffing;

2° de la description du projet ou programme où il est
démontré que ceci a pour but, la recherche fondamentale,
la recherche industrielle ou le développement expérimen-
tal;

2° de beschrijving van het project of programma waarbij
wordt aangetoond dat het fundamenteel onderzoek, indus-
trieel onderzoek of experimentele ontwikkeling tot doel
heeft;

3° de la date de début attendue et de la date envisagée de
fin du projet ou programme".

3° de verwachte aanvangsdatum en de vooropgestelde
einddatum van het project of programma".

BELSPO conseille aux entreprises qui enregistrent un
programme d'actualiser celui-ci au moins une fois par an.
Cette mise à jour peut entraîner une modification des acti-
vités de recherche et de développement ou une modifica-
tion au niveau des travailleurs impliqués dans ces activités
de recherche et de développement. Il incombe aux entre-
prises de procéder elles-mêmes à ces mises à jour.

BELSPO adviseert bedrijven die een programma regis-
treren om hun programma minstens een keer per jaar te
actualiseren. Deze actualisering kan een wijziging van de
onderzoeks- en ontwikkelingsactiviteiten of een wijziging
van de bij de onderzoeks- en ontwikkelingsactiviteiten
betrokken werknemers met zich meebrengen. Het is aan de
bedrijven zelf om deze updates uit te voeren.

En l'espèce, le FAQ n° 6 de BELSPO prévoit ce qui suit:
(https://www.belspo.be/belspo/organisation/fisc_-
FAQ_fr.stm)

In dit geval staat in de FAQ nr. 6 van BELSPO: (https://
www.belspo.be/belspo/organisation/fisc_FAQ_nl.stm)

"6. Faut-il notifier à nouveau en 2015 et 2016 les projets/
programmes notifiés en 2014?

"6. Moeten de projecten/programma's die in 2014 aange-
meld zijn, in 2015 en 2016 opnieuw aangemeld worden?

Les projets ou programmes de recherche doivent être
notifiés à BELSPO avant que la réduction du versement du
précompte professionnel ne soit appliquée. Seuls les nou-
veaux projets lancés doivent être notifiés.

Bij BELSPO moeten onderzoeksprojecten of -pro-
gramma's gemeld worden, alvorens de vermindering van
doorstorting van bedrijfsvoorheffing wordt toegepast.
Enkel als een nieuw project opgestart wordt, moet een
nieuw project ingevoerd worden.

Pour les projets ou programmes existants, les données
doivent être tenues à jour (c'est-à-dire ajouter les nouveaux
employés, ajouter une date de fin pour les employés qui
terminent leur service ou ne font plus partie du projet RD,
adapter d'éventuels pourcentages, etc.).

Voor bestaande projecten en programma's moeten de
gegevens up to date gehouden worden (d.i. nieuwe werk-
nemers toevoegen, voor werknemers die uit dienst gaan of
niet langer deel uitmaken van het onderzoeks- en ontwik-
kelingsproject een einddatum toevoegen, eventueel percen-
tages aanpassen, enz.).

Une mise à jour annuelle doit être fournie pour les pro-
grammes qui sont par définition de longue durée. C'est le
minimum requis. Il peut être plus pratique d'adapter systé-
matiquement ces données lorsqu'il y a un changement de
personnel, au lieu de vérifier une fois par an quelles modi-
fications n'ont pas encore été enregistrées.

Bij programma's die per definitie een lange looptijd heb-
ben, wordt gevraagd een jaarlijkse update te verzorgen. Dit
is een minimum. Het kan handiger zijn telkens er een per-
soneelswissel is, deze gegevens aan te passen in plaats van
1 keer per jaar na te kijken welke wijzigingen nog niet
geregistreerd zijn.

La participation d'un employé au projet ou programme
peut être enregistrée dans la section "périodes", avec, pour
chacune de ces périodes, une date d'entrée et de sortie ainsi
que le pourcentage d'occupation. La date de sortie doit seu-
lement être complétée si celle-ci est connue.

In de sectie "periodes" kan u de deelname van een werk-
nemer aan het project of programma registreren, met voor
elke periode een begin- en einddatum en het tewerkstel-
lingspercentage. De einddatum moet enkel ingevuld wor-
den als deze gekend is.

L'information concernant les projets ou programmes
pour lesquels BELSPO a donné un avis ne peut plus être
modifiée. Les données concernant le personnel RD
peuvent cependant encore être adaptées. Vous pouvez tou-
jours modifier la description de tâche de chaque membre
du personnel.

De informatie betreffende projecten of programma's
waarvoor BELSPO een advies heeft verleend, kan niet
meer gewijzigd worden. De gegevens betreffende het
onderzoeks- en ontwikkelingspersoneel kunnen wel nog
aangepast worden. U kan steeds aanpassingen aanbrengen
aan de taakbeschrijving van elk personeelslid.
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Attention, les données que vous effacez sont supprimées,
vous devez compléter au lieu de remplacer.".

Let wel gegevens die u verwijdert, zijn weg, u dient aan
te vullen in plaats van te overschrijven".

Les entreprises qui développent des programmes de
recherche structurels dans leurs centres de recherche ne
sont parfois pas en mesure de déterminer précisément le
nombre d'années dont elles auront besoin pour développer
leurs projets. Elles indiquent dès lors une date de fin hypo-
thétique pour le projet, à savoir le 31 décembre 2099.

Bedrijven die in hun onderzoekscentra structurele onder-
zoeksprogramma's ontwikkelen, kunnen soms niet precies
bepalen hoeveel jaar ze nodig hebben om hun projecten te
ontwikkelen. Zij geven daarom een hypothetische eindda-
tum voor het project aan, namelijk 31 december 2099.

Le fisc refusera souvent cette date de fin hypothétique.
C'est pourquoi certaines entreprises décident de modifier
cette date de fin lors du contrôle fiscal.

De fiscus zal deze hypothetische einddatum vaak weige-
ren en daarom kunnen sommige bedrijven beslissen om
deze einddatum te wijzigen tijdens de fiscale controle.

Quelles sont les conséquences de l'indication d'une date
de fin hypothétique? Le refus de la dispense de précompte?
L'administration doit-elle se montrer tolérante et accepter
la modification de la date de fin sur le site de BELSPO au
cours d'un contrôle?

Wat zijn de gevolgen van het aangeven van een hypothe-
tische einddatum? Het verwerpen van de vrijstelling van
voorheffing? Of dient de administratie zich tolerant te
tonen en de verandering van einddatum op de BELSPO-
site tijdens de loop van een controle te aanvaarden?

DO 2020202105921
Question n° 63 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105921
Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La consultation du registre UBO. Raadpleging UBO-register.
En vertu de la nouvelle loi du 18 septembre 2017 relative

à la prévention du blanchiment de capitaux, toutes les
sociétés, ASBL et fondations (internationales) doivent
enregistrer les informations relatives aux bénéficiaires
effectifs dans l'Ultimate Beneficial Owner-register
(registre UBO). Les bénéficiaires effectifs devaient être
enregistrés pour le 30 septembre 2019 au plus tard. Les
autorités compétentes, les entités assujetties et toute autre
personne ou organisation démontrant un intérêt légitime en
lien avec la lutte contre le blanchiment de capitaux et le
terrorisme peuvent consulter les données concernant ces
bénéficiaires effectifs dans le cadre de l'exécution de leurs
obligations en matière de vigilance à l'égard de la clientèle
(titulaires de professions économiques, conseillers,
notaires, avocats, banques, etc.).

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register). De uiteindelijke begun-
stigden moesten voor 30 september 2019 geregistreerd
worden. De gegevens over de uiteindelijk begunstigden
zijn raadpleegbaar voor de bevoegde autoriteiten en over-
heden, de onderworpen entiteiten in het kader van de nako-
ming van hun verplichtingen inzake waakzaamheid ten
aanzien van cliënten (economische beroepsbeoefenaars,
adviseurs, notarissen, advocaten, banken, enz.), en elke
andere persoon of organisatie die een legitiem belang aan-
toont dat verband houdt met de strijd tegen witwassen en
terrorisme.

1. Depuis la création du registre UBO, à combien de
reprises les autorités compétentes ont-elles consulté les
données ayant trait aux bénéficiaires effectifs? Merci de
répartir ces chiffres entre sociétés, ASBL et fondations
internationales. Combien de fois la consultation de ces
données a-t-elle été refusée?

1. Hoe vaak werden sinds de invoering van het UBO-
register de uiteindelijk begunstigden geraadpleegd door de
bevoegde autoriteiten en overheden? Graag opsplitsing
naar vennootschap, (internationale) vzw en stichting. Hoe
vaak werd deze raadpleging geweigerd?
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2. Depuis la création du registre UBO, à combien de
reprises les entités assujetties ont-elles consulté les don-
nées ayant trait aux bénéficiaires effectifs? Merci de répar-
tir ces chiffres entre sociétés, ASBL et fondations
internationales. Combien de fois la consultation de ces
données a-t-elle été refusée?

2. Hoe vaak werden sinds de invoering van het UBO-
register de uiteindelijk begunstigden geraadpleegd door de
onderworpen entiteiten? Graag opsplitsing naar vennoot-
schap, (internationale) vzw en stichting. Hoe vaak werd
deze raadpleging geweigerd?

3. Depuis la création du registre UBO, à combien de
reprises toute autre personne ou organisation démontrant
un intérêt légitime a-t-elle consulté les données ayant trait
aux bénéficiaires effectifs? Merci de répartir ces chiffres
entre sociétés, ASBL et fondations internationales. Com-
bien de fois la consultation de ces données a-t-elle été
refusée?

3. Hoe vaak werden sinds de invoering van het UBO-
register de uiteindelijk begunstigden geraadpleegd door
elke andere persoon of organisatie die een legitiem belang
heeft aangetoond? Graag opsplitsing naar vennootschap,
(internationale) vzw en stichting. Hoe vaak werd deze
raadpleging geweigerd?

DO 2020202105939
Question n° 64 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105939
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les travailleurs frontaliers en télétravail. Thuiswerkende grensarbeiders.
La crise du coronavirus oblige de nombreux travailleurs

à télétravailler. Cette règle s'étend également aux travail-
leurs frontaliers qui ne peuvent plus se rendre sur leur lieu
de travail à l'étranger. Afin de les prémunir contre de pos-
sibles désagréments sur le plan fiscal, votre prédécesseur a
signé un accord avec les Pays-Bas, l'Allemagne, la France
et le Luxembourg. Cet accord stipule que les travailleurs
contraints au télétravail par la crise sanitaire peuvent conti-
nuer à être soumis à l'impôt dans l'État où ils exerçaient
leur activité professionnelle avant le déclenchement de la
pandémie.

Ten gevolge van de coronacrisis worden heel wat werk-
nemers verplicht van thuis uit te werken. Dit geldt ook
voor grensarbeiders, waardoor zij niet meer naar hun plaats
van tewerkstelling mogen gaan in het buitenland. Om te
vermijden dat zij geconfronteerd worden met mogelijke
negatieve fiscale gevolgen, sloot uw voorganger een over-
eenkomst met zowel Nederland, Duitsland, Frankrijk als
Luxemburg. De overeenkomsten bepalen dat werknemers
die ten gevolge van de COVID-19 gezondheidscrisis van
thuis uit werken belastbaar kunnen blijven in de staat waar
ze voorheen, voor het uitbreken van de crisis, hun beroeps-
activiteit uitoefenden.

La période d'application des accords signés avec les pays
précités a été prorogée à plusieurs reprises et s'étend à pré-
sent jusqu'au 31 décembre 2020.

De toepassingsperiode van de akkoorden met Nederland,
Duitsland, Frankrijk en Luxemburg werd meermaals ver-
lengd en loopt nu tot 31 december 2020.

De nombreux employeurs profitent de la crise du corona-
virus pour redéfinir la politique en matière de télétravail. Il
y a fort à parier que le télétravail sera davantage pratiqué
après la crise. Les possibilités de télétravail sont toutefois
extrêmement limitées pour les travailleurs frontaliers en
raison des conséquences fiscales auxquelles ils s'exposent
autrement.

Heel wat werkgevers grijpen de coronacrisis aan om het
beleid rond thuiswerk te herschrijven. Verwacht wordt dat
ook na deze crisis er meer thuis gewerkt zal worden.
Grensarbeiders kunnen echter maar zeer beperkt thuis wer-
ken, omdat ze anders geconfronteerd worden met nega-
tieve fiscale gevolgen.
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1. Des négociations en vue d'une prolongation de la
réglementation actuelle au-delà du 31 décembre 2020 ont-
elles déjà débuté avec les Pays-Bas, l'Allemagne, la France
et le Luxembourg? Dans l'affirmative, l'application des
accords pourrait-elle être maintenue au-delà du
31 décembre 2020 en fonction de l'évolution ultérieure de
la pandémie? Dans la négative, pourquoi?

1. Zijn er reeds gesprekken aangevat met Nederland,
Duitsland, Frankrijk en Luxemburg om de bestaande rege-
ling ook na 31 december te verlengen? Zo ja, wordt ver-
wacht dat de akkoorden ook na 31 december 2020 van
toepassing zullen zijn in functie van het verdere verloop
van de pandemie? Zo nee, waarom niet?

2. Des négociations ont-elles déjà commencé avec les
Pays-Bas, l'Allemagne, la France et le Luxembourg afin de
permettre également aux travailleurs frontaliers de prati-
quer le télétravail davantage de jours par semaine à l'issue
de la crise sanitaire, tout en restant imposables dans l'État
où ils exercent habituellement leur activité profession-
nelle? Dans l'affirmative, quelle est l'attitude de la Bel-
gique dans ce dossier et à quelle échéance les négociations
pourraient-elles aboutir? Dans la négative, pourquoi?

2. Zijn er reeds gesprekken aangevat met Nederland,
Duitsland, Frankrijk en Luxemburg om ook na de corona-
crisis het voor grensarbeiders mogelijk te maken om meer
dagen van thuis uit te werken en belastbaar te blijven in de
staat waar ze normaliter hun beroepsactiviteit uitoefenen?
Zo ja, welk standpunt neemt ons land hier in en wanneer
verwacht men een akkoord te bereiken? Zo nee, waarom
niet?

DO 2020202105940
Question n° 65 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105940
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les saisies de cocaïne dans le port d'Anvers. Cocaïne Antwerpse haven.
Il ressort des statistiques semestrielles publiées dernière-

ment par l'Administration générale des Douanes et Accises
que 28 865 kilos de cocaïne ont été saisis dans le port
d'Anvers au cours des six premiers mois de 2020, soit envi-
ron 24 % de plus que l'année dernière à la même période.

Uit de eerder gepubliceerde halfjaarlijkse cijfers van de
Algemene Administratie van Douane en Accijnzen bleek
dat er in de eerste zes maanden van 2020 28.865 kilo coca-
ïne in beslag werd genomen in de haven van Antwerpen,
ongeveer 24 % meer dan dezelfde periode vorig jaar.

Dès lors que tous les conteneurs ne sont pas contrôlés,
ces saisies ne représentent évidemment qu'une fraction de
la cocaïne qui transite par le port d'Anvers. À terme, les
douanes ambitionnent d'inspecter la totalité des conteneurs
dans le port d'Anvers. À ce propos, votre prédécesseur a
mentionné à diverses reprises l'élaboration d'un projet
d'inspection numérique de tous les conteneurs combinant
plusieurs technologies et outils d'intelligence artificielle,
tels que le nez électronique.

Uiteraard is dit slechts een fractie van de cocaïne die via
de Antwerpse haven binnenkomt aangezien niet alle con-
tainers worden gecontroleerd. De douane spreekt de ambi-
tie uit om op termijn alle containers in de Antwerpse haven
te screenen. Uw voorganger verwees hierbij meermaals
naar de uitwerking van het 100 %-scanning project met de
inzet van verschillende technologieën en artificiële intelli-
gentie, zoals "e-nose".

1. a) Combien de kilos de cocaïne ont-ils déjà été saisis
cette année dans le port d'Anvers?

1. a) Hoeveel kilo cocaïne werd dit jaar reeds in beslag
genomen in de haven van Antwerpen?

b) Que représentent ces saisies par rapport à celles de
l'année dernière pour la même période?

b) Hoe verhoudt zich dat ten opzichte van dezelfde peri-
ode vorig jaar?

c) Que représentent ces saisies par rapport à celles de la
même période de l'année 2018?

c) Hoe verhoudt zich dat ten opzichte van dezelfde peri-
ode in 2018?

2. Pourriez-vous préciser l'état d'avancement du projet
d'inspection numérique de tous les conteneurs et des
diverses technologies (qui seront) déployées pour accroître
substantiellement le nombre de conteneurs inspectés?

2. Kan u verduidelijken wat de stand van zaken is met
betrekking tot het 100 %-scanning project en de verschil-
lende nieuwe technologieën die ingezet (zullen) worden
om het aantal gecontroleerde containers sterk te verhogen?
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DO 2020202105944
Question n° 66 de monsieur le député Marco Van Hees

du 09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105944
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 09 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La distribution des revenus fiscaux. Verdeling van de fiscale inkomsten.
La distribution des revenus par décile (et par centile pour

le dixième décile) est un paramètre important pour mesurer
le niveau d'inégalité d'un pays et son évolution.

De inkomstenverdeling per deciel (en per percentiel voor
het tiende deciel) is een belangrijke parameter voor het
meten van de ongelijkheid in een land en de evolutie ervan.

Pour la Belgique, les données souvent utilisées pour cette
mesure sont les revenus fiscaux. Mais comme le note
encore Christian Valenduc dans un récent Courrier hebdo-
madaire du Centre de recherche et d'information socio-
politiques (Distribution et redistribution des revenus: évo-
lution des inégalités en Belgique, 2017, n° 2346-2347), ces
données sont publiées non par individu mais par déclara-
tion.

Voor België worden de fiscale inkomsten vaak als data
gebruikt om de ongelijkheid te meten. Maar zoals ook
Christian Valenduc in een recent nummer van Courrier
hebdomadaire van het Centre de recherche et d'information
socio-politiques (Distribution et redistribution des reve-
nus: évolution des inégalités en Belgique, 2017, n° 2346-
2347) opmerkt, worden die gegevens niet per persoon
gepubliceerd, maar per aangifte.

Or, une déclaration fiscale peut correspondre à un
ménage (pour les célibataires, les couples mariés ou les
couples en cohabitation légale) ou ne pas y correspondre
(pour les couples en cohabitation de fait). En outre, il est
précieux de pouvoir juger la répartition des revenus par
individu.

Een belastingaangifte kan een huishouden omvatten
(voor alleenstaanden, gehuwden of wettelijk samenwonen-
den) of ook niet (voor feitelijk samenwonenden). Boven-
dien is het waardevol om de inkomstenverdeling per
persoon te kunnen evalueren.

Techniquement, c'est réalisable puisque, à part les rensei-
gnements d'ordre personnel, toutes les données des décla-
rations fiscales communes sont introduites séparément
pour chaque membre du couple.

Technisch gezien is dat haalbaar, want afgezien van de
persoonlijke gegevens worden alle gegevens van de geza-
menlijke belastingaangiften apart ingegeven voor elk van
beide partners.

Je vous saurais donc gré de me fournir les éléments sui-
vants.

Ik zou van u dan ook graag de volgende gegevens ont-
vangen.

1. La distribution par décile et par centile (pour le
dixième décile) pour la dernière année disponible:

1. De verdeling per deciel en per percentiel (voor het
tiende deciel) voor het jaar waarvoor de recentste gegevens
beschikbaar zijn:

a) du revenu total net (avant déductions fiscales, donc)
par individu;

a) van de totale netto-inkomsten (vóór belastingaftrek,
met andere woorden) per persoon;

b) du revenu total net imposable par individu; b) van de totale netto belastbare inkomsten per persoon;
c) en mentionnant le montant de l'impôt dû pour chaque

décile et centile.
c) met vermelding van het bedrag van de verschuldigde

belasting voor elk deciel en percentiel.
2. Idem pour l'année 2010. 2. Idem voor het jaar 2010.
3. Idem pour l'année 2000. 3. Idem voor het jaar 2000.
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202105644
Question n° 39 de madame la députée Laurence

Hennuy du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105644
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 05 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le syndrome du choc toxique. Toxischeshocksyndroom.
Récemment une adolescente de 17 ans, est décédée dans

la région de Charleroi suite à un choc toxique causé par un
tampon hygiénique. Les premiers médecins alertés ont
d'abord diagnostiqué une grippe gastro-intestinale, influen-
cés par des symptômes similaires mais quelques jours plus
tard, la jeune fille a malheureusement succombé à un syn-
drome du choc toxique (SCT).

Onlangs is een jonge vrouw van 17 jaar uit de regio
Charleroi gestorven door een toxische shock die veroor-
zaakt werd door een tampon. De artsen die eerst geconsul-
teerd werden, hielden het aanvankelijk op buikgriep,
omdat ze afgingen op de vergelijkbare symptomen. Een
paar dagen later is de jonge vrouw helaas bezweken aan
het toxischeshocksyndroom (TSS).

Difficilement détectable et assez rare, le SCT est causé
par la présence d'une bactérie dans le corps: le staphylo-
coque doré. Cette bactérie est présente naturellement chez
30 à 40 % de la population, dans les muqueuses du nez, de
la gorge, des parties génitales ou dans la peau. Elle n'est
pas dangereuse en soi, mais peut le devenir si elle n'est pas
détectée rapidement. Le SCT qu'elle provoque peut surve-
nir après une blessure, une piqûre d'insecte infectée, une
brûlure, une opération ou un traitement affectant le sys-
tème immunitaire. Il n'est donc pas uniquement lié aux
règles et ne concernent pas que les femmes.

Het TSS is moeilijk op te sporen en vrij zeldzaam. Het
wordt veroorzaakt door een bacterie in het lichaam: de
Staphylococcus aureus. Die bacterie komt van nature voor
bij 30 tot 40 % van de bevolking, in de slijmvliezen van de
neus, de keel of de genitaliën, of op de huid. Ze is an sich
niet gevaarlijk, maar kan het wel worden als ze niet tijdig
ontdekt wordt. Het TSS dat de bacterie veroorzaakt, kan
plots opkomen na een verwonding, een ontstoken insecten-
steek, een brandwonde, een operatie of een behandeling
waarmee het immuunsysteem aangetast wordt. Het TSS
houdt dus niet enkel verband met maandstonden en komt
niet alleen voor bij vrouwen.

Cependant, la maladie se développe rapidement si le sang
menstruel reste bloqué au niveau du vagin, ce qui fait que
la bactérie se multiplie et produit la toxine qui passe dans
le sang et peut engendrer la mort.

De ziekte ontwikkelt zich wel snel als het menstruatie-
bloed niet weg kan vloeien uit de vagina. In dat geval ver-
menigvuldigt de bacterie zich en maakt ze het toxine aan,
dat in het bloed terechtkomt en tot de dood kan leiden.

En Belgique, moins de cinq cas par an sont rapportés au
centre de référence. Ces cinq dernières années, trois cas ont
été recensés. Il s'agit du deuxième cas dans la région de
Charleroi. En 2018, une jeune fille de 18 ans est décédée
dans les mêmes circonstances.

In ons land worden er jaarlijks minder dan vijf gevallen
gemeld bij het referentiecentrum. De voorbije vijf jaar wer-
den er drie gevallen opgetekend. Dit is het tweede geval
dat opduikt in de regio Charleroi. In 2018 overleed een
jonge vrouw van 18 jaar in dezelfde omstandigheden.

La population féminine n'est pas suffisamment sensibili-
sée à la mauvaise utilisation des dispositifs périodiques et
des conséquences fatales que ceux-ci peuvent provoquer
sur leur santé. C'est pourquoi, il est primordial d'informer
les jeunes filles en parallèle à l'éducation sexuelle, au sujet
des règles et des protections périodiques.

Vrouwen worden te weinig bewustgemaakt van de fatale
gezondheidseffecten die tampons en dergelijke kunnen
teweegbrengen als ze niet correct gebruikt worden. Het is
dan ook essentieel dat we jonge meisjes, naast seksuele
voorlichting, ook voorlichting geven over maandstonden,
artikelen voor vrouwelijke hygiëne, enz.
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Il est aussi évident qu'il convient de sensibiliser le corps
médical à étudier cette possibilité lors de symptômes simi-
laires à ceux d'une grippe gastro-intestinale, et inciter les
gynécologues à parler des dangers auprès de leurs patientes
et à les conseiller face aux différents alternatives aux tam-
pons.

Uiteraard moet ook de medische wereld gesensibiliseerd
worden voor dit ziektebeeld, als er symptomen vastgesteld
worden die lijken op die van buikgriep. Gynaecologen
moeten ertoe aangezet worden om de risico's met hun pati-
ënten te bespreken en hun advies te geven over de verschil-
lende alternatieven voor tampons.

1. Quelle analyse politique faites-vous de cette situation? 1. Welke politieke analyse maakt u van deze situatie?
2. Pouvez-vous indiquer les mesures qui ont été prises

par vos services?
2. Welke maatregelen hebben uw diensten genomen?

3. Avez-vous eu des contacts avec le SPF Santé publique
et des professionnels de la santé pour une éventuelle cam-
pagne de sensibilisation à ce sujet?

3. Hebt u contact gehad met de FOD Volksgezondheid en
met gezondheidswerkers over een eventuele sensibilise-
ringscampagne?

DO 2020202105656
Question n° 41 de madame la députée Valerie Van Peel

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105656
Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La banque de données centrale pour l'enregistrement des
donneurs.

Centrale databank voor donorregistratie.

Il ressort de la réponse à ma question écrite n° 177 du
18 novembre 2019 (Questions et Réponses, Chambre,
2019-2020, n° 6) sur l'enregistrement centralisé du don de
gamètes et d'embryons que les problèmes sont légion. La
concertation entre le Collège et l'Agence fédérale des
médicaments et des produits de santé en vue de faire transi-
ter l'enregistrement par le système BELRAP n'a pas pro-
duit les résultats escomptés. De même, le couplage de
l'enregistrement des dons de gamètes et de l'identité
(codée) des receveurs dans BELRAP se heurte à des pro-
blèmes méthodologiques et informatiques.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 177 van
18 november 2019 over de centrale registratie van game-
ten- en embryodonatie blijkt dat er heel wat misloopt (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 6). Zo heeft het
overleg tussen het College en het federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten om de medisch
begeleide voortplanting via het BELRAP-systeem te laten
verlopen niet het verwachte resultaat opgeleverd. Ook de
koppeling van de registratie van de gametendonaties en de
(gecodeerde) identiteit van de ontvangers in BELRAP
heeft af te rekenen met methodologische en IT-problemen.

La loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation médicale-
ment assistée prévoit la création d'une banque de données
centrale pour l'enregistrement des donneurs. Douze ans
plus tard, cette base de données n'existe toujours pas.

De wet op de medisch begeleide voortplanting van 6 juli
2007 voorziet in de oprichting van een centrale databank
voor donorregistratie. We zijn 12 jaar later en er is er nog
steeds geen sprake van deze centrale databank.

1. Pourriez-vous fournir la liste des mesures concrètes
prises depuis 2007 en vue du déploiement et de la création
de la banque de données centrale pour l'enregistrement des
donneurs?

1. Welke concrete stappen werden sinds 2007 genomen
voor de uitbouw en de oprichting van de centrale databank
voor donorregistratie? Graag een oplijsting.

2. a) Quel a été le budget alloué au déploiement et à la
création de cette banque de données?

2. a) Hoeveel budget werd vrijgemaakt voor de uitbouw
en de oprichting van de centrale databank voor donorregis-
tratie?

b) Quel est le budget déjà dépensé et quelles sont les réa-
lisations concrètes engrangées? Merci de fournir la liste
des actions entreprises et du montant qui leur a été consa-
cré.

b) Hoeveel budget is reeds besteed? Wat werd daarmee
verwezenlijkt? Graag een oplijsting van de actie en het
bedrag dat daar tegenover staat.
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c) Quelles seront les actions qui bénéficieront du budget
déjà libéré mais pas encore dépensé? Quelles démarches à
court et long terme souhaitez-vous entreprendre?

c) Wat wilt men verwezenlijken met het nog niet-bestede
maar vrijgemaakte budget? Welke korte en lange termijn
stappen wilt u nemen?

d) Quelle évaluation faites-vous du budget proposé?
Doit-il être revu?

d) Hoe evalueert u het vooropgestelde budget? Is een
herziening nodig?

DO 2020202105658
Question n° 42 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105658
Vraag nr. 42 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Ancienneté du travail intérimaire dans l'application de
l'allocation de licenciement (QO 5389C).

In aanmerking nemen van de anciënniteit van uitzend-
krachten voor de bepaling van de toepasselijkheid van de
ontslaguitkering. (MV 5389C)

La loi du 12 avril 2011 sur le statut unique a été établie
afin d'harmoniser le statut des ouvriers et des employés. La
loi a modifié une série de dispositions concernant le préa-
vis et le chômage économique, notamment en attribuant
une allocation de licenciement aux ouvriers.

De wet van 12 april 2011 tot invoering van een eenheids-
statuut strekt ertoe het statuut van arbeiders en bedienden
te harmoniseren. Bij deze wet worden een aantal bepalin-
gen betreffende de ontslagaanzegging en de economische
werkloosheid gewijzigd, meer bepaald doordat arbeiders
een ontslaguitkering toegekend wordt.

Cette loi a certes permis une avancée vers la non-discri-
mination entre ces deux statuts. Toutefois, le 6 février
2020, la Cour constitutionnelle a mis en évidence l'exis-
tence d'une incohérence concernant l'allocation de licencie-
ment d'un ouvrier: un ouvrier qui était déjà occupé de
manière permanente par un employeur avant le 1er janvier
2014 aura droit, en principe, à l'allocation de licenciement;
par contre, un ouvrier qui était occupé en qualité de travail-
leur intérimaire avant cette date, et qui n'a été engagé de
manière permanente par le même employeur qu'ultérieure-
ment, n'aura pas droit à cette même allocation.

Deze wet vormde ontegenzeglijk een stap voorwaarts in
het streven naar non-discriminatie tussen beide statuten.
Niettemin heeft het Grondwettelijk Hof op 6 februari 2020
op een incoherentie gewezen wat de ontslaguitkering van
een arbeider betreft: een arbeider die vóór 1 januari 2014 al
in vast dienstverband bij een werkgever tewerkgesteld was,
heeft in principe recht op een ontslaguitkering. Een arbei-
der die vóór die datum als uitzendkracht werd tewerkge-
steld en pas daarna vast in dienst is getreden bij diezelfde
werkgever, heeft geen recht op deze uitkering.

Comme l'affirme la Cour constitutionnelle: "il n'est pas
cohérent de prendre en compte la période d'occupation en
qualité de travailleur intérimaire pour calculer l'ancienneté,
qui détermine le montant de l'allocation de licenciement,
mais pas pour fixer la date de début de l'occupation, qui
détermine l'applicabilité de l'allocation de licenciement".

Het Grondwettelijk Hof stelt het als volgt: "Het is even-
wel niet coherent de periode van tewerkstelling als uit-
zendkracht in aanmerking te nemen voor de berekening
van de anciënniteit, die het bedrag van de ontslaguitkering
bepaalt, doch niet voor het bepalen van de begindatum van
de tewerkstelling, die de toepasselijkheid van de ontslag-
uitkering bepaalt."

1. Ne pensez-vous pas qu'il est discriminatoire de traiter
différemment les travailleurs permanents et les travailleurs
qui sont engagés via un contrat de travail intérimaire, et qui
entrent ensuite de manière permanente au service du même
employeur?

1. Vindt u het niet discriminerend dat werknemers in vast
dienstverband anders behandeld worden dan werknemers
die worden aangeworven met een arbeidsovereenkomst
voor uitzendarbeid en die daarna vast in dienst treden bij
dezelfde werkgever?
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2. Ne devrions-nous pas appliquer l'avis de la Cour
constitutionnelle, qui affirme que, pour calculer l'ancien-
neté des ouvriers, il convient de prendre en compte le début
de leur contrat d'intérim et non celui de leur contrat
d'employé?

2. Moeten wij het advies van het Grondwettelijk Hof niet
toepassen, dat stelt dat er voor de berekening van de anci-
ënniteit van arbeiders rekening gehouden moet worden met
de begindatum van hun arbeidsovereenkomst als uitzend-
kracht en niet met de begindatum van hun arbeidsovereen-
komst als werknemer in vast dienstverband?

DO 2020202105660
Question n° 43 de monsieur le député Emir Kir du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105660
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

L'utilisation de Coronalert par les médecins généralistes. Gebruik van Coronalert door de huisartsen.
Selon un article de presse paru sur le site bx1.be, le

9 octobre 2020, trop peu de médecins généralistes utilisent
l'application Coronalert.

Volgens een artikel op de website bx1.be van 9 oktober
2020 maken te weinig huisartsen gebruik van de app Coro-
nalert.

En effet, le succès de l'application dépend aussi de la
coopération avec les médecins généralistes, or c'est là où le
bât blesse. La correspondance entre un test et l'application
survient encore trop rarement, parce que de nombreux
médecins ne savent pas encore bien comment fonctionne
cette application pour smartphones.

De app kan slechts succesvol zijn als ook de huisartsen
meewerken. Daar knelt het schoentje nu net. Testresultaten
worden nog te weinig gedeeld met de smartphoneapp,
omdat veel artsen nog niet goed weten hoe die app werkt.

1. Quelles sont les mesures envisagées pour accompa-
gner les médecins à utiliser l'application de manière effi-
ciente?

1. Welke maatregelen zult u nemen om de artsen te hel-
pen de app op een efficiënte manier te gebruiken?

2. Dans quel délai l'application sera-t-elle pleinement uti-
lisée par les docteurs?

2. Wanneer zullen alle artsen de app ten volle benutten?

DO 2020202105663
Question n° 44 de monsieur le député Emir Kir du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105663
Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

COVID-19. - Conséquences pour les personnes aveugles et
malvoyantes.

COVID-19. - Gevolgen voor blinden en slechtzienden.

Durant le confinement, de nombreuses personnes, vivant
seules à leur domicile, se sont senties abandonnées,
oubliées de tous et donc isolées, en raison de l'interruption
des interventions des aides à domicile, des aides ménagères
et des différents services à la personne, indispensables à
une vie autonome.

Tijdens de lockdown werden de thuishulp, de huishoud-
hulp en verschillende diensten aan personen, die onmisbaar
zijn voor een zelfstandig leven, opgeschort. Veel alleenwo-
nenden voelden zich dan ook in de steek gelaten, door
iedereen vergeten en dus geïsoleerd.
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Depuis le déconfinement, l'adoption des mesures sani-
taires représente une difficulté supplémentaire pour les
déficients visuels. Les gestes barrières, la distanciation
physique et sociale, l'étalement du mobilier de restauration
sur le domaine public ont pour conséquences une perte de
repères, une difficile réappropriation de l'environnement et
une limitation des déplacements et des activités.

Sinds de lockdown vormen de nieuwe gezondheidsmaat-
regelen een extra hinderpaal voor slechtzienden. De
beschermingsmaatregelen, de regels inzake social distan-
cing en het meubilair dat op het openbaar domein neerge-
poot wordt, hebben verschillende gevolgen: blinden en
slechtzienden voelen zich ontredderd, hebben moeite om
de omgeving opnieuw in zich op te nemen, en worden
beperkt in hun verplaatsingen en activiteiten.

Quelles sont les mesures envisagées par le gouvernement
pour aider et former les personnels et bénévoles des asso-
ciations dans leur mission d'accompagnement afin de
réduire l'isolement et favoriser l'inclusion sociale?

Welke maatregelen zal de regering nemen om perso-
neelsleden en vrijwilligers bij te staan en op te leiden,
zodat ze slechtzienden beter kunnen ondersteunen, hun iso-
lement kunnen tegengaan en sociale inclusie kunnen
bevorderen?

DO 2020202105672
Question n° 47 de madame la députée Nadia Moscufo

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105672
Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les accidents de travail et les maladies professionnelles
des travailleurs de plateforme.

Platformwerkers - Arbeidsongevallen en beroepsziekten.

Depuis 2016, le gouvernement a mis en place un régime
spécifique pour les travailleurs de plateforme de l'écono-
mie collaborative. Néanmoins, suite à la décision de la
Cour constitutionnelle du 23 avril 2020, un nouveau sys-
tème devra être imaginé pour l'année prochaine.

Sinds 2016 heeft de regering een specifieke regeling
ingevoerd voor werknemers van de deeleconomieplatfor-
men. Ingevolge de beslissing van het Grondwettelijk Hof
van 23 april 2020 zal er tegen volgend jaar echter een
nieuwe regeling moeten worden uitgewerkt.

Pouvez-vous nous fournir les chiffres relatifs au nombre
d'accidents de travail et de maladies professionnelles chez
les travailleurs des plateformes agréées de l'économie col-
laborative pour 2018 et 2019? Pouvez-vous également
ventiler ces chiffres par plateforme et préciser le nombre
total de travailleurs qui travaille dans ces plateformes pour
ces mêmes années?

Kunt u ons de cijfers bezorgen met betrekking tot het
aantal arbeidsongevallen en beroepsziekten bij werkne-
mers van de erkende deeleconomieplatformen voor 2018
en 2019? Kunt u die cijfers eveneens uitsplitsen per plat-
form en aangeven hoeveel werknemers er in die jaren in
totaal bij die platformen aan de slag waren?

DO 2020202105674
Question n° 48 de monsieur le député Emir Kir du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105674
Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La vaccination contre la grippe saisonnière. Vaccinatie tegen de seizoensgriep.
La grippe et le COVID-19 provoquent des symptômes

similaires (fièvre, courbatures, fatigue, toux, etc.), et il est
très difficile de comprendre si l'on est atteint de l'une ou de
l'autre pathologie. Avec le retour des basses températures,
la grippe va refaire son apparition, et la présence concomi-
tante des deux maladies risque de créer des problèmes de
diagnostic.

De symptomen van COVID-19 kunnen lijken op die van
griep (koorts, spierpijn, vermoeidheid, hoest, enz.), en het
is erg moeilijk om te determineren of men nu griep heeft
dan wel besmet is met SARS-CoV-2. Nu het weer kouder
wordt, begint ook het griepseizoen, en dan zou het moeilijk
kunnen worden om beide ziektebeelden uit elkaar te hou-
den en een correcte diagnose te stellen.
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Aussi, dans le contexte actuel de circulation du corona-
virus, le Conseil supérieur de la Santé a déjà plaidé pour un
renforcement de la vaccination pour toute une série de
groupes cibles (ceux à risques de complications comme les
femmes enceintes ou les patients présentant certaines
affections chroniques, le personnel du secteur de la santé,
etc.).

Gezien de huidige coronacijfers heeft de Hoge Gezond-
heidsraad ervoor gepleit een hele reeks prioritaire doel-
groepen te vaccineren tegen griep (personen bij wie er een
verhoogd risico is op complicaties zoals zwangere vrou-
wen of personen met bepaalde chronische aandoeningen,
zorgwerkers, enz.).

En outre, la crainte est de voir circuler simultanément le
coronavirus, le virus de la grippe et d'autres virus de l'hiver
au risque de saturer les systèmes de santé, déjà bien mal-
menés par l'épidémie de COVID-19.

Bovendien valt te vrezen dat de gezondheidszorg, wan-
neer het coronavirus, het griepvirus en mogelijk nog
andere wintervirussen tegelijk heersen, de toevloed van
patiënten niet meer aankan. Nu al staat de zorg door de
COVID-19-epidemie onder zware druk.

1. Quelle est la position du gouvernement par rapport à
cette situation?

1. Wat is het standpunt van de regering over deze situa-
tie?

2. Comptez-vous promouvoir la vaccination antigrippale
afin d'éviter la confusion dans les symptômes et une accu-
mulation des maladies avec le COVID-19 cet hiver?

2. Zult u de griepvaccinatie stimuleren teneinde diagno-
ses te vergemakkelijken doordat het door elkaar halen van
symptomen kan worden vermeden, en te voorkomen dat er
deze winter tal van andere ziekten woeden naast COVID-
19?

DO 2020202105691
Question n° 51 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105691
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

COVID-19. - Patients hospitalisés. COVID-19. - Ziekenhuisopnames.
Je me réfère à la question écrite que j'ai posée précédem-

ment concernant les hospitalisations liées au COVID-19.
Ik verwijs naar mijn eerdere schriftelijke vraag betref-

fende COVID-19-ziekenhuisopnames.
Sciensano a publié récemment l'étude COVID-19: Sur-

veillance des patients hospitalisés atteints d'une infection
COVID-19, dont il ressort que 21 % des patients hospitali-
sés et 40 % des patients admis en unité de soins intensifs
sont décédés.

Sciensano bracht onlangs een rapport uit, met name
"COVID-19-studie: surveillance van ziekenhuispatiënten
met een COVID-19-infectie", waaruit bleek dat 21 % van
de patiënten die in het ziekenhuis werden opgenomen en
40 % van de patiënten die op intensive care (IC) terecht-
kwamen overleden is.

Pourriez-vous me fournir les chiffres suivants, par hôpi-
tal:

Graag kreeg ik per ziekenhuis volgende cijfers:

- le nombre d'hospitalisations de personnes atteintes du
COVID-19;

- het aantal opnames voor COVID-19;

- le nombre d'admissions en unité de soins intensifs de
patients atteints du COVID-19;

- het aantal IC-opnames voor COVID-19;

- le nombre de décès après hospitalisation; - het aantal overlijdens na ziekenhuisopnames;
- le nombre de décès après admission en unité de soins

intensifs?
- het aantal overlijdens na opname op IC.
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DO 2020202105696
Question n° 53 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105696
Vraag nr. 53 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les hygiénistes bucco-dentaires (QO 7468C). De mondhygiënisten (MV 7468C).
En raison de la crise du COVID-19, des soins non

urgents, en ce compris les soins de dentisterie, ont été
reportés pendant toute une période.

De COVID-19-crisis heeft ervoor gezorgd dat niet-drin-
gende zorgen gedurende een hele periode werden uitge-
steld, ook de zorgen bij de tandarts dus.

De ce fait, les délais d'attente se sont considérablement
allongés. Les cabinets s'efforcent de résorber les retards
mais la tâche reste ardue. Ce sont principalement les soins
préventifs (instructions d'hygiène dentaire et détartrage par
exemple) qui ont dû faire place aux soins conservatoires
plus urgents. La situation n'est bien évidemment pas idéale
puisque les soins préventifs permettent précisément d'évi-
ter une aggravation de la situation.

Hierdoor zijn de wachtlijsten flink opgelopen. De praktij-
ken proberen bij te benen, maar dit is niet evident. Vooral
het verstrekken van preventieve zorgen (bijv. mondhygiëne
instructies en het verwijderen van tandsteen) moeten vaak
plaats ruimen voor dringendere conserverende zorgen. Dat
is natuurlijk geen ideale situatie, aangezien het net de pre-
ventieve zorgen zijn die erger kunnen voorkomen.

En Flandre, la formation de la deuxième promotion
d'hygiénistes bucco-dentaires vient de s'achever. Il pourrait
parfaitement être fait appel à ces hygiénistes pour assurer
les soins préventifs et permettre ainsi aux dentistes de se
consacrer aux traitements plus lourds.

Tegelijk is de tweede lichting mondhygiënisten (in
Vlaanderen) nu net afgestudeerd. Zij zouden uiteraard
prima ingezet kunnen worden in het overnemen van de
preventieve zorgen, zodat de tandarts zich kan richten op
de meer ingrijpende behandelingen.

Ils n'ont cependant toujours pas accès à la nomenclature
INAMI. Une solution, qui devait débuter par un projet
pilote, avait été annoncée il y a longtemps déjà. Les hygié-
nistes bucco-dentaires auraient ainsi pu accéder à une par-
tie de la nomenclature dentaire par le biais de pseudo-
codes. Ce projet pilote a fait l'objet d'un nouveau report.

Het probleem is echter dat zij nog steeds geen toegang
hebben tot RIZIV- nomenclatuur. Lange tijd geleden werd
al een oplossing beloofd, die eerst via een proefproject zou
lopen. Op deze manier zouden mondhygiënisten toegang
krijgen tot een deel van de tandheelkundige nomenclatuur
via pseudocodes. Dit proefproject is bijkbaar opnieuw uit-
gesteld.

Le problème est que les hygiénistes bucco-dentaires ne
peuvent traiter que les patients qui en ont les moyens finan-
ciers, faute de nomenclature pour les soins ainsi prodigués.

Het probleem is dat mondhygiënisten op deze manier
enkel kunnen worden ingezet voor patiënten die het kun-
nen betalen, aangezien er geen nomenclatuur bestaat voor
de handelingen die ze doen.

Ce projet pilote est-il encore à l'ordre du jour? Is er nog steeds sprake van het genoemde proefproject?
Dans l'affirmative: Indien ja:
a) Quand débutera-t-il? a) Wanneer gaat dat van start?
b) Quelle nomenclature y est reprise? À combien s'élève

la part du patient? Quelles sont les conditions de rembour-
sement?

b) Welke nomenclatuur is hierin opgenomen? Welk aan-
deel is voor de patiënt? Wat zijn de terugbetalingsvoor-
waarden?

c) Quel budget a été dégagé à cet effet? c) Welk budget werd hiervoor vrijgemaakt?
d) Les hygiénistes bucco-dentaires pourront-ils ainsi tous

travailler?
d) Zullen alle mondhygiënisten hiermee aan de slag kun-

nen?
e) Combien de temps ce projet pilote durera-t-il? Le pro-

longement est-il déjà connu?
e) Hoe lang zal dit proefproject duren? Is het vervolg al

bekend?
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Dans la négative, comment comptez-vous assurer l'affec-
tation optimale de ces hygiénistes bucco-dentaires et
garantir l'accessibilité de leurs soins?

Indien nee, op welke manier zal u ervoor zorgen dat deze
mondhygiënisten optimaal kunnen worden ingezet en dat
de toegankelijkheid tot hun zorgen wordt gegarandeerd?

DO 2020202105699
Question n° 54 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105699
Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Helicobacter Pylori. Helicobacter Pylori.
Helicobacter Pylori est une bactérie assez commune, qui

est toutefois de moins en moins présente dans l'environne-
ment stomacal des populations dans les pays occidentaux.
Cette bactérie pénètre l'organisme et colonise le mucus de
la paroi stomacale. L'infection reste asymptomatique dans
de nombreux cas. À terme, elle peut néanmoins jouer aussi
un rôle dans le développement de troubles gastriques,
comme la gastrite.

Helicobacter Pylori is een bacterie die vrij frequent,
maar in de westerse wereld steeds minder voorkomt in het
maagmilieu. De bacterie wordt in de loop van het leven
opgedaan en verblijft in vele gevallen zonder symptomen
in het slijmvlies van de maag. Op termijn kan ze echter ook
een rol spelen in het ontstaan van maagklachten, zoals gas-
tritis.

Pour éradiquer la bactérie, une thérapie combinant inhi-
biteurs de la sécrétion d'acide gastrique et antibiotiques est
nécessaire. Il semblerait que dans de nombreux cas, sans
doute dans le cadre de la politique antibiotique, (plus)
aucun antibiotique n'est prescrit, le traitement restant limité
à l'administration d'inhibiteurs d'acide gastrique.

Om de bacterie kwijt te spelen, is een combinatie van
maagzuurremmers en antibiotica noodzakelijk. Het lijkt
erop dat in veel gevallen, wellicht ook in het kader van het
antibioticabeleid, geen antibiotica (meer) worden voorge-
schreven, maar enkel maagzuurremmers.

Par ailleurs, pour combattre l'origine de la bactérie, il
serait toutefois utile de lever en premier lieu le mystère sur
son origine.

Van de andere kant, om de oorzaak te bestrijden, is het
wellicht toch nuttig om de oorzaak eerst en vooral te ach-
terhalen.

Combien de tests ont été effectués sur Helicobacter
Pylori au cours de ces cinq dernières années? Merci de me
fournir les chiffres par année et par région.

Hoeveel tests op Helicobacter Pylori werden in de loop
van de voorbije vijf jaar uitgevoerd? Gelieve uit te splitsen
per jaar en per gewest.

DO 2020202105701
Question n° 56 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105701
Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Centres majeurs de traumatologie (QO 3535C). Major trauma centres (MV 3535C).
En 2017, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de

Santé (KCE) a publié un rapport sur la prise en charge des
patients victimes d'un traumatisme grave.

In 2017 verscheen een rapport van het Federaal Kennis-
centrum voor de Gezondheidszorg (KCE) over de opvang
van patiënten die slachtoffer zijn van een zwaar trauma.



QRVA 55 031
16-12-2020

61

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Il y présentait une comparaison avec des exemples étran-
gers, où des major trauma centres ("MTC", centres
majeurs de traumatologie) sont dédiés à la prise en charge
et au traitement de ces patients, 24h/24. Les Pays-Bas
comptent onze de ces MTC, qui couvrent chacun une
population de 1,5 millions d'habitants. L'objectif de ces
MTC est de pouvoir proposer en permanence l'équipement,
l'expertise et le personnel requis pour prendre adéquate-
ment en charge les traumatismes graves.

Er werd hierbij een vergelijking gemaakt met het buiten-
land, waar major trauma centres (MTC) zich 24u/24u toe-
leggen op het opvangen en behandelen van deze patiënten.
In Nederland zijn er elf dergelijke MTC's, die elk een
bevolking van 1,5 miljoen mensen bedienen. De bedoeling
van deze MTC's is continu de nodig apparatuur, expertise
en bestaffing te kunnen aanbieden om ernstige traumata
adequaat te kunnen behandelen.

Le KCE a suggéré de créer dans notre pays quatre à sept
MTC, qui couvriraient chacun 1,5 à 2,5 millions d'habi-
tants, le temps de trajet vers le centre n'excédant pas 45
minutes.

Als richtlijn stelde het KCE voor om vier à zeven MTC's
op te richten in ons land, met een bediening van 1,5 à 2,5
miljoen burgers elk en een transporttijd van minder dan 45
minuten.

Pour garantir le fonctionnement optimal des MTC, il est
bien entendu essentiel que les unités d'intervention mobiles
adoptent une procédure standardisée de triage pour l'éva-
luation de la gravité du traumatisme, et que des protocoles
clairs soient mis en place pour déterminer les situations
dans lesquelles un patient doit ou non être transporté dans
un MTC.

Essentieel voor een goede werking van de MTC's is
uiteraard dat er een gestandaardiseerde triage gebeurt door
de mobiele interventie-eenheden om de ernst van een
trauma in te schatten en dat er duidelijke protocollen
bestaan die bepalen of een patiënt al dan niet naar een
MTC moet worden getransporteerd.

En 2017, ces conditions n'étaient pas encore réunies: il
n'y avait ni système commun de triage, ni d'ailleurs de
registre de traumatologie.

Deze schakels stonden in 2017 nog niet op punt. Er was
nog geen gemeenschappelijk triagesysteem, er was boven-
dien geen traumaregister.

Depuis lors, plusieurs hôpitaux ont reçu une reconnais-
sance internationale en tant que MTC.

Ondertussen hebben enkele ziekenhuizen een internatio-
nale erkenning als MTC gekregen.

1. Sur quels critères une telle reconnaissance internatio-
nale repose-t-elle? Cette reconnaissance est-elle identique
pour tous les hôpitaux?

1. Op welke criteria is dergelijke internationale erken-
ning gebaseerd? Is deze erkenning dezelfde voor alle zie-
kenhuizen?

2. Quels hôpitaux sont-ils aujourd'hui reconnus comme
MTC?

2. Welke ziekenhuizen zijn ondertussen erkend als MTC?

3. Quels hôpitaux sont-ils en train de mettre en place les
jalons qui leur permettront d'être reconnus comme MTC?

3. Welke ziekenhuizen zijn bezig met een traject dat moet
leiden tot erkenning als MTC?

4. À quels endroits un MTC est-il encore nécessaire? 4. Op welke plaatsen is er nog een MTC nodig?
5. Un système commun de triage a-t-il à présent été mis

en place?
5. Is er ondertussen een gemeenschappelijk triagesys-

teem?
6. Un registre de traumatologie existe-t-il? Dans l'affir-

mative, fait-il partie des procédures usuelles?
6. Is er een traumaregister? Indien ja, wordt dit dan stan-

daard bijgehouden?
7. Le protocole de traumatologie (du SMUR à la revali-

dation) est-il à présent en place? Dans la négative, quand
devrait-il l'être?

7. Staat het traumaprotocol (van MUG tot revalidatie)
ondertussen op punt? Indien niet, wat is hiervan de tijds-
lijn?
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DO 2020202105704
Question n° 58 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105704
Vraag nr. 58 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les tomographies TEP. PET-scans.
Un nombre maximal de scanners TEP a été déterminé en

Flandre, en Wallonie et à Bruxelles. Le recours à ce type de
tomographie semble être en augmentation, si bien que le
quota d'appareils a été relevé ces dernières années.

Er is een maximum bepaald voor het aantal PET-scanners
in Vlaanderen, Wallonië en Brussel. Het gebruik van PET-
scans lijkt in de lift te zitten, waardoor het quotum van toe-
stellen de laatste jaren is opgetrokken.

Les scanners TEP sont des appareils coûteux et les exa-
mens sont partiellement remboursés par la sécurité sociale.
Il est donc recommandé de ne prescrire ces examens que
s'ils sont nécessaires et utiles pour un diagnostic ou pour le
suivi d'un traitement.

PET-scanners zijn dure toestellen en de onderzoeken
worden voor een stuk terugbetaald door onze sociale
zekerheid. Het strekt dan ook tot aanbeveling dat deze
onderzoeken enkel worden voorgeschreven indien nodig
en nuttig voor een diagnose of voor het opvolgen van een
behandeling.

1. Combien de tomographies TEP ont été effectuées
depuis 2016, par an et par province?

1. Hoeveel PET-scans werden sinds 2016 jaarlijks geno-
men, opgedeeld per provincie?

2. Pour quelles indications la TEP a-t-elle été prescrite
depuis 2016? Pourriez-vous fournir une répartition par pro-
vince?

2. Voor welke indicaties worden de PET-scans sinds 2016
genomen, opgedeeld per provincie?

3. Quel est le budget annuel prévu par la sécurité sociale
à cette fin? Pourriez-vous fournir une répartition par pro-
vince?

3. Welk budget van onze sociale zekerheid wordt hier-
voor jaarlijks aangesproken, opgedeeld per provincie?

DO 2020202105713
Question n° 61 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 05 novembre 2020 (N.) au
Vice-premier ministre et ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

DO 2020202105713
Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 05 november 2020
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Indemnisation des victimes contaminées par l'hépatite C à
la suite d'une transfusion sanguine.

Vergoeding voor slachtoffers besmetting hepatitis C door
bloedtransfusie.

Dans les années 1980, des personnes ont été contaminées
par le virus de l'hépatite C et par le VIH à la suite de trans-
fusions sanguines. On venait alors de découvrir l'existence
de ces virus et on était encore incapable de les dépister. Par
conséquent, personne n'a pu être tenu pour juridiquement
responsable de ces contaminations et les victimes n'ont dès
lors pu prétendre à aucune indemnisation sur la base de la
législation en vigueur à l'époque.

In de jaren 1980 waren bloedtransfusies de oorzaak van
een aantal besmettingen met hepatitis C en HIV. Op dat
moment wist men nog maar net dat deze virussen beston-
den en konden ze nog niet worden opgespoord. Daardoor
kon er niemand voor deze besmettingen juridisch aanspra-
kelijk worden gesteld en konden de slachtoffers op basis
van de toenmalige wetgeving dan ook geen enkele aan-
spraak maken op een schadevergoeding.
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Grâce à la loi de 1991 relative à la responsabilité du fait
des produits défectueux et à la loi de 2010 relative à
l'indemnisation des dommages résultant de soins de santé
(loi sur le Fonds des accidents médicaux), des initiatives
ont été prises afin de pouvoir apporter une solution aux
victimes de situations similaires. Toutefois, les deux lois ne
peuvent être invoquées pour un fait survenu avant leur
entrée en vigueur, telles les transfusions sanguines des
années 1980. À l'exception d'un certain nombre de vic-
times contaminées par le VIH qui ont été indemnisées en
2001 à condition que leur transfusion ait eu lieu entre août
1985 et juin 1986, plus de 1.000 victimes de transfusions
sanguines, selon les estimations, demeurent donc
aujourd'hui encore dans l'attente d'une réparation.

Met de wet uit 1991 over de aansprakelijkheid voor pro-
ducten met gebreken en de wet uit 2010 voor de vergoe-
ding van schade als gevolg van gezondheidszorg (wet op
het fonds medische ongevallen), werden initiatieven geno-
men om naar de toekomst toe slachtoffers van gelijkaar-
dige situaties wel een oplossing te kunnen bieden. De twee
wetten kunnen echter niet worden ingeroepen voor feiten
die zich voor hun inwerkingtreding hebben voorgedaan,
zoals de bloedtransfusies uit de jaren 80. Met uitzondering
van een aantal slachtoffers van een HIV-besmetting die in
2001 een schadevergoeding hebben gekregen als hun trans-
fusie heeft plaatsgevonden tussen augustus 1985 en juni
1986, zijn er naar schatting iets meer dan 1.000 bloedtrans-
fusieslachtoffers die tot op vandaag dan ook in de kou blij-
ven staan.

En 2016, l'ex-ministre de la Santé publique, Maggie De
Block, a demandé au Centre Fédéral d'Expertise des Soins
de Santé (KCE) de trouver une solution pour les victimes
infectées par le virus de l'hépatite C ou le VIH à la suite
d'une transfusion sanguine en Belgique dans les années
1980. Le KCE préconise d'attribuer une nouvelle mission
au Fonds des accidents médicaux (FAM) afin qu'il puisse
verser des indemnités forfaitaires aux victimes. La preuve
de l'existence d'un lien de causalité entre la transfusion et la
contamination n'incomberait pas aux victimes. Il leur suffi-
rait de prouver qu'elles ont subi une transfusion sanguine
en Belgique et qu'elles ont été contaminées par le virus.
Les victimes directes obtiendraient une indemnisation à
concurrence de 20.000 euros, les victimes secondaires (par
exemple: le conjoint, les enfants ou l'aidant proche) rece-
vraient la somme de 10.000 euros ou 5.000 euros.

De vorige minister van Volksgezondheid, Maggie De
Block, heeft in 2016 aan het Federaal Kenniscentrum voor
de Gezondheidszorg (KCE) gevraagd om een oplossing uit
te werken voor de slachtoffers die in de jaren 1980 in Bel-
gië door een bloedtransfusie werden besmet met het hepa-
titis C- virus of HIV. Het KCE beveelt aan om een nieuwe
opdracht toe te kennen aan het Fonds voor Medische
Ongevallen (FMO) zodat het FMO de slachtoffers een for-
faitaire schadevergoeding kan uitbetalen. De slachtoffers
zouden hiervoor geen oorzakelijk verband tussen de trans-
fusie en de besmetting moeten bewijzen. Ze zouden enkel
moeten aantonen dat ze in België een bloedtransfusie heb-
ben gekregen en dat ze besmet zijn met het virus. De
directe slachtoffers zouden dan een bedrag van 20.000 euro
ontvangen, de secundaire slachtoffers (bijv. de partner, kin-
deren of mantelzorger) 10.000 euro of 5.000 euro.

Le KCE a estimé qu'un budget de 67 millions d'euros
répartis sur 15 ans serait nécessaire pour couvrir ces
indemnisations. Selon le Centre, on dénombrerait en effet
1.243 victimes directes et 6.072 victimes secondaires de
l'hépatite C. Pour le VIH, on parlerait respectivement de 41
et 184 victimes. Il est grand temps que nous fassions un
geste pour ces personnes. Elles ont eu la pure malchance de
recevoir une mauvaise poche de sang à un moment où nos
connaissances sur ces virus étaient encore trop limitées.
Nous ne pouvons toutefois pas les abandonner à leur triste
sort. Il est injuste qu'elles n'aient pas obtenu la moindre
compensation jusqu'à ce jour. Nous devons faire preuve de
solidarité à leur égard et leur accorder enfin l'indemnisa-
tion à laquelle elles ont droit.

Het KCE schatte dat voor de uitbetaling van deze vergoe-
dingen een budget van 67 miljoen euro nodig zou zijn,
gespreid over 15 jaar. Volgen het KCE zouden er voor
hepatitis C immers 1.243 directe slachtoffers zijn, en 6.072
secundaire. Voor HIV zou het gaan om respectievelijk 41
en 184 slachtoffers. Het is hoogtijd dat we iets ondernemen
voor deze slachtoffers. Zij hebben brute pech gehad dat zij
net een slecht zakje bloed hebben gekregen in een periode
dat we nog te weinig wisten over die virussen. We mogen
hen echter niet in de kou laten. Het is onrechtvaardig dat
zij tot op de dag van vandaag nauwelijks een compensatie
hebben gekregen. We moeten met hen solidair zijn en hen
eindelijk de schadevergoeding geven waar ze recht op heb-
ben.

1. Vous pencherez-vous sur la question de l'indemnisa-
tion des victimes qui ont été contaminées par le virus de
l'hépatite C ou le VIH à la suite d'une transfusion sanguine
en Belgique dans les années 1980?

1. Zal u werk maken van een schadevergoeding voor
slachtoffers die in de jaren 1980 in België door een bloed-
transfusie werden besmet met het hepatitis C- virus of
HIV?
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2. Vous baserez-vous dans ce cadre sur les recommanda-
tions que le KCE a formulées dans son rapport 273A afin
de permettre la mise en place du régime des indemnisa-
tions?

2. Zal u hierbij de aanbevelingen van het KCE opgeno-
men in hun rapport 273A als uitgangspunt nemen voor het
uitwerken van die regeling voor de schadevergoedingen?

3. Comment renforcerez-vous le FAM - tant financière-
ment qu'en termes d'effectifs - afin qu'il puisse remplir
cette nouvelle mission supplémentaire et traiter les
demandes dans un délai raisonnable?

3. Hoe zal u het FMO versterken - zowel financieel als
qua mankracht, zodat zij een deze nieuwe opdracht erbij
kunnen nemen en de aanvraagdossiers binnen een redelijke
termijn kunnen behandelen?

4. Dans quel délai la procédure sera-t-elle finalisée et les
premières victimes pourront-elles introduire une demande
d'indemnisation auprès du FAM?

4. Binnen welke termijn wil u dit proces rond hebben
zodat de eerste slachtoffers een aanvraag voor een schade-
vergoeding kunnen indienen bij het FMO?

5. Où trouverez-vous les 67 millions d'euros nécessaires
à cette indemnisation?

5. Waar zal u het nodige budget van 67 miljoen euro voor
deze schadevergoeding vinden?

DO 2020202105721
Question n° 62 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105721
Vraag nr. 62 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Rapport Eurotox. - Consommation abusive de l'alcool. Eurotox-verslag over overmatig alcoholgebruik.
Eurotox, l'observatoire socio-épidémiologique de l'alcool

et des drogues, a récemment publié un rapport à propos des
dommages liés à la consommation excessive d'alcool. Ses
missions consistent à davantage comprendre le phénomène
et les conséquences que celui-ci engendre sur le territoire
wallon et bruxellois.

Eurotox, het observatoire socio-épidémiologique alcool-
drogues en Wallonie et Bruxelles, heeft recent een verslag
gepubliceerd over de schadelijke gevolgen van overmatig
alcoholgebruik. De opdracht van die vzw bestaat erin meer
inzicht te verwerven in het fenomeen en de gevolgen ervan
op het Waalse en Brusselse grondgebied.

En Belgique, les chiffres les plus récents estiment chaque
année la consommation d'alcool à 10,4 l par habitant. Cela
représente approximativement 2,2 verres de bière par jour.

Volgens de recentste ramingen ligt het jaarlijks alcohol-
gebruik in België bij 10,4 l per inwoner. Dat staat ongeveer
gelijk met 2,2 glazen bier per dag.

Le rapport fait état des bonnes pratiques de prévention et
de mesures à prendre en vue de réduire les risques liés à
une consommation démesurée. Nous le savons, la préven-
tion en matière de consommation d'alcool ne fait pas partie
de vos compétences en tant que ministre fédérale. Il s'agit
néanmoins d'un problème de santé publique majeur
demandant une réponse globale.

Het verslag geeft een overzicht van de good practices
inzake preventie en van de maatregelen die er moeten wor-
den genomen om de risico's van een overmatige consump-
tie te beperken. Zoals geweten, is u als federaal minister
niet bevoegd voor preventie op het vlak van alcoholge-
bruik. Het betreft niettemin een groot probleem voor de
volksgezondheid dat een totaalaanpak vereist.

Concrètement, l'observatoire recommande la mise en
place d'un plan national sur la problématique de l'alcool et
la mise en oeuvre de politiques publiques combinées et
coordonnées entre les différents niveaux de pouvoir com-
prenant un financement à hauteur de la problématique.

Het observatorium adviseert concreet dat er een nationaal
plan over de alcoholproblematiek uitgewerkt en een geza-
menlijk en gecoördineerd overheidsbeleid tussen de ver-
schillende beleidsniveaus ontwikkeld zou worden en dat er
in een financiering op maat van die problematiek voorzien
zou worden.
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Depuis 2016, de nouvelles concertations ont été menées
dans le cadre de la conférence interministérielle de la santé.
Par ailleurs, à la suite de celles-ci vous avez annoncé
l'adoption d'une série de mesures axées sur les effets nocifs
de l'alcool notamment le renforcement des contrôles sur la
vente d'alcool aux mineurs.

Sinds 2016 heeft er in de schoot van de Interministeriële
Conferentie Volksgezondheid nieuw overleg plaatsgevon-
den. Naar aanleiding daarvan hebt u overigens de goedkeu-
ring van een reeks maatregelen aangekondigd die gericht
zijn op de schadelijke effecten van alcohol, met name de
versterking van de controles op de verkoop van alcohol aan
minderjarigen.

1. Quelle est votre position par rapport à la mise en
oeuvre d'un plan national sur la problématique de l'alcool?

1. Wat is uw standpunt met betrekking tot de uitwerking
van een nationaal plan over de alcoholproblematiek?

2. Quelles conclusions tirez-vous des mesures adoptées
ces dernières années?

2. Welke conclusies trekt u uit de maatregelen die de
voorbije jaren getroffen werden?

3. Selon vous, quelles initiatives sont encore à prendre en
vue de lutter contre les abus et les conséquences nocives
d'une consommation excessive de l'alcool?

3. Welke initiatieven moeten er volgens u nog genomen
worden ter bestrijding van alchoholmisbruik en van de
schadelijke gevolgen van overmatig alcoholgebruik?

4. Quelles sont les mesures mises en oeuvre dans le cadre
de vos concertations avec vos collègues des entités fédé-
rées? Avez-vous eu récemment des échanges avec ces der-
niers à ce sujet?

4. Welke maatregelen werden er ingevoerd in het kader
van het overleg met uw ambtgenoten van de deelgebieden?
Hebt u recent nog contacten met hen gehad over dit onder-
werp?

DO 2020202105730
Question n° 64 de madame la députée Sofie Merckx du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105730
Vraag nr. 64 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 05 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Qualité insuffisante des masques buccaux. Mondmaskers van onvoldoende kwaliteit.
Face à la grave pénurie de matériel de protection, le gou-

vernement a tenté, en se fiant à divers intermédiaires et
spéculateurs, d'acquérir des masques buccaux en quantité
suffisante. Sous la direction du ministre De Backer, une-
task force dédiée a été mise en place, composée de dix
acheteurs qui étaient constamment à la recherche de nou-
velles commandes possibles. Malheureusement, le gouver-
nement s'est avéré incapable de répondre aux besoins les
plus urgents du personnel soignant.

Tijdens de acute tekorten aan beschermingsmateriaal
trachtte de regering via allerlei tussenpersonen en specu-
lanten om aan voldoende mondmaskers te geraken. Onder
leiding van minister De Backer werd er een speciale task-
force opgericht, met tien aankopers die continu op zoek
waren naar nieuwe bestellingen. De regering bleek echter
helaas niet in staat om tegemoet te komen aan de meest
dringende behoeftes van het zorgpersoneel.

Commandes tombées à l'eau, spéculateurs à l'affût pour
profiter de la crise, mauvaise qualité des masques fournis,
etc., la presse n'a pas tari de rapports sur des masques buc-
caux qui ne répondaient pas aux normes de qualité. Au lieu
de recourir à l'industrie textile belge, mondialement
renommée, l'État belge a préféré faire confiance à l'initia-
tive privée, se rendant ainsi largement dépendant de pro-
duits étrangers.

Mislukte bestellingen, speculanten op de loer om profijt
te maken van de crisis, slechte kwaliteit van de geleverde
maskers, enz. Er verschenen talloze berichten in de pers
van mondmaskers die niet voldeden aan de kwaliteit. In
plaats van de wereldbefaamde Belgische textielsector in te
schakelen, bleef België vertrouwen op privé-initiatief en
dus grotendeels afhankelijk van buitenlandse producten.
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Combien de masques buccaux au total ont été comman-
dés, contrôlés, déclarés impropres et/ou distribués depuis
le début de l'épidémie de COVID-19? Pouvez-vous fournir
un tableau reprenant, par type de masque (chirurgical/
FFP2), le nombre de masques buccaux commandés,
contrôlés, déclarés impropres et/ou distribués par la Bel-
gique?

Hoeveel mondmaskers zijn in totaal besteld, gecontro-
leerd, afgekeurd en/of verdeeld geweest sinds het begin
van de COVID-19-epidemie? Kunt u in een tabel een over-
zicht geven per type mondmasker (chirurgisch/FFP2) van
het aantal mondmaskers dat België bestelde, controleerde,
afkeurde en/of verdeelde?

DO 2020202105731
Question n° 65 de madame la députée Sofie Merckx du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105731
Vraag nr. 65 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 05 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Coût des tests de dépistage du COVID-19. Kostprijs coronatesten.
D'après les chiffres officiels de Sciensano, plus d'un mil-

lion de tests ont été effectués depuis le 1er mars 2020. Une
partie de ces tests a été analysée par les laboratoires cli-
niques, une autre par la plate-forme de test fédérale, qui
regroupe universités, entreprises de biotechnologie et
industrie pharmaceutique. Pour la plate-forme de test fédé-
rale, les autorités fédérales ont conclu un contrat directe-
ment avec l'industrie. L'Institut national d'assurance
maladie-invalidité n'a pas remboursé ces tests.

Volgens de officiële cijfers van Sciensano zijn er sinds
1 maart 2020 meer dan 1 miljoen tests uitgevoerd. Een deel
hiervan werd uitgevoerd via de klinische laboratoria, een
deel via het zogenaamde federale testplatform, een samen-
werking tussen universiteiten, biotechbedrijven en de far-
maceutische industrie. Voor het federale testplatform sloot
de federale overheid rechtstreeks een contract af met de
industrie. Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering kwam voor deze tests niet tussen in de terug-
betaling.

1. Quel est le coût total pour les pouvoirs publics fédé-
raux des tests COVID-19 analysés par la plate-forme de
test fédérale?

1. Wat is de totale kostprijs voor de federale overheid
voor de uitgevoerde coronatests door het federale testplat-
form?

2. Pourriez-vous me fournir le détail des coûts qui ont été
engagés pour la plate-forme de test fédérale depuis sa créa-
tion?

2. Kunt u een overzicht geven van de verschillende kos-
tenposten die voor het federale testplatform zijn gemaakt
sinds de oprichting van het federale testplatform?

DO 2020202105734
Question n° 66 de madame la députée Sofie Merckx du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105734
Vraag nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 05 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le stock de tests de dépistage du coronavirus. Voorraad coronatesten.
Début juillet 2020, les médecins généralistes ont averti

qu'en automne, pendant la saison de la grippe, il faudrait
pouvoir procéder à 70 000 tests par jour. C'est plus ou
moins le double de la capacité de test actuelle. Afin d'être
bien armé face à un rebond ou à une deuxième vague pos-
sible, le matériel de test et les réactifs doivent être dispo-
nibles en nombre suffisant.

Begin juli 2020 waarschuwden de huisartsen ons dat we
in het najaar, tijdens het griepseizoen, tot 70.000 tests per
dag nodig zullen hebben. Dat is ongeveer het dubbele van
onze huidige testcapaciteit. Om goed voorbereid te zijn op
een mogelijke heropflakkering of tweede golf moeten er
voldoende testmateriaal en reagentia beschikbaar zijn.
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Au début de la crise, une pénurie aiguë de réactifs pour la
réalisation des tests de dépistage du coronavirus avait déjà
été observée. Les capacités de laboratoire ont été ampli-
fiées pendant la crise mais la capacité opérationnelle
(matériel de test en suffisance, transport et logistique, per-
sonnel qualifié en nombre suffisant, etc.) est demeurée
insuffisante et le nombre de tests effectués est, dès lors,
resté longtemps inférieur aux capacités de laboratoire dis-
ponibles.

Bij het begin van de crisis was er al een acuut tekort aan
reagentia voor het uitvoeren van coronatesten. Doorheen
de crisis werd de labocapaciteit opgedreven, maar de ope-
rationele capaciteit (voldoende testmateriaal, vervoer en
logistiek, voldoende opgeleid personeel, enz.) liep telkens
achter, waardoor er lange tijd minder testen werden uitge-
voerd dan de beschikbare labocapaciteit.

1. De quel stock de matériel de test (écouvillons, entre
autres) et de réactifs dispose-t-on pour la réalisation des
tests de dépistage du coronavirus du type PCR (polymerase
chain reaction)?

1. Hoe groot is de voorraad aan testmateriaal (onder
andere wissers) en reagentia voor het uitvoeren van poly-
merase chain reaction coronatesten (PCR-testen)?

2. À combien de tests est-il possible de procéder sur la
base du stock disponible?

2. Hoeveel testen kunnen uitgevoerd worden met de
beschikbare voorraad?

DO 2020202105739
Question n° 67 de madame la députée Els Van Hoof du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105739
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La broncho-pneumopathie chronique obstructive (BPCO). Chronisch obstructieve longziekte (COPD).
La BPCO ou broncho-pneumopathie chronique obstruc-

tive est une affection pulmonaire chronique et progressive
résultant d'un rétrécissement des voies respiratoires. Irré-
versible, la BPCO survient généralement après l'âge de 45
ans. Dans plus de neuf cas sur dix, elle est la conséquence
de nombreuses années de tabagisme, bien que des prédis-
positions génétiques en soient aussi la cause dans un petit
pourcentage de cas.

COPD of chronisch obstructieve longziekte is een chro-
nische en progressieve longaandoening die ontstaat ten
gevolge van een vernauwing van de luchtwegen. COPD
manifesteert zich meestal pas na de leeftijd van 45 jaar en
is onomkeerbaar. In meer dan negen op de tien gevallen is
het een gevolg van jarenlang roken, al wordt een klein per-
centage ook veroorzaakt door genetische aanleg.

Alors que le nombre de patients atteints de BPCO est
estimé à 680.000, moins de la moitié auraient été diagnos-
tiqués. Cette affection se situe au quatrième rang parmi les
principales causes de mortalité en Flandre, et au troisième
rang en Wallonie.

680.000 personen leiden wellicht aan COPD, minder dan
de helft is gediagnosticeerd. Het is de vierde grootste
doodsoorzaak in Vlaanderen en de derde in Wallonië.

La BPCO affecte gravement la respiration et l'apport en
oxygène chez les patients. Les patients qui ressentent un
essoufflement prononcé ont besoin d'une oxygénothérapie
qui peut être demandée par le médecin généraliste au
médecin-conseil pour un maximum de trois mois par an.

COPD heeft een zware impact op de ademhaling en zuur-
stofinname van de patiënt. Voor patiënten die heel kortade-
mig zijn, hebben dan ook zuurstoftherapie nodig. De
huisarts kan dit maximaal drie maanden per jaar aanvragen
bij de adviserende arts.

Dans le cas d'une forme de BPCO grave s'accompagnant
d'essoufflement sévère, le pneumologue peut mesurer les
taux d'oxygène sanguins pour déterminer si le patient entre
en ligne de compte pour une oxygénothérapie chronique.
Seul un pneumologue ou un pédiatre peut en faire la
demande auprès du médecin-conseil de la mutualité.

Als het gaat om een zware vorm van COPD met ernstige
kortademigheid, kan de longarts aan de hand van de zuur-
stofmetingen in het bloed bepalen of de patiënt in aanmer-
king komt voor chronische zuurstoftherapie. Enkel een
long- of kinderarts kan dit aanvragen bij de adviserende
arts van de mutualiteit.
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1. Au cours des cinq dernières années, combien de
patients ont été traités par oxygénothérapie ponctuelle?
Merci de me fournir le chiffre total, ainsi que les chiffres
ventilés par année, par tranche d'âge et par région. Quelle
est la durée moyenne d'une oxygénothérapie ponctuelle?

1. Hoeveel patiënten werden in de laatste vijf jaar behan-
deld met tijdelijke zuurstoftherapie? Graag een totaal en
een opdeling per jaar, per leeftijdsgroep en per gewest. Wat
is de gemiddelde duur van een tijdelijke behandeling met
zuurstoftherapie?

2. Au cours de la même période, combien de patients on
été traités par oxygénothérapie chronique? Merci de  me
fournir le chiffre total, ainsi que les chiffres ventilés par
année, par tranche d'âge et par région.

2. Hoeveel patiënten werden in dezelfde periode behan-
deld met chronische zuurstoftherapie? Graag een totaal en
een opdeling per jaar, per leeftijdsgroep en per gewest.

3. Au cours dela même période, quel a été le montant des
remboursements de ces traitements par l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité? Merci de me fournir le
chiffre total, ainsi que les chiffres ventilés par année.

3. Voor welk bedrag werden deze behandelingen door het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
terugbetaald voor dezelfde periode? Graag een opdeling
per jaar en een totaal.

DO 2020202105744
Question n° 68 de madame la députée Els Van Hoof du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105744
Vraag nr. 68 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La loi relative aux mutilations génitales. Wet genitale verminking.
La loi du 18 juin 2018 relative à la lutte contre les actes

de violence perpétrés au nom de la culture, de la coutume,
de la religion, de la tradition ou du prétendu "honneur", y
compris les mutilations génitales, dispose que les faits de
mutilation génitale doivent être enregistrés dans le dossier
hospitalier du patient. La loi est entrée en vigueur le
1er septembre 2019.

De wet van 18 juni 2018 betreffende de aanpak van
geweld omwille van cultuur, gewoonte, religie of traditie
of de zogenaamde "eer", met inbegrip van de genitale ver-
minking verplicht de registratie van genitale verminking in
het ziekenhuisdossier van de patiënt. De wet is van kracht
sinds 1 september 2019.

1. Pouvez-vous, un an après l'entrée en vigueur de la loi,
procéder à une première évaluation de son exécution?

1. Kunt u, een jaar nadat de wetgeving van kracht is
gegaan, een eerste evaluatie maken van de uitvoering van
deze wet?

2. Les hôpitaux rencontrent-ils des difficultés lors de
l'enregistrement des faits? Dans l'affirmative, lesquelles?
En cas de difficultés, quelles mesures prendrez-vous pour
soutenir les hôpitaux?

2. Ervaren ziekenhuizen moeilijkheden met betrekking
tot de registratie? Zo ja, welke? Indien er moeilijkheden
zijn, welke maatregelen zult u nemen om de ziekenhuizen
te ondersteunen?

3. Combien de cas de mutilations génitales ont-ils déjà
été enregistrés? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par
mois, par province, par type de mutilation génitale et par
pays d'origine de la femme concernée?

3. Hoeveel registraties van genitale verminking zijn er
reeds gebeurd? Graag een opdeling per maand, per provin-
cie en met een opdeling naar het type genitale verminking
en het land van oorsprong van de betrokken vrouw.
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DO 2020202105745
Question n° 69 de madame la députée Nawal Farih du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105745
Vraag nr. 69 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les quotas applicables à la prescription de médicaments
peu onéreux.

Voorschrijfquota goedkope geneesmiddelen.

En Belgique, les médecins généralistes et spécialistes
doivent respecter des quotas en matière de prescription de
médicaments peu onéreux. La réponse à la question écrite
n° 241 du 6 janvier 2020 révèle que plus de 40 % des
médecins généralistes et spécialistes n'atteignent pas ces
quotas (Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020,
nr. 9).

België kent een systeem waarbij artsen en specialisten
quota opgelegd krijgen voor het voorschrijven van goed-
kope medicijnen. Uit het antwoord op schriftelijke vraag
nr. 241 van 6 januari 2020 blijkt dat meer dan 40 % van de
artsen en specialisten deze quota niet halen (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 9).

1. Combien de médecins généralistes n'ont pas atteint le
quota prévu au cours des cinq dernières années? Je vou-
drais des chiffres tant absolus que relatifs par classe d'âge
(respectivement moins et plus de 48 ans), par année, par
province, par Région et en fonction du sexe.

1. Hoeveel huisartsen behaalden de vooropgestelde quota
niet in de afgelopen vijf jaar? Hoeveel huisartsen respectie-
velijk jonger en ouder dan 48 jaar behaalden de quota niet?
Graag cijfers opgesplitst per jaar, per provincie, per gewest
en met een opsplitsing op basis van geslacht, uitgedrukt
zowel in absolute als relatieve cijfers

2. Combien de dentistes n'ont pas atteint le quota prévu
au cours des cinq dernières années (même répartition)?

2. Hoeveel tandartsen behaalden de vooropgestelde quota
niet in de afgelopen vijf jaar, met dezelfde opsplitsing?

3. Combien de médecins spécialistes n'ont pas atteint le
quota prévu au cours des cinq dernières années (même
répartition)? Quels sont les cinq groupes de spécialistes qui
obtiennent les scores les plus faibles dans ce domaine et
quels sont ces scores?

3. Hoeveel arts-specialisten behaalden de vooropgestelde
quota niet in de afgelopen vijf jaar, met dezelfde opsplit-
sing? Welke vijf groepen specialisten scoren het laagst en
wat is hun score?

4. Existe-t-il également des quotas applicables aux méde-
cins spécialistes actifs en milieu hospitalier? Dans l'affir-
mative, combien de médecins de chaque spécialité, en
valeurs absolues et en pourcentage, n'ont pas atteint les
quotas prévus au cours de l'année passée?

4. Zijn er ook quota opgesteld voor arts-specialisten in
ziekenhuizen? Indien ja, hoeveel artsen, in absoluut aantal
en in % per specialisme, behaalden de vooropgestelde
quota niet het afgelopen jaar volgens specialisme?

5. Quel est le pourcentage de biosimilaires compris dans
ce quota de médicaments peu onéreux?

5. Wat is het percentage aan biosimilars binnen deze
quota goedkope geneesmiddelen?

6. Envisagez-vous d'actualiser le quota pour que les
objectifs se rapprochent davantage des possibilités réelles
d'utilisation de médicaments bon marché? Dans l'affirma-
tive, quand pensez-vous y parvenir?

6. Denkt u eraan de quota op die manier te actualiseren
zodat de doelstellingen dichter bij de reële mogelijkheden
tot gebruik van goedkope geneesmiddelen komen te lig-
gen? Zo ja, wanneer?

7. Quel est le système de suivi mis en place pour les
médecins qui ne respectent pas le quota? Quels méca-
nismes de sanction sont applicables? Combien de méde-
cins ont été sanctionnés pour non-respect du quota?

7. Welke opvolging wordt gegeven aan artsen die de
quota niet halen? Welke sanctiemechanismen bestaan er?
Hoeveel artsen werden gesanctioneerd voor het niet-beha-
len van de quota?
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DO 2020202105746
Question n° 70 de madame la députée Nawal Farih du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105746
Vraag nr. 70 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'incitant à la prescription de biosimilaires. Incentive biosimilars.
En 2019, les médecins pouvaient recevoir un incitant à la

prescription de médicaments anti-TNF biosimilaires. Le
calcul permettant de savoir qui aurait droit à la prime pour
l'année 2019 devait avoir lieu au mois d'août 2020.

In 2019 konden artsen een incentive krijgen voor het
voorschrijven van biosimilars voor anti-TNF geneesmid-
delen. In augustus 2020 zou worden berekend wie er recht
heeft op de premie voor het jaar 2019.

1. Combien de médecins avaient droit à la prime et com-
bien d'entre eux l'ont réellement reçue? Je voudrais des
valeurs tant absolues que relatives par province.

1. Hoeveel artsen kwamen in aanmerking voor het uitbe-
talen van de premie en hoeveel daarvan hebben een bedrag
uitgekeerd gekregen? Graag cijfers opgesplitst per provin-
cie, in zowel absolute als relatieve cijfers.

2. Quel montant l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité (INAMI) a-t-il versé aux médecins dont la
demande a été approuvée? Combien de médecins ont reçu
une prime de respectivement 750, 1 000 et 1 500 euros?

2. Hoeveel heeft het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering (RIZIV) uitbetaald aan artsen waarvan
de aanvraag werd goedgekeurd? Hoeveel artsen kregen
respectievelijk een uitbetaling van 750 euro, 1.000 en
1.500 euro?

3. L'INAMI a-t-il réalisé une évaluation de cette mesure?
Dans l'affirmative, sera-t-elle publiée? Où peut-on la trou-
ver?

3. Heeft het RIZIV een evaluatie gemaakt van deze maat-
regel? Zo ja, wordt deze publiek gemaakt, en waar kan
deze worden gevonden?

4. Cet incitant sera-t-il élargi à d'autres groupes de biosi-
milaires?

4. Zal de incentive ook worden uitgebreid naar andere
groepen biosimilaire geneesmiddelen?

DO 2020202105747
Question n° 71 de madame la députée Nawal Farih du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105747
Vraag nr. 71 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les médicaments périmés. Vervallen geneesmiddelen.
Les pharmaciens belges ont pour mission de reprendre

les médicaments périmés et inutilisés, et d'informer et de
sensibiliser les patients à ce sujet.

De Belgische apothekers hebben als taak om vervallen en
ongebruikte geneesmiddelen terug te nemen en de patiën-
ten hierover te informeren en sensibiliseren.

1. Combien de médicaments ont-ils été rapportés en
pharmacie au cours des cinq dernières années? Combien de
ces médicaments étaient-ils périmés, et combien étaient-ils
inutilisés? Veuillez fournir des chiffres ventilés par année,
par province et par région, tant en chiffres absolus que rela-
tifs.

1. Hoeveel geneesmiddelen werden de afgelopen vijf jaar
gedeponeerd bij de apotheek? Hoeveel geneesmiddelen
daarvan waren vervallen? Hoeveel geneesmiddelen daar-
van waren ongebruikt? Graag cijfers opgesplitst per jaar,
per provincie en per gewest, in zowel absolute cijfers als
relatieve cijfers.
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2. Sur les cinq dernières années, quels sont les types de
médicaments les plus fréquemment rapportés en pharma-
cie? Sur les cinq dernières années, quels sont les types de
médicaments les plus fréquemment rapportés parce qu'ils
étaient périmés? Sur les cinq dernières années, quels sont
les types de médicaments les plus fréquemment rapportés
parce qu'ils étaient inutilisés?

2. Welk soort geneesmiddelen werden de afgelopen vijf
jaar het vaakst teruggebracht? Welke soort geneesmiddelen
werden de afgelopen vijf jaar het vaakst teruggebracht
omdat ze vervallen zijn? Welk soort ongebruikte genees-
middelen werden de afgelopen vijf jaar het vaakst terugge-
bracht?

3. Quel pourcentage du poids collecté les médicaments
efficaces représentaient-ils?

3. Hoeveel % van het opgehaalde gewicht waren effectief
geneesmiddelen?

4. Peu de citoyens sont informés de cette possibilité. À
quand remonte la dernière campagne de sensibilisation sur
le sujet? Quelles sont les prochaines mesures que vous
comptez prendre?

4. Weinig burgers zijn hiervan op de hoogte. Wanneer is
de laatste campagne geweest om burgers hierop attent te
maken? Wat zijn de volgende stappen die u zal nemen?

5. La valeur financière des médicaments rapportés peut-
elle être estimée?

5. Is er een beeld van de financiële waarden van terugge-
brachte medicijnen?

6. Y a-t-il une incitation pour les pharmaciens? 6. Is er een incentive voor de apothekers?

DO 2020202105748
Question n° 72 de madame la députée Nawal Farih du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105748
Vraag nr. 72 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les médicaments biosimilaires. Biosimilaire medicijnen.
Des médicaments biosimilaires ou génériques peuvent

être prescrits afin de réduire le coût pour le patient.
Om de kosten voor de patiënt te verlagen, kunnen biosi-

milaire of generieke medicijnen worden voorgeschreven.
1. Quels sont les cinq groupes de médicaments pour les-

quels il existe le plus de biosimilaires? Merci de fournir les
chiffres des cinq dernières années, ventilés par année et par
province, tant en chiffres absolus que relatifs.

1. Wat zijn de vijf medicijnengroepen waarvoor het
meeste biosimilars ter beschikking zijn? Graag cijfers voor
de laatste vijf jaar, opgesplitst per jaar en per provincie, in
zowel absolute als relatieve cijfers.

2. Quelle est la part des biosimilaires dans le nombre
total de médicaments sur le marché belge?

2. Wat is het aandeel van biosimilars in het volledige
aantal geneesmiddelen op de Belgische markt?

3. Quelle est la part financière des biosimilaires dans le
budget consacré aux médicaments?

3. Wat is het financiële aandeel van biosimilars in het
geneesmiddelenbudget?

4. Quel montant total l'ensemble des médicaments pres-
crits sur les cinq dernières années représente-t-il? Quelle
était la proportion de médicaments biologiques, et quelle
était la proportion de médicaments biosimilaires?

4. Ter waarde van hoeveel geld werden de afgelopen vijf
jaar aan medicijnen uitgeschreven? Hoeveel % daarvan
waren biologische geneesmiddelen? Hoeveel % daarvan
waren biosimilaire geneesmiddelen?

5. Quel a été l'impact des médicaments biologiques et des
médicaments biosimilaires, respectivement, sur le budget
consacré aux médicaments?

5. Wat was de impact op de begroting voor het genees-
middelenbudget? Van de biologische geneesmiddelen? Van
de biosimilaire geneesmiddelen?

6. Lorsqu'un traitement est entamé avec un médicament
pour lequel il existe un biosimilaire, dans quel pourcentage
de cas un biosimilaire est-il prescrit?

6. Wanneer een behandeling wordt opgestart met een
medicijn waarvoor een biosimilar bestaat, in hoeveel %
van de gevallen wordt dan een biosimilar voorgeschreven?

7. Dans quel nombre de cas un traitement existant est-il
remplacé par un biosimilaire lorsqu'il est disponible?

7. In hoeveel gevallen wordt bij een bestaande behande-
ling overgeschakeld naar een biosimilar wanneer deze ter
beschikking is?
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DO 2020202105776
Question n° 75 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105776
Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 06 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La prévention des risques aggravés d'accidents du travail. Preventie van verhoogde risico's op arbeidsongevallen.
Depuis 2009, les entreprises présentant, de manière dis-

proportionnée sur la base de leur nombre d'accidents du
travail comparativement aux autres entreprises de leur sec-
teur, un risque aggravé d'accidents du travail doivent verser
à leur assureur une contribution forfaitaire que ce dernier,
en tant que consultant, affectera à la prévention des acci-
dents chez l'employeur en question.

Sinds 2009 moeten bedrijven met een, op basis van hun
aantal arbeidsongevallen, onevenredig hoog risico op
arbeidsongevallen in vergelijking met andere bedrijven in
hun sector een forfaitaire bijdrage betalen aan hun verzeke-
raar. De verzekeraar, als consultant, zal de bijdrage gebrui-
ken voor de preventie van ongevallen bij de betrokken
werkgever.

L'entreprise d'assurances, en tant que consultant, affecte
cette contribution forfaitaire à la prévention des accidents
du travail chez l'employeur concerné en proposant un plan
d'action incluant des mesures concrètes à prendre afin de
prévenir la répétition d'accidents semblables.

De verzekeringsmaatschappij, als consultant, bestemt
deze forfaitaire bijdrage voor de preventie van arbeidson-
gevallen bij de betrokken werkgever door een actieplan
voor te stellen met concrete preventieve maatregelen om
herhaling van gelijkaardige ongevallen te voorkomen.

En 2019, le comité de gestion des accidents du travail de
Fedris devait se pencher sur les modifications législatives
nécessaires à un meilleur répertoriage des entreprises pré-
sentant un risque aggravé ainsi qu'à la perception effective
et à l'investissement de la contribution en question.

In 2019 zou het beheerscomité voor de ongevallen van
Fedris de wetswijzigingen, die nodig zijn om bedrijven met
een verhoogd risico beter in kaart te brengen en om de bij-
drage in kwestie daadwerkelijk te innen en te investeren,
bekijken.

1. Quel est le résultat de ces travaux? 1. Wat is het resultaat daarvan geweest?
2. À votre estime, ce résultat est-il plutôt positif ou plutôt

négatif?
2. Evalueert u dit resultaat eerder als positief of eerder als

negatief?

DO 2020202105779
Question n° 78 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105779
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 06 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Programme de rééducation lombaire. Lagerugprogramma.
Le programme de rééducation lombaire présenté par

Fedris vise à réintégrer le plus rapidement possible et dans
les meilleures conditions les travailleurs mis en incapacité
de travail en raison de douleurs dorsales. En 2019, 600.000
euros avaient été libérés à cet effet.

Het door Fedris voorgestelde lagerugprogramma is erop
gericht werknemers die wegens rugpijn arbeidsongeschikt
zijn, zo snel mogelijk en onder de beste omstandigheden
weer aan het werk te krijgen. In 2019 werd daar 600.000
euro voor vrijgemaakt.

1. Quel budget a été dégagé pour financer ce programme
en 2020?

1. Wat is het budget dat daarvoor werd vrijgemaakt in
2020?

2. Combien de travailleurs ont déjà participé à ce pro-
gramme en 2020?

2. Hoeveel werknemers hebben er in 2020 reeds aan
deelgenomen?

3. Combien de ces travailleurs ont repris le travail après
avoir suivi le programme? Dans quel délai ont-il repris le
travail?

3. Hoeveel daarvan hebben na het volgen van het pro-
gramma het werk hervat? Binnen welke termijn deden ze
dat?
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DO 2020202105786
Question n° 80 de madame la députée Nawal Farih du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105786
Vraag nr. 80 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La vaccination contre la grippe. Griepvaccinaties.
Chaque année, dans notre pays, des milliers de personnes

contractent la grippe. Pour se protéger contre le virus,
nombreux sont aussi ceux qui se font vacciner. C'est sur-
tout pour les groupes à risque que le vaccin est recom-
mandé.

Jaarlijks worden duizenden mensen in ons land getroffen
door de griep. Om zich te beschermen tegen dit virus laten
veel mensen zich ook vaccineren hiertegen. De vaccinatie
wordt vooral aangeraden voor risicogroepen.

Merci de fournir des chiffres en valeur absolue et rela-
tive, ventilés par année et par province, ainsi que selon le
sexe.

Graag cijfers opgesplitst per jaar en per provincie, en met
een opsplitsing op basis van geslacht, in zowel absolute als
relatieve cijfers

1. Combien de personnes ont-elles contracté la grippe, au
cours des cinq dernières années, dans les catégories d'âge
suivantes: -12 ans, 12-18 ans, 19-24 ans, 25-34 ans, 35-44
ans, 45-54 ans, 55-64 ans, 65-74 ans, 75 ans et plus?

1. Hoeveel personen werden de afgelopen vijf jaar
getroffen door griep, in volgende leeftijdscategorieën: -12,
12-18, 19-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, 65-74, +75 jaar?

2. a) Combien de personnes ont-elles été vaccinées
contre la grippe au cours des cinq dernières années?

2. a) Hoeveel personen kregen de afgelopen vijf jaar een
griepvaccinatie?

b) Combien de ces personnes faisaient-elles partie des
groupes à risque suivants:

b) Hoeveel personen daarvan behoorden tot volgende
risicogroepen:

- les femmes enceintes, les malades chroniques, les per-
sonnes de plus de 65 ans;

- zwangere vrouwen, patiënten met een chronische aan-
doening, personen ouder dan 65 jaar;

- le personnel du secteur des soins de santé; - personeel van de gezondheidssector;
- les personnes vivant sous le même toit que des per-

sonnes à risque du groupe 1 ou que des enfants de moins de
six mois?

- personen die onder hetzelfde dak wonen als de risico-
personen uit groep 1 of kinderen jonger dan zes maanden?

c) Combien de ces personnes faisaient-elles partie du
groupe pour lequel la vaccination est recommandée:

c) Hoeveel personen daarvan behoorden tot de groep
waarvoor een vaccinatie wordt aanbevolen:

- toutes les personnes de 50 à 65 ans compris (si elles ne
relèvent pas d'un groupe à risque);

- alle personen van 50 tot en met 65 jaar (indien ze niet
tot een risicogroep behoren);

- les personnes obèses ou qui boivent de façon excessive; - personen die zwaarlijvig zijn of excessief drinken;
- les éleveurs professionnels de volailles ou de porcs

ainsi que les membres de leur famille?
- professionele kwekers van gevogelte of varkens en hun

familieleden?
3. Quels moyens ont-ils été dégagés pour la vaccination

contre la grippe dans notre pays?
3. Hoeveel geld werd er uitgetrokken voor een griepvac-

cinatie in ons land?
4. a) Quels vaccins contre la grippe ont-ils été utilisés au

cours des cinq dernières années dans notre pays?
4. a) Welke griepvaccins werden de afgelopen vijf jaar in

ons land gebruikt?
b) Avons-nous connu des pénuries ou des indisponibilités

au cours des cinq dernières années? Dans l'affirmative,
pour quelles raisons?

b) Zijn er de voorbije vijf jaar tekorten of onbeschikbaar-
heden geweest? Indien ja, om welke reden?
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DO 2020202105787
Question n° 81 de madame la députée Nawal Farih du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105787
Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La durée d'hospitalisation des patients COVID-19. Opnameduur COVID-19-patiënten.
Serait-il possible d'obtenir les chiffres absolus et relatifs

suivants pour la période de mars 2020 à aujourd'hui, répar-
tis par catégorie d'âge (- de 18 ans, 18-24 ans, 25-34 ans,
35-44 ans, 45-54 ans, 55-64 ans, 65-74 ans et 75 ans et
plus), par mois, par province, par hôpital en Belgique et par
sexe?

Graag volgende cijfers vanaf maart 2020 tot nu, opge-
splitst per leeftijdsgroep (-18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-54,
55-64, 65-74 en +75 jaar), per maand, per provincie, per
ziekenhuis in België en met een opsplitsing op basis van
geslacht, uitgedrukt in zowel absolute als relatieve cijfers.

1. Quelle a été la durée moyenne d'hospitalisation des
patients COVID-19?

1. Wat was de gemiddelde verblijfsduur in het ziekenhuis
van COVID-19-patiënten?

2. Quelle a été la durée moyenne d'hospitalisation des
patients COVID-19 n'ayant pas séjourné dans une unité de
soins intensifs?

2. Wat was de gemiddelde verblijfsduur van COVID-19-
patiënten die niet op intensieve zorgen hebben gelegen?

3. Quelle a été la durée moyenne d'hospitalisation des
patients COVID-19 admis dans une unité de soins inten-
sifs?

3. Wat was de gemiddelde verblijfsduur van COVID-19-
patiënten die op intensieve zorgen hebben gelegen?

4. Quelle a été la durée moyenne d'hospitalisation des
patients COVID-19 admis dans une unité de soins intensifs
et placés sous assistance respiratoire?

4. Wat was de gemiddelde verblijfsduur van COVID-19-
patiënten die op intensieve zorgen hebben gelegen en
beademing nodig hadden?

DO 2020202105788
Question n° 82 de madame la députée Nawal Farih du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105788
Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'alimentation entérale par sonde. Enterale sondevoeding.
Vous avez déclaré en octobre 2018 qu'il était nécessaire

de modifier le système par rapport à l'alimentation entérale
par sonde. Pour les personnes qui y recourent à la maison
en tout cas, cette modification est bienvenue.

In oktober 2018 gaf u aan dat er een wijziging van het
systeem omtrent enterale sondevoeding nodig is. Zeker
voor de personen die thuis gebruik maken van deze voe-
ding is deze wijziging welkom.

À la demande de l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de Santé
(KCE) a mené une étude envisageant d'éventuels scénarios
pour optimaliser l'alimentation entérale par sonde à la mai-
son. Les conclusions étaient prévues pour décembre 2018.
L'une des recommandations était le nivellement des prix
pour l'alimentation entérale par sonde à la maison et à
l'hôpital.

Op vraag van het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering heeft het Federaal Kenniscentrum van de
Gezondheidszorg (KCE) een studie uitgevoerd over de
mogelijk scenario's om enterale sondevoeding thuis te opti-
maliseren. De resultaten zouden in december 2018 bekend
zijn. Een van de aanbevelingen was onder andere het weg-
werken van de prijsongelijkheden voor sondevoeding thuis
en in het ziekenhuis.

1. Quelles sont les principales recommandations du
KCE?

1. Wat zijn de voornaamste aanbevelingen van het KCE?
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2. Quelles recommandations du KCE avez-vous déjà
menées à bien?

2. Welke aanbevelingen van het KCE heeft u reeds aan-
gepakt?

3. Quelles recommandations du KCE mènerez-vous
encore à bien?

3. Welke aanbevelingen van het KCE zal u nog verder
aanpakken?

DO 2020202105790
Question n° 84 de madame la députée Nawal Farih du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105790
Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Événements indésirables. Ongewenste gebeurtenissen.
Chaque opération ou chaque traitement à l'hôpital peut

donner lieu à un événement indésirable. Ce dernier peut
mener à des complications pour le patient et il est question
parfois de conséquences graves ou mortelles. En Belgique,
il n'est pas obligatoire de déclarer ces événements indési-
rables.

Bij elke operatie of behandeling in het ziekenhuis kan
zich een ongewenste gebeurtenis voordoen. Dit kan leiden
tot complicaties voor de patiënt en in sommige gevallen is
er sprake van ernstige of dodelijke gevolgen. In België is
men niet verplicht om deze ongewenste gebeurtenissen aan
te geven.

Nous avons choisi de nous investir davantage dans la
sécurité du patient et dans la qualité des soins. Un investis-
sement a ainsi été fait dans un système de gestion de la
sécurité des patients. Cela signifie qu'il existe un système
de notification pour tous les dispensateurs de soins, colla-
borateurs des hôpitaux et patients. Ils peuvent y signaler,
anonymement si nécessaire, des situations qui mettent en
péril le patient. Chaque notification est ensuite analysée au
sein de l'hôpital.

Men heeft gekozen om extra in te zetten op patiëntveilig-
heid en kwaliteit van de zorg. Zo is er geïnvesteerd in een
patiëntveiligheidsmanagementsysteem. Dit betekent dat er
een meld- en leersysteem is voor alle zorgverleners, zie-
kenhuismedewerkers en patiënten. Zij kunnen hier, indien
nodig anoniem, melding doen over situaties die de patiënt-
veiligheid in het gedrang brengen. Elke melding wordt ver-
volgens geanalyseerd in het ziekenhuis.

1. a) Combien d'événements indésirables ont-ils été
signalés ces cinq dernières années dans notre pays?

1. a) Hoeveel ongewenste gebeurtenissen zijn er de afge-
lopen vijf jaar in ons land gemeld?

b) Dans combien de cas s'agissait-il d'un événement indé-
sirable dont les conséquences étaient infimes ou inexis-
tantes?

b) In hoeveel gevallen ging het om een ongewenste
gebeurtenis die weinig of geen gevolgen had?

c) Dans combien de cas s'agissait-il d'un événement indé-
sirable aux conséquences graves?

c) In hoeveel gevallen ging het om een ongewenste
gebeurtenis die zware gevolgen had?

d) Dans combien de cas l'événement a-t-il entraîné la
mort? Merci de fournir des chiffres pour les cinq dernières
années, ventilés par année et par province, exprimés tant en
chiffres absolus que relatifs.

d) In hoeveel gevallen ging het om een gebeurtenis die
dodelijk gevolgen had? Graag cijfers voor de afgelopen
vijf jaar, opgesplitst per jaar en per provincie, uitgedrukt
zowel in absolute als relatieve cijfers.

2. Combien de quasi-incidents ont-ils été signalés dans
notre pays les cinq dernières années? Merci de fournir des
chiffres pour les cinq dernières années, ventilés par année
et par province, exprimés tant en chiffres absolus que rela-
tifs.

2. Hoeveel bijna-incidenten zijn er de afgelopen vijf jaar
in ons land gemeld? Graag cijfers voor de afgelopen vijf
jaar, opgesplitst per jaar en per provincie, uitgedrukt zowel
in absolute als relatieve cijfers.

3. Quels sont les dix services de l'hôpital qui enregistrent
le plus grand nombre de signalements d'événements indési-
rables? Merci de fournir des chiffres pour les cinq der-
nières années, ventilés par année, exprimés tant en chiffres
absolus que relatifs.

3. Wat is de top tien van diensten in het ziekenhuis waar
er een melding wordt gemaakt van ongewenste gebeurte-
nissen? Graag cijfers voor de afgelopen vijf jaar, opge-
splitst per jaar, uitgedrukt zowel in absolute als relatieve
cijfers.
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4. Quels sont les dix services de l'hôpital qui enregistrent
le plus grand nombre de quasi-incidents? Merci de fournir
des chiffres pour les cinq dernières années, ventilés par
année, exprimés tant en chiffres absolus que relatifs.

4. Wat is de top tien van diensten waar er een melding
wordt gemaakt van bijna-incidenten? Graag cijfers voor de
afgelopen vijf jaar, opgesplitst per jaar, uitgedrukt zowel in
absolute als relatieve cijfers.

5. Pensez-vous que rendre le signalement d'événements
indésirables obligatoire soit une bonne idée?

5. Denkt u dat het een goed idee is om het melden van
ongewenste gebeurtenissen verplicht te maken?

DO 2020202105791
Question n° 85 de madame la députée Nawal Farih du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105791
Vraag nr. 85 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les suicides par surdoses. Zelfdoding door overdosis.
Chaque année, de nombreuses personnes se suicident.

Certaines d'entre elles absorbent une surdose de médica-
ments.

Jaarlijks sterven heel wat mensen door middel van zelf-
doding. Een deel hiervan neemt een overdosis medicatie.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de per-
sonnes sont-elles décédées d'une surdose de médicaments
dans les catégories d'âge suivantes: - de 18 ans, 18 à 24
ans, 25 à 34 ans, 35 à 44 ans, 45 à 54 ans, 55 à 64 ans, 65
ans et plus?

1. Hoeveel personen zijn de afgelopen vijf jaar overleden
aan een overdosis medicatie in volgende leeftijdscatego-
rieën: -18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, +65 jaar?

2. Au cours de la période concernée, dans les catégories
d'âge précitées, combien de personnes ont-elles tenté de se
suicider en ingérant une surdose de médicaments?

2. Hoeveel personen hebben de afgelopen vijf jaar een
poging tot zelfdoding gedaan door het innemen van een
overdosis medicatie, in dezelfde leeftijdscategorieën?

3. Au cours de cette même période, dans les mêmes caté-
gories d'âge, combien de personnes sont-elles décédées
d'une surdose de drogues douces?

3. Hoeveel personen zijn de afgelopen vijf jaar overleden
door een overdosis softdrugs, in dezelfde leeftijdscatego-
rieën?

4. Au cours de cette même période, dans les mêmes caté-
gories d'âge, combien de personnes sont-elles décédées
d'une surdose de drogues dures?

4. Hoeveel personen zijn de afgelopen vijf jaar overleden
door een overdosis harddrugs, in dezelfde leeftijdscatego-
rieën?

DO 2020202105792
Question n° 86 de madame la députée Nawal Farih du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105792
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La consommation de médicaments. Consumptie geneesmiddelen.
1. a) Combien de médicaments soumis à prescription

médicale ont-ils été vendus au cours des cinq dernières
années?

1. a) Hoeveel geneesmiddelen op voorschrift zijn de
afgelopen vijf jaar verkocht?

b) Quelle en est la dose journalière définie (defined daily
dose - DDD)?

b) Wat is hiervan de defined daily dose (DDD)?
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c) Quelle en est la DDD par patient (pour l'ensemble des
patients et par catégorie d'âge: moins de 18, 18 à 24, 25 à
34, 35 à 44, 45 à 54, 55 à 64 et plus de 65 ans)? Merci de
fournir les chiffres pour les cinq dernières années, ventilés
par année, par province et par sexe, en chiffres absolus et
en chiffres relatifs.

c) Wat is hiervan de DDD per patiënt (voor alle patiënten
en per leeftijdscategorie: -18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-54,
55-64, +65 jaar)? Graag cijfers voor de laatste vijf jaar,
opgesplitst per jaar en per provincie en met een opsplitsing
op basis van geslacht, uitgedrukt in zowel absolute als rela-
tieve cijfers.

2. Pour les médicaments ci-dessous, combien ont-ils été
vendus au cours des cinq dernières années? Merci de don-
ner des chiffres de 2015 à aujourd'hui, ventilés par année,
par province et par type de médicament, en chiffres absolus
et en chiffres relatifs:

2. Hoeveel geneesmiddelen van onderstaande soorten
werden de afgelopen vijf jaar verkocht? Graag cijfers
vanaf 2015 tot nu, opgesplitst per jaar, per provincie en met
een opsplitsing op basis van soort geneesmiddel, uitge-
drukt in zowel absolute als relatieve cijfers:

- antihistaminique H1; - H1-Anthistaminica;
- hypocholestérolémiants; - cholesterolverlagers;
- maladies cardiovasculaires; - hart- en vaatziekten;
- maladies de l'estomac; - maagaandoeningen;
- antidouleurs? - pijnstillers?
3. Quel est le coût de ces médicaments pour la sécurité

sociale (selon la même ventilation)?
3. Hoeveel kosten deze geneesmiddelen de sociale zeker-

heid (met dezelfde opsplitsing)?

DO 2020202105816
Question n° 88 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105816
Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

INAMI. - Comptabilité. RIZIV. - Boekhouding.
Dans la deuxième partie de son cahier 2019 relatif à la

sécurité sociale, la Cour des comptes donne un rapport de
son analyse de la gestion et de la comptabilité de l'Institut
national d'assurance maladie-invalidité (INAMI), notam-
ment des produits et charges relatifs aux soins médicaux
dans le cadre des conventions internationales.

In het tweede deel van boek 2019 over de Sociale Zeker-
heid rapporteert het Rekenhof over zijn onderzoek naar het
beheer en de boekhouding van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV), meer bepaald
de opbrengsten en kosten voor de geneeskundige verzor-
ging in het kader van de internationale overeenkomsten.

La Cour des comptes conclut que les comptes de
l'INAMI ne donnent pas une image fidèle des créances et
dettes sur et envers l'étranger. Elle recommande à l'INAMI
de revoir sa procédure comptable et à son service Relations
internationales d'adapter sa description de la procédure au
fonctionnement actuel du service.

Het Rekenhof concludeerde dat de vorderingen op en de
schulden aan buitenlandse organen onbetrouwbaar zijn.
Het Rekenhof beveelt het RIZIV aan zijn boekingswijze
aan te passen. Ook beveelt het de dienst internationale rela-
ties van het RIZIV aan zijn procedurebeschrijving aan te
passen aan de huidige werking binnen die dienst.

1. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises pour
adapter la comptabilité de l'INAMI?

1. Welke stappen heeft u reeds ondernomen om de boek-
houding van het RIZIV bij te sturen?

2. Quelles initiatives avez-vous déjà prises pour actuali-
ser la description de la procédure du service Relations
internationales de l'INAMI?

2. Welke stappen heeft u reeds ondernomen om de proce-
durebeschrijving van de dienst internationale relaties van
het RIZIV te actualiseren?
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DO 2020202105844
Question n° 89 de madame la députée Nawal Farih du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105844
Vraag nr. 89 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'utilisation de la sous-partie B5 du budget pour stimuler
les biosimilaires dans les hôpitaux.

B5 als stimulans voor biosimilars in ziekenhuizen.

L'article 75, § 1 de l'arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à
la fixation et à la liquidation du budget des moyens finan-
ciers des hôpitaux (BMF) stipule que les frais de fonction-
nement de la pharmacie de l'hôpital sont fixés comme suit
par le biais de la sous-partie B5 du budget:

Artikel 75, § 1 van het koninklijk besluit van 25 april
2002 betreffende de vaststelling en de vereffening van het
budget van financiële middelen (BFM) van de ziekenhui-
zen bepaalt dat de werkingskosten van de ziekenhuisapo-
theek via het onderdeel B5 van het BFM, als volgt worden
vastgesteld:

a) "15 % du budget disponible sont répartis entre les
hôpitaux sur la base du chiffre d'affaires de chaque hôpital
pour les spécialités pharmaceutiques et les médicaments
génériques, à l'exclusion des produits sanguins délivrés
aux patients hospitalisés de chaque hôpital pendant le der-
nier exercice connu;"

a) 15 % van het beschikbare budget wordt onder de zie-
kenhuizen verdeeld op basis van de omzet van de voor elk
ziekenhuis terugbetaalde farmaceutische specialiteiten en
generische geneesmiddelen, met uitzondering van de
bloedproducten toegediend aan de gehospitaliseerde pati-
ënten, van elk ziekenhuis gedurende het laatst gekende
dienstjaar;

b) "29 % du budget disponible sont répartis entre les
hôpitaux sur la base du nombre de points attribués à
chaque hôpital."

b) 29 % van het beschikbare budget wordt onder de zie-
kenhuizen verdeeld op basis van het aantal punten toege-
kend aan elk ziekenhuis.

La répartition de 15 % du budget sur la base du chiffre
d'affaires réalisé par les hôpitaux sur les médicaments
génériques et remboursés visait notamment à inciter les
hôpitaux à relever la part de médicaments génériques
administrés à leurs patients hospitalisés. L'instauration de
cette mesure a eu un effet clair. Mais le marché des médi-
caments a fort changé depuis 2002. Aujourd'hui, les médi-
caments génériques donnent beaucoup moins lieu qu'en
2002 à une concurrence sur les prix dans les spécialités
pharmaceutiques. Étant donné que les nouvelles spécialités
pharmaceutiques sont surtout des médicaments biolo-
giques, la concurrence doit provenir aujourd'hui principa-
lement de spécialités biosimilaires.

Die 15 % verdeeld op basis van de omzet van de zieken-
huizen op terugbetaalde en generische geneesmiddelen,
was onder andere bedoeld als een stimulans voor zieken-
huizen om hun aandeel generische geneesmiddelen toege-
diend aan de gehospitaliseerde patiënten, op te krikken. Bij
de introductie van deze maatregel had deze een duidelijk
effect. Alleen is de markt van de geneesmiddelen sterk ver-
anderd sinds 2002. Vandaag zijn de generische geneesmid-
delen in veel mindere mate dan in 2002 de motor voor
prijzenconcurrentie bij de farmaceutische specialiteiten.
Aangezien nieuwe farmaceutische specialiteiten vooral
biologische geneesmiddelen zijn, moet de concurrentie
vandaag vooral van biosimilaire specialiteiten komen.

1. Quelle est l'évolution du chiffre d'affaires des hôpitaux
belges sur les spécialités pharmaceutiques remboursées et
les médicaments génériques, à l'exception des produits
sanguins délivrés aux patients hospitalisés, sur la base
duquel les 15 % du budget de la sous-partie B5 sont répar-
tis? Quelle proportion du chiffre d'affaires global des hôpi-
taux en matière de spécialités pharmaceutiques (qui sont
donc administrées tant pour les hospitalisations classiques
que non classiques) représente ce chiffre d'affaires? Merci
de donner des chiffres relatifs et absolus pour les cinq der-
nières années.

1. Wat is de evolutie van de omzet van de Belgische zie-
kenhuizen op terugbetaalde farmaceutische specialiteiten
en generische geneesmiddelen, met uitzondering van de
bloedproducten toegediend aan de gehospitaliseerde pati-
ënten, op basis waarvan de 15 % van het budget voor het
onderdeel B5 wordt verdeeld? Hoe verhoudt deze omzet
zich ten opzichte van de totale omzet van de ziekenhuizen
inzake farmaceutische specialiteiten (dus zowel toegediend
aan klassiek en niet-klassiek gehospitaliseerde patiënten)?
Graag absolute cijfers en relatieve en dit voor de laatste
vijf jaar.
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2. Êtes-vous disposé à revoir la répartition du finance-
ment de la sous-partie B5 afin de lier les parts attribuées à
l'utilisation de biosimilaires dans les hôpitaux et stimuler
ainsi leur adoption?

2. Bent u bereid om de verdeling van de financiering
voor onderdeel B5 te hervormen om een aandeel te linken
aan het gebruik van biosimilars in de ziekenhuizen om zo
de uptake van biosimilars in ziekenhuizen te stimuleren?

DO 2020202105845
Question n° 90 de madame la députée Nawal Farih du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105845
Vraag nr. 90 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les prescriptions bon marché dans les hôpitaux. Goedkoop voorschrijven in ziekenhuizen.
La loi du 1er avril 2019 portant des dispositions en

matière de remboursement des spécialités pharmaceutiques
ainsi que de frais d'administration, d'efficacité et de trans-
parence des organismes assureurs a étendu au milieu hos-
pitalier les prescriptions bon marché et le quota de
prescriptions  de la loi SSI. Avant la loi de 2019 en effet, il
n'existait de quotas de prescriptions bon marché que pour
les médecins généralistes et pour les médicaments délivrés
en pharmacie d'officine. Grâce à la loi du 1er avril 2019,
ces quotas sont étendus aux médicaments délivrés par les
pharmacies d'hôpitaux, mais seulement lorsqu'il s'agit de
patients qui ne sont pas admis de façon classique à l'hôpi-
tal. L'article 73, § 2/1, alinéa 5 de la loi SSI, fixe les quotas,
ou plutôt le pourcentage de prescriptions de médicaments
bon marché, pour toute une série de médecins spécialistes.

De wet van 1 april 2019 houdende bepalingen betref-
fende de terugbetaling van pharmaceutische specialiteiten
alsook de administratiekosten, de efficiëntie en de transpa-
rantie van de verzekeringsinstellingen, heeft het goedkoop
voorschrijven en de voorschrijfquota in de GVU-wet uitge-
breid naar het ziekenhuismilieu. Voor de wet van 2019
bestonden er immers enkel quota voor huisartsen inzake
goedkoop voorschrijven van geneesmiddelen afgeleverd
binnen de officina-apotheek. Dankzij de wet van 1 april
2019 is dit ook uitgebreid naar geneesmiddelen afgeleverd
door ziekenhuisapotheken, maar enkel wanneer het patiën-
ten betreft die niet klassiek opgenomen zijn in het zieken-
huis. In artikel 73, § 2/1, lid 5 van de GVU-wet zijn voor
een hele reeks van artsen-specialisten de volgende quota,
of liever het percentage van voorschriften voor goedkope
geneesmiddelen, vastgelegd.

Ces quotas sont néanmoins uniquement d'application à
titre provisoire. L'article 73, § 2/1, alinéa 4 de la loi SSI sti-
pule en effet que le Roi doit fixer, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, après avis de la Commission natio-
nale médico-mutualiste ou de la Commission de conven-
tion sages-femmes-organismes assureurs, en fonction du
titre professionnel particulier en cause, les quotas effectifs
de prescriptions bon marché ainsi que la méthodologie et le
mode de vérification du respect de ces pourcentages.

Deze quota gelden echter louter bij wijze van overgangs-
maatregel. Artikel 73, § 2/1, lid 4 van de GVU-wet, bepaalt
immers dat de Koning bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, en na advies van de medicomut of
van de overeenkomstencommissie vroedvrouwen-verzeke-
ringsinstellingen, naargelang de beroepstitel in kwestie, de
effectieve quota inzake goedkoop voorschrijven moet vast-
leggen, evenals de methodologie en de wijze waarop wordt
vastgesteld dat die percentages werden nageleefd.

1. Dans quel délai prendrez-vous l'arrêté royal pour fixer
les quotas ainsi que la méthodologie et le mode de vérifica-
tion du respect de ces quotas par les médecins, conformé-
ment à l'article 73, § 2/1, alinéa 4 de la loi SSI?

1. Binnen welke termijn zal u het koninklijk besluit
nemen om de quota alsook de methodologie en de wijze
waarop moet worden vastgesteld of artsen de quota nale-
ven, vast te leggen zoals vooropgesteld door artikel 73, § 2/
1, lid 4 van de GVU-wet?

2. Comment sont supervisés actuellement le mode de
prescription de médicaments par les médecins spécialistes
aux patients qui ne sont pas admis de façon classique à
l'hôpital et le respect des quotas?

2. Hoe verloopt de monitoring van het voorschrijfgedrag
van de artsen-specialisten ten aanzien van patiënten die
niet klassiek opgenomen zijn in het ziekenhuis, en de nale-
ving van de quota vandaag?
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3. Combien de médecins spécialistes n'ont-ils pas res-
pecté les quotas fixés à l'article 73, § 2/1, alinéa 5 de la loi
SSI depuis l'entrée en vigueur de la loi le 1er avril 2019?
Merci d'indiquer le chiffre global ainsi que les chiffres par
province et par hôpital en distinguant chaque titre profes-
sionnel mentionné à l'article 73, § 2/1, alinéa 5 de la loi
SSI.

3. Hoeveel artsen-specialisten leven de quota zoals
bepaald in artikel 73, § 2/1, lid 5 van de GVU-wet niet na
sinds de inwerkingtreding van de wet van 1 april 2019?
Graag zowel absolute als relatieve cijfers per provincie en
per ziekenhuis en dit per specifieke beroepstitel, zoals ver-
meld in artikel 73, § 2/1, lid 5 van de GVU-wet.

4. Comment s'organise le suivi des médecins qui ne res-
pectent pas les quotas de l'article 73, § 2/1, alinéa 5 de la
loi SSI et à quelles conséquences s'exposent-ils? Estimez-
vous cela suffisant pour inciter les médecins à respecter les
quotas? Dans la négative, quelles mesures prendrez-vous
pour garantir le respect des quotas de prescriptions bon
marché dans les hôpitaux?

4. Hoe gebeurt de opvolging van de artsen die de quota
uit artikel 73, § 2/1, lid 5 van de GVU-wet niet naleven en
wat zijn voor hen hiervan de gevolgen? Vindt u dit
afdoende om de artsen te stimuleren om de quota wel na te
leven? Indien niet, welke maatregelen zal u nemen om het
naleven van de quota inzake goedkoop voorschrijven in de
ziekenhuizen te garanderen?

DO 2020202105850
Question n° 91 de madame la députée Valerie Van Peel

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105850
Vraag nr. 91 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le test PNI. NIP-test.
À partir de la dixième semaine de grossesse, les femmes/

couples peuvent faire procéder à un test prénatal non inva-
sif (TPNI) en vue du dépistage de la trisomie 21, de la tri-
somie 18 et de la trisomie 13. Pour donner droit à un
remboursement de l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité, le TPNI doit être effectué à partir de la dou-
zième semaine de grossesse. Outre les affections géné-
tiques, le TPNI indique également, à partir de la douzième
semaine de grossesse, le sexe du bébé.

Vrouwen/koppels kunnen vanaf de tiende zwanger-
schapsweek een niet-invasieve prenatale test (NIPT) laten
uitvoeren voor het opsporen van trisomie 21, trisomie 18
en trisomie 13. Om recht te hebben op een terugbetaling
door het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring dient de NIPT uitgevoerd te worden vanaf de twaalfde
zwangerschapsweek. Naast de genetische aandoeningen
bepaalt de NIPT vanaf de twaalfde zwangerschapsweek
ook het geslacht van de baby.

La Commission nationale d'évaluation veille au respect
des dispositions légales en matière d'interruption de gros-
sesse. Elle a été inactive pendant une longue période pour
laquelle les chiffres ne sont dès lors pas disponibles. Elle a
été recomposée début 2020.

De Nationale Evaluatiecommissie ziet toe op de wette-
lijke bepalingen betreffende de zwangerschapsafbreking.
Een lange tijd lag de commissie stil, waardoor er geen cij-
fers meer beschikbaar waren. Begin 2020 werd de commis-
sie opnieuw samengesteld.

En réponse aux questions ci-dessous, veuillez fournir les
chiffres (relatifs et absolus) pour les cinq dernières années
ainsi qu'une ventilation par année, par Région et par pro-
vince. Veuillez également fournir une ventilation selon le
nombre de semaines de grossesse des femmes/couples (10,
11 ou 12 semaines).

Voor onderstaande vragen graag de (relatieve en abso-
lute) cijfers voor de laatste vijf jaar en een opdeling naar
jaar, gewest en provincie. Ook graag een opdeling naar het
aantal weken dat de vrouwen/koppels zwanger waren (10,
11 of 12 weken).

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de tests
PNI effectués en Belgique?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal uitgevoerde
NIP-tests in België?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre d'interrup-
tions de grossesse pratiquées après la réalisation d'un test
PNI en Belgique?

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal uitgevoerde
zwangerschapsafbrekingen na het uitvoeren van een NIP-
test in België?

3. Quelle évaluation faites-vous des chiffres susmention-
nés?

3. Hoe evalueert u bovenstaande cijfergegevens?
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DO 2020202105862
Question n° 93 de monsieur le député Christophe

Bombled du 09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105862
Vraag nr. 93 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 09 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le risque de pénurie de vaccins contre la grippe. Risico op tekorten aan griepvaccins.
Il existe un risque que la grippe saisonnière coïncide avec

un pic de COVID-19. Afin d'éviter une surcharge des soins
de santé, il est prévu de vacciner en priorité les groupes à
risque, dont font notamment partie le personnel du secteur
de la santé et les personnes âgées de 50 à 64 ans.

Het risico bestaat dat de seizoensgriep samenvalt met een
piek van de corona-epidemie. Om een overbelasting van
het zorgsysteem te vermijden zullen risicogroepen voor-
rang krijgen bij de vaccinatie. Daaronder vallen onder
meer het zorgpersoneel en personen tussen 50 en 64 jaar.

Toutefois, des pharmaciens s'inquiètent d'une pénurie
possible de vaccins.

Sommige apothekers maken zich echter zorgen over een
mogelijk tekort aan vaccins.

1. Depuis le 15 septembre 2020, les vaccins sont délivrés
uniquement aux groupes cibles définis par le Conseil supé-
rieur de la Santé. Qu'en est-il de la disponibilité des vac-
cins pour le reste de la population, qui pourra être fourni à
partir du 15 novembre? Y a-t-il un risque de pénurie de
vaccins pour les personnes jugées non prioritaires?

1. Sinds 15 september 2020 worden de vaccins enkel ver-
strekt aan de risicogroepen die door de Hoge Gezondheids-
raad bepaald werden. Hoe zit het met de vaccins voor de
rest van de bevolking, die vanaf 15 november verstrekt
kunnen worden? Bestaat het risico dat er te weinig vaccins
zijn voor wie niet tot een prioritaire doelgroep behoort?

2. Constate-t-on, cette année, une plus forte demande de
vaccins par rapport aux années précédentes? Si oui, de
quelle proportion?

2. Is er dit jaar meer vraag naar vaccins dan de vorige
jaren? Zo ja, in welke mate?

3. En cas d'épidémie simultanée de grippe et de COVID-
19, la crainte de voir les services hospitaliers débordés est
fondée. Dès lors, quelles mesures vont être prises en
dehors de la vaccination pour éviter ce débordement vu la
situation particulièrement inquiétante que nous connais-
sons pour le moment?

3. Er wordt terecht gevreesd voor overbelaste ziekenhui-
zen als de griep- en de corona-epidemie zouden samenval-
len. Welke maatregelen zult u, naast de vaccinatie, nemen
om die overbelasting te voorkomen? De huidige situatie is
immers al erg zorgwekkend.

DO 2020202105872
Question n° 94 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105872
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les dispensateurs de soins infectés, malades ou décédés en
raison du coronavirus.

COVID-19. - Besmetting, ziekte en sterfte bij zorgverstrek-
kers.

Annoncer que les dispensateurs de soins se trouvent en
première ligne dans cette crise n'a plus rien d'une nouvelle
fracassante. De nombreuses actions ont été entreprises
pour redonner du coeur à l'ouvrage aux "héros des soins de
santé": applaudissements, draps blancs, et aussi travail
législatif.

Dat onze zorgverstrekkers in deze crisis in de vuurlinie
staan is een open deur intrappen. Heel wat acties werden
dan ook ondernomen om "de helden van de zorg" een hart
onder de riem te steken. Denk maar aan het applaus, de
witte lakens en ook wetgevend werk.

Mais quiconque se trouve en première ligne s'expose
aussi davantage au risque d'être finalement touché, et il
n'en ira probablement pas autrement pour nos soignants.

Maar wie in de vuurlinie staat, maakt ook meer kans om
uiteindelijk getroffen te worden. En dat zal bij onze zorg-
verstrekkers waarschijnlijk niet anders zijn.
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1. Combien de dispensateurs de soins de première ligne
ont-ils été touchés par le virus depuis le début de la crise
jusqu'à ce jour (de mars 2020 à septembre 2020 compris)?

1. Hoeveel eerstelijnszorgverstrekkers werden sinds het
begin van de crisis tot nu slachtoffer van het virus (van
maart 2020 tot en met september 2020)?

2. Combien d'entre eux ont-ils été contaminés au corona-
virus?

2. Hoeveel werden besmet met COVID-19?

3. Combien d'entre eux ont-ils été malades du corona-
virus?

3. Hoeveel werden ziek door COVID-19?

4. Combien d'entre eux sont-ils guéris (et sont à nouveau
au travail)?

4. Hoeveel daarvan zijn genezen (en weer aan het werk)?

5. Combien d'entre eux sont-ils toujours malades (et donc
ne travaillent qu'à temps partiel ou pas du tout)?

5. Hoeveel daarvan zijn nog steeds ziek (en dus niet of
deeltijds aan het werk)?

6. Combien d'entre eux sont-ils décédés du coronavirus? 6. Hoeveel stierven door COVID-19?
7. Quelle catégorie professionnelle est-elle la plus vulné-

rable: médecins généralistes, personnel de soins dans le
département coronavirus des hôpitaux, personnel soignant
aux soins intensifs, infirmiers à domicile, etc.?

7. Welke beroepscategorie was het kwetsbaarst: huisart-
sen, zorgverstrekkers in ziekenhuis op de COVID-19-afde-
ling, zorgverstrekkers op intensieve zorgen,
thuisverpleegkundigen, enz.?

DO 2020202105878
Question n° 96 de madame la députée Sofie Merckx du

09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105878
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 09 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

SPF Santé publique. - Sous-effectifs durant la crise du
coronavirus.

FOD Volksgezondheid. - Onderbemanning tijdens corona-
crisis.

Au milieu du (premier) pic de l'épidémie de coronavirus,
le président du SPF Santé publique, Tom Auwers, a été
remplacé par Christiaan Decoster, un directeur général du
SPF à la retraite.

Midden in de (eerste) piek van de corona-epidemie werd
de voorzitter van de FOD Volksgezondheid, Tom Auwers,
vervangen door gepensioneerde directeur-generaal van de
FOD Christiaan Decoster.

Il est apparu que le SPF Santé publique était en sous-
effectifs et que son personnel était déjà complètement
épuisé au début de la crise. Dans une interview accordée au
Standaard, M. Auwers invoquait lui même le manque
d'effectifs dans ce service public comme cause de cet épui-
sement. Ainsi, il s'est avéré que le département Public
Health Emergencies, qui est chargé d'assurer le suivi des
foyers de contamination au niveau international, n'était
composé que d'une seule personne.

De FOD Volkgezondheid bleek onderbemand en reeds
volledig uitgeput tijdens het begin van criris. De heer
Auwers verwijst in een interview met De Standaard zelf
als oorzaak naar de onderbemanning van de overheids-
dienst. Zo bleek de afdeling Public Health Emergencies,
die internationale uitbraken in de gaten moet houden, te
bestaan uit slechts een persoon.

1. Pouvez vous fournir un aperçu de l'évolution du cadre
du personnel du SPF Santé publique par service/départe-
ment?

1. Kan u een overzicht geven van de evolutie van het per-
soneelskader van de FOD Volksgezondheid per dienst/
afdeling?

2. Pouvez vous lister dans un tableau le nombre de
membres du personnel du SPF Santé publique par entité
(département, service, etc.) au cours des cinq dernières
années?

2. Kan u in een tabel het aantal personeelsleden van de
FOD Volksgezondheid per eenheid (afdeling, dienst, enz.)
oplijsten voor de laatste vijf jaar?
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DO 2020202105879
Question n° 97 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105879
Vraag nr. 97 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les CBD-shops ou magasins de cannabis. CBD- of cannabiswinkels.
Nous constatons ces derniers temps une forte croissance

du nombre de boutiques de cannabis à plusieurs endroits en
pays flamand.

De jongste tijd stellen wij vast dat op diverse plaatsen in
het Vlaamse land zogenaamde cannabiswinkels als pad-
denstoelen uit de grond rijzen.

1. La législation actuelle autorise-t-elle l'ouverture de ce
type de commerces? Dans l'affirmative, quelles sont les
dispositions légales ou réglementaires à respecter et les
conditions à remplir?

1. Zijn dergelijke winkels in de huidige stand van de wet-
geving legaal? Zo ja volgens welke wettelijke of reglemen-
taire bepalingen en aan welke voorwaarden moeten deze
winkels voldoen?

2. a) Quels produits ces magasins peuvent-ils commer-
cialiser?

2. a) Welke producten kunnen of mogen daar worden
verkocht?

b) La publicité est-elle permise? b) Mogen zij daarvoor reclame maken?
3. a) Quelles sont les personnes autorisées à fréquenter ce

type de commerces? Sont-ils également accessibles aux
mineurs? Dans l'affirmative, à quelles conditions? Quels
sont, pour cette catégorie de clients, les éventuels contrôles
requis?

3. a) Welke personen mogen in dergelijke winkels klant
zijn? Kunnen minderjarigen daar ook terecht? Zo ja, aan
welke voorwaarden moeten zij daarvoor voldoen? Welke
controles zijn in dat geval eventueel vereist?

b) La vente de ce type de produits est-elle soumise à des
restrictions?

b) Staan er beperkingen op de verkoop van dergelijke
producten?

4. Quelles conditions les exploitants de ces commerces
doivent-ils respecter? Peuvent-ils, par exemple, avoir un
passé de toxicomane?

4. Aan welke voorwaarden moeten uitbaters van derge-
lijke winkels voldoen? Kan bijvoorbeeld een persoon die
een drugsverleden heeft zulk een winkel uitbaten?

5. Combien de magasins de ce type sont-ils actuellement
recensés en Belgique? Pourriez-vous ventiler ces chiffres
par Région et en préciser l'évolution annuelle au cours des
trois dernières années?

5. Hoeveel dergelijke winkels bestaan er momenteel in
België? Kan u dat opsplitsen per gewest? Kan u tevens de
evolutie tijdens de jongste drie jaar van maken, op jaarba-
sis?

6. Quels sont les contrôles effectués dans ces commerces
et, pour autant que leur exploitation soit soumise à des
normes, comment en vérifie-t-on le respect? Combien de
contrôles ont-ils déjà été réalisés à cet égard? Quelles ont
été les constatations établies à cette occasion?

6. Welke controles bestaan er op zulke winkels en de
vraag of de uitbaters voldoen aan alle voorwaarden om
zulk een winkel uit te baten, voor zover daarvoor criteria
bestaan? Hoeveel controles werden in dat verband reeds
uitgevoerd? Wat waren daarbij de vaststellingen?

7. Estimez-vous opportun de renforcer ultérieurement la
législation et/ou les contrôles? Dans l'affirmative, de quelle
manière?

7. Bent u van oordeel dat de wetgeving en/of de controles
ter zake niet verder moet worden verstrengd? Zo ja, in
welke zin?
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DO 2020202105884
Question n° 98 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105884
Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 09 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

L'imposition des indemnités de volontaires français en Bel-
gique.

Het belasten van vergoedingen van Franse vrijwilligers in
België.

De nombreuses entreprises françaises recourent à des tra-
vailleurs qu'elles appellent des "volontaires internatio-
naux" pour leurs filiales belges. En France, le volontariat
international en entreprise ou VIE est une des formes du
volontariat civil créées par une loi française du 14 mars
2000 qui vise à promouvoir la mobilité internationale des
jeunes travailleurs ainsi que le développement internatio-
nal des entreprises françaises.

Veel Franse bedrijven gebruiken in hun dochteronderne-
mingen en filialen in België personeel dat zij "internatio-
nale vrijwilligers" noemen. Internationaal
bedrijfsvrijwilligerswerk, gewoonlijk "VIE" (volontariat
international en entreprise) genoemd, is in Frankrijk een
van de vormen van burgervrijwilligerswerk die in het leven
zijn geroepen door een Franse wet van 14 maart 2000, die
tot doel heeft de internationale mobiliteit van jonge werk-
nemers en de internationale ontwikkeling van Franse
bedrijven te bevorderen.

En 2016, on dénombrait 1.208 volontaires en Belgique.
Ce système est également ouvert aux résidents belges.

In 2016 waren er 1.208 vrijwilligers in België. Dit sys-
teem staat ook open voor Belgische ingezetenen.

En réalité, le VIE constitue une alternative bon marché à
l'expatriation et au recrutement local puisque les indemni-
tés payées aux volontaires en France ne sont pas soumises
à l'imposition ni à la sécurité sociale françaises. L'indem-
nité forfaitaire mensuelle se compose de deux parties:

In feite is het VIE een goedkoop alternatief voor expatri-
ëring en lokale werving, omdat de vergoedingen die aan
vrijwilligers worden betaald in Frankrijk niet onderworpen
zijn aan de Franse sociale zekerheid en belastingen. De
maandelijkse forfaitaire vergoeding bestaat uit twee delen:

- une partie fixe pour l'ensemble des volontaires, dont le
montant est fixé par voie de décret;

- een vast deel voor alle vrijwilligers, waarvan het bedrag
bij decreet is vastgesteld;

- une partie variable couvrant divers coûts (séjour, loge-
ment) et dont le montant varie en fonction du pays de desti-
nation (indemnisation géographique).

- een variabel deel dat verschillende kosten (verblijf,
accommodatie) dekt, waarvan het bedrag varieert naar
gelang van het land van bestemming (geografische vergoe-
ding).

En 2020, le montant net de l'indemnité mensuelle des
VIE présents en Belgique s'élève à 1.814,00 euros.

In 2020 bedraagt het nettobedrag van de maandelijkse
toelage voor VIE's in België 1.814,00 euro.

En réponse à une question parlementaire de Mme Bar-
bara Pas sur l'imposition des volontaires en Belgique, le
ministre des Finances a déclaré que les indemnités payées
sous le statut VIE français constituaient des rémunérations
de travailleurs et qu'elles étaient imposables en Belgique.

In het antwoord van de minister van Financiën op een
parlementaire vraag van mevrouw Barbara Pas over de
belasting van vrijwilligers in België gaf de minister aan dat
de toelagen die onder het Franse VIE-statuut worden
betaald, een beloning van werknemers vormen en in België
belastbaar zijn.

1. Les indemnités (des rémunérations selon le ministre
des Finances) que reçoivent les volontaires actifs en Bel-
gique dans le cadre d'un contrat VIE sont-elles soumises au
paiement des cotisations de sécurité sociale en Belgique,
même si ces indemnités sont directement payées par la
société mère française? Dans la négative, pourquoi?

1. Moeten de vergoedingen (bezoldiging, volgens de
minister van Financiën) die de vrijwilligers die in België
werken in het kader van een VIE-contract ontvangen,
onderworpen zijn aan Belgische sociale zekerheidsbijdra-
gen, zelfs als deze vergoedingen rechtstreeks door de
Franse moedermaatschappij worden betaald? Zo niet, om
welke reden(en)?
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2. Si ces indemnités sont soumises aux cotisations de
sécurité sociale en Belgique, sur quelle base ces cotisations
doivent-elles être calculées (indemnité fixe ou variable ou
les deux)?

2. Indien deze vergoedingen onderworpen moeten zijn
aan Belgische sociale zekerheidsbijdragen, op welke basis
moeten ze dan berekend worden (vaste vergoeding, varia-
bele vergoeding of beide)?

3. Doit-on infliger des sanctions aux entreprises qui ne
déclarent ni ne paient des cotisations de sécurité sociale en
Belgique?

3. Moeten er sancties worden toegepast als bedrijven
geen Belgische sociale zekerheidsbijdragen hebben gede-
clareerd en betaald?

4. L'Office national de sécurité sociale a-t-il déjà exa-
miné cette question des VIE présents en Belgique et
assure-t-il un suivi de ce dossier? Dans l'affirmative, com-
bien d'entreprises établies en Belgique ont déjà fait appel à
ce type de contrat au cours des cinq dernières années et
combien de travailleurs étaient concernés?

4. Is de VIE-kwestie in België onderzocht en opgevolgd
door de Rijksdienst voor sociale zekerheid? Zo ja, hoeveel
bedrijven in België hebben de afgelopen vijf jaar gebruik
gemaakt van dit type contract en voor hoeveel mensen?

DO 2020202105886
Question n° 99 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105886
Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 09 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

SPF. - Intérêts de retard. FOD's. - Verwijlintresten.
Lorsqu'il s'agit de payer leurs factures, les services

publics ne font malheureusement guère preuve de dili-
gence.

Overheidsdiensten blinken helaas vaak niet uit in het tij-
dig betalen van hun facturen.

1. Quel a été le délai moyen de paiement d'une facture, en
2019?

1. Wat is de gemiddelde termijn voor de betaling van een
factuur voor het jaar 2019?

2. Quel a été, toujours en 2019, le nombre total de fac-
tures et le nombre total de factures payées tardivement?
Concernant les factures payées tardivement (ou impayées),
de quel type de factures s'agit-il principalement (frais
d'avocats, etc.)?

2. Wat was in 2019 het totaal aantal facturen en hoeveel
daarvan werden laattijdig betaald? Wat de laattijdig (of
niet) betaalde facturen betreft, over welk soort facturen
gaat het vooral (advocatenkosten, enz.)?

3. De quels montants s'agit-il (pour l'ensemble des fac-
tures comme pour les paiements tardifs)?

3. Om welke bedragen gaat het daarbij (zowel van het
totaal aantal facturen als van de laattijdig betaalde)?

4. À combien s'élèvent les intérêts de retard versés en
conséquence?

4. Hoeveel verwijlinteresten werden daarvoor betaald?

5. Des intérêts de retard ont-ils été payés pour chaque
paiement tardif, comme le prévoit la réglementation? Ces
intérêts ont-ils été versés automatiquement ou après mise
en demeure? Pourriez-vous me fournir des précisions
concernant le rapport entre ces deux éléments?

5. Werd in alle gevallen van laattijdigheid verwijlinterest
betaald zoals bepaald door de regelgeving? Gebeurde dit
automatisch dan wel na ingebrekestelling? Graag verdere
precisering daarover voor wat de verhoudingen tussen die
twee betreft.

6. Une indemnisation forfaitaire a-t-elle été payée en cas
de paiement tardif, comme le prévoit la réglementation, et
cette indemnisation a-t-elle été systématique?

6. Werd er een forfaitaire vergoeding betaald bij laattij-
dige betaling zoals reglementair bepaald en gebeurde dat
op systematische wijze?

7. Combien d'actions en justice ont-elles été intentées en
la matière et quels étaient les montants concernés?

7. Hoe vaak werd in dit verband geprocedeerd en om
welke bedragen ging het daarbij?

8. À combien s'élèvent les frais d'avocats réglés par le
service public fédéral (SPF) à cet effet?

8. Hoeveel heeft dit de FOD gekost aan advocatenkos-
ten?
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9. Ces frais d'avocats ont-ils été payés à temps et, dans la
négative, à combien s'élèvent les frais d'avocats impayés?

9. Werden deze advocatenkosten tijdig betaald, en zo
neen, wat zijn de achterstallen op dat vlak?

10. Quelles sont les mesures qui ont été et qui seront
prises, le cas échéant, pour faire en sorte que les factures
soient désormais réglées à temps?

10. Welke maatregelen worden desgevallend genomen
om ervoor te zorgen dat facturen voortaan tijdig worden
betaald?

DO 2020202105891
Question n° 100 de madame la députée Sofie Merckx

du 09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105891
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 09 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le Comité interfédéral Testing et Tracing. Interfederaal Comité Testing en Tracing.
La recherche des sources et l'identification de clusters

permettent de déterminer à quels endroits des contamina-
tions se produisent. Ces informations et analyses sont cru-
ciales pour pouvoir prendre des mesures de manière ciblée,
surtout dans cette phase de l'épidémie, et si l'on veut éviter
un confinement général. Les pays avoisinants investissent
dans une telle recherche des sources et disposent par
conséquent de données détaillées sur les lieux où leurs
concitoyens ont été contaminés. Nous n'en sommes pas
encore là dans notre pays.

Bronopsporing en clusteronderzoek tonen aan waar
besmettingen plaatsvinden. Die informatie en analyse is
cruciaal om gericht maatregelen te kunnen nemen, zeker in
deze fase van de epidemie, en willen we een algemene
lockdown vermijden. Onze buurlanden zetten in op derge-
lijk brononderzoek, met als resultaat dat ze gedetailleerde
data hebben over de plaatsen waar mensen besmettingen
oplopen. In ons land zijn we zover nog niet.

Carmen de Rudder, la porte-parole du Comité interfédé-
ral Testing et Tracing, confirme que des démarches sont
actuellement entreprises en vue de rassembler ces chiffres
en clusters, mais qu'aucun calendrier n'a été fixé à cet
égard. Elle déclare dans la presse qu'une capacité réduite
peut de ce fait être consacrée à d'autres tâches: "Nous
continuons entre-temps à nous y atteler, mais il convient de
fixer des priorités". Des experts tels que Geert Molen-
berghs estiment que les informations résultant de la
recherche des sources sont extrêmement utiles, sachant que
nous naviguons actuellement à l'aveugle. Nous ignorons en
effet si la majeure partie des contaminations a lieu dans les
cafés. Aux Pays-Bas, par exemple, il est question d'un
pourcentage de 1,8 %. Les contaminations survenues sur le
lieu de travail représentent 13 % des cas, suivies de celles
qui se produisent à la suite de contacts dans le cercle fami-
lial.

Carmen de Rudder, woordvoerster van het Interfederaal
Comité Testing en Tracing, bevestigt dat er momenteel
gewerkt wordt om die cijfers samen te brengen in clusters,
maar dat er geen timing op kan worden gezet. Ze stelt in de
pers dat er verminderde capaciteit is om dan bezig te zijn
met andere zaken: "we werken er ondertussen wel aan ver-
der, maar er moeten prioriteiten gesteld worden". De infor-
matie die voortkomt uit brononderzoek is uiterst nuttig,
vinden experten zoals Geert Molenberghs, omdat we nu
blind varen. We weten immers niet of het grootste deel van
de besmettingen op café plaatsvindt. In Nederland gaat het
daar bijvoorbeeld om een percentage van 1,8 %. 13 % van
de besmettingen vindt plaats op de werkvloer, gevolgd
door contacten binnen de thuissituatie.

1. Combien de travailleurs à temps plein, à mi-temps et
bénévoles travaillent-ils actuellement au Comité interfédé-
ral Testing et Tracing? Quelle est la capacité actuelle du
Comité?

1. Hoeveel voltijdse, halftijdse en vrijwillige werknemers
werken momenteel in het Interfederaal Comité Testing en
Tracing? Wat is de huidige capaciteit van het Comité?

2. Ce nombre a-t-il diminué ou augmenté depuis la créa-
tion du Comité? Pouvez-vous en fournir un aperçu?

2. Is dat aantal verminderd of vermeerderd sinds de
oprichting van het Comité? Kunt u daarvan een overzicht
geven?
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3. Ne trouvez-vous pas étonnant qu'un Comité d'une telle
importance doive choisir de traiter un problème jugé essen-
tiel au détriment d'autres, dans le cadre de la gestion de
l'épidémie?

3. Vindt u het niet opmerkelijk dat een dergelijk belang-
rijk Comité moet kiezen tussen de ene belangrijkste kwes-
tie en de andere, in het beheersen van de epidemie?

4. Allez-vous prévoir une capacité supplémentaire de
telle sorte que le Comité interfédéral puisse s'investir avec
une capacité suffisante à la fois dans l'identification de
clusters, dans la recherche des sources et dans l'analyse et
le rapportage? Dans la négative, pourquoi pas?

4. Zal u bijkomende capaciteit voorzien opdat het Interfe-
deraal Comité met voldoende capaciteit op zowel clus-
teronderzoek, brononderzoek en analyse en rapportering
kan inzetten? Zo nee, waarom niet?

DO 2020202105893
Question n° 101 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105893
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Procédures du SECM. Procedures van de DGEC.
Nous recevons de mauvais échos quant aux procédures

appliquées par les inspecteurs et les juridictions adminis-
tratives du Service d'évaluation et de contrôle médicaux
(SECM). Pas plus tard qu'en juin 2020, Me Van Meirhae-
ghe a par exemple envoyé un courrier au président de la
Chambre concernant cette problématique, auquel elle n'a
reçu jusqu'à présent aucune autre réponse qu'un simple
accusé de réception. En conséquence, nous aimerions vous
soumettre les questions suivantes.

Er bereiken ons slechte berichten over de toepassing van
deze taak door de inspecteurs en de administratieve rechts-
colleges van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle (DGEC). In juni 2020 werd bijvorbeeld nog een
brief gestuurd door advocate Van Meirhaeghe aan de voor-
zitter van de Kamer over deze problematiek, waar tot op
heden geen reactie op kwam behalve de bevestiging van
ontvangst. Naar aanleiding hiervan zouden we u de vol-
gende vragen willen voorleggen.

1. Alors qu'en droit pénal ou qu'en matière d'inspection
du travail, l'enquête est souvent ou peut être menée par une
autre instance (parquet, auditorat du travail), ce n'est pas le
cas pour le SECM. Les inspecteurs sociaux comme les
juges des juridictions administratives du SECM travaillent
pour la même organisation. Cela peut-il avoir une inci-
dence négative sur l'indépendance des juridictions admi-
nistratives du SECM?

1. Waar in het strafrecht of bij de arbeidsinspectie het
onderzoek vaak gebeurt of kan gebeuren door een andere
instantie (parket, arbeidsauditoraat), is dit bij de DGEC
niet het geval. Zowel de sociaal-inspecteurs als de rechters
binnen de administratieve rechtscolleges van de DGEC
werken voor dezelfde organisatie. Kan dit de onafhanke-
lijkheid van de administratieve rechtscolleges van de
DGEC negatief beïnvloeden?

2. Dans les autres branches du droit, il existe en outre
certains droits et mécanismes de protection dont le dispen-
sateur de soins ne peut pas faire usage de la même manière
devant les juridictions administratives du SECM. Par
exemple, le dispensateur de soins n'a accès au dossier de
l'enquête que lorsque l'affaire est portée devant les juridic-
tions administratives. Lorsqu'il reçoit une invitation à pro-
céder au remboursement, le dispensateur de soins n'est pas
autorisé à consulter le dossier. Cette consultation est pour-
tant autorisée pendant le déroulement de l'enquête de l'ins-
pection du travail et dans le cadre d'une instruction
moyennant l'introduction d'une demande d'accès au dossier
ou de copie du dossier. La possibilité d'accéder au dossier
doit-elle être étendue dans le cas du dispensateur de soins?

2. Daarenboven zijn binnen de andere rechtstakken
bepaalde beschermingsmechanismen en rechten voorzien
die de zorgverlener bij de administratieve rechtscolleges
van de DGEC niet op dezelfde manier kan aanwenden. Zo
is er bij de DGEC pas een inzage in het onderzoek wanneer
de zaak wordt ingeleid bij de administratieve rechtscolle-
ges. Bij het ontvangen van de uitnodiging tot vrijwillige
betaling mag de zorgverlener het dossier niet inkijken.
Nochtans kan dit wel in de loop van het onderzoek bij de
arbeidsinspectie en bij een gerechtelijke onderzoek indien
er een aanvraag wordt ingediend om inzage en kopij te
krijgen. Dient de mogelijkheid tot inzage in het dossier
voor de zorgverlener uitgebreid te worden?
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3. Conformément à l'article 142, § 1er de la loi relative à
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités, le rem-
boursement doit dans différents cas correspondre au dom-
mage financier subi par l'assurance soins de santé. Ce
principe est logique et important mais il peut prêter à
confusion. En effet, si les soins étaient réellement néces-
saires et devaient de toute façon être facturés et que cet état
de fait peut être prouvé mais que certaines exigences
d'ordre plutôt technico-administratif n'ont pas été satis-
faites (par exemple, si certains aspects du dossier infirmier
n'ont pas été complétés), peut-on parler de dommage finan-
cier pour l'assurance soins de santé? Le principe susmen-
tionné peut-il dès lors être appliqué dans ce cas? Qu'en est-
il en pratique? Une amende administrative doit-elle alors
également être infligée?

3. De waarde van de terugbetaling zou conform artikel
142, § 1, van de GVU-wet in verschillende gevallen moe-
ten overeenkomen met de door de verzekering van genees-
kundige verzorging geleden financiële schade. Dit is een
logisch en belangrijk principe, maar kan echter tot verwar-
ring aanleiding geven. Immers: als de zorgen effectief
nodig waren en sowieso aangerekend zouden worden, en
dit ook kan bewezen worden, maar bepaalde eerder tech-
nisch-administratieve vereisten waren niet in orde (bijv.
bepaalde aspecten van het verpleegdossier zijn niet inge-
vuld), is er dan sprake van financiële schade voor de verze-
kering van geneeskundige verzorging? Kan dit principe in
dat geval dan ook toegepast worden? Hoe gebeurt dit in de
praktijk? Dient er dan eveneens een administratieve boete
te worden opgelegd?

DO 2020202105894
Question n° 102 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105894
Vraag nr. 102 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Contrôles du SECM. Controles van de DGEC.
Nous recevons de mauvais échos quant aux contrôles

effectués par les inspecteurs et les juridictions administra-
tives du Service d'évaluation et de contrôle médicaux
(SECM). En juin 2020, Me Van Meirhaeghe a par exemple
envoyé un courrier au président de la Chambre concernant
cette problématique, auquel elle n'a reçu jusqu'à présent
aucune autre réponse qu'un simple accusé de réception. En
conséquence, nous aimerions vous soumettre les questions
suivantes.

Er bereiken ons slechte berichten over de toepassing van
deze taak door de inspecteurs en de administratieve rechts-
colleges van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle (DGEC). In juni 2020 werd bijvoorbeeld een brief
gestuurd door advocate Van Meirhaeghe aan de voorzitter
van de Kamer over deze problematiek, waar tot op heden
geen reactie op kwam behalve de bevestiging van ont-
vangst. Naar aanleiding hiervan zouden we u de volgende
vragen willen voorleggen.

1. Les procès-verbaux de constat dressés par les inspec-
teurs du SECM contiendraient des erreurs telles que des
données inexactes sur les assurés ainsi que des montants à
rembourser incorrects. Il y aurait également des erreurs
notamment dans les dates et heures indiquées dans les pro-
cès-verbaux d'audition. Le contenu des procès-verbaux ne
serait pas non plus conforme à la réalité: un entretien de
deux heures tient par exemple sur une seule page A4. Les
décisions du fonctionnaire dirigeant ou des juridictions
administratives seraient parfois un copier-coller de déci-
sions antérieures.

1. In de proces-verbalen van vaststelling opgesteld door
de inspecteurs van de DGEC zouden fouten staan, zoals
verkeerde gegevens van de verzekerden en verkeerde
terugvorderingsbedragen. Ook in de proces-verbalen van
verhoor zouden fouten staan, zoals verkeerde tijdstippen.
Ook de inhoud van de proces-verbalen zou niet conform
zijn, gelet op het feit dat bijvoorbeeld een gesprek van twee
uur weergegeven wordt op een enkele A4 pagina. De
beslissingen van de leidend ambtenaar of de administra-
tieve rechtscolleges zouden soms een copy-paste zijn van
eerdere beslissingen.

a) Avez-vous connaissance de l'existence de telles négli-
gences? Pouvez-vous confirmer qu'il y a effectivement des
négligences? À quelle fréquence ces négligences se pro-
duisent-elles?

a) Bent u op de hoogte van het bestaan van dergelijke
slordigheden? Kan u bevestigen dat deze zich effectief
voordoen? Hoe vaak komen dergelijke slordigheden voor?
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b) Les informations relatives à la qualité des procès-ver-
baux et à la fréquence des erreurs et des négligences sont-
elles contrôlées ou répertoriées d'une manière ou d'une
autre? Dans la négative, prévoyez-vous de le faire?

b) Wordt informatie over de kwaliteit van de proces-ver-
balen en de frequentie van fouten en slordigheden op een
bepaalde manier gemonitord of in kaart gebracht? Zo nee,
bent u van plan om hier werk van te maken?

c) Alors qu'on accepte de telles négligences de la part de
l'instance de contrôle même si elles sont avérées et poin-
tées du doigt, les dispensateurs de soins sont quant à eux
tenus de respecter une multitude d'obligations administra-
tives et sont passibles de sanctions en cas de non-respect.
Considérez-vous qu'on peut parler de déséquilibre?

c) Beschouwd u het als een onevenwichtige situatie wan-
neer zorgverleners aan een veelheid van administratieve
verplichtingen dienen te voldoen en hierop sancties staan,
terwijl dergelijke slordigheden, hoewel opgemerkt en
benadrukt, bij de controlerende instantie worden aanvaard?

2. Le SECM a recours à l'audition de dispensateurs de
soins et de patients dans le cadre de ses enquêtes. Toute-
fois, les patients ne sont souvent pas suffisamment compé-
tents sur le plan médical pour comprendre les soins
médicaux administrés dans tous leurs détails et leurs spéci-
ficités techniques.

2. De DGEC maakt gebruik van het verhoor van zorgver-
leners en patiënten in het kader van zijn onderzoek. Patiën-
ten zijn echter vaak niet voldoende medisch onderlegd om
toegediende medische zorgen in al hun details en techni-
sche specificiteit te begrijpen.

a) Si ces patients reviennent par la suite sur leurs déclara-
tions, les juridictions administratives du SECM basent-
elles toujours leur décision sur les déclarations réfutées par
les patients, en l'absence d'autres preuves pouvant étayer
ces déclarations antérieures? Dans l'affirmative, pour
quelles raisons une déclaration réfutée peut-elle encore être
utilisée lors de la prise de la décision? À quelle fréquence
une telle situation se produit-elle?

a) Als deze patiënten vervolgens hun eerdere verklarin-
gen weerleggen, wordt dan door de administratieve recht-
banken van de DGEC nog steeds gebruik gemaakt van de
eerdere, weerlegde, verklaringen van de patiënt bij het
nemen van de beslissing indien er geen andere bewijzen
bestaan die deze eerdere verklaringen van de patiënt mee
kunnen staven? Zo ja, om welke redenen kan een weer-
legde verklaring dan toch nog gebruikt worden bij het
nemen van de beslissing? Hoe frequent gebeurt dit?

b) Ne s'agit-il pas d'un renversement de la charge de la
preuve (même d'une charge de la preuve impossible)
lorsque le procès-verbal de constat basé sur les déclara-
tions de ces patients a une force probante particulière et
que très souvent manifestement, le fait d'apporter des
déclarations modifiées par ces mêmes patients ne constitue
pas un moyen de preuve suffisant pour réfuter le constat
ayant une force probante particulière?

b) Betekent het geen omkering van de bewijslast (zelfs
een onmogelijke bewijslast) dat het proces-verbaal van
vaststelling, dat gebaseerd wordt op de verklaringen van
deze patiënten, een bijzondere bewijswaarde heeft en dat
het aanbrengen van aangepaste verklaringen van dezelfde
patiënten klaarblijkelijk heel vaak geen afdoende bewijs-
middel uitmaakt om de vaststelling met bijzondere bewijs-
waarde te weerleggen?
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DO 2020202105966
Question n° 104 de madame la députée Els Van Hoof du

10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105966
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Agrément des réseaux hospitaliers. Erkenning ziekenhuisnetwerken.
La loi du 28 février 2019 modifiant la loi coordonnée du

10 juillet 2008 sur les hôpitaux et autres établissements de
soins, en ce qui concerne le réseautage clinique entre hôpi-
taux, a permis de franchir une étape importante vers une
nécessaire réforme en profondeur du système hospitalier
belge. Les réseaux cliniques locorégionaux assureront une
offre hospitalière plus qualitative et plus rationnelle.

De wet van 28 februari 2019 tot wijziging van de gecoör-
dineerde wet van 10 juli 2008 op de ziekenhuizen en
andere verzorgingsinrichtingen, wat de klinische netwer-
king tussen ziekenhuizen betreft, is een mijlpaal geweest.
Met deze wet is een belangrijke stap gezet voor een grote
en noodzakelijke hervorming van het Belgisch ziekenhuis-
landschap. De locoregionale klinische netwerken zullen
zorgen voor een kwalitatiever en rationeler ziekenhuisaan-
bod.

Depuis le 1er janvier 2020, chaque hôpital doit faire par-
tie d'un réseau clinique locorégional agréé, ainsi que le sti-
pule la loi sur les réseaux hospitaliers. Ce sont les
communautés qui sont compétentes pour l'agrément des
réseaux. La Belgique devrait, au final, compter 25 réseaux
cliniques: 13 en Flandre, 8 en Wallonie et 4 à Bruxelles.

Zoals de wet op de ziekenhuisnetwerken bepaalt, moet
elk ziekenhuis sinds 1 januari 2020 lid zijn van een erkend
locoregionaal klinisch netwerk. Het zijn de gemeenschap-
pen die bevoegd zijn voor de erkenning van de netwerken.
Finaal zouden er 25 klinische netwerken moeten zijn: 13 in
Vlaanderen, 8 in Wallonië en 4 in Brussel.

Les communautés sont toutefois encore occupées à
l'agrément de ces réseaux; la crise du coronavirus, notam-
ment, a entraîné quelques retards dans le processus - avec
pour conséquence que les hôpitaux dont le réseau n'a pas
encore été agréé ne peuvent, selon la législation fédérale,
plus être considérés comme tels.

De gemeenschappen, die bevoegd zijn voor de erken-
ning, zijn hier echter nog volop mee bezig. Door onder
andere de coronacrisis heeft erkenningsproces wat vertra-
ging opgelopen. Dit heeft echter tot gevolg dat ziekenhui-
zen van wie het netwerk nog niet is erkend, in se eigenlijk
volgens de federale wetgeving niet meer als ziekenhuis
zouden mogen worden beschouwd.

1. Où en est le processus d'agrément des réseaux hospita-
liers par les entités fédérées? Combien de réseaux fla-
mands, wallons et bruxellois ont-ils déjà été agréés?

1. Wat is de stand van zaken van de erkenning van de zie-
kenhuisnetwerken door de deelstaten? Hoeveel Vlaamse,
Waalse en Brusselse netwerken werden reeds erkend?

2. Dans quel délai les entités fédérées achèveront-elles le
processus d'agrément? Avez-vous conclu des accords
contraignants avec elles à ce sujet?

2. Binnen welke termijn zullen de deelstaten de erken-
ningsprocedure afronden? Heeft u hier met hen dwingende
afspraken rond gemaakt?

3. Selon les entités fédérées, quelles sont les principales
raisons pour lesquelles les processus d'agrément n'ont pas
été achevés au 1er janvier 2020 comme prévu?

3. Wat zijn de voornaamste redenen die volgens de deel-
staten aan de basis liggen van het niet tijdig afgerond heb-
ben van de erkenningsprocedures voor 1 januari 2020?

4. Quel est l'impact de cet agrément tardif des réseaux sur
le statut des différents hôpitaux individuels? Quelles
mesures temporaires avez-vous prises pour que les hôpi-
taux, et a fortiori les patients, ne pâtissent pas de cet agré-
ment tardif par les entités fédérées?

4. Wat is de impact van deze vertraagde erkenning van de
netwerken op het statuut van de individuele ziekenhuizen?
Welke tijdelijke maatregelen heeft u genomen om ervoor te
zorgen dat de ziekenhuizen en vooral de patiënten niet de
gevolgen dragen van deze vertraagde erkenning door de
deelstaten?
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DO 2020202105967
Question n° 105 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105967
Vraag nr. 105 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

10 november 2020 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le remboursement des visites chez le diététicien pour les
enfants en surpoids.

Terugbetaling diëtist bij kinderen met overgewicht.

Fin avril 2019, votre prédécesseure avait annoncé qu'elle
dégagerait 5 millions d'euros par an pour le remboursement
de visites chez le diététicien pour les enfants souffrant d'un
surpoids. Les enfants obèses pourront suivre un trajet de
deux ans comprenant dix consultations. En réponse à une
question que j'ai posée précédemment, vous avez indiqué
que ce remboursement est d'application depuis le 1er avril
2020 et que les premiers résultats pourraient, dès lors, être
communiqués à l'automne 2020.

Eind april 2019 kondigde uw voorganger aan dat ze 5
miljoen euro per jaar uittrekt voor de terugbetaling van een
bezoek aan de diëtist voor kinderen met overgewicht. De
kinderen in kwestie zullen twee jaar lang een traject van
tien raadplegingen kunnen volgen. In een antwoord op
mijn vorige vraag wist u te zeggen dat het sinds 1 april
2020 in werking is getreden en dat de eerste resultaten dus
in het najaar van 2020 meegedeeld zouden kunnen worden.

1. Combien de remboursements ont-ils été effectués pour
ces consultations depuis le 1er avril 2020? Veuillez opérer
une ventilation par mois, par région et par âge.

1. Hoeveel terugbetalingen zijn er sinds 1 april 2020 uit-
betaald voor deze consultaties? Graag opgesplitst per
maand, per gewest en per leeftijd.

2. Combien d'enfants suivent-ils toujours le trajet et com-
bien ont-ils arrêté (provisoirement) après une ou plusieurs
consultations? Veuillez opérer une ventilation par mois, par
région et par âge.

2. Hoeveel kinderen zitten ondertussen nog steeds in het
traject en hoeveel zijn er na een of meerdere consultaties
(voorlopig) gestopt? Graag opgesplitst per maand, per
gewest en per leeftijd.

3. Pouvez-vous communiquer le nombre unique de
patients qui ont déjà fait usage de ce remboursement, en
précisant à chaque fois leur âge?

3. Kunt u het uniek aantal patiënten geven dat van deze
terugbetaling al gebruik heeft gemaakt en ook telkens hun
leeftijd geven?

4. Avez-vous déjà connaissance d'éventuels résultats
(intermédiaires) de ce trajet?

4. Heeft u al zicht op eventuele (tussentijdse) resultaten
van dit traject?

5. Quel est le coût total de cette mesure depuis son ins-
tauration?

5. Wat is de totaalkost van deze maatregel sinds de invoe-
ring ervan?

DO 2020202105968
Question n° 106 de madame la députée Caroline

Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105968
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Kinésithérapeutes. - Distribution du stock stratégique. Bezorging van de strategische voorraad aan de kinesisten.
Équiper correctement notre personnel soignant a été l'un

des enjeux majeurs du début de la crise sanitaire liée à la
propagation du coronavirus.

Eén van de grote uitdagingen bij het begin de coronapan-
demie bestond erin om ons zorgpersoneel op een correcte
manier van materiaal te voorzien.

En juillet 2020, il a d'ailleurs été décidé que les profes-
sionnels de la santé bénéficieraient d'une réserve straté-
gique en vue de faire face à l'urgence d'une seconde vague.
Ce matériel a été distribué notamment par le biais des pou-
voirs locaux.

In juli 2020 werd er overigens beslist dat de gezond-
heidswerkers van een strategische voorraad zouden kunnen
gebruikmaken om aan een tweede golf het hoofd te kunnen
bieden. Dat materiaal werd onder meer door de lokale
overheden verdeeld.
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À cette période, nous avions interpellé votre prédéces-
seur à ce sujet, et précisément sur le fait que les kinésithé-
rapeutes n'aient pas été concernés par la pré-distribution de
ce matériel. Or, à l'instar d'autres secteurs, les kinésithéra-
peutes ont besoin d'être équipés correctement pour travail-
ler en toute sécurité et sereinement dans le cadre de la crise
sanitaire qui nous occupe tous actuellement.

Indertijd hebben we uw voorganger daarover geïnterpel-
leerd en hebben we er meer bepaald op gewezen dat de
kinesisten bij de predistributie van het materiaal over het
hoofd gezien werden. Net als in andere sectoren het geval
is, moeten ook kinesisten op een correcte manier met het
nodige materiaal uitgerust worden om in alle veiligheid en
sereen te kunnen werken in de context van de gezondheids-
crisis waaraan wij allen thans het hoofd moeten bieden.

Par conséquent, pouvez-vous précisément indiquer quel
matériel de protection a été distribué depuis le 20 juillet
2020 et dans quel délai de nouveaux matériels, et lesquels,
seront distribués à ces professionnels de la santé de pre-
mière ligne? Pouvez-vous clarifier si ces matériels seront
distribués par les services fédéraux ou les échelons régio-
naux?

Kunt u bijgevolg precies meedelen welke beschermings-
middelen er sinds 20 juli 2020 bezorgd werden, binnen
welke termijn die eerstelijnsgezondheidswerkers nieuwe
beschermingsmiddelen zullen ontvangen en welke dat
zijn? Kunt u verduidelijken of die beschermingsmiddelen
door de federale of de gewestelijke diensten bezorgd zullen
worden?

DO 2020202105971
Question n° 107 de madame la députée Frieda Gijbels

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105971
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Recours au scanner pour le diagnostic du COVID-19. COVID-19-diagnostiek. - Gebruik CT-scan.
À la suite de la réponse de Mme De Block à ma question

écrite n° 565 du 22 avril 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 19), il me reste toutefois encore
quelques interrogations.

Naar aanleiding van het antwoord van mevrouw De
Block op schriftelijke vraag nr. 565 van 22 april 2020 (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 19), blijf ik
echter nog steeds met enkele vragen zitten.

1. Pourquoi les scanners sont-ils aujourd'hui pleinement
acceptés comme moyens de diagnostic du COVID-19,
quels éléments faisaient initialement obstacle à leur utilisa-
tion et quelles considérations concrètes ont provoqué ce
revirement?

1. Waarom wordt er nu wel volop gebruik gemaakt van
CT-scans als diagnostische methode voor COVID-19, wat
hield dit oorspronkelijk tegen en wat zijn de concrete over-
wegingen die de ommekeer bewerkstelligd hebben?

2. Comment se fait-il que le pourcentage de scanners
(associés ou non à des tests PCR) pour le diagnostic du
COVID-19 soit actuellement si élevé? Comment expli-
quez-vous notamment un pourcentage combiné de plus de
45 % des diagnostics?

2. Hoe komt het dat het percentage CT-scans (al dan niet
in combinatie met PCR-testen) voor de diagnose van
COVID-19 momenteel zo hoog ligt, met name een gecom-
bineerd percentage van meer dan 45 % van de diagnoses?

3. Comment se fait-il que le nombre de cas de COVID-19
diagnostiqués par scanners non confirmés par des tests RT-
PCR soit si élevé (11 % des patients signalés positifs au
COVID-19 entre le 3 avril et le 18 août 2020 ont manifes-
tement été diagnostiqués uniquement au moyen de scan-
ners)?

3. Hoe komt het dat het aantal diagnoses van COVID-19
met CT-scans zonder bevestiging met RT-PCR testen zo
hoog ligt (11 % van de COVID-19-patiënten die gerappor-
teerd werden tussen 3 april en 18 augustus 2020 werd ken-
nelijk gediagnosticeerd door middel van CT-scans alleen)?

4. a) Pourriez-vous indiquer combien de scanners ont été
effectués (en moyenne) entre mars et mai 2020 par rapport
aux mêmes périodes au cours des trois années précédentes?

4. a) Kunt u meedelen hoeveel CT-scans (gemiddeld)
gemaakt werden in de periode van maart tot mei 2020, ver-
geleken met dezelfde periodes in de voorbije drie jaar?

b) Les retombées financières sur le budget de l'assurance
soins de santé et indemnités sont-elles contrôlées?

b) Wordt de financiële impact hiervan op de begroting
van de verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen gemonitord?



QRVA 55 031
16-12-2020

93

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. Afin de détecter des lésions pulmonaires permanentes
chez les patients atteints du COVID-19, les médecins
devraient idéalement effectuer un scanner des poumons
trois à six mois après l'infection.

5. Om blijvende longschade bij COVID-19-patiënten
vast te stellen, dienen artsen idealiter drie tot zes maanden
na de infectie een CT-scan te nemen van de longen.

a) Ces scanners de suivi seront-ils (entièrement) rem-
boursables?

a) Zullen dergelijke opvolg CT-scans (volledig) terugbe-
taalbaar zijn?

b) Les retombées financières de ces scanners de suivi
seront-elles évaluées?

b) Wordt de financiële impact hiervan in kaart gebracht?

c) Ces scanners de suivi seront-ils systématiquement pla-
nifiés?

c) Zullen dergelijke opvolg CT-scans systematisch
gepland worden?

d) Leurs résultats seront-ils enregistrés (sous une forme
anonymisée) en vue de mieux comprendre le COVID-19?

d) Zullen de resultaten ervan (in geanonimiseerde vorm)
worden bijgehouden met het oog op een beter begrip van
COVID-19?

6. Dans le cadre de la surveillance hospitalière, pourriez-
vous préciser pourquoi le nombre de cas confirmés par des
scanners thoraciques est mêlé à une catégorie incluant
d'autres cas présumés détectés uniquement sur la base de
symptômes et n'est pas repris sur une liste séparée? Pourra-
t-on encore établir une ventilation par la suite?

6. In het kader van de ziekenhuis-surveillance, kunt u
duiden waarom het aantal CT-sans thorax bevestigde
gevallen gemengd is binnen een categorie met andere ver-
moedelijke gevallen die uitsluitend op basis van sympto-
men werden gedetermineerd, en dit niet apart wordt
bijgehouden? Valt dit achteraf nog uit te splitsen?

7. Tient-on une liste du nombre de cas faussement néga-
tifs de tests de laboratoire PCR ou antigéniques qui se sont
ensuite révélés positifs sur la base de scanners thoraciques?
Et inversement?

7. Wordt er bijgehouden hoeveel van de false negatives
in labo's naar aanleiding van PCR- of antigentesten ach-
teraf door CT-scans thorax werden gecorrigeerd? En omge-
keerd?

8. Qu'en est-il de l'analyse des scanners au moyen de
l'intelligence artificielle?

8. Hoe staat het met de analyse van de CT-scans via arti-
ficiële intelligentie?

DO 2020202105981
Question n° 109 de madame la députée Caroline

Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105981
Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

L'utilisation de l'eAttest. Gebruik van het eAttest.
Depuis le mois de janvier 2018, les médecins généralistes

ont la possibilité d'utiliser l'eAttest.
Sinds januari 2018 kunnen de huisartsen het eAttest

gebruiken.
La digitalisation des soins de santé semble augmenter,

évidemment davantage encore à la suite de la crise sani-
taire du COVID-19 que nous connaissons actuellement.

De digitalisering van de gezondheidszorg lijkt aan een
opmars bezig, uiteraard nog meer als gevolg van de hui-
dige door COVID-19 veroorzaakte gezondheidscrisis.

Il semble que les attestations électroniques eAttest seront
prochainement étendues à d'autres secteurs des soins de
santé. Des effets positifs seraient observés par les mutuali-
tés notamment sur le délai du remboursement.

Naar verluidt zouden de elektronische getuigschriften
eAttest eerlang uitgebreid worden naar andere sectoren van
de gezondheidszorg. De ziekenfonds zouden positieve
effecten vastgesteld hebben, met name op de terugbeta-
lingstermijnen.

1. Possédez-vous des statistiques sur l'utilisation de l'eAt-
test? Dans l'affirmative, pouvez-vous détailler ces données
par secteur depuis le début de sa mise en oeuvre?

1. Beschikt u over statistieken over het gebruik van het
eAttest? Zo ja, kunt u die gegevens per sector sinds het
begin van de implementatie van die tool meedelen?
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2. Pensez-vous étendre le dispositif à d'autres profession-
nels de la santé? Dans l'affirmative, dans quels délais?
Quelle est la communication prévue avec les profession-
nels de soins à ce sujet?

2. Overweegt u die tool uit te breiden naar andere zorg-
verstrekkers? Zo ja, binnen welke termijn? Hoe zullen de
gezondheidswerkers hierover geïnformeerd worden?

3. Quelles sont les conclusions à tirer depuis la mise en
oeuvre en janvier 2018?

3. Welke conclusies kunnen er sinds de invoering van die
tool in januari 2018 getrokken worden?

4. Quelles sont les perspectives nouvelles durant cette
nouvelle législature, relatives à l'utilisation de ce disposi-
tif?

4. Wat kunnen we tijdens de huidige zittingsperiode met
betrekking tot het gebruik van die tool verwachten?

DO 2020202105984
Question n° 111 de madame la députée Sofie Merckx du

10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105984
Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 10 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Destruction du stock stratégique de masques buccaux. Vernietiging strategische stock mondmaskers.
Le stock stratégique de masques de protection, créé à

l'époque de la grippe mexicaine, a été détruit au fil des
années. Ce stock n'a jamais été renouvelé.

De strategische stock mondmaskers, die ten tijde van de
Mexicaanse griep werd aangelegd, is doorheen de tijd ver-
nietigd. Deze werden nooit vervangen.

En conséquence, nous avons été confrontés à une pénurie
aiguë de masques buccaux FFP2 pendant le (premier) pic
de l'épidémie de COVID-19, ce qui a conduit à une protec-
tion insuffisante au travail du personnel soignant. Cepen-
dant, dans un avis éthique rendu en 2009, le Comité
consultatif de Bioéthique "soutient la constitution de stocks
suffisants de masques chirurgicaux et respiratoires pour
éviter la contamination. D'un point de vue éthique, il
semble en effet inacceptable d'économiser ces dépenses".

Bijgevolg was er een acuut tekort aan FFP2-mondmas-
kers tijdens de (eerste) piek van de COVID-19-epidemie,
waardoor het zorgpersoneel met onvoldoende bescherming
heeft moeten werken. Nochtans klonk het in het ethisch
advies van 2009 van het Raadgevend Comité voor Bio-
Ethiek dat het "ethisch onaanvaardbaar zou zijn om op de
uitgaven te besparen voor voldoende chirurgische maskers
en ademhalingsmaskers om een contaminatie te vermij-
den".

1. Pouvez-vous fournir un tableau chronologique du
nombre de masques chirurgicaux, FFP2, en tissu ou autres
en stock pour les cinq dernières années? Veuillez indiquer
les quantités par type de masque buccal et par date.

1. Kunt u een overzicht in de tijd geven van hoeveel chi-
rurgische, FFP2, stoffen of andere mondmaskers in stock
waren gedurende de voorbije vijf jaar? Graag in tabelvorm,
per type mondmasker de hoeveelheid per datum.

2. Pouvez-vous fournir un tableau chronologique du
nombre de masques buccaux (par type: chirurgical, FFP2,
en tissu ou autre) qui ont été détruits au cours des cinq der-
nières années? Veuillez indiquer les quantités par type de
masque buccal et par date.

2. Kunt u een overzicht in de tijd geven van hoeveel
mondmaskers (per type: chirurgisch, FFP2, stoffen of
andere) vernietigd zijn geweest gedurende de voorbije vijf
jaar? Graag in tabelvorm, per type mondmasker de hoe-
veelheid per datum.

3. Pouvez-vous fournir un tableau chronologique pour les
autres matériaux de protection en stock (blouses de protec-
tion, visières de protection, etc.) pour les cinq dernières
années?

3. Kunt u een overzicht in de tijd geven van ander
beschermingsmateriaal in stock (schorten, spatmaskers,
enz.) gedurende de voorbije vijf jaar?
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DO 2020202105992
Question n° 112 de madame la députée Nawal Farih du

10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105992
Vraag nr. 112 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Révision et simplification de la nomenclature pour les pro-
fessions des soins de santé.

Herijking en vereenvoudiging nomenclatuur gezondheids-
zorgberoepen.

En 2018, les infirmiers à domicile ont avancé une propo-
sition pour une rémunération mieux adaptée à la réalité du
terrain. Pour certains traitements, ils ne bénéficient souvent
que d'une indemnité très limitée qui ne couvre qu'à peine
l'entièreté de leurs frais. Votre prédécesseure avait alors
déclaré qu'elle ferait réaliser une étude afin de revoir et de
simplifier la nomenclature pour tous les métiers de la santé.
Une étude limitée à certains secteurs professionnels
n'aurait en effet pas beaucoup de sens.

In 2018 hebben de thuisverpleegkundigen een voorstel
gedaan om hun verloning beter te laten overeenstemmen
met de realiteit in het werkveld. Vaak krijgen zij een zeer
beperkte vergoeding voor behandelingen waarmee hun
totale kosten amper gedekt werden. Uw voorgangster zei
toen dat ze een studie ging laten uitvoeren om de nomen-
clatuur van alle gezondheidszorgberoepen te herijken en
vereenvoudigen. Een studie voor een bepaalde beroeps-
groep zou immers niet veel zin hebben.

1. Comment avance l'étude en vue de la révision et de la
simplification de la nomenclature pour tous les métiers de
la santé?

1. Hoe ver staat het met het onderzoek naar de herijking
en vereenvoudiging van de nomenclatuur voor alle
gezondheidszorgberoepen?

2. Quelles sont les recommandations concrètes pour ce
dossier?

2. Wat zijn de concrete adviezen voor dit dossier?

3. Nous sommes désormais entrés dans la période post-
pandémique. Est-il question d'effectuer une nouvelle étude
parce que les circonstances ont évolué?

3. Momenteel zitten we in het post-coronatijdperk. Is het
de bedoeling om een nieuwe studie uit te voeren gezien de
omstandigheden veranderd zijn?

DO 2020202105993
Question n° 113 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105993
Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le premier centre de protonthérapie belge. Eerste Belgische centrum voor protonentherapie.
Fruit d'une collaboration scientifique belge (entre

l'UCLouvain, la KULeuven et plusieurs hôpitaux), un
centre de protonthérapie a ouvert ses portes près de Lou-
vain.

Dankzij een Belgische wetenschappelijke samenwerking
(tussen de UCLouvain, de KU Leuven en verscheidene zie-
kenhuizen) kon er in de buurt van Leuven een centrum
voor protonentherapie worden  geopend.

Il s'agit du premier centre de protonthérapie mis en
oeuvre sur notre territoire.

Het is het eerste centrum voor protonentherapie dat up
and running is in ons land.

Celui-ci comporte d'une part un espace dédié au traite-
ment des patients, d'autre part une unité pour la recherche
de haute technologie.

Het bestaat enerzijds uit een ruimte voor de behandeling
van patiënten en anderzijds uit een eenheid voor hoogtech-
nologisch onderzoek.

1. Combien de patients pourront être admis au sein de ce
centre? Depuis son ouverture, combien de patients ont pu
être traités? À ce stade, possédez-vous déjà des résultats à
nous communiquer?

1. Hoeveel patiënten kunnen er in dit centrum opgeno-
men worden? Hoeveel patiënten konden er sinds de ope-
ning behandeld worden? Beschikt u in deze opstartfase al
over resultaten die u ons kunt meedelen?
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2. Concrètement, comment se déroule une séance de pro-
tonthérapie pour un patient? Quels sont les avantages de
cette technique?

2. Hoe verloopt een protonentherapiesessie concreet voor
de patiënt? Welke voordelen biedt deze techniek?

3. Quelles sont les modalités de remboursement prévues
par l'Institut national d'assurance maladie-invalidité?

3. Wat zijn de terugbetalingsmodaliteiten zoals vastge-
steld door het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering?

4. Confirmez-vous qu'un second centre verra prochaine-
ment le jour à Charleroi? Dans l'affirmative, dans quel
délai? Sur quel site?

4. Bevestigt u dat er binnenkort in Charleroi een tweede
centrum opgericht wordt? Zo ja, binnen welke termijn? Op
welke locatie?

DO 2020202105994
Question n° 114 de madame la députée Sofie Merckx du

10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105994
Vraag nr. 114 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 10 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Base de données Sciensano. Database Sciensano.
Pour le suivi des contacts, une base de données centrale a

été créée auprès de Sciensano par un arrêté royal de pou-
voirs spéciaux. Dans l'intervalle, l'arrêté royal a été rem-
placé par un accord de coopération et on dénombre au total
cinq bases de données différentes. La base de données cen-
trale de Sciensano a été fortement critiquée, entre autres
par la Ligue des droits humains et Amnesty International,
au motif qu'elle représente une atteinte à la vie privée et
une menace pour nos droits démocratiques.

Voor het contactonderzoek werd per volmachten konink-
lijk besluit een centrale database opgericht bij Sciensano.
Ondertussen is het koninklijk besluit vervangen door een
samenwerkingsakkoord en bestaan er in totaal vijf ver-
schillende databases. De centrale database van Sciensano
(gegevensbank I) is sterk bekritiseerd geweest door onder
andere de Liga voor Mensenrechten en Amnesty Internati-
onal, wegens inbreuk op de privacy en een bedreiging van
onze democratische rechten.

La base de données centralisée stocke des informations
médicales sensibles et est en outre croisée avec des bases
de données publiques existantes. Cette base de données est
utilisée dans le cadre du suivi des contacts depuis la deu-
xième semaine du mois de mai 2020.

De centrale database slaat gevoelige medische informatie
op en wordt bovendien gekruist met bestaande overheids-
databanken. De database wordt voor het contactonderzoek
gebruikt sinds de tweede week van mei 2020.

1. Combien de personnes ont-elles déjà été enregistrées
dans la base de données centralisée de Sciensano?

1. Hoeveel mensen zijn reeds opgenomen in de centrale
database van Sciensano?

2. Combien de ces personnes ont été contactées dans le
cadre du suivi des contacts?

2. Met hoeveel van deze mensen is er contact opgenomen
in kader van het contactonderzoek?

3. Dans combien de cas des données ont été transmises
aux centres d'appels commerciaux désignés en vue du suivi
des contacts?

3. Van hoeveel mensen zijn er gegevens doorgespeeld
naar de commerciële callcentra die aangesteld zijn voor
contactonderzoek?

4. Dans combien de cas les données ont-elles déjà été
supprimées de la base de données centralisée?

4. Van hoeveel mensen zijn de gegevens reeds gewist
geweest uit de centrale database?
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DO 2020202105995
Question n° 115 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105995
Vraag nr. 115 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Vente de médicaments falsifiés. COVID-19 en de verkoop van namaakgeneesmiddelen.
La lutte contre la présence de médicaments falsifiés dans

notre pays est permanente. Cet enjeu de santé publique
exige des investissements toujours plus importants. C'est
dans ce sens que j'avais, il y a quelques mois, interrogé
votre prédécesseur.

De strijd tegen namaakgeneesmiddelen in ons land moet
onafgebroken gevoerd worden. Het staat dan ook buiten
kijf dat die belangrijke uitdaging voor onze volksgezond-
heid steeds meer investeringen vergt. Daarom had ik uw
voorgangster enkele maanden geleden hierover vragen
gesteld.

À cet égard, les chiffres communiqués pour les années
antérieures sont interpellants. Par ailleurs, il semble que la
crise sanitaire ait davantage intensifié cette problématique.
En effet, en raison de la crise sanitaire liée à la propagation
du COVID-19, certains acteurs de terrain, notamment les
douaniers, supposent un accroissement du transit des médi-
caments illégaux par le biais de la voie postale.

De cijfers over de voorbije jaren die in dat verband mee-
gedeeld werden, roepen vraagtekens op. De gezondheids-
crisis blijkt die problematiek overigens nog meer
aangescherpt te hebben. Bepaalde veldwerkers, en met
name de douanebeambten, vermoeden dat de door de ver-
spreiding van COVID-19 veroorzaakte gezondheidscrisis
de doorvoer van illegale geneesmiddelen via de post heeft
doen toenemen.

Pouvez-vous confirmer si cette tendance est exacte? Pos-
sédez-vous déjà des chiffres à communiquer? Quelles sont
les mesures envisagées en vue d'anticiper cette possible
augmentation?

Kunt u bevestigen dat die trend met de waarheid strookt?
Beschikt u reeds over cijfers die u ons kunt meedelen?
Welke maatregelen worden er overwogen om op deze
mogelijke toename te anticiperen?

DO 2020202106017
Question n° 117 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106017
Vraag nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Nombre de membres du personnel souffrant d'un handicap
ou d'une maladie chronique.

Aantal personeelsleden met een beperking of met een chro-
nische aandoening.

Depuis des années, on s'efforce de donner aux personnes
souffrant d'un handicap ou d'une maladie chronique davan-
tage de chances d'exercer une activité professionnelle.
Cependant, il semble que les objectifs fixés ne soient pas
ou à peine atteints.

Reeds jaren wordt er geijverd om personen met een
beperking of met een chronische aandoening meer kansen
te geven om professioneel actief te zijn. Nochtans blijkt dat
de vooropgezette doelstellingen niet of amper worden
gehaald.

1. Quels efforts particuliers ont été consentis au cours des
années 2015-2019 pour promouvoir l'emploi des personnes
handicapées ou souffrant d'une maladie chronique?

1. Welke bijzondere inspanningen werden in de periode
van 2015 tot en met 2019 geleverd om de tewerkstelling
van personen met een beperking of met een chronische
aandoening te bevorderen?

2. Combien de personnes souffrant d'un handicap ou
d'une maladie chronique travaillent actuellement dans
l'ensemble des services et des institutions qui dépendent de
votre département? Pourriez-vous détailler votre réponse
par service et par institution?

2. Hoeveel personen met een beperking of met een chro-
nische aandoening werken vandaag in alle diensten en
instanties die afhankelijk zijn van uw departement? Graag
gedetailleerd opgesplitst.
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3. Quelles mesures d'accompagnement particulières ont
été prises pour faciliter éventuellement l'emploi de per-
sonnes souffrant d'un handicap ou d'une maladie chro-
nique?

3. Welke bijzondere flankerende maatregelen zijn er
genomen om de tewerkstelling van personen met een
beperking of met een chronische aandoening mogelijk te
faciliteren?

DO 2020202106016
Question n° 118 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106016
Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

L'encéphalite à tiques. Tekenencefalitis.
Dans certains cas, la morsure de tique est à l'origine de

graves complications comme l'encéphalite à tiques (TBE)
attaquant le système nerveux. Il serait très rare que
l'homme contracte cette maladie. Néanmoins, elle peut être
évitée par le biais de la vaccination.

In sommige gevallen ligt een tekenbeet aan de basis van
ernstige complicaties die het centrale zenuwstelsel aantas-
ten, zoals tekenencefalitis (TBE). Blijkbaar raakt de mens
maar zelden besmet met die ziekte. TBE kan evenwel
voorkomen worden door middel van vaccinatie.

Il est à noter que l'encéphalite à tiques serait endémique
dans certaines parties de l'Europe.

Er dient opgemerkt te worden dat TBE endemisch zou
zijn in bepaalde delen van Europa.

1. Possédez-vous des statistiques relatives à cette maladie
infectieuse sur notre territoire national? Dans l'affirmative,
combien de cas ont été recensés durant ces cinq dernières
années? Combien de personnes se font dépister chaque
année?

1. Beschikt u over cijfers met betrekking tot die infectie-
ziekte in België? Zo ja, hoeveel gevallen werden er de
afgelopen vijf jaar vastgesteld? Hoeveel personen worden
er jaarlijks op de ziekte getest?

2. Quel est le budget alloué à la lutte contre cette maladie
en Belgique ainsi qu'à la vaccination?

2. Welk budget wordt er uitgetrokken voor de bestrijding
van die ziekte in België en voor de vaccinatie ertegen?

3. Quelles sont les avancées scientifiques en la matière? 3. Welke wetenschappelijke vorderingen worden er op
dat gebied gemaakt?

4. Dans quels cas les vaccins sont-ils administrés? Com-
bien de vaccinations ont été réalisées depuis cinq ans et ce
par année?

4. In welke gevallen wordt er gevaccineerd? Hoeveel
vaccinaties werden er de afgelopen vijf jaar jaarlijks toege-
diend?

5. Au vu des conditions météorologiques de cette année,
jugez-vous nécessaire de prendre de nouvelles initiatives
en vue de prévenir cette maladie infectieuse?

5. Moeten er volgens u, gezien de weersomstandigheden
van dit jaar, nieuwe initiatieven genomen worden om die
infectieziekte te voorkomen?
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DO 2020202106027
Question n° 119 de madame la députée Valerie Van Peel

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106027
Vraag nr. 119 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Combinaison de l'affiliation à la CAAMI ou à la Caisse des
Soins de Santé de HR-rail avec l'affiliation à l'assurance
complémentaire d'une mutualité.

Combinatie aansluiting HZIV of Kas geneeskundige ver-
zorging van HR-rail met aansluiting aanvullende verze-
kering van een ziekenfonds.

La ministre De Block a répondu à ma question écrite
n° 382 du 6 février 2020 (Questions et réponses, Chambre,
2019-2020, n° 23) sur les conditions d'affiliation à une
mutualité. Dans sa réponse, elle a cité plusieurs points inté-
ressants sur lesquels je souhaiterais obtenir des informa-
tions supplémentaires.

Minister De Block beantwoordde mijn schriftelijke vraag
nr. 382 van 6 februari 2020 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2019-2020, nr. 23) met betrekking tot de voorwaar-
den tot lidmaatschap van een ziekenfonds. In dit antwoord
vermeldde zij een aantal interessante zaken waarover ik
bijkomende informatie zou willen vragen.

Dans sa réponse, elle indique "qu'il y a en Belgique des
personnes qui, pour l'assurance complémentaire, sont affi-
liées à une mutualité alors qu'elles sont, pour l'assurance
obligatoire, affiliées à la Caisse Auxiliaire d'Assurance
Maladie-Invalidité ou à la Caisse des Soins de Santé de HR
Rail", se référant aux services complémentaires auxquels
chaque membre de la mutualité est obligatoirement affilié
depuis 2012 en vertu de l'article 67 de la loi du 26 avril
2010, et pour lesquels il est tenu de payer une cotisation
annuelle.

In haar antwoord stelt ze dat "er in België personen zijn
die, voor de aanvullende verzekering, aangesloten zijn bij
een ziekenfonds terwijl ze, voor de verplichte verzekering,
bij de Hulpkas voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(HZIV) of de Kas der geneeskundige verzorging van HR
Rail aangesloten zijn". Ze doelde hier op de aanvullende
diensten waarbij elk ziekenfondslid sinds 2012 verplicht
aangesloten is krachtens artikel 67 van de wet van 26 april
2010, en een jaarlijkse bijdrage voor dient te betalen.

a) Est-il exact que les personnes qui se trouvent dans
cette situation paient leur cotisation annuelle à la mutualité
concernée de la même manière que tout autre membre de
cette mutualité, mais qu'elles s'adressent à la CAAMI ou à
la Caisse des Soins de Santé de HR Rail pour l'assurance
obligatoire? Pour quelles raisons et dans quelles circons-
tances les membres de la CAAMI choisissent-ils de s'affi-
lier à une mutualité pour l'assurance complémentaire (telle
que visée à l'article 67 de la loi du 26 avril 2010), mais pas
pour l'assurance obligatoire? Est-ce lié à certaines condi-
tions?

a) Klopt het dat de personen die zich in deze situatie
bevinden dan aan het betrokken ziekenfonds de jaarlijkse
bijdrage betalen zoals elk ander lid van dat ziekenfonds,
maar voor de verplichte verzekering zich tot de HZIV of de
Kas geneeskundige verzorging van HR Rail wenden? Om
welke redenen en in welke omstandigheden kiezen leden
van de HZIV ervoor om toch voor de aanvullende verzeke-
ring (zoals bedoeld in artikel 67 van de wet van 26 april
2010) zich aan te sluiten bij een ziekenfonds, maar niet
voor de verplichte verzekering? Is dit aan bepaalde voor-
waarden verbonden?

b) Les mutualités peuvent-elles refuser l'accès à l'assu-
rance complémentaire aux personnes affiliées à la CAAMI
ou à la Caisse des Soins de Santé de HR Rail pour leur
assurance obligatoire? Ou les caisses d'assurance maladie
sont-elles tenues d'offrir à tous l'accès à leur assurance
complémentaire? Existe-t-il une procédure pour permettre
aux personnes inscrites auprès de la CAAMI ou de HR
Rail pour l'assurance obligatoire de demander une telle
affiliation à une mutualité?

b) Kunnen de ziekenfondsen personen die aangesloten
zijn bij de HZIV of de Kas geneeskundige verzorging van
HR Rail voor de verplichte verzekering die zich bij hen
willen aansluiten voor de aanvullende verzekering, weige-
ren? Of zijn de ziekenfondsen verplicht om hen allen toe-
gang te verschaffen tot de aansluiting bij de aanvullende
verzekering? Bestaat er een bepaalde procedure op basis
waarvan deze personen die voor de verplichte verzekering
bij de HZIV of HR Rail zijn aangesloten, een dergelijke
aansluiting bij een ziekenfonds kunnen aanvragen?
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c) Quelle est la base légale ou législative permettant aux
membres de la CAAMI ou de la Caisse des Soins de Santé
de HR Rail de s'affilier à une mutualité pour la seule assu-
rance complémentaire?

c) Wat is de juridische of wetgevende basis op basis
waarvan de mogelijkheid voorzien wordt voor leden van
de HZIV of de Kas geneeskundige verzorging van HR Rail
om zich bij een ziekenfonds aan te sluiten voor enkel de
aanvullende verzekering?

d) Merci d'indiquer le nombre de personnes qui ont été
affiliées en 2018 et 2019 à la CAAMI ou à la Caisse des
Soins de Santé de HR Rail pour l'assurance obligatoire et à
une mutualité pour l'assurance complémentaire, en venti-
lant ces chiffres par région, par caisse de soins (CAAMI ou
HR Rail) d'affiliation pour l'assurance obligatoire et par
organisme assureur d'affiliation pour l'assurance complé-
mentaire.

d) Graag de cijfers van het aantal personen dat in 2018 en
2019 aangesloten was bij de HZIV of de Kas geneeskun-
dige verzorging van HR Rail voor de verplichte verzeke-
ring, en bij een ziekenfonds voor de aanvullende
verzekering? Graag de cijfers opgesplitst per gewest, op
basis van de kas (HZIV of HR Rail) waarbij men aangeslo-
ten is voor de verplichte verzekering, en op basis van de
verzekeringsinstelling waarbij men aangesloten is voor de
aanvullende verzekering.

DO 2020202106028
Question n° 120 de madame la députée Caroline

Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106028
Vraag nr. 120 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Lancement d'un baromètre COVID-19 auprès des méde-
cins généralistes belges.

Lancering van een coronabarometer in de Belgische huis-
artsenpraktijken.

Sciensano lance un nouveau baromètre 2.0 COVID-19
auprès des médecins généralistes de notre pays.

Sciensano lanceert een nieuwe versie van de COVID-19-
huisartsenbarometer.

Cet outil permet d'obtenir un monitoring de la part des
professionnels de première ligne en répertoriant les consul-
tations pour des problèmes respiratoires en vue de suivre
plus précisément l'évolution et la propagation de l'épidémie
du COVID-19.

De tool maakt opvolging door de eerstelijnswerkers
mogelijk. Het is de bedoeling dat zij hun consultaties voor
ademhalingsproblemen bijhouden om de evolutie en ver-
spreiding van de corona-epidemie van meer nabij op te
volgen.

1. Est-ce que l'ensemble des médecins généralistes sont
sollicités personnellement et de quelle manière? Quelles
sont les obligations administratives que doivent remplir les
médecins généralistes pour participer à ce baromètre 2.0?

1. Werden alle huisartsen persoonlijk gecontacteerd? Zo
ja, op welke manier? Aan welke administratieve verplich-
tingen moeten ze voldoen om mee te werken aan de baro-
meter 2.0?

2. Pouvez-vous en préciser les objectifs? 2. Kunt u de doelstellingen van de barometer nader toe-
lichten?

3. Sur combien de temps les données seront-elles récol-
tées?

3. Gedurende welke periode zullen de gegevens verza-
meld worden?

4. Ce baromètre sera-t-il publié via le site de Sciensano et
dans quel délai?

4. Zal de barometer gepubliceerd worden op de website
van Sciensano? Zo ja, wanneer?

5. Quelles sont les garanties communiquées aux méde-
cins quant au respect de la vie privée des patients par rap-
port aux données transmises?

5. Welke garanties hebben de artsen gekregen met
betrekking tot de eerbiediging van de privacy van de pati-
ënten wier gegevens ze doorsturen?
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DO 2020202106029
Question n° 121 de madame la députée Caroline

Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106029
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les morsures de tique et la maladie de Lyme. Tekenbeten en de ziekte van Lyme.
Chaque année, à l'aube du printemps, la saison des tiques

recommence. Il s'avère qu'en 2020 les conditions météoro-
logiques étaient, selon certains experts, davantage favo-
rables à la prolifération des tiques.

Elk jaar bij het begin van de lente start het tekenseizoen.
Blijkbaar waren de weersomstandigheden in 2020 gunsti-
ger voor de verspreiding van teken, zo beweren althans
sommige experts.

Dans certains cas, la morsure de tique est à l'origine de
graves complications comme la maladie de Lyme, égale-
ment nommée la borréliose de Lyme. Il s'agit de la maladie
la plus courante contractée à la suite d'une morsure de
tique.

In sommige gevallen leidt een tekenbeet tot ernstige
complicaties zoals de ziekte van Lyme, ook wel lymeborre-
liose genoemd. Het is de meest voorkomende ziekte die
men na een tekenbeet kan oplopen.

Il semblerait qu'un vaccin soit prochainement disponible.
Celui-ci sera commercialisé par un laboratoire français.

Naar verluidt zou er binnenkort een vaccin beschikbaar
zijn. Dat zou door een Frans labo op de markt gebracht
worden.

1. Combien de cas de maladie de Lyme ont été recensés
sur notre territoire durant ces cinq dernières années?

1. Hoeveel gevallen van de ziekte van Lyme werden er de
voorbije vijf jaar op ons grondgebied geregistreerd?

2. Combien de personnes se font dépister pour suspicion
de cette maladie chaque année?

2. Hoeveel personen worden er per jaar getest omdat er
een vermoeden bestaat dat ze deze ziekte hebben?

3. Combien d'hospitalisations liées à cette maladie ont
été recensées dans nos hôpitaux durant les cinq dernières
années? Pouvez-vous détailler les données par région et
par province?

3. Hoeveel aan deze ziekte te wijten ziekenhuisopnames
werden er de voorbije vijf jaar door onze ziekenhuizen
geregistreerd? Kunt u de gegevens opsplitsen per Gewest
en per provincie?

4. Quel est le financement octroyé à la lutte contre la
maladie de Lyme en Belgique? Quels en sont les moyens
de prévention décidé par la Conférence interministérielle?

4. Welke financiële middelen worden er gealloceerd voor
de strijd tegen de ziekte van Lyme in België? Over welke
preventiemiddelen werd er door de Interministeriële Con-
ferentie een beslissing genomen?

5. Quels sont les budgets alloués à la recherche sur les
moyens de diagnostic et les médicaments?

5. Welke budgetten worden er gealloceerd voor het
onderzoek naar diagnostische middelen en geneesmidde-
len?

6. Quelles sont les avancées scientifiques en la matière? 6. Welke wetenschappelijke vooruitgang werd er ter zake
geboekt?

DO 2020202106034
Question n° 123 de madame la députée Caroline

Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106034
Vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Lutte contre l'obésité chez les jeunes. COVID-19 en de aanpak van obesitas bij jongeren.
Nous le savons, la pandémie du COVID-19 aura de nom-

breuses conséquences collatérales. Il est encore difficile de
mesurer certaines conséquences.

Zoals bekend zal de COVID-19-pandemie talloze
neveneffecten hebben. Van sommige van die naweeën is de
impact vooralsnog moeilijk in te schatten.
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Il ressort notamment d'une étude italo-américaine,
récemment publiée, que le confinement a eu un impact
négatif sur l'alimentation, le sommeil et l'activité physique
surtout chez les enfants et les adolescents.

Uit een recent gepubliceerde Italiaans-Amerikaanse stu-
die blijkt dat de lockdown een negatieve impact gehad
heeft op de voeding, het slaappatroon en de lichaamsbewe-
ging, vooral bij kinderen en adolescenten.

L'obésité relève de multiples facteurs. Les principales
causes sont une alimentation déséquilibrée et un manque
d'activité physique. Il est à noter que le stress peut aussi
être à l'origine d'une prise excessive de poids. Qui plus est
la période de confinement a malheureusement soustrait
certaines répétitions et habitudes instaurées chez les jeunes
notamment grâce à la scolarité (prise de repas régulière,
activité physique, etc.).

Talloze factoren kunnen aan de basis liggen van obesitas.
De voornaamste oorzaken zijn een onevenwichtige voe-
ding en een gebrek aan lichaamsbeweging. Er dient opge-
merkt te worden dat ook stress een overmatige
gewichtstoename in de hand kan werken. Bovendien zijn
bepaalde routines en gewoonten, die bij de jongeren een
automatisme waren doordat ze naar school gingen (regel-
matige maaltijden, lichaamsbeweging, enz.), jammer
genoeg weggevallen tijdens de lockdownperiode.

1. Un service spécifique fédéral veille-t-il à ce phéno-
mène de l'obésité chez les mineurs d'âge?

1. Is er een specifieke federale dienst die het fenomeen
van obesitas bij minderjarigen monitort?

2. Quelles informations statistiques et autres données
votre département a-t-il pu collecter sur une éventuelle
augmentation du nombre de cas d'obésité dû à la période de
confinement et ce notamment au travers de la consomma-
tion de médicaments ou des prescriptions médicales? Dans
l'affirmative, est-ce possible de quantifier cette augmenta-
tion?

2. Welke statistische en andere gegevens heeft uw depar-
tement kunnen verzamelen over een eventuele toename
van het aantal obesitasgevallen als gevolg van de lock-
downperiode, met name op grond van het geneesmiddelen-
verbruik of het aantal doktersvoorschriften? Indien er
inderdaad een toename was, van welke grootteorde was
deze dan?

3. Quelles sont les mesures mises en place et les initia-
tives encore à prendre pour éviter un potentiel accroisse-
ment des cas d'obésité? Des mesures seront-elles prises en
particulier pour les jeunes au niveau fédéral?

3. Welke maatregelen werden er genomen en welke initi-
atieven moeten er nog genomen worden om een potentiële
stijging van het aantal obesitasgevallen te voorkomen?
Zullen er op het federale niveau maatregelen genomen
worden die specifiek op de jongeren gericht zijn?

4. Avez-vous eu connaissance de récents échanges avec
vos homologues des entités fédérées à ce sujet, notamment
concernant une nouvelle campagne de prévention?

4. Werd u op de hoogte gebracht van recente gesprekken
met uw ambtgenoten van de deelgebieden over dit onder-
werp, meer bepaald over een nieuwe preventiecampagne?
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202105647
Question n° 44 de monsieur le député Michael Freilich

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105647
Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'usage de la première tranche de la provision "corona". Aanwending eerste schijf coronaprovisie.
Une provision interdépartementale "corona" d'un mil-

liard d'euros a été constituée dans le cadre des douzièmes
provisoires pour la période avril-juin 2020. Le rapport de la
Cellule stratégique transmis à la Chambre mentionne que
jusqu'au 12 juin 2020, 975 805 euros de cette provision ont
été liquidés et utilisés pour les dépenses du SPF Justice.

In de voorlopige twaalfden voor de maanden april tot
juni 2020 werd een interdepartementale coronaprovisie
van 1 miljard euro voorzien. Tot 12 juni 2020 werd vol-
gens het verslag van de Beleidscel aan de Kamer ten
belope van 975.805 euro hiervan vereffend en gebruikt
voor de uitgaven van de FOD Justitie.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif détaillé de ces
crédits liquidés, répartis par marché public:

1. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van deze ver-
effende kredieten opgesplitst per overheidsopdracht:

- nom, forme juridique et adresse du fournisseur; - naam, rechtsvorm en adres van de leverancier;
- numéro d'entreprise; - het ondernemingsnummer;
- montant total de l'adjudication; - het totaal bedrag van de gunning;
- description circonstanciée des marchandises ou des ser-

vices fournis, quantités et prix unitaire;
- gedetailleerde omschrijving van de geleverde goederen

of diensten, de aantallen en de kostprijs per eenheid;
- mode d'adjudication utilisé par le service pour l'attribu-

tion du marché public, c'est-à-dire la procédure d'adjudica-
tion (publique, non publique, autres);

- de door die dienst gebruikte gunningswijze bij de toe-
kenning van de overheidsopdracht, nl. de procedure
waarop deze werd gegund (openbaar, niet openbaar,
andere);

- approbation ou non de l'adjudication par le Conseil des
ministres?

- of de gunning al dan niet werd goedgekeurd door de
Ministerraad?

2. Pour le solde éventuel des 975 805 euros de crédits
liquidés n'ayant pas fait l'objet d'une adjudication, mais
découlant, par exemple, d'une base réglementaire, pour-
riez-vous préciser le fondement légal et fournir une des-
cription succincte des dépenses supplémentaires effectuées
par le SPF Justice à la suite de la crise du coronavirus?

2. Kunt u voor een eventueel saldo van het vereffend
bedrag van 975.805 euro dat niet werd gegund, maar bijv.
voortvloeit uit een reglementaire basis, een verwijzing
geven naar de rechtsgrondslag en korte beschrijving van de
extra uitgaven die de FOD Justitie maakte ingevolge de
coronacrisis?
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DO 2020202105676
Question n° 50 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105676
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La lutte contre la traite des êtres humains pendant la crise
COVID-19.

Strijd tegen mensenhandel tijdens de coronacrisis.

L'insécurité, la pauvreté et la marginalisation causées par
la crise sanitaire actuelle constituent un terreau fertile pour
les groupes criminels actifs dans les réseaux de traite des
êtres humains.

De onveiligheid, armoede en marginalisering als gevolg
van de huidige gezondheidscrisis vormen een voedingsbo-
dem voor criminele bendes die actief zijn in mensenhan-
delnetwerken.

En effet, d'une part, les conséquences de la crise risquent
d'attirer de nouvelles victimes dans ces réseaux criminels.

Enerzijds dreigen er door de gevolgen van de crisis
inderdaad nieuwe slachtoffers in de netten van deze crimi-
nele netwerken verstrikt te raken.

L'Office des Nations Unies contre la drogue et le crime
(ONUDC) a récemment avertit que les trafiquants "pour-
raient devenir plus actifs et s'en prendre à des personnes
devenues encore plus vulnérables parce qu'elles ont perdu
leur source de revenus en raison des mesures pour contrô-
ler le coronavirus".

Het VN-Bureau voor Drugs en Misdaad (UNODC) waar-
schuwde onlangs dat mensenhandelaars mogelijk actiever
worden en zich gaan richten op mensen die nu nog kwets-
baarder zijn geworden omdat ze geen inkomen meer heb-
ben door de maatregelen om het coronavirus te bestrijden.

D'autre part, l'Office affirme que, pendant la crise sani-
taire, "les victimes de trafics d'êtres humains ont encore
moins de chances de pouvoir s'échapper et trouver de
l'aide".

Anderzijds stelt het Bureau dat slachtoffers van mensen-
handel nog minder kans hebben om te ontsnappen en hulp
te vinden tijdens de gezondheidscrisis.

La restriction des déplacements, la fermeture de certains
services sociaux, ou encore l'attention accrue des forces de
l'ordre sur le respect des mesures de confinement, sont
autant de mesures qui ont restreint les possibilités des vic-
times de parvenir à quitter ces réseaux criminels.

De verplaatsingsbeperkingen, de sluiting van bepaalde
sociale diensten en de toegenomen aandacht van de politie
voor de handhaving van de lockdownmaatregelen maken
het voor de slachtoffers moeilijker om te ontkomen aan
deze criminele netwerken.

L'ONUDC demande à tous les pays de s'assurer que les
abris et les lignes téléphoniques d'urgence restent ouverts,
de maintenir l'accès aux tribunaux ainsi que la capacité
d'action des unités luttant contre les trafics d'êtres humains.

Het UNODC roept alle landen ertoe op ervoor te zorgen
dat opvanghuizen en noodlijnen open blijven, dat de toe-
gang tot het gerecht gevrijwaard blijft en dat de slagvaar-
digheid van de eenheden die mensenhandel bestrijden
gehandhaafd blijft.

1. Qu'en est-il de ces différents points en Belgique, sont-
ils tous conformes aux recommandations de l'ONU?

1. Hoe zijn deze verschillende punten in België geregeld?
Wordt er rekening gehouden met de VN-aanbevelingen?

2. Avez-vous mis en place des dispositifs permettant un
soutien particulier aux victimes de la traite des êtres
humains pendant la crise COVID-19?

2. Hebt u maatregelen getroffen waardoor er specifieke
ondersteuning kan geboden worden aan slachtoffers van
mensenhandel tijdens de coronacrisis?

3. Prévoyez-vous la création de nouveaux mécanismes de
lutte contre la traite des êtres humains, afin d'éviter que ces
groupes criminels profitent de la vulnérabilité actuelle de
nos citoyens les plus précaires?

3. Voorziet u in de invoering van nieuwe mechanismen
ter bestrijding van mensenhandel om te voorkomen dat
deze criminele groeperingen misbruik maken van de hui-
dige kwetsbaarheid van onze zwakste burgers?
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DO 2020202105764
Question n° 55 de monsieur le député Ortwin

Depoortere du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202105764
Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 05 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

L'intrusion dans des installations portuaires. Het binnendringen van havenfaciliteiten.
La loi du 20 mai 2016 modifiant le Code pénal en vue

d'incriminer l'entrée ou l'intrusion de toute personne non
habilitée ou non autorisée dans une installation portuaire
ou dans un bien immobilier ou mobilier situé à l'intérieur
du périmètre d'un port a été publiée au Moniteur belge du
2 juin 2016. Elle vise à faire en sorte que l'intrusion de
migrants en transit dans nos ports ne reste pas impunie.

In het Belgisch Staatsblad van 2 juni 2016 werd de wet
van 20 mei 2016 tot wijziging van het Strafwetboek met
het oog op het strafbaar stellen van het zonder machtiging
of toestemming binnenkomen of binnendringen in een
havenfaciliteit of onroerend dan wel roerend goed binnen
de grenzen van een haven gepubliceerd. De wet heeft tot
doel het binnendringen van onze havens door transmigran-
ten niet ongestraft te laten gebeuren.

1. Combien de personnes ont-elles été interceptées en
2017, 2018 et 2019 dans le cadre de la répression de ce
délit? Pourriez-vous ventiler la réponse par port?

1. Hoeveel personen werden in 2017, 2018 en 2019 in het
kader van dit vergrijp geïntercepteerd? Graag een opsplit-
sing per haven.

2. Combien de personnes ont-elles été poursuivies pour
ce motif conformément à l'article 546/1 du Code pénal?
Quelles peines ont-elles été prononcées?

2. Hoeveel personen werden hiervoor vervolgd overeen-
komstig artikel 546/1 SWB? Welke straffen werden uitge-
sproken?

3. Combien de personnes ont-elles été poursuivies pour
ce motif conformément à l'article 546/2 du Code pénal?
Quelles peines ont-elles été prononcées?

3. Hoeveel personen werden hiervoor vervolgd overeen-
komstig artikel 546/2 SWB? Welke straffen werden uitge-
sproken?

4. Combien de dossiers ont-ils été classés sans suite en
2017, 2018 et 2019?

4. Hoeveel dossiers werden geseponeerd in 2017, 2018
en 2019?

DO 2020202105765
Question n° 56 de monsieur le député Ortwin

Depoortere du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202105765
Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 05 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

La banque de données en matière de terrorisme et d'extré-
misme.

Terrorisme en extremisme. - Databank.

La base légale pour la création d'une banque de données
en matière de terrorisme et d'activités apparentées a vu le
jour en 2016.

In 2016 werd de wettelijke basis gelegd voor de aanmaak
van een databank inzake terrorisme en aanverwanten.

1. a) Combien de personnes étaient-elles répertoriées au
1er janvier 2019 dans la banque de données comme foreign
terrorist fighter (FTF)? Je souhaiterais une répartition
selon les différentes catégories de FTF.

1. a) Hoeveel personen zaten op 1 januari 2019 in deze
databank als foreign terrorist fighter (FTF)? Graag een
opsplitsing volgens de verschillende deelcategorieën
FTF's.

b) Combien de personnes répertoriées comme FTF ont-
elles été rayées de la banque de données en 2019? Je sou-
haiterais une répartition par catégorie de FTF.

b) Hoeveel personen die stonden geboekstaafd als FTF
werden in 2019 verwijderd uit de databank? Graag volgens
deelcategorie.
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c) Combien de personnes considérées comme FTF ont-
elles été ajoutées à la banque de données en 2019? Je sou-
haiterais une répartition par catégorie.

c) Hoeveel personen werden in 2019 in de databank toe-
gevoegd als FTF? Graag volgens deelcategorie.

2. a) Combien de personnes étaient-elles répertoriées au
1er janvier 2019 dans la banque de données comme home-
grown terrorist fighter (HTF)? Je souhaiterais une réparti-
tion selon les différentes catégories éventuelles de HTF.

2. a) Hoeveel personen zaten op 1 januari 2019 in deze
databank als homegrown terrorist fighter (HTF)? Graag
een opsplitsing volgens de eventueel bestaande verschil-
lende deelcategorieën HTF's.

b) Combien de personnes répertoriées comme HTF ont-
elles été rayées de la banque de données en 2019? Je sou-
haiterais une répartition par catégorie.

b) Hoeveel personen, die stonden geboekstaafd als HTF,
werden in 2019 verwijderd uit de databank? Graag volgens
categorie.

c) Combien de personnes ont-elles été ajoutées en 2019
dans la banque de données comme HTF? Je souhaiterais
une répartition selon les différentes catégories.

c) Hoeveel personen werden in 2019 in de databank toe-
gevoegd als HTF? Graag volgens categorie.

3. a) Combien de personnes étaient-elles répertoriées au
1er janvier 2019 dans la banque de données comme prédi-
cateur de haine? Je souhaiterais une répartition selon les
différentes catégories s'il en existe.

3. a) Hoeveel personen zaten op 1 januari 2019 in deze
databank als haatprediker? Graag opsplitsing volgens de
verschillende deelcategorieën, voor zover die bestaan.

b) Combien de personnes répertoriées comme prédica-
teur de haine ont-elles été rayées de la banque de données
en 2019? Je souhaiterais une répartition par catégorie.

b) Hoeveel personen die stonden geboekstaafd als haat-
prediker werden in 2019 verwijderd uit de databank?
Graag volgens categorie.

c) Combien de personnes ont-elles été ajoutées en 2019
dans la banque de données comme prédicateur de haine? Je
souhaiterais une répartition selon les différentes catégories.

c) Hoeveel personen werden in 2019 in de databank toe-
gevoegd als haatprediker? Graag volgens categorie.

4. a) Combien de personnes n'appartenant à aucune des
trois catégories ci-dessus se trouvaient au 1er janvier 2019
dans la banque de données? Je souhaiterais une répartition
selon les différentes catégories.

4. a) Hoeveel personen die behoorden tot geen van de
drie voornoemde categorieën zaten op 1 januari 2019 in
deze databank? Graag opsplitsing volgens de verschillende
deelcategorieën.

b) Combien de personnes n'appartenant à aucune des
trois catégories ci-dessus ont été rayées de la banque de
données en 2019? Je souhaiterais une répartition par caté-
gorie.

b) Hoeveel personen die tot geen van de drie voor-
noemde categorieën behoren, werden in 2019 verwijderd
uit de databank? Graag volgens categorie.

c) Combien de personnes n'appartenant à aucune des
trois catégories ci-dessus ont été ajoutées à la banque de
données en 2019? Je souhaiterais une répartition par caté-
gorie.

c) Hoeveel personen die tot geen van drie voornoemde
categorieën behoren, werden in 2019 toegevoegd in de
databank? Graag volgens categorie.



QRVA 55 031
16-12-2020

107

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202105784
Question n° 57 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105784
Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 06 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

VSSE . - Bien-être. - Personne de confiance et intégrité
(QO 8894C).

VSSE . - Welzijn. - Vertrouwenspersoon en integriteit (MV
8894C).

Une enquête sur le bien-être a été menée en 2018 au sein
de la Sûreté de l'État (VSSE) avec des résultats extrême-
ment médiocres. Tous les indicateurs de bien-être (ou de
mal-être) ont donné lieu à des scores inférieurs aux indices
de référence. Les chiffres relatifs au harcèlement moral, au
harcèlement sexuel et aux discriminations étaient supé-
rieurs à la moyenne. Parmi les membres du personnel,
nombreux étaient ceux qui éprouvaient des difficultés à
trouver la voie à suivre pour accéder à leur personne de
confiance. Je souhaiterais dès lors vous soumettre les
questions  suivantes concernant le suivi de ce rapport:

In 2018 werd een welzijnsenquête uitgevoerd bij de Vei-
ligheid van de Staat (VSSE). De resultaten daarvan waren
barslecht. Zowat alle (on)welzijnsindicatoren scoorden
slechter dan de benchmark. Zo was er sprake van een
bovengemiddeld hoog aantal pesterijen, ongewenste inti-
miteiten en discriminatie. Veel personeelsleden vonden
bovendien de weg naar de vertrouwenspersoon niet. Over
de opvolging van dit rapport heb ik volgende vragen.

1. Il a été question de mal-être et de plaintes nombreuses.
Le précédent ministre de la Justice avait annoncé que le
nouveau conseiller en prévention interne arrêterait un plan
d'action de prévention en 2020. Où en est entre temps ce
plan d'action? Quelles actions préconise-t-il?

1. Er was sprake van onwelzijn en een hoog aantal klach-
ten. De vorige minister van Justitie liet weten dat de
nieuwe interne preventieadviseur een actieplan preventie
zou opmaken in 2020. Is dat actieplan er intussen? Welke
acties stelt het voorop?

2. Le précédent ministre avait annoncé que le conseiller
en prévention préparerait une campagne de prévention sur
le thème des comportements abusifs. Cela a-t-il été fait?
Sur quoi portera cette campagne?

2. De vorige minister liet weten dat er een preventiecam-
pagne grensoverschrijdend gedrag zou worden opgesteld
door de preventieadviseur. Is die campagne er intussen?
Waarop spitst ze zich toe?

3. Il ressort de l'enquête sur le bien-être que très peu de
membres du personnel connaissent la voie à suivre pour
approcher leur personne de confiance. Avez-vous pris des
mesures pour améliorer la situation à cet égard?

3. Uit de welzijnsenquête bleek dat weinig personeelsle-
den de weg naar de vertrouwenspersoon vonden. Heeft u
stappen ondernomen om de vertrouwenspersoon toeganke-
lijker te maken?

Dans l'affirmative, lesquelles? Ces mesures ont-elles
porté leurs fruits? Le nombre de signalements a-t-il aug-
menté? Combien de signalements ont été enregistrés ces
dernières années, sur quoi portaient-ils et quelles suites y
ont été réservées?

Zo ja, welke? Hebben deze maatregelen resultaat opgele-
verd? Is het aantal meldingen gestegen? Hoeveel meldin-
gen werden de voorbije jaren ingediend, waarop hebben ze
betrekking en welk gevolg werd daaraan gegeven?

Dans la négative, pourquoi? Zo neen, waarom niet?
4. En 2019, une modification de la loi a fait en sorte

d'également rendre applicable au sein de la police la régle-
mentation relative aux lanceurs d'alerte. Un point de
contact pour les atteintes à l'intégrité a été créé au sein du
Comité P. Cette réglementation est-elle également appli-
cable à la VSSE?

4. In 2019 werd een wetswijziging doorgevoerd waar-
door de klokkenluidersregeling ook van toepassing werd
op de politie. Er werd een meldpunt integriteitsschendin-
gen opgericht bij het Comité P. Is deze regeling ook van
toepassing op de VSSE?

Dans l'affirmative, un tel service sera-t-il également créé
au sein du Comité R? Quand le sera-t-il?

Zo ja, zal een dergelijke dienst ook worden opgericht bij
het Comité I? Wanneer?
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Dans la négative, envisagez-vous d'également rendre ce
règlement applicable à la VSSE? À quel horizon? Existe-t-
il pour les membres du personnel de la VSSE d'autres pos-
sibilités de signaler anonymement des atteintes à l'inté-
grité, et dans l'affirmative, lesquelles? Les membres du
personnel ont-ils le devoir de signaler de telles atteintes?

Zo neen, wilt u de regeling ook van toepassing maken op
de VSSE? Tegen wanneer? Beschikken personeelsleden
van de VSSE over andere mogelijkheden om anoniem mel-
dingen te doen van integriteitsschendingen, en zo ja,
welke? Hebben de personeelsleden de plicht om dergelijke
schendingen te melden?

DO 2020202105801
Question n° 60 de madame la députée Katleen Bury du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105801
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les auteurs de délits de fuite. Vluchtmisdrijfplegers.
Début septembre 2019, des journalistes de l'émission

d'enquête Panose sont longuement entretenus avec les
juges Peter D'Hondt (Termonde), Dina Van Laethem (Hal-
Vilvorde) et Geert Vandaele (Furnes) à propos des délits de
fuite et de leurs auteurs.

Het onderzoeksprogramma Pano sprak begin september
2019 uitgebreid met rechters Peter D'Hondt (Dender-
monde), Dina Van Laethem (Halle-Vilvoorde) en Geert
Vandaele (Veurne) over vluchtmisdrijfplegers.

Peine de prison, amende, peine de substitution prenant la
forme d'une peine de travail,  peine assortie de conditions
comme l'obligation de suivre un cours, interdiction de
conduire: aucune de ces peines ne constitue la panacée,
chaque affaire étant unique: telle est la conclusion à
laquelle sont parvenus les trois juges interrogés par les
journalistes de Pano. Ces juges étaient néanmoins una-
nimes quant à la sanction à infliger aux récidivistes invété-
rés: une peine de prison effective.

Een gevangenisstraf, een geldboete, een alternatieve straf
zoals een werkstraf, een straf met voorwaarden zoals een
cursus volgen, een rijverbod: er is geen ideale straf, elke
zaak is uniek, zo verklaarden de drie rechters aan Pano.
Wel is er eensgezindheid over onverbeterlijke recidivisten:
een effectieve gevangenisstraf.

Selon le juge Peter D'Hondt, il importe, à un moment
donné, de renforcer la sécurité et de veiller à ce que per-
sonne ne représente un danger pour autrui. Nous savons
que s'il existe un endroit au monde où il n'y aucune voiture
en circulation, c'est en prison.

"Op een bepaald ogenblik moet men de veiligheid conso-
lideren en zorgen dat iemand geen gevaar vormt voor
iemand anders. De gevangenis is de plek waarvan wij
weten dat er geen auto's rijden", zegt rechter Peter
D'Hondt.

C'est justement là que le bât blesse. Les peines pronon-
cées sont-elles exécutées? Cette question est cruciale si
nous voulons éviter que les récidivistes évoluent dans un
environnement où règne l'impunité.

En net hier knelt het schoentje, worden deze straffen uit-
gevoerd, zodat deze recidivisten zich niet in een milieu van
straffeloosheid begeven?

1. Disposez-vous de statistiques concernant le nombre de
peines de prison effectives infligées à des récidivistes du
délit de fuite?

1. Heeft u cijfers over het aantal effectieve gevangenis-
straffen die werden uitgesproken bij recidivisten van
vluchtmisdrijf?

2. Ces peines ont-elles été effectivement purgées? 2. Worden deze gevangenisstraffen effectief uitgevoerd?
3. Veillerez-vous à ce qu'elles le soient à l'avenir? 3. Zal u er op toezien dat deze gevangenisstraffen in de

toekomst effectief uitgevoerd worden?
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DO 2020202105803
Question n° 61 de madame la députée Katleen Bury du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105803
Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Harcèlement. Stalking.
Les cas de harcèlement continuent à faire couler beau-

coup d'encre. Depuis quelques mois, les victimes sont de
plus en plus confrontées à des impulsions extérieures
(articles de presse, aveux, services d'aide téléphonique,
etc.) qui peuvent les inciter à déposer une plainte.

Gevallen van stalking en belaging blijven de voorpa-
gina's beroeren. Slachtoffers krijgen de laatste maanden
meer en meer uitwendige impulsen (artikels in de pers,
bekentenissen, hulplijnen, enz.) om klacht in te dienen.

Pour les questions suivantes, pouvez-vous donner une
ventilation par nationalité et par sexe?

Kunt u voor de volgende vragen telkens een opdeling
geven volgens nationaliteit en volgens de opdeling man/
vrouw?

1. Pourriez-vous me fournir les chiffres, absolus ou rela-
tifs, des personnes harcelées en Belgique en 2018 et 2019?

1. Wat zijn de cijfers of het percentage gestalkte personen
in België in 2018 en 2019?

2. Constatez-vous une augmentation significative par
rapport aux années précédentes?

2. Ziet u een significante stijging ten opzichte van de
voorgaande jaren?

3. Combien de plaintes ont été classées sans suite? 3. Hoeveel klachten werden zonder gevolg geklasseerd?
4. Combien d'auteurs ont effectivement été cités à com-

paraître et ont été poursuivis?
4. Hoeveel daders werden effectief gedagvaard en ver-

volgd?
5. Dans combien de cas une médiation pénale a-t-elle été

proposée?
5. In hoeveel gevallen werd er strafrechtelijke bemidde-

ling voorgesteld?
6. Dans combien de cas une interdiction de rue a-t-elle

été infligée?
6. Hoeveel daders kregen effectief een straatverbod?

7. Combien d'auteurs ont effectivement été condamnés à
une peine d'emprisonnement?

7. Hoeveel daders kregen daadwerkelijk een celstraf?

DO 2020202105838
Question n° 64 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202105838
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Retour de combattants partis en Syrie. Terugkerende Syriëstrijders.
Le retour de combattants partis en Syrie ou de membres

d'organisations islamiques violentes actives au Moyen-
Orient qui reviennent dans notre pays a fait grand bruit ces
dernières années.

De voorbije jaren ontstond heel wat ophef over terugke-
rende Syriëstrijders en terugkerende leden van geweldda-
dige islamitische organisaties die in het Midden-Oosten
actief waren en die terug naar ons land komen.

1. Pouvez-vous fournir un relevé actualisé, par province
et par commune, du nombre de combattants partis en Syrie
ou de membres d'organisations islamiques violentes
actives au Moyen-Orient qui sont revenus en Belgique?

1. Kunt u een actueel overzicht per provincie en per
gemeente geven van het aantal Syriëstrijders of leden van
gewelddadige islamitische organisaties die in het Midden-
Oosten actief waren, die zijn teruggekeerd naar dit land?

2. Quel est le profil de ces djihadistes retournés au pays
(homme ou femme, âge, formation, origine, nationalité)?
Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé?

2. Wat is het profiel van deze teruggekeerde jihadi's (man
of vrouw, leeftijd, opleiding, afkomst, nationaliteit)? Graag
een gedetailleerd overzicht.
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3. Parmi ces combattants revenus de Syrie ou ces
membres d'autres organisations islamiques violentes
actives au Moyen-Orient, combien sont actuellement en
prison?

3. Hoeveel van deze teruggekeerde Syriëstrijders of
leden van andere gewelddadige islamitische organisaties
die in het Midden-Oosten actief zijn, zijn momenteel opge-
sloten in de gevangenis?

4. a) Combien de ces individus ont été condamnés entre-
temps?

4. a) Hoeveel van deze personen werden inmiddels ver-
oordeeld?

b) Quelles sanctions leur ont été infligées? b) Welke straffen werden daarbij opgelegd?
c) Combien de procédures judiciaires sont actuellement

toujours en cours contre ces combattants revenus de Syrie
ou ces membres d'autres organisations islamiques violentes
opérant au Moyen-Orient retournés en Belgique, en raison
des suites de leur engagement auprès de ces mêmes organi-
sations?

c) Tegen hoeveel van deze teruggekeerde Syriëstrijders
of leden van andere gewelddadige islamitische organisaties
die in het Midden-Oosten actief zijn, loopt momenteel nog
een gerechtelijke procedure wegens het gevolg van hun
engagement bij gewelddadige islamitische organisaties die
in het Midden-Oosten actief zijn?

5. Combien de ces individus sont soumis au régime du
bracelet électronique?

5. Hoeveel van deze personen staan onder het enkelband-
regime?

6. Parmi ces personnes condamnées, combien ont été
déchues de leur nationalité ou font l'objet d'une procédure
de déchéance?

6. Van hoeveel van deze veroordeelde personen werd
inmiddels de nationaliteit ontnomen of is er een procedure
daartoe lopende?

DO 2020202105839
Question n° 65 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202105839
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les personnes déchues de leur nationalité belge à la suite
d'une condamnation pour des activités terroristes.

Personen wiens Belgische nationaliteit werd ontnomen in
het kader van hun veroordeling wegens terroristische
activiteiten.

Dans le passé, certaines personnes condamnées pour des
activités terroristes et possédant la nationalité belge ont été
déchues de cette nationalité.

In het verleden werd van sommige personen die veroor-
deeld werden voor terroristische activiteiten en die over de
Belgische nationaliteit beschikten deze nationaliteit ontno-
men.

1. Pourriez-vous indiquer, pour chacune des personnes
concernées, pour quels faits elle a été condamnée et quelle
peine lui a été infligée?

1. Kan u voor elk van de betrokkenen meedelen voor
welke daden zij werden veroordeeld en welke de straf was
die hen werd toebedeeld?

2. À quelle date précise la déclaration de déchéance de la
nationalité a-t-elle été prononcée? Quel est, depuis, le sta-
tut de séjour en Belgique des intéressés?

2. Wanneer exact werden zij van hun Belgische nationali-
teit vervallen verklaard? Wat was sindsdien hun verblijfs-
statuut in dit land?

3. Quelle est leur seconde nationalité? 3. Wat is hun tweede nationaliteit?
4. Une convention bilatérale ou d'un autre type existe-t-

elle avec les pays concernés, en vertu de laquelle les déte-
nus peuvent être rapatriés sans leur consentement dans leur
pays d'origine? Dans l'affirmative, des contacts avec les
pays en question ont-ils été établis en vue du rapatriement
des détenus dans leur pays d'origine pour y purger le reste
de leur peine? Quelles ont été les démarches entreprises
dans ce sens et quel en est l'état d'avancement?

4. Bestaat er een bilaterale overeenkomst of een andere
overeenkomst met de betrokken landen krachtens dewelke
gedetineerden zonder hun toestemming kunnen worden
gerepatrieerd naar hun land van herkomst? Indien dat het
geval is, werd er contact met de betrokken landen opgeno-
men om hen te repatriëren naar hun land van herkomst om
daar hun straf verder uit te zitten? Welke stappen werden
daartoe ondernomen en wat is de stand van zaken in derge-
lijke gevallen?
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5. À quel endroit (prison, centre fermé, etc.) et à quelle
période les intéressés ont-ils séjourné en Belgique avant
d'être rapatriés dans leur pays d'origine, pour autant qu'ils
ne l'aient pas (encore) été?

5. Waar (gevangenis, gesloten centrum, enz.) en wanneer
verbleven de betrokkenen in dit land, voordat of voor zover
ze (nog) niet werden gerepatrieerd naar hun land van her-
komst?

DO 2020202105888
Question n° 67 de madame la députée Katja Gabriëls

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105888
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

VSSE. - Réformes récentes. VSSE. - Recente hervormingen.
Récemment, l'une des mesures partielles de la Sûreté de

l'État (VSSE) 2021 a de nouveau suscité le mécontente-
ment chez les membres du personnel. À en croire la presse,
le statut des collaborateurs des services intérieurs va être
aligné sur celui des collaborateurs des services extérieurs
(les agents opérationnels). Dans la pratique, cela implique-
rait, pour ces derniers, une perte de salaire et de jours de
congé. Votre cabinet a motivé cette mesure par un gain
d'efficacité, et une simplification de la collaboration avec
les services de renseignement de l'armée (Service Général
du Renseignement et de la Sécurité (SGRS)).

Recentelijk veroorzaakte een van de deelmaatregelen van
de Veiligheid van de Staat (VSSE) 2021 opnieuw wrevel
bij de werknemers van Staatsveiligheid. Volgens de pers
wordt het statuut van mensen op de binnendienst gelijkge-
trokken met dat van mensen op de buitendienst (operatio-
nele agenten). In de praktijk zou dit betekenen dat deze
laatste groep moet inboeten op loon en vakantiedagen. Uw
kabinet motiveerde de maatregel door te wijzen op een ver-
hoogde efficiëntie. Daarnaast zou de maatregel samenwer-
king met de militaire inlichtingendienst (Algemene Dienst
Inlichting en Veiligheid (ADIV)) eenvoudiger moeten
maken.

Cela n'empêche cependant pas que la position des
"agents opérationnels" va de ce fait nettement perdre en
attractivité. L'harmonisation des statuts induirait ainsi des
tensions internes. Il va sans dire qu'un bon fonctionnement
interne de nos services de renseignements est essentiel
pour garantir la sécurité de notre pays. Des réformes
s'imposent donc.

Dit neemt echter niet weg dat de positie van "operatio-
neel agent" een stuk minder aantrekkelijk wordt. Daardoor
zou de gelijktrekking tot interne spanningen leiden. Het
behoeft natuurlijk geen betoog dat een goede interne wer-
king van onze geheime diensten primordiaal is om de vei-
ligheid van het land te garanderen. Hervormingen zijn dan
ook broodnodig.

La prudence est toutefois de mise face à de telles déci-
sions. Il y a plus de deux ans, un rapport de l'analyse des
risques psychosociaux au sein de la VSSE a révélé un mal-
être parmi le personnel de la Sûreté de l'État. Il ne semble
pas que cette mesure aura un impact positif sur ce plan.

Toch is het belangrijk voorzichtig te zijn bij het nemen
van dergelijke beslissingen. Het Rapport risicoanalyse
psychosociale aspecten voor VSSE toonde meer dan twee
jaar geleden aan dat het niet goed gesteld was met het wel-
zijn van de werknemers van Staatsveiligheid. Het ziet er
niet naar uit dat deze maatregel hier een positieve impact
op zal hebben.

1. De quelle manière l'harmonisation des statuts simpli-
fiera-t-elle la collaboration avec le SGRS?

1. Op welke manier leidt de gelijkschakeling van statuten
tot een eenvoudigere samenwerking met ADIV?

2. Les publications dans la presse sont-elles exactes?
Dans l'affirmative, la différence en matière salariale et de
congés est-elle conséquente?

2. Klopt het wat in de pers geschreven wordt? Indien ja,
gaat het om een groot verschil qua loon en vakantiedagen?

3. Pensez-vous que l'harmonisation aura un impact néga-
tif sur le bien-être des membres du personnel? À en croire
la presse, la mesure aurait fait naître des tensions en
interne.

3. Denkt u dat de gelijkschakeling een negatieve impact
zal hebben op het welzijn van de werknemers? De pers laat
uitschijnen dat de maatregel tot interne spanningen leidt.

4. D'autres enquêtes intermédiaires sur le bien-être
seront-elles menées au sein de la Sûreté de l'État?

4. Worden er nog tussentijdse welzijnsenquêtes afgeno-
men binnen de Staatsveiligheid?
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5. Pensez-vous que l'harmonisation aura un impact sur le
recrutement d'agents opérationnels? Le service extérieur
perdra nettement en attractivité.

5. Denkt u dat de gelijkschakeling een impact zal hebben
op de aanwerving van operationele agenten? De buiten-
dienst wordt een stuk minder aantrekkelijk.

Dans l'affirmative, que comptez-vous faire pour amélio-
rer les conditions de travail de manière à préserver l'attrac-
tivité de la fonction?

Indien ja, wat gaat u doen om de werkomstandigheden te
verbeteren en zo de aantrekkelijkheid van de functie te
vrijwaren?

6. Une compensation est-elle prévue pour les agents opé-
rationnels?

6. Wordt er een alternatieve compensatie voorzien voor
operationele agenten?

7. Quelle est l'attractivité du salaire des membres du per-
sonnel de la Sûreté de l'État par rapport à celui de fonctions
similaires dans d'autres États membres européens? Y a-t-il
une différence au niveau des jours de congé?

7. Hoe aantrekkelijk is het loon van de werknemers van
Staatsveiligheid in vergelijking met vergelijkbare functies
in andere Europese lidstaten? Is er een verschil qua vakan-
tiedagen?

8. Dans ces mêmes pays, une distinction est-elle établie
en termes de rémunération et de congés entre membres du
personnel du service extérieur et membres du personnel du
service intérieur? Les agents opérationnels courent en effet
des risques auxquels les autres membres du personnel sont
moins exposés.

8. Wordt in diezelfde landen een onderscheid gemaakt
qua verloning en vakantie tussen werknemers op de buiten-
dienst en werknemers op de binnendienst? Operationele
agenten krijgen tenslotte te maken met risico's waar andere
werknemers minder aan worden blootgesteld.

DO 2020202105930
Question n° 83 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105930
Vraag nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'aide juridique de deuxième ligne fournie par les avocats.
- Nouvelle législation.

Tweedelijnsbijstand advocaten. - Nieuwe wetgeving.

Le 1er septembre 2020 est entré en vigueur un nouveau
régime prévoyant un relèvement des plafonds de revenus
des justiciables qui souhaitent faire appel à un avocat pro
deo. Cela signifie concrètement qu'un plus grand nombre
de justiciables peuvent faire appel à un avocat pro deo.

Sinds 1 september 2020 is er een nieuwe regeling in
voege waarbij de inkomensgrenzen van rechtszoekenden
die beroep wensen te doen op een pro-Deoadvocaat wor-
den verhoogd. Dit betekent concreet dat meer rechtszoe-
kenden beroep kunnen doen op een pro-Deoadvocaat.

1. Quelles initiatives avez-vous prises afin de veiller à ce
que des moyens budgétaires suffisants soient disponibles
pour financer le coût de la nouvelle législation?

1. Welke initiatieven heeft u genomen om erover te
waken dat er voldoende budgettaire middelen voorhanden
zijn om de kostprijs van de nieuwe wetgeving te financie-
ren?

2. Quelles initiatives avez-vous prises, entre-temps, pour
faire en sorte que l'indemnisation par point au profit des
avocats travaillant dans le cadre de l'aide de deuxième
ligne soit maintenue au minimum au niveau actuel? Est-il
envisagé d'augmenter cette indemnisation par point?

2. Welke initiatieven heeft u inmiddels genomen om
ervoor te zorgen dat de vergoeding per punt voor de advo-
caten die werken in de tweedelijnsbijstand minstens
behouden blijven op het huidige niveau? Zijn er plannen
om deze vergoeding per punt te verhogen?
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DO 2020202105933
Question n° 85 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105933
Vraag nr. 85 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'application de l'article 216bis du Code d'instruction cri-
minelle.

Toepassing artikel 216bis Wetboek van Strafvordering.

Les possibilités d'extinction d'une action publique
moyennant le paiement d'une somme d'argent ont été élar-
gies en 2011. L'article 216bis du Code d'instruction crimi-
nelle précise le détail des modalités d'application de cette
disposition.

Sinds 2011 is de verruimde mogelijkheid tot verval van
de strafvordering mits het betalen van een geldsom in
voege. Deze regeling is volledig uitgewerkt in artikel
216bis van het Wetboek van Strafvordering.

1. Pourriez-vous préciser, sur une base annuelle et par
arrondissement judiciaire, le nombre de dossiers dans les-
quels l'article 216bis du Code d'instruction criminelle a été
appliqué et où le ministère public et le prévenu ont conclu
une transaction pénale?

1. Kunt u mededelen, op jaarbasis en per gerechtelijk
arrondissement, in hoeveel dossiers er toepassing is
gemaakt van artikel 216bis van het Wetboek van Strafvor-
dering en er een minnelijke schikking werd getroffen tus-
sen het openbaar ministerie en de verdachte?

2. Quelles étaient les infractions commises? 2. Over welke misdrijven ging het?
3. Quelles ont été les recettes annuelles de ces transac-

tions pénales?
3. Wat was de opbrengst van deze minnelijke schikkin-

gen op jaarbasis?

DO 2020202105935
Question n° 86 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105935
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Plate-forme numérique pour le règlement collectif de
dettes.

Digitaal platform collectieve schuldenregeling.

L'on plaide depuis longtemps pour la création d'une
plate-forme numérique pour le règlement collectif de
dettes, qui simplifierait sensiblement l'organisation et le
fonctionnement de ces règlements collectifs.

Reeds geruime tijd wordt er aangedrongen om een digi-
taal platform op te richten voor de collectieve schuldenre-
geling. Dit zou de organisatie en de werken van de
collectieve schuldenregeling aanzienlijk moeten vereen-
voudigen.

1. Cette plate-forme numérique n'est toujours pas fonc-
tionnelle. Comment l'expliquez-vous?

1. Dit digitaal platform functioneert nog steeds niet. Wat
zijn hiervan de redenen?

2. À quel stade d'avancement se trouve son développe-
ment? Merci d'en donner un aperçu détaillé.

2. Wat is de stand van zaken in de ontwikkeling hiervan?
Graag een gedetailleerd overzicht.

3. Quand sera-t-elle fonctionnelle? 3. Wanneer zal dit functioneel zijn?
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DO 2020202105937
Question n° 88 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105937
Vraag nr. 88 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

État des lieux de la consultation des dossiers pénaux par
voie numérique.

Digitale inzage strafdossiers. - Stand van zaken.

La numérisation des dossiers pénaux est en cours depuis
longtemps déjà. Ainsi par exemple, en ce qui concerne la
chambre du conseil du tribunal de première instance
d'Anvers (division d'Anvers), la consultation (de la quasi-
totalité) des dossiers n'est plus possible que par voie numé-
rique.

Reeds geruime tijd wordt er gewerkt aan de digitalisering
van de strafdossiers. Zo bijvoorbeeld wat de raadkamer
van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen, betreft zijn (bijna) alle dossiers uitsluitend
digitaal te raadplegen.

1. Pouvez-vous fournir un état d'avancement de la numé-
risation des dossiers pénaux par arrondissement judiciaire?

1. Kunt u een overzicht geven van de stand van zaken
wat de digitalisering van de strafdossiers betreft per
gerechtelijk arrondissement?

2. Comment comptez-vous donner aux avocats la possi-
bilité de consulter les dossiers par voie numérique y com-
pris depuis leur bureau? Cette possibilité sera-t-elle
concrétisée? Dans l'affirmative, quand le sera-t-elle? Dans
la négative, pour quelles raisons ne le sera-t-elle pas? Il
serait pourtant très souhaitable de disposer de ce mode de
consultation en période de pandémie.

2. Wat zijn uw intenties om aan de advocaten de moge-
lijkheid te geven om de dossiers ook digitaal te raadplegen
van op het kantoor? Zal dit worden gerealiseerd? Zo ja,
wanneer? Zo neen, waarom niet en wat zijn de beweegre-
denen om dit niet te realiseren? In coronatijden zou dit
nochtans zeer wenselijk zijn.

DO 2020202105946
Question n° 89 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105946
Vraag nr. 89 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La narco-criminalité à Anvers. - Chiffres des saisies de
drogues.

Drugscriminaliteit Antwerpen. - Cijfers drugsvangsten.

La narco-criminalité en général, et les importations de
drogue en particulier, continuent à augmenter sensible-
ment. Nous entendons toutefois régulièrement parler de
spectaculaires saisies de drogue à Anvers, principalement
dans le port.

De drugscriminaliteit in het algemeen en de invoer van
drugs in het bijzonder blijven aanzienlijk toenemen maar
toch horen we regelmatig berichten over aanzienlijke
drugsvangsten in Antwerpen, voornamelijk in de Ant-
werpse haven.

1. Pouvez-vous donner un aperçu, pour l'arrondissement
judiciaire d'Anvers, du nombre de dossiers d'infractions à
la législation sur les drogues, en particulier les chiffres
d'importations de drogue sur chacune des cinq dernières
années?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal dossiers in
het gerechtelijke arrondissement Antwerpen waarbij er
inbreuken op de drugswetgeving werden vastgesteld, meer
bepaald betreffende de invoer van drugs gedurende de
voorbije vijf jaar en dit graag opgesplitst per jaar?

2. De quel type de stupéfiants s'agit-il? 2. Over welke soort drugs gaat het?
3. Combien de dossiers ont-ils effectivement débouché

sur des poursuites judiciaires?
3. In hoeveel dossiers werd er overgegaan tot een daad-

werkelijke gerechtelijke vervolging?
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DO 2020202105947
Question n° 90 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105947
Vraag nr. 90 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les accents mis par la Justice dans le Stroomplan
d'Anvers.

De focus van Justitie in het Stroomplan Antwerpen.

Le "Stroomplan" a été lancé il y a plusieurs années pour
lutter contre la narco-criminalité croissante à Anvers.

Ter bestrijding van de toenemende drugscriminaliteit en
druggerelateerde criminaliteit in Antwerpen werd enkele
jaren geleden het Stroomplan gelanceerd.

1. Vous estimez qu'avec le Stroomplan, la Justice se
concentre sur des éléments plus structurels de la lutte
contre le narcotrafic et ses épiphénomènes. Pouvez-vous
donner un relevé de toutes les initiatives prises et soute-
nues par la Justice dans le cadre du Stroomplan d'Anvers?
Combien de moyens ont-ils été dégagés à cet effet? Merci
de fournir un aperçu annuel.

1. Volgens u focust Justitie zich in het Stroomplan op
meer structurele elementen in de strijd tegen de drugshan-
del en de onderliggende fenomenen die daarmee gepaard
gaan. Kunt u een overzicht geven van alle initiatieven die
Justitie heeft genomen en ondersteund heeft in het kader
van het Stroomplan Antwerpen? Hoeveel middelen werden
hiervoor vrijgemaakt? Graag een overzicht op jaarbasis.

2. Ces initiatives ont-elles été évaluées depuis? Dans
l'affirmative, quels en sont les résultats, et quelles conclu-
sions en ont-elles été tirées? Dans la négative, pourquoi?
Une telle évaluation serait utile, et nécessaire, la probléma-
tique se faisant plus pressante.

2. Werden deze initiatieven inmiddels geëvalueerd? Zo
ja, wat zijn de resultaten en welke conclusies werden hier-
uit getrokken? Zo neen, waarom gebeurt dit niet? Dit is
nochtans nuttig en noodzakelijk gezien de toenemende
problematiek.

3. Récemment, l'opération "Nachtwacht" a été lancée à
Anvers pour répondre à la violence toujours croissante due
à la narco-criminalité. Anvers a-t-elle demandé un soutien?
Des initiatives supplémentaires vont-elles être prises dans
ce cadre, et si oui, lesquelles?

3. Recentelijk werd in Antwerpen de "Operatie Nacht-
wacht" gelanceerd ten gevolge van het steeds maar toene-
mende geweld gerelateerd aan de drugscriminaliteit. Heeft
Antwerpen gevraagd dit mee te ondersteunen? Worden er
in het kader hiervan bijkomende initiatieven genomen, en
zo ja, welke?

DO 2020202105950
Question n° 92 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105950
Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le constat des récidives dans le cadre des violences visant
les services de police et de secours.

Geweld tegen politie en hulpdiensten. - Vaststelling recidi-
visme.

Lors de l'audition consacrée aux violences visant les ser-
vices de police et de secours, il est apparu que les parquets
ne disposent d'aucun instrument pour constater les réci-
dives. Un tel outil est pourtant nécessaire. Le Collège des
procureurs généraux est demandeur en la matière, mais la
création de cet instrument requiert une volonté politique.

Naar aanleiding van de hoorzitting betreffende geweld
tegen politie en hulpdiensten is gebleken dat de parketten
niet beschikken over instrumenten om recidivisme te kun-
nen vaststellen. Nochtans is hier nood aan. Het College van
procureurs-generaal is vragende partij. Hiervoor is poli-
tieke wil nodig.

1. Êtes-vous disposé à prendre des initiatives afin de
déployer un système permettant de constater la récidive
pour des plaintes ayant trait à des violences visant les ser-
vices de police et de secours?

1. Bent u bereid om initiatieven te nemen teneinde een
systeem uit te rollen dat het mogelijk maakt om recidi-
visme vast te stellen bij klachten met betrekking tot geweld
tegen politie en hulpdiensten?
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2. L'une des raisons de cette lacune réside dans l'utilisa-
tion de systèmes de statistiques propres aux différents par-
tenaires de la chaîne. Pourriez-vous fournir un récapitulatif
de ceux-ci?

2. Een van de redenen ligt in het feit dat alle partners in
de keten werken met een eigen systeem van statistieken.
Kunt u hiervan een overzicht geven?

DO 2020202105955
Question n° 93 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105955
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La rédaction de l'arrêté royal n° 1 du 6 avril 2020. Redactie koninklijk besluit nr. 1 van 6 april 2020.
Dans le cadre des arrêtés de pouvoirs spéciaux, l'arrêté

royal n° 1 portant sur la lutte contre le non-respect des
mesures d'urgence pour limiter la propagation du corona-
virus COVID-19 a été activé par la mise en place de sanc-
tions administratives communales.

In het kader van de bijzondere volmachtbesluiten heeft u
koninklijk besluit nr. 1 betreffende de bestrijding van de
niet-naleving van de dringende maatregelen om de ver-
spreiding van het coronavirus te beperken door de invoe-
ring van gemeentelijke administratieve sancties in gebruik
genomen.

Des experts externes ont-ils été consultés pour la rédac-
tion de l'arrêté royal précité? Dans l'affirmative, lesquels?
Quel est le montant de leurs honoraires?

Werd bij de redactie beroep werd gedaan op externe des-
kundigen? Zo ja, welke externe deskundigen? Wat was de
kostprijs hiervan?

DO 2020202105956
Question n° 94 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105956
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les violences visant les services de police et de secours. Geweld tegen politie en hulpdiensten.
Lors de l'audition ayant trait aux violences visant les ser-

vices de police et de secours, le Collège des procureurs
généraux a signalé l'absence de statistiques relatives aux
arrêts et jugements prononcés dans des dossiers concernant
des violences ciblant les services de police et de secours.

Uit de hoorzitting betreffende geweld tegen politie en
hulpdiensten stelt het College van procureurs-generaal dat
er geen statistieken beschikbaar zijn over de arresten en
vonnisen die uitgesproken zijn over dossiers betreffende
geweld tegen politie en hulpdiensten.

1. Connaissez-vous le nombre de condamnations pour
violences visant les services de police et de secours depuis
la révision en 2014 de la COL 3/2008 concernant les vio-
lences à l'égard de personnes investies de mandats ou de
charges publics, ainsi qu'à l'égard de personnes remplissant
une mission de service public ou d'intérêt général en
contact avec le public? Merci de fournir les chiffres par
arrondissement judiciaire.

1. Heeft u kennis van het aantal veroordelingen betref-
fende geweld tegen politie en hulpdiensten sinds de herzie-
ning van omzendbrief COL 3/2008 in 2014 met betrekking
tot de gewelddaden tegenover personen die bekleed zijn
met een openbaar ambt of mandaat of die een taak van
openbare dienst of algemeen belang waarnemen en in con-
tact komen met het publiek? Graag een opsplitsing per
gerechtelijk arrondissement.

2. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif du type de
peines infligées dans le cadre de ces condamnations?

2. Kan er een overzicht worden gegeven betreffende het
soort straffen dat telkens werd uitgesproken?

3. À combien de reprises le prévenu a-t-il été respective-
ment acquitté, effectivement condamné?

3. In hoeveel gevallen werd de beklaagde vrijgesproken?
In hoeveel gevallen werd de beklaagde daadwerkelijk ver-
oordeeld?
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DO 2020202105961
Question n° 96 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105961
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les poursuites pour non-respect des mesures de confine-
ment.

Vervolging wegens niet-naleving van de lockdownmaatre-
gelen.

Depuis le début de la crise sanitaire, les habitudes des
Belges ont dû être adaptées en vue de se protéger et de pro-
téger chacun des risques encourus suite à la propagation du
coronavirus.

Van bij het begin van de coronacrisis hebben de Belgen
hun gewoonten moeten aanpassen om zichzelf en de ande-
ren te beschermen tegen de risico's van de verspreiding van
het coronavirus.

Placés en première ligne, les services de police ont dressé
de nombreux procès-verbaux pour non-respect des
mesures édictées par le Conseil National de Sécurité
(CNS). S'il est essentiel de travailler sur la prévention des
comportements à risque, les poursuites aident néanmoins à
maintenir les règles et légitimise l'action des services de
police sur le terrain.

Als eerstelijnsdiensten hebben de politiediensten talloos
vele keren proces-verbaal opgemaakt wegens niet-naleving
van de maatregelen die uitgevaardigd werden door de Nati-
onale Veiligheidsraad. Preventie van risicogedrag is zeker
cruciaal, maar vervolging blijft nuttig om de regels te
handhaven, én om een gerechtelijk staartje te geven aan het
politieoptreden op het terrein.

Récemment, le tribunal de police du Hainaut, division de
Charleroi, a estimé que "les mesures de police générale
décidées par voie d'arrêtés ministériels tendent à interdire
un certain nombre de rassemblements, à limiter les dépla-
cements et à imposer une distance physique entre les indi-
vidus ne peuvent se voir assortir de sanctions prévues par
l'article 187 de la loi sur la sécurité civile".

Onlangs heeft de politierechtbank van Charleroi in Hene-
gouwen geoordeeld dat de algemene politiemaatregelen
die uitgevaardigd werden via ministeriële besluiten om
bepaalde samenscholingen te verbieden, verplaatsingen te
beperken en physical distancing te verplichten, niet bestraft
kunnen worden met de sancties bedoeld in artikel 187 van
de wet betreffende de civiele veiligheid.

1. Combien de poursuites ont été entamées pour des faits
de non-respect des mesures de confinement depuis le début
de la crise sanitaire? Combien de ces poursuites ont donné
lieu à une condamnation? Combien de dossiers ont été
classés sans suite?

1. Hoe vaak werd er vervolging ingesteld wegens niet-
naleving van de lockdownmaatregelen sinds de uitbraak
van de coronacrisis? In hoeveel gevallen leidde dit tot een
veroordeling? Hoeveel dossiers werden er geseponeerd?

2. Pouvez-vous détailler ces chiffres pour l'ensemble du
Hainaut, et encore plus précisément pour le parquet de
Charleroi?

2. Kunt u een gedetailleerd cijferoverzicht bezorgen voor
de provincie Henegouwen, in het bijzonder voor het parket
van Charleroi?

3. Avez-vous eu connaissance des conclusions tirées par
le tribunal de police du Hainaut sur base des arrêtés minis-
tériels? Des modifications sont-elles à apporter dans les
dispositifs légaux fédéraux?

3. Hebt u kennisgenomen van de conclusies die de poli-
tierechtbank van Henegouwen getrokken heeft uit de
ministeriële besluiten? Moeten de federale wettelijke bepa-
lingen gewijzigd worden?
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DO 2020202105979
Question n° 100 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105979
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le manque de personnel dans les prisons. - Respect des
protocoles d'accord.

Personeelstekort gevangenissen. - Naleving protocollen.

À l'occasion du préavis de grève du 3 octobre 2019 dans
les prisons, qui était motivé par le manque de personnel
dans ces établissements pénitentiaires, les syndicats ont
rappelé que de nombreux protocoles d'accord ont été
conclus avec les autorités, mais que celles-ci ne les res-
pectent pas.

Naar aanleiding van de stakingsaanzegging van
3 oktober 2019 in de gevangenissen omwille van het perso-
neelstekort verwezen de vakbonden naar de verschillende
protocollen die werden afgesloten maar niet nageleefd
door de overheid.

1. Pourriez-vous donner un aperçu des différents proto-
coles d'accord qui ont été conclus durant les cinq dernières
années?

1. Kunt u een overzicht geven van de verschillende pro-
tocollen die gedurende de voorbije vijf jaar werden afge-
sloten?

2. Quels protocoles ont été exécutés entre-temps? De
quelle manière? Quels moyens financiers ont été dégagés à
cet effet?

2. Welke protocollen werden inmiddels uitgevoerd? Op
welke wijze? Welke financiële middelen werden hiervoor
vrijgemaakt?

3. Quels sont les protocoles qui, d'après ce que pré-
tendent les syndicats, n'ont pas encore été exécutés? Pour
quelle raison? La mise en oeuvre de ces protocoles est-elle
encore à l'ordre du jour? Dans l'affirmative, de quelle
manière et d'ici à quand seront-ils exécutés?

3. Welke protocollen werden niet uitgevoerd, zoals de
vakbonden stellen? Wat is de reden hiervoor? Wordt er nog
verder gewerkt aan de concretisering van deze protocol-
len? Zo ja, op welke wijze en tegen wanneer kan de uitvoe-
ring realiteit worden?

DO 2020202105988
Question n° 102 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105988
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les demandes de grâce. Gratieverzoeken.
Conformément à l'article 110 de la Constitution, le Roi a

le droit de remettre ou de réduire les peines prononcées par
les juges.

Overeenkomstig artikel 110 van de Grondwet kan de
Koning door de rechters uitgesproken straffen verminderen
of kwijtschelden.

1. Combien de demandes de grâce ont-elles été intro-
duites en 2018 et 2019, par groupe linguistique?

1. Hoeveel genadeverzoeken werden, per taalgroep, inge-
diend in 2018 en 2019?

2. Combien de ces demandes ont-elles été accueillies
favorablement sous la forme d'une réduction de la peine?

2. Hoeveel daarvan werden ingewilligd via een vermin-
dering van de straf?

3. Combien de ces demandes ont-elles été accueillies
favorablement sous la forme d'une remise de l'entièreté de
la peine?

3. Hoeveel daarvan werden ingewilligd via een volledige
kwijtschelding van de straf?

4. Quels sont les faits qui ont été l'objet respectivement
d'une réduction et d'une remise de la peine?

4. Over welke feiten gaat het waarin respectievelijk ver-
mindering en kwijtschelding werd gegeven?
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DO 2020202106023
Question n° 111 de madame la députée Sophie Thémont

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106023
Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les violences faites aux femmes. Geweld tegen vrouwen.
Comme l'atteste l'Organisation mondiale de la Santé,

pendant les mois de confinement en raison de la pandémie,
nous avons assisté à une augmentation des actes de vio-
lence engendrés contre les femmes. Certains États euro-
péens ont signalé une augmentation allant jusqu'à 60 % du
nombre d'appels d'urgence lancés par des femmes agres-
sées par leur partenaire en avril 2020, par rapport au même
mois l'année précédente. Cette situation a également révélé
que, en Europe, nous souffrons d'un manque structurel de
refuges et de foyers pour femmes subissant des violences.

Volgens de Wereldgezondheidsorganisatie was er tijdens
de lockdown als gevolg van de pandemie een toename van
geweld tegen vrouwen. In sommige Europese lidstaten
waren er in april 2020 tot 60 % meer noodoproepen door
vrouwen die door hun partner werden aangevallen in ver-
gelijking met april vorig jaar. De lockdown heeft ook aan-
getoond dat we in Europa een structureel gebrek hebben
aan opvangcentra en vluchthuizen voor mishandelde vrou-
wen.

1. Combien de foyers d'accueil existent en Belgique per-
mettant d'accueillir des femmes subissant les violences de
leurs partenaires?

1. Hoeveel centra zijn er in België voor de opvang van
vrouwen die het slachtoffer zijn van partnergeweld?

2. Quels sont les chiffres en Belgique concernant l'aug-
mentation des violences faites aux femmes par leurs parte-
naires?

2. Kunt u de toename van partnergeweld tegen vrouwen
in ons land onder cijfers brengen?

3. Face à cette nouvelle vague de la pandémie, des
moyens financiers seront-ils dégagés afin de créer de nou-
veaux refuges et installations pour celles qui cherchent à se
mettre à l'abri de la violence?

3. Zullen er tijdens deze nieuwe golf van de pandemie
financiële middelen worden uitgetrokken om nieuwe
vluchthuizen en voorzieningen op te richten voor vrouwen
die een veilig onderkomen zoeken tegen geweld?

4. Quelles mesures envisagez de prendre afin d'apporter
un réel soutien au nombre croissant de femmes victimes de
violence?

4. Welke maatregelen bent u van plan te nemen om reële
steun te bieden aan het toenemende aantal vrouwen dat het
slachtoffer is van geweld?
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202105678
Question n° 6 de monsieur le député Emmanuel Burton

du 05 novembre 2020 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202105678
Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 05 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La fermeture des cafés. Sluiting van de cafés.
La Région bruxelloise a pris la décision de fermer ses

cafés pour plusieurs semaines, mais les restaurants
peuvent, quant à eux, rester ouverts. Cette mesure a été
prise pour lutter contre la propagation du coronavirus dans
la région de la capitale.

Het Brusselse Gewest heeft beslist dat de cafés in het
Gewest wekenlang moeten sluiten. Restaurants daarente-
gen mogen wél openblijven. Deze maatregel heeft tot doel
de verspreiding van het coronavirus in het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest tegen te gaan.

Vu la propagation du COVID-19, une telle fermeture
pourrait être envisagée pour le reste du pays, ce qui fragili-
serait les indépendants dans ce secteur de l'horeca. Or, un
élément administratif pose question dans ce système. En
effet, les cafés possèdent un code NACE propre à leur
fonction. Il s'agit de ceux portant le code NACE 56.301, à
savoir les débits de boissons, ne sont donc pas concernés
les lieux servant à manger et portant les codes NACE
56.101 et 56.102. Il suffit de consulter le site internet de la
Banque carrefour des entreprises et d'y introduire un
numéro d'entreprise ou une unité d'établissement afin de
connaître le code NACE d'un établissement.

Aangezien het virus verder om zich heen blijft grijpen,
zou men kunnen beslissen om de cafés ook in de rest van
het land te sluiten, wat deze horeca-uitbaters een serieuze
knauw zou geven. Er is echter een administratieve kwestie
die uitgeklaard moet worden. Cafés vallen onder een wel-
bepaalde NACE-code, te weten 56.301 (drinkgelegenhe-
den). De maatregel geldt dus niet voor restaurants en
mobiele eetgelegenheden (NACE-code 56.101 en 56.102).
Op de website van de Kruispuntbank van Ondernemingen
kan men aan de hand van het ondernemingsnummer of
vestigingseenheidsnummer te weten komen welke NACE-
code er van toepassing is.

Bien que de nombreux débits de boissons ne souhaitent
pas ou ne peuvent pas se muer en lieu de restauration, le
risque de voir les gérants changer leur NACE est possible.
Ce changement les autoriserait à rester ouvert et donc à
continuer de vendre des boissons, ainsi que théoriquement
quelques en-cas.

Vele drinkgelegenheden willen of kunnen zich niet
omvormen tot eetgelegenheid, maar het risico bestaat toch
dat uitbaters hun NACE-code veranderen, teneinde hun
zaak te kunnen openhouden en dus dranken te blijven ser-
veren, en ook, in theorie, een aantal snacks.

Enfin, la Région bruxelloise va dédommager les cafés
suite à leur fermeture, chose louable étant donné les coûts
fixes malgré qu'une partie du personnel risque d'être sacri-
fié pour assurer la survie de leur établissement.

Het Brussels Gewest zal de cafés een vergoeding toeken-
nen als compensatie voor de sluiting. Dat is een loffelijk
initiatief, aangezien de vaste kosten doorlopen, hoewel er
mogelijk toch personeel ontslagen zal worden om de zaak
niet kopje-onder te laten gaan.

1. Avez-vous des chiffres concernant les changements de
numéro NACE à Bruxelles? Et concernant les cafés dans
l'entièreté de la Belgique?

1. Beschikt u over cijfers met betrekking tot veranderin-
gen van NACE-code in Brussel, en ook bij cafés in heel
België?

2. Une aide serait-elle proposée aux cafés belges si la fer-
meture de ces établissements se généralisait à l'entièreté du
pays?

2. Indien de cafés in het hele land dicht zouden moeten,
kunnen zij dan op steun rekenen?

3. Quel est le nombre de cafés ayant fait faillite depuis la
crise du COVID-19?

3. Hoeveel cafés zijn er sinds het begin van de coronacri-
sis failliet gegaan?
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DO 2020202105679
Question n° 7 de madame la députée Leen Dierick du

05 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105679
Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les boutiques en ligne belges. Belgische webshops.
Lors du confinement nécessité par la crise du corona-

virus, bon nombre de PME et d'indépendants ont été
contraints de fermer les portes de leur boutique physique.
Toutefois, ils ont pu poursuivre leur activité en ligne.
Ainsi, des établissements horeca ont par exemple lancé une
boutique en ligne pour la vente de boissons livrées à domi-
cile. La pandémie a incité nos PME et nos indépendants à
explorer une dimension nouvelle ou différente de la vente
en ligne.

Tijdens de lockdown ten gevolge van de coronacrisis
dienden heel wat kmo's en zelfstandigen hun ondernemin-
gen fysiek te sluiten. Ze beschikten wel over de mogelijk-
heid om hun handel online verder te zetten. Zo zijn er
onder meer verhalen gekend van horecazaken die een web-
shop oprichtten voor de verkoop van dranken en leverden
die dan aan huis. Het zette onze kmo's en zelfstandigen aan
een (nieuwe) dimensie van onlineverkoop te ontdekken.

1. Combien d'indépendants et de PME ont lancé une bou-
tique en ligne chaque année au cours de la période 2015-
2018?

1. Hoeveel zelfstandigen en kmo's hebben in de periode
2015-2018 een webshop opgestart? Graag cijfers opge-
splitst per jaar.

2. Combien d'indépendants et de PME ont lancé une bou-
tique en ligne chaque mois depuis le 1er janvier 2019 à ce
jour?

2. Hoeveel zelfstandigen en kmo's hebben sinds 1 januari
2019 tot op heden een webshop opgestart? Graag cijfers
per maand.

3. Combien d'indépendants et de PME ont fermé leur
boutique en ligne chaque année au cours de la période
2015-2018?

3. Hoeveel zelfstandigen en kmo's hebben in de periode
2015-2018 hun webshop stopgezet? Graag cijfers opge-
splitst per jaar.

4. Combien d'indépendants et de PME ont fermé leur
boutique en ligne chaque mois depuis le 1er janvier 2019 à
ce jour?

4. Hoeveel zelfstandigen en kmo's hebben sinds 1 januari
2019 tot op heden hun webshop stopgezet? Graag cijfers
per maand.

5. Quelles initiatives avez-vous prises pendant la crise du
coronavirus pour aider les indépendants et les PME à lan-
cer une boutique en ligne?

5. Welke initiatieven heeft u tijdens de coronacrisis
ondernomen om zelfstandigen en kmo's bij te staan in het
opstarten van een webshop?

6. Quelles initiatives comptez-vous encore prendre dans
les prochaines semaines afin d'aider les indépendants et les
PME à lancer une boutique en ligne?

6. Welke initiatieven zal u de komende weken nog onder-
nemen om zelfstandigen en kmo's bij te staan in het opstar-
ten van een webshop?
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DO 2020202105688
Question n° 8 de madame la députée Frieda Gijbels du

05 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105688
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La présence de viande de brousse à bord d'avions cargo et
dans des colis postaux.

Bushmeat in cargovluchten en postpakketten.

Comme j'ai déjà eu l'occasion de le signaler, les importa-
tions de viande de brousse transitant par les aéroports pré-
sentent des risques pour la sécurité alimentaire. Dès lors
que les différents services concernés ont leurs propres pré-
rogatives, la gestion de ces importations est complexe.
L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA) ne peut pas contrôler les bagages, par exemple,
car cette compétence est réservée aux services de douane.

Zoals ik eerder al aanhaalde, vormt de import van bush-
meat via luchthavens een probleem voor de voedselveilig-
heid. De aanpak van deze import is echter complex,
aangezien de verschillende betrokken diensten hun eigen
bevoegdheden hebben. Zo is het onmogelijk voor perso-
neel van het Federaal Agentschap voor de veiligheid van
de voedselketen (FAVV) om bagagecontroles uit te voeren,
aangezien dit is voorbehouden aan de douane.

Inversement, ne fût-ce que pour la santé de leurs travail-
leurs, les services de la douane ne savent pas toujours com-
ment réagir en cas de découverte de viande de brousse dans
les bagages. Heureusement, dans ce domaine, la coopéra-
tion entre l'AFSCA et les douanes est excellente.

Andersom is het voor de douane niet altijd duidelijk hoe
ze moeten handelen in het geval van de ontdekking van
bushmeat, al is het maar op vlak van het gezondheidsrisico
voor zichzelf. Gelukkig werken het FAVV en de douane op
dit vlak goed samen.

Selon l'AFSCA, hormis les importations dans les
bagages des passagers de vols réguliers, la viande de
brousse est également importée par l'entremise de vols de
fret et de colis postaux. Les volumes du transport interna-
tional étant tellement considérables, il s'avère encore plus
difficile d'organiser des contrôles ciblés des marchandises.
Il importe toutefois d'imaginer une méthode pour mettre un
terme aux importations de viande de brousse par ce canal.

Volgens het FAVV is een andere importvorm van bush-
meat, anders dan via de bagage op passagiersvluchten, die
via cargovluchten en postpakketten. Deze vorm valt nog
moeilijker gericht te controleren, omdat internationaal
transport dusdanig grote volumes heeft. Toch moet ook
hier een methode worden gevonden om paal en perk te
stellen aan de import van bushmeat.

1. Quels sont les moyens à la disposition de l'AFSCA
pour contrôler les colis qui arrivent dans les aéroports? Est-
elle compétente en la matière ou coopère-t-elle avec les
douanes?

1. Op welke manier kan het FAVV pakketten controleren
die op de luchthavens toekomen? Heeft ze hiertoe
bevoegdheid of werkt ze in deze samen met de douane?

2. Entre 2014 et 2019, combien de contrôles de marchan-
dises et de colis postaux ont-ils été effectués? Comment se
répartissent ces chiffres en fonction du pays d'origine et de
la région et de la province de destination?

2. Hoeveel controles werden er in de periode 2014-2019
uitgevoerd op cargo en postpakketten? Gelieve uit te split-
sen per herkomstland en per bestemmingsgewest en -pro-
vincie.

3. Au cours de la période concernée, quels ont été les
résultats des contrôles de marchandises et de colis pos-
taux? Comment se répartissent ces chiffres en fonction du
pays d'origine et de la région et de la province de destina-
tion?

3. Wat waren de resultaten van de controles op cargo en
postpakketten voor de periode 2014-2019? Gelieve uit te
splitsen per herkomstland en per bestemmingsgewest en -
provincie.
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DO 2020202105697
Question n° 9 de madame la députée Frieda Gijbels du

05 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105697
Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Sécurité de la chaîne alimentaire. - Contrôles de l'AFSCA. Veiligheid voedselketen. - Controle FAVV.
L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-

taire (AFSCA) est chargée de la sécurité de notre chaîne
alimentaire et contrôle le secteur alimentaire à cette fin.

Het Federaal agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) staat in voor de veiligheid van onze voed-
selketen en controleert in die zin ook de voedingssector.

1. Combien de procédures P15 (retrait d'agrément/d'auto-
risation) et P0 (retrait immédiat) ont été engagées contre
des entreprises depuis le 1er janvier 2018 jusqu'à présent,
par Région et par province?

1. Hoeveel P15 (intrekking van een erkenning/toelating)
en P0 (onmiddellijke intrekking) procedures werden opge-
start tegen bedrijven, vanaf 1 januari 2018 tot op heden?
Gelieve dit uit te splitsen per gewest en provincie.

2. Combien d'entreprises ont finalement dû fermer leurs
portes à la suite de ces procédures, par Région et par pro-
vince?

2. Hoeveel bedrijven dienden uiteindelijk te sluiten naar
aanleiding van deze procedures? Gelieve dit uit te splitsen
per gewest en provincie.

DO 2020202105804
Question n° 10 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 novembre 2020 (Fr.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME et de l'Agriculture, des Réformes
institutionelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202105804
Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Inventaire des oeuvres d'art au sein de votre administra-
tion.

Inventaris van de kunstwerken in uw administratie.

Pour des raisons de décoration ou parfois par mécénat,
les administrations acquièrent au fil du temps nombres
d'oeuvres, parfois des tableaux, parfois des gravures, par-
fois des statues, afin d'habiller leurs couloirs et leurs
espaces de travail.

De administraties verwerven in de loop der jaren in het
kader van mecenaat of uit decoratieve overwegingen
kunstwerken, schilderijen, gravures en beelden, waarmee
ze hun gangen en werkruimtes opsmukken.

Possédez-vous un inventaire complet détaillant chaque
oeuvre d'art, et précisant sa valeur, en possession de votre
administration et les agences dont vous avez la tutelle? Si
non, pouvez-vous demander la réalisation d'un tel inven-
taire?

Beschikt u over een volledige inventaris van alle kunst-
werken, met vermelding van de waarde ervan, die in het
bezit zijn van uw administratie en de instellingen die onder
uw voogdij vallen? Zo niet, kunt u dan vragen dat er een
dergelijke inventaris opgesteld wordt?
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DO 2020202105805
Question n° 11 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 novembre 2020 (Fr.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME et de l'Agriculture, des Réformes
institutionelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202105805
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

Depuis près de dix ans les différents niveaux de pouvoir
en Belgique poussent les citoyens à s'équiper de panneaux
photovoltaïques. Dans la perspective de la transition éner-
gétique ceci peut-être compréhensible afin d'augmenter la
part d'électricité verte disponible sur le marché.

Sinds bijna tien jaar roepen de verschillende beleidsni-
veaus in België de burgers ertoe op fotovoltaïsche panelen
te installeren. In het licht van de energietransitie is het
begrijpelijk dat men zo het marktaandeel van de groene
stroom wil vergroten.

Mais qu'en est-il de l'État fédéral propriétaire de milliers
de mètres carrés de toiture à travers le pays? Qui plus est,
beaucoup de ces bâtiments se trouvent souvent dans des
zones densément peuplées, soit dans des zones ou la
demande d'électricité est permanente.

Hoe staat het echter met de federale overheid, die over
duizenden vierkante meter dakoppervlak overal in het land
beschikt? Bovendien bevinden veel van haar gebouwen
zich vaak in dichtbevolkte gebieden met een permanente
vraag naar elektriciteit.

1. Quels bâtiments relevant de votre tutelle sont déjà
équipés de panneaux photovoltaïques?

1. Welke gebouwen die onder uw voogdij vallen werden
er al met fotovoltaïsche panelen uitgerust?

2. Pour ceux qui en sont équipés, quelle est la part d'élec-
tricité utilisée directement pour le bâtiment concerné et
quelle est la part réinjectée dans le réseau?

2. Welk percentage van de elektriciteit die opgewekt
wordt in die gebouwen, wordt er rechtstreeks voor het
betreffende gebouw gebruikt en welk percentage wordt er
terug in het net geïnjecteerd?

3. Pour les bâtiments qui n'en sont pas équipés, pouvez-
vous faire l'inventaire des bâtiments qui pourraient en rece-
voir?

3. Kunt u de gebouwen oplijsten die niet over fotovolta-
ïsche panelen beschikken maar er wel mee uitgerust kun-
nen worden?

DO 2020202105809
Question n° 12 de monsieur le député Erik Gilissen du

06 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105809
Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Erik

Gilissen van 06 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les infractions relatives à la date de durabilité minimale
des oeufs.

Overtredingen met THT-datum op eieren.

Aux Pays-Bas, des oeufs ont été vendus alors que leur
date de durabilité minimale (DDM)  était inexacte. La
DDM indiquée était le 10 août, ce qui signifie qu'elle a été
apposée et que les oeufs ont été livrés au supermarché aux
environs du 13 juillet.

In Nederland werden eieren te koop aangeboden met een
"te houden tot"-datum (THT) die niet klopte. De eieren in
de winkel hadden een houdbaarheidsdatum tot
10 augustus. Dit betekent dat ze circa 13 juli zijn geprint en
aan de supermarkt werden geleverd.

Or le poulailler où les oeufs auraient été produits a été
détruit dans un incendie en juin et, depuis, l'éleveur n'a plus
livré d'oeufs. Une DDM inexacte a donc été apposée sur
l'emballage des oeufs.

De stal waar de eieren geproduceerd zouden zijn brandde
echter in juni af en sindsdien leverde de boer geen eieren
meer. Bij de verpakking van de eieren is er dus een fou-
tieve THT-datum gebruikt.



QRVA 55 031
16-12-2020

125

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Dispose-t-on de chiffres en Flandre concernant des
infractions relatives à la DDM des oeufs? Dans l'affirma-
tive, combien d'infractions ont-elles été constatées en
2017, 2018 et 2019? Dans la négative, estimez-vous utile
de recueillir ces chiffres et dans quel délai?

1. Zijn er in Vlaanderen cijfers bekend van overtredingen
met een THT-datum op eieren? Zo ja, hoeveel overtredin-
gen hebben er plaatsgevonden in 2017, 2018 en 2019? Zo
neen, acht u het nuttig om deze cijfers te verzamelen? Zo
ja, binnen welke tijdspanne?

2. Des entreprises ont-elles été fermées en raison de telles
infractions en 2017, 2018 et 2019? Dans l'affirmative,
pourriez-vous fournir des précisions? Dans la négative,
quelles autres sanctions ont-elles alors été imposées?

2. Zijn er in 2017, 2018 en 2019 bedrijven gesloten
omwille van overtredingen? Zo ja, kunt u deze informatie
bezorgen? Zo neen, welke sancties zijn er dan wel getrof-
fen?

DO 2020202105815
Question n° 13 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105815
Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Frais de justice payés par l'AFSCA dans l'affaire du cha-
ton Lee.

Gerechtelijke kosten betaald door het FAVV in het proces
rond katje Lee.

Début avril 2020, lors de son rapatriement à la suite de la
crise du coronavirus, une étudiante de Stabroek a ramené
avec elle un chaton du Pérou. L'Agence fédérale pour la
sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) n'avait pas
donné son autorisation à l'arrivée de l'animal parce qu'il
n'avait pas passé suffisamment de temps en quarantaine.
L'AFSCA a donc décidé que l'animal devait être euthana-
sié: selon l'Agence, il n'était pas possible de le placer en
quarantaine en Belgique ou de le renvoyer au Pérou.

Begin april 2020 bracht een Stabroekse studente een
katje mee uit Peru tijdens haar repatriëring omwille van de
coronacrisis. Het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) had daarvoor geen toestem-
ming gegeven, aangezien het dier niet voldoende tijd in
quarantaine doorgebracht had. Daarom besliste het FAVV
dat het dier geëuthanaseerd moest worden: quarantaine in
België of het dier terugsturen naar Peru waren niet moge-
lijk volgens het Agentschap.

La propriétaire du chaton refusant de se ranger à cette
décision, l'AFSCA a intenté une action en justice et a exigé
une astreinte de 5 000 euros par heure tant que la proprié-
taire ne voudrait pas se séparer de l'animal. Le tribunal a
toutefois jugé que les raisons invoquées par l'AFSCA pour
justifier que le chat ne pouvait pas être placé en quaran-
taine n'étaient pas suffisantes et que l'Agence avait fondé
sa décision sur des données factuelles incorrectes.
L'Agence a donc dû revoir sa décision et il est ensuite
apparu qu'un rapatriement de l'animal pouvait être envi-
sagé.

Vermits de eigenares van het katje zich niet neerlegde bij
die beslissing, trok het FAVV naar de rechtbank en eiste
een dwangsom van 5.000 euro per uur dat men het dier niet
wou afstaan. De rechtbank oordeelde echter dat het FAVV
niet voldoende gemotiveerd had waarom een quarantaine
niet mogelijk was, en dat het Agentschap van onjuiste fei-
ten was uitgegaan bij zijn beslissing. Het Agentschap
moest dus een nieuwe beslissing nemen, en nadien bleek
een repatriëring van het dier wel mogelijk.

1. Quel est le montant total déboursé par l'AFSCA dans
cette procédure judiciaire?

1. Hoeveel bedragen de totale kosten die het FAVV in die
gerechtelijke procedure betaald heeft?

2. À combien se montent les frais d'avocat? 2. Hoeveel bedragen de kosten betaald voor de eigen
advocaten?

3. À combien se montent les frais de poursuites? 3. Hoeveel bedragen de gedingkosten?
4. Disposez-vous d'un aperçu détaillé des frais? Dans

l'affirmative, veuillez le fournir.
4. Beschikt u over een gedetailleerd overzicht van de

kosten? Zo ja, kunt u dat aanleveren?
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DO 2020202105873
Question n° 14 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 09 novembre 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202105873
Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 09 november 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'importation de chiens de refuge étrangers. Import asielhonden.
Des ASBL belges sont spécialisées dans l'importation de

chiens de refuge abandonnés en provenance de l'étranger.
Les plus connus sont les lévriers afghans, qui sont importés
d'Espagne pour rejoindre une famille d'accueil, dans
l'espoir que ces animaux seront mieux traités que dans leur
pays d'origine.

In België zijn er vzw's actief die zich toespitsen op de
invoer van verwaarloosde asielhonden uit het buitenland.
Het meest bekend zijn de Afghaanse windhonden die van-
uit Spanje worden ingevoerd om hier ondergebracht te
worden bij een adoptiegezin in de hoop dat deze dieren een
beter bestaan zullen hebben dan in hun thuisland.

Or, il se trouve que des chiens sont également importés
de pays ne faisant pas partie de l'UE, en particulier la Ser-
bie. Le problème, pour cette dernière catégorie de chiens
importés d'un pays hors UE, est le flou total en ce qui
concerne les documents requis pour une introduction de
ces chiens sur notre territoire. Les ASBL concernées se
voient ainsi infliger de nombreuses amendes à la douane,
voire courent le risque que les animaux ne puissent pas
entrer sur notre territoire et doivent être renvoyés dans leur
pays d'origine.

Ook vanuit niet-EU-lidstaten, met name Servië, blijken
honden naar hier te worden gebracht. Het probleem voor
deze laatste categorie honden, die vanuit een niet-EU-lid-
staat worden ingevoerd, blijkt echter te zijn dat er onduide-
lijkheid is over de vereiste documenten waarover de
honden moeten beschikken om toegelaten te worden tot het
grondgebied van de Europese Unie. Dit zadelt de vzw's op
met boetes aan de douane en zelfs het risico dat ze niet
worden toegelaten tot het grondgebied en rechtsomkeer
moeten maken.

1. Combien de chiens ont-ils été importés en Belgique
par des ASBL en 2018, 2019 et pendant le premier
semestre de 2020? Pourriez-vous fournir les chiffres par an
et par pays de provenance des chiens?

1. Hoeveel honden werden in 2018, 2019 en het eerste
semester van 2020 door vzw's geïmporteerd in België?
Graag een opdeling per jaar en per land van herkomst van
de honden.

2. A-t-on observé une augmentation de la demande de
chiens étrangers à la suite de la crise du coronavirus, les
personnes en situation de confinement étant semble-t-il
plus inclinées à acquérir un chien?

2. Heeft zich ten gevolge van de coronacrisis, waardoor
mensen in lockdown blijkbaar geneigd waren om een hond
aan te schaffen, een stijging van de vraag naar buitenlandse
honden voorgedaan?

3. Quelles sont les conditions existantes auxquelles
doivent satisfaire les chiens originaires d'un État de l'UE en
ce qui concerne:

3. Welke zijn de actuele vereisten voor honden afkomstig
uit een EU-lidstaat op het vlak van:

a) les vaccinations requises; a) vereiste inentingen;
b) les documents d'accompagnement requis? b) vereiste begeleidende documenten?
4. Quelles sont les conditions existantes auxquelles

doivent satisfaire les chiens originaires d'un État hors UE
en ce qui concerne:

4. Welke zijn de actuele vereisten voor honden afkomstig
uit een niet-EU-lidstaat op het vlak van:

a) les vaccinations requises; a) vereiste inentingen;
b) les documents d'accompagnement requis? b) vereiste begeleidende documenten?
5. Les prescriptions existantes sont-elles l'objet d'inter-

prétations et d'applications différentes de la part des
douanes des différents États membres en ce qui concerne
l'admission, sur le territoire de l'UE, de chiens étrangers
originaires d'un État hors UE?

5. Is er sprake van een verschillende interpretatie en toe-
passing van de huidige voorschriften door de douane van
de verschillende EU-lidstaten om buitenlandse honden,
afkomstig uit een niet-EU-lidstaat, tot het grondgebied van
de EU toe te laten?
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6. Quelles initiatives ont-elles été prises pour informer
les ASBL concernées des conditions concrètes auxquelles
elles doivent satisfaire et des documents requis en vue de
l'introduction de chiens sur notre territoire?

6. Wat werd er ondernomen om de betrokken vzw's cor-
rect te informeren over de concrete vereisten en documen-
ten waaraan ze moeten voldoen om de honden naar hier te
brengen?

7. Les ASBL en question ont-elles reçu des consignes les
enjoignant d'informer clairement les personnes souhaitant
acquérir un chien par leur intermédiaire des obligations
auxquelles elles doivent satisfaire en ce qui concerne les
vaccinations, les documents administratifs, etc., de sorte à
importer correctement des chiens de l'étranger?

7. Gelden er ook instructies aan de betrokken vzw's om
mensen die via hen een hond willen bekomen duidelijk te
maken aan welke verplichtingen inzake inentingen, admi-
nistratieve documenten, enz., ze moeten voldoen om op
een correcte manier honden uit het buitenland te importe-
ren?

8. a) De quelle manière l'importation de chiens étrangers
par des ASBL est-elle contrôlée

8. a) Op welke manier wordt de invoer van buitenlandse
honden door vzw's gecontroleerd:

- sur le plan de la santé animale; - op het vlak van dierengezondheid;
- sur le plan du bien-être animal? - op het vlak van dierenwelzijn?
b) L'administration fédérale et les régions, qui sont com-

pétentes en matière de bien-être animal, coopèrent-elles à
cet égard?

b) Wordt hiervoor samengewerkt tussen de federale
administratie en de regio's, die bevoegd zijn voor dieren-
welzijn?

9. À combien de contrôles en matière d'importation de
chiens par des ASBL a-t-il été procédé en 2018, en 2019 et
pendant le premier semestre de 2020?

9. Hoeveel controles op de import van honden door vzw's
vonden plaats in 2018, 2019 en het eerste semester van
2020?

10. L'introduction de certains chiens sur notre territoire
a-t-elle été refusée en 2018, en 2019 et pendant le premier
semestre de 2020? Dans l'affirmative, de combien de
chiens s'agissait-il et quelles étaient les principales causes
de refus?

10. Zijn er honden die de toegang tot ons grondgebied
werden ontzegd in 2018, 2019 en het eerste semester van
2020? Zo ja, hoeveel en welke waren de belangrijkste rede-
nen tot weigering?

11. Combien d'infractions ont-elles été constatées auprès
d'ASBL important des chiens étrangers? Pourriez-vous
fournir les chiffres annuels pour 2018, pour 2019 et pour le
premier semestre de 2020, ainsi qu'un aperçu du type
d'infractions?

11. Hoeveel overtredingen werden vastgesteld bij vzw's
die buitenlandse honden importeren? Graag een opdeling
per jaar voor 2018, 2019 en het eerste semester van 2020
en een overzicht van het soort overtredingen.

12. Combien de sanctions ont-elles été infligées? Pour-
riez-vous fournir les chiffres par an pour 2018, pour 2019
et pour le premier semestre de 2020, par type de sanction
(avertissement, amende, etc.)?

12. Hoeveel sancties werden er opgelegd? Graag een
opdeling van het aantal per jaar voor 2018, 2019 en het
eerste semester van 2020, per soort sanctie (waarschuwing,
geldboete, enz.).



128 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202105874
Question n° 15 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 09 novembre 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202105874
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 09 november 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les appâts pour la pêche à la ligne. Lokaas hengelsport.
Les pêcheurs amateurs s'inquiètent au sujet des produc-

teurs et distributeurs d'appâts vivants. C'est plus spécifi-
quement le non-respect des règles du jeu au sein de l'Union
européenne qui leur cause du souci parce que la réglemen-
tation européenne serait interprétée différemment dans
chaque État membre.

Vanuit de sportvisserij bestaat ongerustheid over de pro-
ducenten en distributeurs van lokaas. Meer bepaald maakt
men zich zorgen over het niet-respecteren van het gelijk
speelveld binnen de Europese Unie omdat de Europese
regelgeving in elke lidstaat verschillend geïnterpreteerd
zou worden.

L'on se plaint concrètement d'une application plus stricte
des contrôles par l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA) dont la marge d'interprétation
serait plus étroite que dans d'autres États membres. Il s'agit
d'un problème dans la mesure où l'égalité des règles du jeu
est aussi menacée sur notre propre marché. Des entreprises
dont le siège social ou l'unité de production se trouve à
l'étranger et qui vendent dans notre pays ne sont pas sou-
mises aux contrôles de l'AFSCA, alors que les entreprises
belges le sont.

Concreet wordt erover geklaagd dat de controles vanuit
het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) strikter en met minder ruimte voor inter-
pretatie zouden verlopen dan die in andere EU-lidstaten.
Dat is problematisch omdat het ook op onze eigen markt de
level playing bedreigt. Bedrijven met een maatschappelijke
zetel of productie-eenheid in het buitenland, die verkoop
uitoefenen in ons land, vallen niet onder de controles van
het FAVV, terwijl dat voor Belgische bedrijven uiteraard
wél geldt.

Étant donné qu'il n'est pas nécessaire de demander un
certificat sanitaire aux autorités pour les asticots servant
d'appât pour la pêche à la ligne ni, en général, pour ceux
qui sont destinés à l'exportation à l'intérieur de l'Europe, les
appâts provenant de l'étranger ne sont pas, selon les
pêcheurs amateurs, soumis aux contrôles de l'AFSCA. Ces
asticots étrangers contiendraient des additifs destinés à les
rendre plus efficaces que les asticots produits en Belgique,
mais qui, malheureusement, sont aussi interdits, tels des
colorants, des exhausteurs de goût et des éléments
chimiques.

Aangezien voor (lok)aas dienende voor de hengelsport
en ook algemeen export binnen Europa geen gezondheids-
certificaat moet worden aangevraagd bij de overheid, is dit
buitenlands lokaas volgens de hengelsportsector niet
onderhevig aan controles van het FAVV. Dit zou ertoe lei-
den dat dit buitenlands lokaas meer doeltreffende maar
helaas ook verboden toevoegingsmiddelen (kleuren,
smaakverbeteraars, grondstoffen) zou bevatten in vergelij-
king met de Belgisch geproduceerde lokazen.

1. L'inquiétude du secteur belge de la pêche à la ligne
concernant une différence de traitement entre les produc-
teurs et distributeurs belges d'appâts et leurs concurrents
dans le reste de l'Union européenne est-elle justifiée?

1. Heeft de Belgische hengelsportsector een terechte
ongerustheid over een verschillende behandeling van Bel-
gische producenten en distributeurs van lokaas ten aanzien
van hun concurrenten in de rest van de Europese Unie?

Dans l'affirmative, comment expliquer que des règles dif-
férentes, moins strictes, s'appliquent aux producteurs et
distributeurs étrangers d'asticots qui opèrent en Belgique?

Zo ja, hoe kan worden verklaard dat buitenlandse produ-
centen en distributeurs van lokaas op een andere, minder
strenge manier kunnen opereren dan de Belgische?

Dans la négative, d'où émanent dès lors ces préoccupa-
tions infondées et l'AFSCA peut-elle les apaiser par une
information et une communication plus claires?

Zo neen, van waar komt dan deze onterechte ongerust-
heid en kan het FAVV daaraan verhelpen door een duidelij-
kere informatie en communicatie?
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2. Est-il exact que les producteurs et distributeurs belges
d'asticots sont contrôlés plus sévèrement par l'AFSCA que
leurs concurrents étrangers ailleurs dans l'UE? Dans l'affir-
mative, pourquoi un tel choix et comment peut-on le justi-
fier au regard du principe de la mise en place de règles de
concurrence équitables?

2. Klopt het dat de Belgische producenten en distribu-
teurs van lokaas door het FAVV strenger worden gecontro-
leerd dan hun buitenlandse concurrenten elders in de EU?
Zo ja, waarom wordt deze keuze gemaakt en hoe kan dit
worden gerechtvaardigd vanuit de gedachte om een level
playing field te creëren?

3. L'AFSCA ne laisse-t-elle effectivement aucune marge
d'interprétation, contrairement à ce qui se passe dans
d'autres pays membres de l'UE? Qu'est-ce qui permet de
l'affirmer?

3. Wordt er inderdaad vanuit het FAVV geen ruimte voor
interpretatie gelaten, terwijl dat in andere EU-lidstaten wel
gebeurt? Waaruit blijkt dat?

4. a) Combien de contrôles d'appâts vivants ont été effec-
tués annuellement de 2016 à aujourd'hui?

4. a) Hoeveel controles werden in de periode 2016 tot
heden jaarlijks verricht op lokaas?

b) Dans combien de cas des irrégularités ont-elles été
constatées?

b) In hoeveel gevallen werden onregelmatigheden vast-
gesteld?

c) Combien d'irrégularités constatées ont mené à des
sanctions?

c) Hoeveel van de vastgestelde onregelmatigheden heb-
ben geleid tot een sanctie?

5. Est-il exact que l'AFSCA ne contrôle pas ou ne peut
contrôler des appâts provenant d'autres pays de l'UE? Dans
l'affirmative, comment concilier cette situation avec la
nécessité d'un contrôle cohérent des produits en matière
sanitaire?

5. Klopt het dat het FAVV geen controles verricht of kan
verrichten op lokaas afkomstig uit andere EU-lidstaten? Zo
ja, hoe kan dit worden gerijmd met een sluitend toezicht
houden op de gezondheid van de producten?

6. Existe-t-il des indications ou des preuves d'une plus
grande efficacité des appâts étrangers en raison de la pré-
sence de substances prohibées dans leur composition?
Dans l'affirmative, d'où proviennent dans ce cas ces pro-
duits?

6. Zijn er indicaties of bewijzen dat buitenlands lokaas
effectiever zou zijn omwille van het gebruik van verboden
producten in de samenstelling ervan? Zo ja, van waar
komen die producten dan?

7. Que fait l'AFSCA pour empêcher la vente d'appâts
contenant des produits interdits sur le marché belge?

7. Wat wordt er vanuit het FAVV ondernomen om lokaas
met verboden producten in de samenstelling te verhinderen
verkocht te worden op de Belgische markt?

8. Mènerez-vous une concertation avec les représentants
belges de la pêche à la ligne pour trouver une solution à ce
problème?

8. Zult u overleg opstarten met de vertegenwoordigers
van de hengelsport in België om een oplossing voor dit
probleem te zoeken?

9. Signalerez-vous également ce problème au niveau
européen et plaiderez-vous pour une solution?

9. Zult u dit probleem ook op Europees niveau signaleren
en een oplossing ervoor bepleiten?
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DO 2020202105876
Question n° 16 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 09 novembre 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202105876
Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 09 november 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La viande de brousse. Bushmeat.
En octobre 2018, le magazine Panode la chaîne de télévi-

sion flamande Éenproposait un reportage inquiétant sur les
importations illégales de viande de brousse. Il s'agit de
viande provenant d'animaux vivant à l'état sauvage, tels
que des singes, ramenée clandestinement par des voya-
geurs revenant d'Afrique ou importée illégalement en Bel-
gique par des filières plus organisées.

In oktober 2018 pakt het Eén-magazine Pano uit met een
verontrustende reportage over de illegale import van zoge-
naamde bushmeat. Het gaat over vlees van in het wild
levende dieren, zoals apen, die illegaal worden meege-
bracht door reizigers vanuit Afrika of die op een meer
georganiseerde manier illegaal in ons land worden geïm-
porteerd.

En réaction à ce reportage, le porte-parole du SPF Santé
publique déclarait que pour la fin de l'année (soit 2018), les
autorités disposeraient de données fiables sur ce phéno-
mène. Il s'agissait de données qui seraient partagées par les
douanes et l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire (AFSCA) dans le but de pouvoir organiser, sur
la base de ces informations, des contrôles nettement plus
ciblés sur des vols à risque et d'accroître, dans la foulée, le
nombre de saisies et de poursuites judiciaires.

In een reactie daarop stelde de woordvoerder van de
FOD Volksgezondheid "dat tegen het einde van dit jaar
(lees: 2018) de overheid daarover betrouwbare gegevens
zou hebben". Het ging om gegevens die door de douane en
het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) gedeeld zouden worden, opdat op basis
van deze informatie veel gerichtere controles zouden kun-
nen worden georganiseerd op risicovluchten en dat ook het
aantal inbeslagnames en vervolgingen de hoogte kan
ingaan.

La gestion du problème de la viande de brousse implique
effectivement la coopération de plusieurs services. Les
importations légales de viande de brousse sont gérées par
l'AFSCA. Ce sont toutefois les douanes qui opèrent en pre-
mière ligne pour le contrôle des importations illégales. Le
SPF Santé publique et l'Agence fédérale des médicaments
et des produits de santé (AFMPS) sont également parties
prenantes.

Om de problematiek van bushmeat aan te pakken zijn
inderdaad meerdere diensten betrokken. Het FAVV oefent
zeker een bevoegdheid uit inzake de wettelijke import van
bushmeat. Het is echter de douane die op de eerste rij staat
wat betreft de illegale import ervan. Daarnaast spelen ook
de FOD Volksgezondheid en het Federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten (fagg) een rol.

1. Deux ans après la diffusion du reportage Panosur la
viande de brousse, les services compétents disposent-ils de
données fiables pour lutter contre le problème? Dans
l'affirmative, quelles sont les informations à leur disposi-
tion? Dans la négative, pourquoi ces données ne sont-elles
pas encore disponibles?

1. Beschikken de bevoegde diensten bijna twee jaar na de
Pano-reportage rond bushmeat over betrouwbare gegevens
om het probleem aan te pakken? Zo ja, om welke gegevens
gaat het? Zo neen, waaraan is het uitblijven van deze gege-
vens te wijten?

2. Depuis la diffusion du reportage, des recherches plus
actives et plus ciblées d'importations illégales de viande
brousse sont-elles menées dans les aéroports?

2. Wordt er sindsdien actiever en gerichter gezocht naar
de illegale import van bushmeat via de luchthavens?

3. En matière d'importations illégales de viande de
brousse, des recherches actives sont-elles également orga-
nisées dans les ports?

3. Wordt er ook actief gezocht in de havens naar illegale
import van bushmeat?

4. Comment ces recherches se sont-elles concrétisées en
nombre de contrôles et en quantités de viande de brousse
saisies en 2018, 2019 et 2020?

4. Hoe vertaalt zich dit in het aantal controles in 2018,
2019 en 2020 en de in beslag genomen hoeveelheden bush-
meat?
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5. Au cours de la période concernée, quelle a été la quan-
tité de viande saisie provenant d'animaux protégés?

5. Hoeveel van het inbeslaggenomen vlees in 2018, 2019
en 2020 bleek van beschermde dieren te komen?

6. De sorte à disposer de toutes les données pertinentes
dans le dossier, le lancement d'une étude sur les agents
pathogènes avait été annoncée pour le premier semestre de
2019.

6. Om over alle relevante elementen in het dossier te
beschikken, werd aangekondigd dat een studie over de
pathogenen zou worden gelanceerd in de eerste helft van
2019.

a) L'étude annoncée a-t-elle été réalisée et publiée? a) Is die studie zoals vooropgesteld opgeleverd en gepu-
bliceerd?

b) Quels en sont les résultats? b) Wat zijn de resultaten?
7. Il ressort d'un échantillon des importations illégales

que 40 % de la viande saisie provenaient d'animaux proté-
gés. Le ministre de tutelle de l'AFSCA en a conclu que la
lutte contre ce phénomène exigeait une coopération renfor-
cée entre les services compétents. Quels ont été les moyens
déployés pour renforcer cette coopération?

7. Uit een staal van de illegale import bleek dat 40 % van
het inbeslaggenomen vlees van beschermde dieren was.
Daaruit werd door de minister bevoegd voor het FAVV
geconcludeerd dat het absoluut noodzakelijk was om de
samenwerking tussen de bevoegde diensten te versterken
om te kunnen strijden tegen dit gegeven. Hoe werd die
samenwerking versterkt?

8. Le reportage Panorévélait qu'à l'époque, plusieurs
bouchers ou magasins d'alimentation bruxellois propo-
saient de la viande de brousse sous le manteau.

8. Uit de Pano-reportage bleek destijds dat bushmeat
"onder de toonbank" te koop zou aangeboden worden bij
een aantal slagers of voedingswinkels in Brussel.

a) Les services disposent-ils d'une liste des commerces
suspectés de telles pratiques?

a) Beschikken de diensten over een lijst van winkels die
hiervan verdacht worden?

b) Des contrôles ciblés sont-ils menés dans ces com-
merces?

b) Worden er gerichte controles ondernomen naar deze
winkels?

c) Quels en sont les résultats? c) Wat zijn de resultaten van deze controles?
9. Quelles sont les actions déployées par l'AFSCA afin

d'informer les intéressés des risques inhérents à la consom-
mation de viande de brousse, outre ses effets négatifs sur la
préservation d'espèces protégées?

9. Welke acties worden vanuit het FAVV ondernomen om
te wijzen op de risico's van het consumeren van bushmeat,
naast de nefaste impact op het voortbestaan van
beschermde diersoorten?

DO 2020202105898
Question n° 17 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105898
Vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les marchés publics comme soutien à l'innovation. Aanbestedingen innovatie.
Le gouvernement est un acteur majeur qui peut soutenir

activement l'innovation par une politique d'adjudication
adaptée. L'utilisation du pouvoir d'achat du gouvernement
comme instrument de stimulation d'une innovation tirée
par la demande peut amener un renforcement de la compé-
titivité internationale de nos entreprises et permettre au
gouvernement d'optimaliser son propre fonctionnement et
sa propre offre de service par le biais de solutions inno-
vantes.

De overheid is een grote actor en kan innovatie actief
ondersteunen met een aangepast aanbestedingsbeleid. De
inzet van de aankoopmacht van de overheid als een instru-
ment voor vraag gedreven innovatiestimulering kan leiden
tot een versterking van de internationale concurrentieposi-
tie van onze bedrijven en stelt de overheid in staat om via
innovatieve oplossingen haar eigen werking en dienstver-
lening te optimaliseren.
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La Commission européenne demande explicitement des
efforts pour augmenter de façon générale la participation
de PME aux marchés publics et pour augmenter en particu-
lier le caractère innovant et durable des adjudications. La
loi ne permet pas de favoriser des entreprises lors de mar-
chés publics mais ceux-ci peuvent comporter des modalités
qui les rendent plus accessibles aux PME. Les startups
innovantes et les jeunes entreprises ne disposent souvent
pas d'un bilan financier sur plusieurs années. La taille des
PME n'est pas adéquate pour les missions (non divisées) de
grande envergure. Une disponibilité 24 heures sur 24, 7
jours sur 7 est plus difficile pour elles, etc.

De Europese Commissie vraagt uitdrukkelijk inspannin-
gen om de deelname van kmo's aan aanbestedingen in het
algemeen en innovatief en duurzaam aanbesteden in het
bijzonder te verhogen. Het is wettelijk niet mogelijk om bij
aanbestedingen bedrijven te bevoordelen, maar er kunnen
wel modaliteiten in de aanbestedingen worden opgenomen
die de drempels voor kmo's verlagen. Innovatieve start-ups
en jonge ondernemingen hebben soms geen financiële
trackrecord van meerdere jaren. Kmo's hebben niet de
schaal van (niet opgesplitste) opdrachten van grote
omvang. 24/7 beschikbaarheid is moeilijker, enz.

Je renvoie à la réponse de votre prédécesseur à la ques-
tion n° 1411 du 7 février 2019 de M. Vincent Van Pete-
ghem. (Questions Réponses, Chambre, 2018-2019,
n° 185).

Ik verwijs naar het antwoord van uw voorganger op
vraag nr. 1411 van 7 februari 2019 van de heer Vincent
Van Peteghem (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-
2019, nr. 185).

1. De quelle façon l'application des principes qui figurent
dans la charte "Accès des PME aux marchés publics" est-
elle contrôlée et suivie?

1. Op welke wijze wordt de toepassing van de principes
vervat in het charter "toegang van kmo's tot overheidsop-
drachten" gecontroleerd en opgevolgd?

2. Une évaluation de cette charte est-elle prévue? 2. Is er een evaluatie voorzien van dit charter?

DO 2020202105899
Question n° 18 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105899
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les unions professionnelles. Beroepsverenigingen.
Depuis l'entrée en vigueur du nouveau Code des sociétés

et des associations, il n'est plus possible de créer de nou-
velles unions professionnelles. Depuis le 1er mai 2019, il
faut créer une ASBL au lieu d'une union professionnelle.
Après avoir déposé leurs statuts, les ASBL peuvent deman-
der auprès du service Professions intellectuelles et législa-
tion du SPF Économie d'être agréées comme unions
professionnelles. Cet agrément leur permet de bénéficier
des avantages qui étaient liés au statut d'union profession-
nelle.

Sinds de invoering van het nieuwe Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen kunnen er geen nieuwe beroeps-
verenigingen meer worden opgericht. Sinds 1 mei 2019
moet men een vzw in plaats van een beroepsvereniging
oprichten. Na de neerlegging van de statuten van de vzw
kan men wel bij de dienst Intellectuele Beroepen en Wetge-
ving een erkenning als beroepsvereniging aanvragen. Als
ze een erkenning krijgt, kan de vzw genieten van de voor-
delen van het statuut van beroepsvereniging.

Les unions professionnelles créées avant le 1er mai 2019
doivent se transformer en ASBL avant le 1er janvier 2024.
Les unions professionnelles qui ne l'auront pas fait seront,
à cette date, transformées de plein droit.

Beroepsverenigingen die voor 1 mei 2019 werden opge-
richt, hebben tot 1 januari 2024 tijd om zich om te vormen
tot een vzw. De beroepsverenigingen die zich op 1 januari
2024 niet hebben omgevormd, worden van rechtswege
omgevormd tot een vzw.

1. Combien d'unions professionnelles créées avant le
1er mai 2019 se sont-elles déjà transformées en ASBL? Je
souhaiterais obtenir une ventilation par province.

1. Hoeveel beroepsverenigingen die voor 1 mei 2019
werden opgericht, hebben zich reeds omgevormd tot een
vzw? Graag cijfers per provincie.
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2. Combien d'unions professionnelles créées avant le
1er mai 2019 ne se sont-elles pas encore transformées en
ASBL? Je souhaiterais obtenir une ventilation par pro-
vince.

2. Hoeveel beroepsverenigingen die voor 1 mei 2019
werden opgericht, hebben zich nog niet omgevormd tot een
vzw? Graag cijfers per provincie.

3. Combien d'ASBL créées depuis le 1er mai 2019 ont
demandé d'être agréées comme unions professionnelles
auprès du service Professions intellectuelles et législation,
après avoir déposé leurs statuts? Je souhaiterais obtenir une
ventilation par province.

3. Hoeveel vzw's die werden opgericht sinds 1 mei 2019
hebben na de neerlegging van de statuten van de vzw bij de
dienst Intellectuele Beroepen en Wetgeving een erkenning
als beroepsvereniging aangevraagd? Graag een opdeling
per provincie.

4. Combien de ces demandes ont été approuvées? Je sou-
haiterais obtenir une ventilation par province.

4. Hoeveel van deze aanvragen werden erkend? Graag
een opdeling per provincie.

DO 2020202105957
Question n° 19 de monsieur le député Erik Gilissen du

10 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105957
Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Erik

Gilissen van 10 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les incendies d'étable. Stalbranden.
Les incendies d'étable sont monnaie courante dans notre

pays.
Ons land wordt vaak geconfronteerd met stalbranden.

Selon nos sources, 54 incendies d'étable ont été dénom-
brés rien qu'en Flandre au cours des trois dernières années,
et leur bilan est lourd: 200 000 animaux sont morts, dont
des poulets, des porcs et des bovins. Les chiffres réels sont
probablement nettement supérieurs encore.

De afgelopen drie jaar werden volgens onze bronnen in
Vlaanderen alleen al 54 stalbranden geregistreerd. Een
trieste balans met 200.000 dodelijke slachtoffers waaron-
der kippen, varkens en runderen. Het werkelijke cijfers is
waarschijnlijk nog veel hoger.

Le 20 janvier 2020, six veaux ont de nouveau péri dans
un incendie, à Tielt-Winge cette fois. Plusieurs facteurs ont
compliqué l'intervention des services d'incendie: pour lut-
ter contre les flammes, il a fallu acheminer un réservoir
d'eau ainsi qu'un camion de transport; en outre, un entrepôt
était rempli de foin et de paille, ce qui a nettement allongé
l'intervention d'extinction.

Op 20 januari 2020 kwamen weer zes kalfjes om in een
vuurzee, dit keer in Tielt-Winge. Verschillende zaken
bemoeilijkten de bluswerken. Zo moest een bluswatercon-
tainer aangevoerd worden alsook een transportwagen om
het vuur te bestrijden. De loods bleek ook gevuld te zijn
met hooi en stro, waardoor er nog lang is nageblust.

Les chiffres enregistrés pour la Flandre seule sont plus
élevés que ceux relatifs à l'ensemble des Pays-Bas.

Het cijfer voor Vlaanderen alleen al is hoger dan het cij-
fer voor geheel Nederland.

Il est vrai que notre voisin néerlandais a mis en place un
plan d'action anti-incendie pour les étables.

Nederland heeft dan ook een actieplan opgesteld voor
brandveilige stallen.

1. La Belgique tient-elle un registre du nombre d'incen-
dies d'étable signalés? Dans l'affirmative, que pensez-vous
de ces chiffres? Dans la négative, pourquoi?

1. Worden in België officiële cijfers bijgehouden in ver-
band met stalbranden? Zo ja, hoe evalueert u deze cijfers?
Zo neen, waarom niet?

2. Allez-vous mettre en place une base de données sur les
incendies d'étable, reprenant les dates, les causes ainsi que
les victimes de ces incendies?

2. Zal u een databank oprichten voor stalbranden waarin
data, oorzaken en slachtoffers van de branden zijn opgeno-
men?
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3. Quelles initiatives comptez-vous prendre pour préve-
nir les incendies d'étable: interdiction d'entreposer du foin
et de la paille à proximité des étables, présence obligatoire
de réservoirs d'eau d'extinction, contrôle accru de la pré-
sence de détecteurs d'incendie?

3. Welke initiatieven zal u nemen om stalbranden te
voorkomen: geen opslag meer van hooi en stro in de omge-
ving van de stallen toelaten; verplichte aanwezigheid van
bluswatercontainers; meer controle uitvoeren op de aanwe-
zigheid van brandmelders?

4. Comptez-vous également dresser un plan d'action pour
des étables résistantes au feu, comme c'est déjà le cas aux
Pays-Bas?

4. Zal u ook een actieplan opstellen voor brandveilige
veestallen zoals dit reeds in Nederland gebeurt?

5. Combien de contrôles ciblés de la sécurité incendie des
étables ont-ils été menés sur chacune des cinq dernières
années?

5. Hoeveel gerichte controles op de brandveiligheid van
veestallen werden op jaarbasis de voorbije vijf jaar uitge-
voerd?

6. Quelles autres initiatives allez-vous prendre à cet
égard?

6. Welke andere initiatieven zal u ter zake nemen?

DO 2020202105959
Question n° 20 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 10 novembre 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202105959
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 10 november 2020 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Conseil fédéral des géomètres-experts. Federale Raad van Landmeters-Experten.
Le 30 septembre 2020, j'ai posé à votre prédécesseur, M.

Ducarme, une question sur l'Ordre Belge des Géomètres-
Experts et la décision du Conseil fédéral (55008990C).

Op 30 september 2020 stelde ik aan uw voorganger,
minister Ducarme, een vraag over de Belgische Orde van
Landmeters-Experten en de uitspraak van de Federale
Raad (55008990C).

S'agissant de la position des plaignants dans le cadre
d'une procédure disciplinaire, le précédent ministre a
déclaré dans sa réponse que le président du Conseil fédéral
pouvait bel et bien fournir des explications au plaignant si
ce dernier le souhaitait et que le plaignant était bien
entendu informé de l'issue de sa plainte.

In dat antwoord stelde de vorige minister met betrekking
tot de positie van klagers in tuchtprocedure: "de voorzitter
van de Federale Raad kan de klager wel uitleg bezorgen
wanneer die daarnaar vraagt." Hij benadrukte: "Bovendien
wordt de klager natuurlijk geïnformeerd over de afloop van
zijn klacht."

En pratique, il apparaît que les principes évoqués dans
cette réponse ne correspondent pas à la réalité. Les plai-
gnants ne sont pas automatiquement informés de l'issue
d'une plainte ni de son résultat. D'autres éléments abordés
dans la réponse ne semblent pas être davantage corrects: il
semble que les plaignants ne soient pas toujours informés
de leurs droits et de plus, la réponse du ministre revient à
interpréter la loi relative à la publicité de l'administration
d'une façon très restrictive.

Uit de praktijk blijkt dat dit antwoord in de realiteit niet
van toepassing is. Klagers worden niet automatisch geïn-
formeerd over de afloop van een klacht, noch van het resul-
taat. Ook een aantal andere elementen uit het antwoord
lijken niet te kloppen: men zou niet steeds geïnformeerd
worden over zijn rechten als klager, en de wet openbaar-
heid van bestuur wordt in het antwoord erg restrictief geïn-
terpreteerd.

1. Le plaignant doit-il être informé automatiquement de
l'issue de sa plainte? Dans l'affirmative, quand cette infor-
mation doit-elle être fournie et quels éléments doit-elle
contenir? Se contente-t-on de faire savoir que le dossier est
clôturé ou communique-t-on également le résultat? Dans la
négative, pourquoi? Estimez-vous que cet aspect doit chan-
ger?

1. Moet de klager wel of niet automatisch geïnformeerd
worden over de afloop van zijn klacht? Zo ja, wanneer
moet dat gebeuren en welke informatie moet worden mee-
gedeeld? Wordt alleen het zuivere feit dat de klacht is afge-
rond meegedeeld of ook het resultaat? Zo nee, waarom
niet? Bent u van mening dat hier verandering in moet
komen?



QRVA 55 031
16-12-2020

135

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Le président du Conseil fédéral peut donner des expli-
cations au plaignant. De quelles explications s'agit-il?
Quelles informations peuvent ou ne peuvent pas être com-
muniquées et pourquoi?

2. De voorzitter van de Federale Raad kan de klager uit-
leg bezorgen. Om welke uitleg gaat het? Welke informatie
kan al dan niet worden meegedeeld, en waarom?

3. La loi relative à la publicité de l'administration ne
serait applicable que si le plaignant peut justifier d'un inté-
rêt. À votre avis, le plaignant a-t-il ou non un intérêt en ce
sens? Pourquoi?

3. De wet openbaarheid van bestuur zou zonder bewijs
van belang niet van toepassing zijn. Heeft een klager vol-
gens u al dan niet een dergelijk belang? Waarom wel of
niet?

4. Il semble que les dispositions légales ne soient pas
appliquées correctement en pratique. Êtes-vous disposé à
prendre des initiatives visant à améliorer l'application des
règles et à garantir une plus grande transparence vis-à-vis
du plaignant? Dans l'affirmative, quelles mesures envisa-
gez-vous de prendre? Dans la négative, pourquoi?

4. Het lijkt in de praktijk te schorten aan een juiste toe-
passing van de wettelijke bepalingen. Wil u stappen onder-
nemen om een betere toepassing van de regels, en meer
transparantie ten aanzien van de klager, te waarborgen? Zo
ja, welke maatregelen wil u nemen? Zo nee, waarom niet?

DO 2020202105960
Question n° 21 de monsieur le député Ahmed Laaouej

du 10 novembre 2020 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202105960
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 10 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les heures d'ouverture dans les commerces. Openingsuren van handelszaken.
La loi du 10 novembre 2006, relatives aux heures

d'ouverture dans le commerce, prévoit le repos hebdoma-
daire des commerçants et impose des heures de fermeture
obligatoire aux établissements commerciaux. Elle permet
également aux communes de réglementer les heures de fer-
meture et les projets d'exploitations des magasins de nuit.

De wet van 10 november 2006 betreffende de openingsu-
ren in handel, ambacht en dienstverlening bepaalt dat de
handelaars een wekelijkse rustdag in acht moeten nemen
en hun winkels op bepaalde uren verplicht moeten sluiten.
Ze verleent de gemeenten ook de mogelijkheid om de slui-
tingsuren en de plannen voor de uitbating van nachtwin-
kels te reglementeren.

Il s'agit d'une loi importante, pour l'équilibre entre vie
familiale et vie professionnelle, pour le maintien d'une
saine concurrence entre grandes enseignes et petits com-
merces, mais aussi en tant qu'elle permet aux autorités
communales d'arbitrer des intérêts parfois divergents entre
consommateurs, exploitants et riverains.

Het betreft een belangrijke wet, voor het evenwicht tus-
sen gezin en werk, voor de vrijwaring van een gezonde
mededinging tussen grote winkelketens en kleine handels-
zaken, maar ook omdat ze de gemeentelijke overheden in
staat stelt om de gulden middenweg te vinden tussen de
soms uiteenlopende belangen van consumenten, winkeluit-
baters en omwonenden.

L'article 16, § 2 de cette loi constitue cependant une
brèche, puisqu'elle permet à certains établissements
d'échapper aux dispositions de la loi. Il s'agit notamment
des établissements dont 50 % du chiffre d'affaires annuel
provient de la vente des produits suivants: journaux, maga-
zines, produits de tabac et articles fumeurs, cartes télépho-
niques et produits de la Loterie Nationale.

Artikel 16, § 2 van die wet biedt bepaalde handelszaken
echter een achterpoortje, langs waar ze de wetsbepalingen
kunnen omzeilen. Het betreft meer bepaald vestigingseen-
heden waarvan 50 % van het jaarlijkse zakencijfer afkom-
stig is van de verkoop van de volgende producten: kranten,
tijdschriften, tabak en rookwaren, telefoonkaarten en pro-
ducten van de Nationale Loterij.
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Par le passé, diverses initiatives parlementaires ont déjà
été introduites pour mieux armer les communes face à ce
phénomène, et par conséquent prévenir les éventuelles nui-
sances et éviter l'installation de commerces de nuit dans
des lieux manifestement inappropriés (Doc. Parl.
53K1705, 53K2439, 54K0193, 54K0290).

In het verleden waren er al verscheidene parlementaire
initiatieven om de gemeenten beter te wapenen tegen dit
fenomeen, en bijgevolg eventuele hinder te voorkomen en
te beletten dat nachtwinkels zich vestigen op plaatsen die
daar duidelijk niet voor geschikt zijn (Parl. Stuk 53K1705,
53K2439, 54K0193, 54K0290).

1. Partagez-vous le constat que les communes sont désar-
mées face aux dérogations prévues à l'article 16, § 2?
Quelle est votre position sur cette question et des pistes de
solutions ont-elles déjà été envisagées par votre cabinet?

1. Deelt u de vaststelling dat de gemeenten machteloos
staan tegenover de afwijkingen die krachtens artikel 16, § 2
toegestaan worden? Wat is uw standpunt in deze kwestie
en werden er door uw kabinet al mogelijke oplossingen
overwogen?

2. De manière très précise, pouvez-vous indiquer dans
quel sens la notion de "produits de la Loterie Nationale"
visée à l'article 16, § 2, a) doit s'interpréter? Cette notion
recouvre-t-elle oui ou non des activités de pari ou de loterie
développés par d'autres personnes que la Loterie Natio-
nale?

2. Kunt u heel precies omschrijven hoe het begrip "pro-
ducten van de Nationale Loterij" zoals bedoeld in artikel
16, § 2, a) geïnterpreteerd moet worden? Omvat dit ook de
door andere spelers dan de Nationale Loterij ontplooide
gok- en loterijactiviteiten?

DO 2020202106033
Question n° 22 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 10 novembre 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106033
Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 10 november 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le commerce illégal d'animaux. Illegale handel in dieren.
L'accord de gouvernement flamand mentionne explicite-

ment le problème toujours récurrent du trafic d'animaux et
de leur importation et exportation illégales. Il stipule ainsi
littéralement: "ook illegale handel, import en export van
dieren moet bestreden worden" (il est également nécessaire
de lutter contre le commerce, l'importation et l'exportation
illégaux d'animaux). C'est souvent le cas des chiens qui
vient spontanément à l'esprit, mais il peut par exemple
aussi s'agir d'animaux exotiques ou d'amphibiens dont le
commerce est interdit.

In het Vlaams regeerakkoord wordt expliciet aandacht
gegeven aan het steeds terugkerende probleem van illegale
handel in dieren en de illegale import en export ervan.
Daarom stipuleert het regeerakkoord uitdrukkelijk dat "ook
illegale handel, import en export van dieren moet bestreden
worden". In eerste instantie wordt dan vaak aan honden
gedacht, maar het gaat bijvoorbeeld ook over verboden
exotische dieren, amfibieën.

Interrogé sur ce sujet par ma collègue flamande Gwenny
De Vroe (question écrite n° 733 du 30 juillet 2020 au
ministre de l'Enseignement, des Sports, du Bien-Être des
Animaux et de la Périphérie flamande de Bruxelles), le
ministre du Bien-Être des Animaux a renvoyé à l'échelon
fédéral pour le contrôle de l'importation et de l'exportation
d'animaux.

Hierover bevraagd door mijn Vlaamse collega Gwenny
De Vroe (schriftelijke vraag nr. 733 van 30 juli 2020 aan de
minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse
Rand) verwees de minister van Dierenwelzijn naar het
federaal niveau aangaande de controle op de import en
export van dieren.

1. Quelles mesures ont été prises au niveau fédéral depuis
octobre 2019 pour lutter contre le commerce, l'importation
et l'exportation illégaux d'animaux? Merci de ventiler ces
chiffres par espèce animale.

1. Welke maatregelen werden op federaal niveau sinds
oktober 2019 genomen om de illegale handel, import en
export te bestrijden? Graag een overzicht per diersoort.
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2. a) Quelles mesures comptez-vous prendre pour renfor-
cer les contrôles sur le commerce, l'importation et l'expor-
tation illégaux d'animaux?

2. a) Welke maatregelen plant u om de controle op ille-
gale handel, import en export van dieren te versterken?

b) Quelles espèces seront-elles considérées comme prio-
ritaires dans ce cadre?

b) Welke diersoorten zullen hierbij prioriteit krijgen?

3. Allez-vous vous adresser à tous les acteurs concernés,
c'est-à-dire tant les éleveurs et marchands professionnels
que les particuliers et ASBL?

3. Zult u zich op alle betrokken actoren richten? Met
andere woorden zowel professionele kwekers en hande-
laars als particulieren en vzw's?

4. Porterez-vous cette problématique au niveau euro-
péen? Quels points d'action concrets comptez-vous
défendre activement à ce niveau?

4. Zult u deze problematiek ook op het Europese niveau
aankaarten? Welke concrete actiepunten zult u op het Euro-
pese niveau actief bepleiten?

5. Combien de contrôles sur le transport, l'importation et
l'exportation illégaux d'animaux ont-ils eu lieu annuelle-
ment depuis 2016? Merci de ventiler ces chiffres entre éle-
veurs/marchands professionnels, éleveurs particuliers et
ASBL.

5. Hoeveel controles hebben sinds 2016 jaarlijks plaats-
gevonden rond illegale transporten, import en export van
dieren? Graag een onderverdeling naar professionele kwe-
kers/handelaars, particuliere kwekers en vzw's.

6. Combien de situations de transport, importation et
exportation illégales d'animaux ont-elles été constatées
annuellement depuis 2016? Merci de ventiler ces chiffres
entre éleveurs/marchands professionnels, éleveurs particu-
liers et ASBL.

6. Hoeveel illegale transporten, import en export van die-
ren werden sinds 2016 jaarlijks vastgesteld? Telkens graag
een onderverdeling naar professionele kwekers/handelaars,
particuliere kwekers en vzw's.

7. Combien de ces situations de transport, importation et
exportation illégales d'animaux constatées annuellement
depuis 2016 ont-elles donné lieu à:

7. Hoeveel van deze jaarlijks vastgestelde illegale trans-
porten, import en export sinds 2016 hebben geleid tot:

a) l'établissement d'un procès-verbal; a) het opstellen van een proces-verbaal;
b) un classement sans suite; b) een seponering;
c) une sanction effective; c) een effectieve bestraffing;
d) un retrait d'agrément? d) het intrekken van vergunningen?
Merci de ventiler l'ensemble de ces chiffres entre éle-

veurs/marchands professionnels, éleveurs particuliers et
ASBL.

Telkens graag een onderverdeling naar professionele
kwekers/handelaars, particuliere kwekers en vzw's.
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DO 2020202106035
Question n° 23 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 10 novembre 2020 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106035
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 10 november 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Prévenir le stress thermique lors du transport d'animaux
de rente.

Transport van nutsdieren. - Voorkomen van warmtestress.

Tout comme au cours des derniers étés, nous avons
connu cette année une vague de chaleur. Cette réalité sou-
ligne à nouveau la nécessité d'un cadre pour éviter le stress
thermique des animaux de rente lors de leur transport et de
leur séjour en abattoir avant leur mise à mort. Prévenir le
stress thermique et la mortalité des animaux pendant le
transport ou lors de leur arrivée à l'abattoir est un défi qui
est clairement énoncé dans l'accord de gouvernement fla-
mand. Celui-ci déclare développer, en concertation avec le
secteur et l'AFSCA, un cadre pour prévenir le stress ther-
mique, notamment en flexibilisant les horaires d'abattage.

Net zoals de voorbije zomers hebben we ook dit jaar een
hittegolf gehad. Dit bevestigt eens te meer dat er nood
blijft aan een kader om warmtestress bij het transport van
nutsdieren en hun ante mortem-verblijf in slachthuizen te
voorkomen. Die uitdaging om warmtestress en sterfte van
dieren tijdens het transport of bij aanlevering in de slacht-
huizen te voorkomen wordt ook met zoveel woorden
bepaald in het Vlaams regeerakkoord, dat hieromtrent het
volgende stelt: "In overleg met de sector en het FAVV ont-
wikkelen we een kader om warmtestress te voorkomen,
onder meer via het flexibel organiseren van de slachturen".

1. Quel est le taux de mortalité des boeufs, des porcs, des
volailles et d'autres animaux:

1. Hoeveel bedraagt het sterftecijfer van runderen, var-
kens, pluimvee en andere dieren:

a) pendant le transport vers l'abattoir; a) tijdens het transport naar het slachthuis;
b) pendant le séjour dans les locaux de stabulation de

l'abattoir avant l'abattage? Merci de donner des chiffres
pour la période allant de 2018 à septembre 2020 et de ven-
tiler ces statistiques par type d'animal et par mois.

b) tijdens het verblijf in de stallen van het slachthuis voor
het slachtproces? Cijfers graag per diersoort, per maand,
voor de periode 2018 - september 2020.

2. Quel impact ont eu les vagues de chaleur en 2018 et
2019 sur la mortalité des boeufs, des porcs, des volailles et
d'autres animaux? Pour les mois concernés par ces vagues
en 2018 et 2019, merci de ventiler les chiffres d'abord par
type d'animal et ensuite selon que la mort est intervenue
pendant le transport vers l'abattoir ou pendant le séjour
dans les locaux de stabulation de l'abattoir avant l'abattage.

2. Welke impact hadden de hittegolven in 2018 en 2019
op het sterftecijfer van runderen, varkens, pluimvee en
andere dieren? Graag een opdeling voor de relevante
maanden van de jaren 2018 en 2019 per diersoort en daar-
binnen voor de sterftegevallen enerzijds tijdens het trans-
port naar het slachthuis en anderzijds tijdens het verblijf in
de stallen van het slachthuis voor het slachtproces.

3. Dans la définition d'un cadre pour le stress thermique,
est-il possible de se baser sur une seule température consta-
tée par l'IRM à Uccle ou bien est-il nécessaire de tenir
compte d'éventuelles disparités régionales?

3. Kan er bij het bepalen van een kader voor hittestress
worden uitgegaan van één temperatuur die wordt vastge-
steld bij het KMI in Ukkel of is er nood aan een differenti-
atie gelet op mogelijke regionale verschillen?

4. Votre collègue flamand compétent pour le bien-être
animal a-t-il déjà pris contact avec l'Agence fédérale pour
la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) ou avec vous-
même, conformément à l'accord du gouvernement flamand
qui prévoit la mise en place d'un cadre de lutte contre le
stress thermique en concertation avec les acteurs concernés
et avec le gouvernement fédéral?

4. Werd u of het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) in het kader van het Vlaams
regeerakkoord, dat een kader voor warmtestress voorziet in
overleg met de betrokken sectoren en de federale overheid,
reeds gecontacteerd door uw Vlaamse collega bevoegd
voor Dierenwelzijn?
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5. Quelles mesures au minimum doit contenir selon vous
un tel cadre en ce qui concerne le transport d'animaux,
d'une part, et la garde des animaux dans les locaux de sta-
bulation de l'abattoir avant leur abattage, de l'autre?

5. Welke maatregelen moet dergelijk kader voor u mini-
maal bevatten op het vlak van transport van dieren, respec-
tievelijk de opvang van dieren in de stallen van het
slachthuis voor het slachtproces?

6. a) Est-il exact que plusieurs associations ou fédéra-
tions ont déjà elles-mêmes pris l'initiative de rédiger un
projet de protocole? Dans l'affirmative, de quelles associa-
tions ou fédérations s'agit-il?

6. a) Klopt het dat er reeds meerdere verenigingen/fede-
raties zelf het initiatief hebben genomen om een ontwerp-
protocol op te stellen? Zo ja, om welke verenigingen/fede-
raties gaat het?

b) Que proposent-elles concrètement? b) Wat wordt er concreet voorgesteld?
c) Dans quelle mesure les projets de protocole proposés

divergent-ils entre eux, d'une part, et par rapport à celui
que vous et/ou l'AFSCA proposez, de l'autre?

c) In welke mate verschillen de voorgestelde ontwerp-
protocollen van elkaar, respectievelijk van hetgeen u en/of
het FAVV vooropstellen?

7. a) L'objectif consiste-t-il également à mettre au point
un cadre unique ou un protocole unique valable pour
l'ensemble du pays?

7. a) Zal er ook worden gestreefd naar het opstellen van
één kader/protocol dat geldt voor het ganse land?

b) Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec
les Régions wallonne et de Bruxelles-Capitale?

b) Heeft er in dit verband al overleg plaats gevonden met
het Waals en Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

8. Sur le fond, l'un des points-clés est l'adaptation des
horaires d'abattage.

8. Een van de inhoudelijke aandachtspunten is de aanpas-
sing van de slachturen.

a) Quelles mesures seront prises en vue d'établir un
contact avec l'AFSCA dans les meilleurs délais pour
convenir de modalités appropriées en termes d'heures
d'abattage matinales, tardives ou qui s'écartent de l'horaire
normal, afin qu'une dérogation soit rapidement accordée
lorsqu'une période de canicule s'annonce?

a) Op welke manier zal ervoor gezorgd worden dat er een
tijdig contact met het FAVV kan plaatsvinden waarin de
nodige modaliteiten kunnen worden afgesproken in het
kader van vroegere of latere slachturen, of slachturen die
afwijken van de normale slachtplanning om snel een dero-
gatie toe te staan wanneer er zich een periode van hitte aan-
kondigt?

b) Une demande standard de dérogation systématique
aux règles de l'AFSCA sera-t-elle utilisée à cette fin pour
tous les abattoirs?

b) Zal hiervoor gewerkt worden met een standaardaan-
vraag voor systematische derogatie bij het FAVV voor alle
slachthuizen?

c) Quelles en seront les modalités concrètes? c) Welke zullen hiervan de concrete modaliteiten zijn?
9. Dans le cas où une autorisation de s'écarter des

horaires usuels pour l'abattage aura été consentie pour
cause de chaleur, les horaires d'abattage exceptionnels ces-
seront-ils d'être considérés par principe comme des heures
supplémentaires rémunérées à 150 % comme le veut
l'usage?

9. Zal er in geval van het toestaan van afwijkingen op de
normale slachttijden wegens hitte ook worden afgeweken
van het normale principe dat uitzonderlijke slachttijden
worden beschouwd als overuren die worden vergoed tegen
150 %?

10. Quelles sont les prochaines étapes que vous prévoyez
pour la mise au point d'un cadre en vue de prévenir le stress
thermique?

10. Welke zijn de volgende stappen die u voorziet in het
uitwerken van een kader om warmtestress te voorkomen?

11. À quelle échéance ce cadre devra-t-il être réalisé et à
partir de quand entrera-t-il en vigueur?

11. Tegen wanneer moet dit kader gerealiseerd worden en
vanaf wanneer zal het ingang krijgen?
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202105732
Question n° 15 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105732
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La fracture numérique. Digitale kloof.
L'extension des technologies informatiques a fait émer-

ger dans notre société un phénomène nouveau: la fracture
numérique, autrement dit, l'inégalité d'accès aux technolo-
gies numériques.

Het toenemende gebruik van ICT heeft tot een nieuw
fenomeen in onze samenleving geleid, met name de digi-
tale kloof of de ongelijkheid in verband met de toegang tot
digitale technologie.

Pour remédier à ce problème et éviter toute exclusion
sociale, deux plans nationaux de lutte contre la fracture
numérique avaient été mis en place, l'un en 2005, l'autre en
2011. Je tiens à saluer les résultats positifs de ces deux ini-
tiatives; en effet, en 2008, 51 % des Belges n'avaient
jamais eu recours à l'informatique, alors qu'en 2019, seul
10 % de la population n'y avait pas accès.

Om dat probleem te verhelpen en elke vorm van sociale
uitsluiting te voorkomen werden er twee nationale actie-
plannen uitgewerkt om de digitale kloof te verkleinen; één
in 2005 en één in 2011. Ik ben zeer tevreden met de posi-
tieve resultaten van die twee initiatieven. In 2008 had 51 %
van de Belgen immers nog nooit van ICT gebruikgemaakt,
terwijl in 2019 slechts 10 % er geen toegang toe had.

Néanmoins, les inégalités engendrées par la fracture
numérique persistent. Il existe une disparité territoriale
forte, en particulier dans le sud du pays. En effet, l'Agence
régionale du numérique affirme que 20 % des Wallons sont
victimes de la fracture numérique, et que 14 % d'entre eux
sont considérés comme des usagers faibles des technolo-
gies de l'information. Cela représente presque un million
d'habitants.

Niettemin blijft de door de digitale kloof veroorzaakte
ongelijkheid bestaan. Er bestaan grote regionale verschil-
len, in het bijzonder in het zuiden van het land. Het Waalse
Agence du Numérique stelt dat 20 % van de Walen het
slachtoffer is van de digitale kloof en dat 14 % van hen als
zwakke gebruikers van de informatietechnologie
beschouwd wordt. Dat komt neer op bijna een miljoen
inwoners.

Ainsi, malgré le nombre croissant de personnes connec-
tées, la fracture numérique n'a toujours pas disparu; au
contraire, elle continue d'accentuer l'écart entre ceux qui
maîtrisent les outils informatiques et ceux qui ont des diffi-
cultés à les utiliser. Le résultat est que, en 2020, la numéri-
sation reste une source de stress pour un belge sur cinq.

Ondanks het groeiende aantal internetgebruikers is de
digitale kloof dus nog steeds niet gedicht. Integendeel, de
kloof tussen de personen met goede en minder goede digi-
tale vaardigheden blijft groeien. Bijgevolg blijft de digitali-
sering in 2020 voor één op vijf Belgen een bron van stress.

1. Quelles mesures prévoyez-vous pour continuer la lutte
contre les inégalités causées par la fracture numérique? Un
nouveau plan national est-il à l'ordre du jour? Si oui,
quelles mesures seront envisagées?

1. Welke maatregelen zult u nemen om de ongelijkheid
ten gevolge van de digitale kloof te blijven terugdringen?
Staat er een nieuw nationaal actieplan op stapel? Zo ja,
welke maatregelen worden er dan overwogen?
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2. À l'instar du Fonds Social Gaz-Électricité pour la lutte
contre la précarité énergétique, les CPAS demandent la
création d'un Fonds Social Télécom. Le but serait de pré-
voir des moyens nécessaires pour que les CPAS puissent
développer une action sociale intégrée pour la lutte contre
la fracture numérique. Que pensez-vous de cette proposi-
tion?

2. De OCMW's vragen dat er naar het voorbeeld van het
sociale fonds voor gas en elektriciteit voor de bestrijding
van de energiearmoede een sociaal telecomfonds opgericht
zou worden. De bedoeling zou zijn dat men de nodige mid-
delen zou uittrekken, zodat de OCMW's geïntegreerde
sociale acties zouden kunnen ontwikkelen om de digitale
kloof te dichten. Wat vindt u van dat voorstel?

DO 2020202105849
Question n° 21 de madame la députée Valerie Van Peel

du 09 novembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105849
Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 09 november 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les mesures annoncées pour l'accueil de sans-abris (QO
4279C).

De aangekondigde maatregelen inzake de opvang van dak-
lozen (MV 4279C).

L'ex-ministre a récemment annoncé que des moyens sup-
plémentaires seront dégagés pour l'accueil des sans-abris
dans le cadre de la crise du coronavirus. Cela nous paraît
constituer une bonne initiative. Les sans-abris sont davan-
tage exposés au risque d'être contaminés et de propager la
contamination parce qu'ils ne disposent pas d'un logement
où ils pourraient s'isoler. Dans le cas des mendiants, le
contact avec de l'argent liquide provenant de personnes dif-
férentes constitue un risque supplémentaire de contamina-
tion. Dans les centres d'accueil, les sans-abris peuvent être
suivis médicalement et isolés.

Recentelijk communiceerde de toenmalige minister dat
er bijkomende middelen zullen worden vrijgemaakt voor
de opvang van daklozen in het kader van de coronacrisis.
Dit lijkt ons een goede zaak. Daklozen lopen een grotere
kans om besmet te raken en besmetting te verspreiden
doordat ze geen huis hebben waar ze zich kunnen afzonde-
ren. In het geval van bedelaars, vormt het contact met baar
geld van verschillende personen een bijkomend besmet-
tingsrisico. In opvangcentra kunnen daklozen medisch
opgevolgd worden en geïsoleerd worden opgevangen.

1. Il a été annoncé que les villes de Gand, d'Anvers, de
Liège et de Charleroi se verraient octroyer des moyens
(200.000 euros) pour pouvoir accueillir des sans-abris dans
des conditions sûres et isolées. Avez-vous l'intention de
prévoir de tels moyens pour d'autres villes également
confrontées à la problématique des sans-abris comme
Alost, Louvain ou Malines? Dans la négative, pourquoi des
moyens ne sont-ils pas dégagés pour ces villes?

1. Er is aangekondigd dat Gent, Antwerpen, Luik en
Charleroi middelen (200.000 euro) zouden krijgen om dak-
lozen op een veilige en geïsoleerde manier te kunnen
opvangen. Bent u van plan om ook dergelijke middelen te
voorzien voor andere grote steden met een daklozenproble-
matiek, zoals Aalst, Leuven of Mechelen? Zo neen,
waarom worden er voor dergelijke steden geen middelen
vrijgemaakt?

2. La prise en charge de sans-abris dans des centres
d'accueil, comme à Bruxelles, comporte également des
risques. Dans les centres d'accueil, les sans-abris sont en
effet en contact les uns avec les autres. De plus, on ne sait
pas toujours avec certitude au début si tel ou tel sans-abri
est contaminé ou non. Il ne suffit alors pas de les isoler dès
l'apparition de symptômes de contamination. De quelle
manière tentera-t-on, dans les centres concernés comme à
Bruxelles, d'éviter au maximum à titre préventif également
les risques de contamination par des personnes qui sont
encore asymptomatiques?

2. Daklozen opvangen in opvangcentra, zoals in Brussel,
houdt ook risico's in. In de opvangcentra komen de ver-
schillende daklozen immers met elkaar in contact. Boven-
dien is het niet steeds vanaf het begin duidelijk of een
dakloze besmet is of niet. Het volstaat dan niet om hen te
isoleren vanaf het moment dat er besmettingssymptomen
opduiken. Op welke manier zal er in de betrokken centra,
zoals in Brussel, getracht worden om ook preventief de
besmetting door personen die nog geen symptomen verto-
nen zoveel mogelijk te vermijden?
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DO 2020202105917
Question n° 23 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105917
Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Adaptation des sites des administrations fédérales pour les
personnes porteuses d'un handicap.

Aanpassing van de websites van de federale administraties
ten behoeve van personen met een handicap.

Dès le 23 septembre 2020, tous les sites web et applica-
tions mobiles des organismes publics auraient dû être
accessibles aux personnes porteuses d'un handicap, quel
qu'il soit (une déficience visuelle ou auditive, un handicap
physique ou cognitif, les troubles "dys", etc.) et adaptées
en fonction de leurs besoins spécifiques.

Sinds 23 september 2020 zouden alle websites en
mobiele apps van overheidsinstellingen toegankelijk moe-
ten zijn voor personen met eender welke handicap (slecht-
ziendheid, slechthorendheid, fysieke of cognitieve
handicap, 'dys'-stoornissen enz.) en aangepast moeten zijn
aan hun specifieke noden.

En effet, ces sites devaient faire l'objet d'une mise en
conformité conformément à la directive européenne de
2016 sur l'accessibilité numérique.

Die websites zouden in overeenstemming gebracht moe-
ten zijn met de Europese richtlijn van 2016 inzake digitale
toegankelijkheid.

Il semble toutefois que très peu soient pour le moment
ajustés à tous.

Zeer weinig websites lijken momenteel echter op al die
handicaps afgestemd.

1. À ce jour, l'ensemble des sites fédéraux est-il en règle
vis-à-vis des normes précitées et en outre accessibles à
toutes les personnes porteuses d'un handicap? Dans la
négative, pourriez-vous communiquer un état de lieux des
mesures déjà entreprises à ce sujet?

1. Voldoen alle federale websites aan de voormelde nor-
men en zijn ze toegankelijk voor alle personen met een
handicap? Zo niet, welke maatregelen werden er daartoe al
genomen?

2. Possédez-vous un cadastre des sites du secteur public
qui sont déjà accessibles et adaptés? Dans l'affirmative,
pourriez-vous nous le communiquer?

2. Kunt u ons een overzicht bezorgen van de overheids-
websites die al toegankelijk gemaakt werden?

3. Quels sont les freins qui empêchent ces adaptations
d'être pleinement opérationnelles pour l'ensemble des sites
du secteur public?

3. Welke drempels verhinderen een volledige aanpassing
van alle overheidswebsites?

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202105934
Question n° 31 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202105934
Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Défense. - Départs anticipés et recrutement. Defensie. - Vervroegde uittredingen en rekrutering.
Il semble que la situation relative au recrutement du per-

sonnel au sein des rangs de la Défense soit interpellante
étant donné les nombreux départs constatés.

Naar verluidt staat de rekrutering van personeelsleden bij
Defensie als gevolg van de vele uittredingen voor een grote
uitdaging.
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Le recrutement est essentiel, mais il est également impor-
tant en termes d'expériences, d'expertises et de qualifica-
tions de maintenir le personnel de la Défense au sein de
notre armée. Or, il s'avère qu'une partie des départs se font
clairement de manière anticipée.

Rekrutering is essentieel maar het is ook belangrijk dat
de huidige personeelsleden het leger niet verlaten omdat er
anders ervaring, deskundigheid en kwalificaties verloren
gaan. Tal van personeelsleden verlaten de krijgsmacht ech-
ter voor hun officiële pensionering.

Lors d'une question antérieure, votre prédécesseur m'a
informé que le recrutement était actuellement accentué sur
les fonctions en pénurie, à savoir les fonctions opération-
nelles pour la composante Terre et les fonctions techniques
pour l'ensemble des composantes.

Op een eerdere vraag heeft uw voorganger geantwoord
dat de rekrutering momenteel gericht is op knelpuntfunc-
ties, met name de operationele functies bij de Landcompo-
nent en de technische functies bij alle componenten.

1. À ce jour, quelle est la situation au sein des deux fonc-
tions pointées comme étant en pénurie?

1. Wat is de situatie nu met betrekking tot de twee
geïdentificeerd knelpuntfuncties?

2. Combien dénombrez-vous de départs anticipés au sein
des services de la Défense ces cinq dernières années? Pou-
vez-vous détailler les données par service?

2. Hoeveel personen hebben Defensie de jongste vijf jaar
vervroegd verlaten? Kunt u die cijfers opsplitsen per
dienst?

3. Y a-t-il une catégorie d'âge particulière constatée dans
le personnel qui décide de quitter les rangs? Pouvez-vous
préciser les catégories d'âge de ces départs?

3. Zijn het mensen uit een specifieke leeftijdscategorie
die beslissen Defensie te verlaten? Tot welke leeftijdscate-
gorieën behoren de personeelsleden die vertrekken?

4. Comment expliquez-vous ces départs? Quelles en sont
les principales causes? Quelles sont les mesures que vous
comptez mettre en oeuvre pour y remédier?

4. Hoe verklaart u die uittredingen? Wat zijn er de
belangrijkste oorzaken van? Welke maatregelen zult u
nemen om daar iets aan te doen?

5. Pouvez-vous préciser combien de personnel de la
Défense a fait le choix de quitter l'armée pour les services
de police et ce dans les cinq dernières années?

5. Hoeveel personeelsleden van Defensie hebben er de
afgelopen vijf jaar voor gekozen het leger voor de politie te
ruilen?

6. Quels sont les leviers permettant d'accroitre l'attracti-
vité du secteur et ainsi attirer davantage de candidats?

6. Over welke hefbomen beschikt u om de sector aantrek-
kelijker te maken en zo meer kandidaten aan te trekken?

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202105969
Question n° 64 de monsieur le député Tim Vandenput

du 10 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105969
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 10 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La gestion de la problématique des migrants en transit. De aanpak van transmigranten.
À la question orale que je lui ai adressée précédemment

en commission, votre prédécesseur a répondu, je cite, que
plus aucune action à grande échelle n'a été menée depuis la
crise du coronavirus, la mobilité générale étant très limitée
en Europe, ce qui a des effets directs et importants pour les
personnes qui chercheraient à voyager illégalement à tra-
vers l'Europe vers la Grande-Bretagne. Ceci s'applique tant
aux pays du sud de l'Europe et à la France qu'à la Belgique
(question n° 55006322C, Compte Rendu Intégral,
Chambre, CRIV 55 COM 186, p. 16).

In antwoord op mijn eerdere mondelinge vraag in com-
missie antwoordde uw voorganger dat grote acties sinds
het uitbreken van de coronacrisis niet meer hadden plaats-
gevonden. De algemene mobiliteit in Europa was sterk
beperkt omwille van het coronavirus. Dat had een belang-
rijke en directe impact voor mensen die op een illegale
wijze doorheen Europa naar Groot-Brittannië proberen te
reizen en dat gold zowel voor Zuid-Europese landen en
Frankrijk als voor België (vraag nr. 55006322C, Integraal
Verslag, Kamer, CRIV 55 COM 186, blz. 16).
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La suppression des restrictions à toutes les frontières
intérieures de l'UE devait être une étape essentielle sur la
voie de la maîtrise de la migration de transit. Votre prédé-
cesseur avait, en interne, déjà suggéré quelques mesures.
Le 15 juin 2020, les restrictions de voyage ont été levées,
et les frontières intra-européennes se sont rouvertes.
Depuis le 1er juillet 2020, les restrictions de voyage ont
même été levées pour certains pays hors Union euro-
péenne.

Het vervallen van de beperkingen aan de binnengrenzen
overal in Europa ging een cruciaal moment zijn om de
beheersing van de transmigratie in kader te brengen. Uw
voorganger had intern al een aantal maatregelen in het
vooruitzicht gesteld. Op 15 juni 2020 werden de reisbeper-
kingen opgeheven en gingen de Europese binnengrenzen
weer open. Sinds 1 juli 2020 is de reisbeperking ook voor
een aantal landen buiten Europa opgeheven.

L'Open Vld estime que la lutte contre le trafic d'êtres
humains et les migrants en transit doit demeurer une prio-
rité permanente pour nos services de sécurité. Les nui-
sances occasionnées et le sentiment d'insécurité requièrent
une approche commune forte, à tous les niveaux de pou-
voir.

Voor Open Vld moet de strijd tegen mensensmokkel en
de transmigranten een permanent aandachtspunt van onze
veiligheidsdiensten blijven. De veroorzaakte overlast en
het onveiligheidsgevoel vragen een daadkrachtige, geza-
menlijke aanpak op alle bestuursniveaus.

1. Combien d'opérations policières, et lesquelles, ont-
elles eu lieu dans notre pays depuis le 15 juin 2020 à
l'égard des migrants en transit? Où ont-elles été menées? À
quoi ont-elles abouti?

1. Hoeveel en welke politieacties hebben in ons land
sinds 15 juni 2020 plaatsgevonden tegen transmigranten?
Waar werden die uitgevoerd? Wat leverden die op?

2. Quel est l'impact pour la Belgique de la réouverture
des frontières aux personnes qui chercheraient à voyager
illégalement à travers l'Europe?

2. Wat is de impact voor België van het heropenen van de
grenzen voor mensen die op een illegale wijze doorheen
Europa proberen te reizen?

3. Quelles mesures votre prédécesseur avait-il suggérées
en interne? Ont-elles été mises en oeuvre depuis lors? Quel
en a été le résultat? Quelles mesures allez-vous suggérer en
la matière?

3. Welke maatregelen had uw voorganger intern in het
vooruitzicht gesteld? Werden die inmiddels ook uitge-
voerd? Wat is het resultaat daarvan? Welke maatregelen
zult u ter zake in het vooruitzicht stellen?

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202105766
Question n° 1 de madame la députée Annick Ponthier

du 05 novembre 2020 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202105766
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 05 november 2020 (N.) aan
de minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Grote Steden:

Aide publique au développement de la Belgique. Ontwikkelingshulp van de Belgische overheid.
La Belgique est active dans de nombreux pays dans le

cadre de l'aide publique au développement.
In het kader van Ontwikkelingssamenwerking zijn we als

Belgische overheid actief in tal van landen.
Ainsi, 14 pays partenaires benéficient actuellement d'une

aide publique au développement de la Belgique: le Bénin,
le Burkina Faso, le Burundi, la République démocratique
du Congo, la Guinée, le Mali, le Maroc, le Mozambique, le
Niger, l'Ouganda, les Territoires palestiniens, le Rwanda, le
Sénégal et la Tanzanie.

Zo zijn er momenteel 14 partnerlanden die van de Belgi-
sche overheid ontwikkelingssteun ontvangen: Benin, Bur-
kina Faso, Burundi, DR Congo, Guinée, Mali, Marokko,
Mozambique, Niger, Oeganda, Palestijns Gebied, Rwanda,
Senegal en Tanzania.



QRVA 55 031
16-12-2020

145

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Par ailleurs, d'autres pays en voie de développement
bénéficient d'une aide belge. Les montants en question
peuvent varier fortement d'année en année et il peut s'agir
de dépenses non récurrentes ou de dépenses limitées à une
période déterminée.

Daarnaast zijn er nog andere ontwikkelingslanden die
Belgische hulp ontvangen. Die bedragen kunnen sterk vari-
ëren van jaar tot jaar en het kan gaan om éénmalige uitga-
ven of uitgaven gedurende een beperkte periode.

1. Depuis quand chacun des 14 pays partenaires bénéfi-
cie-t-il d'une aide au développement? Quel est le montant
annuel prévu à cet effet? Pouvez-vous fournir un aperçu
par année et par pays?

1. Sinds wanneer ontvangt elk van de 14 partnerlanden
ontwikkelingssteun? Welk bedrag werd/wordt hiervoor
jaarlijks voorzien? Graag een overzicht per jaar en per
land.

2. Quels autres pays (en dehors des 14 pays partenaires
actuels) ont bénéficié d'une aide au développement au
cours des cinq dernières années? Pour combien de temps et
pour quel montant total? Cette aide s'inscrivait-elle dans
chaque cas dans le cadre d'un programme d'aide d'urgence,
d'aide humanitaire, de prêts ou d'annulation de la dette?
Pouvez-vous également communiquer les chiffres de l'aide
au développement dans le cadre d'engagements avec des
acteurs autres que le gouvernement belge (entités fédérées,
etc.)?

2. Welke bijkomende landen (dus buiten de 14 huidige
partnerlanden) ontvingen gedurende de laatste vijf jaar ont-
wikkelingshulp? Voor hoe lang en voor welk totaalbedrag?
Kaderde die hulp dan telkens eerder in een programma
voor noodhulp, humanitaire bijstand, leningen of schuld-
kwijtscheldingen? Kunt u ook de cijfers meegeven van
ontwikkelingshulp in het kader van verbintenissen met
andere actoren dan de Belgische overheid (deelstaten,
enz.)?

3. Quelles conditions sont actuellement attachées à
l'octroi d'une aide au développement? Estimez-vous néces-
saire de procéder à un ajustement ou une réorientation en la
matière? Dans l'affirmative, quelle condition supplémen-
taire serait, selon vous, utile?

3. Aan welke voorwaarden wordt het toekennen van ont-
wikkelingshulp momenteel al dan niet gekoppeld? Acht u
hierin een bijsturing of heroriëntering noodzakelijk? Zo ja,
welke voorwaarde zou u bijkomend nuttig achten?

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202105684
Question n° 2 de madame la députée Leen Dierick du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202105684
Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Energie:

Recyclage des éoliennes offshore. Recyclage van offshore windturbines.
Selon les estimations de WindEurope, le porte-parole

européen du secteur de l'énergie éolienne, environ 4.700
éoliennes devront être démolies d'ici 2023. Elles repré-
sentent ensemble 14.000 pales, soit une montagne de
déchets de 40.000 à 60.000 tonnes de matière synthétique.
La matière synthétique dont sont composées les éoliennes
est le matériau le plus difficile à recycler. Elle est
aujourd'hui traitée principalement dans l'industrie cimen-
tière et comme alternative au charbon en tant que combus-
tible. Le recyclage de la matière synthétique requiert
davantage de recherches afin d'obtenir un processus de
recyclage plus durable.

WindEurope, de Europese spreekbuis van de windener-
giesector, schat dat tegen 2023 zowat 4.700 windturbines
aan afbraak toe zijn. Die zijn samen goed voor 14.000 wie-
ken, of een afvalberg van 40.000 à 60.000 ton kunststof.
De kunststof van windturbines is het moeilijkste materiaal
om te recycleren, nu wordt het vooral verwerkt in de
cementindustrie en als alternatief voor steenkool als brand-
stof. De recyclage van de kunststof vraagt meer onderzoek
om een duurzamer recyclageproces te verkrijgen.
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Les éoliennes belges qui doivent être remplacées se
voient aussi souvent offrir une seconde vie dans d'autres
pays et sont remplacées en Belgique par des exemplaires
plus nouveaux et plus efficaces capables de produire
davantage d'énergie verte.

Belgische windturbines die aan vervanging toe zijn krij-
gen vaak ook een tweede leven in andere landen en worden
in België vervangen door nieuwere en betere exemplaren
die meer groene stroom kunnen produceren.

1. Avec l'installation du parc éolien Northwester 2, la
Belgique dispose actuellement d'une puissance installée de
1.775 MW en mer du Nord. D'ici la fin 2020, SeaMade, le
plus grand parc éolien, sera également opérationnel. De
combien d'éoliennes individuelles la Belgique dispose-t-
elle à l'heure actuelle en mer du Nord et quel sera leur
nombre d'ici la fin 2020?

1. België heeft met de installatie van Northwester 2 in de
Noordzee momenteel 1.775 MW geïnstalleerd vermogen.
Tegen eind 2020 zal ook het grootste windmolenpark,
SeaMade, operationeel zijn. Over hoeveel individuele
windmolens in de Noordzee beschikt België vandaag en
hoeveel zullen dat er zijn tegen eind 2020?

2. Quelle est la durée de vie (moyenne) d'une éolienne
offshore en Belgique?

2. Welke is de (gemiddelde) levensduur van een offshore
windmolen in België?

3. En 2017, le premier parc éolien en mer a été démoli au
Danemark. Des éoliennes belges ont-elles déjà été démo-
lies en mer? Dans l'affirmative, lesquelles et quand? Dans
la négative, quand les premières éoliennes seront-elles
démolies?

3. In 2017 werd in Denemarken het allereerste windmo-
lenpark op zee afgebroken. Werden er al Belgische wind-
molens afgebroken op zee? Zo ja, welke en wanneer? Zo
nee, wanneer zullen de eerste windmolens worden afgebro-
ken?

4. Existe-t-il un calendrier indiquant quels parcs éoliens
arriveront à quel moment à la fin de leur durée de vie et
donc d'ici quand ils devront être démolis et remplacés?

4. Is er een planning voor wanneer welke windmolenpar-
ken einde levensduur zullen zijn en dus tegen wanneer ze
zullen worden afgebroken en vervangen?

5. Des éoliennes neuves et plus efficaces pourront être
installées lors du remplacement. Combien de puissance
supplémentaire cette opération peut-elle procurer?

5. Bij de vervanging zullen er nieuwe en betere windmo-
lens kunnen worden geplaatst. Hoeveel extra vermogen
kan dit opleveren?

6. Les éoliennes qui seront démolies se verront-elles
offrir une seconde vie à l'étranger ou seront-elles recy-
clées?

6. Zullen de windmolens die worden afgebroken een
tweede leven krijgen in het buitenland of worden gerecy-
cleerd?

7. À quelles autres fin le matériel recyclé des éoliennes
en mer est-il utilisé à l'heure actuelle?

7. Voor welke andere doeleinden wordt het gerecycleerde
materiaal van offshore windmolens vandaag gebruikt?

8. Combien de kilos/tonnes de matériel recyclable une
éolienne offshore contient-elle?

8. Hoeveel kilo/ton recycleerbaar materiaal zit er in een
offshore windmolen?

9. Combien de kilos/tonnes de matériel recyclable n'est
pas réutilisable? Qu'advient-il de ce résidu?

9. Hoeveel kilo/ton recycleerbaar materiaal kan niet
opnieuw worden gebruikt? Wat gebeurt er met dit over-
schot?

10. Quel est le coût moyen de la démolition (et du rem-
placement) d'une éolienne offshore?

10. Wat kost gemiddeld de afbraak (en vervanging) van
een offshore windturbine?

11. Qui supporte les coûts de la démolition et/ou du recy-
clage de l'éolienne?

11. Wie draait op voor de kosten van afbraak en/of recy-
clage van de windturbine?

12. Combien la Belgique investit-elle aujourd'hui dans la
recherche en matière de recyclage des éoliennes offshore?

12. Hoeveel investeert België vandaag in onderzoek naar
recyclage van offshore windmolens?
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202105727
Question n° 1 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105727
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
la Région de Bruxelles-Capitale.

Onderwijs in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. - Taalin-
spectie.

L'article 5 de la loi du 30 juillet 1963 concernant le
régime linguistique dans l'enseignement stipule: "Dans
l'arrondissement de Bruxelles-Capitale, la langue de
l'enseignement est le français ou le néerlandais selon le
choix du chef de famille lorsque celui-ci réside dans cet
arrondissement".

Artikel 5 van de wet van 30 juli 1963 houdende taalrege-
ling in het onderwijs stelt: "In het arrondissement Brussel-
Hoofdstad is de onderwijstaal het Nederlands of het Frans
al naar de keuze van het gezinshoofd, wanneer dit in
bedoeld arrondissement verblijft".

L'article 17, alinéa 4 de cette même loi précise: " Pour les
élèves qui s'inscrivent dans une école de l'arrondissement
de Bruxelles-Capitale et dont les parents résident en dehors
de cet arrondissement, la langue de l'enseignement sera la
langue de la région de la résidence des parents, sauf décla-
ration contraire du chef de famille et approuvée par l'ins-
pection linguistique".

Artikel 17, vierde lid van dezelfde wet bepaalt dat voor
"leerlingen die zich laten inschrijven in een school van het
arrondissement Brussel-Hoofdstad en wier ouders buiten
dit arrondissement verblijven, zal de onderwijstaal de taal
van de streek van de verblijfplaats van de ouders zijn,
behoudens andersluidende door de taalinspectie goedge-
keurde verklaring van het gezinshoofd".

Pouvez-vous, pour l'année scolaire 2019-2020, me four-
nir les données suivantes pour l'arrondissement administra-
tif de Bruxelles-Capitale, réparties par régime linguistique?

Kunt u voor het schooljaar 2019-2020, en dit opgesplitst
per taalstelsel, het volgende meedelen voor wat het admi-
nistratief arrondissement Brussel-Hoofdstad betreft?

1. Combien d'écoles ont-elles été contrôlées, combien de
contrôles ont-ils été effectués et que représente ce chiffre
par rapport au nombre total d'écoles et de (nouveaux)
élèves? Comment s'opère la sélection des écoles qui sont
contrôlées?

1. Hoeveel scholen werden gecontroleerd, hoeveel con-
troles werden daarbij uitgevoerd en wat is het aandeel
daarvan in verhouding tot het totaal aantal scholen en het
totaal aantal (nieuwe) leerlingen? Hoe gebeurt de selectie
van de scholen die gecontroleerd worden?

2. Combien d'infractions, réparties par régime linguis-
tique, ont-elles été constatées? Dans quelles écoles l'ont-
elles été et quelle en était la nature?

2. Hoeveel inbreuken werden per taalgroep vastgesteld,
met aanduiding van de scholen waar deze werden vastge-
steld en welke de aard van de inbreuken was?

3. a) Combien d'élèves ont-ils été inscrits sur la base
d'une déclaration contraire du chef de famille, approuvée
par l'inspection linguistique?

3. a) Hoeveel leerlingen werden per taalgroep ingeschre-
ven ingevolge een andersluidende verklaring van het
gezinshoofd, goedgekeurd door de taalinspectie?

b) Combien de déclarations analogues, réparties par
régime linguistique, n'ont-elles pas été approuvées par
l'inspection linguistique? Pour quels motifs? Est-il possible
d'obtenir un récapitulatif des écoles concernées et des com-
munes d'origine des intéressés?

b) In hoeveel gevallen (per taalgroep) werd een derge-
lijke verklaring van het gezinshoofd niet goedgekeurd door
de taalinspectie? Wat waren de redenen daarvoor? Kan er
een overzicht worden verstrekt om welke scholen het ging
en uit welke gemeenten de betrokkenen afkomstig waren?
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c) Combien de ces cas (répartis par régime linguistique)
ont-ils été soumis à la commission (article 18, alinéa 4 de
la loi précitée) et quelles ont été les conclusions de celle-
ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden per taalgroep voor-
gelegd aan de commissie (artikel 18, vierde lid van de
bovenvermelde wet) en wat was het resultaat daarvan?

d) Combien de dossiers (répartis par régime linguistique)
ont-ils été transmis à un jury (article 18, alinéa 5 de la loi
précitée) et quelles ont été les décisions prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken, opgesplitst per taalgroep, belandden
bij een jury (artikel 18, vijfde lid van de bovenvermelde
wet) en wat was het resultaat daarvan?

4. Pouvez-vous garantir que tous les élèves dont les
parents résident dans la région linguistique flamande fré-
quentent en principe l'enseignement néerlandophone et ne
sont inscrits dans l'enseignement francophone que sur la
base d'une déclaration du chef de famille approuvée par
l'inspection linguistique?

4. Kan worden verzekerd dat alle leerlingen wier ouders
in het Nederlandse taalgebied woonachtig zijn in principe
in het Nederlandstalig onderwijs terechtkomen, en enkel,
en alleen in het Franstalig onderwijs terechtkomen indien
er een door de taalinspectie goedgekeurde verklaring van
het gezinshoofd voorhanden is?

5. Toutes les déclarations linguistiques sont-elles visées
par les inspecteurs linguistiques, conformément à l'article
18, alinéa 3 de la loi précitée?

5. Worden alle taalverklaringen dienaangaande geviseerd
door de taalinspecteurs overeenkomstig artikel 18, derde
lid van vernoemde wet?

DO 2020202105729
Question n° 2 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105729
Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

Onderwijs in de randgemeenten. - Taalinspectie.

On sait que conformément à l'article 7 de la loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative,
dans les six communes de la périphérie bruxelloise
"l'enseignement gardien et primaire peut être donné aux
enfants en français si cette langue est la langue maternelle
ou usuelle de l'enfant et si le chef de famille réside dans
une de ces communes". L'inspection linguistique contrôle
le respect de ces conditions.

Zoals bekend wordt er, overeenkomstig artikel 7 van de
wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van talen in
bestuurszaken, in de zes randgemeenten rond Brussel
"kleuteronderwijs en [...] lager onderwijs [...] verstrekt in
het Frans indien deze taal de moedertaal of de gebruike-
lijke taal van het kind is en indien het gezinshoofd verblijf
houdt in een van deze gemeenten". Of aan deze voorwaar-
den wordt voldaan, wordt door de taalinspectie gecontro-
leerd.

Pour l'année scolaire 2019-2020, pouvez-vous me fournir
sur une base annuelle et par commune, les données sui-
vantes concernant l'enseignement francophone dans les
communes concernées?

Kunt u voor het schooljaar 2019-2020, en dit op jaarbasis
en per gemeente, het volgende meedelen voor wat het
Franstalig onderwijs in deze gemeenten betreft?

1. a) Combien de nouveaux élèves ont-ils été inscrits
dans ces écoles?

1. a) Hoeveel nieuwe leerlingen werden in deze scholen
ingeschreven?

b) Combien d'entre eux ont-ils été contrôlés par l'inspec-
tion linguistique pour vérifier s'ils remplissaient les condi-
tions prescrites par la loi?

b) Hoeveel daarvan werden door de taalinspectie gecon-
troleerd of zij voldeden aan de bij wet voorgeschreven
voorwaarden?
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2. a) Dans combien de cas la langue usuelle ou mater-
nelle n'était-elle pas le français? Quelles étaient dans ce cas
la langue usuelle ou la langue maternelle et la nationalité
de l'enfant? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par établisse-
ment scolaire?

2. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij de
gebruikelijke taal of de moedertaal niet het Frans was?
Welke was dan de gebruikelijke taal of de moedertaal en
nationaliteit van het kind? Graag een opsplitsing per
school.

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions? b) Welk gevolg werd gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?

c) Combien d'entre elles ont-elles été soumises à la com-
mission de l'inspection linguistique et quelles ont été les
décisions prises par celle-ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

3. a) Dans combien de cas le chef de famille ne résidait-il
pas dans la commune? Pouvez-vous répartir ces chiffres
par établissement scolaire?

3. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij het
gezinshoofd geen verblijf hield in de gemeente? Graag een
opsplitsing per school.

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions? b) Welk gevolg werd gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?

c) Combien de dossiers ont-ils été soumis à la commis-
sion de l'inspection linguistique et quelles décisions ont-
elles été prises par celle-ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

4. Pouvez-vous garantir que tous les élèves inscrits dans
l'enseignement francophone dans les communes de la péri-
phérie bruxelloise remplissent les critères concernant leur
langue maternelle/usuelle, ainsi que celui concernant le
lieu de résidence du chef de famille?

4. Kan worden verzekerd dat alle leerlingen die in het
Franstalig onderwijs in de randgemeenten les volgen zowel
voldoen aan de bepaling in verband met hun moedertaal/
gebruikelijke taal als aan de domiciliëringsvereiste van het
gezinshoofd?

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202105931
Question n° 6 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202105931
Vraag nr. 6 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Rapport du GREVIO sur les violences faites aux femmes. GREVIO-rapport over geweld tegen vrouwen.
Le groupe d'experts sur la lutte contre la violence à

l'égard des femmes et la violence domestique (GREVIO) a
récemment publié un rapport relatif à l'action de la Bel-
gique à ce sujet.

De Groep van deskundigen inzake actie tegen geweld
tegen vrouwen en huiselijk geweld (GREVIO) heeft
onlangs een evaluatierapport gepubliceerd over de actie die
België op dat stuk heeft ondernomen.
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Les experts internationaux relèvent une évolution posi-
tive des initiatives mises en oeuvre sur notre territoire. À
cet égard, notons la création d'une Conférence interminis-
térielle (CIM) "Droits des femmes" en décembre 2019.
Toutefois, ils soulignent l'importance d'une meilleure col-
laboration entre les différents niveaux de pouvoir de notre
pays.

De internationale experts stellen een positieve evolutie
vast voor de initiatieven die in ons land ontwikkeld wor-
den. In dit verband vermelden we de oprichting van een
Interministeriële Conferentie (IMC) Vrouwenrechten in
december 2019. Toch onderstrepen zij het belang van een
betere samenwerking tussen de verschillende beleidsni-
veaus van ons land.

Alors que le Conseil des ministres a approuvé la création
d'un centre d'expertise sur la violence sexuelle, pourriez-
vous m'informer sur les points suivants:

Zou u mij, nu de Ministerraad groen licht heeft gegeven
voor de oprichting van een expertisecentrum inzake seksu-
eel geweld, informatie kunnen verstrekken over de vol-
gende punten:

1. L'état des lieux des actions précédemment menées et
des moyens mis en oeuvre actuellement en vue de lutter
contre la violence faite aux femmes.

1. de stand van zaken met betrekking tot de reeds onder-
nomen acties en de huidige middelen die ingezet worden
om geweld tegen vrouwen te bestrijden;

2. L'état des travaux en cours et des points abordés au
sein de la CIM "Droit des femmes". Un plan interfédéral
est-il à l'ordre du jour?

2. de stand van zaken met betrekking tot de lopende
werkzaamheden en de punten die besproken werden op de
IMC Vrouwenrechten. Zal er werk worden gemaakt van
een interfederaal actieplan?

3. Les priorités sur lesquelles vous allez spécifiquement
vous pencher, compte tenu des conclusions du rapport du
GREVIO.

3. de prioriteiten waarop u zich specifiek zult toespitsen,
rekening houdend met de conclusies van het GREVIO-rap-
port;

4. Les initiatives à mettre en place en vue d'accroitre la
collaboration entre les différents niveaux de pouvoir.

4. de initiatieven die genomen moeten worden om de
samenwerking tussen de verschillende beleidsniveaus te
intensiveren;

5. Quand le centre d'expertise sera-t-il opérationnel? 5. de datum waarop het expertisecentrum operationeel
zal zijn?

DO 2020202105997
Question n° 7 de monsieur le député Christophe

Bombled du 10 novembre 2020 (Fr.) à la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre
de la Mobilité:

DO 2020202105997
Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 10 november 2020 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Situation des femmes. Situatie van de vrouwen tijdens de coronapandemie.
Il est indéniable que la crise sanitaire a fortement impacté

les femmes et ceci sous différentes formes. Tout d'abord,
nous avons assisté à une augmentation des violences
conjugales liées au confinement. Certes des initiatives ont
été prises dans l'urgence, comme l'ouverture de centres
d'accueil, de chambres d'hôtels vides, la mise en place
d'aide de proximité au sein des pharmacies, du suivi spon-
tané de certaines zones de police.

Men kan er niet omheen dat de gezondheidscrisis de situ-
atie van de vrouwen op verschillende vlakken sterk geïm-
pact heeft. Ten eerste is het huiselijk geweld ten gevolge
van de lockdown toegenomen, al werden er bij hoogdrin-
gendheid wel een aantal initiatieven ontwikkeld, zoals het
openstellen van opvangcentra en lege hotelkamers, de
organisatie van laagdrempelige hulp in de buurt, met name
in de apotheken, of de spontane opvolging van de proble-
matiek in bepaalde politiezones.

Ensuite, la crise a une incidence sur la santé des femmes,
ce qui peut s'expliquer par le fait que les femmes sont
employées majoritairement dans les soins de santé ou le
secteur de la distribution, par exemple.

Voorts heeft de crisis een impact op de gezondheid van
de vrouwen, aangezien er bijvoorbeeld in de gezondheids-
zorg of in de distributiesector meer vrouwen dan mannen
werken.
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Enfin, les facteurs de pauvreté touchent aussi davantage
les femmes. En effet, les femmes sont plus que les
hommes, employées à temps partiel. Le chômage tempo-
raire à 70 % est plus difficilement vivable lorsque l'on ne
travaille pas à temps plein.

Ten slotte lopen vrouwen ook een hoger armoederisico.
Vrouwen werken immers in vergelijking met mannen
vaker deeltijds. Met een tijdelijke werkloosheidsuitkering
van 70 % is het moeilijker om de eindjes aan elkaar te kno-
pen wanneer men niet voltijds werkt.

1. Quelles mesures comptez-vous prendre afin d'aider les
femmes à faire face aux difficultés qu'elles rencontrent
suite à cette pandémie de la COVID-19?

1. Welke maatregelen denkt u te nemen om de vrouwen
te helpen de moeilijkheden ten gevolge van de coronapan-
demie het hoofd te bieden?

2. Des concertations avec les entités fédérées sont-elles
prévues afin de coordonner les actions futures?

2. Zal er met de deelgebieden overleg gepleegd worden
om de acties in de toekomst de coördineren?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202105652
Question n° 7 de madame la députée Darya Safai du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105652
Vraag nr. 7 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les demandes d'asile introduites par des mineurs non
accompagnés.

Asielaanvragen niet-begeleide minderjarigen.

Les services d'asile ont observé dernièrement une hausse
singulière du nombre de demandeurs d'asile qui se
déclarent mineurs non accompagnés. Il s'agit principale-
ment d'adolescents âgés de 14 à 17 ans venant d'Afghanis-
tan. Actuellement, les centres d'observation et d'orientation
pour mineurs non accompagnés qui les accueillent durant
les deux premières semaines sont archicomplets.

Recentelijk zien de asieldiensten een opmerkelijke toe-
name van asielzoekers die verklaren dat ze een niet-bege-
leide minderjarige zijn. Het gaat vooral om tieners van 14
tot 17 jaar oud uit Afghanistan. De observatie- en oriënta-
tiecentra voor niet-begeleide minderjarigen, waar ze de
eerste twee weken worden opgevangen, zitten momenteel
compleet vol.

1. Le nombre de demandes d'asile repart clairement à la
hausse en Belgique et les mineurs afghans non accompa-
gnés en particulier semblent même considérer notre pays
comme la destination de prédilection. J'aurais souhaité
obtenir le nombre précis de demandes d'asile introduites
ces cinq dernières années par des mineurs non accompa-
gnés, réparti par nationalité.

1. Het aantal asielverzoeken in ons land zit duidelijk
weer in stijgende lijn, vooral voor Afghaanse niet-bege-
leide minderjarigen lijkt België zelfs de place to be te wor-
den. Graag kreeg ik een zicht op het exact aantal
asielverzoeken van niet-begeleide minderjarigen voor de
laatste vijf jaar? Graag opgesplitst per nationaliteit.

2. Avec la Norvège, la Suède est l'un des rares pays à ren-
voyer les mineurs non accompagnés en Afghanistan ou à le
faire dès que ceux-ci atteignent l'âge de dix-huit ans. Envi-
sagez-vous aussi l'instauration de cette mesure en Bel-
gique? Pourriez-vous commenter votre réponse?

2. Zweden is, samen met Noorwegen, één van de weinige
landen dat niet-begeleide minderjarigen naar Afghanistan
terugstuurt, of dat doet vanaf de dag dat ze 18 jaar worden.
Overweegt u eveneens om deze maatregel in te voeren?
Graag uw standpunt ter zake.
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DO 2020202105653
Question n° 8 de madame la députée Darya Safai du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105653
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'octroi de visas humanitaires. - Rapport d'activités. Toekennen van humanitaire visa. - Activiteitenrapport.
L'octroi de visas humanitaires est de la compétence dis-

crétionnaire du ministre/secrétaire d'État, lequel évalue au
cas par cas si une personne peut se voir accorder un droit
d'accès ou de séjour dans notre pays.

Het toekennen van humanitaire visa valt onder de discre-
tionaire bevoegdheid van de minister/staatssecretaris waar-
bij deze geval per geval beoordeelt of iemand toegang tot
of verblijf in ons land kan bekomen.

En 2019, il a été décidé de mettre à la disposition du Par-
lement un rapport annuel d'activités relatif aux visas huma-
nitaires, qui contient des informations sur les décisions
prises par un ministre/secrétaire d'État. Ce rapport contient
notamment les nombres, une répartition en fonction de
l'âge, de l'origine et du sexe, la mention de l'intervention
éventuelle d'organisations, l'identification des groupes qui
s'en prévalent, la manière dont le visa est demandé et les
raisons pour lesquelles le visa a finalement été octroyé.

In 2019 werd er beslist om een jaarlijks activiteitenrap-
port over de humanitaire visa dat informatie bevat over de
beslissingen die een minister/staatssecretaris neemt ter
beschikking te stellen van het parlement. Dit rapport bevat
onder andere de aantallen, een indeling volgens leeftijd,
afkomst en geslacht, of er met organisaties werd samenge-
werkt, welke groepen er aanspraak op maken, hoe men het
visum aanvraagt en om welke redenen een visum uiteinde-
lijk werd toegekend.

1. Quand ce rapport sera-t-il mis à la disposition des par-
lementaires?

1. Wanneer wordt dit rapport ter beschikking gesteld van
de parlementsleden?

2. Est-il possible de fournir un aperçu détaillé du nombre
de visas humanitaires qui ont été octroyés au cours des
cinq dernières années? Veuillez opérer une ventilation en
fonction de l'âge, de l'origine et du sexe, en précisant si des
organisations sont intervenues, quels groupes s'en pré-
valent, de quelle manière le visa a été demandé et pour
quelles raisons un visa a finalement été octroyé.

2. Is het mogelijk een gedetailleerd overzicht te bezorgen
van de laatste vijf jaar van het aantal toegekende humani-
taire visa? Graag met een indeling volgens leeftijd,
afkomst en geslacht, of er met organisaties werd samenge-
werkt, welke groepen er aanspraak op maken, hoe men het
visum aanvraagt en om welke redenen een visum uiteinde-
lijk werd toegekend.

DO 2020202105654
Question n° 9 de madame la députée Darya Safai du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105654
Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

J'ai appris qu'en raison de la crise du coronavirus, les
tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile déclarés mineurs sont limités à un minimum.

Naar ik verneem worden door corona de botscans op
minderjarig verklaarde asielzoekers tot een minimum
beperkt.
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Il est donc possible que certains requérants/demandeurs
d'asile ne subissent jamais de test osseux et soient traités en
tant que mineurs pendant la procédure d'asile et ultérieure-
ment.

De kans bestaat dus dat sommige verzoekers/asielzoe-
kers dus nooit een botscan zullen ondergaan en als minder-
jarigen worden behandeld tijdens de asielprocedure en
erna.

Je trouve inquiétant qu'il ne soit que peu ou pas procédé à
des tests osseux à l'heure actuelle et qu'un groupe de requé-
rants adultes soient sans doute considérés à tort comme des
mineurs et se retrouvent dès lors dans des structures
d'accueil spécifiquement destinées aux mineurs non
accompagnés.

Dat er niet of nauwelijks botscans worden uitgevoerd
momenteel en er dus allicht een groep volwassen verzoe-
kers onterecht als minderjarigen worden beschouwd en dus
ook terechtkomen in opvangstructuren die specifiek
bedoeld zijn voor niet-begeleide minderjarigen, vind ik een
zorgwekkende zaak.

1. Avez-vous connaissance du fait qu'il n'est que peu ou
pas procédé à des tests osseux à l'égard des demandeurs
d'asile mineurs en raison de la crise du coronavirus?

1. Bent u op de hoogte van het feit dat er door de corona-
crisis nauwelijks of geen botscans worden uitgevoerd op
minderjarige asielzoekers?

2. Quelles mesures concrètes allez-vous prendre afin, par
exemple, de faire procéder à des tests osseux post factum?
Quelle est votre position à cet égard?

2. Welke concrete maatregelen gaat u ondernemen om
bijvoorbeeld post factum de botscans uit te laten voeren?
Wat is uw standpunt ter zake?

3. Est-il possible de fournir un aperçu du nombre de déci-
sions concernant la détermination de l'âge ainsi que du
nombre de tests osseux pratiqués sur des demandeurs
d'asile déclarés mineurs, et ce à partir du début de la crise
du coronavirus jusqu'à ce jour? Veuillez fournir également
un aperçu des deux dernières années, par mois et par centre
d'accueil.

3. Is het mogelijk om een overzicht te bezorgen van het
aantal beslissingen over de leeftijdsbepaling en het aantal
uitgevoerde botscans op minderjarig verklaarde asielzoe-
kers en dit vanaf het begin van de coronacrisis tot op
heden? Graag ook een overzicht van de laatste twee jaar
per maand en per opvangcentrum.

DO 2020202105655
Question n° 10 de madame la députée Darya Safai du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105655
Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Réinstallation de réfugiés en Belgique. Hervestiging van vluchtelingen in België.
Depuis 2009, la Belgique met régulièrement en oeuvre

des opérations de réinstallation, en collaboration avec le
Haut Commissariat des Nations Unies pour les Réfugiés
(HCR) et l'Union européenne. Depuis 2013, la Belgique
s'est dotée d'un programme structurel de réinstallation et
s'engage à accueillir chaque année un contingent de réfu-
giés vulnérables. Elle organise donc, en complément à sa
politique de protection internationale, le transfert d'un cer-
tain nombre de réfugiés afin de leur offrir sa protection, de
leur donner le droit de séjour sur son territoire et de les
intégrer.

Sinds 2009 organiseert België regelmatig hervestigings-
operaties, samen met het Hoog Commissariaat voor de
Vluchtelingen van de Verenigde Naties (UNHCR) en de
Europese Unie. Sinds 2013 heeft België een structureel
hervestigingsprogramma en engageert ons land zich ertoe
om elk jaar een aantal kwetsbare vluchtelingen op te van-
gen. Naast de internationale bescherming van verzoekers
staat België dus ook in voor de overplaatsing van een aan-
tal vluchtelingen zodat die bescherming krijgen, recht op
verblijf in ons land en zodat ze geïntegreerd worden.
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Le Parlement européen a adopté le programme de réins-
tallation européen commun le 29 mars 2012. À partir de
2013, une aide financière majorée du Fonds européen pour
les Réfugiés - et ensuite du Fonds Asile, Migration et Inté-
gration - a été accordée aux États membres qui s'engagent à
réinstaller des réfugiés en tenant compte des priorités
fixées.

Het Europees Parlement heeft op 29 maart 2012 het
gemeenschappelijk Europees programma voor hervesti-
ging aangenomen. Vanaf 2013 heeft het Europees Vluchte-
lingenfonds - en daarna het Fonds voor Asiel, Migratie en
Integratie - een verhoogde financiële hulp toegekend aan
lidstaten die zich ertoe verbinden om vluchtelingen te her-
vestigen en die hierbij rekening houden met de prioriteiten.

C'est dans ce contexte que la Belgique s'engage depuis
2013 à réinstaller un quota de réfugiés annuellement, met-
tant en oeuvre son premier programme structurel de réins-
tallation.

Het is in deze context dat België zich sinds 2013 inzet
om jaarlijks een aantal vluchtelingen te hervestigen, en een
structureel hervestigingsprogramma heeft opgestart.

1. Est-il possible de fournir un aperçu du nombre de
réinstallations de réfugiés en Belgique? Veuillez fournir un
aperçu des cinq dernières années, ventilé par nationalité.

1. Is het mogelijk een overzicht te bezorgen van het aan-
tal hervestigingen van vluchtelingen in België? Graag een
overzicht van de laatste vijf jaar en opgesplitst per nationa-
liteit?

2. Quel montant la Belgique a-t-elle reçu, d'abord du
Fonds européen pour les Réfugiés, ensuite du Fonds Asile,
Migration et Intégration? Veuillez fournir un aperçu des
cinq dernières années.

2. Hoeveel financiële middelen heeft België ontvangen,
eerst uit het Europees Vluchtelingenfonds, daarna uit het
Fonds voor Asiel, Migratie en Integratie? Graag een over-
zicht van de laatste vijf jaar.

DO 2020202105759
Question n° 11 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105759
Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mariages forcés (d'enfants). Gedwongen (kind)huwelijken.
Depuis quelques années déjà, le nombre de mariages for-

cés est en hausse dans ce pays. Il semble peu probable que
la situation s'améliore, parce que l'on peut partir du prin-
cipe que - compte tenu de l'immigration croissante en pro-
venance de certains pays non occidentaux où le mariage
forcé est encore monnaie courante - le phénomène des
mariages forcés (d'enfants) va encore s'accroître.

Enkele jaren reeds bevindt het aantal gedwongen huwe-
lijken in dit land zich in stijgende lijn. Veel beterschap lijkt
er op dit vlak niet in zicht, want we mogen ervan uitgaan
dat - gezien de stijgende immigratie vanuit bepaalde niet-
westerse landen waar huwelijksdwang nog de normaalste
zaak ter wereld is - ook het fenomeen van de gedwongen
(kind)huwelijken nog verder zal toenemen.

1. Combien de plaintes relatives à un mariage forcé ont-
elles été enregistrées par la police en 2015, 2016, 2017,
2018 et 2019?

1. Hoeveel klachten over een gedwongen huwelijk wer-
den in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 geregistreerd bij de
politie?

2. Dans combien de cas s'agissait-il de mariages
d'enfants?

2. In hoeveel gevallen ging het daarbij om kindhuwelij-
ken?

3. Il est apparu ces dernières années que des mineurs
d'âge mariés entrent également dans le pays dans le cadre
de la procédure d'asile. Combien de mineurs mariés à
l'étranger ont-ils demandé l'asile dans ce pays au cours des
cinq dernières années?

3. De afgelopen jaren raakte bekend dat ook in het kader
van de asielprocedure getrouwde minderjarigen het land
binnenkomen. Hoeveel in het buitenland gehuwde minder-
jarigen vroegen de afgelopen vijf jaar asiel aan in dit land?
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4. Au cours des cinq dernières années, combien
d'hommes ont-ils fait venir dans ce pays leur partenaire
mineure mariée à l'étranger dans le cadre du regroupement
familial?

4. Hoeveel mannen lieten de afgelopen vijf jaar hun in
het buitenland gehuwde minderjarige partner via gezins-
hereniging naar dit land komen?

5. Quelles mesures ont-elles été prises ces dernières
années pour endiguer le phénomène des mariages forcés
(d'enfants)?

5. Welke acties werden de afgelopen jaren ondernomen
om het fenomeen van gedwongen (kind)huwelijken aan
banden te leggen?

DO 2020202105760
Question n° 12 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105760
Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Demandeurs d'asile dans des centres d'accueil. - Coûts
médicaux.

Asielzoekers in opvangcentra. - Medische kosten.

Les demandeurs d'asile pris en charge dans les différents
centres d'asile bénéficient régulièrement de soins médi-
caux, pouvant aller d'une visite chez le dentiste à une visite
chez le généraliste, etc.

Regelmatig doen asielzoekers die worden opgevangen in
allerlei asielcentra beroep op medische verzorging. Dit kan
gaan van een bezoek aan de tandarts tot een bezoek aan de
huisarts, enz.

1. a) Combien de demandeurs d'asile ont-ils bénéficié de
soins médicaux entre le 1er janvier et le 31 décembre
2019?

1. a) Hoeveel asielzoekers kregen tussen 1 januari 2019
en 31 december 2019 op jaarbasis medische zorgen toege-
diend?

b) Pouvez-vous ventiler les chiffres selon la nature des
soins médicaux prodigués?

b) Kan hierbij een opsplitsing worden gemaakt over welk
soort medische zorg het ging?

2. Quel coût les soins médicaux prodigués aux deman-
deurs d'asile ont-ils représenté en 2019, sur une base
annuelle? Merci de ventiler les chiffres de la même
manière qu'au 1. b).

2. Wat was de totale kostprijs aan verstrekte medische
hulp aan asielzoekers op jaarbasis in 2019? Graag hierbij
eenzelfde opsplitsing.

DO 2020202105761
Question n° 13 de madame la députée Annick Ponthier

du 05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105761
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 05 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Domaine militaire à Landen. - Centre d'accueil pour
demandeurs d'asile.

Militair domein Landen. - Asielopvangcentrum.

Il semble que le site militaire à Landen, et plus particuliè-
rement le terrain, situé Karolingerslaan, où se trouvent les
hangars, ait été libéré par la Défense il y a quelque temps.

De militaire site in Landen, meer bepaald de site van de
hangars gelegen op de Karolingerstraat, werd enige tijd
geleden klaarblijkelijk vrijgegeven door Defensie.

1. Qui est le propriétaire actuel de ce site et/ou des bâti-
ments sur ce site?

1. Wie is momenteel eigenaar van de site en/of de gebou-
wen op de site?
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2. Est-il exact que les bâtiments/le site ont/a été vendu(s)
ou prêté(s) à Fedasil?

2. Klopt het dat de gebouwen/de site aan Fedasil ver-
kocht werden of in bruikleen gegeven werden?

3. Est-il exact que ce site sera bientôt transformé en
centre d'accueil pour demandeurs d'asile? Dans l'affirma-
tive, à partir de quand et de combien de places d'accueil
s'agira-t-il? S'agira-t-il d'un accueil temporaire et, le cas
échéant, pour quelle période?

3. Klopt het dat de site binnen afzienbare tijd zou inge-
richt worden in het kader van opvangplaatsen voor asiel-
zoekers? Zo ja, vanaf wanneer wordt dit voorzien en over
hoeveel opvangplaatsen gaat het? Gaat het over een tijde-
lijke opvang en over welke periode spreken we desgeval-
lend?

4. Au cas où l'information ci-dessus serait correcte, une
concertation a-t-elle été organisée avec les habitants et/ou
avec les responsables politiques locaux?

4. Indien voorgaand bericht klopt, werd er al in overleg
getreden met de bewoners en/of de lokale beleidsvoerders?

5. Au cas où l'information ci-dessus serait correcte, qui
exploitera le centre d'accueil?

5. Indien voorgaand bericht klopt, wie zal het opvang-
centrum uitbaten?

DO 2020202105762
Question n° 14 de madame la députée Annick Ponthier

du 05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105762
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 05 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'ouverture du centre d'accueil temporaire pour deman-
deurs d'asile à Bilzen.

Opening tijdelijk asielopvangcentrum in Bilzen.

Fin octobre 2019, Fedasil avait décidé d'ouvrir, en colla-
boration avec la Croix-Rouge, un centre d'accueil tempo-
raire pour demandeurs d'asile à Grote-Spouwen (Bilzen).

Eind oktober 2019 plande Fedasil in samenwerking met
het Rode Kruis de uitrol van een tijdelijk asielcentrum in
Grote-Spouwen (Bilzen).

En raison de l'incendie volontaire dans le bâtiment de
l'ancien centre résidentiel et de soins De Ark van Noé qui
devait abriter le centre d'asile temporaire, l'ouverture de
celui-ci a été reportée.

Naar aanleiding van een brandstichting in het gebouw
van voormalig wzc De Ark van Noé, waar het tijdelijk
asielopvangcentrum zou ondergebracht worden, werd de
uitbating van het centrum uitgesteld.

1. Où en sont les travaux dans le bâtiment et aux alen-
tours? Quand le centre sera-t-il prêt pour accueillir les
demandeurs d'asile?

1. Kunt u een stand van zaken geven met betrekking tot
de werkzaamheden in en rond het gebouw, en bijkomend
meedelen wanneer het centrum zal geopend worden voor
de opvang van asielzoekers?

2. Comment se sont déroulées les concertations entre
Fedasil, la Croix-Rouge et la ville de Bilzen?

2. Kunt u een stand van zaken geven met betrekking tot
de overlegmomenten tussen Fedasil, het Rode Kruis en het
stadsbestuur van Bilzen?

3. Des modifications ont-elles été apportées au planning
initial en ce qui concerne l'exploitation, le nombre de
places et/ou d'autres aspects?

3. Zijn er wijzigingen gebeurd in de oorspronkelijke
planning inzake uitbating, aantal opvangplaatsen, en
andere?
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DO 2020202105793
Question n° 15 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105793
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le contrôle du statut de protection médicale prévu à
l'article 9ter de la loi sur les étrangers.

Controle op het medisch beschermingsstatuut van artikel
9ter van de Vreemdelingenwet.

La procédure de régularisation médicale vise à autoriser
le séjour d'étrangers qui sont réellement gravement
malades lorsque leur éloignement impliquerait des consé-
quences humanitaires inacceptables, c'est-à-dire si la mala-
die est de nature telle qu'elle entraîne un risque réel pour
leur vie ou leur intégrité physique ou un risque réel de trai-
tement inhumain ou dégradant lorsqu'il n'existe aucun trai-
tement adéquat dans leur pays d'origine ou dans le pays où
ils séjournent.

De procedure inzake medische regularisatie is erop
gericht om werkelijk ernstig zieke vreemdelingen tot het
verblijf toe te laten indien hun verwijdering humanitair
onaanvaardbare gevolgen zou hebben, met andere woorden
indien de zieke op zodanige wijze aan een aandoening lijdt
dat deze een reëel risico inhoudt voor zijn leven of fysieke
integriteit, of een reëel risico inhoudt op onmenselijke en
vernederende behandeling wanneer er geen adequate
behandeling is in zijn land van herkomst of het land waar
hij verblijft.

L'étranger transmet en même temps que sa demande tous
les renseignements utiles et récents concernant sa maladie
et les possibilités et l'accessibilité de traitement adéquat
dans son pays d'origine ou dans le pays où il séjourne.

De vreemdeling maakt samen met de aanvraag alle nut-
tige en recente inlichtingen over aangaande zijn ziekte en
de mogelijkheden en de toegankelijkheid tot een adequate
behandeling in zijn land van herkomst of in het land waar
hij verblijft.

1. a) Combien de dossiers de demande d'autorisation de
séjour pour raisons médicales en vertu de l'article 9ter ont-
ils été introduits en 2017, 2018 et 2019?

1. a) Hoeveel dossiers verblijfsverzoeken werden in
2017, 2018 en 2019 ingediend op basis van medische
grond artikel 9ter van de Vreemdelingenwet?

b) Combien de ces demandes ont-elles été acceptées? b) Hoeveel werden aanvaard?
2. a) Combien de personnes ont-elles demandé une auto-

risation de séjour pour raisons médicales en vertu de
l'article 9ter en 2017, 2018 et 2019?

2. a) Hoeveel personen vroegen in 2017, 2018 en 2019
een verblijfsvergunning aan op basis van medische gron-
den artikel 9ter?

b) Combien d'entre elles ont-elles reçu une réponse posi-
tive?

b) Hoeveel personen werden aanvaard?

c) Combien de personnes sont-elles originaires de pays
hors UE?

c) Hoeveel personen komen van buiten de EU?

d) Combien de personnes sont-elles originaires de pays
de l'UE?

d) Hoeveel van binnen de EU?

3. Quel est le montant des dépenses engagées pour soi-
gner des étrangers ayant introduit une demande d'autorisa-
tion de séjour pour raisons médicales en vertu de l'article
9ter?

3. Welk bedrag werd uitgegeven voor de behandeling op
basis van medische gronden artikel 9ter?

4. Des infractions (fraude, faux certificats ou fausses
déclarations) à l'article 9ter ont-elles été constatées? Dans
l'affirmative, de combien de dossiers s'agissait-il? Combien
de personnes étaient-elles concernées?

4. Werden inbreuken (fraude, valse attesten of verklarin-
gen, enz.) vastgesteld op artikel 9ter? Zo ja, over hoeveel
dossiers ging het? Over hoeveel personen?
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5. Est-il fait appel à des médecins-contrôleurs? Dans
combien de cas cela a-t-il été fait? Qu'en est-il des coûts?

5. Wordt er gewerkt met controleartsen? In hoeveel
gevallen gebeurde dat? Wat is hiervan de kostprijs?

DO 2020202105794
Question n° 16 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105794
Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le regroupement familial des demandeurs d'asile reconnus
et des personnes bénéficiant de la protection subsidiaire.

Erkende asielzoekers en subsidiair beschermden. - Gezins-
hereniging.

1. Pourriez-vous indiquer, pour 2015, 2016, 2017, 2018
et 2019, le nombre de réfugiés reconnus ayant procédé à un
regroupement familial? Est-il possible de ventiler ces
chiffres par nationalité?

1. Kunt u voor 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 meedelen
hoeveel erkende asielzoekers overgingen tot gezinshereni-
ging? Kan dit worden opgesplitst per nationaliteit?

2. Au cours de la même période, combien de personnes
sont-elles entrées dans le pays  dans le cadre du regroupe-
ment familial? Est-il également possible de répartir ces
chiffres par nationalité?

2. Hoeveel personen kwamen in dezelfde periode in het
kader van de gezinshereniging van asielzoekers het land
binnen? Graag eveneens per nationaliteit.

3. Combien de personnes sous protection subsidiaire ont-
elles procédé à un regroupement familial? Est-il possible
de ventiler ces chiffres par nationalité?

3. Hoeveel personen met een subsidiaire bescherming
gingen over tot gezinshereniging? Kan dit worden opge-
splitst per nationaliteit?

4. Quel a été le nombre total de regroupements fami-
liaux? Puis-je recevoir les chiffres pour la période considé-
rée, répartis par nationalité?

4. Om hoeveel gezinsherenigers ging het in dit geval?
Graag ook hier de gegevens voor dezelfde periode en
opgesplitst per nationaliteit.

DO 2020202105795
Question n° 17 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105795
Vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le regroupement familial. Gezinshereniging.
1. Combien de demandes de regroupement familial ont-

elles été introduites à l'étranger en 2015, 2016, 2017, 2018
et 2019 par des ressortissants de pays tiers?

1. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in het buitenland inge-
diend door onderdanen van derde landen?

2. Combien de demandes ont-elles été introduites dans le
cadre du regroupement familial par des demandeurs
d'asile?

2. Hoeveel aanvragen werden ingediend in het kader van
de gezinshereniging door asielzoekers?

3. Combien de demandes de regroupement familial ont-
elles été introduites à l'étranger en 2015, 2016, 2017, 2018
et 2019 par un Belge?

3. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in het buitenland inge-
diend door een Belg?
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4. Combien de demandes de regroupement familial ont-
elles été introduites par des (autres) ressortissants de
l'Union européenne?

4. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden inge-
diend door (overige) EU-onderdanen?

5. Combien de demandes de regroupement familial ont-
elles été introduites en Belgique en 2015, 2016, 2017, 2018
et 2019? Combien de ces demandes ont-elles été intro-
duites par des ressortissants de pays tiers, par des Belges et
par des (autres) ressortissants de l'Union européenne?

5. Hoeveel aanvragen tot gezinshereniging werden in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in België ingediend? Hoe-
veel aanvragen gebeurden door derdelanders, Belgen en
(overige) EU-onderdanen?

6. Dans combien de cas de regroupement familial a-t-on
décidé, en 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019 de procéder au
retrait du titre de séjour?

6. In hoeveel gevallen van gezinshereniging werd in
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 beslist tot intrekking van
de verblijfstitel?

7. Combien de premières cartes pour étrangers ou docu-
ments de séjour ont-ils été délivrés en 2015, 2016, 2017,
2018 et 2019 dans le cadre du regroupement familial, selon
la nationalité (belge, EU, non-EU) de la personne ouvrant
le droit au regroupement familial, le lien de parenté entre le
bénéficiaire et la personne ouvrant le droit au regroupe-
ment familial et le lieu de naissance?

7. Hoeveel eerste vreemdelingenkaarten of verblijfsdocu-
menten werden in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 in het
kader van de gezinshereniging afgegeven - volgens de nati-
onaliteit (Belg, EU, niet-EU) van de persoon die het recht
op gezinshereniging opent, de verwantschapsband tussen
de begunstigde en de persoon die het recht op gezinsher-
eniging opent en de geboorteplaats?

DO 2020202105796
Question n° 18 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105796
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le rapatriement de détenus étrangers. Repatriëring van vreemdelingen in de gevangenissen.
Le département de la Justice collabore étroitement avec

le département de l'Intérieur et l'Office des étrangers (OE)
pour rapatrier dans leur pays d'origine des étrangers séjour-
nant en prison.

Het departement Justitie werkt nauw samen met Binnen-
landse Zaken en de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) om
vreemdelingen die gevangen zitten over te brengen naar
hun landen van herkomst.

1. Pourriez-vous mentionner pour 2017, 2018 et 2019,
sur une base mensuelle, le nombre de détenus étrangers
rapatriés dans leur pays d'origine en collaboration avec
l'OE et le département de l'Intérieur?

1. Kunt u voor 2017, 2018 en 2019, op maandbasis, mee-
delen hoeveel van de vreemde gevangenen, in samenwer-
king met de DVZ en Binnenlandse Zaken, werden
gerepatrieerd naar hun land van herkomst?

2. Pourriez-vous ventiler ces chiffres selon la nationalité? 2. Kunnen deze cijfers worden opgesplitst volgens natio-
naliteit?

3. Dans combien de cas s'agissait-il d'étrangers séjour-
nant illégalement dans notre pays?

3. In hoeveel gevallen ging het om vreemdelingen die
illegaal in het land verbleven?

4. Dans combien de cas s'agissait-il de demandeurs
d'asile?

4. In hoeveel gevallen ging het om asielzoekers?

5. Dans combien de cas s'agissait-il de personnes dont le
titre de séjour légal leur a été retiré à la suite de la commis-
sion de faits?

5. In hoeveel gevallen ging het om personen wier legale
verblijfstitel werd ingetrokken ten gevolge van gepleegde
feiten?
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DO 2020202105813
Question n° 19 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105813
Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le coût des procédures juridiques en matière d'asile. Juridische procedures inzake asiel. - Kosten.
Chaque année, les différents tribunaux sont amenés à

trancher de très nombreux litiges en matière d'asile et
d'immigration. La facture finale est à charge du contri-
buable.

Elk jaar opnieuw worden heel wat geschillen inzake asiel
en migratie door de verschillende rechtbanken beslecht, die
uiteindelijk worden betaald door de belastingbetaler.

1. Combien de procédures ont été intentées en 2015,
2016, 2017, 2018 et 2019 par des demandeurs d'asile
contre (une décision prise par) les pouvoirs publics ou des
instances publiques (Fedasil, Office des étrangers, Unia,
etc.)?

1. Hoeveel procedures werden in 2015, 2016, 2017, 2018
en 2019 door asielzoekers tegen (een beslissing van) de
overheid of overheidsinstellingen (Fedasil, dienst Vreem-
delingenzaken, Unia, enz.) aangespannen?

a) Dans combien de cas s'agissait-il de litiges concernant
l'hébergement?

a) In hoeveel gevallen ging het om geschillen over de
opvang?

b) Dans combien de cas s'agissait-il d'une contestation
portant sur le statut de séjour (non-obtention éventuelle du
statut de réfugié, expulsion)?

b) In hoeveel gevallen ging het om betwistingen over de
verblijfsstatus (al dan niet toekenning asielstatus, uitwij-
zing)?

c) Dans combien de cas s'agissait-il de procédures de
recours?

c) In hoeveel gevallen ging het om beroepsprocedures?

d) Dans combien de cas s'agissait-il d'autres contestations
ou litiges?

d) In hoeveel gevallen betrof het andere betwistingen/
geschillen?

2. Dans combien de cas les demandeurs d'asile ont-ils
sollicité l'aide d'un avocat pro deo?

2. In hoeveel gevallen deden asielzoekers daarbij een
beroep op een pro-Deoadvocaat?

3. Quel a été le montant total des indemnités des avocats
pro deo pour les questions liées à l'asile? Merci de bien
vouloir ventiler les chiffres par région.

3. Wat was het totale bedrag dat werd uitbetaald aan pro-
Deovergoedingen voor advocaten in asielzaken? Graag uit-
gesplitst per gewest.

4. S'il est recouru abusivement au système (par exemple
lorsque les procédures sont ouvertes uniquement pour la
forme), serait-il possible de ne pas verser l'indemnité pro
deo? Pouvez-vous fournir les statistiques relatives au
nombre d'affaires liées à l'asile où des abus ont été consta-
tés et pour lesquelles aucune indemnité n'a été versée?

4. Als het systeem wordt misbruikt (bijv. wanneer proce-
dures louter pro forma worden ingeluid), zou het mogelijk
zijn de pro-Deovergoeding niet uit te keren. Kunt u cijfers
geven over het aantal asielzaken waarin misbruik werd
vastgesteld en er geen vergoeding werd uitgekeerd?

5. Quel montant total a été versé aux avocats qui ont
assuré la défense des pouvoirs publics (ou instances
publiques) dans ces affaires en 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019?

5. Wat was het totale bedrag dat in 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019 werd uitbetaald aan de advocaten die in deze
de verdediging van de overheid(instellingen) op zich
namen?

6. Devant quelles juridictions ces procédures ont-elles été
menées (Conseil du Contentieux des Étrangers, tribunal du
travail, etc.)?

6. Voor welke rechtscolleges werden deze procedures
gevoerd (Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, arbeids-
rechtbank, enz.)?
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DO 2020202105817
Question n° 20 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105817
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre de régularisations. Aantal regularisaties.
1. Combien de demandes de régularisation ont été intro-

duites en 2017, en 2018 et en 2019, par type de régularisa-
tion, et combien de personnes concernaient-elles à chaque
fois?

1. Hoeveel regularisatieaanvragen werden in 2017, 2018
en 2019, per type, ingediend en op hoeveel personen had-
den ze telkens betrekking?

2. Pouvez-vous indiquer les motifs invoqués à cet effet? 2. Kunt u ook aangeven welke motieven daarvoor wer-
den ingeroepen?

3. Combien de demandes de régularisation ont été accep-
tées en 2017, en 2018 et en 2019, par type de régularisa-
tion? Pouvez-vous répartir ces chiffres en fonction des
motifs invoqués?

3. Hoeveel regularisatieaanvragen werden in 2017, 2018
en 2019, per type, ingewilligd? Kunnen deze gegevens ook
worden opgesplitst volgens de ingeroepen motieven?

4. Quel est le nombre de personnes concernées par ces
demandes acceptées (ventilé en fonction des motifs invo-
qués)?

4. Op hoeveel personen hadden de ingewilligde aanvra-
gen betrekking (opgesplitst volgens de ingeroepen motie-
ven)?

5. Combien de demandes de régularisation étaient en
cours d'examen au 31 décembre 2017, au 31 décembre
2018 et au 31 décembre 2019?

5. Hoeveel regularisatieaanvragen waren op datum van
31 december 2017, 31 december 2018 en 31 december
2019 hangende?

6. Quelles étaient les dix nationalités les plus fréquentes
dans les statistiques des étrangers ayant obtenu une autori-
sation de séjour pour des raisons humanitaires en 2017, en
2018 et en 2019?

6. Welke waren in 2017, 2018 en 2019 de tien meest
voorkomende nationaliteiten van de vreemdelingen die
gemachtigd werden tot verblijf om humanitaire redenen?

DO 2020202105818
Question n° 21 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105818
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre d'expulsions d'étrangers. Aantal uitwijzingen van vreemdelingen.
1. Combien d'étrangers en séjour illégal ont fait l'objet

d'une arrestation administrative en 2016, en 2017, en 2018
et en 2019 et quelle suite a été réservée à ces arrestations?

1. Hoeveel illegaal verblijvende vreemdelingen werden
in 2016, 2017, 2018 en 2019 administratief aangehouden,
en welk gevolg werd daaraan gegeven?
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2. Combien d'étrangers ont été expulsés en 2016, en
2017, en 2018 et en 2019? Ces chiffres peuvent-ils être
ventilés selon le mode d'expulsion (refoulement à la fron-
tière, reconduite à la frontière, réadmission de demandeurs
d'asile, rapatriement forcé, départ volontaire) et selon la
catégorie d'étrangers (demandeurs d'asile déboutés, étran-
gers en séjour illégal, autres)?

2. Hoeveel vreemdelingen werden in 2016, 2017, 2018
en 2019 uitgewezen, opgesplitst per modaliteit (terugdrij-
vingen aan de grens, terugleidingen naar de grens, overna-
mes, gedwongen repatriëringen, vrijwillig vertrek) en per
categorie (uitgeprocedeerde asielzoekers, illegaal verblij-
vende vreemdelingen, andere)?

3. Combien d'étrangers la Belgique a-t-elle été amenée à
réadmettre dans le cadre des accords de Dublin?

3. Hoeveel vreemdelingen moesten door België opnieuw
worden opgenomen in het kader van de Dublin-akkoor-
den?

DO 2020202105819
Question n° 22 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105819
Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre de visas octroyés dans le cadre du regroupement
familial.

Aantal afgeleverde visa gezinshereniging.

1. Combien de visas ont été délivrés au cours des cinq
dernières années dans le cadre du regroupement familial
(par type de visa) sur la base des différentes possibilités
offertes à cette fin par la loi sur les étrangers du
15 décembre 1980?

1. Hoeveel visa gezinshereniging werden de laatste vijf
jaren uitgereikt op grond van de verschillende mogelijkhe-
den daartoe volgens de vreemdelingenwet van
15 december 1980 (per type)?

2. a) Quelles étaient les dix nationalités les plus fré-
quentes dans les statistiques des étrangers à qui un visa a
été délivré dans le cadre du regroupement familial (et com-
bien de délivrances compte-t-on pour chaque nationalité et
par type de visa)?

2. a) Wat waren de tien meest voorkomende nationalitei-
ten van vreemdelingen aan wie een visum gezinshereni-
ging werd afgeleverd (met het respectievelijk aantal
uitreikingen en per type)?

b) Dans combien de cas s'agissait-il de demandeurs
d'asile reconnus (y compris les personnes bénéficiant de la
protection subsidiaire)?

b) In hoeveel gevallen ging het om erkende asielzoekers
(incl. beschermde subsidiairen)?

3. a) Quel est le nombre total d'étrangers qui ont été auto-
risés à séjourner en Belgique dans le cadre du regroupe-
ment familial et de la constitution de famille au cours des
cinq dernières années?

3. a) Hoeveel vreemdelingen werden in totaal de laatste
vijf jaren toegelaten tot verblijf in het kader van gezinsher-
eniging en gezinsvorming?

b) Quelles étaient les dix principales nationalités concer-
nées?

b) Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten?

c) Dans combien de cas s'agissait-il de demandeurs
d'asile reconnus (y compris les personnes bénéficiant de la
protection subsidiaire)?

c) In hoeveel gevallen ging het om erkende asielzoekers
(incl. beschermde subsidiairen)?

d) Quel était le rapport entre ressortissants de l'Union
européenne et ressortissants de pays tiers?

d) Wat was de verhouding tussen EU-burgers en derde-
landers?
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DO 2020202105820
Question n° 23 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105820
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Ordres de quitter le territoire. De bevelen om het grondgebied te verlaten.
Les personnes séjournant illégalement sur le territoire

peuvent se voir adresser un ordre de quitter celui-ci (un
"ordre de quitter le territoire" ou OQT).

Als men zich onwettig op het grondgebied bevindt, kan
men een bevel om het grondgebied te verlaten (BGV) ont-
vangen.

1. Pouvez-vous communiquer les chiffres relatifs au
nombre d'OQT nouvellement délivrés en 2017, 2018 et
2019? Ces chiffres peuvent-ils également être ventilés par
nationalité?

1. Kunt u cijfergegevens meedelen betreffende het aantal
nieuw afgegeven bevelen om het grondgebied te verlaten
in 2017, 2018 en 2019? Kunnen die cijfers ook worden
opgesplitst volgens nationaliteit?

2. Dans combien de cas les OQT existants en 2017, 2018
et 2019 ont-ils été prolongés? À combien de reprises s'agis-
sait-il du deuxième, du troisième, etc. OQT adressé à l'inté-
ressé? Merci de ventiler ces données par nationalité.

2. In hoeveel gevallen werden in 2017, 2018 en 2019
bestaande BGV verlengd? Hoe vaak betrof het een tweede,
derde of volgend bevel om het grondgebied te verlaten die
werd afgegeven (graag zelfde opsplitsing)?

3. Quel a été le nombre d'OQT délivrés en fonction de la
situation de l'intéressé (accès et séjour, asile, etc.)? Merci
de ventiler également ces données par nationalité.

3. Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten, wer-
den uitgeschreven naargelang het verband waarin ze wer-
den uitgeschreven (toegang en verblijf, asiel, enz.)? Graag
eveneens opsplitsing per nationaliteit.

4. Combien de personnes concernées par les questions 1,
2 et 3 (par catégorie) ont effectivement quitté le territoire?
Merci de ventiler ces données par nationalité.

4. Hoeveel van de betrokkenen in punten 1, 2 en 3 (per
categorie) hebben effectief het grondgebied verlaten?
Graag de gegevens volgens dezelfde opdeling.

DO 2020202105821
Question n° 24 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105821
Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le coût des places d'accueil pour les demandeurs d'asile. Kosten opvangplaatsen asielzoekers.
1. Quels montants ont été dépensés en 2015, en 2016, en

2017, en 2018 et en 2019 pour le réseau d'accueil de
demandeurs d'asile pour des places effectivement occu-
pées?

1. Welke bedragen werden in 2015, 2016, 2017, 2018 en
2019 uitgegeven voor het opvangnetwerk voor asielzoe-
kers voor opvangplaatsen die effectief bezet waren?

2. Quels montants ont été dépensés au cours de la même
période pour des places inoccupées dans le réseau
d'accueil?

2. Welke bedragen werden in dezelfde jaren uitgegeven
voor niet-bezette plaatsen in het opvangnetwerk?
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3. Au cours de la même période, combien de réfugiés
reconnus et de personnes ayant obtenu le statut de protec-
tion subsidiaire le réseau d'accueil a-t-il encore hébergés
jusqu'à deux mois après leur reconnaissance? Quel a été le
coût de cet accueil, si ces données ne figurent pas déjà dans
votre réponse au point 1?

3. Hoeveel erkende vluchtelingen en subsidiair
beschermden verbleven in dezelfde jaren na hun erkenning
nog in het opvangnetwerk tot maximaal twee maanden na
hun erkenning en wat was de kostprijs daarvan voor zover
dit niet in uw antwoord op punt 1 vervat zit?

4. Toujours pour la même période, combien de réfugiés
reconnus et de personnes ayant obtenu le statut de protec-
tion subsidiaire le réseau d'accueil a-t-il encore hébergés
plus de deux mois après leur reconnaissance? Quel a été le
coût de cet accueil, si ces données ne figurent pas déjà dans
votre réponse au point 1?

4. Hoeveel erkende vluchtelingen en subsidiair
beschermden verbleven in dezelfde jaren na meer dan twee
maanden na hun erkenning nog in het opvangnetwerk en
wat was de kostprijs daarvan voor zover dit niet in uw ant-
woord op punt 1 vervat zit?

5. Combien de réfugiés reconnus et de personnes ayant
obtenu le statut de protection subsidiaire le réseau d'accueil
a-t-il encore hébergés plus de trois mois après leur recon-
naissance (même période)? Quel a été le coût de cet
accueil, si ces données ne figurent pas déjà dans votre
réponse au point 1?

5. Hoeveel erkende vluchtelingen en subsidiair
beschermden verbleven in dezelfde jaren na meer dan drie
maanden na hun erkenning nog in het opvangnetwerk en
wat was de kostprijs daarvan voor zover dit niet in uw ant-
woord op punt 1 vervat zit?

DO 2020202105822
Question n° 25 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105822
Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Protection subsidiaire. Subsidiaire bescherming.
La loi du 15 septembre 2006 modifiant la loi du

15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le séjour, l'éta-
blissement et l'éloignement des étrangers instaure le statut
de protection subsidiaire.

Bij wet van 15 september 2006 tot wijziging van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering
van vreemdelingen werd het statuut van subsidiaire
bescherming ingevoerd.

Ce statut confère aux intéressés un statut de séjour d'une
période d'un an renouvelable annuellement. Après cinq
ans, ce statut est converti en séjour à durée illimitée. Ce
système est entré en vigueur le 10 octobre 2006.

Dit statuut verleent de betrokkene een verblijfsstatuut in
dit land voor een periode van één jaar, en is jaarlijks her-
nieuwbaar. Na vijf jaar wordt dit omgezet in een verblijf
van onbeperkte duur. Dit statuut vond ingang op datum van
10 oktober 2006.

1. Combien de personnes ont reçu ce statut pour la pre-
mière fois en 2017, 2018 et 2019? Je voudrais une réparti-
tion par nationalité.

1. Hoeveel personen kregen in 2017, 2018 en 2019 voor
de eerste keer dit statuut toegekend? Graag een opsplitsing
per nationaliteit.

2. Pour combien de personnes concernées par le point 1
ce statut a-t-il été prolongé respectivement pour la deu-
xième, troisième et quatrième fois en 2017, 2018 et 2019?

2. Voor hoeveel personen uit punt 1 werd dit statuut in
2017, 2018 en 2019 voor respectievelijk een tweede, derde
en vierde maal verlengd?

3. Pour combien de personnes concernées ce statut a-t-il
été converti en séjour à durée illimitée après une période de
cinq ans écoulée en 2017, 2018 et 2019? Je voudrais une
répartition par nationalité.

3. Voor hoeveel personen werd dit statuut in 2017, 2018
en 2019 na vijf jaar omgezet in een verblijf van onbeperkte
duur? Graag een opsplitsing per nationaliteit.
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4. Combien de personnes sont finalement passées sous un
autre statut (et lequel) en 2017, 2018 et 2019? Je voudrais
une répartition par nationalité.

4. Hoeveel personen stroomden in 2017, 2018 en 2019
uiteindelijk door naar een ander statuut (en welk)? Graag
een opsplitsing per nationaliteit.

5. a) Combien de personnes ont quitté/ont dû quitter le
pays en 2017, 2018 et 2019? Je voudrais une répartition par
nationalité.

5. a) Hoeveel personen moesten/hebben het land in 2017,
2018 en 2019 verlaten? Graag een opsplitsing per nationa-
liteit.

b) Combien de ces personnes ont effectivement quitté le
pays (retour forcé ou volontaire)? Je voudrais également
une répartition par nationalité.

b) Hoeveel van hen verlieten effectief het land (gedwon-
gen of vrijwillig)? Graag ook hier een opsplitsing van nati-
onaliteit.

DO 2020202105823
Question n° 26 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105823
Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les réfugiés reconnus qui voyagent vers leur pays d'ori-
gine.

Erkende vluchtelingen die naar hun land reizen.

1. Combien de demandeurs d'asile reconnus en Belgique
et de personnes bénéficiant du statut de protection subsi-
diaire ont été, par statut et par nationalité, surpris alors
qu'ils voyageaient vers leur pays d'origine en 2015, en
2016, en 2017, en 2018 et en 2019?

1. Hoeveel in België erkende asielzoekers en personen
met een subsidiair beschermingsstatuut (per statuut) wer-
den in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019 betrapt op het rei-
zen naar hun land van herkomst? Kunt u dit opsplitsen
volgens nationaliteit?

2. Dans combien de cas ces interventions ont-elles eu lieu
grâce à des renseignements fournis depuis l'étranger ou
grâce à des observations des services belges? Pourriez-
vous ventiler les chiffres selon l'origine des informations?

2. In hoeveel gevallen gebeurde dit door tips vanuit het
buitenland, dan wel door eigen bevindingen van Belgische
diensten? Kan dit verder worden uitgesplitst volgens de
herkomst van de info?

3. Avec quels pays des accords de coopération ont-ils été
conclus dans ce domaine? Comment évaluez-vous ces
accords?

3. Met welke landen bestaan op dit vlak samenwerkings-
overeenkomsten? Hoe evalueert u die?

4. Quelles suites y ont été réservées par l'Office des
étrangers (OE) et/ou le Commissariat général aux réfugiés
et aux apatrides (CGRA) concernant le statut (en matière
de séjour) des intéressés? Prière de ventiler les données
comme au point 1.

4. Welk gevolg werd aan deze vaststellingen gegeven
door de dienst Vreemdelingenzaken en/of het Commissari-
aat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen inzake
hun (verblijfs)status? Graag volgens dezelfde opsplitsin-
gen als in punt 1.

5. Pour combien de réfugiés reconnus à l'étranger/per-
sonnes bénéficiant du statut de protection subsidiaire les
services belges ont-ils constaté le retour au pays d'origine?

5. Voor hoeveel in het buitenland erkende vluchtelingen/
personen met een subsidiair statuut werd door diensten in
dit land vastgesteld dat zij terugreisden naar hun land van
herkomst?
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DO 2020202105824
Question n° 27 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105824
Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Campagnes publicitaires Facebook du cabinet Asile et
Migration.

Facebook-campagnes kabinet Asiel en Migratie.

Pourriez-vous fournir un aperçu des dépenses publici-
taires Facebook du cabinet Asile et Migration pour les cinq
dernières années, réparties par page Facebook?

Kunt u de uitgaven bezorgen voor Facebook-advertenties
van het kabinet Asiel en Migratie voor de laatste vijf jaren,
opgesplitst per Facebook-pagina?

DO 2020202105825
Question n° 28 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105825
Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapatriements forcés. De gedwongen repatriëringen.
1. Combien de tentatives de rapatriement forcé, respecti-

vement avec et sans escorte, ont été entreprises en 2017, en
2018 et en 2019? Pourriez-vous également ventiler ces
données en fonction du pays d'origine/de destination, pour
les dix nationalités les plus fréquemment rencontrées?

1. Hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring werden
in 2017, 2018 en 2019 ondernomen respectievelijk met
escorte en zonder escorte? Kunnen deze gegevens ook
worden opgesplitst naar land van herkomst/bestemming
voor de tien meest voorkomende nationaliteiten?

2. Combien de tentatives ont abouti et combien ont
échoué? Merci de ventiler les résultats selon les mêmes cri-
tères qu'au point 1.

2. Hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten?
Graag met dezelfde opsplitsing.

DO 2020202105826
Question n° 29 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105826
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les étrangers en séjour illégal et le contrôle des conditions
de séjour.

Illegalen en controles op verblijf.

1. À combien de reprises l'Office des étrangers a-t-il
demandé aux communes de contrôler le séjour d'étrangers
sur leur territoire en 2017, en 2018 et en 2019? Pourriez-
vous fournir un bilan en la matière par zone de police?

1. Hoeveel vragen voor controle op verblijf verstuurde de
dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) in 2017, 2018 en 2019
naar de gemeenten? Kunt u een stand van zaken geven per
politiezone?
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2. Combien d'étrangers ont quitté leur commune de rési-
dence à la suite d'une telle demande de contrôle portant sur
leurs conditions de séjour? Pourriez-vous ventiler ces
chiffres par zone de police?

2. Hoeveel vreemdelingen verlieten de gemeenten naar
aanleiding van die vragen voor controle op verblijf? Kan
dit opgesplitst worden per politiezone?

3. Quelles mesures concrètes ont été prises à l'égard de
ceux qui, malgré qu'ils s'étaient vu intimer l'ordre de quitter
le territoire, étaient encore présents en dépit de l'expiration
du délai? Pourriez-vous fournir un bilan chiffré?

3. Welk concreet gevolg werd er gegeven bij vaststelling
dat degenen die een bevel hadden gekregen om het grond-
gebied te verlaten, na het verstrijken van de termijn nog
steeds aanwezig waren? Graag een cijfermatig overzicht.

DO 2020202105827
Question n° 30 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105827
Vraag nr. 30 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le retrait du statut de réfugié et de la protection subsi-
diaire.

De intrekking van de erkenning als vluchteling en de subsi-
diaire bescherming.

Plusieurs motifs peuvent justifier le retrait du statut de
réfugié ou de la protection subsidiaire.

Omwille van verschillende redenen kan de erkenning als
vluchteling of de subsidiaire bescherming worden inge-
trokken.

1. Combien de personnes se sont vu retirer leur statut de
réfugié en 2017, en 2018 et en 2019, par pays d'origine?

1. Van hoeveel personen werd in 2017, 2018 en 2019, per
land van herkomst, de erkenning als vluchteling ingetrok-
ken?

2. Quelles étaient les raisons invoquées pour justifier ce
retrait? Pourriez-vous me fournir également des chiffres
sur la base de la répartition demandée au point 1?

2. Wat waren de redenen van de intrekking? Graag even-
eens een cijfermatig overzicht volgens de opsplitsingen uit
punt 1.

3. Combien de ces personnes ont été effectivement
expulsées, et vers quels pays ont-elles été rapatriées? Est-il
possible d'obtenir ces chiffres suivant une répartition ana-
logue à celle demandée dans les questions précédentes?

3. Hoeveel van deze personen werden effectief het land
uitgezet, naar welke landen werden ze gerepatrieerd?
Graag zelfde opsplitsingen als in vorige vragen.

4. Combien de personnes se sont vu retirer leur protec-
tion subsidiaire en 2017, en 2018 et en 2019, et ce par pays
d'origine?

4. Van hoeveel personen werd in 2017, 2018 en 2019, per
land van herkomst, de subsidiaire bescherming ingetrok-
ken?

5. Quelles raisons ont été invoquées pour justifier ce
retrait? Pourriez-vous me fournir également des chiffres
sur la base de la répartition demandée au point 4?

5. Wat waren de redenen van de intrekking? Graag even-
eens een cijfermatig overzicht volgens de opsplitsingen uit
punt 4.

6. Combien de ces personnes ont été effectivement
expulsées, et vers quels pays ont-elles été rapatriées? Est-il
possible d'obtenir ces chiffres suivant une répartition ana-
logue à celle demandée dans les questions précédentes?

6. Hoeveel van deze personen werden effectief het land
uitgezet, naar welke landen werden ze gerepatrieerd?
Graag zelfde opsplitsingen als in vorige vragen.
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DO 2020202105828
Question n° 31 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105828
Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le point de contact radicalisation de Fedasil. Het meldpunt radicalisme bij Fedasil.
Un point de contact radicalisation, où les travailleurs des

centres d'accueil ouverts pour demandeurs d'asile peuvent
signaler que des demandeurs d'asile sont en voie de radica-
lisation, a été créé au sein de l'Agence fédérale pour
l'accueil des demandeurs d'asile (Fedasil) en avril 2016.

In april 2016 werd binnen het Federaal Agentschap voor
de opvang van Asielzoekers (Fedasil) een meldpunt radica-
lisme opgericht waar medewerkers van open opvangcentra
melding kunnen maken van radicaliserende asielzoekers.

1. Combien de signalements ont-ils déjà été enregistrés
depuis?

1. Hoeveel meldingen zijn er sindsdien al binnengeko-
men?

2. Pourriez-vous ventiler ces chiffres selon le type de
structure d'accueil (initiatives locales d'accueil, centres
fédéraux, etc.)?

2. Kunnen deze gegevens worden opgesplitst naar gelang
de aard van de opvangplaatsen (lokale opvanginitiatieven,
federale centra, enz.)?

3. Quel suivi a-t-il été réservé à ces signalements? 3. Wat gebeurde er verder met deze meldingen?
4. Dans combien de cas était-il question d'un danger pour

la sécurité nationale?
4. In hoeveel gevallen was er sprake van een gevaar voor

de nationale veiligheid?
5. Qu'est-il advenu des personnes qui faisaient l'objet de

ces signalements?
5. Wat gebeurde er met de personen die het voorwerp

waren van deze meldingen?
6. Dans combien de cas ces signalements ont-ils eu des

conséquences pour le statut de séjour des intéressés (octroi/
rejet)?

6. In hoeveel gevallen had een en ander gevolgen voor de
verblijfsstatus (toekenning/afwijzing)?

DO 2020202105829
Question n° 32 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105829
Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'application concrète des accords de réadmission. Readmissieakkoorden in de praktijk.
1. a) Avec combien de pays des accords de réadmission

sont-ils actuellement en vigueur?
1. a) Met hoeveel landen lopen er momenteel readmissie-

akkoorden?
b) Pourriez-vous fournir la liste détaillée des pays avec

lesquels ces accords sont concrètement d'application, ainsi
que l'année au cours de laquelle les accords de réadmission
ont été conclus?

b) Kunt u de gedetailleerde lijst geven met welke landen
in concreto, alsook het jaartal van het sluiten van de read-
missieakkoorden?

2. a) Au cours des années concernées, combien de
demandes de réadmission ont-elles été formulées par l'État
belge? Disposez-vous de chiffres pour les années 2016,
2017, 2018 et 2019 (à la date de ce jour)?

2. a) Hoeveel aanvragen voor readmissie werden door
Belgische overheden opgemaakt in de betrokken jaren?
Heeft u cijfers voor 2016, 2017, 2018 en tot nog toe in
2019?



QRVA 55 031
16-12-2020

169

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

b) Quels sont les pays concernés par ces dossiers? b) Op welke landen hadden die dossiers betrekking?
3. Combien de ces dossiers ont-ils été reconnus et

approuvés par les pays d'origine? Pouvez-vous communi-
quer les chiffres pour les années et les pays concernés?

3. Hoeveel van die dossiers werden door de herkomstlan-
den erkend en goedgekeurd? Hier ook graag cijfers van de
betrokken jaren en de betrokken landen.

4. a) Combien de laissez-passer ont-ils été délivrés au
cours des années concernées?

4. a) Hoeveel laissez-passer werden in de loop van de
betrokken jaren opgemaakt?

b) Par quels pays d'origine ont-ils été délivrés? b) Door welke herkomstlanden?
5. Pouvez-vous indiquer, par pays et par année, le

nombre d'étrangers qui ont été concrètement repris par leur
pays d'origine en définitive?

5. Hoeveel vreemdelingen werden uiteindelijk door de
herkomstlanden heel concreet ook teruggenomen? Graag
een uitsplitsing per land en per jaar.

DO 2020202105830
Question n° 33 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105830
Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'accès par l'Office des étrangers aux bases de données de
la police.

Raadpleging van de politiedatabanken door DVZ.

Depuis novembre 2016, les fonctionnaires de l'Office des
étrangers (OE) ont directement accès aux bases de données
de la police pour les dossiers relatifs à l'asile et à la migra-
tion.

Sinds november 2016 kunnen ambtenaren van de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) rechtstreeks toegang verkrij-
gen tot de politiedatabanken voor dossiers die betrekking
hebben op asiel en migratie.

1. Pourriez-vous indiquer pour 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019, sur une base mensuelle, pour quels types de dossiers
l'Office des étrangers consulte ces bases de données res-
pectivement sur une base systématique ou sporadique et
pour quels types de dossiers il ne les consulte jamais?

1. Kunt u voor 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019, op
maandbasis, meedelen voor welk soort dossiers de DVZ
deze databanken systematisch raadpleegde, voor welke
sporadisch en voor welke helemaal niet?

2. Pourriez-vous indiquer la fréquence des consultations
des bases de données de la police, à combien de reprises
des données pertinentes ont été trouvées et dans combien
de cas il s'agissait de données pertinentes du point de vue
administratif ou judiciaire? Est-il possible de répartir ces
données par type de dossiers?

2. Hoe vaak werden de politiedatabanken geraadpleegd,
hoe vaak gaf dat geen treffer, hoe vaak een administratieve
treffer en hoe vaak een gerechtelijke treffer? Kan dit zo
mogelijk worden opgesplitst per soort dossiers?

3. Pourriez-vous, par type de dossier, spécifier quelle
suite (décision négative ou positive) a été réservée aux dos-
siers pour lesquels des données pertinentes ont été trou-
vées?

3. Kunt u, per soort dossier, verder specificeren wat er
met de dossiers gebeurde waar er treffers waren voor wat
het verdere gevolg (negatieve of positieve beslissing)
betreft dat aan deze dossiers werd gegeven?
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DO 2020202105831
Question n° 34 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105831
Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le retour en Belgique après le retour volontaire dans le
pays d'origine.

Terugkeer naar België na vrijwillige terugkeer naar het
land van herkomst.

Les personnes qui recourent au programme REAB
doivent signer un document stipulant qu'elles rembourse-
ront les frais du voyage si elles reviennent en Belgique
dans un délai de cinq ans. L'Office des étrangers (OE) a
connaissance des personnes qui sollicitent ce programme.

Personen die een beroep doen op het REAB-programma
moeten een document ondertekenen dat ze de kosten van
de reis terugbetalen als ze binnen de vijf jaar terug naar
België komen. De dienst Vreemdelingenzaken (DVZ)
heeft kennis van de personen die op dit programma een
beroep doen.

1. Pourriez-vous préciser combien de personnes ont fait
appel au programme REAB en 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019 et ventiler la réponse en fonction de leurs statut et
pays d'origine?

1. Kunt u meedelen hoeveel personen in 2015, 2016,
2017, 2018 en 2019 een beroep hebben gedaan op het
REAB-programma? Graag een opsplitsing volgens het sta-
tuut van de betrokkenen en het land van herkomst.

2. Quel en a été le coût total, sur une base annuelle, en
2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?

2. Wat is de totale kostprijs op jaarbasis voor de jaren
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019?

3. Pourriez-vous préciser combien de personnes ayant
pris part au programme REAB ont de nouveau été signa-
lées en Belgique en 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019, en
ventilant la réponse de la même manière qu'au point 1?

3. Hoeveel personen die eerder op het REAB-programma
een beroep deden, werden in 2015, 2016, 2017, 2018 en
2019 terug in België gesignaleerd? Graag volgens dezelfde
opsplitsing als in punt 1.

4. Combien des personnes visées au point 3 ont-elles été
signalées dans les cinq ans suivant leur séjour antérieur en
Belgique? Combien d'entre elles ont-elles remboursé les
frais et à concurrence de quels montants?

4. Voor hoeveel personen uit punt 3 gebeurde dat binnen
de vijf jaar van hun eerder verblijf in België? Hoeveel van
hen betaalden de kosten terug en om welke bedragen ging
het?

DO 2020202105832
Question n° 35 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105832
Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les maisons de retour. De terugkeerwoningen.
Il existe depuis plusieurs années, pour les familles en

situation illégale, des "maisons de retour ouvertes". Par ail-
leurs, des "maisons de retour fermées" existent également
depuis quelques années.

Voor gezinnen die zich in de illegaliteit bevinden,
bestaan sinds een aantal jaren zogenaamde open terugkeer-
woningen. Daarnaast is ook al enige tijd sprake van geslo-
ten terugkeerwoningen.

1. Combien de maisons de retour ouvertes étaient-elles à
disposition en 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel open terugkeerwoningen stonden ter beschik-
king in 2017, 2018 en 2019?
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2. Combien de familles y ont-elles été hébergées en
2017, 2018 et 2019?

2. Hoeveel gezinnen werden daarin ondergebracht in
2017, 2018 en 2019?

3. Parmi ces familles, combien sont-elles effectivement
retournées dans leur pays?

3. Hoeveel van die gezinnen zijn effectief teruggekeerd
naar hun thuisland?

4. Combien ont-elles été dispensées de rester dans des
maisons de retour ouvertes et pour quelles raisons?

4. Hoeveel van die gezinnen werden vrijgesteld uit deze
open terugkeerwoningen en om welke redenen?

5. Combien ont-elles finalement obtenu une autorisation
de séjourner dans le pays et sur quelles bases?

5. Hoeveel van die gezinnen kregen alsnog een toelating
om hier te blijven en op welke gronden?

6. Pour combien de ces familles le dossier est-il toujours
en cours?

6. Voor hoeveel van die gezinnen is het dossier nog
lopende?

7. Combien de ces familles ont-elles quitté la maison de
retour pour retourner dans l'illégalité?

7. Hoeveel van die gezinnen hebben de terugkeerwoning
verlaten om opnieuw de illegaliteit in te duiken?

8. Parmi les familles qui se sont échappées ou qui sont
retournées à la clandestinité, combien ont-elles pu être à
nouveau appréhendées?

8. Hoeveel van de ontsnapte/ondergedoken gezinnen
konden opnieuw worden gevat?

9. Parmi les familles appréhendées, combien ont-elles été
hébergées dans des unités familiales au sein de centres de
retour fermés?

9. Hoeveel van de gevatte gezinnen werden in gezins-
units in een gesloten terugkeercentrum ondergebracht?

10. Combien d'unités familiales dénombrait-on dans les
centres de retour fermés en 2017, 2018 et 2019?

10. Hoeveel gezinsunits in de gesloten terugkeercentra
waren er in 2017, 2018 en 2019?

11. Parmi les familles séjournant dans un centre fermé,
combien ont-elles été effectivement rapatriées? Qu'est-il
advenu de celles qui n'ont pas été rapatriées?

11. Hoeveel van de gezinnen die in een gesloten centrum
werden ondergebracht, werden effectief gerepatrieerd? Wat
gebeurde er met diegenen die niet werden gerepatrieerd?

12. Quelles mesures avez-vous prises, entre-temps, afin
de réduire drastiquement le nombre de fuites hors des mai-
sons de retour ouvertes?

12. Welke maatregelen heeft u ondertussen genomen om
het aantal ontsnappingen uit de open terugkeerwoningen in
te perken?

DO 2020202105833
Question n° 36 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105833
Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les autorisations de séjour délivrées à des étudiants étran-
gers.

De verblijfsmachtigingen die worden afgegeven aan
buitenlandse studenten.

L'article 58 de la loi du 15 décembre 1980 sur les étran-
gers constitue la base juridique pour la délivrance d'une
autorisation de séjour à un étranger qui désire faire en Bel-
gique des études dans l'enseignement supérieur ou y suivre
une année préparatoire à l'enseignement supérieur. Dans
certaines circonstances, le ministre (et dans certains cas
l'Office des étrangers (OE) en tant que son délégué) peut
donner l'ordre de quitter le territoire à l'étranger autorisé à
séjourner en Belgique pour y faire des études.

Artikel 58 van de Vreemdelingenwet van 15 december
1980 vormt de rechtsgrondslag voor de afgifte van een ver-
blijfsmachtiging aan een vreemdeling die in België wenst
te studeren in het hoger onderwijs of er een voorbereidend
jaar tot hoger onderwijs wenst te volgen. In bepaalde
gevallen kan de minister (en in sommige gevallen de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) als zijn gemachtigde) de
vreemdeling die gemachtigd werd om in België te verblij-
ven ten einde er te studeren, het bevel geven om het grond-
gebied te verlaten.
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Cet ordre peut être donné: si l'étranger prolonge ses
études de manière excessive compte tenu des résultats
(article 61, § 1, alinéa premier, 1°, loi sur les étrangers); s'il
exerce une activité lucrative entravant manifestement la
poursuite normale de ses études (article 61, § 1, alinéa pre-
mier, 2°, loi sur les étrangers); s'il ne se présente pas aux
examens sans motif valable (article 61, § 1, alinéa premier,
3°, loi sur les étrangers); s'il prolonge son séjour au-delà du
temps des études et n'est plus en possession d'un titre de
séjour régulier (article 61, § 2, 1°, loi sur les étrangers); s'il
n'apporte plus la preuve qu'il possède des moyens de sub-
sistance suffisants (article 61, § 2, 2°, loi sur les étrangers);
si lui-même ou un membre de sa famille qui vit avec lui a
bénéficié d'une aide financière octroyée par un centre
public d'aide sociale, dont le montant total, calculé sur une
période de douze mois précédant le mois au cours duquel
l'ordre de quitter le territoire est pris, excède le triple du
montant mensuel du revenu d'intégration (article 61, § 2,
3°, loi sur les étrangers).

Dit is het geval: wanneer de vreemdeling, rekening hou-
dend met de resultaten, zijn studies op overdreven wijze
verlengt (artikel 61, § 1, eerste lid, 1°, Vreemdelingenwet);
wanneer hij een winstgevende bedrijvigheid uitoefent die
de normale voortzetting van zijn studies kennelijk hindert
(artikel 61, § 1, eerste lid, 2°, Vreemdelingenwet); wanneer
hij zich zonder geldige reden niet aanmeldt voor de exa-
mens (artikel 61, § 1, eerste lid, 3°, Vreemdelingenwet);
wanneer hij na afloop van zijn studies zijn verblijf verlengt
en niet meer in het bezit is van een regelmatig verblijfsdo-
cument (artikel 61, § 2, 1°, Vreemdelingenwet); wanneer
hij geen bewijs meer aanbrengt dat hij over voldoende
middelen van bestaan beschikt (artikel 61, § 2, 2°, Vreem-
delingenwet); wanneer hijzelf of een lid van zijn gezin dat
met hem samenleeft, financiële steun genoten heeft, ver-
leend door een Openbaar Centrum voor Maatschappelijk
Welzijn waarvan het totaalbedrag, berekend over een peri-
ode van twaalf maanden die voorafgaan aan de maand
waarin het bevel om het grondgebied te verlaten genomen
wordt, meer dan het drievoudige bedraagt van het maande-
lijks bedrag van het leefloon (artikel 61, § 2, 3°, Vreemde-
lingenwet).

1. Combien de demandes d'autorisation de séjourner plus
de trois mois en Belgique ont-elles été introduites en 2017,
2018 et 2019 par des étudiants étrangers sur la base de
l'article 58 de la loi sur les étrangers? Pouvez-vous répartir
ces données par pays d'origine?

1. Hoeveel aanvragen tot het bekomen van een machti-
ging om langer dan drie maanden in België te verblijven
werden in 2017, 2018 en 2019 ingediend door buitenlandse
studenten op basis van artikel 58 van de Vreemdelingen-
wet? Kan dit worden opgesplitst per land van herkomst?

2. Parmi ces demandes, combien ont reçu une réponse
favorable?

2. Hoeveel van deze aanvragen werden ingewilligd?

3. Combien d'étrangers séjournent-ils actuellement en
Belgique pour des études (article 58 de la loi sur les étran-
gers)?

3. Hoeveel vreemdelingen verblijven momenteel in Bel-
gië om studieredenen (artikel 58 van de Vreemdelingen-
wet)?

Combien d'étrangers ayant obtenu une autorisation de
séjour sur la base de l'article 58 de la loi sur les étrangers
séjournent-ils déjà depuis plus de 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 ou 8
an(s) en Belgique?

Kunt u meedelen hoeveel vreemdelingen met een ver-
blijfsmachtiging op basis van artikel 58 van de Vreemde-
lingenwet reeds langer dan 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 of 8 jaar in
België verblijven?

4. a) Combien d'étudiants étrangers ont-ils vu leur titre de
séjour arriver à échéance en 2017, 2018 et 2019?

4. a) Van hoeveel buitenlandse studenten verviel in 2017,
2018, 2019 de verblijfsvergunning?

b) Parmi ces étudiants étrangers, combien ont-ils pré-
senté à l'Office des étrangers les documents requis (inscrip-
tion à une nouvelle année académique, éventuelle nouvelle
prise en charge) en vue de la prorogation de leur titre de
séjour?

b) Hoeveel daarvan legden de nodige documenten voor
(inschrijving nieuw academiejaar, eventueel nieuwe tenlas-
teneming) aan de DVZ voor een verlenging van hun ver-
blijfsvergunning?

c) Dans combien de cas l'Office des étrangers a-t-il mis
fin au séjour d'étudiants étrangers qui n'avaient pas produit
les documents requis en vue de cette prorogation? Com-
bien de contrôles l'Office des étrangers a-t-il réalisés dans
ce cadre?

c) Van degenen die daartoe niet de nodige documenten
voorlegden: in hoeveel gevallen werd het verblijf door de
DVZ beëindigd? Hoeveel controles voerde de DVZ in dat
verband uit?
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5. Combien de contrôles l'Office des étrangers a-t-il
effectués en vue de vérifier si un étudiant étranger n'exer-
çait pas une activité lucrative entravant la poursuite nor-
male de ses études? Quels étaient les résultats de ces
contrôles? À combien de reprises a-t-on mis fin au séjour
dans notre pays d'étrangers étudiants à la suite de cette irré-
gularité? Pouvez-vous répartir ces données par nationalité?

5. Hoeveel controles verrichte de DVZ om na te gaan of
een buitenlandse student geen winstgevende bedrijvigheid
uitoefent die de normale voortzetting van zijn studies hin-
dert? Wat waren de resultaten van deze controles? Van hoe-
veel studenten werd ten gevolge daarvan een einde gesteld
aan hun verblijf in dit land? Kunnen al deze gegevens wor-
den opgesplitst per nationaliteit?

6. Combien de contrôles ont-ils été effectués en vue de
vérifier si un étudiant étranger avait négligé de se présenter
aux examens sans motif valable? Quelles étaient les
conclusions de ces contrôles? Combien d'étudiants étran-
gers ont-ils reçu un ordre de quitter le territoire parce qu'ils
ne s'étaient pas présentés aux examens sans motif valable?
Quelles étaient les nationalités les plus représentées dans
ce groupe?

6. Hoeveel controles werden verricht om na te gaan of
een buitenlandse student zich zonder geldige reden niet
aanmeldt voor de examens? Wat waren de bevindingen?
Hoeveel buitenlandse studenten kregen het bevel om het
grondgebied te verlaten omdat zij zich niet zonder geldige
redenen aanmeldden voor de examens? Wat waren de
meest voorkomende nationaliteiten?

7. Combien d'étudiants étrangers ont-ils terminé leurs
études en 2017, 2018 et 2019? Combien de contrôles ont-
ils été effectués pour vérifier si des étrangers poursuivaient
leur séjour après la fin de leurs études sans détenir de docu-
ment de séjour valable? Quelles étaient les conclusions de
ces contrôles? Quelle suite y a été donnée? Quelles étaient
les nationalités les plus représentées dans ce groupe?

7. Hoeveel buitenlandse studenten beëindigden in 2017,
2018 en 2019 hun studies? Hoeveel controles werden er
verricht om na te gaan of vreemdelingen na afloop van hun
studies hun verblijf niet voortzetten zonder in het bezit te
zijn van een geldig verblijfsdocument? Wat waren de
bevindingen? Welk gevolg werd er aan gegeven? Wat
waren de meest voorkomende nationaliteiten?

8. Combien de contrôles ont-ils été effectués pour véri-
fier si un étudiant étranger ou un membre de sa famille
vivant avec lui avait bénéficié d'une aide financière
octroyée par un CPAS dont le montant total, calculé sur
une période de douze mois, excédait le triple du montant
mensuel du revenu d'intégration? Quelles étaient les
conclusions de ces contrôles? Quelle suite y a été donnée?
Quelles étaient les nationalités les plus représentées dans le
groupe des étudiants étrangers ayant reçu un ordre de quit-
ter le territoire pour ces raisons?

8. Hoeveel controles werden verricht om na te gaan of
buitenlandse studenten of een lid van hun gezin dat met
hen samenleefde, financiële steun genoten, verleend door
een OCMW waarvan het totaalbedrag, berekend over een
periode van twaalf maanden meer dan het drievoudige
bedroeg van het maandelijks bedrag van het leefloon? Wat
waren de bevindingen? Welk gevolg werd hieraan gege-
ven? Wat waren de meest voorkomende nationaliteiten van
de buitenlandse studenten die om die reden een bevel kre-
gen om het grondgebied te verlaten?

DO 2020202105834
Question n° 37 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105834
Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Retrait du titre de séjour de citoyens de l'UE. Intrekking verblijfsvergunningen van EU-burgers.
L'Office des étrangers (OE) a mis fin, en 2016, au séjour

de 1.845 citoyens de l'UE. Parmi eux, 283 citoyens de l'UE
ont fait l'objet de cette décision parce que l'OE a estimé
qu'ils faisaient peser une charge déraisonnable sur notre
système de protection sociale

In 2016 heeft de dienst Vreemdelingenzaken een einde
gesteld aan het verblijf van 1.845 EU-burgers. 283 EU-
burgers kregen die beëindiging van hun verblijf op basis
van een onredelijke belasting van het sociaal bijstandssys-
teem.
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1. Pourriez-vous me communiquer, par nationalité, le
nombre de citoyens de l'UE qui se sont vu retirer leur titre
de séjour en 2017, en 2018 et en 2019?

1. Graag ontving ik de cijfers per nationaliteit van het
aantal EU-burgers die het voorwerp uitmaakten van een
intrekking van hun verblijfsrecht in 2017, 2018 en 2019.

2. Combien de citoyens de l'UE, par nationalité, se sont
vu retirer leur titre de séjour en 2017, en 2018 et en 2019
sur la base de l'article 42bis de la loi du 15 décembre 1980
relative aux étrangers?

2. Hoeveel EU-burgers kregen in 2017, 2018 en 2019
intrekking van hun verblijfsrecht op basis van artikel 42bis
van de vreemdelingenwet van 15 december 1980? Graag
ook een opsplitsing per nationaliteit.

3. Combien de citoyens de l'UE, par nationalité, se sont
vu retirer leur titre de séjour en 2017, en 2018 et en 2019
pour cause de fraude (article 42septies de la loi du
15 décembre 1980 relative aux étrangers)?

3. Hoeveel EU-burgers kregen in 2017, 2018 en 2019
intrekking van hun verblijfsrecht wegens fraude (artikel
42septies van de vreemdelingenwet van 15 december
1980)? Graag dezelfde opsplitsing.

4. Combien de citoyens de l'UE, par nationalité, se sont
vu retirer leur titre de séjour en 2017, en 2018 et en 2019
parce qu'on a estimé qu'ils faisaient peser une charge dérai-
sonnable sur notre système d'aide sociale?

4. Hoeveel EU-burgers kregen in 2017, 2018 en 2019
intrekking van hun verblijfsrecht op basis van een onrede-
lijke belasting van het sociaal bijstandssysteem? Graag
dezelfde opsplitsing

DO 2020202105835
Question n° 38 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105835
Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Perte ou vol de titres de séjour. Verlies of diefstal verblijfstitels.
Les étrangers qui perdent ou se font voler leur titre de

séjour sont tenus d'en faire la déclaration à la police à l'aide
du formulaire à l'annexe 12 des instructions sur les cartes
électroniques pour étrangers.

Vreemdelingen die hun verblijfstitel verliezen of waar-
van de verblijfstitel wordt gestolen, moeten hiervan aan-
gifte doen bij de politie (bijlage 12 van de onderrichtingen
betreffende elektronische vreemdelingenkaarten).

Ladite attestation de déclaration de perte, de vol ou de
destruction d'une carte d'identité ou d'une carte pour étran-
gers comporte une photo du déclarant et doit être signée
par le déclarant. Il est conseillé aux services de police de
vérifier si la photo figurant sur la déclaration de perte ou de
vol est bien celle de l'individu en question. La photo doit
être comparée à celle figurant dans son dossier et à celle
enregistrée dans le logiciel Belpic.

De bijlage 12 is voorzien van een foto en wordt door de
betrokken vreemdeling ondertekend. De politiediensten
wordt aangeraden te verifiëren of de foto die aangebracht
werd op de aangifte van verlies of diefstal, wel overeen-
stemt met het individu. De foto moet vergeleken worden
met de foto in zijn dossier en met de foto in het Belpic-pro-
gramma.

1. Combien de déclarations de perte ou de vol de titres de
séjour d'étrangers a-t-on enregistrées en 2017, en 2018 et
en 2019?

1. Hoeveel aangiftes werden in 2017, 2018 en 2019 gere-
gistreerd voor het verlies of de diefstal van de verblijfstitel
van vreemdelingen?

2. a) Combien de demandes ont été rejetées pour non-
conformité manifeste de la photo?

2. a) Hoeveel aanvragen werden gesanctioneerd omdat
de foto's overduidelijk niet overeenstemmen?

b) Quelles sont les suites réservées à ces fraudes? b) Welke verdere gevolgen worden hieraan gegeven?
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DO 2020202105836
Question n° 39 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105836
Vraag nr. 39 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Centres fermés. - Demandeurs d'asile déboutés. - Libéra-
tions.

Gesloten centra. - Uitgeprocedeerde asielzoekers. - Vrijla-
ting.

Il est déjà arrivé dans le passé que certains étrangers en
séjour illégal et ayant été déboutés, et qui séjournaient dans
des centres fermés, soient simplement remis en liberté, le
plus souvent afin de faire de la place à de nouveaux venus
et parce que la possibilité d'un rapatriement était trop
faible.

In het verleden gebeurde het reeds dat uit de gesloten
centra een aantal illegale en uitgeprocedeerde vreemdelin-
gen gewoon in vrijheid werd gesteld. Meestal om plaats te
maken voor nieuwe bewoners of omdat de kans op repatri-
ëring te klein was.

1. Combien de personnes séjournant dans un centre
fermé et qui auraient dû être rapatriées, ont-elles été
remises en liberté en 2018 et 2019? Je souhaiterais obtenir
les chiffres ventilés par centre fermé et par nationalité.

1. Hoeveel bewoners van gesloten centra die gerepatri-
eerd hadden moeten worden, werden in 2018 en 2019 in
vrijheid gesteld? Graag een opsplitsing per gesloten cen-
trum en per nationaliteit.

2. Comment ces libérations se déroulent-elles concrète-
ment? Les intéressés sont-ils simplement relâchés du
centre ou sont-ils conduits à un autre endroit? À qui appar-
tient cette décision?

2. Hoe gebeuren dergelijke vrijlatingen concreet? Wer-
den betrokkenen gewoon aan de poort vrijgelaten, werden
ze ergens anders naar toe gebracht, wie beslist daar con-
creet over?

3. Pour combien des personnes ayant quitté un centre
fermé peut-on constater qu'elles séjournent toujours dans le
pays?

3. Van hoeveel van de degenen die het gesloten centrum
verlieten, kon worden vastgesteld dat ze nog in het land
verblijven?

DO 2020202105837
Question n° 40 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105837
Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'interception de migrants en transit. Onderschepte transmigranten.
Le phénomène des migrants en transit est apparu voici

quelques années. Pourriez-vous fournir les données sui-
vantes pour 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019, sur une base
annuelle?

Sinds enkele jaren wordt dit land geconfronteerd met het
fenomeen van de zogenaamde transmigranten. Kunt u voor
de jaren 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019, op jaarbasis, vol-
gende gegevens meedelen?

1. Combien de migrants en transit ont-ils été interceptés?
Pourriez-vous préciser les chiffres en fonction du lieu (ins-
tallations portuaires, parking autoroutiers, etc.) et de la
localisation géographique (région côtière, etc.)?

1. Hoeveel transmigranten werden onderschept? Kan dit
worden gepreciseerd al naar gelang de plaats (havenfacili-
teit, snelwegparking, enz.) en de locatie (kustregio, enz.)?

2. Quelle était la nationalité des migrants en transit inter-
ceptés?

2. Wat was hun nationaliteit?
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3. Combien de personnes ont-elles été immédiatement
incarcérées après leur interception et pour quelles raisons?

3. Hoeveel personen werden onmiddellijk nadat ze wer-
den onderschept in de gevangenis ondergebracht en om
welke redenen?

4. Combien de personnes ont-elles immédiatement été
présentées au parquet après leur interception et pour
quelles raisons?

4. Hoeveel personen werden onmiddellijk voorgeleid
voor het parket en om welke redenen?

5. Combien de personnes ont-elles immédiatement été
transférées vers des centres fermés après leur interception?

5. Hoeveel personen werden onmiddellijk na hun onder-
schepping in een gesloten terugkeercentrum onderge-
bracht?

6. Combien de personnes ayant été transférées vers un
centre fermé ont-elles été effectivement rapatriées dans
leur pays? Pourriez-vous répartir les données selon le pays
d'origine des intéressés?

6. Hoeveel personen die in een gesloten terugkeercen-
trum werden ondergebracht, werden effectief gerepatrieerd
naar hun land van herkomst? Graag een opsplitsing per
land van herkomst.

7. Combien de personnes ont-elles reçu immédiatement
un ordre de quitter le territoire (OQT) après leur intercep-
tion et ont ensuite été libérées? Dans combien de cas s'agis-
sait-il de la confirmation d'un précédent OQT?

7. Hoeveel personen kregen nadat ze werden onderschept
een bevel om het grondgebied te verlaten (BGV) en wer-
den vervolgens vrijgelaten? In hoeveel gevallen was dat
een herbevestiging van een eerder BGV?

8. Combien de personnes ont-elles entre-temps effective-
ment quitté le pays?

8. Van hoeveel van deze personen is met zekerheid te
stellen dat zij inmiddels het land hebben verlaten?

9. Combien d'OQT ont-ils été signifiés au total? Dans
combien de cas s'agissait-il d'un premier OQT? Dans com-
bien de cas s'agissait-il de la confirmation d'un précédent
OQT?

9. Hoeveel BGV's werden in totaal uitgeschreven? In
hoeveel gevallen ging het om een eerste BGV? In hoeveel
gevallen ging het om een herbevestiging van een eerder
BGV?

DO 2020202105846
Question n° 41 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105846
Vraag nr. 41 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 november 2020 (N.) aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le regroupement familial. Gezinshereniging familieleden.
Les articles 47/1 à 47/3 inclus de l'actuelle loi sur les

étrangers contiennent plusieurs dispositions ouvrant une
faille dans la législation en matière de regroupement fami-
lial.

In de huidige vreemdelingenwet staan in artikels 47/1 tot
en met 47/3 een aantal bepalingen die een achterpoort heb-
ben gecreëerd in de wetgeving rond gezinshereniging.

La réglementation européenne et la jurisprudence obli-
geaient la Belgique à trouver une solution pour une catégo-
rie très particulière de personnes "à charge" mais n'entrant
pas en considération pour l'octroi d'un droit de séjour sur la
base des critères standard en matière de regroupement
familial. Il s'agit, par exemple, d'une personne dépendant
d'un tiers pour raison médicale.

Door EU-wetgeving en rechtspraak moest een oplossing
worden gevonden voor een zeer specifieke groep van per-
sonen die "ten laste" zijn, maar op basis van de standaard-
criteria voor gezinshereniging niet in aanmerking kwamen
voor verblijfsrecht. Het gaat bijvoorbeeld om een persoon
die medisch afhankelijk is van iemand.



QRVA 55 031
16-12-2020

177

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Début 2014, la transposition trop littérale, dans la loi sur
les étrangers, de cette disposition de la directive 2004/38/
CE relative au droit des citoyens de l'Union et des
membres de leurs familles de circuler et de séjourner libre-
ment sur le territoire des États membres a instauré un droit
"automatique" à un titre de séjour pour les membres de la
famille d'un ressortissant de l'UE, dès qu'ils remplissent les
critères. Comme le confirme l'arrêt "Rahman" de la Cour
de justice de l'Union européenne, tel n'était toutefois pas le
but de la directive précitée. Il s'agit simplement de "facili-
ter" leur arrivée.

Begin 2014 werd deze bepaling van de Richtlijn 2004/
38/EG betreffende het recht van vrij verkeer en verblijf op
het grondgebied van de lidstaten voor de burgers van de
Unie en hun familieleden te letterlijk overgenomen in de
vreemdelingenwet, waardoor familieleden van een Unie-
burger nu een "automatisch" recht hebben en een verblijfs-
titel krijgen, van zodra zij aan de voorwaarden voldoen.
Dit was echter niet de bedoeling van de Richtlijn, zoals
wordt bevestigd door het arrest "Rahman" van het Hof van
Justitie van de Europese Unie . Hun binnenkomst moet
enkel "vergemakkelijkt" worden.

Il ressort des statistiques jusqu'à 2018 inclus que les
chiffres explosent principalement dans la catégorie des
"autres membres de la famille qui ont une dépendance
pécuniaire à l'égard du ressortissant de l'UE". Pour l'heure,
le phénomène se manifeste essentiellement en Flandre.

Zoals blijkt uit cijfers tot en met 2018, is het vooral de
categorie "andere familieleden die financieel afhankelijk
zijn van de Unieburger", die explodeert. Het fenomeen
doet zich momenteel vooral voor in Vlaanderen.

1. Depuis le 1er janvier 2019 (et jusqu'à la date la plus
récente possible) combien de demandes de regroupement
familial ont-elles été introduites? Merci de répartir ces
chiffres par an, par région et par catégorie (partenaire de
fait, autres membres de la famille, motif médical).

1. Hoeveel aanvragen tot gezinsherenigingen werden er
vanaf 1 januari 2019 (tot zo recent mogelijk) ingediend?
Graag opgesplitst per jaar, per gewest en per categorie (fei-
telijke partner, andere familieleden, medisch motief).

2. Combien de ces demandes ont-elles été approuvées?
Combien ont-elles été refusées et pour quels motifs?

2. Hoeveel van deze aanvragen werden goedgekeurd?
Hoeveel werden er geweigerd en om welke reden?

3. Quelles dispositions prendrez-vous pour colmater cette
faille? Je vous renvoie à cet égard à notre proposition de
loi, laquelle permettrait de résoudre le problème.

3. Wat gaat u doen om dit achterpoortje te sluiten? Ik ver-
wijs naar ons wetsvoorstel dat hiervoor een oplossing
biedt.

DO 2020202105880
Question n° 42 de monsieur le député Tim Vandenput

du 09 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105880
Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 09 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre d'illégaux dans les centres fermés. Het aantal illegalen in gesloten centra.
Il a été annoncé récemment que le gouvernement De

Croo mettrait en oeuvre le plan directeur élaboré en 2017.
C'est une très bonne chose car cela débouchera sur une
capacité supplémentaire dans les centres fermés. Outre
cette capacité supplémentaire, il faut également veiller à
raccourcir les procédures d'asile et à augmenter le nombre
de retours.

Recent werd aangekondigd dat de Regering De Croo het
masterplan van 2017 zal uitvoeren. Een zeer goede zaak
aangezien het zorgt voor extra capaciteit in de gesloten
centra. Naast deze extra capaciteit moet er ook ingezet
worden op het verkorten van asielprocedures en het verho-
gen van het terugkeercijfer.

1. Combien de places ont-elles été prévues chaque année
en centres fermés par l'Office des Étrangers au cours des
cinq dernières années?

1. Hoeveel plaatsen werden er voorzien in de gesloten
asielcentra van de Dienst Vreemdelingenzaken, per jaar,
voor de laatste vijf jaar?

2. Chaque année, combien d'illégaux ont-ils été placés en
centre fermé après avoir reçu un ordre de quitter le terri-
toire (OQT), au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel illegalen werden opgenomen in de gesloten
centra na het krijgen van een bevel om het grondgebied te
verlaten (BGV), per jaar, voor de laatste vijf jaar?
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3. Quelle est la durée de séjour moyenne des personnes
placées en centre fermé?

3. Wat is de gemiddelde verblijftijd van personen die
opgenomen worden in gesloten centra?

4. Quelles sont la durée minimale et la durée maximale
de séjour en centre fermé? Quelle en est la raison?

4. Wat is de kortste en de langse periode van verblijf in
een gesloten centra? Wat is de reden hiervoor?

DO 2020202105954
Question n° 43 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 10 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105954
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 10 november 2020 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Nuisances causées par des demandeurs d'asile dans les
transports en commun.

Overlast op het openbaar vervoer door asielzoekers.

Un groupe de demandeurs d'asile du centre de Poelka-
pelle a récemment provoqué tant de perturbations dans un
bus que le chauffeur s'est arrêté et a refusé de poursuivre sa
route. Des enfants présents à bord ont dû rentrer chez eux à
pied - inutile de souligner la dangerosité de cette situation.

Recent maakte een groep asielzoekers van het asielcen-
trum van Poelkapelle het zo bont op een bus dat de chauf-
feur halt hield en weigerde verder te rijden. Kinderen
moesten te voet naar huis. Een gevaarlijke situatie uiter-
aard.

Ces dernières années, plusieurs cas de nuisances graves
et de conduites répréhensibles de la part de demandeurs
d'asile ont déjà été signalés sur plusieurs lignes. De Lijn
aurait déjà pris des mesures: davantage de contrôles ano-
nymes sont menés; en cas de nuisances, une amende est
infligée au fauteur de troubles et Fedasil est immédiate-
ment contactée. En cas de récidive, l'accès aux véhicules
de De Lijn peut être refusé; s'il y est passé outre, une
amende plus élevée peut être infligée et des poursuites
judiciaires engagées.

De voorbije jaren werden op diverse lijnen al verschil-
lende gevallen van ernstige overlast en misdragingen vast-
gesteld die werden veroorzaakt door asielzoekers. De Lijn
zou inmiddels maatregelen nemen: meer anonieme contro-
les en bij overlast krijgt de dader een boete en wordt er
meteen contact opgenomen met Fedasil. Bij recidivisme
kan de toegang tot de voertuigen van De Lijn worden ont-
zegd en bij overtreding kan een hogere boete worden opge-
legd en volgt een gerechtelijke procedure.

1. Combien de ces incidents dans les transports en com-
mun ont-ils été signalés à Fedasil au cours de chacune des
cinq dernières années?

1. Hoeveel van deze incidenten op het openbaar vervoer
werden de laatste vijf jaar, per jaar, gemeld aan Fedasil?

2. De quels types de nuisances et de conduites répréhen-
sibles s'agit-il? Merci de ventiler ces incidents par type et
par année.

2. Over welke vormen van overlast en misdragingen gaat
het? Graag uitsplitsen per type en per jaar.

3. De combien d'amendes et d'injonctions adressées à des
demandeurs d'asile à la suite d'incidents dans des transports
en commun Fedasil a-t-elle eu connaissance au cours des
cinq dernières années? Merci de ventiler par année le
nombre et le montant de ces amendes.

3. Hoeveel boetes en aanmaningen, die werden opgelegd
aan asielzoekers naar aanleiding van incidenten op het
openbaar vervoer, zijn de laatste vijf jaar bekend bij Feda-
sil? Graag het aantal en bedrag van de boetes uitsplitsen
per jaar.

4. Comment les amendes des demandeurs d'asile sont-
elles payées? Qui les paie? Une partie de ces amendes est-
elle également à la charge du contribuable?

4. Hoe worden die boetes van de asielzoekers betaald?
Wie betaalt die boetes? Is een deel van deze boetes ook ten
laste van de belastingbetaler?
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5. Combien de demandeurs d'asile se sont-ils vu refuser
l'accès aux transports en commun au cours de chacune des
cinq dernières années? Combien de demandeurs d'asile
ont-ils été poursuivis pour des incidents survenus dans les
transports en commun au cours de chacune des cinq der-
nières années?

5. Hoeveel asielzoekers werd de laatste vijf jaar, per jaar,
de toegang tot het openbaar vervoer ontzegd? Hoeveel
asielzoekers werden de laatste vijf jaar, per jaar, reeds ver-
volgd naar aanleiding van incidenten op het openbaar ver-
voer?

6. Si vous n'êtes pas en mesure de fournir certains des
chiffres demandés ci-dessus, quelle en est la raison?

6. Indien u bepaalde van de hierboven, opgevraagde cij-
fers niet kan meedelen, waarom niet?

7. Quelles initiatives supplémentaires ont-elles déjà, et
seront-elles encore, prises pour prévenir et réprimer de
nouvelles nuisances causées par des demandeurs d'asile
dans les transports en commun ainsi que pour rétablir la
sécurité des passagers?

7. Welke bijkomende initiatieven werden al genomen en
zullen nog worden genomen om nieuwe overlast door
asielzoekers op het openbaar vervoer te voorkomen en aan
te pakken, en de veiligheid voor de reizigers opnieuw te
herstellen?

DO 2020202105996
Question n° 44 de madame la députée Barbara Pas du

10 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202105996
Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les centres fermés pour les retours forcés. Gesloten centra voor gedwongen terugkeer.
En mai 2017, le gouvernement a approuvé le masterplan

des centres fermés. Ce plan prévoyait que la capacité
d'accueil passerait à plus de 1.100 places.

In mei 2017 keurde de toenmalige regering het master-
plan gesloten centra goed. Daarin stond dat de bewonersca-
paciteit zou evolueren naar meer dan 1.100 plaatsen.

1. Combien de capacités supplémentaires ont-elles été
créées à ce jour?

1. Hoeveel extra capaciteit kwam er tot op vandaag bij?

2. Combien de places sont-elles actuellement disponibles
dans les centres existants?

2. Hoeveel plaatsen zijn momenteel beschikbaar in de
bestaande centra?

3. Quand les prochaines extensions de centres existants
ou l'ouverture de nouveaux centres de retour sont-ils pré-
vus?

3. Wanneer zijn de volgende uitbreidingen van de
bestaande centra, respectievelijk de opening van nieuwe
terugkeercentra gepland?

4. Quels sont les délais pour la réalisation complète du
masterplan des centres fermés?

4. Wanneer staat de volledige realisatie van het master-
plan gesloten centra ingepland?
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DO 2020202106006
Question n° 45 de monsieur le député Simon Moutquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106006
Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Assignations à résidence visant les demandeurs d'asile
dublinés.

Huisarrest voor asielzoekers die onder de Dublinproce-
dure vallen.

Selon des informations obtenues par le journal Le Soir,
l'Office des étrangers et Fedasil préparaient la mise en
oeuvre d'une circulaire consistant à édicter des assignations
à résidence à l'encontre des demandeurs d'asile enregistrés
une première fois dans un autre pays européens.

Volgens gegevens waarop Le Soir de hand kon leggen,
hebben de Dienst Vreemdelingenzaken en Fedasil een
omzendbrief opgesteld die ertoe strekt huisarrest op te leg-
gen aan asielzoekers die al een eerste keer geregistreerd
werden in een ander Europees land.

Cette directive inquiète les travailleurs des centres Feda-
sil qui alertent sur les conséquences négatives pour le droit
à l'accueil. En effet, Fedasil serait, d'une certaine manière,
un auxiliaire de surveillance des demandeurs d'asile au ser-
vice de l'Office des étrangers, au détriment de sa mission
de base qui est l'accueil de ceux-ci.

De medewerkers van de Fedasilcentra maken zich zorgen
over die richtlijn. Ze wijzen op de negatieve gevolgen voor
het opvangrecht. Fedasil zou de Dienst Vreemdelingenza-
ken dan in zekere zin assisteren bij het toezicht op de asiel-
zoekers. Dat zou afbreuk doen aan zijn basisopdracht,
namelijk de opvang van asielzoekers.

Le climat de suspicion qui est volontairement créé à
l'encontre des demandeurs d'asile dublinés me pose ques-
tion. Il s'agirait une nouvelle fois de faire peser le poids de
l'échec de la politique migratoire actuelle sur le dos de per-
sonnes au parcours difficile, ayant avant toute chose besoin
de protection et pas de nouvelles restrictions de leurs droits
fondamentaux.

Het klimaat van wantrouwen dat bewust gecreëerd wordt
ten aanzien van asielzoekers die onder de Dublinprocedure
vallen doet bij mij toch vragen rijzen. Zo zouden mensen
die het moeilijk hebben andermaal de dupe worden van het
huidige migratiebeleid, dat een mislukking is, terwijl zij
eerst en vooral bescherming nodig hebben en geen nieuwe
inperkingen van hun grondrechten.

1. Pouvez-vous confirmer l'existence de cette circulaire?
Si oui, sur quelle base juridique est-elle fondée? Comptez-
vous la mettre en application?

1. Kunt u het bestaan van die omzendbrief bevestigen?
Zo ja, wat is de rechtsgrond ervan? Zult u die omzendbrief
toepassen?

2. Des études permettent-elles d'objectiver le fait que la
faible proportion de retours Dublin est dûe principalement
à la mauvaise coopération des demandeurs d'asile et non
aux échecs politiques et opérationnels du mécanisme du
règlement de Dublin?

2. Zijn er studies waaruit objectief blijkt dat het geringe
percentage Dublintransfers voornamelijk te wijten is aan
het gebrek aan medewerking van de asielzoekers en niet
aan het beleidsmatige en operationele falen van het sys-
teem van de Dublinverordening?

3. L'impact d'une telle directive sur le travail quotidien
des collaborateurs de Fedasil ainsi que sur le climat de
confiance qui devrait prévaloir dans les centres a-t-il été
évalué?

3. Hebt u nagegaan welke weerslag een dergelijke richt-
lijn heeft op het dagelijks werk van de Fedasilmedewerkers
en op het klimaat van vertrouwen dat in de centra zou moe-
ten heersen?
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DO 2020202106021
Question n° 46 de monsieur le député Simon Moutquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106021
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Condamnations pour défaut d'accueil. Veroordelingen wegens gebrek aan opvang.
Depuis le mois d'avril 2020, l'Office des étrangers a mis

en place une nouvelle procédure d'enregistrement de
demandes d'asile. Si cette procédure était nécessaire et jus-
tifiée dans le cadre de la crise sanitaire, ses impacts néga-
tifs devraient conduire les instances en charge de
l'enregistrement et de l'accueil à revoir leur copies. C'est
d'ailleurs l'un des engagements de l'accord de gouverne-
ment.

In april 2020 heeft de Dienst Vreemdelingenzaken een
nieuwe procedure voor de registratie van asielaanvragen
ingevoerd. Dit was nodig en gerechtvaardigd in het kader
van de gezondheidscrisis, maar toch zouden de negatieve
gevolgen ervan de instanties die instaan voor de registratie
en opvang ertoe moeten brengen om hun huiswerk over te
doen. Dat is trouwens een van de engagementen in het
regeerakkoord.

Le tribunal a en effet déjà dû prononcer plus de 1.000
condamnations pour défaut d'accueil à l'encontre de Feda-
sil en 2020, alors que le total n'était que de 42 pour toute
l'année 2019.

Fedasil werd in 2020 immers al meer dan 1.000 keer ver-
oordeeld door de rechtbank omdat het had nagelaten om
opvang te verlenen, terwijl het in het hele jaar 2019 daar-
voor maar amper 42 keer werd veroordeeld.

La situation est particulièrement grave puisque des réfu-
giés ayant droit à l'accueil se retrouvent à la rue à cause
d'un défaut dans l'organisation correcte des procédures. Il
n'est pas normal que ce soit systématiquement au tribunal
du travail de devoir forcer Fedasil à procéder à son obliga-
tion d'accueil. Cela engorge par ailleurs inutilement les tri-
bunaux.

De toestand is bijzonder ernstig aangezien vluchtelingen
die recht hebben op opvang op straat terechtkomen doordat
de procedures niet helemaal correct verlopen. Het is niet
normaal dat de rechtbank Fedasil er systematisch moet toe
dwingen zijn opvangplicht na te komen. Dat leidt trouwens
tot een onnodige overbelasting van de rechtbanken.

Avez-vous donné l'instruction à l'Office des étrangers de
développer une solution pérenne permettant la reprise des
enregistrements physiques? Si oui, à quelle date peut-on
l'espérer?

Hebt u de Dienst Vreemdelingenzaken opgedragen om
een duurzame oplossing uit te werken waardoor de fysieke
registraties kunnen worden hervat? Zo ja, vanaf wanneer
zal dit mogelijk zijn?
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DO 2020202106022
Question n° 47 de monsieur le député Simon Moutquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106022
Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapport statistique de l'Office des étrangers. Statistisch jaarverslag van de Dienst Vreemdelingenzaken.
Les chiffres de la politique de retour de l'année 2019 ont

été publiés il y a quelques semaines. On apprend ainsi que
le taux d'éloignements par rapports aux écrous en centre
fermé a encore chuté en 2019 pour atteindre 58,3 %. Il était
de 61,1 % en 2018. Ce chiffre tombe même à 43 % si l'on
exclut les refoulements à la frontière. Ce chiffre est parti-
culièrement interpellant puisqu'il signifie que plus de
quatre personnes écrouées sur dix ont dû subir une déten-
tion qui n'était pas suffisamment motivée.

De cijfers inzake het terugkeerbeleid voor 2019 werden
enkele weken geleden gepubliceerd. Daaruit blijkt dat in
2019 het aantal verwijderingen ten opzichte van het aantal
opsluitingen in gesloten centra verder gedaald is tot 58,3
%. In 2018 was dat nog 61,1 %. Dat cijfer daalt zelfs tot
43 % als men de terugdrijvingen aan de grens buiten
beschouwing laat. Dat cijfer is bijzonder verontrustend
aangezien het betekent dat meer dan vier op de tien opge-
sloten personen zonder voldoende rechtvaardiging opge-
sloten werden.

Rappelons que si la détention d'étrangers en situation
irrégulière est actuellement permise dans le cadre juri-
dique, il ne peut y être fait recours qu'en dernier ressort et
en l'absence de mesures moins coercitives. Et pour cause,
les atteintes aux droits fondamentaux sont bien plus impor-
tants dans le cadre d'une procédure d'enfermement.

Hoewel het opsluiten van illegale vreemdelingen
momenteel juridisch toegestaan is, is dit alleen een laatste
redmiddel waarvan er enkel gebruikgemaakt kan worden
als er geen minder dwingende maatregelen bestaan. Geluk-
kig maar want de schendingen van de grondrechten zijn
belangrijker in het kader van een opsluitingsprocedure.

1. Selon les chiffres actuellement disponibles, combien
de décisions d'enfermements ont été rendues en 2020?
Parmi celles-ci, combien d'éloignements vers le pays d'ori-
gine ont été effectués cette année? Combien de retour for-
cés? Quel est le taux d'éloignement par rapports aux écrous
pour l'année 2020?

1. Hoeveel beslissingen tot opsluiting werden er volgens
de thans beschikbare cijfers in 2020 genomen? Hoeveel
van die opsluitingen gaven er dit jaar aanleiding tot een
verwijdering naar het land van herkomst? Hoeveel tot een
gedwongen terugkeer? Wat is de verhouding, uitgedrukt in
percentage, tussen de verwijderingen en de opsluitingen in
2020?

2. Compte tenu du nombre de personnes dont l'enferme-
ment ne semble manifestement pas suffisamment motivé,
comptez-vous revoir les conditions selon lesquelles une
décision d'enfermement en centres fermés peut être déci-
dée? Cette question sera-t-elle bien posée lors de l'audit du
fonctionnement de l'Office des étrangers prévu dans
l'accord de gouvernement?

2. Bent u, gelet op het aantal personen wier opsluiting
klaarblijkelijk onvoldoende gemotiveerd lijkt, van plan de
voorwaarden te herzien waaronder een beslissing tot
opsluiting in een gesloten centrum genomen kan worden?
Zal deze kwestie aan de orde komen tijdens de audit van de
werking van de Dienst Vreemdelingenzaken waarin het
regeerakkoord voorziet?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202106425
Question n° 6 de monsieur le député Steven Matheï du

19 novembre 2020 (N.) au premier ministre:

DO 2020202106425
Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Steven

Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de eerste
minister:

Le coût du registre UBO. UBO-register. - Kostprijs.
La nouvelle loi de prévention du blanchiment du

18 septembre 2017 oblige toutes les sociétés, les ASBL
(internationales) et les fondations à enregistrer des infor-
mations au sujet de leurs propriétaires effectifs en dernière
analyse dans le registre UBO (Ultimate Beneficial Owner).
L'arrêté royal du 30 juillet 2018 détermine les modalités de
fonctionnement de ce registre.

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register). Het koninklijk besluit van
30 juli 2018 bepaalt de werkingsmodaliteiten van het
UBO-register.

L'Agence pour la Simplification Administrative (ASA) a
calculé une première fois au début de l'année le coût admi-
nistratif global de l'enregistrement des propriétaires effec-
tifs dans le registre UBO pour les entreprises belges. Ce
coût s'élevait alors à 55,1 millions d'euros au total.

De Dienst Administratieve Vereenvoudiging (DAV)
berekende begin dit jaar een eerste keer de totale adminis-
tratieve kostprijs van de registratie van de uiteindelijke
begunstigden in het UBO-register voor de Belgische
bedrijven. Het betrof toen een totale kostprijs van 55,1 mil-
joen euro.

L'arrêté royal du 23 septembre 2020 modifie celui du
30 juillet 2018. Les redevables d'information (entreprises,
ASBL (internationales) ou fondations) sont tenus depuis le
11 octobre 2020 de fournir tout document qui prouve que
l'information reprise au registre est adéquate, précise et à
jour.

Het koninklijk besluit van 23 september 2020 wijzigt het
koninklijk besluit van 30 juli 2018. De informatieplichti-
gen (vennootschap, (internationale) vzw of stichting) zijn
vanaf 11 oktober 2020 verplicht om elk document te ver-
strekken dat aantoont dat de informatie opgenomen in het
register adequaat, nauwkeurig en actueel is.

1. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les entreprises belges en 2020?

1. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vennootschappen in 2020?

2. Comment ce coût pour les entreprises en 2020 a-t-il
évolué par rapport à 2019?

2. Hoe verhoudt deze kostprijs voor de vennootschappen
zich ten opzichte van de kostprijs in 2019?

3. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les ASBL belges en 2020?

3. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vzw's in 2020?

4. Comment ce coût pour les ASBL en 2020 a-t-il évolué
par rapport à 2019?

4. Hoe verhoudt deze kostprijs voor vzw's zich ten
opzichte van de kostprijs in 2019?

5. Une estimation du coût de la nouvelle obligation de
fournir tout document prouvant que l'information reprise
au registre est adéquate, précise et à jour a-t-elle déjà été
faite? Dans l'affirmative, quel est le coût supplémentaire
estimé pour les entreprises et les ASBL respectivement?
Dans la négative, une telle estimation du coût supplémen-
taire sera-t-elle faite?

5. Werd er reeds een schatting gemaakt van de kostprijs
van de nieuwe verplichting om elk document te verstrek-
ken dat aantoont dat de informatie opgenomen in het regis-
ter adequaat, nauwkeurig en actueel is? Zo ja, wat is de
geschatte extra kostprijs voor respectievelijk vennoot-
schappen en vzw's? Zo neen, zal dergelijke schatting van
de extra kostprijs gemaakt worden?
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Réponse du premier ministre du 15 décembre 2020, à
la question n° 6 de monsieur le député Steven Matheï
du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 15 december
2020, op de vraag nr. 6 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
19 november 2020 (N.):

La question est transmise au ministre des Finances
comme rentrant dans ses attributions (Question n° 191 du
25 janvier 2021).

De vraag wordt toegezonden aan de minister van Finan-
ciën daar ze tot zijn bevoegdheden behoort (Vraag nr. 191
van 25 januari 2021).

DO 2020202106602
Question n° 11 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au premier ministre:

DO 2020202106602
Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
eerste minister:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en ETP ouéquivalents temps plein et en
nombre de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pourriez-vous m'indiquer si parmi vos collaborateurs
de cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

Réponse du premier ministre du 15 décembre 2020, à
la question n° 11 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 15 december
2020, op de vraag nr. 11 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

Toutes les réponses suivantes sont basées sur la situation
au 1er décembre 2020.

Alle antwoorden zijn gebaseerd op de situatie van
1 december 2020.

1. Actuellement, mon cabinet compte 48,5 ETP (y com-
pris cinq experts) ou 50 personnes

1. Momenteel beschik ik over 48,5 VTE (inclusief vijf
experten) of 50 personen op mijn kabinet:
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2. Je dispose actuellement de cinq experts: 2. Momenteel beschik ik over vijf experten:
- Expert COVID. - Expert COVID;
- Expert économiste. - Expert economist;
- Expert cybersecurité. - Expert cybersecurity;
- Expert rédaction de discours. - Expert speechwriter;
- Expert marchés publics. - Expert overheidsopdrachten.
3. Voir tableau ci-dessous: 3. Zie tabel hieronder:

4. Deux membres du cabinet sont francophones (un con-
seiller et un collaborateur), 48 sont néerlandophones.

4. Twee kabinetsleden zijn Franstalig (één adviseur en
één medewerker), 48 kabinetsleden zijn Nederlandstalig.

5. Mon cabinet compte 23 femmes et 27 hommes. 5. Mijn kabinet telt 23 vrouwen en 27 mannen.
6. Mon cabinet ne compte aucune personne porteuse d'un

handicap.
6. Mijn kabinet telt geen personen met een handicap.

7. L'origine ethnique et culturelle des collaborateurs n'est
pas enregistrée.

7. De etnisch-culturele achtergrond van de medewerkers
wordt niet geregistreerd.

8. Mon cabinet compte actuellement deux cuisiniers.
L'un d'eux, qui a décidé de se lancer un nouveau défi pro-
fessionnel à partir du 1er janvier, forme l'autre cuisinier. Le
cuisinier est occupé à temps plein. Il travaille aussi bien à
mon cabinet qu'au Lambermont.

8. Momenteel heb ik twee koks op mijn kabinet. Eén kok,
die een nieuwe uitdaging start op 1 januari, leidt de andere
kok op. De kok heeft een voltijdse betrekking. Deze kok
werkt zowel op mijn kabinet als in de Lambermont.

Hommes/Man Femmes/Vrouw

27 personnes/27 personen 23 personnes/23 personen

26.2 ETP/26.2 VTE 22.3 ETP/22.3 VTE

2 directeurs/2 directeuren 1 directrice/1 directeur

7  conseillers/7 personen functie adviseur 6 conseillères/6 personen functie adviseur

13 collaborateurs/13 personen functie medewerker 16 collaboratrices/16 personen functie medewerker

12 détachés/12 personen gedetacheerd 14 détachées/14 personen gedetacheerd

5 experts/5 experten

SPF Affaires étrangères/FOD Buitenlandse Zaken 6

SPF Finances/FOD Financiën 5

SPF Intérieur/FOD Binnenlandse Zaken 3

SPF BOSA/FOD BOSA 2

SPF Défense/FOD Defensie 2

SPF Chancellerie/FOD Kanselarij 2

SPF Économie/FOD Economie 2

Police fédérale/Federale politie 1

SPF Justice/FOD Justitie 1

SPF Sécurité sociale /FOD Sociale Zekerheid 1

FSMA 1
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DO 2020202106617
Question n° 13 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au premier ministre:

DO 2020202106617
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
eerste minister:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse du premier ministre du 15 décembre 2020, à
la question n° 13 de madame la députée Barbara Pas
du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 15 december
2020, op de vraag nr. 13 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

En ce qui concerne mes compétences, il n'a été procédé à
aucune nomination.

Voor wat mijn bevoegdheden betreft zijn er geen benoe-
mingen gedaan.
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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202105866
Question n° 32 de madame la députée Leen Dierick du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105866
Vraag nr. 32 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les paiements numériques. Digitaal betalen.
Afin de minimiser le risque de contamination et la charge

de travail pour les consommateurs et le personnel des
magasins pendant la crise du coronavirus, les banques ont
décidé de porter temporairement le plafond des paiements
sans contact de 25 à 50 euros.

Om het besmettingsgevaar en de werklast voor consu-
ment en winkelpersoneel te minimaliseren tijdens de
coronacrisis, werd door de banken beslist om het maxi-
mumbedrag voor contactloze betalingen tijdelijk te verho-
gen van 25 naar 50 euro.

Comme il s'agit d'une mesure temporaire, il a été décidé
d'attendre son évaluation pour décider de la rendre ou non
permanente.

Gezien het hier gaat over een tijdelijke maatregel, werd
er besloten de evaluatie af te wachten of we de maatregelen
niet definitief kunnen behouden.

1. Combien de paiements sans contact ont-ils été enregis-
trés entre 2015 et 2018? Merci de fournir un aperçu annuel.

1. Hoeveel contactloze betalingen werden in de periode
2015-2018 geregistreerd? Graag cijfers per jaar.

2. Combien de paiements sans contact ont-ils été enregis-
trés depuis le 1er janvier 2019? Merci de fournir un aperçu
mensuel.

2. Hoeveel contactloze betalingen werden sinds 1 januari
2019 tot op heden geregistreerd? Graag cijfers per maand.

3. Quel était le montant des paiements sans contact?
Merci d'établir une distinction entre les montants selon
qu'ils concernent la période qui a précédé ou qui a suivi
l'augmentation temporaire du plafond à 50 euros.

3. Over welke bedragen spreken we dan waarmee con-
tactloos wordt betaald? Graag een opsplitsing in de tijd
voor en na de tijdelijke verhoging van het maximumbedrag
naar 50 euro.

4. Au cours des cinq dernières années, combien d'entre-
prises/de commerçants ont-ils proposé le paiement sans
contact?

4. Beschikt u over de cijfers van de afgelopen vijf jaar
hoeveel ondernemers/handelaars contactloos betalen aan-
bieden?

5. En Belgique, au cours des cinq dernières années, com-
bien de cartes bancaires ont-elles déjà été activées pour
permettre les paiements sans contact?

5. Beschikt u over de cijfers van de afgelopen vijf jaar
hoeveel bankkaarten in België reeds zijn geactiveerd om
contactloos betalen mogelijk te maken?

6. Comment évaluez-vous la décision d'augmenter tem-
porairement le plafond des paiements sans contact de 25 à
50 euros? Êtes-vous prêt à rendre cette augmentation per-
manente? Dans l'affirmative/la négative, pourquoi?

6. Hoe evalueert u de genomen beslissing om het maxi-
mumbedrag voor contactloos te betalen tijdelijk te verho-
gen van 25 naar 50 euro? Bent u bereid deze verhoging
definitief te maken? Indien ja, waarom wel? Indien neen,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 11 décembre 2020, à la
question n° 32 de madame la députée Leen Dierick du
09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 11 december 2020, op de vraag
nr. 32 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 09 november 2020 (N.):

1. Pour 2018, la part des paiements sans contact consti-
tuait au maximum 5 % de tous les paiements par carte.
Febelfin n'a pas communiqué d'autres informations par
année.

1. Voor 2018 betrof het aandeel van contactloos betalen
maximaal 5 % van alle kaartbetalingen. Febelfin heeft geen
verdere gegevens medegedeeld per jaar.
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2. Je ne dispose d'aucune information quant à l'évolution
depuis 2019, mais je renvoie au tableau ci-dessous pour
l'évolution en 2020 en ce qui concerne la part des paie-
ments sans contact:

2. Ik heb geen gegevens ter beschikking van de evolutie
sedert 2019, maar ik verwijs naar onderstaande tabel voor
de evolutie in 2020 voor wat betreft het aandeel van con-
tactloos betalen:

Ainsi, la part de paiements sans contact atteint presque
40 % du total des paiements par carte dans les points de
vente physiques. Au début de cette année elle n'atteignait
que 16 %.

Zo bedraagt het aandeel van contactloos betalen quasi
40 % van het totaal aantal kaartbetalingen in fysieke ver-
kooppunten. Begin dit jaar was dit slechts 16 %.

3. Febelfin ne dispose d'informations sur ce point. 3. Febelfin heeft hiervoor geen gegevens.
4. Febelfin ne dispose d'informations sur ce point. 4. Febelfin heeft hiervoor geen gegevens.
5. Je renvoie au tableau ci-dessous en ce qui concerne

l'évolution du nombre de cartes avec une fonction de paie-
ment sans contact (en millions):

5. Ik verwijs naar onderstaande tabel voor de evolutie
van het aantal kaarten met een betalingsfunctie (in miljoe-
nen):

En fin d'année 2020, il est attendu que 100 % des cartes
de débit disposeront d'une fonction NFC (Near Field Com-
munication). Febelfin n'a pas de vue sur le nombre de
cartes actives ou activées.

Eind 2020 wordt verwacht dat zo goed als 100 % van de
debet-kaarten een NFC-functie (Near Field Communica-
tion) zullen hebben. Febelfin heeft geen zicht op het aantal
actieve of geactiveerde kaarten.

Pour des raisons logistiques, ce déploiement s'est fait par
étapes sur plusieurs années. Chaque fois que les cartes
approchaient de la "date d'échéance", elles ont été rempla-
cées par des nouvelles avec la fonction NFC. Certaines
banques ont commencé plus rapidement que d'autres. Avec
la crise du COVID, la dernière étape s'est accélérée, ce qui
permettra de remplacer presque toutes les cartes d'ici la fin
2020.

Om logistieke redenen is die uitrol gefaseerd gebeurd
over meerdere jaren. Telkens kaarten de "vervaldag"
naderden werden deze vervangen door nieuwe met de
NFC-functie. De ene bank is hier sneller mee gestart dan
de andere. Gelet op COVID-crisis is de laatste fase wel
versneld waardoor zo goed als alle kaarten zullen zijn ver-
vangen tegen eind 2020.

<2018 5%

Début/Begin 2020 16%

Mai/Mei 2020 32%

Juin/Juni 2020 35%

Juillet/Juli 2020 36%

Août/Augustus 2020 39%

Source/Bron: Worldline

2015 2016 2017 2018

22,6 22,5 22,2 23,8

Source: BCE/Bron: ECB



QRVA 55 031
16-12-2020

189

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

6. L'évaluation doit être menée avec toutes les parties
prenantes et pas seulement avec le secteur bancaire. Tant
que les mesures corona seront en vigueur, l'évaluation n'est
pas vraiment à l'ordre du jour. Compte tenu de la forte aug-
mentation de l'utilisation des paiements NFC par les
consommateurs, de l'expérience positive des commerçants
et de l'utilisation continue de NFC à l'étranger, on pourrait
s'attendre à ce que l'augmentation du montant des paie-
ments sans contact soit évaluée positivement à ce jour.

6. De evaluatie dient te gebeuren met alle stakeholders en
niet alleen met de banksector. Zolang de Coronamaatrege-
len van kracht zijn, is een evaluatie niet echt aan de orde.
Gelet op het sterk verhoogd gebruik van NFC-betalingen
door consumenten, de positieve ervaringen van handelaars
en het permanent gebruik van NFC in het buitenland, kan
wel worden verwacht dat de verhoging van het bedrag voor
contactloos betalen vandaag gunstig zal worden geëvalu-
eerd.

DO 2020202106544
Question n° 78 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202106544
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Les retards dans le paiement des allocations de chômage. Vertragingen bij de uitkering van de werkloosheidsvergoe-
dingen.

Au vu de la crise et des fermetures, parfois temporaires,
de certaines entreprises, le nombre de personnes ayant
recours aux caisses de chômage a explosé. Les institutions
compétentes que sont les trois syndicats (CGSLB, FGTB et
CSC) en plus de la Caisse auxiliaire de paiement des allo-
cations de chômage (CAPAC) souffrent actuellement de
retards pour verser les allocations de chômage aux per-
sonnes qui en ont fait la demande.

Als gevolg van de crisis en de - soms tijdelijke - sluiting
van sommige bedrijven is het aantal mensen dat bij de
werkloosheidskassen moet aankloppen, geëxplodeerd. De
bevoegde instellingen, namelijk de drie vakbonden
(ACLVB, ABVV en AVC) en de Hulpkas voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering (HZIV), hebben momenteel ver-
traging bij de uitbetaling van de werkloosheidsuitkeringen
aan de aanvragers ervan.

De plus, le chômage temporaire a changé de catégorie en
septembre 2020, obligeant à refaire un nouveau dossier
pour chaque demandeur, en plus des retards liés à l'Office
National de l'Emploi. Dès lors, une surcharge administra-
tive est à observer dans ces institutions. Certaines comme
la CAPAC ont déjà engagé du personnel afin d'aider à
résorber ce retard. Tandis que certains syndicats ne savent
plus suivre à distance ou via Internet, ils demandent aux
personnes de se déplacer dans leurs bureaux. Cette
démarche est évidemment contreproductive car cela aug-
mente les risques de contamination au coronavirus.

Bovendien is de tijdelijke werkloosheid in september
2020 van categorie veranderd, waardoor er voor elke aan-
vrager een nieuw dossier moet worden opgemaakt. Daar-
naast zijn er nog de vertragingen bij de Rijksdienst voor
Arbeidsbemiddeling. Als gevolg daarvan kampen die
instellingen met een administratieve overlast. Sommige,
zoals de HZIV, hebben al personeel in dienst genomen om
die achterstand te helpen wegwerken. Omdat sommige
vakbonden niet meer op afstand of via internet kunnen vol-
gen, vragen ze dat de mensen naar hun kantoor komen. Dit
is duidelijk contraproductief aangezien het risico van een
coronabesmetting hierdoor toeneemt.

En considérant les retards dans le versement des alloca-
tions de chômage, certaines personnes peuvent voir des
retards de paiement s'accumuler dans leurs factures. Cela
pourrait entrainer une hausse des intérêts ou des mises en
demeure, or vu le public précarisé, ces problèmes pour-
raient entrainer des surcoûts qu'ils ne pourraient pas assu-
mer.

Gelet op de vertragingen bij de uitbetaling van de werk-
loosheidsuitkeringen kunnen sommige mensen de beta-
lingsachterstand in hun rekeningen zien oplopen. Dit zou
kunnen leiden tot hogere interesten of meer ingebrekestel-
lingen. Daar het vaak over kwetsbare mensen gaat, zouden
die problemen kunnen leiden tot extra uitgaven die ze mis-
schien niet kunnen dragen.

1. Combien de temps faudra-t-il pour normaliser la situa-
tion actuelle au sein des organismes de paiement des allo-
cations de chômage?

1. Hoe lang duurt het om de huidige situatie bij de uitbe-
talingsinstellingen voor werkloosheidsuitkeringen te nor-
maliseren?
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2. Est-il possible de bloquer les factures non-payées pour
les personnes concernées afin d'éviter des frais supplémen-
taires?

2. Kunnen de onbetaalde rekeningen voor de betrokke-
nen geblokkeerd worden om extra kosten te voorkomen?

3. Combien de personnes sont actuellement au chômage
partiel?

3. Hoeveel personen zijn er momenteel gedeeltelijk
werkloos?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 10 décembre 2020, à la
question n° 78 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 10 december 2020, op de vraag
nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 23 november 2020 (Fr.):

1. Au début de la pandémie, la plupart des travailleurs
concernés n'avaient pas encore de dossier auprès d'un orga-
nisme de paiement ou à l'Office national de l'Emploi
(ONEM), ce qui a rendu plus complexe le traitement du
dossier pour le chômage temporaire.

1. Bij de start van de pandemie hadden de meeste betrok-
ken werknemers nog geen dossier bij een uitbetalingsin-
stelling of bij de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA), wat de behandeling van het dossier voor tijdelijke
werkloosheid complexer heeft gemaakt.

Afin de permettre le paiement rapide des allocations en
chômage temporaire, une interprétation souple de la notion
de force majeure a été appliquée pour les secteurs ou les
entreprises fortement touchés par la crise, de sorte que
presque toutes les situations pouvaient être considérées
comme du chômage temporaire dû à un cas de force
majeure. En outre, le gouvernement a introduit une procé-
dure très simplifiée, qui a permis d'alléger les formalités
imposées aux travailleurs et aux employeurs, en concerta-
tion avec l'ONEM, les organismes de paiement, les
employeurs, les secrétariats sociaux et la cellule straté-
gique du ministre de l'Emploi. Enfin, les montants journa-
liers pour le chômage temporaire ont également été
augmentés par le gouvernement.

Om een snelle betaling van de uitkeringen voor tijdelijke
werkloosheid mogelijk te maken, werd voor de sectoren of
ondernemingen die sterk getroffen waren door de crisis een
soepele interpretatie van de notie overmacht toegepast,
zodat nagenoeg alle situaties konden beschouwd worden
als tijdelijke werkloosheid wegens overmacht. Bovendien
werd door de regering een sterk vereenvoudigde procedure
ingevoerd, waardoor de opgelegde formaliteiten voor
werknemers en werkgevers konden beperkt worden, en dat
in overleg met de RVA, de uitbetalingsinstellingen, de
werkgevers, de sociale secretariaten en de beleidscel van
de minister van Werk. Tenslotte werden ook de dagbedra-
gen voor tijdelijke werkloosheid door de regering opge-
trokken.

En outre, le versement plus rapide des allocations de chô-
mage temporaire a été favorisé par la décision du gouver-
nement selon laquelle les organismes de paiement
pouvaient procéder au paiement sans avoir à attendre
l'approbation préalable de l'ONEM, contrairement à la pra-
tique habituelle.

Verder werd een snellere betaling van de uitkeringen
voor tijdelijke werkloosheid nog bevorderd door de rege-
ringsbeslissing dat de uitbetalingsinstellingen mochten
overgaan tot betaling zonder de voorafgaandelijke toela-
ting van de RVA te moeten afwachten, en dat in tegenstel-
ling tot de gebruikelijke praktijk.

La rapidité des premiers versements effectués aux chô-
meurs temporaires au cours du premier semestre 2020 peut
être déduite de la ventilation suivante:

De snelheid van de uitgevoerde eerste betalingen aan tij-
delijk werklozen gedurende het eerste semester van 2020
kan worden afgeleid uit volgend spreidingsoverzicht:

Mois du paiement/Betaalmaand Moyenne/Gemiddeld - 2017-2019 (6m) Moyenne/Gemiddeld - 2020 (6m)

Premier mois/Tijdens eerste maand 13,00% 58,10%

Deuxième mois/Tijdens tweede maand 49,10% 36,90%

Troisième mois/Tijdens derde maand 20,70% 3,50%

Après le troisième mois/Na de derde maand 17,20% 1,50%

Total/Totaal 100,00% 100,00%
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Il ressort du tableau qui précède que 58,1 % des
chômeurs temporaires du premier semestre 2020 ont été
payés dans les dix jours du mois suivant le mois au cours
duquel ils ont été en chômage temporaire et 36,9 % dans
les 30 jours qui suivent.

Uit bovenstaande tabel blijkt dat 58,1 % van de tijdelijke
werklozen in de eerste helft van 2020 werd uitbetaald bin-
nen de eerste tien dagen van de maand volgend op de
maand waarin ze tijdelijk werkloos waren, en 36,9 % bin-
nen de daaropvolgende 30 dagen.

Ces chiffres montrent que les employeurs et les secréta-
riats sociaux, d'une part, et les organismes de paiement,
d'autre part, ont fait des efforts sans précédent ces derniers
mois, dans des circonstances plus difficiles que d'habitude,
pour permettre des paiements en temps voulu. Les mesures
prises par le gouvernement dans le secteur du chômage ont
également contribué à atteindre ces résultats.

Die cijfers tonen aan dat de werkgevers en de sociaal
secretariaten enerzijds en de uitbetalingsinstellingen ander-
zijds de voorbije maanden in moeilijkere omstandigheden
dan normaal ongeziene inspanningen hebben geleverd om
een tijdige betaling mogelijk te maken. Ook de door de
regering genomen maatregelen in de werkloosheidssector
hielpen om deze resultaten te kunnen verwezenlijken.

Confrontés à un triplement du nombre de travailleurs et
de chômeurs à payer, les organismes de paiement ont
donné priorité à la rapidité des paiements. En outre, ils
devaient tenir compte des règles de confinement et de pro-
tection de leurs employés et des assurés sociaux. Dans ces
conditions, il n'était pas possible de garantir un service
d'information comme en temps normal. Tous les orga-
nismes de paiement rétablissent toutefois progressivement
leurs services d'information depuis plusieurs mois.

Geconfronteerd met een verdrievoudiging van het aantal
te betalen werknemers en werklozen, hebben de uitbeta-
lingsinstellingen prioriteit gegeven aan de snelheid van
betalingen. Bovendien moesten ze rekening houden met de
regels van quarantaine en bescherming van hun werkne-
mers en de sociaal verzekerden. Onder deze omstandighe-
den was het niet mogelijk om een informatiedienst te
garanderen zoals in normale tijden. Alle betalingsorganisa-
ties zijn echter al enkele maanden bezig met het geleidelijk
herstellen van hun informatiediensten.

On peut donc dire que dans la majorité des cas, il n'y a
pas de problèmes de retard de paiement (voir chiffres).
Ceci n'empêche pas que, dans un nombre très limité de cas
individuels, il peut toujours y avoir des problèmes spéci-
fiques qui peuvent affecter le paiement ce qui bien évidem-
ment est regrettable même s'il s'agit de cas relativement
marginaux.

Er kan dus worden gesteld dat er geen problemen in de
meeste gevallen zijn met betalingsachterstanden (zie cij-
fers). Dat neemt niet weg dat er in een zeer beperkt aantal
individuele gevallen toch specifieke problemen kunnen
zijn die invloed kunnen hebben op de betaling, wat uiter-
aard zelfs in relatief marginale gevallen betreurenswaardig
is.

2. Je suis particulièrement sensible à cette situation dès
lors que la crise a impacté financièrement fortement un
grand nombre de personnes. Celles-ci se trouvent dans une
situation de réelle précarité avec comme corollaire de
réelles difficultés à honorer leurs factures et a fortiori les
majorations en cas de retard de paiement. Il existe une pro-
position de loi portant dispositions diverses relatives au
paiement de la facture et modifiant la loi du 20 décembre
2002 relative au recouvrement amiable des dettes du
consommateur. Cette proposition qui contient notamment
le principe de la gratuité du premier rappel a été approuvée
en commission Économie de la Chambre.

2. Ik ben bijzonder gevoelig voor deze situatie omdat de
crisis een grote financiële impact heeft gehad op een groot
aantal mensen. Zij bevinden zich in een situatie van echte
onzekerheid, met als gevolg reële moeilijkheden om hun
facturen te honoreren en a fortiori de toeslagen in geval
van laattijdige betaling. Er bestaat een wetsvoorstel hou-
dende verschillende bepalingen met betrekking tot de beta-
ling van de factuur en dat de wet van 20 december 2002
betreffende de minnelijke schikking van consumentenvor-
deringen verandert. Dit voorstel, dat met name het beginsel
van een gratis eerste aanmaning bevat, werd door de com-
missie Economie van de Kamer goedgekeurd.

3. Le nombre de travailleurs en chômage temporaire
s'élève à 365.897 unités physiques en octobre 2020.

3. Het aantal werknemers in tijdelijke werkloosheid
bedraagt 365.897 fysieke eenheden in de maand oktober
2020.
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DO 2020202106580
Question n° 82 de monsieur le député Emir Kir du

23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106580
Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 23 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

COVID-19. - Certificats de quarantaine. COVID-19. - Quarantaineattesten.
Dans le cadre de l'épidémie de COVID-19, une série de

modifications est récemment intervenue dans différents
certificats médicaux. Ces modifications concernent les cer-
tificats destinés, d'une part aux employeurs/indépendants,
d'autre part aux mutualités.

In het kader van de coronapandemie werd er recent een
reeks wijzigingen aangebracht met betrekking tot verschil-
lende medische attesten. Het betreft attesten die bestemd
zijn voor de werkgevers/zelfstandigen enerzijds en voor de
ziekenfondsen anderzijds.

Pour répondre à cette situation inédite, le certificat dit de
quarantaine destiné aux employeurs s'inscrit dans le cadre
de l'aptitude au travail.

In het licht van deze ongeziene situatie wordt het zoge-
noemde quarantaineattest voor de werkgevers als een
arbeidsongeschiktheidsattest beschouwd.

En effet, ce certificat vise deux types de situation: celle
des travailleurs qui se trouvent en période d'incubation
éventuelle du virus COVID-19, mais aussi celle d'un
nombre important de travailleurs à protéger en raison de
leur situation médicale déjà identifiée comme à risque (p.
ex. les personnes dont les défenses immunitaires sont affai-
blies).

Dat attest is bedoeld voor twee situaties: werknemers die
thuis moeten blijven tijdens de incubatieperiode van het
coronavirus, maar ook een groot aantal werknemers die
beschermd moeten worden doordat ze als risicopersonen
beschouwd worden wegens hun gezondheidstoestand (bij-
voorbeeld personen met een verzwakt immuunsysteem).

Toutefois, certains employeurs pensent que le certificat
de quarantaine est une autre forme de certificat de maladie
et ainsi orientent les travailleurs vers les mutualités. Or
celui-ci n'étant plus au travail, il ne dispose plus de revenus
de travail mais plutôt de maladie.

Sommige werkgevers denken echter dat het quarantaine-
attest een soort van ziekteattest is. Ze sturen hun werkne-
mers dan door naar het ziekenfonds. Aangezien die
werknemers niet meer aan het werk zijn, krijgen zij geen
arbeidsinkomen meer, maar veeleer een ziekte-uitkering.

1. Êtes-vous au courant que des travailleurs sont confron-
tés à des attitudes d'entreprises qui considèrent les certifi-
cats de quarantaine comme des certificats de maladie? Si
oui, avez-vous pris des mesures pour lutter contre ce type
d'abus? Si non, pourquoi pas?

1. Bent u ervan op de hoogte dat sommige bedrijven de
quarantaineattesten van hun werknemers als ziekteattesten
beschouwen? Zo ja, hebt u maatregelen genomen om dat
misbruik tegen te gaan? Zo niet, waarom niet?

2. Comptez-vous par ailleurs prendre des mesures notam-
ment de sensibilisation dans les différents secteurs d'activi-
tés professionnelles dépendant du privé ou du public afin
de rappeler les règles? Si oui, dans quel délai? Si non,
pourquoi pas?

2. Zult u bovendien sensibiliseringsmaatregelen nemen
om de verschillende sectoren, zowel in de privésector als
de overheidssector, aan de regels te herinneren? Zo ja,
wanneer zult u dat doen? Zo niet, waarom niet?

3. Quel est l'impact du certificat de quarantaine sur la
rémunération des travailleurs salariés?

3. Wat zijn de gevolgen van het quarantaineattest voor
het loon van de betrokken werknemers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 10 décembre 2020, à la
question n° 82 de monsieur le député Emir Kir du
23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 10 december 2020, op de vraag
nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 23 november 2020 (Fr.):

Les principes du droit du travail sont clairs. Il faut tou-
jours garder à l'esprit la différence entre une situation
d'incapacité de travail et une situation où le travailleur est
apte au travail, mais doit être mis en quarantaine.

De arbeidsrechtelijke principes zijn duidelijk. Men moet
steeds het verschil voor ogen houden tussen een situatie
van arbeidsongeschiktheid en een situatie waarbij de werk-
nemer arbeidsgeschikt is, maar in quarantaine moet.
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On parle d'incapacité de travail lorsque le travailleur n'est
pas en mesure d'effectuer le travail convenu pour cause de
maladie. L'état d'incapacité de travail concerne donc la
situation dans laquelle le travailleur ne peut plus effectuer
physiquement ou mentalement le travail convenu pour
cause de maladie.

Er is sprake van arbeidsongeschiktheid wanneer de werk-
nemer omwille van ziekte niet meer in staat is het overeen-
gekomen werk te verrichten. De toestand van
arbeidsongeschiktheid betreft dus de situatie waarin de
werknemer op fysiek of mentaal vlak de overeengekomen
arbeid niet meer kan verrichten wegens ziekte.

En cas d'incapacité de travail, le travailleur doit immé-
diatement informer son employeur de son incapacité de
travail, sauf en cas de force majeure. Dans ce cas, les règles
classiques relatives à l'incapacité de travail s'appliquent. Il
doit présenter un certificat médical d'incapacité de travail à
l'employeur si une convention collective de travail ou le
règlement du travail le prescrit, ou à la demande de
l'employeur. En principe, le travailleur a droit à un salaire
garanti.

In geval van arbeidsongeschiktheid moet de werknemer
zijn werkgever onmiddellijk op de hoogte brengen van zijn
arbeidsongeschiktheid, behoudens in geval van overmacht.
In dat geval gelden de klassieke regels bij arbeidsonge-
schiktheid. Hij moet een geneeskundig getuigschrift van
arbeidsongeschiktheid voorleggen aan de werkgever
indien een collectieve arbeidsovereenkomst of het arbeids-
reglement dit voorschrijft, dan wel op verzoek van de
werkgever. In principe heeft de werknemer recht op
gewaarborgd loon.

Si le travailleur est apte au travail, mais qu'il est néan-
moins dans l'impossibilité d'effectuer son travail en raison
d'une mise en quarantaine, l'exécution du contrat de travail
est suspendue pour des raisons de force majeure tempo-
raire en application de l'article 26, § 1er, de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail. Le travailleur
peut démontrer la nécessité de la quarantaine à l'employeur
sur la base d'un certificat de quarantaine. L'exécution du
contrat de travail du travailleur est alors suspendue pour
cause de force majeure. Le travailleur peut alors prétendre
au régime de chômage temporaire pour force majeure. En
principe, il a alors droit à des allocations de l'Office Natio-
nal de l'Emploi.

Indien de werknemer echter arbeidsgeschikt is, maar hij
kan zijn werk toch niet verrichten als gevolg van het feit
dat hij in quarantaine moet, wordt in toepassing van artikel
26, § 1 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomsten de uitvoering van de arbeidsovereen-
komst geschorst omwille van tijdelijke overmacht. De
werknemer kan de noodzaak van quarantaine aantonen aan
de werkgever op grond van een quarantaineattest. De uit-
voering van de arbeidsovereenkomst van de werknemer
wordt dan geschorst op basis van overmacht. De werkne-
mer kan dan terugvallen op de regeling van de tijdelijke
werkloosheid op grond van overmacht. Hij heeft dan in
principe recht op uitkeringen vanwege de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening.

Si le travailleur est apte au travail, qu'il doit être mis en
quarantaine, mais qu'il peut toujours effectuer le travail
convenu, par exemple par le biais du télétravail, il n'y a
bien sûr pas de suspension de l'exécution du contrat de tra-
vail. Le travailleur a alors droit à son salaire normal pour le
travail effectué.

Indien de werknemer arbeidsgeschikt is, in quarantaine
moet maar hij kan het overeengekomen werk toch nog ver-
richten, bijvoorbeeld via telewerk, dan is er uiteraard geen
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst.
De werknemer heeft dan recht op zijn normaal loon voor
de geleverde arbeidsprestaties.

Mon administration a publié sur son site l'information sur
les règles applicables, ce qui permet de sensibiliser les
employeurs récalcitrants à les appliquer correctement.

Mijn administratie heeft op haar website informatie
gepubliceerd over de toepasselijke regels, wat helpt om
recalcitrante werkgevers bewust te maken van het feit dat
ze deze regels correct moeten toepassen.

Bien évidemment, les travailleurs ont toujours la possibi-
lité de s'adresser aux services d'inspection s'ils estiment
que leurs droits ne sont pas respectés.

Natuurlijk hebben werknemers altijd de mogelijkheid om
zich tot de inspectiediensten te wenden als zij vinden dat
hun rechten niet worden gerespecteerd.
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DO 2020202106617
Question n° 87 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106617
Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 10 décembre 2020, à la
question n° 87 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 10 december 2020, op de vraag
nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 november 2020 (N.):

Nous avons procédé aux nominations suivantes depuis le
mois d'octobre 2020:

Wij hebben sinds oktober 2020 de volgende nominaties
uitgevoerd:

- à l'Institut des mandataires en brevet: commissaire de
gouvernement et son suppléant, fonctionnaires de l'admi-
nistration;

- bij het Instituut van octrooigemachtigden: regerings-
commissaris en plaatsvervangend regeringscommissaris,
administratieve ambtenaren;

- au comité de gestion des marins et comité de gestion de
l'Office national des vacances annuelles: remplacement de
représentants des employeurs ou des travailleurs;

- bij het beheerscomité van de zeelieden en het beheers-
comité van de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie: ver-
vanging van de werkgevers- of
werknemersvertegenwoordigers;

- à la Commission de discipline et Commission d'appel
de l'Institut des Conseillers fiscaux et des Experts-comp-
tables: fonctionnaires de l'administration;

- bij de tuchtcommissie en het Beroepsinstituut van
erkende Boekhouders en Fiscalisten: ambtenaren van de
administratie;
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- à l'Institut Belge de la Soudure (IBS): un représentant
dans les organes de gestion de l'IBS: fonctionnaire de
l'administration.

- bij het Belgisch Instituut voor Lastechniek (BIL): verte-
genwoordiger in de beheersorganen van het BIL: ambte-
naar van de administratie.

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202105736
Question n° 16 de madame la députée Kattrin Jadin du

05 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202105736
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les sanctions de l'Europe. Door Europa opgelegde sancties.
Récemment, vous ainsi que vos homologues européens,

avez voté des sanctions contre certaines personnalités.
Onlangs hebben u en uw Europese ambtgenoten sancties

tegen bepaalde personen goedgekeurd.
Alexander Loukachenko est une des personnes visées par

des sanctions, celui-ci a perdu tout légitimité pour
l'Europe. L'autre vague de sanctions fut contre les respon-
sables de l'empoisonnement de l'opposant russe Navalny.

Sommige sancties waren gericht tegen Aleksandr Loe-
kasjenko, die voor Europa alle legitimiteit verloren heeft.
De andere reeks sancties was gericht tegen de verantwoor-
delijken voor de vergiftiging van de Russische opposant
Navalny.

1. Des sanctions autres que celles visant des personnali-
tés sont-elles envisageables?

1. Zijn er andere sancties mogelijk dan sancties tegen
personen?

2. Des avoirs des personnes visées par des sanctions se
trouvent-ils en Belgique?

2. Beschikken de personen tegen wie er sancties uitge-
sproken werden over activa in België?

3. Les relations économiques avec ces pays vont-elles se
trouver affectées par la mise en application des sanctions?

3. Zal de tenuitvoerlegging van de sancties gevolgen heb-
ben voor de economische betrekkingen met die landen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 10 décembre 2020, à la question n° 16 de
madame la députée Kattrin Jadin du 05 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
10 december 2020, op de vraag nr. 16 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
05 november 2020 (Fr.):

L'Union européenne compte actuellement environ 40
régimes de sanction différents. Il s'agit d'un côté de la mise
en oeuvre des sanctions onusiennes, de l'autre de sanctions
propres à l'Union européenne, dites "autonomes". Les
sanctions en vigueur sont évaluées de manière régulière (à
priori chaque année), et des noms sont régulièrement rajou-
tés ou enlevés. Les sanctions concernant le Belarus ou la
Russie, elles aussi, sont évaluées régulièrement, entre
autres en tenant compte des développements politiques.

De Europese Unie heeft momenteel een 40-tal verschil-
lende sanctieregimes in voege. Het gaat daarbij enerzijds
om de uitvoering van VN-sancties, anderzijds om eigen,
"autonome" sancties van de Europese Unie. Bestaande
sancties worden op regelmatige basis (meestal jaarlijks)
herbekeken, en regelmatig worden namen toegevoegd of
geschrapt. Ook de sancties betreffende Wit-Rusland en
Rusland worden op regelmatige basis geëvalueerd, onder
andere rekening houdend met de politieke ontwikkelingen.
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Généralement les sanctions de l'Union européenne sont
ciblées, ce qui signifie qu'elles visent uniquement les res-
ponsables de certaines pratiques, évitant ainsi des effets
négatifs pour la population en général. Il s'agit d'interdic-
tions de voyage, de gels d'avoirs et d'interdictions de
mettre des moyens économiques à disposition des noms
sanctionnés. Il peut s'agir de personnes ou d'entités, tant
étatiques que non étatiques.

Doorgaans zijn de Europese Unie-sancties gericht. Dat
wil zeggen dat zij enkel de verantwoordelijken voor
bepaalde praktijken viseren, en zo negatieve effecten voor
de algemene bevolking vermijden. Het gaat dan om een
inreisverbod, een bevriezing van tegoeden en een verbod
om economische middelen ter beschikking te stellen aan de
opgelijste namen. Het kan daarbij gaan om personen of
entiteiten, zowel statelijk als niet-statelijk.

Les sanctions à l'encontre du Belarus concernent unique-
ment des personnes reprises sur la liste actuellement, ce qui
n'exclut pas d'éventuelles autres sanctions ultérieures. Les
sanctions concernant la Russie sont plus larges et incluent
différents régimes de sanctions. Ainsi les sanctions adop-
tées suite à l'empoisonnement d'A. Navalny tombent sous
le régime horizontal de sanctions de l'Union européenne
contre l'utilisation d'armes chimiques.

Wat de Europese Unie-sancties tegen Wit-Rusland
betreft staan er momenteel enkel personen op de lijst, maar
verdere sancties kunnen altijd volgen. De sancties met
betrekking tot Rusland zijn breder en behelzen ook ver-
schillende sanctiekaders. Zo werden de sancties naar aan-
leiding van de vergiftiging van A. Navalny genomen onder
het horizontale Europese Unie-sanctieregime tegen het
gebruik van chemische wapens.

Hormis ces sanctions ciblées, une minorité de sanctions
européennes est constituée de restrictions à l'exportation. Il
s'agit principalement de biens qui peuvent être utilisés à
des fins de répression ou de prolifération, mais dans cer-
tains cas exceptionnels on retrouve également des restric-
tions économiques plus larges. Les sanctions de l'Union
européenne concernant la Russie (prises suite à l'annexion
de la Crimée) en sont un exemple. Il est important de noter
qu'à chaque fois, des exemptions existent pour des biens et
des actions humanitaires.

Naast deze gerichte sancties heeft de Europese Unie ook
een minderheid van sancties die bestaan uit exportbeper-
kingen. Meestal zijn deze gericht op goederen die gebruikt
kunnen worden voor repressie of proliferatie, maar in uit-
zonderlijke gevallen gaat het ook om bredere economische
beperkingen. De Europese Unie-sancties betreffende Rus-
land (genomen als reactie op de Russische annexatie van
de Krim) zijn hiervan een voorbeeld. Het is belangrijk om
te vermelden dat er telkens uitzonderingen mogelijk zijn
voor humanitaire goederen en activiteiten.

Les États membres de l'Union européenne sont respon-
sables pour la mise en oeuvre des sanctions européennes.
En ce qui concerne le gel d'avoirs cette compétence appar-
tient en Belgique au SPF Finances. Je ne suis donc pas en
mesure de vous donner une réponse spécifique à ce sujet.

De Europese Unie lidstaten zijn verantwoordelijk voor
de tenuitvoerlegging van de Europese Unie-sancties. Wat
de bevriezing van tegoeden betreft is dit in België de ver-
antwoordelijkheid van de FOD Financiën. Ik kan u dus
geen specifiek antwoord geven hierover.

En conclusion, je peux vous dire que les sanctions euro-
péennes n'ont généralement pas d'impact direct sur les rela-
tions économiques avec le pays en question, sauf dans
certains cas comme la Russie. Ceci n'exclut pas que les
relations commerciales pourraient être impactées par le
cadre politique plus large dans lequel se situent les sanc-
tions.

Concluderend kan ik zeggen dat Europese Unie-sancties
meestal geen directe impact hebben op de economische
relaties met het land in kwestie, maar dat dit in sommige
gevallen zoals Rusland wel zo is. Daarnaast kan het bre-
dere politieke kader waarbinnen de sancties zich situeren,
een rol spelen met impact op de handelsrelaties.
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DO 2020202105785
Question n° 18 de madame la députée Kattrin Jadin du

06 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202105785
Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Ratification et universalisation de la convention d'Istanbul. Ratificatie en universalisering van het Verdrag van Istan-
bul.

Le 26 janvier 2017, la Chambre votait à l'unanimité la
proposition de résolution 1725/009 que j'avais initiée et qui
visait à promouvoir la lutte contre les violences faites aux
femmes, notamment par la ratification et l'universalisation
de la Convention du Conseil de l'Europe sur la prévention
et la lutte contre la violence à l'égard des femmes et la vio-
lence domestique, faite à Istanbul le 11 mai 2011.

Op 26 januari 2017 heeft de Kamer eenparig het door mij
geïnitieerde voorstel van resolutie 1725/009 aangenomen.
Dat voorstel strekte ertoe de bestrijding van geweld tegen
vrouwen een stimulans te geven, met name door de ratifi-
catie en de universalisering van het Verdrag van de Raad
van Europa inzake het voorkomen en bestrijden van
geweld tegen vrouwen en huiselijk geweld, gedaan te
Istanbul op 11 mei 2011.

Comme nous le rappelions, la problématique des droits
de l'homme constitue le premier objectif de la politique
étrangère belge. Si des progrès doivent encore être réalisés
au niveau national, la Belgique fait néanmoins partie des
bons élèves en termes de lutte contre les violences faites
aux femmes. Elle doit dès lors jouer un rôle actif en la
matière et utiliser les canaux bilatéraux et multilatéraux
pour faire en sorte que les États évoluent ensemble en la
matière.

Zoals we toen gesteld hebben, vormt de mensenrechten-
problematiek de eerste doelstelling van het Belgisch
buitenlands beleid. Hoewel er op nationaal niveau nog
vooruitgang geboekt moet worden, behoort België tot de
goede leerlingen op het gebied van de bestrijding van
geweld tegen vrouwen. Het moet daarom ter zake een
actieve rol spelen en de bilaterale en multilaterale kanalen
benutten om ervoor te zorgen dat de landen op dat vlak
samen vooruitgang boeken.

La proposition de résolution demandait notamment au
gouvernement fédéral:

In het voorstel van resolutie werd er met name aan de
federale regering gevraagd:

- d'appeler l'ensemble des États membres du Conseil de
l'Europe qui ne l'ont pas encore fait à signer et à ratifier la
Convention d'Istanbul;

- alle lidstaten van de Raad van Europa ertoe op te roe-
pen, voor zover zij dit nog niet hebben gedaan, het Verdrag
van Istanbul te ondertekenen en te ratificeren;

- de prendre les mesures diplomatiques nécessaires pour
faire la promotion de cette Convention auprès d'États qui
ne sont pas membres du Conseil de l'Europe et en faire un
instrument universel;

- de vereiste diplomatieke maatregelen te nemen om dat
Verdrag eveneens te promoten bij andere Staten die geen
lidstaten van de Raad van Europa zijn en er een universeel
instrument van te maken;

- de demander aux États de renforcer leur législation et
leurs politiques nationales concernant la lutte contre la vio-
lence à l'égard des femmes.

- de staten te vragen hun wetgeving alsook hun nationale
beleidsmaatregelen betreffende de strijd tegen het geweld
tegen vrouwen aan te scherpen.

Je constate néanmoins qu'à l'heure actuelle, certains
membres du Conseil de l'Europe n'ont toujours pas ratifié
la Convention en question. Je pense notamment à la Bulga-
rie, à la Hongrie, à la Tchéquie, à la Lettonie, à la Lituanie,
à la Slovaquie et au Royaume-Uni.

Ik stel echter vast dat sommige leden van de Raad van
Europa het verdrag in kwestie momenteel nog steeds niet
geratificeerd hebben. Ik denk met name aan Bulgarije,
Hongarije, de Tsjechische Republiek, Letland, Litouwen,
Slowakije en het Verenigd Koninkrijk.
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Je constate en outre que la Pologne, qui a signé la
Convention d'Istanbul en 2012 et qui l'a ratifiée en 2015,
remettait récemment son adhésion au traité en question. Le
parti conservateur au pouvoir à Varsovie, Droit et Justice
(PiS), et ses partenaires de coalition se montrent critiques
envers la Convention d'Istanbul, jugée trop libérale. Si
aucune décision n'a encore été prise sur la question, un
éventuel retrait constituerait un recul inquiétant dans la
lutte contre les violences faites aux femmes.

Ik stel ook vast dat Polen, dat het Verdrag van Istanbul in
2012 ondertekend en in 2015 geratificeerd heeft, onlangs
zijn toetreding tot dat verdrag ter discussie gesteld heeft.
Recht en Rechtvaardigheid (PiS), de conservatieve partij
die in Warschau aan de macht is, en haar coalitiepartners
staan kritisch tegenover het Verdrag van Istanbul, dat ze als
te liberaal beschouwen. Hoewel er ter zake nog niets
beslist is, zou een eventuele terugtrekking een zorgwek-
kende achteruitgang betekenen in de strijd tegen geweld
tegen vrouwen.

Je constate par ailleurs que la Turquie envisage elle aussi
de se retirer de la Convention. Le parti au pouvoir, l'AKP,
se dit contrarié par la notion de genre et estime que ce texte
repose notamment sur des notions idéologiques du fémi-
nisme. Je regrette qu'une telle réflexion soit en cours, en
particulier quand on sait que les féminicides se multiplient
en Turquie.

Ik stel bovendien vast dat ook Turkije overweegt zich uit
het verdrag terug te trekken. De regerende partij, de AKP,
stoort zich aan het genderbegrip en is van oordeel dat de
tekst met name gebaseerd is op ideologische opvattingen
over feminisme. Ik betreur het dat er een dergelijke reflec-
tie gaande is, met name in het licht van het feit dat er in
Turkije steeds meer vrouwenmoorden gepleegd worden.

1. Quelles ont été les initiatives qui ont été prises par
vous et par votre prédécesseur pour donner suite à la réso-
lution?

1. Welke initiatieven hebben u en uw voorganger geno-
men om gevolg te geven aan de resolutie?

2. Dans le contexte bien particulier de la Pologne et de la
Turquie, quelles mesures diplomatiques comptez-vous
entreprendre pour éviter ces reculs importants dans la lutte
contre la violence faites aux femmes?

2. Welke diplomatieke maatregelen denkt u in de zeer
specifieke context van Polen en Turkije te nemen om die
aanzienlijke terugval in de strijd tegen geweld tegen vrou-
wen te voorkomen?

Je constate par ailleurs que malgré les appels répétés du
Parlement européen pour que l'Union européenne ratifie la
Convention, le Conseil européen n'a pas encore adopté les
décisions nécessaires en ce sens.

Ik stel ook vast dat de Europese Raad, ondanks de her-
haalde oproepen van het Europees Parlement tot de Euro-
pese Unie om het verdrag te ratificeren, nog niet de nodige
beslissingen in die zin genomen heeft.

3. Quelles ont été les initiatives qui ont été prises ces cinq
dernières années par la Belgique pour faire en sorte que
l'Union européenne ratifie la Convention?

3. Welke initiatieven heeft België de afgelopen vijf jaar
genomen om ervoor te zorgen dat de Europese Unie het
verdrag ratificeert?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 11 décembre 2020, à la question n° 18 de
madame la députée Kattrin Jadin du 06 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
11 december 2020, op de vraag nr. 18 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
06 november 2020 (Fr.):

La Belgique attache une grande importance à la Conven-
tion d'Istanbul, le premier instrument international juridi-
quement contraignant dans la lutte contre la violence à
l'égard des femmes et la violence domestique. La Belgique
promeut activement la ratification et la mise en oeuvre de
cette Convention. La promotion et la protection des droits
des femmes, y compris la lutte contre la violence basée sur
le genre et sexuelle, sont des priorités de la politique exté-
rieure et intérieure de la Belgique.

België hecht veel belang aan het Verdrag van Istanbul,
het eerste internationaal juridisch bindend instrument in de
strijd tegen geweld tegen vrouwen en huiselijk geweld.
België moedigt de ratificatie en de tenuitvoerlegging van
dat Verdrag actief aan. De bevordering en bescherming van
vrouwenrechten, en dus ook de strijd tegen gendergerela-
teerd en seksueel geweld, zijn prioriteiten van het Belgi-
sche binnen- en buitenlandbeleid.
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La ratification par le plus grand nombre de pays possible
de la Convention d'Istanbul est une priorité pour la Bel-
gique. Dans nos contacts bilatéraux avec les États membres
du Conseil de l'Europe, la ratification de la Convention
d'Istanbul est systématiquement évoquée et encouragée.
De plus, au cours de l'Examen Périodique Universel du
Portugal, de la Slovaquie et de la Macédoine du Nord, la
Belgique a formulé des questions et des recommandations
respectivement concernant la mise en oeuvre de la
Convention d'Istanbul, la ratification et la suspension des
réserves par rapport à la Convention.

Voor België is de ratificatie van het Verdrag van Istanbul
door zoveel mogelijk landen een prioriteit. ln onze bilate-
rale contacten met de lidstaten van de Raad van Europa
wordt de ratificatie van het Verdrag van Istanbul stelselma-
tig aangekaart en wordt ertoe opgeroepen. Bovendien heeft
België in het kader van het Universeel Periodiek Onder-
zoek van Portugal, Slowakije en Noord-Macedonië vragen
en aanbevelingen geformuleerd met betrekking tot respec-
tievelijk de uitvoering van het Verdrag van Istanbul, de
ratificatie ervan en de opschorting van de voorbehouden
ten aanzien van het Verdrag.

Le 29 octobre 2019, en marge de la conférence régionale
Beijing+25, la Belgique a également organisé un événe-
ment parallèle intitulé "La Convention d'Istanbul dans la
pratique: prise en charge globale des victimes de violences
sexuelles". Notre pays a non seulement plaidé en faveur
d'une large ratification de la Convention, mais a également
mis l'accent d'emblée sur l'importance de partager les
bonnes pratiques au niveau de la mise en oeuvre.

Op 29 oktober 2019 organiseerde België, in de marge
van de regionale conferentie inzake Beijing+25, een side-
event met ais titel "Het Verdrag van Istanbul in de praktijk.
Holistische zorg voor slachtoffers van seksueel geweld".
Ons land moedigde daarbij niet alleen een brede ratificatie
van het Verdrag aan, maar benadrukte het belang van het
delen van goede praktijken voor de tenuitvoerlegging
ervan.

Les développements en Pologne et en Turquie que vous
évoquez sont en effet sources d'interrogations et sont suivis
de près par nos postes diplomatiques et notre administra-
tion à Bruxelles. Des contacts réguliers ont également lieu
avec la société civile polonaise et turque.

De ontwikkelingen in Polen en Turkije die u vermeldt,
roepen inderdaad vragen op en worden van nabij gevolgd
door onze diplomatieke posten en door onze administratie
in Brussel. Er zijn ook regelmatig contacten met het Pool
se en Turkse maatschappelijk middenveld.

Par rapport aux annonces auxquelles vous faites réfé-
rence, j'ai réagi publiquement à de nombreuses occasions
réitéré l'engagement total de la Belgique en soutien à la
Convention pour prévenir tout acte de violence envers les
femmes. J'ai également appelé à mettre fin, aujourd'hui
encore plus que jamais vu la forte recrudescence de la vio-
lence domestique en cette période de pandémie, à certaines
fausses idées concernant cette Convention afin de per-
mettre sa mise en oeuvre en Europe.

Wat betreft de aankondigingen waarnaar u verwijst, heb
ik al talrijke keren in een publiekelijke reactie bevestigd
dat België zich ten volle engageert voor het Verdrag, om
elke daad van geweld tegen vrouwen uit te bannen. lk heb
ook opgeroepen om - vandaag meer dan ooit, gelet op de
forse toename van huiselijk geweld tijdens de huidige pan-
demie - bepaalde misvattingen omtrent het Verdrag uit de
wereld te helpen, teneinde de tenuitvoerlegging ervan in
Europa mogelijk te maken.

La Belgique, avec certains autres États like-minded de
l'Union européenne, a effectué le 7 août 2020 une
démarche commune auprès des autorités polonaises com-
pétentes pour la Convention d'Istanbul où un message sem-
blable a été transmis. Lors de cette démarche la Pologne a
également été appelée à maintenir ses engagements envers
la Convention d'Istanbul.

Op 7 augustus 2020 heeft België samen met een aantal
gelijkgezinde Europese Unie-lidstaten een gezamenlijke
demarche ondernomen bij de Poolse autoriteiten die
bevoegd zijn voor het Verdrag van Istanbul, waarbij een
soortgelijke boodschap werd overgebracht. Bij die gele-
genheid werd Polen ook opgeroepen om zijn verbintenis-
sen ten aanzien van het Verdrag van Istanbul na te komen.

La Belgique entretient de bonnes relations bilatérales
avec la Pologne, qui, tout comme la Belgique, est membre
de l'Union européenne et du Conseil de l'Europe, ce qui
nous a toujours permis d'aborder des dossiers difficiles
auprès des autorités polonaises.

België onderhoudt goede bilaterale betrekkingen met
Polen, dat net zoals België lid is van de Europese Unie en
van de Raad van Europa, waardoor we moeilijke dossiers
altijd hebben kunnen bespreken met de Poolse autoriteiten.
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Concernant la dénonciation, l'article 80 de la Convention
d'Istanbul stipule que toute partie peut, à tout moment,
dénoncer la Convention en adressant une notification à la
Secrétaire Générale du Conseil de l'Europe. La dénoncia-
tion prend effet le premier jour du mois suivant l'expiration
d'une période de trois mois après la date de réception de la
notification par la Secrétaire Générale.

Wat de opzegging betreft, stelt artikel 80 van het Verdrag
van Istanbul dat elke partij het Verdrag te allen tijde kan
opzeggen door middel van een kennisgeving gericht aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa. De opzeg-
ging wordt van kracht op de eerste dag van de maand die
volgt op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden
na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
Secretaris-Generaal.

La Commission européenne suit avec attention ces déve-
loppements en Pologne, notamment à travers le prisme du
respect de l'État de droit. La procédure article 7 a été
enclenchée à l'encontre de la Pologne en décembre 2017:
ses travaux sont en cours et plusieurs auditions ont eu lieu.

De Europese Commissie volgt de ontwikkelingen in
Polen aandachtig, in het bijzonder vanuit het oogpunt van
de eerbiediging van de rechtsstaat. ln december 2017 werd
de artikel-7-procedure ingeleid tegen Polen. De procedure
loopt en er zijn verschillende hoorzittingen geweest.

Un état de la question a été présenté par la Commission
dans le cadre de cette procédure lors du Conseil Affaires
Générales du 22 septembre, où le retrait de la Convention
d'Istanbul a été mentionné. La Belgique n'y a pas manqué,
dans le cadre d'une déclaration conjointe des États du
Benelux, de réitérer son soutien à la Commission dans son
rôle de gardienne des traités et garante des valeurs fonda-
mentales de l'Union. D'autres discussions devraient avoir
lieu dans le cadre de la procédure article 7 sous présidence
portugaise du Conseil.

De Commissie heeft een stand van zaken van de proce-
dure gegeven tijdens de Raad Algemene Zaken van
22 september, waar ook de terugtrekking uit het Verdrag
van Istanbul ter sprake kwam. ln een gezamenlijke Bene-
lux-verklaring heeft België zijn steun uitgesproken aan de
Commissie ais hoedster van de verdragen en de waarden
van de Unie. Verdere besprekingen zullen plaatsvinden in
het kader van de artikel-7 procedure onder het Portugese
voorzitterschap van de Raad.

En octobre 2015, la Commission européenne avait publié
une feuille de route sur l'adhésion de l'Union européenne à
la Convention d'Istanbul, indiquant que cela créerait un
cadre cohérent au niveau de l'Union européenne pour lutter
contre la violence envers les femmes, améliorerait la pré-
vention pour toutes les femmes et offrirait une meilleure
protection et un meilleur soutien aux femmes et aux
enfants victimes de violence et à des groupes de femmes
spécifiques.

ln oktober 2015 publiceerde de Europese Commissie een
stappenplan over de toetreding van de Europese Unie tot
het Verdrag van Istanbul en gaf ze aan dat dit binnen de
Europese Unie een samenhangend kader zou scheppen om
geweld tegen vrouwen uit de wereld te helpen, een betere
preventie zou verzekeren voor alle vrouwen en meer
bescherming en ondersteuning zou bieden aan vrouwen en
kinderen die het slachtoffer worden van geweld en aan
welbepaalde groepen vrouwen.

Après que le Conseil de l'Union européenne ait approuvé
deux décisions limitant la portée de la signature à une com-
pétence exclusive sur la coopération judiciaire en matière
pénale et sur l'asile et le non-refoulement, l'Union euro-
péenne a signé la Convention d'Istanbul du Conseil de
l'Europe le 13 juin 2017.

Nadat de Raad van de Europese Unie twee besluiten had
goedgekeurd om de draagwijdte van de ondertekening
terug te brengen tot een exclusieve bevoegdheid op het
gebied van justitiële samenwerking in strafzaken en van
asiel en nonrefoulement, ondertekende de Europese Unie
op 13 juni 2017 het Verdrag van Istanbul van de Raad van
Europa.

Le projet de décision du Conseil relatif à l'accession de
l'Union européenne à la Convention d'Istanbul a fait
ensuite l'objet de discussions au niveau technique au sein
du Groupe de travail droits fondamentaux, droits des
citoyens et libre circulation des personnes (FREMP), un
groupe de travail du Conseil. Un accord n'a toutefois pas
pu être trouvé jusqu'à aujourd'hui.

Het ontwerpbesluit van de Raad over de toetreding van
de Europese Unie tot het Verdrag van Istanbul is vervol-
gens op technisch niveau besproken binnen de Groep
grondrechten, burgerrechten en vrij verkeer van personen
(FREMP), een werkgroep van de Raad. Tot op heden blijft
een akkoord echter uit.
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De son côté, le Parlement européen a été l'auteur de plu-
sieurs initiatives en vue de l'accession par l'Union euro-
péenne à cette Convention. Ainsi, en septembre 2017, le
Parlement européen a adopté une résolution intérimaire sur
l'adhésion de l'Union européenne à la Convention d'Istan-
bul, en tenant compte d'un rapport conjoint de la Commis-
sion des libertés civiles, de la justice et des affaires
intérieures (LIBE) et de la Commission des droits de la
femme et de l'égalité des genres (FEMM).

Het Europees Parlement van zijn kant ondernam al meer-
dere initiatieven met betrekking tot de toetreding van de
Europese Unie tot het Verdrag. Zo keurde het in 2017 een
interimresolutie goed omtrent de toetreding van de Euro-
pese Unie tot het Verdrag van Istanbul, rekening houdend
met een gezamenlijk rapport van de Commissie burgerlijke
vrijheden, justitie en binnenlandse zaken en de Commissie
vrouwenrechten en gendergelijkheid.

Dans cette résolution, le Parlement européen a demandé
à la Commission d'entamer immédiatement un dialogue
avec le Conseil et les États membres afin de répondre aux
réserves, objections et préoccupations exprimées au niveau
national, y compris les malentendus concernant le concept
de "genre" utilisé dans la Convention. Le Parlement euro-
péen a appelé à de nombreuses reprises à l'accélération des
négociations en vue de l'accession de l'Union européenne à
la Convention d'Istanbul.

In die resolutie riep het Europees Parlement de Commis-
sie op om meteen een dialoog aan te gaan met de Raad en
met de lidstaten, teneinde te antwoorden op de voorbehou-
den, bezwaren en bezorgdheden op nationaal niveau, met
inbegrip van de misverstanden over het genderconcept dat
het Verdrag hanteert. Het Europees Parlement heeft er her-
haaldelijk toe opgeroepen vaart te zetten achter de onder-
handelingen omtrent de toetreding van de Europese Unie
tot het Verdrag van Istanbul.

Le 28 novembre 2019, le Parlement avait entendu des
déclarations sur le dossier de la Commission et du Conseil,
et a adopté une résolution appelant le Conseil à conclure
d'urgence la ratification de l'Union européenne et avait
exhorté les sept États membres qui ont signé mais pas
encore ratifié la convention - la Bulgarie, la République
tchèque, la Hongrie, la Lituanie, la Lettonie, la Slovaquie
et le Royaume-Uni - à le faire sans délai. Le dossier a été
inclus dans la liste des affaires en suspens à reporter à la
Comission actuelle.

Op 28 november 2019 kreeg het Europees Parlement toe-
lichting bij het dossier door de Commissie en de Raad, en
keurde het een resolutie goed waarin het de Raad verzocht
om de ratificatie van het Verdrag van Istanbul door de
Europese Unie met spoed af te ronden, en de zeven lidsta-
ten die het Verdrag hebben ondertekend, maar nog niet
geratificeerd - met name Bulgarijë, Tsjechië, Hongarije,
Litouwen, Letland, Slowakije en het Verenigd Koninkrijk -
opriep om dat onverwijld te doen. Het dossier werd toege-
voegd aan de lijst van hangende zaken die aan de huidige
Commissie moesten worden overged ragen.

Le Président de la Commission européenne, Ursula von
der Leyen, a clairement indiqué que la conclusion de
l'adhésion de l'Union européenne à la Convention d'Istan-
bul est une priorité pour son exécutif. Le 5 mars 2020, la
Commission européenne a adopté la nouvelle stratégie de
l'Union européenne en matière d'égalité entre les hommes
et les femmes pour 2020-2025. La conclusion de l'adhésion
de l'Union européenne à la Convention d'Istanbul est l'une
des priorités de cette stratégie.

Europees Commissievoorzitter Ursula von der Leyen gaf
duidelijk te kennen dat het afronden van de toetreding van
de Europese Unie tot het Verdrag van Istanbul een priori-
teit is van de Commissie. Op 5 maart 2020 keurde de Euro-
pese Commissie de nieuwe Europese Unie-strategie voor
gendergelijkheid 2020-2025 goed. Het volledig afronden
van de Europese Unie-toetreding tot het Verdrag van Istan-
bul is een van de prioriteiten van die strategie.

Lors des discussions dans le cadre du Conseil de l'Union
européenne, sur la ratification par l'Union de la Convention
d'Istanbul, la Belgique a constamment soutenu la ratifica-
tion l'Union européenne de la Convention d'Istanbul.

Tijdens de besprekingen in de Raad van de Europese
Unie over de ratificatie van het Verdrag van Istanbul door
de Unie, heeft België die ratificatie voortdurend aange-
moedigd.

Lors d'une téléconférence informelle du 17 juin 2020, la
Belgique a à nouveau réitéré son soutien à la Convention et
sa volonté de voir l'Union européenne ratifier cette
Convention. Plusieurs États membres ont soutenu cette
position.

Tijdens een informele teleconferentie op 17 juni 2020
heeft België nogmaals zijn steun uitgesproken voor het
Verdrag en de wens geuit dat de Europese Unie tot ratifica-
tie zou overgaan. Verschillende lidstaten hebben dat stand
punt gesteund.
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DO 2020202105987
Question n° 21 de madame la députée Annick Ponthier

du 10 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202105987
Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'attitude du gouvernement belge à l'égard du mouvement
anti-5G.

Anti-5G beweging. - Houding van de Belgische overheid.

Le 19 octobre 2020, la Pologne (rejointe par plusieurs
autres États membres de l'UE) a adressé un courrier officiel
à la Commission européenne l'invitant à élaborer d'urgence
une stratégie (de communication) destinée à contrer la
désinformation entourant les réseaux de télécommunica-
tions 5G.

Op 19 oktober 2020 richtte onder andere Polen (bijge-
staan door een aantal andere EU-lidstaten) een officieel
schrijven aan de Europese Commissie waarin de vraag
werd geformuleerd dringend een (communicatie)strategie
te ontwikkelen om desinformatie met betrekking tot 5G-
telecomnetwerken tegen te gaan.

Cette requête a notamment son origine dans les attaques
menées dans l'ensemble de l'Europe par le mouvement
anti-5G contre les  installations de télécommunications.

Aanleiding hiervoor is onder andere de aanvallen die
door de anti-5G beweging worden georganiseerd op tele-
com-installaties over heel Europa.

1. La Belgique a-t-elle été invitée à signer ce courrier?
Quelle a été, le cas échéant, la réponse de notre pays?

1. Kreeg België de vraag zich aan te sluiten bij het schrij-
ven? Wat was hierop desgevallend het antwoord van ons
land?

2. Quel point de vue ou quelle l'attitude l'UE adopte-t-
elle actuellement à propos des possibles menaces qui
pèsent sur l'introduction de la 5G? Pourriez-vous commen-
ter votre réponse?

2. Welk standpunt of welke houding neemt de EU
momenteel aan in de mogelijke bedreiging die via de
invoering van 5G uitgaat? Kan u dat standpunt toelichten?

3. Que pense le gouvernement belge de la requête adres-
sée à la Commission européenne dans le courrier précité?
En d'autres termes quel est l'avis officiel de la Belgique sur
cette question? Pourriez-vous commenter/motiver cet avis?
Notre pays demandera-t-il aussi des mesures supplémen-
taires? Dans l'affirmative, lesquelles? Dans la négative,
pourquoi?

3. Hou verhoudt de Belgische overheid zich ten opzichte
van de vraag die door het schrijven wordt gesteld aan de
Europese Commissie? Wat is met andere woorden ons
standpunt ter zake? Kan u dat standpunt toelichten/motive-
ren? Zal ons land ook bijkomende maatregelen vragen? Zo
ja, welke? Zo nee, waarom niet?

4. Quelque 140 attaques d'installations et d'infrastruc-
tures de télécommunications en Europe seraient impu-
tables aux militants anti-5G. Pourriez-vous préciser le
nombre d'attaques recensé en Belgique et fournir un réca-
pitulatif des sites visés et de la date à laquelle elles ont été
commises?

4. De anti-5G beweging zou in heel Europa verantwoor-
delijk zijn voor een 140-tal aanvallen op telecominstalla-
ties en -infrastructuur. Kan u meedelen hoeveel hiervan in
België hebben plaatsgevonden, alsook een overzicht van
locaties en tijdstippen hiervan?

5. Quelle est la position de la Belgique en ce qui
concerne le plan d'action pour la 5G en Europe?

5. Hoe stelt België zich op in het globale EU 5G-actie-
plan?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 10 décembre 2020, à la question n° 21 de
madame la députée Annick Ponthier du 10 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
10 december 2020, op de vraag nr. 21 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
10 november 2020 (N.):

Début septembre 2020, la Pologne a fait circuler auprès
des États membres un projet de lettre adressée à la Com-
mission européenne dans laquelle il est demandé à la Com-
mission de combattre activement la désinformation autour
de la 5G. Les États membres ont été invités à souscrire à
cette initiative polonaise.

Begin september verspreidde Polen onder de lidstaten
een ontwerpbrief gericht aan de Europese Commissie
waarin de Commissie wordt verzocht om de desinformatie
rond 5G actief te bestrijden. De lidstaten werd gevraagd
zich bij dat Poolse initiatief aan te sluiten.

Afin de dégager une position belge, les administrations et
autorités concernées (au niveau fédéral et au niveau des
entités fédérées) ont été contactées par le SPF Affaires
étrangères dans le cadre de la Direction générale Coordina-
tion et Affaires européennes, qui leur a soumis la lettre,
pour éventuelle approbation par procédure de silence. Des
"sérieuses réserves" quant à la formulation de la lettre
polonaise furent émises par certains partenaires. La procé-
dure de silence ayant été rompue, il a été décidé que la Bel-
gique ne signerait pas la proposition polonaise. La
Belgique a néanmoins indiqué qu'elle souhaitait être asso-
ciée à d'éventuels échanges sur une modification de la pro-
position.

Teneinde een Belgisch standpunt vast te leggen heeft de
FOD Buitenlandse Zaken contact opgenomen met de
betrokken administraties en overheden (zowel op federaal
als regionaal niveau) in het kader van de Directie-generaal
Europese Zaken en Coördinatie en hen de brief voorgelegd
met het oog op een eventuele goedkeuring volgens de stil-
zwijgende procedure. Sommige partners maakten "ernstig
voorbehoud" bij de formulering van de Poolse brief. Aan-
gezien het stilzwijgen werd doorbroken, werd beslist dat
België het Poolse voorstel niet zou ondertekenen. België
heeft echter de wens geuit te worden betrokken bij eventu-
ele gesprekken over een wijziging van het voorstel.

La lettre de la Pologne fut finalement signée par 14 États
membres: Autriche, Bulgarie, Croatie, République
tchèque, Chypre, Estonie, Finlande, Grèce, Lettonie, Litua-
nie, Luxembourg, Portugal, Slovaquie et Suède.

Uiteindelijk hebben 14 lidstaten de Poolse brief onderte-
kend: Bulgarije, Cyprus, Estland, Finland, Griekenland,
Kroatië, Letland, Litouwen, Luxemburg, Oostenrijk, Por-
tugal, Slowakije, de Tsjechische Republiek en Zweden.

Cette lettre n'a jusqu'ici pas encore suscité d'initiative
concrète de la Commission européenne.

Deze brief heeft vooralsnog niet tot een concreet initia-
tief van de Europese Commissie geleid.

Quant aux attaques sur les infrastructures de télécommu-
nication en Belgique, sur une période qui correspond à la
crise COVID-19 au premier et second semestre 2020, l'Ins-
titut belge des services postaux et des télécommunications
a relevé des faits de vandalisme sur trois sites d'antennes:
Neerpelt (le 19 avril), Watermael-Boitsfort (le 14 juillet) et
Hensies (le 31 octobre). La localisation exacte de ces sites
est disponible auprès de l'IBPT.

Wat aanvallen op de telecominfrastructuur in België
betreft, heeft het Belgisch Instituut voor postdiensten en
telecommunicatie over een periode die overeenkomt met
de COVID-19-crisis in het eerste en het tweede semester
van 2020 vandalisme op drie antenne-opstelpunten vastge-
steld: Neerpelt (19 april), Watermaal-Bosvoorde (14 juli)
en Hensies (31 oktober). De exacte locatie van die punten
is beschikbaar bij het BIPT.

Au sein de l'Union européenne, il existe un consensus
que la 5G sera une technologie-clé de la prochaine décen-
nie, qui a le potentiel de transformer nos sociétés et des
pans entiers de l'économie. En d'autres termes, la 5G per-
mettra à nos entreprises et à nos citoyens d'innover et de
connecter des objets, des personnes et des données à une
échelle et d'une manière qui n'avait encore jamais été pos-
sible. Ceci suscitera une série d'applications et de services
nouveaux, qui seront au coeur de la croissance écono-
mique.

Binnen de Europese Unie bestaat een consensus dat 5G
een sleuteltechnologie van het komende decennium zal
zijn die het potentieel biedt om onze samenleving en grote
delen van onze economie te transformeren. Onze bedrijven
en onze burgers zullen met andere woorden met 5G kun-
nen innoveren en voorwerpen, personen en data met elkaar
verbinden op een nooit geziene schaal en wijze. Dat zal een
reeks nieuwe toepassingen en diensten voortbrengen die de
kern van de economische groei zullen vormen.
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La Commission européenne a développé un plan d'action
afin de s'assurer que tous les États membres de l'Union
européenne soient prêts pour le début du déploiement
d'infrastructures 5G fin 2020. En Belgique également, des
actions décisives ont été prises en ce sens. Ce gouverne-
ment s'est engagé à trouver rapidement un accord autour de
la mise aux enchères des fréquences 5G. Il s'est également
engagé à veiller à l'adhésion de toutes les parties prenantes
à l'introduction de la 5G et au déploiement de la fibre
optique, notamment à travers le recueil d'informations
scientifiques sur l'impact de la 5G.

De Europese Commissie heeft een actieplan ontwikkeld
om zich ervan te vergewissen dat alle Europese Unie lid-
staten klaar zijn voor de uitrol van de 5G-infrastructuur,
die eind 2020 begint. Ook België heeft in die richting al
cruciale maatregelen genomen. De regering heeft zich
ertoe verbonden om snel een akkoord te vinden over de
veiling van 5G-frequenties. Ze heeft zich er eveneens toe
verbonden erop toe te zien dat alle betrokkenen instemmen
met de uitrol van 5G en met het aanleggen van glasvezel-
kabels, in het bijzonder door wetenschappelijke gegevens
te verzamelen over de impact van 5G.

Pour des informations plus détaillées sur le déploiement
de la 5G en Belgique, je vous réfère à la vice-première
ministre et ministre de la Fonction publique, des Entre-
prises publiques, des Télécommunications et de la Poste.

Voor meer gedetailleerde informatie over de uitrol van
5G in België kunt u zich wenden tot de vice-eersteminister
en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post.

DO 2020202106617
Question n° 110 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106617
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 10 décembre 2020, à la question n° 110 de
madame la députée Barbara Pas du 24 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
10 december 2020, op de vraag nr. 110 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

Suite à la mise en place d'un gouvernement de plein exer-
cice, le renouvellement des conseils d'administration doit
effectivement avoir lieu. Il s'agit d'un travail de fond qui
doit être mené à bien dans le respect des procédures y affé-
rent.

Na het aantreden van een volwaardige regering moeten
de raden van bestuur nu inderdaad worden vernieuwd. Het
gaat om een inhoudelijke opdracht die moet worden uitge-
voerd met respect voor de bijbehorende procedures.

Les mandats de l'ensemble des membres des conseils
d'administration des institutions culturelles fédérales sont
arrivés à échéance. Ils seront renouvelés rapidement,
conformément aux dispositions contenues dans la loi sur le
Pacte culturel.

De mandaten van alle leden van de raden van bestuur van
de federale culturele instellingen zijn verstreken. Ze zullen
snel worden vernieuwd, overeenkomstig de bepalingen van
de Cultuurpactwet.

En ce qui concerne le domaine de compétence des
Affaires étrangères, les mandats seront également renouve-
lés rapidement, conformément aux dispositions réglant
chaque cas particulier.

Wat het bevoegdheidsdomein Buitenlandse Zaken
betreft, zullen de mandaten eveneens snel worden ver-
nieuwd, overeenkomstig de bepalingen die voor elk speci-
fiek geval van kracht zijn.

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202105534
Question n° 22 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 30 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105534
Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 30 oktober 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Politique linguistique sur les sites internet de la SNCB. Taalbeleid websites NMBS.
À la suite de plusieurs questions orales posées précédem-

ment concernant d'une part une anomalie au niveau de la
langue lors de la demande d'un Railpass et, d'autre part, le
cadre linguistique de la SNCB, le site internet de la SNCB
mentionne à nouveau une donnée en contradiction avec la
législation linguistique.

Na enkele eerdere mondelinge vragen over een anomalie
inzake taal bij de aanvraag van de Railpass en het taalkader
bij de NMBS, duikt er op de website van de NMBS nog
een gegeven op dat op gespannen voet staat met de taal-
wetgeving.

Lorsqu'on consulte les possibilités d'utilisation d'un City
Pass, le choix des villes de Gand et Anvers apparaît en
français, donc Gand et Anvers au lieu de Gent et Antwer-
pen, dans la version néerlandaise du site.

Bij het bekijken van de mogelijkheden voor het gebruik
van een zogenaamde City Pass, staan de mogelijke steden
Gent en Antwerpen in het Frans vermeld als "Gand" en
"Anvers". Dit überhaupt op de Nederlandstalige website.

Ces différentes observations m'amènent à poser les ques-
tions suivantes:

Deze verschillende opmerkzaamheden brengen me tot
het stellen van volgende vragen:

1. Pour quelle raison les villes flamandes apparaissent-
elles en français dans les explications concernant le City
Pass? Qui a pris cette décision?

1. Wat is de reden dat de Vlaamse steden in het Frans
vermeld staan bij de toelichting over de City Pass? Wie
nam deze beslissing?
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2. Combien de plaintes le médiateur de la SNCB a-t-il
reçues concernant des anomalies linguistiques au cours des
cinq dernières années? J'aimerais recevoir un aperçu
détaillé des sujets de ces plaintes.

2. Hoeveel klachten ontving de ombudsman van de
NMBS inzake taalanomalieën in de voorbije vijf jaren?
Graag een gedetailleerd overzicht naar het onderwerp van
de klachten.

3. Quelle est la politique linguistique au niveau de l'éla-
boration du site internet de la SNCB en néerlandais?

3. Wat is het gehanteerde taalbeleid inzake de opmaak
van de Nederlandstalige website van de NMBS?

4. Quelle est la politique linguistique au niveau de l'éla-
boration du site internet B-Europe en néerlandais?

4. Wat is het gehanteerde taalbeleid inzake de opmaak
van de Nederlandstalige website van B-Europe?

5. Comment comptez-vous garantir le respect de la légis-
lation linguistique?

5. Hoe zal u garanderen dat de taalwetgeving gehand-
haafd blijft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 22 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 30 octobre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 22
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 30 oktober 2020 (N.):

1. Selon la SNCB, il est ici question de la traduction de
Antwerpen par Anvers sur les pages web FR.

1. Volgens NMBS gaat het hier om de vertaling van Ant-
werpen naar Anvers op de FR pagina's.

La SNCB emploie toujours le nom de la ville traduite
dans la langue correcte de la page: https://www.bel-
giantrain.be/fr/tickets-and-railcards/train-and-other-
transport/train-bus-tram-metro/citypass-antwerpen

NMBS gebruikt dus steeds de stadsnaam in de juiste taal
van de pagina : https://www.belgiantrain.be/nl/tickets-and-
railcards/train-and-other-transport/train-bus-tram-metro/
citypass-antwerpen

2. "Entre 2016 et 2020 (chiffres arrêtés au 1er novembre
2020), Ombudsrail a reçu 15 plaintes relatives à l'utilisa-
tion des langues (3 en français et 12 en néerlandais), dont
11 étaient des recours sur des décisions de l'entreprise fer-
roviaire.

2. "Tussen 2016 en 2020 (cijfers op 1 november 2020)
heeft Ombudsrail 15 klachten over het taalgebruik ontvan-
gen (3 in het Frans en 12 in het Nederlands), waarvan 11 in
beroep tegen beslissingen van de spoorwegonderneming.

La majorité de ces plaintes concernent des annonces à
bord des trains: soit unilingues en région bilingue, soit
dans la langue qui n'est pas celle de la région traversée.
Une plainte mentionne une publicité unilingue en gare de
Bruxelles-Nord. Deux plaintes sont relatives à des tickets
achetés en ligne et délivrés dans une autre langue que celle
du voyageur; une autre se rapporte spécifiquement à l'utili-
sation des langues sur le site de la SNCB. Une dernière
déplore l'absence de l'anglais dans une annonce sur des tra-
vaux pouvant affecter les voyageurs internationaux."

De meeste van deze klachten betroffen aankondigingen
aan boord van treinen: ofwel eentalig in tweetalige regio's
ofwel in de andere taal dan die van de doorkruiste regio. In
een klacht werd melding gemaakt van een eentalige adver-
tentie in het station Brussel-Noord. Twee klachten hebben
betrekking op biljetten die online zijn gekocht en in een
andere taal dan die van de reiziger zijn uitgegeven; een
andere heeft specifiek betrekking op het gebruik van talen
op de site van de NMBS. Een laatste punt is de afwezig-
heid van het Engels in een advertentie over werk dat gevol-
gen kan hebben voor internationale reizigers."

3 à 5. La SNCB respecte la législation sur l'emploi des
langues. Les pages en néerlandais sont rédigées conformé-
ment à la législation sur l'emploi des langues en vigueur
(tout comme les pages en français). Si une erreur figure
quelque part sur son site web et qu'elle lui est signalée, la
SNCB la corrige immédiatement.

3 tot 5. NMBS volgt de taalwetgeving. De Nederlandse
pagina's zijn opgemaakt volgens de geldende taalwetge-
ving (net zoals de Franstalige). Indien er ergens een fout
zou vermeld staan en deze wordt aan NMBS gemeld, dan
wordt dit onmiddellijk door haar aangepast.
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DO 2020202105865
Question n° 63 de madame la députée Kim Buyst du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105865
Vraag nr. 63 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les suppléments vélo facturés par la SNCB. NMBS. - Fietssupplementen.
La combinaison train-vélo représente un mode de dépla-

cement idéal. Un nombre croissant de gares propose la
location d'un Bluebike pour poursuivre le trajet. Toutefois,
les voyageurs choisissent souvent de se déplacer avec leur
vélo personnel. Les vélos pliables sont faciles à emporter et
peuvent être embarqués gratuitement à bord du train. Un
supplément vélo est réclamé pour embarquer des vélos non
pliables.

Trein en fiets zijn een ideale combinatie. In steeds meer
stations kan je een Bluebike uitlenen om je traject verder te
zetten. Maar vaak kiezen reizigers ook voor hun eigen
fiets. Plooifietsen kunnen gemakkelijk en gratis mee op de
trein. Om gewone fietsen mee te nemen is een fietssupple-
ment verschuldigd.

1. Combien de suppléments vélo la SNCB a-t-elle vendus
l'année dernière? Pourriez-vous préciser l'évolution de ces
ventes au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel fietssupplementen verkocht NMBS het voor-
bije jaar? Kan u de evolutie weergeven van de voorbije vijf
jaar?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de
plaintes ayant trait à l'embarquement de vélos à bord des
trains ont-elles été reçues par la SNCB? Quelles étaient les
principales doléances des voyageurs?

2. Hoeveel klachten ontving NMBS de voorbije vijf jaar
in verband met het meenemen van de fiets op de trein? Wat
waren de voornaamste bezorgdheden van reizigers?

3. Il est interdit d'embarquer et de débarquer dans les
gares de Bruxelles-Central, Bruxelles-Chapelle, Bruxelles-
Congrès, Bastogne-Nord et Bastogne-Sud. Pourquoi cette
interdiction? Quelles seront les mesures prises pour lever
cette interdiction à l'avenir?

3. In Brussel-Centraal, Brussel-Kapellekerk, Brussel-
Congres, Bastogne-Noord en Bastogne-Zuid is het niet toe-
gestaan in- of uit te stappen. Wat zijn hiertoe de redenen?
Welke maatregelen worden genomen om dit in de toekomst
wel mogelijk te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 63 de
madame la députée Kim Buyst du 09 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 63
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim Buyst
van 09 november 2020 (N.):

1. La SNCB se prépare à l'ouverture du secteur du trans-
port ferroviaire intérieur. Dans ce cadre, la SNCB a décidé
de faire preuve d'une certaine retenue en ce qui concerne la
publication générale de données commerciales et sensibles
pour l'entreprise, et elle considère certaines données, telles
que celles relatives à ses statistiques de vente, comme des
données purement internes.

1. NMBS maakt zich klaar voor de opening van de bin-
nenlandse spoorvervoersector. In dat raam heeft de NMBS
besloten een zekere terughoudendheid aan de dag te leggen
wat betreft het algemeen publiek maken van commercieel
en bedrijfsgevoelige gegevens en beschouwt ze sommige
gegevens zoals gegevens met betrekking tot haar verkoop-
statistieken als zuiver interne gegevens.

2. Ces cinq dernières années (2015-2020), la SNCB a
reçu très peu de plaintes relatives aux vélos (entre 8 et 20
plaintes par an). Ces plaintes concernaient les tarifs et les
conditions d'utilisation.

2. De voorbije vijf jaar (2015-2020) ontving NMBS heel
weinig klachten met betrekking tot fietsen (tussen 8 en 20
klachten per jaar). Deze klachten hadden betrekking op de
tarieven en de gebruiksvoorwaarden.

3. En ce qui concerne Bastogne-Nord et Bastogne-Sud:
depuis septembre 2020, les trajets entre Libramont et Bas-
togne ne sont plus gérés par la SNCB, mais directement
par les TEC.

3. Wat Bastenaken-Noord en Bastenaken-Zuid betreft:
sinds september 2020 worden de trajecten tussen Libra-
mont en Bastenaken niet meer door NMBS wordt beheerd,
maar direct door de TEC.

Pour les gares de Bruxelles: configuration des gares en
courbe et/ou quai trop court. Donc par raison de securité.

Voor de Brusselse stations: de perrons liggen in een
bocht en/of zijn te kort. Het gaat dus om veiligheidsover-
wegingen.
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DO 2020202105867
Question n° 64 de monsieur le député Frank Troosters

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105867
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les gares de la ligne ferroviaire 40. Stations spoorlijn 40.
La ligne ferroviaire 40 relie Maastricht, aux Pays-Bas, à

Liège. Son parcours est le suivant: Maastricht - Maastricht
Randwyck - Eijsden - Visé - Bressoux - Liège-Guillemins.
Ce train circule une fois par heure du lundi au dimanche
inclus.

Spoorlijn 40 verbindt het Nederlandse Maastricht met
Luik. Deze treinverbinding heeft als route: Maastricht -
Maastricht Randwyck - Eijsden - Wezet (Visé) - Bressoux -
Luik-Guillemins; en rijdt van maandag tot en met zondag
éénmaal per uur.

1. Quel a été en 2018, 2019 et 2020 (jusqu'à présent) le
taux d'occupation de cette ligne?

1. Wat was de bezettingsgraad van deze lijn in 2018,
2019 en 2020 (tot op heden)?

2. Existe-t-il des projets (ou des études en cours) portant
sur le rehaussement du quai de la gare de Bressoux? Dans
l'affirmative, lesquels (quel en est l'état d'avancement),
quelle en est l'incidence financière et qui en assumera le
coût?

2. Bestaan er momenteel plannen (of loopt er een onder-
zoek) tot het verhogen van het perron in het station van
Bressoux? Zo ja, welke zijn die plannen (stand van zaken),
wat is de financiële impact ervan, en wie zal de financiële
kosten voor zijn rekening nemen?

3. Existe-t-il des projets (ou des études en cours) portant
sur le rehaussement du quai de la gare de Visé? Dans
l'affirmative, lesquels (quel en est l'état d'avancement),
quelle en est l'incidence financière et qui en assumera le
coût?

3. Bestaan er momenteel plannen (of loopt er een onder-
zoek) tot het verhogen van het perron in het station van
Wezet (Visé)? Zo ja, welke zijn die plannen (stand van
zaken), wat is de financiële impact ervan, en wie zal de
financiële kosten voor zijn rekening nemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 64 de
monsieur le député Frank Troosters du 09 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 64
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 09 november 2020 (N.):

1. La SNCB se prépare à l'ouverture du secteur du trans-
port ferroviaire intérieur en décembre 2020. Dans ce cadre,
la SNCB a décidé de faire preuve d'une certaine retenue au
niveau de la publication générale de données commerciales
et sensibles pour l'entreprise et considère certaines données
comme des données purement internes.

1. NMBS maakt zich klaar voor de opening van de bin-
nenlandse spoorvervoerssector in december 2020. In dat
raam heeft NMBS besloten een zekere terughoudendheid
aan de dag te leggen wat betreft het algemeen publiek
maken van commercieel en bedrijfsgevoelige gegevens en
beschouwt ze sommige gegevens als zuiver interne gege-
vens.

La SNCB souligne qu'elle respecte ses obligations en
matière de communication de ses statistiques/données
commerciales. Elle transmet ainsi toutes les informations
(y compris celles qu'elle considère comme confidentielles)
à son autorité de tutelle ainsi qu'au SPF Mobilité et Trans-
ports. Sans oublier le Collège des commissaires qui
contrôle la SNCB de plein droit.

NMBS wijst er wel op dat ze haar verplichtingen inzake
het meedelen van haar statistieken/bedrijfsgegevens
naleeft. Ze bezorgt alle informatie (inclusief degene die ze
als confidentieel beschouwt) sowieso aan haar voogdi-
joverheid en de FOD Mobiliteit en Vervoer. Daarnaast is er
ook de regeringscommissaris, die NMBS van rechtswege
controleert.

Pour renforcer et affiner son offre de trains, visant à
répondre au mieux aux besoins de ses clients, la SNCB
recourt aussi à une analyse de ses chiffres de ventes et du
taux d'occupation de ses trains. La SNCB considère que
ces données n'ont pas vocation à être rendues publiques,
pour des raisons concurrentielles.

Om haar treinaanbod te versterken en te verfijnen, analy-
seert NMBS haar verkoopcijfers en de bezettingsgraad van
haar treinen om op die manier zo goed mogelijk te beant-
woorden aan de behoeften van haar klanten. Voor NMBS
zijn deze gegevens om concurrentiële redenen niet
bestemd voor publicatie.
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Le tableau ci-dessous reprend le nombre de voyageurs
montés pour les gares de Bressoux et de Visé. Ces chiffres
confirment une évolution constante en terme de fréquenta-
tion de voyageurs sur la ligne 40. Les chiffres 2020 ne sont
pas encore disponibles.

Onderstaande tabel geeft het aantal instappende reizigers
weer voor de stations van Bressoux en Wezet. Deze cijfers
bevestigen een constante evolutie in termen van reizigers-
stroom op de lijn 40. Cijfers voor 2020 zijn nog niet
beschikbaar.

2 et 3. Le planning de rehaussement des quais est établi
en fonction de l'état de l'infrastructure existante, du nombre
de voyageurs à l'embarquement, des mises hors service
disponibles et des possibilités de combiner les opérations
avec des travaux de renouvellement de quai ou de rénova-
tion d'une gare. Le tout, dans les limites des moyens dis-
ponibles (au niveau financier et des ressources) de la
SNCB.

2 en 3. De planning voor perronverhogingen wordt opge-
steld in functie van de staat van de bestaande infrastruc-
tuur, het aantal opstappende reizigers, de beschikbare
buitendienst-stellingen en de mogelijkheden om de werken
te combineren met spoor-vernieuwings- of renovatiewerk-
zaamheden van een station. Dit alles binnen de marge van
de beperkte beschikbare middelen (financieel en resources)
van NMBS.

Le coût moyen varie entre 800.000 et un million d'euros
par quai.

De kostprijs is gemiddeld tussen 800.000 en een miljoen
euro per perron.

Le rehaussement des quais de la gare de Visé est prévu à
partir de 2021. En ce qui concerne la gare de Bressoux,
aucun rehaussement des quais n'est prévu.

De perronverhoging in het station van Wezet is gepland
vanaf 2021. Voor het station van Bressoux zijn er geen per-
ronverhogingen gepland.

DO 2020202105870
Question n° 65 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105870
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Demandes d'assistance à la SNCB. - Trois heures à
l'avance.

Aanvragen assistentie NMBS. - Drie uur vooraf.

Les transports en commun doivent être accessibles à
tous. Cependant, pour les personnes en situation de handi-
cap, cela n'est pas toujours une sinécure. Pour cette raison,
la SNCB offre une assistance aux personnes handicapées.
Pour pouvoir bénéficier de cette assistance, une réservation
est nécessaire.

Het openbaar vervoer moet voor iedereen toegankelijk
zijn. Voor mensen met een beperking is dat echter niet
altijd even vanzelfsprekend. Daarom voorziet de NMBS
assistentie voor mensen met een beperking. Om van deze
assistentie gebruik te kunnen maken geldt een reservatie-
plicht.

En fonction de la gare pour laquelle une demande d'assis-
tance est faite, les réservations doivent être réalisées 3
heures ou 24 heures à l'avance.

Afhankelijk van het station waarvoor een assistentie-aan-
vraag wordt ingediend, moet er 3 uur of 24 uur op voor-
hand gereserveerd worden.

Un jour de semaine/ 
Een weekdag

Bressoux

2018 142

2019 145

2020 -

Visé/Wezet

2018 642

2019 821

2020 -
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Pour les gares de Denderleeuw, de Termonde, de Gand-
Saint-Pierre, de Lokeren, de Sint-Niklaas et de Zottegem
en Flandre orientale, l'assistance doit être demandée trois
heures à l'avance.

Voor de stations van Denderleeuw, Dendermonde, Gent-
Sint-Pieters, Lokeren, Sint-Niklaas en Zottegem in Oost-
Vlaanderen, dient de assistentie drie uur op voorhand te
worden aangevraagd.

Combien de demandes d'assistance ont-elles été formu-
lées par gare susmentionnée au cours de chacune des cinq
dernières années?

Hoeveel assistentie-aanvragen werden de voorbije vijf
jaar, jaarlijks voor de respectievelijke voornoemde stati-
ons, ingediend?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 65 de
monsieur le député Robby De Caluwé du 09 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 65
van de heer volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé
van 09 november 2020 (N.):

Il est primordial que les trains et les gares soient facile-
ment accessibles, y compris pour les personnes en situation
de handicap. En tant que ministre de la Mobilité, je serai
très attentif au fait que le train doit et soit là pour nous
toutes et tous.

Het is essentieel dat treinen en stations gemakkelijk toe-
gankelijk zijn, ook voor mensen met een handicap. Als
minister van Mobiliteit zal ik er goed op letten dat de trein
er voor ons allemaal moet en zal zijn

Vous trouverez, dans le tableau ci-dessous, le nombre
d'assistances sollicitées, trois heures à l'avance, sur les cinq
dernières années, pour les gares demandées:

In de onderstaande tabel vindt u voor de betrokken stati-
ons en de voorbije vijf jaar het aantal assistenties die drie
uur vooraf werden aangevraagd:

DO 2020202105902
Question n° 70 de monsieur le député Frank Troosters

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105902
Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Électrification de la ligne 19 de la SNCB. NMBS. - Elektrificatie spoorlijn 19.
En raison de la crise du coronavirus, l'électrification de la

ligne 19 a accusé un certain retard. Selon le nouveau calen-
drier, la mise en service serait prévue pour juin 2021.
Aujourd'hui, notre pays est à nouveau confronté à une
hausse des chiffres liés au coronavirus, on peut même par-
ler d'une deuxième vague de l'épidémie de COVID-19.

Omwille van de COVID-19-crisis liep de elektrificatie
van spoorlijn 19 vertraging op. Volgens de nieuwe plan-
ning zou het in dienst nemen gepland zijn voor juni 2021.
Intussen krijgt ons land opnieuw te maken met stijgende
coronacijfers, men zou zelfs kunnen spreken van een
tweede COVID-19-crisis.

1. Les nouveaux chiffres liés à la COVID-19 ont-ils pro-
voqué un nouveau retard ou la mise en service prévue en
juin 2021 sera-t-elle respectée?

1. Heeft de tweede COVID-19-cijfers aanleiding geven
tot nieuwe vertraging of zal de voorziene planning voor het
in dienst nemen in juni 2021 gerespecteerd worden?

Gare concernée/ Station Nombre de demandes par année / Aantal aanvragen per jaar

2015 2016 2017 2018 2019

Denderleeuw 851 910 1133 1099 1255

Dendermonde 1130 1244 1426 1255 918

Gent-Sint-Pieters 8406 8851 8185 8812 8801

Lokeren 534 586 904 1052 661

Sint-Niklaas 1425 1330 1460 1797 2162

Zottegem 393 421 540 443 529
*L’année 2020, n’étant pas terminée, nous ne disposons pas encore des chiffres./ 
*Omdat 2020 nog niet ten einde is, beschikken we nog niet over de cijfers.
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2. Quelles leçons ont-elles été tirées de la première crise
sanitaire? Quelles mesures concrètes en ont résulté pour
pouvoir cette fois respecter le calendrier prévu?

2. Welke lessen werden er getrokken uit de eerste
COVID-19-crisis? Tot welke concrete maatregelen leidde
dit om de voorziene planning deze keer wel te kunnen res-
pecteren?

3. Y a-t-il d'autres causes (possibles) qui ont pu entraîner
un éventuel nouveau retard? Dans l'affirmative, lesquelles?

3. Zijn er (mogelijk) nog andere oorzaken die tot een
eventuele nieuwe vertraging hebben kunnen leiden? Zo ja,
welke?

4. Quel sera le coût supplémentaire d'une éventuelle nou-
velle prolongation des travaux? Comment et par qui ce
coût sera-t-il supporté?

4. Hoeveel extra kosten zal een eventuele nieuwe verlen-
ging van de werken met zich meebrengen? Hoe en door
wie zal dit worden opgevangen?

5. Quelles mesures avez-vous prises/prendrez-vous pour
compenser le retard passé qu'ont accusé les travaux ainsi
que les éventuels futurs retards qui pourraient se produire?

5. Welke maatregelen heeft u genomen/zal u nemen om
de vertraging in de werkzaamheden uit het verleden en
eventuele nieuwe vertragingen te compenseren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 70 de
monsieur le député Frank Troosters du 09 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 70
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 09 november 2020 (N.):

1. La deuxième vague de COVID-19 n'a pour l'instant
pas généré de retard supplémentaire. La mise en service
reste prévue en juin 2021.

1. De tweede COVID-19 golf heeft momenteel geen
nieuwe vertraging opgeleverd. De indienststelling van juni
2021 blijft nog steeds vooropgesteld.

2. Comme dans d'autres secteurs, le secteur de la
construction a également pris des mesures supplémentaires
et a transformé l'organisation/la méthode de travail afin de
se conformer aux mesures de sécurité nationales imposées
par le gouvernement dans le cadre du coronavirus.

2. Zoals in andere sectoren heeft de bouwwereld ook
extra maatregelen genomen en de organisatie/manier van
werken omgevormd om zich te kunnen schikken naar de
nationale veiligheidsmaatregelen inzake corona, opgelegd
vanuit de regering.

3. Non, les risques sont sous-contrôle. 3. Neen, de risico's zijn onder controle.
4. Non applicable car il n'y a pas de nouvelle prolonga-

tion.
4. Niet van toepassing, gezien er geen nieuwe verlenging

is.
5. Voir point 2. Les mesures nécessaires en matière de

COVID-19 ont été prises tant du côté des entrepreneurs
que du côté de la direction/du donneur d'ordre. Pour le ges-
tionnaire d'infrastructure, la L19 et la L15 sont également
mises en avant comme priorités.

5. Zie punt 2. Zowel aan aannemerskant, als aan de kant
van het bestuur/opdrachtgever werden de nodige maatrege-
len getroffen inzake COVID-19. Ook worden voor Infrabel
de L19 en de L15 als prioritair naar voren geschoven.

DO 2020202105975
Question n° 77 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105975
Vraag nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Baromètre Vias. - Accidents impliquant des motards. Verkeersveiligheidsbarometer van Vias institute. - Onge-
vallen met motorfietsers.

Il ressort du dernier baromètre de la sécurité routière
mené par l'institut Vias, l'agence de la sécurité routière, que
les accidents impliquant des motards seraient en baisse.

Uit de recentste verkeersbarometer van Vias institue, het
agentschap voor de verkeersveiligheid, blijkt dat het aantal
ongevallen met motorfietsers afneemt.
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1. Pour les cinq dernières années, pouvez-vous commu-
niquer les données chiffrées relatives aux accidents de la
circulation impliquant un motocycliste? Précisément pour
la province du Hainaut, pouvez-vous communiquer les
résultats par commune?

1. Kunt u ons voor de jongste vijf jaar de cijfers over de
verkeersongevallen met motorfietsers meedelen? Kunt u
voor de provincie Henegouwen de resultaten per gemeente
meedelen?

2. Pouvez-vous communiquer la tendance, pour la pro-
vince du Hainaut, par commune, que l'institut Vias a
constatée entre ces chiffres et le précédent baromètre?

2. Hoe zijn die cijfers per gemeente van de provincie
Henegouwen tussen de huidige en de vorige barometer
geëvolueerd?

3. Quel est le profil (âge, sexe, années de conduite) des
motards ayant été tués ou ayant entraîné la mort dans un
accident de la route?

3. Wat is het profiel (leeftijd, geslacht, jaren rijervaring)
van de motorfietsers die bij verkeersongevallen om het
leven kwamen of die verantwoordelijk waren voor een
dodelijk ongeval?

4. Quel est le nombre de cas où le motard a été le respon-
sable de l'accident? Quelles en sont les principales causes?

4. In hoeveel gevallen waren de motorfietsers verant-
woordelijk voor het ongeval? Wat zijn de belangrijkste
oorzaken?

5. Quelle est votre analyse des résultats et quelles sont les
conclusions que vous en tirez?

5. Wat is uw analyse van de resultaten en welke conclu-
sies trekt u eruit?

6. Quelles sont les mesures mises en place et les initia-
tives planifiées pour contribuer à la lutte contre l'insécurité
routière, et ainsi faire baisser les accidents mortels liés aux
motocyclistes?

6. Welke maatregelen werden er genomen en welke initi-
atieven volgen er om de verkeersonveiligheid te helpen
bestrijden en zo het aantal dodelijke ongevallen met of ver-
oorzaakt door motorfietsers te verminderen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 77 de
madame la députée Caroline Taquin du 10 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 77
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 10 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105978
Question n° 78 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202105978
Vraag nr. 78 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Liaison entre l'aéroport de Charleroi et la SNCB. Verbinding met de luchthaven te Charleroi en de NMBS.
Pour l'aéroport de Charleroi, le fait de ne pas avoir de

liaison directe avec le réseau ferroviaire belge représente
un frein considérable pour son développement.

Het ontbreken van een rechtstreekse verbinding met het
Belgisch spoorwegnet vormt een aanzienlijke belemme-
ring voor de ontwikkeling van de luchthaven te Charleroi.

Nous la savons, il était prévu que la gare de Fleurus
puisse devenir un relais pour l'aéroport carolo, notamment
via un système de navettes.

Het was de bedoeling dat het station Fleurus met name
via een shuttlesysteem een schakel met die luchthaven zou
worden.

L'accord de gouvernement prévoit d'actualiser l'étude de
connexion des aéroports régionaux au réseau de la SNCB.

Het regeerakkoord voorziet in een update van de studie
over de aansluiting van de gewestelijke luchthavens op het
spoornet.
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1. Pouvez-vous détailler précisément ce que prévoit
l'accord du gouvernement à ce sujet et notamment pour
l'aéroport de Charleroi? Le projet de créer une liaison
directe entre la gare de Fleurus et le Brussels South Charle-
roi Airport est-il toujours à l'ordre du jour? Dans l'affirma-
tive, où en sommes-nous?

1. Wat staat er ter zake precies in het regeerakkoord, met
name wat de luchthaven te Charleroi betreft? Staat het plan
om een rechtstreekse verbinding te creëren tussen het sta-
tion Fleurus en Brussels South Charleroi Airport nog
steeds op de agenda? Zo ja, hoe staat het daarmee?

2. Quels sont les budgets alloués à ces projets? Spécifi-
quement pour la Wallonie, combien de points relai de ce
type sont prévus? Qu'en est-il de l'opérationnalité du point
relai de Charleroi? À terme, à l'instar du site de Fleurus
d'autres gares situées à proximité de l'aéroport carolo
seront-elles également concernées et développées en vue
de devenir des points relais?

2. Welke middelen werden er voor die projecten uitge-
trokken? Hoeveel verbindingspunten van dit type zijn er
specifiek voor Wallonië gepland? Hoe staat het met de ope-
rationaliteit van het verbindingspunt van Charleroi? Zullen
er op lange termijn, net zoals bij de site in Fleurus, nog
andere stations in de buurt van de luchthaven te Charleroi
in aanmerking genomen en ontwikkeld worden om als ver-
bindingspunt te functioneren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 78 de
madame la députée Caroline Taquin du 10 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 78
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 10 november 2020 (Fr.):

Je respecterai l'accord de gouvernement et vous confirme
que l'étude en question sera bien actualisée.

Ik zal het regeerakkoord respecteren en bevestig dat de
studie in kwestie naar behoren zal worden geactualiseerd.

Les modalités d'actualisation de cette étude n'ayant pas
encore été analysées par mon administration à ce stade, je
ne peux malheureusement pas vous fournir plus d'informa-
tions quant au contenu ni au timing de cette actualisation.

Gezien de modaliteiten voor het actualiseren van deze
studie, in dit stadium, nog niet door mijn administratie zijn
geanalyseerd, kan ik u helaas geen verdere informatie
geven over de inhoud of het tijdstip van deze actualisering.

Concernant l'offre de transport, la SNCB a inscrit dans
son Plan de transport 12/2020 - 2023, le développement
d'une seconde relation horaire à Fleurus. Celle-ci reliera
Charleroi, Ottignies/Louvain-la-Neuve, Wavre et Louvain
à la nouvelle aérogare de Fleurus lorsque les travaux de
cette dernière seront intégralement terminés. La gare de
Fleurus aura alors deux trains par heure tant vers Charleroi
que vers Ottignies et ce, tant en semaine que durant le
week-end. Une navette routière assurera la liaison entre
l'aéroport de Charleroi, le terminus du tram 3 situé Fau-
bourg de Bruxelles à Gosselies ainsi que les gares de Luttre
sur la ligne Charleroi-Bruxelles et de Fleurus sur la ligne
Charleroi-Ottignies.

Wat het vervoersaanbod betreft, heeft NMBS in haar Ver-
voersplan 12/2020 - 2023 de ontwikkeling van een tweede
uurverbinding in Fleurus opgenomen. Deze zal Charleroi,
Ottignies/Louvain-la-Neuve, Waver en Leuven verbinden
met het nieuwe luchthavenstation van Fleurus wanneer de
werkzaamheden daar volledig zijn afgerond. In Fleurus
zullen dan twee treinen per uur stoppen, zowel naar Char-
leroi als naar Ottignies, zowel tijdens de week als in het
weekend. Een pendelbus zal zorgen voor een verbinding
tussen de luchthaven van Charleroi, de eindhalte van tram
3 in Faubourg de Bruxelles in Gosselies en het station van
Luttre op de lijn Charleroi-Brussel en het station van
Fleurus op de lijn Charleroi-Ottignies.

En ce qui concerne le gestionnaire d'infrastructure, il a
fallu adapter l'infrastructure ferroviaire pour accueillir le
nouveau bâtiment voyageurs.

Wat de infrastructuurbeheerder betreft, diende de spoor-
infrastructuur te worden heringericht om plaats te maken
voor het nieuwe stationsgebouw.

Concrètement il était nécessaire de déplacer les voies 2 et
3, de rehausser le quai central, d'asphalter les quais 1 et
central et d'enlever les voies accessoires.

Concreet dienden de sporen 2 en 3 te worden verplaatst,
het middelste perron te worden verhoogd, het perron 1 en
het middelste perron te worden geasfalteerd en de bijspo-
ren te worden verwijderd.

Les travaux ont été menés et les quais 2 et 3 ont déjà été
mis en service.

De werken werden uitgevoerd en de perrons 2 en 3 zijn
inmiddels in gebruik.

Compte tenu du bon état d'avancement des travaux, la
finalisation de l'ensemble du chantier infrastructure devrait
intervenir dans les prochaines semaines.

Gelet op de goede voortgang van de werken zou de hele
infrastructuurwerf in de komende weken klaar moeten zijn.
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DO 2020202106001
Question n° 81 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106001
Vraag nr. 81 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Taux de contrôle sur la ligne ferroviaire 97. Controlegraad spoorlijn 97.
La ligne ferroviaire 97 relie Mons à la France via Quié-

vrain, sur la frontière avec la France. Le tronçon belge de
cette ligne internationale est long de 20,2 km.

Spoorlijn 97 is een Belgische spoorlijn die Bergen via
Quiévrain met Frankrijk verbindt. Het Belgische gedeelte
van de lijn is 20,2 km lang.

1. Quel était le taux de contrôle des titres de transport sur
la ligne 97 Mons-Quiévrain en 2018, en 2019 et en 2020
jusqu'au 30 septembre 2020 inclus?

1. Wat is de controlegraad van vervoersbewijzen op de
spoorlijn 97 Bergen - Quievrainin 2018, 2019 en 2020 tot
en met 30 september 2020?

2. Combien de procès-verbaux ont-été dressés pour non-
présentation d'un titre de transport valable sur la ligne 97
Mons-Quiévrain en 2018, en 2019 et en 2020 jusqu'au
30 septembre 2020 inclus?

2. Hoeveel processen verbaal werden opgesteld inge-
volge het niet hebben van een geldig vervoersbewijs op de
spoorlijn 97 in 2018, 2019 en 2020 tot en met
30 september 2020?

3. À combien d'occasions les services de Securail ont-ils
dû intervenir sur la ligne 97 Mons-Quiévrain en 2018, en
2019 et en 2020 jusqu'au 30 septembre 2020 inclus?

3. Hoeveel interventies hebben de diensten van Securail
moeten verrichten op de spoorlijn 97 in 2018, 2019 en
2020 tot en met 30 september 2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 81 de
monsieur le député Frank Troosters du 10 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 81
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 10 november 2020 (N.):

1. Le tronçon visé par la question pour les contrôles
effectués est trop court que pour donner un aperçu réel du
taux de contrôle réalisé par les accompagnateurs de trains.
Dès lors, la présente réponse ne concerne que les
patrouilles réalisées par les agents de Securail. Le nombre
de patrouilles réalisées à bord de trains L 97 en 2018, 2019
et jusqu'au 30 septembre 2020 était de 707, 933 et 641.

1. Het baanvak waarop de vraag over de controles betrek-
king heeft is te kort om een echt overzicht van de controle-
graad door de treinbegeleiders te kunnen geven. Daarom
heeft dit antwoord enkel betrekking op de patrouilles door
agenten van Securail. Het aantal patrouilles op de lijn 97
van 2018, 2019 en tot met september 2020 bedroeg respec-
tievelijk 707, 933 en 641.

2. En ce qui concerne les contrôles effectués par les
forces de l'ordre, la SNCB ne dispose pas de ces chiffres et
invite l'honorable membre à s'adresser au ministre de
l'Intérieur.

2. NMBS heeft geen cijfers over de controles door de
ordediensten en nodigt het geachte lid uit zich hiervoor tot
de minister van Binnenlandse Zaken te richten.

3. Les agents Securail ont effectué, chaque année, plu-
sieurs interventions sur cette ligne:

3. De Securail-agenten hebben elk jaar verschillende
interventies op deze lijn uitgevoerd:

Année de référence au mois de septembre 2020/ 
Referentiejaar in de maand september 2020

Nombre d’interventions de Securail / 
Aantal interventies door Securail

2018 124

2019 105

2020 42
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DO 2020202106003
Question n° 82 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106003
Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Taux de contrôle sur la ligne ferroviaire 50. Controlegraad spoorlijn 50.
La ligne ferroviaire 50 relie Bruxelles à Gand. Spoorlijn 50 is een Belgische spoorlijn die Brussel met

Gent verbindt.
1. Quel était le taux de contrôle des titres de transport sur

la ligne 50 Bruxelles-Gand en 2018, en 2019 et en 2020
jusqu'au 30 septembre 2020 inclus?

1. Wat is de controlegraad van vervoersbewijzen op de
spoorlijn 50 Brussel - Gent in 2018, 2019 en 2020 tot en
met 30 september 2020?

2. Combien de procès-verbaux ont-été dressés pour non-
présentation d'un titre de transport valable sur la ligne 50
Bruxelles-Gand en 2018, en 2019 et en 2020 jusqu'au
30 septembre 2020 inclus?

2. Hoeveel processen verbaal werden opgesteld inge-
volge het niet hebben van een geldig vervoersbewijs op de
spoorlijn 50 in 2018, 2019 en 2020 tot en met
30 september 2020?

3. À combien d'occasions les services de Securail ont-ils
dû intervenir sur la ligne 50 Bruxelles-Gand en 2018, en
2019 et en 2020 jusqu'au 30 septembre 2020 inclus?

3. Hoeveel interventies hebben de diensten van Securail
moeten verrichten op de spoorlijn 50 in 2018, 2019 en
2020 tot en met 30 september 2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 82 de
monsieur le député Frank Troosters du 10 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 82
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 10 november 2020 (N.):

1. Le tronçon visé par la question pour les contrôles
effectués est trop court que pour donner un aperçu réel du
taux de contrôle réalisé par les accompagnateurs de trains.
Dès lors, la présente réponse ne concerne que les
patrouilles et interventions réalisées par les agents de Secu-
rail. Le nombre de patrouilles réalisées à bord des trains sur
la L 50 en 2018, 2019 et jusqu'au 30 septembre 2020 était
de 2.085, 3.095 et 2.158.

1. Het baanvak waarop de vraag over de controles betrek-
king heeft is te kort om een echt overzicht van de controle-
graad door de treinbegeleiders te kunnen geven. Daarom
heeft dit antwoord enkel betrekking op de patrouilles door
agenten van Securail. Het aantal patrouilles op de lijn 50
van 2018, 2019 tot en met 30 september 2020 bedroeg res-
pectievelijk 2.085, 3.095 en 2.158.

2. En ce qui concerne les contrôles effectués par les
forces de l'ordre, la SNCB ne dispose pas de ces chiffres et
invite l'honorable membre à s'adresser au ministre de
l'Intérieur.

2. NMBS heeft geen cijfers over de controles door de
ordediensten en nodigt het geachte lid uit zich hiervoor tot
de minister van Binnenlandse Zaken te richten.

3. Les agents Securail ont effectué, chaque année, plu-
sieurs interventions sur cette ligne:

3. De Securail-agenten hebben elk jaar verschillende
interventies op deze lijn uitgevoerd:

Année de référence au mois de septembre/
Referentiejaar in de maand september

Nombre d’interventions de Securail/
Aantal interventies door Securail

2018 445

2019 436

2020 244
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DO 2020202106004
Question n° 83 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106004
Vraag nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Système de tracing développé par la SNCB. COVID-19. - Systeem van contactonderzoek bij de NMBS.
Un système de suivi d'une personne testée positive au

COVID-19 semble avoir été mis en place au sein du
groupe de la SNCB. Ce système de tracing se voudrait
complémentaire à celui qui est développé actuellement par
les autorités publiques.

In de NMBS-groep zou er een systeem op poten gezet
zijn om positief geteste mensen op te volgen. Dat systeem
van contactonderzoek heet een aanvulling te zijn op dat
van de overheid.

1. Quel est ce système de tracing spécifique au sein de la
SNCB?

1. Wat houdt het contactonderzoek bij de NMBS precies
in?

2. Quelles sont les modalités précises d'application de ce
système? Précisément, à qui est-il destiné? Quel est le pro-
tocole appliqué?

2. Hoe wordt het systeem precies toegepast? Wie behoort
er tot de doelgroep? Welk protocol wordt er gehanteerd?

3. Quel est le nombre d'interventions qui ont déjà été
menées depuis la mise en oeuvre ce dispositif?

3. Hoeveel interventies werden er al uitgevoerd sinds het
systeem werd ingevoerd?

4. L'ensemble des agents ont-ils adhéré à ce système?
Celui-ci est-il imposé?

4. Kunnen alle personeelsleden zich vinden in het sys-
teem? Is het verplicht?

5. Quelles sont les réponses apportées relatives aux infor-
mations obtenues par le biais de ce dispositif?

5. Welke actie onderneemt de NMBS in het licht van de
gegevens die het systeem oplevert?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 83 de
madame la députée Caroline Taquin du 10 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 83
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 10 november 2020 (Fr.):

1. Afin d'accélérer le processus de tracing et de s'assurer
que les collaborateurs testés positifs au COVID-19 n'ont
pas contaminé d'autres collègues, la SNCB a décidé de
mettre en place une procédure interne de tracing en colla-
boration avec les médecins et infirmiers d'IDEWE, son
partenaire externe de prévention et de protection au travail.

1. Om het tracingproces te versnellen en zich ervan te
vergewissen dat medewerkers die positief testten op
COVID-19 geen andere collega's besmetten, besliste
NMBS een interne tracing-procedure op te zetten in
samenwerking met de artsen en verpleegkundigen van
IDEWE, haar externe partner voor preventie en bescher-
ming op het werk.

En agissant rapidement, en effectuant un tracing efficace
vis-à-vis des collègues et en procédant à des tests, la SNCB
souhaite préserver non seulement la santé de tous ses colla-
borateurs et collègues mais aussi, des familles de ses colla-
borateurs.

Door snel te handelen, aan de hand van een doeltreffende
tracing en testing van collega's wil NMBS niet alleen de
gezondheid van al haar medewerkers en collega's bescher-
men, maar ook die van de families van haar medewerkers.
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2. Ce protocole s'adresse à l'ensemble des collaborateurs
de la SNCB dès l'annonce de la maladie. Le chef immédiat,
qui est le premier averti, doit transmettre toutes les infor-
mations utiles au conseiller en prévention (coordonnées de
l'agent, ainsi que les collègues en contact direct avec ce
dernier). Celui-ci liste les collaborateurs selon deux cri-
tères contacts dans les 48 heures avant le test et 48 heures
avant les premiers symptômes. Il informe IDEWE pour
une action rapide vis-à-vis de l'ensemble de ceux-ci.

2. Dit protocol treedt in werking voor alle medewerkers
van NMBS van bij de ziektemelding. De onmiddellijke
chef, die als eerste wordt geïnformeerd, moet alle nuttige
informatie doorgeven aan de preventieadviseur (contactge-
gevens van het personeelslid en van de collega's die recht-
streeks met hem/haar contact hebben). Die maakt een lijst
op van de medewerkers volgens twee criteria: contacten
binnen de 48 uur vóór de test en 48 uur vóór de eerste
symptomen. De onmiddellijke chef informeert IDEWE
zodat er snel actie kan worden ondernomen voor elk van
hen.

Lorsque le risque est élevé, les tests sont effectués et
lorsque le risque est faible, un courrier est envoyé aux
agents afin qu'ils restent vigilants.

Wanneer er een hoog risico is, wordt er een test uitge-
voerd. Is het risico laag, dan ontvangen de medewerkers
een brief zodat ze waakzaam blijven.

3. Depuis la mise en place de ce dispositif, de juillet au
20 novembre il y a eu 507 interventions de ce type.

3. Sinds de invoering van dit systeem, van juli tot
20 november, waren er 507 interventies van dit type.

4. Le système tracing mis en place par la SNCB n'est pas
imposé aux agents, il s'agit d'un système volontaire
s'appuyant sur le sens des responsabilités de chacun dans le
cadre de la problématique actuelle du COVID-19.

4. Het door NMBS opgezette tracingsysteem wordt niet
opgelegd aan de personeelsleden, het is een vrijwillig sys-
teem dat gebaseerd is op het verantwoordelijkheidsgevoel
van elk van hen in het kader van het huidige COVID-19-
problematiek.

5. Ce dispositif apporte des éclairages importants sur
deux points:

5. Het systeem levert op twee punten belangrijke inzich-
ten op:

- une base fiable pour des campagnes de sensibilisations
supplémentaires au niveau local;

- een betrouwbare basis voor bijkomende sensibilise-
ringscampagnes op lokaal niveau;

- apporter, au sein de l'entreprise, un outil de mesure
objectif permettant de contrôler le respect des mesures de
prévention dans la gestion des risques liés au COVID-19.

- zorgen voor een objectief meetinstrument binnen het
bedrijf om de naleving van de preventieve maatregelen in
het kader van het beheer van de risico's in verband met
COVID-19 te controleren.

DO 2020202106005
Question n° 84 de monsieur le député Frank Troosters

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106005
Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Taux de contrôle sur la ligne ferroviaire 27. Controlegraad spoorlijn 27.
La ligne ferroviaire 27 relie Anvers à Bruxelles. Spoorlijn 27 verbindt de steden Antwerpen en Brussel.
1. Quel était le taux de contrôle des titres de transport sur

la ligne 27 Anvers-Bruxelles en 2018, en 2019 et en 2020
jusqu'au 30 septembre 2020 inclus?

1. Wat is de controlegraad van vervoersbewijzen op de
spoorlijn 27 Antwerpen - Brussel in 2018, 2019 en 2020
tot en met 30 september 2020?

2. Combien de procès-verbaux ont-été dressés pour non-
présentation d'un titre de transport valable sur la ligne 27
Anvers-Bruxelles en 2018, en 2019 et en 2020 jusqu'au
30 septembre 2020 inclus?

2. Hoeveel processen verbaal werden opgesteld inge-
volge het niet hebben van een geldig vervoersbewijs op de
spoorlijn 27 in 2018, 2019 en 2020 tot en met
30 september 2020?

3. À combien d'occasions les services de Securail ont-ils
dû intervenir sur la ligne 27  Anvers-Bruxelles en 2018, en
2019 et en 2020 jusqu'au 30 septembre 2020 inclus?

3. Hoeveel interventies hebben de diensten van Securail
moeten verrichten op de spoorlijn 27 in 2018, 2019 en
2020 tot en met 30 september 2020?



218 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 11 décembre 2020, à la question n° 84 de
monsieur le député Frank Troosters du 10 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 11 december 2020, op de vraag nr. 84
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 10 november 2020 (N.):

1. Le tronçon visé par la question pour les contrôles
effectués est trop court que pour donner un aperçu réel du
taux de contrôle réalisé par les accompagnateurs de trains.
Dès lors, la présente réponse ne concerne que les
patrouilles et interventions réalisées par les agents de Secu-
rail. Le nombre de patrouilles réalisées à bord des trains sur
la L 27 en 2018, 2019 et jusqu'au 30 septembre 2020 était
de 2.036, 2.732 et 1.426.

1. Het baanvak waarop de vraag over de controles betrek-
king heeft is te kort om een echt overzicht van de controle-
graad door de treinbegeleiders te kunnen geven. Daarom
heeft dit antwoord enkel betrekking op de patrouilles door
agenten van Securail. Het aantal patrouilles op de lijn 27
van 2018, 2019 tot en met 30 september 2020 bedroeg res-
pectievelijk 2.036, 2.732 en 1.426.

2. En ce qui concerne les contrôles effectués par les
forces de l'ordre, la SNCB ne dispose pas de ces chiffres et
invite l'honorable membre à s'adresser au ministre de
l'Intérieur.

2. NMBS heeft geen cijfers over de controles door de
ordediensten en nodigt het geachte lid uit zich hiervoor tot
de minister van Binnenlandse Zaken te richten.

3. Les agents Securail ont effectués, chaque années, plu-
sieurs interventions sur cette ligne:

3. De Securail-agenten hebben elk jaar verschillende
interventies op deze lijn uitgevoerd:

DO 2020202106617
Question n° 183 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106617
Vraag nr. 183 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;

Année de référence au mois de septembre 2020/ 
Referentiejaar in de maand september 2020

Nombre d’interventions de Securail / 
Aantal interventies door Securail

2018 277

2019 228

2020 171
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- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le
cas échéant, cette rémunération;

- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het
mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 décembre 2020, à la question n° 183 de
madame la députée Barbara Pas du 24 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 december 2020, op de vraag nr. 183
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 24 november 2020 (N.):

À ce jour, le ministre Georges Gilkinet n'a nommé aucun
administrateur, que ce soit dans les entreprises ou institu-
tions publiques et non publiques.

Tot op heden heeft minister Georges Gilkinet geen
bestuurders benoemd, noch in overheid-, noch in niet-over-
heidsbedrijven en instellingen.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202105361
Question n° 12 de monsieur le député Steven Matheï du

29 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105361
Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 29 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Consolidation fiscale dans un contexte de réorganisation. Fiscale consolidatie in een reorganisatiecontext.
Le régime des transferts intra-groupe entre en vigueur à

partir de l'exercice d'imposition 2020. Les transferts intra-
groupe ne sont possibles qu'entre sociétés liées. C'est le cas
(i) des sociétés mères et filles belges ayant une participa-
tion directe d'au moins 90 % et (ii) entre des sociétés
soeurs belges ayant une société mère commune qui est éta-
blie dans l'Espace économique européen (EEE) et qui
détient une participation directe d'au moins 90 % dans les
deux sociétés soeurs.

Vanaf aanslagjaar 2020 treedt de groepsbijdrage-regeling
in werking. Groepsbijdragen zijn uitsluitend mogelijk tus-
sen verbonden vennootschappen. Dit is het geval voor (i)
Belgische moeder- en dochtervennootschappen met een
rechtstreekse deelneming van minstens 90 % en (ii) tussen
Belgische zustervennootschappen met een gemeenschap-
pelijke moedervennootschap die is gevestigd in de Euro-
pese Economische Ruimte (EER) en die een rechtstreekse
deelneming van minstens 90 % in beide zusters aanhoudt.

Supposons que la société A détienne une participation de
100 % dans la société B (lien de catégorie i) et que la
société B détienne également une participation de 100 %
dans la société C (lien de catégorie i). La société B décide
de vendre à A sa participation dans la société C. Après ce
transfert des actions, la société B restera liée de manière
ininterrompue à la société C (lien de catégorie i avant
l'opération et lien de catégorie ii après l'opération).

Veronderstel dat vennootschap A een 100 % deelneming
aanhoudt in vennootschap B (verbondenheid categorie i)
en dat vennootschap B eveneens een 100 % deelneming
aanhoudt in vennootschap C (verbondenheid categorie i).
Vennootschap B beslist om haar deelneming in vennoot-
schap C te verkopen aan A. Na deze verhanging van de
aandelen blijft vennootschap B onafgebroken verbonden
met vennootschap C (verbondenheid categorie i vóór de
transactie en categorie ii na de transactie).
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Le lien ne sera interrompu à aucun moment (ni avant ni
pendant ou encore après l'opération). Comme la loi ne dis-
pose pas que lien doit se faire au sein de la même catégorie
pendant la période de détention de la participation de 5 ans,
le transfert des actions n'a aucune incidence sur le lien (la
période de détention de la participation) entre la société B
et la société C.

De verbondenheid wordt op geen enkel moment doorbro-
ken (vóór, tijdens of na de transactie). Aangezien de wet
niet bepaalt dat de verbondenheid gedurende de 5-jaar
houdperiode binnen dezelfde categorie van verbondenheid
moet plaatsvinden, heeft de verhanging van de aandelen
geen impact op de (houdperiode van de) verbondenheid
tussen vennootschap B en vennootschap C.

Supposons à présent que la société A détienne une parti-
cipation de 100 % dans la société B. La société B fait
l'objet d'une scission partielle dans le cadre de laquelle une
partie du capital de B est transférée à la société C, qui a été
créée à la suite de la scission partielle. Après l'opération, B
et C sont des sociétés liées (catégorie ii). Sur la base de la
formulation littérale utilisée dans la fiction fiscale de
l'article 205/5, § 2, alinéa 4 du CIR 92, C doit être "assi-
milé" à B.

Veronderstel daarnaast dat vennootschap A een 100 %
deelneming aanhoudt in vennootschap B. Vennootschap B
wordt partieel gesplitst waarbij een gedeelte van het ver-
mogen van B wordt overgedragen naar vennootschap C,
die werd opgericht ingevolge de partiële splitsing. Na de
transactie zijn B en C verbonden vennootschappen (cate-
gorie ii). Op basis van de letterlijke bewoordingen van de
fiscale fictiebepaling van artikel 205/5, § 2, lid 4 WIB92
moet C "gelijk worden gesteld" met B.

1. Pourriez-vous confirmer que, dans la première situa-
tion, le transfert des actions n'a pas d'incidence sur le lien
(la période de détention de la participation) entre la société
B et la société C? S'il y a une incidence, pourriez-vous
expliquer pourquoi?

1. Kunt u bevestigen dat in de eerste situatie de verhan-
ging van de aandelen geen impact heeft op de (houdperi-
ode van de) verbondenheid tussen vennootschap B en
vennootschap C? Zo neen, waarom niet?

2. a) Pourriez-vous préciser comment doit être évaluée,
dans la deuxième situation, la période de détention de la
participation (lien) entre B et C, en l'absence de tout point
de comparaison?

2. a) Kunt u verduidelijken hoe in de tweede situatie de
houdperiode van de verbondenheid tussen B en C moet
worden beoordeeld, bij gebrek aan enig vergelijkingspunt?

b) Dans la relation entre B et C, fait-on abstraction de la
période de détention et B et C peuvent-elles réaliser des
transferts intra-groupe immédiatement après la scission
partielle? Ou faut-il au moins que B existât déjà au
1er janvier de la quatrième année civile précédant l'année
civile dont le millésime désigne l'exercice d'imposition au
cours duquel un transfert intra-groupe est réalisé?

b) Wordt er in de relatie tussen B en C abstractie gemaakt
van de houdperiode en kunnen B en C meteen na de parti-
ële splitsing groepsbijdragen verrichten? Of is het minstens
vereist dat B al bestond op 1 januari van het vierde kalen-
derjaar vóór het kalenderjaar waarnaar het aanslagjaar
wordt genoemd waarin een groepsbijdrage wordt verricht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 décembre 2020, à la question n° 12 de
monsieur le député Steven Matheï du 29 octobre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 december 2020, op de vraag
nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 29 oktober 2020 (N.):

Le régime de la déduction des transferts intragroupe pré-
voit qu'une convention dite de transfert intragroupe peut
être conclue entre un contribuable et une société résidente
ou étrangère éligible et se rapporte à un exercice d'imposi-
tion déterminé.

De regeling van de aftrek van de groepsbijdrage voorziet
dat er een zogenaamde groepsbijdrage overeenkomst kan
worden afgesloten tussen een belastingplichtige en een in
aanmerking komende binnenlandse of buitenlandse ven-
nootschap en die betrekking heeft op een bepaald aanslag-
jaar.

Une société résidente ou étrangère éligible est une
société qui, pendant une période ininterrompue de cinq ans
débutant le 1er janvier de la quatrième année civile précé-
dant l'année civile dont le millésime désigne l'exercice
d'imposition, est liée au contribuable.

Een in aanmerking komende binnenlandse of buiten-
landse vennootschap is een vennootschap die gedurende
een onafgebroken periode van vijf jaar, die aanvangt op
1 januari van het vierde kalenderjaar voor het kalenderjaar
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd, verbonden is met
de belastingplichtige.
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Je peux donc confirmer que l'opération visée dans la pre-
mière situation de votre question n'a pas de conséquence
sur la période de cinq ans durant laquelle les sociétés
doivent être liées étant donné qu'elle n'est pas interrompue.

Ik kan dan ook bevestigen dat de bedoelde verrichting in
de eerste situatie van uw vraag geen weerslag heeft op de
vijf jarige periode van verbondenheid aangezien ze niet
wordt onderbroken.

Le régime de la déduction des transferts intragroupe pré-
voit en outre des dispositions spécifiques pour les sociétés
qui sont impliquées dans des restructurations, en particulier
lorsqu'il s'agit de sociétés qui concluent une convention de
transfert intragroupe alors qu'elles ont été constituées suite
à une scission (partielle) par constitution d'une nouvelle
société au cours de la période de cinq ans durant laquelle
les sociétés doivent être liées. Dans ce cas, la société qui
conclut une convention de transfert intragroupe mais qui a
été constituée au cours de la période de cinq ans durant
laquelle les sociétés doivent être liées, suite à cette scission
(partielle) par laquelle la totalité ou une partie de l'avoir
social d'une ou plusieurs sociétés est transférée à cette
société nouvellement constituée, devra démontrer que cha-
cune des sociétés dans lesquelles se trouvait son avoir total
avant l'exécution de cette opération, remplit également la
condition de sociétés liées.

De regeling van de groepsbijdrage heeft daarnaast speci-
fieke bepalingen voorzien voor vennootschappen die
betrokken zijn bij herstructureringen, inzonderheid wan-
neer het gaat om vennootschappen die een groepsbijdrage
overeenkomst afsluiten maar die binnen de vijf jarige peri-
ode van verbondenheid werden opgericht naar aanleiding
van een (partiële) splitsing door oprichting van een nieuwe
vennootschap. In dat geval zal de vennootschap, die een
groepsbijdrage overeenkomst afsluit, maar die binnen de
vijf jarige periode van verbondenheid werd opgericht naar
aanleiding van die (partiële) splitsing waarbij het totale of
gedeeltelijke vermogen van één of meer vennootschappen
overgaat op die nieuw opgerichte vennootschap, moeten
aantonen dat elke vennootschap waarin het totale vermo-
gen van de nieuw opgerichte vennootschap zich bevond
vóór de uitwerking van die verrichting, eveneens voldoet
aan de toepassingsvoorwaarde inzake de verbondenheid.

Je peux confirmer que aussi dans la seconde situation de
votre question, l'opération visée n'a pas de conséquence sur
la période de cinq ans durant laquelle les sociétés doivent
être liées pour la conclusion d'une convention de transfert
intragroupe entre la société A et la société C, ni pour la
conclusion d'une telle convention entre la société B et la
société C.

Ik kan u bevestigen dat ook de tweede situatie van uw
vraag geen weerslag heeft op de vijf jarige periode van ver-
bondenheid voor het afsluiten van een groepsovereen-
komst tussen de vennootschap A en de vennootschap C en
evenmin tussen de vennootschappen B en C onderling.

DO 2020202105364
Question n° 15 de monsieur le député Steven Matheï du

29 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105364
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 29 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Effets de la crise du coronavirus sur la taxe additionnelle à
l'impôt des personnes physiques.

Aanvullende personenbelasting. - Impact van de corona-
crisis.

Avec le fonds des communes et le précompte immobilier,
la taxe additionnelle à l'impôt des personnes physiques est
une source de recettes importante pour les villes et les
communes.

Voor steden en gemeenten is de aanvullende personenbe-
lasting, naast het gemeentefonds en de onroerende voor-
heffing, een belangrijke bron van inkomsten.
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Le 15 juillet 2020, vous avez indiqué en commission que
les répercussions de la crise du coronavirus sur la taxe
additionnelle à l'impôt des personnes physiques étaient
encore difficiles à prévoir pour l'exercice d'imposition
2021, précisant qu'il fallait attendre les prévisions macroé-
conomiques du Bureau fédéral du Plan. En outre, vous
avez indiqué que les effets de la pandémie sur l'économie
ne se feraient probablement sentir qu'en septembre 2020.
Enfin, vous avez mentionné qu'aucune concertation avec
les villes et les communes n'était à l'ordre du jour.

In de commissie van 15 juli 2020 gaf u aan de impact van
de coronacrisis op de aanvullende personenbelasting nog
moeilijk kon voorspeld worden voor wat betreft aanslag-
jaar 2021. U gaf aan dat er diende gewacht te worden op
macro-economische verwachtingen van het federaal plan-
bureau. Daarnaast gaf u aan dat de impact van de pandemie
op de economie wellicht pas in september 2020 duidelijk
zou worden. Ten slotte gaf u aan dat er nog geen overleg
werd gepland met de steden en gemeenten.

1. Pourriez-vous indiquer à quels effets de la crise du
coronavirus sur la taxe additionnelle à l'impôt des per-
sonnes physiques doivent s'attendre les villes et les com-
munes en 2021 (année des revenus 2020)?

1. Kunt u verduidelijken welke impact van de coronacri-
sis op de aanvullende personenbelasting de steden en
gemeenten mogen verwachten in 2021 (inkomstenjaar
2020)?

2. À quels effets sur la taxe additionnelle à l'impôt des
personnes physiques doivent s'attendre les villes et les
communes en 2022 (année des revenus 2021)?

2. Welke impact op de aanvullende personenbelasting
zouden de steden en gemeenten dan volgens u mogen ver-
wachten in 2022 (inkomstenjaar 2021)?

3. Des concertations "proactives" ont-elles déjà été pré-
vues avec les villes et les communes en ce qui concerne les
effets de la crise du coronavirus sur la taxe additionnelle à
l'impôt des personnes physiques? Dans l'affirmative, quand
et comment seront organisées ces concertations? Dans la
négative, pourquoi?

3. Werd er reeds gepland om proactief in dialoog te gaan
met steden en gemeenten met betrekking tot de impact van
de coronacrisis op de aanvullende personenbelasting? Zo
ja, wanneer en op welke manier zal dit gebeuren? Zo neen,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 15 de
monsieur le député Steven Matheï du 29 octobre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 29 oktober 2020 (N.):

1 et 2. Comme l'a souligné la commission des Finances
du 15 juillet 2020, les données macroéconomiques du
Bureau fédéral du Plan ainsi que l'évolution spécifique des
données fiscales des villes et communes sont désormais
connues.

1 et 2. Zoals aangestipt in de commissie Financiën van
15 juli 2020 zijn intussen de macro-economische gegevens
van het federaal Planbureau én de specifieke evolutie van
de fiscale gegevens voor de steden en gemeenten gekend.

Sur cette base, les nouvelles estimations des recettes en
matière d'additionnels communaux à l'impôt des personnes
physiques (IPP/COM) pour l'année budgétaire 2021 ont été
établies et communiquées à toutes les villes et communes.

Op basis hiervan zijn de nieuwe ramingen inzake de
opbrengst van de aanvullende gemeentebelasting op de
personenbelasting (PB/GEM) voor het begrotingsjaar 2021
opgemaakt en gecommuniceerd naar alle steden en
gemeenten.

L'exercice d'imposition 2021 sera bien sûr influencé par
les effets de la pandémie du COVID-19, ceci est évident.
Étant donné que cet exercice d'imposition est enrôlé sur
deux années budgétaires, à savoir 2021 et 2022, les recettes
IPP/COM pour ces deux années seront affectées par la
crise du corona.

Het aanslagjaar 2021 zal uiteraard beïnvloed worden
door de effecten uitgaande van de COVID-19 pandemie,
zoveel is duidelijk. Gezien dat aanslagjaar wordt inge-
kohierd over twee begrotingsjaren, te weten 2021 en 2022,
zal de opbrengst van de PB/GEM voor die beide jaren door
de coronacrisis beroerd worden.

Pour les années budgétaires 2021 et 2022, un impact glo-
bal de, respectivement, -0,52 % et -1,17 % a été pris en
compte.

Voor de begrotingsjaren 2021 en 2022 is globaal reke-
ning gehouden met respectievelijke impact van -0,52 % en
-1,17 %.
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3. Actuellement, aucune réunion spécifique n'est prévue
avec les villes et communes concernant l'impact de la pro-
blématique du COVID-19 sur l'IPP/COM.

3. Momenteel is geen specifieke vergadering voorzien
met de steden en gemeenten omtrent de impact van de
COVID-19 problematiek op de PB/GEM.

Néanmoins, toutes les villes et communes peuvent
contacter mon administration individuellement pour discu-
ter des problèmes budgétaires à cet égard. Ils peuvent éga-
lement contacter mon administration pour tout autre
problème.

Niettemin is het wel zo dat alle steden en gemeenten
individueel contact kunnen opnemen met mijn administra-
tie om de budgettaire problemen ter zake te bespreken.
Ook voor alle andere problemen kunnen ze er terecht.

Enfin, il convient de noter que des consultations pério-
diques sont prévues tout au long de l'année avec les asso-
ciations des villes et des communes, où elles peuvent
soulever tous les problèmes et bien sûr, obtenir les explica-
tions nécessaires.

Tenslotte dient aangestipt dat er met de verenigingen van
de steden en gemeenten door het jaar heen periodieke over-
legmomenten worden ingepland waar zij alle problemen
kunnen aankaarten en uiteraard ook de nodige toelichting
verkrijgen

DO 2020202105379
Question n° 18 de monsieur le député Wouter Raskin

du 29 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105379
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 29 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Saisies d'ivoire par la douane. Inbeslagnames van ivoor door de douane.
Les services de douane de nos aéroports sont régulière-

ment amenés à procéder à des saisies d'ivoire. D'après le
World Wide Fund for Nature, notre pays joue, de par sa
situation géographique centrale, un rôle à part entière dans
les trafics d'ivoire illégal provenant d'éléphants africains.

De douane op onze luchthavens neemt regelmatig ivoor
in beslag. Volgens het World Wide Fund for Nature speelt
ons land, door zijn centrale geografische positie, een rol bij
de verhandeling van illegaal ivoor afkomstig van de Afri-
kaanse olifant.

1. Quelles quantités d'ivoire ont-elles été saisies par la
douane au cours des cinq dernières années? Merci de four-
nir une ventilation des chiffres par année et par aéroport.

1. Welke hoeveelheid ivoor werd de voorbije vijf jaar
door de douane in beslag genomen? Graag cijfers op jaar-
basis en opgesplitst per luchthaven.

2. Quels étaient les principaux pays d'origine? 2. Wat waren de belangrijkste landen van herkomst?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 18 de
monsieur le député Wouter Raskin du 29 octobre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 29 oktober 2020 (N.):

1. Selon les informations disponibles auprès de l'Admi-
nistration générale des Douanes et Accises, les quantités
globales d'ivoire (y compris bijoux et figurines en ivoire)
qui ont été saisies en 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020 sont :

1. Uit de bij de Algemene Administratie van de Douane
en Accijnzen beschikbare informatie blijkt dat volgende
hoeveelheid ivoor (met inbegrip van juwelen en beeldjes in
ivoor) in beslag werd genomen voor de jaren 2016, 2017,
2018, 2019 en 2020:

2016 2017 2018 2019
Jusqu’au 04-11-2020/ 

t.e.m. 04-11-2020

Zaventem 8,991 kg 1,868 kg 0,100 kg 1,906 kg 0,277kg

+5 pièces/+ 5 stuks + 18 pièces/+18 stuks +125 pièces/+125 stuks + 49 pièces/+49 stuks + 7 pièces/+7 stuks

Bierset / / / 1 pièce/1 stuk /
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2. La République démocratique du Congo, la Côte d'Ivo-
ire et le Nigeria sont les trois principaux pays de prove-
nance.

2. De Democratische Republiek Congo, Ivoorkust en
Nigeria vormen de top drie van belangrijkste landen van
herkomst.

DO 2020202105396
Question n° 118 de monsieur le député Khalil Aouasti

du 26 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105396
Vraag nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 26 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Arriérés d'honoraires. - Aide juridique (QO 8449C). Achterstallige erelonen. - Juridische bijstand. (MV 8449C)
Une importante réforme de l'aide juridique est entrée en

vigueur le 1er septembre 2020.
Op 1 september 2020 is er een belangrijke hervorming

van de juridische bijstand in werking getreden.
Cette réforme, qui augmente sensiblement les seuils

d'accès à ce droit, permettra immédiatement à de nom-
breux justiciables de bénéficier de l'assistance d'un avocat.

Door die hervorming, waarbij de inkomensdrempels aan-
zienlijk opgetrokken werden, zullen tal van rechtzoeken-
den onmiddellijk aanspraak kunnen maken op de bijstand
van een advocaat.

Il convient, néanmoins, d'observer que pour rendre effec-
tif ce droit l'intérêt des avocats à exercer dans le cadre de
l'aide juridique doit être encouragé, notamment, au travers
d'un mécanisme de rémunération des prestations qui soit
efficace et rapide.

Om de toepassing van dat recht te garanderen moeten we
er wel voor zorgen dat de advocaten baat hebben bij hun
optreden in het kader van juridische bijstand. Daarvoor
moeten we werk maken van een snel en efficiënt vergoe-
dingsmechanisme.

À ce jour, en raison du retard dans les délais de paiement
et suite à un arrêt de la Cour de Cassation, de nombreux
avocats qui prestent sous couvert de l'aide juridique gra-
tuite bénéficient d'une imposition avantageuse sur certains
revenus tirés de l'aide juridique par le système des arriérés
d'honoraires.

Door de achterstallige betalingen en naar aanleiding van
een arrest van het Hof van Cassatie genieten veel advoca-
ten die prestaties leveren in het kader van de kosteloze juri-
dische bijstand via het systeem van de achterstallige
erelonen een voordelig belastingtarief voor bepaalde
inkomsten uit de juridische bijstand.

Cet avantage intervient, en résumé, lorsque le paiement
de la prestation est effectué plus de douze mois après la
clôture de cette dernière.

Zij hebben, kort gezegd, recht op dat belastingvoordeel
als de betaling meer dan twaalf maanden na afloop van de
prestatie volgt.

Ce système n'est qu'un palliatif au retard excessif du
paiement des honoraires légitiment dû et constitue donc
une mauvaise solution tant pour l'avocat qui ne bénéficie
que (trop) tardivement des revenus de son travail que pour
l'état qui se prive d'une perte de recettes fiscales en raison
d'un système qu'il met lui-même en place.

Dat systeem is slechts een lapmiddel voor de erg laattij-
dige uitbetaling van de wettelijk verschuldigde erelonen en
is dan ook een slechte oplossing, zowel voor de advocaat,
die (te) laat betaald wordt voor zijn werk, als voor de Staat,
die fiscale ontvangsten misloopt door een systeem dat van
overheidswege ingevoerd werd.

1. Quel est le montant, global et détaillé par année, des
prestations d'avocats qui ont bénéficié de ce type de taxa-
tion en 2016, 2017, 2018 et 2019?

1. Wat is het totaalbedrag van de advocatenprestaties die
op een dergelijke manier belast werden in 2016, 2017,
2018 en 2019? Graag ook een opsplitsing per jaar.

2. Disposez-vous également d'une simulation permettant
de déterminer les recettes fiscales qui auraient été perçues
si la rémunération avait été perçue normalement et n'avait
pas fait l'objet d'une imposition distincte, et ce, année par
année depuis 2016?

2. Beschikt u ook over een simulatie om de fiscale ont-
vangsten te bepalen die geïnd zouden zijn als de vergoe-
ding op de normale manier geïnd zou zijn en niet
afzonderlijk belast zou zijn? Graag een opsplitsing per jaar
vanaf 2016.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 118 de
monsieur le député Khalil Aouasti du 26 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger Khalil
Aouasti van 26 november 2020 (Fr.):

Mon administration ne dispose pas de telles statistiques. Mijn administratie beschikt niet over dergelijke statistie-
ken.

En effet, les codes distincts prévus pour les "arriérés
d'honoraires" dans la déclaration à l'impôt des personnes
physiques reprennent tous les "arriérés d'honoraires" que
verse une autorité publique belge (que ce soit au niveau
fédéral, régional, provincial, communal, etc.) aux diffé-
rentes catégories de titulaires de professions libérales (avo-
cats, architectes, etc.) susceptibles de bénéficier de la
taxation distincte visée à l'article 171, 6°, CIR 92.

De aparte codes die voorzien zijn voor de 'achterstallige
erelonen' in de aangifte in de personenbelasting omvatten
alle 'achterstallige erelonen' die een Belgische overheid
(ongeacht het federale, regionale, provinciale, gemeente-
lijke niveau, enz.) betaalt aan verschillende categorieën
van titularissen van vrije beroepen (advocaten, architecten,
enz.) die de afzonderlijke belasting, bedoeld in art. 171, 6°,
WIB 92, kunnen genieten.

De ce qui précède, il va de soi qu'il n'est pas possible
d'isoler les arriérés d'honoraires perçus dans le cadre de
l'aide juridique gratuite.

Uit wat voorafgaat, blijkt duidelijk dat het niet mogelijk
is om de achterstallige erelonen, ontvangen in het kader
van de kosteloze juridische bijstand, afzonderlijk te bepa-
len.

DO 2020202105411
Question n° 21 de monsieur le député Steven Matheï du

29 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105411
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 29 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

COVID-19. - Pensions complémentaires. COVID-19. - Aanvullende pensioenen.
Dans son avis du 20 mai 2020, la Commission des Pen-

sions Complémentaires pour Indépendants (CPCI) a
exprimé ses inquiétudes concernant l'impact sur la déducti-
bilité des primes à la fois de la crise du coronavirus et de la
perte de revenus corrélative subie par les indépendants.

In haar advies van 20 mei 2020 heeft de Commissie voor
de Aanvullende Pensioenen voor Zelfstandigen (CAPZ)
haar bezorgdheid uitgedrukt over de impact van de corona-
crisis en het bijhorend inkomstenverlies bij de zelfstandi-
gen op de aftrekbaarheid van de premies.
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Ainsi, dans le cadre des assurances engagement indivi-
duel de pension (EIP), les primes pourraient ne plus être
déductibles, en tout ou en partie, en raison d'une diminu-
tion, voire d'une interruption de la rémunération. Son-
geons, à cet égard, non seulement à une diminution de la
rémunération consécutive à une baisse du chiffre d'affaires
de la société, mais également aux dirigeants d'entreprise
qui ont bénéficié d'un droit passerelle et qui ont suspendu
leur rémunération pendant quelques mois. Dans ce dernier
cas, à défaut d'une "rémunération régulière et mensuelle",
il existe même un risque, sur la base de l'article 38, § 1, ali-
néa premier, 19°, CIR92, que les cotisations de pension
payées par la société soient taxées au titre d'ATN dans le
chef du dirigeant d'entreprise. Et si la société décide de ne
plus payer de primes de pension, les couvertures dites com-
plémentaires, telles qu'une couverture en cas d'incapacité
de travail, cessent également de s'appliquer dans de nom-
breuses polices. La CPCI fait par ailleurs observer, à cet
égard, que les sociétés dont l'exercice comptable ne coïn-
cide pas avec l'année civile risquent d'être confrontées aux
problèmes susmentionnés pendant deux exercices comp-
tables.

Zo zullen in het kader van de individuele pensioentoe-
zegging (IPT) verzekeringen de premies mogelijk geheel
of gedeeltelijk niet langer aftrekbaar zijn wegens een
daling of zelfs een onderbreking van de bezoldiging. Denk
hierbij niet alleen aan een daling van de bezoldiging als
gevolg van een teruglopend zakencijfer van de vennoot-
schap, maar ook aan de bedrijfsleiders die een overbrug-
gingsrecht hebben genoten en hun bezoldiging gedurende
enkele maanden hebben stopgezet. In dit laatste geval kan
er bij gebrek aan "regelmatige en maandelijkse bezoldi-
ging" op basis van artikel 38, § 1, eerste lid, 19° WIB92
mogelijk zelfs sprake van een taxatie van de door de ven-
nootschap betaalde pensioenbijdragen als VAA in hoofde
van de bedrijfsleider. En als de vennootschap beslist om
geen verdere pensioenpremies te betalen, komen in veel
polissen ook de zogeheten aanvullende dekkingen, zoals
een dekking bij arbeidsongeschiktheid, te vervallen. De
CAPZ merkt hierbij nog op dat vennootschappen met een
gebroken boekjaar riskeren om gedurende twee boekjaren
te kampen met voormelde problemen.

La déductibilité fiscale des primes dans le régime de la
LPCI inquiète également la CPCI. L'article 45 de la LPCI
requiert en effet que "l'affilié ait, pendant l'année concer-
née, effectivement et entièrement payé les cotisations dues
en vertu de l'arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 qui sont
devenues exigibles au cours de cette année."

Ook de fiscale aftrekbaarheid van premies in het stelsel
van het VAPZ baart de CAPZ zorgen. Artikel 45 van de
WAPZ stelt immers dat "aangeslotene tijdens het betref-
fende jaar effectief en volledig de bijdragen, verschuldigd
krachtens het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967,
heeft betaald die opeisbaar zijn geworden tijdens dat jaar."

En conséquence de la crise du coronavirus, les indépen-
dants ont pu, sous certaines conditions, obtenir un report de
paiement de certaines cotisations trimestrielles et de régu-
larisation, et ce jusqu'au 30 mars, voire jusqu'au 30 juin
2021. La question qui se pose à cet égard est donc de
savoir si la condition de l'article 45 de la LPCI est encore
remplie pour ces indépendants. La CPCI plaide pour une
interprétation souple, selon laquelle l'octroi d'un report de
paiement jusqu'en 2021 a également pour effet de différer
la date d'exigibilité des cotisations sociales en question
jusqu'à 2021.

Ten gevolge van de coronacrisis hebben zelfstandigen
onder voorwaarden betalingsuitstel kunnen bekomen van
sommige kwartaal- en regularisatiebijdragen, en dit tot
30 maart en zelfs tot 30 juni 2021. Hierbij rijst dus de
vraag of voor deze zelfstandigen nog wel voldaan wordt
aan de voorwaarde van artikel 45 WAPZ. De CAPZ pleit
voor een soepele interpretatie luidens welke het verlenen
van betalingsuitstel tot 2021 ook de opeisbaarheidsdatum
van de betreffende socialezekerheidsbijdragen doet
opschuiven naar 2021.

Avez-vous connaissance de ces préoccupations? Dans
l'affirmative, avez-vous chargé l'administration d'y consa-
crer un examen? Quelle en a été la conclusion et les pro-
blèmes évoqués ci-dessus seront-ils pris en compte?

Bent u bekend met deze bezorgdheden? Zo ja, heeft u
deze bezorgdheden laten onderzoeken door de administra-
tie? Wat was de conclusie van de administratie en zal er
rekening gehouden worden met bovenstaande problematie-
ken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 décembre 2020, à la question n° 21 de
monsieur le député Steven Matheï du 29 octobre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 december 2020, op de vraag
nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 29 oktober 2020 (N.):
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Je suis conscient des problèmes que vous avez exposés.
J'ai donc chargé mon administration de l'examiner et, le cas
échéant, de prendre les mesures nécessaires. Dans ce cas-
là, je peux attirer votre attention sur les circulaires sui-
vantes qui ont été publiées récemment:

Ik ben op de hoogte van de door u geschetste problema-
tiek. Ik heb dan ook mijn administratie de opdracht gege-
ven dit te onderzoeken en desgevallend de nodige stappen
te nemen. In dat geval kan ik u wijzen op de volgende cir-
culaires die recent werden gepubliceerd:

- circulaire 2020/C/126 concernant le report de paiement
des cotisations sociales pour les travailleurs indépendants.
Cette circulaire traite du report des cotisations de sécurité
sociale et de son impact sur la déductibilité de la prime
VAPZ et du crédit d'impôt pour l'augmentation des fonds
propres;

- circulaire 2020/C/126 over het uitstel van betaling van
sociale bijdragen voor zelfstandigen. Deze circulaire
bespreekt het uitstel van betaling van sociale bijdragen en
de gevolgen ervan op de aftrekbaarheid van de VAPZ-pre-
mie en het belastingkrediet voor de aangroei van de eigen
middelen;

- circulaire 2020/C/149 relative aux cotisations et primes
de pensions complémentaires dans le cadre de la crise du
COVID-19. Cette circulaire précise que les cotisations et
primes patronales pour des assurances ou des engagements
de pension complémentaires visés à l'article 8, L
07.05.2020, payées volontairement en faveur des travail-
leurs salariés pour la période entre le 1er mars 2020 et le
30 juin 2020 au cours de laquelle l'exécution du contrat de
travail est totalement ou partiellement suspendue pour
cause de force majeure ou pour raisons économiques suite
à la pandémie de COVID-19, sont, pour l'application du
CIR 92, censées avoir été payées en exécution de ces assu-
rances ou engagements de pension complémentaires.

- circulaire 2020/C/149 over de bijdragen en premies
inzake aanvullende pensioenen in het kader van de crisis
door COVID-19. Deze circulaire verduidelijkt dat de werk-
geversbijdragen en premies voor aanvullende verzekerin-
gen of pensioentoezeggingen, zoals bedoeld in artikel 8, W
07.05.2020, die vrijwillig worden betaald voor werkne-
mers voor de periode tussen 1 maart 2020 en 30 juni 2020
waarin de uitvoering van het arbeidscontract geheel of
gedeeltelijk wordt opgeschort wegens overmacht of
wegens economische redenen als gevolg van de COVID-
19-pandemie, voor de toepassing van het WIB 92, geacht
worden te zijn betaald in uitvoering van die aanvullende
verzekeringen of pensioentoezeggingen.

Pour l'instant, mon administration continue d'examiner
l'application de la règle des 80 % et la déductibilité des
primes dans le cadre de l'article 195, CIR 92, spécifique-
ment pour les dirigeants d'entreprise indépendants.

Momenteel is mijn administratie nog bezig met een
onderzoek naar de toepassing van de 80 %-regel en de
aftrekbaarheid van de premies in het kader van artikel 195,
WIB 92 specifiek voor de zelfstandige bedrijfsleiders.
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DO 2020202105463
Question n° 24 de monsieur le député Steven Matheï du

30 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105463
Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 30 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Dispense de versement du précompte professionnel. Vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing.
Depuis le début des années 2000, les employeurs

peuvent, dans certains cas, bénéficier d'un soutien financier
sous la forme d'une dispense partielle ou totale de verse-
ment du précompte professionnel. Au fil des années, ce
système a été étendu, si bien qu'il existe actuellement une
dispense de versement du précompte professionnel dans
dix domaines: les heures supplémentaires, les secteurs de
la marine marchande, du dragage et du remorquage, la
recherche et le développement, la pêche maritime, le tra-
vail en équipes et le travail de nuit, les sportifs, les correc-
tions salariales, les zones d'aide, les entreprises qui
débutent et les jeunes travailleurs. Pour chacun de ces dix
domaines, des conditions ont été fixées. Il appartient au
SPF Finances de contrôler si les bénéficiaires respectent
les conditions et peuvent donc compter à bon droit sur le
soutien financier.

Sinds het begin van de jaren 2000 kunnen werkgevers in
bepaalde gevallen rekenen op financiële steun omdat zij
een gedeeltelijke of volledige vrijstelling van de storting
van bedrijfsvoorheffing kunnen genieten. In de loop van de
jaren werd dit systeem uitgebreid waardoor er momenteel
een vrijstelling van storting van bedrijfsvoorheffing bestaat
voor tien domeinen: overuren, koopvaardij, baggervaart,
speelvaart, onderzoek en ontwikkeling, zeevisserij, nacht-
en ploegenwerk, sportbeoefenaars, looncorrectie, steunzo-
nes, startende ondernemingen en jonge werknemers. Voor
elke van deze tien domeinen zijn er voorwaarden opge-
steld. Het is aan de FOD Financiën om te controleren of de
begunstigden de voorwaarden naleven en dus terecht kun-
nen rekenen op financiële steun.

1. Combien d'employeurs ont-ils bénéficié d'une dis-
pense de versement du précompte professionnel pour au
moins un travailleur, respectivement en 2017, 2018, 2019
et 2020? Veuillez opérer une ventilation selon qu'il s'agit
d'une PME ou d'une grande entreprise, par province et en
fonction des dix domaines.

1. Hoeveel werkgevers genoten in respectievelijk 2017,
2018, 2019 en 2020 voor minstens een werknemer van
vrijstelling van storting van bedrijfsvoorheffing? Graag
opdeling naar KMO en grote onderneming, naar provincie
en naar de tien domeinen.

2. Pour quel montant total une dispense de versement du
précompte professionnel a-t-elle été accordée, respective-
ment en 2017, 2018, 2019 et 2020? Veuillez opérer la
même ventilation.

2. Voor hoeveel euro werd in totaal in respectievelijk
2017, 2018, 2019 en 2020 een vrijstelling van storting van
bedrijfsvoorheffing verleend? Graag zelfde opdeling.

3. Pour quel montant moyen une dispense de versement
du précompte professionnel a-t-elle été accordée, respecti-
vement en 2017, 2018, 2019 et 2020? Veuillez opérer la
même ventilation.

3. Voor hoeveel euro werd gemiddeld in respectievelijk
2017, 2018, 2019 en 2020 een vrijstelling van storting van
bedrijfsvoorheffing verleend? Graag zelfde opdeling.

4. Combien d'employeurs ont-ils été contrôlés par le SPF
Finances, respectivement en 2017, 2018, 2019 et 2020,
quant au respect des conditions d'obtention d'une dispense
de versement du précompte professionnel? Veuillez opérer
la même ventilation.

4. Hoeveel werkgevers werden in respectievelijk 2017,
2018, 2019 en 2020 gecontroleerd door de FOD Financiën
op het naleven van de voorwaarden voor een vrijstelling
van storting van bedrijfsvoorheffing? Graag zelfde opde-
ling.

5. Dans le chef de combien des employeurs contrôlés a-t-
il été constaté, respectivement en 2017, 2018, 2019 et
2020, que les conditions d'obtention d'une dispense de ver-
sement du précompte professionnel n'étaient pas respec-
tées? Veuillez opérer la même ventilation.

5. Bij hoeveel van de gecontroleerde werkgevers werd in
respectievelijk 2017, 2018, 2019 en 2020 vastgesteld dat
de voorwaarden voor een vrijstelling van storting van
bedrijfsvoorheffing niet werd nageleefd? Graag zelfde
opdeling.
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6. Pour quel montant total une dispense de versement du
précompte professionnel a-t-elle été accordée indûment,
respectivement en 2017, 2018, 2019 et 2020, ce montant de
dispense indue ayant dès lors été récupéré? Veuillez opérer
la même ventilation.

6. Voor hoeveel euro werd in totaal in respectievelijk
2017, 2018, 2019 en 2020 onterecht een vrijstelling van
bedrijfsvoorheffing verleend, waarbij dit bedrag aan
onterechte vrijstelling werd teruggenomen? Graag zelfde
opdeling.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 24 de
monsieur le député Steven Matheï du 30 octobre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 30 oktober 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105499
Question n° 30 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 30 octobre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105499
Vraag nr. 30 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 30 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Indemnité vélo. Fietsvergoeding.
L'indemnité vélo est une mesure efficace visant à amener

le plus grand nombre de travailleurs à se rendre à vélo au
travail. Chaque année, les entreprises et les travailleurs
sont plus nombreux à profiter de l'indemnité vélo. Le gou-
vernement encourage le recours à l'indemnité vélo en l'exo-
nérant de contributions au fisc et de cotisations à l'ONSS.

De fietsvergoeding is een effectieve maatregel om meer
werknemers met de fiets naar het werk te laten rijden. Elk
jaar zijn er meer bedrijven en meer werknemers die
gebruik maken van die fietsvergoeding. De overheid sti-
muleert die fietsvergoeding door ze vrij te stellen van fis-
cale en RSZ-bijdragen.

Pouvez-vous fournir les chiffres suivants pour la période
de 2017 jusqu'à ce jour (premier semestre 2020), avec une
répartition par province?

Graag volgende cijfers van 2017 tot op heden (eerste
helft 2020) en een overzicht per provincie.

1. Combien d'entreprises ont accordé l'indemnité vélo à
leurs travailleurs?

1. Hoeveel bedrijven kenden een fietsvergoeding toe aan
hun werknemers?

2. Combien de travailleurs ont reçu l'indemnité vélo? 2. Kunt u een overzicht geven van het aantal werknemers
dat een fietsvergoeding ontving?

3. Quel était le montant total des indemnités accordées? 3. Over welk totaal toegekend bedrag ging het?
4. Quel était le montant moyen exonéré? 4. Hoeveel bedraagt het gemiddeld vrijgesteld bedrag?
5. Quel était le nombre total de kilomètres parcourus à

vélo?
5. Hoeveel bedraagt het totaal aantal gefietste kilome-

ters?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 décembre 2020, à la question n° 30 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 30 octobre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 december 2020, op de vraag
nr. 30 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den
Bergh van 30 oktober 2020 (N.):
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Le tableau ci-dessous présente, pour les années de reve-
nus 2017 à 2019 (respectivement, les exercices d'imposi-
tion 2018 à 2020 à l'impôt des personnes physiques), un
aperçu du nombre de contribuables qui ont introduit une
demande de déductibilité de leurs frais de déplacements
domicile-lieu de travail effectués en vélo ainsi que le
nombre d'entreprises qui ont accordé à leurs employés une
indemnité pour ce type de déplacement.

De onderstaande tabel biedt, voor de inkomstenjaren
2017 tot en met 2019 (respectievelijk de aanslagjaren 2018
tot en 2020 in de personenbelasting), een overzicht van het
aantal belastingplichtigen die een aanvraag hebben verricht
voor de aftrek van de kosten voor woon-werk verkeer per
fiets alsook het aantal bedrijven die hun werknemers voor
dit type van verplaatsing een dergelijke vergoeding hebben
toegekend.

Le montant total et le montant moyen de l'indemnité vélo
accordée sont également mentionnés. Le nombre total de
kilomètres a été calculé sur base de l'indemnité kilomé-
trique, soit 0,23 euro par kilomètre pour les années de reve-
nus 2017 et 2018 et 0,24 euro par kilomètre pour l'année de
revenus 2019.

Het globale bedrag en het gemiddelde bedrag van de toe-
gewezen fietsvergoeding zijn eveneens vermeld. Het totaal
aantal kilometer werd berekend op basis van de vergoe-
ding, zijnde 0,23 euro per kilometer voor de inkomstenja-
ren 2017 en 2018 en 0,24 euro per kilometer voor het
inkomstenjaar 2019.

Étant donné que ces informations sont communiquées
annuellement au SPF Finances via les fiches 281.10, il n'y
a pas encore de données disponibles pour l'année 2020. De
telles données seront seulement disponibles à partir de juin
2021.

Aangezien deze inlichtingen jaarlijks de FOD Financiën
bereiken via de fiches 281.10, zijn er nog geen beschikbare
gegevens voor het inkomstenjaar 2020. Dergelijke gege-
vens zullen pas vanaf juni 2021 beschikbaar zijn.

Par ailleurs, le SPF Finances ne dispose pas d'un aperçu
par province des données fournies ci-dessus.

De FOD Financiën beschikt daarentegen niet over een
overzicht per provincie van de bovenstaande gegevens.

DO 2020202105584
Question n° 38 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 04 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105584
Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 04 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Prêts de titres. Uitlenen van effecten.
Selon l'Autorité des services et marchés financiers

(FSMA), il se serait prêté 1,1 milliard d'euros de titres en
Belgique en 2017. Le but de ces prêts est d'obtenir un sur-
croît de rendement en facilitant les ventes à découvert
(short selling) en confiant massivement des actions dont
les dates de mise en paiement des dividendes sont proches,
à des parties qui bénéficient d'un régime fiscal plus avanta-
geux de manière à percevoir le dividende sans être rede-
vables du précompte mobilier.

Volgens de Autoriteit voor Financiële Diensten en Mark-
ten (FSMA) zouden er in België in 2017 voor 1,1 miljard
euro effecten uitgeleend zijn. Dat wordt gedaan om een
hoger rendement te behalen door baissetransacties (short-
selling) te faciliteren, of door aandelen waarvan de datum
van de dividenduitkering nadert en masse uit te lenen aan
partijen die een gunstiger belastingregime genieten, ten-
einde het dividend te ontvangen zonder er roerende voor-
heffing over te moeten betalen.

Année de revenus/
Inkomstenjaar

Nombre de 
contribuables/

Aantal 
belastingplichtigen

Nombre 
d’entreprises/

Aantal 
bedrijven 

Nombre total 
de kilomètres/

Totaal aantal Km

Montant total 
accordé (en EUR)/
Totaal toegekend 
bedrag (in EUR)

Montant moyen par 
contribuable (en EUR)/
Gemiddeld bedrag per 

belastingplichtige (in EUR)

2017 448 813 38 977 499 452 229 114 874 012,58 255,95

2018 510 605 42 466 598 211 794 137 588 712,70 269,46

2019 570 748 46 053 680 307 534 163 273 808,18 286,07
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L'investisseur particulier qui souhaite prêter des titres
peut s'adresser à des courtiers, des banques, des gestion-
naires d'actifs ou d'autres organismes financiers. Il faut
cependant souligner que certains gestionnaires opèrent ces
prêts si leurs clients ne s'y sont pas explicitement opposés.

Particuliere beleggers die effecten willen uitlenen kunnen
zich wenden tot makelaars, banken, activabeheerders of
andere financiële instellingen. Er dient wel benadrukt te
worden dat sommige beheerders op eigen initiatief effecten
uitlenen wanneer hun cliënten zich daar niet uitdrukkelijk
tegen hebben verzet.

Lors de contrôles pratiqués, la FSMA a révélé que tous
les fonds n'appliquaient pas les directives de l'Autorité
européenne des marchés financiers (AEMF) au sujet de la
question du prêt de titres. La transparence n'était pas tou-
jours au rendez-vous. Les profits générés par ces prêts
devraient être partagés de manière équitable entre le pro-
priétaire du titre et le gestionnaire. Les écarts de prélève-
ments des organismes financiers varient de 35 % à 64 % du
produit des prêts pour un même actif qui en fait ne leur
appartient même pas.

Naar aanleiding van controles maakte de FSMA bekend
dat niet alle fondsen de richtlijnen van de Europese Autori-
teit voor effecten en markten (ESMA) in verband met het
uitlenen van effecten toepasten. Er was niet altijd sprake
van transparantie. De via die leningen gegenereerde win-
sten zouden op billijke wijze moeten worden verdeeld tus-
sen de eigenaar van de effecten en de beheerder. De door
de financiële instellingen gehanteerde heffingstarieven
variëren van 35 tot 64 % van de opbrengst van de leningen
voor eenzelfde kapitaal, dat in feite niet eens van hen is.

1. N'est-il pas paradoxal que des titres dans lesquels des
gestionnaires de fonds placent leur confiance soient prêtés
à des tiers qui n'attendent qu'une seule chose, que le cours
de ces titres baisse?

1. Is het niet paradoxaal dat effecten die fondsenbeheer-
ders als betrouwbaar aanmerken, uitgeleend worden aan
derden die slechts een ding willen, namelijk dat de koers
van die effecten daalt?

2. Afin de préserver les investisseurs, ne devrions-nous
pas réglementer ces prêts qui portent sur 2.000 milliards de
titres chaque année, dont 500 milliards en actions euro-
péennes?

2. Zouden die leningen, die betrekking hebben op 2.000
miljard effecten per jaar, waaronder 500 miljard in de vorm
van Europese aandelen, niet moeten worden gereglemen-
teerd om de beleggers te beschermen?

3. Est-il souhaitable que des fonds de pension qui ont des
engagements sociaux puissent prêter à des short sellers qui
parient sur des baisses de cours en vendant des actions
empruntées avec l'espoir de les racheter ultérieurement à
un prix inférieur?

3. Is het wenselijk dat pensioenfondsen, die een sociaal-
maatschappelijk doel dienen, effecten kunnen uitlenen aan
shortsellers die speculeren op koersdalingen door geleende
aandelen te verkopen in de hoop dat ze die nadien tegen
een lagere prijs kunnen terugkopen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 38 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 04 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 04 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105589
Question n° 40 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 04 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105589
Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 04 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Coût de la lutte anti-drogue dans les ports belges. Kosten van de strijd tegen drugs in de Belgische havens.
Depuis de nombreuses années la Belgique, et particuliè-

rement le port d'Anvers, est une des principales portes
d'entrée en Europe de la cocaïne en provenance d'Amé-
rique du Sud, notamment de Colombie, d'Équateur et du
Brésil.

Al vele jaren is België, en meer bepaald de haven van
Antwerpen, een van de belangrijkste toegangspoorten tot
Europa voor cocaïne uit Zuid-Amerika, met name uit
Colombia, Ecuador en Brazilië.

Ces cinq dernières années les saisies ont considérable-
ment augmentées au port d'Anvers grâce au renforcement
de l'équipe anti-drogue.

In de voorbije vijf jaar is het aantal inbeslagnames in de
haven van Antwerpen aanzienlijk toegenomen dankzij de
versterking van het drugsbestrijdingsteam.

1. Envisagez-vous d'encore renforcer les moyens pour la
lutte anti-drogue au port d'Anvers?

1. Zult u nog meer middelen uittrekken voor de strijd
tegen drugs in de Antwerpse haven?

2. Quel est le coût total de la lutte anti-drogue dans les
ports belges?

2. Wat zijn de totale kosten van de strijd tegen drugs in de
Belgische havens?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 40 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 04 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 04 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105622
Question n° 45 de monsieur le député Dieter Vanbesien

du 04 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105622
Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 04 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Modification du règlement sur les exigences de fonds
propres.

CRR Quick Fix.

Le 18 juin 2020, le Parlement européen a approuvé un
assouplissement substantiel des exigences de fonds propres
pour les banques, ce qu'on appelle le quick fix du règlement
sur les exigences de fonds propres (CRR), après son appro-
bation antérieure par les représentants des États membres
au Conseil. L'objectif de cette modification serait de garan-
tir le financement de l'économie réelle durant la crise du
coronavirus. Même si cet objectif est en soi fort louable,
les mesures qui ont été décidées semblent largement inadé-
quates pour sa réalisation.

Op 18 juni 2020 keurde het Europees Parlement een ver-
regaande versoepeling van de kapitaalvereisten voor ban-
ken goed, de zogenaamde quick fix van de
kapitaalvereistenverordening (CRR), nadat deze eerder al
door de vertegenwoordigers van de lidstaten in de Raad
was goedgekeurd. Doelstelling van deze aanpassing zou
het zekerstellen zijn van de financiering van de reële eco-
nomie tijdens de coronacrisis. Hoewel deze doelstelling op
zich zeer nobel is, lijken de maatregelen waartoe men
besloten heeft hun doel ver voorbij te schieten.

Au lieu d'exiger des conditions contraignantes engageant
également la responsabilité des actionnaires et des investis-
seurs en capital-risque durant la crise, la proposition du
Parlement européen élargit encore, avec l'approbation du
Conseil, les assouplissements qui ont été proposées par la
Commission européenne en faveur des banques. Il y a peu
de garanties que les banques affecteront la marge créée au
financement nécessaire et urgent de l'économie réelle. Un
certain nombre de groupes bancaires issus de différents
États membres se battent depuis des années déjà pour la
suppression des règles qui sont actuellement édictées au
titre de la lutte contre la crise.

In plaats van bindende voorwaarden te eisen die aandeel-
houders en risico-investeerders mee aansprakelijk stellen
tijdens de crisis, breidt het voorstel van het Europees Parle-
ment, met goedkeuring van de Raad, de versoepelingen
voor banken die door de Europese Commissie werden
voorgesteld nog verder uit. Er is weinig garantie dat ban-
ken de gecreëerde ruimte zullen gebruiken voor de drin-
gend noodzakelijke financiering van de reële economie.
Een aantal bankengroepen uit verschillende lidstaten vech-
ten al jaren voor de afschaffing van de regels die nu in de
naam crisisbestrijding worden genomen.

1. Quelle position la Belgique a-t-elle adoptée au Conseil
à l'égard de la proposition initiale de la Commission euro-
péenne et à l'égard de la proposition émanant du Parlement
européen et contenant de nouveaux assouplissements?

1. Welke positie heeft België in de Raad ingenomen ten
opzichte van het oorspronkelijke voorstel van de Europese
Commissie en tegenover het voorstel vanuit het Europese
Parlement dat verdere versoepelingen bevatte?

2. Quelles garanties voyez-vous que ces assouplisse-
ments bénéficieront effectivement à l'économie réelle et ne
mettront pas en péril la stabilité du secteur bancaire à long
terme?

2. Welke garanties ziet u dat deze versoepelingen de reële
economie werkelijk ten goede zullen komen en de stabili-
teit van de bankensector niet op langere termijn in gevaar
zullen brengen?

3. a) La Belgique a-t-elle plaidé pour une suspension
contraignante des paiements d'intérêts et de dividendes sur
les obligations CoCo et le capital AT1?

3. a) Heeft België voor een bindende opschorting
geijverd van rente- en dividendenbetalingen op zoge-
naamde CoCo-obligaties en AT1-kapitaal?

b) La Belgique a-t-elle plaidé pour que, de manière plus
générale, les autorités de surveillance se voient attribuer le
pouvoir d'imposer des suspensions temporaires des verse-
ments de rémunérations variables, des prestations de pen-
sion discrétionnaires, des opérations de rachat d'actions et
de prestations ou des paiements d'intérêts?

b) Heeft België er voor geijverd om meer algemeen aan
de toezichthoudende autoriteiten de bevoegdheid te geven
om tijdelijke schorsingen van uitbetalingen van variabele
beloningen, van discretionaire pensioenuitkeringen, van
terugkoopoperaties van aandelen en uitkeringen of van
rentebetalingen op te leggen?
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4. a) Quelle position la Belgique a-t-elle adoptée à l'égard
de la proposition visant à empêcher que les provisions
comptables pour pertes de crédit attendues (sous le nou-
veau cadre comptable IFRS 9) réduisent les fonds propres
des banques (à savoir, l'article 473a adopté)? Pourquoi, eu
égard notamment au caractère fortement procyclique de
cette mesure?

4. a) Hoe heeft België zich verhouden tot het voorstel dat
voorkomt dat de boekhoudkundige provisies voor expected
credit losses (onder het nieuwe boekhoudkundige kader
IFRS 9) het eigen vermogen van banken verminderen (met
name het aangenomen artikel 473a)? Waarom, met name
gelet op het sterk procyclische karakter van deze maatre-
gel?

b) Quelle position la Belgique a-t-elle adoptée à l'égard
de la proposition visant à ne plus soumettre les prêts non
performants bénéficiant de garanties de l'État aux règles
relatives au "dispositif de soutien de type prudentiel", c'est-
à-dire à abandonner la couverture minimale commune des
pertes (article 500a), et à rendre ainsi les pertes potentielles
"invisibles"?

b) Hoe heeft België zich verhouden tot het voorstel om
niet-renderende leningen die genieten van staatsgaranties
niet langer onder de regels met betrekking tot de zoge-
noemde "prudentiële achtervang", zijnde de gemeenschap-
pelijke minimumverliesdekking te laten vallen (artikel
500a), en op die manier mogelijke verliezen "onzichtbaar"
te maken?

c) Quelle position la Belgique a-t-elle adoptée à l'égard
des propositions visant à faire en sorte que les pertes comp-
tabilisées sur obligations d'État n'aient plus d'incidence sur
les fonds propres dont les banques ont besoin (article
467a)?

c) Hoe heeft België zich verhouden tot de voorstellen om
geboekte verliezen op staatsobligaties niet langer effect te
laten hebben op het benodigde eigen kapitaal van banken
(artikel 467a)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 45 de
monsieur le député Dieter Vanbesien du 04 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Dieter
Vanbesien van 04 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105808
Question n° 59 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105808
Vraag nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

Depuis près de dix ans les différents niveaux de pouvoir
en Belgique poussent les citoyens à s'équiper de panneaux
photovoltaïques. Dans la perspective de la transition éner-
gétique ceci peut-être compréhensible afin d'augmenter la
part d'électricité verte disponible sur le marché.

Sinds bijna tien jaar roepen de verschillende beleidsni-
veaus in België de burgers ertoe op fotovoltaïsche panelen
te installeren. In het licht van de energietransitie is het
begrijpelijk dat men zo het marktaandeel van de groene
stroom wil vergroten.
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Mais qu'en est-il de l'État fédéral propriétaire de milliers
de mètres carrés de toiture à travers le pays? Qui plus est,
beaucoup de ces bâtiments se trouvent souvent dans des
zones densément peuplées, soit dans des zones ou la
demande d'électricité est permanente.

Hoe staat het echter met de federale overheid, die over
duizenden vierkante meter dakoppervlak overal in het land
beschikt? Bovendien bevinden veel van haar gebouwen
zich vaak in dichtbevolkte gebieden met een permanente
vraag naar elektriciteit.

1. Quels bâtiments relevant de votre tutelle sont déjà
équipés de panneaux photovoltaïques?

1. Welke gebouwen die onder uw voogdij vallen werden
er al met fotovoltaïsche panelen uitgerust?

2. Pour ceux qui en sont équipés, quelle est la part d'élec-
tricité utilisée directement pour le bâtiment concerné et
quelle est la part réinjectée dans le réseau?

2. Welk percentage van de elektriciteit die opgewekt
wordt in die gebouwen, wordt er rechtstreeks voor het
betreffende gebouw gebruikt en welk percentage wordt er
terug in het net geïnjecteerd?

3. Pour les bâtiments qui n'en sont pas équipés, pouvez-
vous faire l'inventaire des bâtiments qui pourraient en rece-
voir?

3. Kunt u de gebouwen oplijsten die niet over fotovolta-
ïsche panelen beschikken maar er wel mee uitgerust kun-
nen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 59 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 06 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 06 november 2020 (Fr.):

Cette question relève entièrement de la compétence de la
Régie des Bâtiments. Je vous propose donc d'adresser cette
question à monsieur Mathieu Michel, secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification administrative,
de la Protection de la vie privée et de la Régie des Bâti-
ments (question n° 60 du 21 janvier 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de Regie Der
Gebouwen. Ik stel dan ook voor dat u deze vraag zou rich-
ten aan de heer Mathieu Michel, staatssecretaris voor Digi-
talisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Privacy en de Regie der Gebouwen (vraag nr. 60 van
21 januari 2021).

DO 2020202106031
Question n° 68 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106031
Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le contrôle de la vente en ligne de cigarettes électroniques. Controle online verkoop e-sigaretten.
En Belgique, la vente en ligne de cigarettes électroniques

et de liquides de recharge, notamment, est interdite.
In België is er een verbod op de online verkoop van

onder andere e-sigaretten en e-liquids.
Le secteur souhaite un renforcement des contrôles de la

vente en ligne illégale. Les boutiques physiques ont dû fer-
mer leurs portes pendant le confinement, mais le secteur a
constaté que des boutiques en ligne étrangères profitaient
de la crise du coronavirus pour faire de la publicité pour
leurs cigarettes électroniques et liquides de recharge ven-
dus sur Internet.

De sector is vragende partij voor extra controles wat
betreft de illegale onlineverkoop. Tijdens de coronacrisis,
waarbij de fysieke winkels de deuren moesten sluiten, heb-
ben ze echter opgemerkt dat buitenlandse webshops van de
crisis gebruik maken om reclame te maken voor de online
aanschaf van hun e-sigaretten en -vloeistoffen.

Bien que le législateur interdise ce commerce en ligne
dans notre pays, il reste aisé de commander des cigarettes
électroniques et du liquide de recharge sur des boutiques
en ligne étrangères.

Ondanks dat de online aankoop van e-sigaretten en -
vloeistoffen in ons land per wet is verboden, kan dit van-
daag nog erg makkelijk via buitenlandse webshops.
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1. Dans quelle mesure et de quelle manière le gouverne-
ment fédéral a-t-il procédé à des contrôles au cours des
dernières années et surtout des derniers mois?

1. In hoeverre en op welke wijze heeft de federale over-
heid hierop de laatste jaren en vooral maanden gecontro-
leerd?

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées pour
chacune des cinq dernières années?

2. Hoeveel inbreuken zijn de voorbije vijf jaren, per jaar,
vastgesteld?

3. Combien d'infractions ont-elles été constatées spécifi-
quement pendant le confinement dû à la crise du corona-
virus (mars 2020)? A-t-on constaté davantage ou au
contraire moins d'infractions par rapport à la même période
les cinq années précédentes?

3. Hoeveel inbreuken werden specifiek tijdens de lock-
down van de huidige coronacrisis (maart 2020) vastge-
steld? Zijn er meer of minder inbreuken tegenover dezelfde
periode tijdens de vorige vijf jaren?

4. Quelles sanctions les auteurs de ces infractions
encourent-ils?

4. Welke sancties staan tegenover deze inbreuken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 68 de
monsieur le député Robby De Caluwé du 10 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger Robby De
Caluwé van 10 november 2020 (N.):

1. L'Administration générale des Douanes et Accises
(AGD et A) opère une sélection des envois susceptibles de
contenir des e-cigarettes et e-liquides, sur base d'une ana-
lyse de risque et sur base de fiches de sélections spéci-
fiques à ces produits visant, dans ce cas-ci, à couvrir les
risques de protection de la santé (fiche SPS).

1. De Algemene Administratie van Douane en Accijnzen
(AAD en A) selecteert de zendingen die mogelijks e-siga-
retten en e-vloeistoffen bevatten, op basis van een risi-
coanalyse en op basis van specifieke selectiefiches voor
deze producten, in dit geval om de gezondheidsrisico's te
dekken (SPS-fiches).

Dans cette matière, l'AGD et A n'a qu'une compétence
d'arrêt et de suspension de main levée des marchandises.
C'est l'autorité de surveillance du marché, en l'occurrence
le SPF Santé publique, qui est habilitée, dans le cadre de la
protection de la santé publique, à décider si les marchan-
dises peuvent ou non être mises en libre pratique.

In deze materie heeft de AAD en A alleen de bevoegd-
heid om te stoppen en om de vrijgave van de goederen op
te schorten. Het is de markttoezichtautoriteit, in dit geval
de FOD Volksgezondheid, die in het kader van de bescher-
ming van de volksgezondheid kan beslissen of de goederen
al dan niet in het vrije verkeer mogen worden gebracht.

2 et 3. La compétence de l'AGD et A dans cette matière
est limitée à la fonction d'arrêt. La mise en infraction et la
détermination du nombre d'infraction sont de la compé-
tence du SPF Santé publique.

2 en 3. De bevoegdheid van de AAD en A in deze zaak is
beperkt tot de stopfunctie. Het vaststellen van een inbreuk
en de bepaling van het aantal inbreuken vallen onder de
bevoegdheid van de FOD Volksgezondheid.

4. Les sanctions ne sont pas de la compétence de l'AGD
et A mais sont de la compétence du SPF Santé publique.

4. Sancties vallen niet onder de bevoegdheid van de
AAD en A, maar wel onder de bevoegdheid van de FOD
Volksgezondheid.

DO 2020202106066
Question n° 71 de monsieur le député Sander Loones

du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106066
Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 12 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les rentes alimentaires et le précompte professionnel. Onderhoudsgelden en bedrijfsvoorheffing.
1. Combien de contribuables ont-ils porté des rentes ali-

mentaires en déduction dans des situations où le bénéfi-
ciaire réside à l'étranger?

1. Hoeveel belastingplichtigen brachten onderhoudsgeld
in aftrek waarbij de behoeftige in het buitenland woont?
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2. De quels montants s'agit-il au total? 2. Om welke bedragen gaat het in totaal?
3. Combien des contribuables visés au point 1 ont-ils

retenu et versé à l'autorité belge le précompte profession-
nel?

3. Hoeveel onder punt 1 bedoelde belastingplichtigen
hebben bedrijfsvoorheffing ingehouden en doorgestort aan
de Belgische overheid?

4. Le contrôle des rentes alimentaires déductibles est ins-
crit explicitement dans le programme de contrôle annuel
du SPF Finances. Quel pourcentage des contribuables visés
au point 1 ont-ils effectivement été contrôlés au cours des
cinq dernières années?

4. De controle op aftrekbare onderhoudsgelden staat in
het jaarlijks controleprogramma van de FOD Financiën
met stip genoteerd. Hoeveel % van de belastingplichtigen
bedoeld onder punt 1 werd daadwerkelijk gecontroleerd in
de laatste vijf jaar?

5. Est-il également vérifié, lors des contrôles visés au
point 4, si l'obligation de retenue du précompte profession-
nel a été respectée?

5. Wordt bij de controles, bedoeld onder punt 4, ook
gecontroleerd op de verplichting tot inhouding van
bedrijfsheffing?

6. Pour quels pays existe-t-il un régime dérogatoire? 6. Voor welke landen bestaat een afwijkende regeling?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 71 de
monsieur le député Sander Loones du 12 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger Sander
Loones van 12 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106086
Question n° 80 de monsieur le député Josy Arens du

12 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106086
Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 12 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La rétrocession d'une partie des recettes fiscales du
Grand-Duché de Luxembourg à la Belgique (QO
9708C).

Teruggave van een deel van de belastingontvangsten van
het Groothertogdom Luxemburg aan België (MV 9708C).

Chaque année, au plus tard à la fin du mois de mars, le
Luxembourg rétrocède à la Belgique une partie de ses
recettes fiscales et des montants liés à la perception des
accises. Il s'agit d'un accord pris entre les deux pays dans le
cadre de l'Union économique belgo-luxembourgeoise. Cet
accord, dit effet Martelange, vise à assurer une plus juste
répartition des recettes douanières. Les taux des taxes et
accises étant plus bas au Luxembourg, de nombreux fron-
taliers belges s'y fournissent en carburant, tabac et alcool.
Cela constitue une perte de recettes pour la Belgique. Le
Luxembourg nous reverse donc un certain pourcentage de
ce qui a été perçu. Il y a quelques mois les médias annon-
çaient que cette compensation n'avait pas encore été versée
à la Belgique par le Grand-Duché de Luxembourg.

Ieder jaar gaat Luxemburg ten laatste eind maart over tot
de teruggave van een deel van zijn belastingontvangsten en
bepaalde ontvangsten uit accijnzen aan België. Dat werd
tussen die twee landen in het kader van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie overeengekomen. Die
overeenkomst met betrekking tot het zogenaamde Marte-
lange-effect strekt tot een billijkere verdeling van de dou-
ane-inkomsten. Aangezien de belastingtarieven en de
accijnzen in Luxemburg lager zijn, slaan talrijke Belgen uit
de grensgemeenten in Luxemburg brandstof, tabak en alco-
hol in. Dat betekent een verlies aan ontvangsten voor Bel-
gië. Luxemburg betaalt ons dus een bepaald percentage
van zijn ontvangsten terug. Enkele maanden geleden heb-
ben de media onthuld dat Luxemburg die compensatie nog
niet betaald had aan België.
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Depuis 2002, dans le cadre des accords Gaichel VII,30
millions de cette compensation sont directement reversés
et distribués entre les communes belges dans lesquelles des
travailleurs frontaliers sont domiciliés et ne paient ni leurs
impôts ni les additionnels communaux.

Sinds 2002 wordt in het kader van de Gaichel-VII-
akkoorden 30 miljoen euro van die compensatie recht-
streeks doorgestort naar en verdeeld onder de Belgische
gemeenten waar de grensarbeiders gedomicilieerd zijn,
maar geen belastingen of gemeentelijke opcentiemen beta-
len.

La Belgique a-t-elle enfin reçu cette compensation finan-
cière pour l'année 2019? Si oui, à combien s'élève-t-elle et
quand l'administration rétrocèdera-t-elle les 30 millions
prévus dans l'accord Gaichel VII aux communes concer-
nées? Si non, pour quelles raisons et quelles mesures sont
mises en oeuvre pour réaliser cette transaction?

Heeft België die financiële compensatie voor het jaar
2019 eindelijk ontvangen? Zo ja, hoeveel bedraagt die en
wanneer zal de administratie die in het Gaichel-VII-
akkoord vastgelegde 30 miljoen euro aan de betrokken
gemeenten doorstorten? Zo niet, waarom niet en welke
maatregelen worden er dan genomen om die transactie te
doen plaatsvinden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 80 de
monsieur le député Josy Arens du 12 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 12 november 2020 (Fr.):

À ce jour, la Belgique n'a pas encore reçu la compensa-
tion financière pour l'année 2019.

België heeft tot op vandaag de financiële compensatie
voor het jaar 2019 nog niet ontvangen.

Ceci s'explique par le fait que les autorités luxembour-
geoises et belges interprètent différemment les modalités
prévues dans l'accord en vue de la révision triennale de la
compensation.

De reden hiervoor is dat de Luxemburgse en Belgische
autoriteiten de modaliteiten waarin het akkoord voorziet
voor de driejaarlijkse herziening van de compensatie op
een verschillende wijze interpreteren.

La Belgique mettra tout en oeuvre pour résoudre ces dif-
ficultés d'interprétation, afin que les communes fronta-
lières puissent recevoir la compensation financière à
laquelle elles ont droit.

België zal alles in het werk stellen om deze interpretatie-
problemen op te lossen zodat de grensgemeenten de finan-
ciële compensatie kunnen ontvangen waarop ze recht
hebben.

DO 2020202106164
Question n° 83 de madame la députée Catherine Fonck

du 16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106164
Vraag nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 16 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Lutte contre le tabac (QO 9818C). Bestrijding van het tabaksgebruik (MV 9818C).
L'accord de gouvernement prévoit "La création d'un

environnement sain aura une dimension importante dans la
politique de santé. [...]. Une politique anti-tabac volonta-
riste et globale est essentielle à cet égard. L'objectif que
nous visons est une génération sans tabac en réduisant
l'attractivité et l'accessibilité du tabac".

In het regeerakkoord staat het volgende te lezen: "Het
creëren van een gezonde omgeving zal een belangrijke
dimensie uitmaken van het gezondheidsbeleid. [...]. Een
omvattend en krachtig antitabaksbeleid is hierin essentieel.
Er wordt gestreefd naar een rookvrije generatie door roken
steeds minder aantrekkelijk en toegankelijk te maken".

Le prix du tabac est une mesure qui a un impact impor-
tant sur son accessibilité et donc sur sa consommation.

De prijs is een maatregel die een grote impact heeft op de
toegankelijkheid en het gebruik van tabaksproducten.

1. Quelles sont vos ambitions en matière de lutte contre
le tabac?

1. Wat zijn uw ambities op het vlak van de bestrijding
van het tabaksgebruik?

2. Comptez-vous augmenter les accises sur le tabac? 2. Zult u de accijnzen op tabaksproducten verhogen?
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3. Quelle concertation comptez-vous mettre en place
avec le ministre de la Santé publique à ce sujet?

3. Zult u hierover overleg plegen met de minister van
Volksgezondheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 83 de
madame la députée Catherine Fonck du 16 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Fonck van 16 november 2020 (Fr.):

Les droits d'accises sur les tabacs manufacturés seront
systématiquement augmentés pendant cette législature.
Une première augmentation est prévue le 1er janvier 2021.

De accijnstarieven op tabaksfabricaten zullen systema-
tisch verhogen tijdens deze legislatuur. Een eerste verho-
ging is voorzien op 1 januari 2021.

DO 2020202106282
Question n° 87 de monsieur le député Steven Matheï du

17 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106282
Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Exemption de TVA pour les petites entreprises. Kleine ondernemingsvrijstelling inzake btw.
En commission des Finances et du Budget du mercredi

20 novembre 2019, votre prédécesseur a répondu à ma
question orale relative à l'exemption de TVA pour les
petites entreprises (n° 55001548C, Compte rendu intégral,
Chambre, CRIV 55 COM 056). Il a commenté la décision
du Conseil Ecofin du 8 novembre 2019 concernant
l'exemption applicable aux petites entreprises.

In de commissie voor Financiën en Begroting van
woensdag 20 november 2019 beantwoordde uw voorgan-
ger mijn mondelinge vraag betreffende de kleine onderne-
mingsvrijstelling inzake btw (nr. 55001548C, Integraal
Verslag, Kamer, CRIV 55 COM 056). U lichtte de beslis-
sing van de Ecofin-raad van 8 november 2019 met betrek-
king tot vrijstelling voor kleine ondernemingen toe.

En ce qui concerne mes questions relatives à l'incidence
d'une hausse du plafond pour l'exemption en Belgique sur
les plans tant organisationnel que financier, il a déclaré que
vous alliez transmettre plus tard les données demandées, au
motif qu'un certain nombre de recherches et de calculs
devaient encore avoir lieu à cet effet.

Met betrekking tot mijn vragen omtrent de organisatori-
sche en financiële impact van een verhoging van de drem-
pel voor de vrijstelling in België, gaf hij aan de gevraagde
gegevens later te bezorgen daar hiervoor nog een aantal
opzoekingen en berekeningen dienden te gebeuren.

1. S'agissant de l'incidence sur l'organisation et les
finances si la Belgique portait le plafond de 25.000 euros
pour l'exemption au futur maximum européen de 85.000
euros.

1. Met betrekking tot de organisatorische en financiële
impact indien België de drempel van 25.000 euro voor vrij-
stelling zou verhogen naar het toekomstige Europese maxi-
mum van 85.000 euro.

L'administration a-t-elle terminé son analyse? Heeft de administratie haar onderzoek afgerond?
Dans l'affirmative, pouvez-vous préciser quelle serait

l'incidence sur l'organisation et les finances si la Belgique
portait à l'avenir le plafond pour l'exemption de 25.000 à
85.000 euros?

Zo ja, kunt u verduidelijken wat de organisatorische en
financiële impact zou zijn indien België de drempel van
25.000 euro voor vrijstelling in de toekomst zou verhogen
naar 85.000 euro?

Dans l'affirmative, pouvez-vous préciser combien
d'entreprises/d'associations pourraient potentiellement en
bénéficier?

Zo ja, kunt u verduidelijken hoeveel bedrijven/verenigin-
gen er potentieel van zouden kunnen genieten?

Dans l'affirmative, pouvez-vous préciser ce que cette
hausse signifierait pour le Trésor belge?

Zo ja, kunt u verduidelijken wat deze verhoging zou
betekenen voor de Belgische Schatkist?

2. S'agissant des ASBL qui font usage de l'exemption
pour les petites entreprises.

2. Met betrekking tot vzw's die gebruik maken van de
kleine ondernemingsvrijstelling.
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a) Jusqu'au 1er avril 2014, le plafond de l'exemption pour
petites entreprises était fixé à 5.580 euros. Combien
d'ASBL ont fait usage de l'exemption pour les petites
entreprises à l'époque où le plafond s'élevait à 5.580 euros?

a) Tot 1 april 2014 was de drempel van de kleine onder-
nemingsvrijstelling vastgelegd op 5.580 euro. Hoeveel
vzw's maakten gebruik van de kleine ondernemingsvrij-
stelling toen de grens 5.580 euro bedroeg?

b) Entre le 1er avril 2014 et le 31 décembre 2015, la
limite pour l'exemption pour les petites entreprises était
fixée à 15.000 euros. Combien d'ASBL ont fait usage de
l'exemption pour les petites entreprises à l'époque où la
limite s'élevait à 15.000 euros?

b) Tussen 1 april 2014 en 31 december 2015 lag de grens
voor de kleine ondernemingsvrijstelling op 15.000 euro.
Hoeveel vzw's maakten gebruik van de kleine onderne-
mingsvrijstelling toen de grens 15.000 euro bedroeg?

c) Depuis le 1er janvier 2016, la limite pour l'exonération
pour les petites entreprises est fixée à 25.000 euros. Com-
bien d'ASBL ont déjà fait usage de l'exemption pour les
petites entreprises depuis que la limite s'élève à 25.000
euros?

c) Sinds 1 januari 2016 ligt de grens voor de kleine
ondernemingsvrijstelling op 25.000 euro. Hoeveel vzw's
maakten reeds gebruik van de kleine ondernemingsvrijstel-
ling sinds de grens op 25.000 euro ligt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 87 de
monsieur le député Steven Matheï du 17 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 17 november 2020 (N.):

1. En ce qui concerne votre première question, il est vrai
que la proposition de directive concernant l'exemption
pour les petites entreprises que vous mentionnez a été
adoptée lors du Conseil Ecofin du 8 novembre 2019. Cette
directive entrera en principe en vigueur le 1er janvier 2025.
Je voudrais donc préciser que cette directive n'a actuelle-
ment pas encore d'effet juridique.

1. Wat uw eerste vraag betreft, is het inderdaad zo dat het
door u beoogde voorstel van Richtlijn betreffende de vrij-
stelling voor kleine ondernemingen is goedgekeurd op de
Ecofin-Raad van 8 november 2019. Deze Richtlijn zal in
principe in werking treden op 1 januari 2025. Daarbij wil
ik dus duidelijk stellen dat deze Richtlijn nog geen juridi-
sche effecten sorteert op dit moment.

Les recherches de mon administration ont principalement
porté sur l'impact financier d'une possible augmentation du
seuil actuel de 25.000 euros jusqu'aux 85.000 euros que
vous avez mentionnés.

Het onderzoek van mijn administratie heeft zich voorna-
melijk toegespitst op de financiële impact uitgaande van de
mogelijke verhoging van de huidige drempelwaarde van
25.000 euro naar de door u vermelde 85.000 euro.

Le calcul à cet égard n'est pas si évident étant donné que
l'impact dépend du choix stratégique pris au niveau de
chaque entreprise ou association ayant un chiffre d'affaires
compris entre 25.000 euros et 85.000 euros. En effet,
celles-ci ne sont pas du tout obligées de "bénéficier" du
régime de la franchise de la TVA. Lesdites entreprises
peuvent parfaitement encore faire usage de leur "droit" de
déposer des déclarations périodiques et de soumettre leurs
opérations à la TVA. L'impact budgétaire éventuel découle
donc seulement de la catégorie des assujettis à la TVA qui
optent pour cette franchise.

De berekening ter zake is niet zo evident gezien het feit
dat de impact afhangt van de strategische keuze genomen
op het niveau van elke onderneming of vereniging met een
omzet gelegen tussen 25.000 euro en 85.000 euro. Deze
zijn immers niet verplicht om te "genieten" van de btw-
vrijstellingsregeling. De vermelde ondernemingen kunnen
perfect gebruik blijven maken van hun "recht" om perio-
dieke aangiften in te dienen en hun handelingen aan de btw
te onderwerpen. De eventuele budgettaire impact vloeit
dus enkel voort uit de categorie van btw-belastingplichti-
gen die opteren voor die vrijstelling.

L'administration s'est donc concentrée sur les effets
découlant du comportement des assujettis optant pour la
franchise susmentionnée afin de fournir une estimation du
côut d'un tel relèvement de la limite du chiffre d'affaires.

De administratie heeft zich dus geconcentreerd op de
effecten die voortvloeien uit de houding van de belasting-
plichtigen die opteren voor de bovenvermelde vrijstelling
teneinde een kostenraming van een dergelijke verhoging
van de limiet van de omzet op te maken.
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En cas de relèvement du seuil du chiffre d'affaires maxi-
mal de 25.000 euros à 85.000 euros comme condition pour
l'obtention du régime de la franchise TVA, environ 112.000
entreprises ou associations, actuellement soumises à
d'autres régimes de taxation (par exemple, les déposants
trimestriels), pourraient opter pour ce régime de la fran-
chise de la TVA. Si l'ensemble de ces entreprises optait
pour ce régime de taxation, il en résulterait un coût annuel
estimé à 560,96 millions d'euros.

In het geval van een verhoging van de drempel van de
maximale omzet van 25.000 euro naar 85.000 euro als
voorwaarde voor het bekomen van het btw-vrijstellingsre-
geling, zouden zo'n 112.000 ondernemingen of verenigin-
gen die momenteel zijn onderworpen aan andere
belastingregimes (bijv. de trimestriële indieners) kunnen
opteren voor die btw-vrijstellingsregeling. Indien het
geheel van deze ondernemingen opteert voor die regeling
resulteert daar een geraamde kost van 560,96 miljoen euro
uit.

Mais, il est peu probable que toutes les entreprises vont
effectuer ce choix. Pour donner un exemple: il y a actuelle-
ment encore 80.000 entreprises avec un chiffre d'affaires
inférieur à 25.000 euros qui déposent toujours des déclara-
tions périodiques à la TVA, ce qui démontre qu'une bonne
partie des entreprises déposent encore des déclarations
malgré l'existence du régime de la franchise.

Het is echter weinig waarschijnlijk dat het geheel van
ondernemingen deze keuze zal maken. We illustreren dit
met volgend voorbeeld. Momenteel zijn er nog zo'n 80.000
ondernemingen met een lagere omzet dan 25.000 euro die
nog steeds periodieke btw-aangiften indienen, wat aan-
toont dat een behoorlijk deel van de ondernemingen nog
aangiften indient ondanks het bestaan van de vrijstellings-
regeling.

En effet, il est possible d'identifier deux effets contraires.
D'un côté, une partie des clients d'entreprises optant pour le
régime de la franchise pourraient se tourner vers des four-
nisseurs soumis à la TVA afin de conserver l'avantage de la
déduction de la TVA, ce qui entrainerait une diminution du
coût pour l'État (l'activité économique se déplaçant vers
des acteurs soumis à la TVA).

Het is hier mogelijk om twee tegengestelde effecten te
identificeren. Enerzijds zou een deel van de huidige klan-
ten van de ondernemingen die kiezen voor de vrijstellings-
regeling zich kunnen wenden tot aan de btw onderworpen
leveranciers om zodoende het voordeel van de btw-aftrek
te behouden, wat een kostenvermindering voor de staat zou
genereren (vermits de economische activiteit zich ver-
plaatst naar aan de btw onderworpen actoren).

D'un autre côté, les entreprises proches de l'ancien seuil,
et qui donc ne pouvaient pas choisir le régime de la fran-
chise (le risque de dépasser le seuil étant élevé), seront plus
susceptibles de le choisir.

Anderzijds zullen de ondernemingen die dicht bij de
oude drempel aanleunen en dus niet voor de vrijstellingsre-
geling konden kiezen (omwille van het hoge risico om de
drempel te overschrijden) geneigd zijn om toch voor het
regime te kiezen.

En outre, les entreprises ayant procédé à des investisse-
ments resteront dans leur régime de taxation actuel pour
procéder à la déduction de la TVA, ce qui ne sera pas le cas
d'entreprises avec peu ou pas d'investissements par rapport
à leur chiffre d'affaires.

Bovendien zullen bedrijven die geïnvesteerd hebben, in
hun huidige belastingregime blijven om de aftrek van btw
te blijven toepassen, wat niet het geval zal zijn voor onder-
nemingen zonder of met beperkte investeringen in verhou-
ding tot hun omzet.

Compte tenu de ce qui précède, l'administration propose
donc une fourchette dans laquelle le coût budgétaire peut
se situer. En écartant tant le scénario selon lequel
l'ensemble des entreprises opteront pour la franchise sus-
mentionnée que le scénario selon lequel aucune d'entre-
elles n'optera pour cette franchise, l'impact budgétaire
estimé se situe entre 280,48 millions d'euros et 560,96 mil-
lions d'euros.

Op basis van wat voorafgaat, stelt de administratie dus
een vork voor waarbinnen de budgettaire kost zich kan
bevinden. Gezien immers noch het scenario dat het geheel
van ondernemingen, noch het scenario dat geen enkele van
de ondernemingen voor de bovenvermelde vrijstellingsre-
geling zal kiezen, bevindt de geschatte impact zich wellicht
tussen 280,48 miljoen euro en 560,96 miljoen euro.
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2. En ce qui concerne le nombre d'ASBL bénéficiant du
régime de la franchise, le tableau ci-dessous présente le
nombre d'ASBL qui, au 1er janvier et au 1er juillet, étaient
soumises au régime de la franchise TVA, pour la période
2014-2019. Le fait de reprendre le nombre au 1er janvier et
au 1er juillet de chaque année permet de mieux apprécier
l'évolution du nombre d'ASBL soumises au régime de la
franchise durant chacune des années.

2. De onderstaande tabel geeft het aantal vzw's weer dat
gebruik maakte van de btw-vrijstellingsregeling voor
kleine ondernemingen, en dit telkens op 1 januari en 1 juli
van de jaren 2014 tot en met 2019. Op deze wijze kan de
evolutie van het aantal vzw's dat aan dit regime is onder-
worpen beter worden geëvalueerd.

En effet, pour les entreprises existantes, le passage au
régime de la franchise ne peut se faire qu'au 1er janvier ou
au 1er juillet de chaque année. Les nouvelles entreprises
peuvent, elles, commencer leurs activités directement sous
le régime de la franchise à la date de début d'activité.

Inderdaad, de bestaande ondernemingen kunnen immers
enkel van regime veranderen op 1 januari of 1 juli van elk
jaar. De nieuwe ondernemingen van hun kant kunnen hun
activiteiten onmiddellijk starten onder de vrijstellingsrege-
ling op datum van aanvang van hun activiteiten.

DO 2020202106383
Question n° 90 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106383
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 19 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le remboursement de frais propres à l'employeur. - Sta-
giaires.

Vergoeding kosten eigen aan de werkgevers. - Stagiaires.

Conformément à l'article 219, alinéa 1er, du CIR 1992,
une cotisation distincte est établie à raison des dépenses
visées à l'article 57 et des avantages de toute nature visés
aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, qui ne sont
pas justifiées par la production de fiches individuelles et
d'un relevé récapitulatif.

Overeenkomstig artikel 219, lid 1, van het WIB 1992
wordt een afzonderlijke aanslag gevestigd op kosten als
bedoeld in artikel 57 en op voordelen van alle aard als
bedoeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, tweede
lid, 2°, die niet worden verantwoord door individuele
fiches en een samenvattende opgave.

J'ai appris que de nombreuses entreprises concluent des
accords avec des hautes écoles et/ou des universités belges
ou étrangères en vue de l'admission de stagiaires.

Ik heb vernomen dat veel bedrijven overeenkomsten slui-
ten met Belgische of buitenlandse hogescholen en/of uni-
versiteiten om stagiaires aan te nemen.

Ces accords prévoient le paiement d'une indemnité men-
suelle couvrant les dépenses des stagiaires. Dans certains
accords, l'entreprise peut être tenue non seulement de ver-
ser une indemnité, mais également de prévoir un logement.

Deze overeenkomsten voorzien in de betaling van een
maandelijkse vergoeding ter dekking van de kosten van de
stagiaires. In sommige overeenkomsten kan het bedrijf,
naast een vergoeding, ook verplicht zijn om voor een
accommodatie te zorgen.

Nombre d’ASBL/Aantal vzw’s

Au 1er janvier/ 
Op 1 januari

Au 1er juillet/ 
Op 1 juli

2014 4 554 5 902

2015 6 128 6 370

2016 6 688 7 463

2017 7 835 8 400

2018 8 868 9 300

2019 9 845 9 992
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1. Ces indemnités peuvent-elles être considérées comme
un remboursement de frais propres à l'employeur ou sont-
elles imposables à titre de rémunération? Le cas échéant,
quel est le montant maximum pouvant être attribué men-
suellement par une entreprise à un stagiaire?

1. Kunnen deze vergoedingen worden beschouwd als een
vergoeding van kosten eigen aan de werkgever of zijn ze
belastbaar als bezoldiging? Zo ja, wat is het maximale
bedrag dat een bedrijf per maand aan een stagiaire kan toe-
kennen?

2. Si ces indemnités doivent être considérées comme un
remboursement de frais propres à l'employeur, le montant
de ces indemnités doit-il être mentionné sur une fiche 281?
Dans l'affirmative, sous quelle rubrique?

2. Als deze vergoedingen als kosten eigen aan de werk-
gever moeten worden beschouwd, moet het bedrag van
deze vergoedingen dan worden vermeld op een fiche 281?
Zo ja, onder welke rubriek?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 90 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du
19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 19 november 2020 (N.):

Les indemnités mensuelles en vue de couvrir les frais pri-
vés des stagiaires constituent en principe des rémunéra-
tions imposables de travailleurs.

De maandelijkse vergoedingen ter dekking van privékos-
ten van de stagiaires maken in de regel belastbare bezoldi-
gingen van werknemers uit.

Il s'agit d'avantages résultant de la prise en charge par
une entreprise de dépenses de nature personnelle obtenus
en raison ou à l'occasion de l'exercice d'une activité profes-
sionnelle (bien qu'il s'agisse par ailleurs dans ce cas d'un
stage non rémunéré au sein de cette entreprise).

Het gaat dan om voordelen uit de tenlasteneming door
een onderneming van uitgaven van persoonlijke aard die
zijn verkregen uit hoofde of naar aanleiding van het uitoe-
fenen van een beroepswerkzaamheid (weliswaar in dit
geval een voor het overige onbezoldigde stageopdracht bij
die onderneming).

La mise à disposition d'un logement par l'entreprise en
raison ou à l'occasion de l'exercice d'une activité profes-
sionnelle constitue également un avantage de toute nature
imposable en tant que rémunérations de travailleurs.

De ter beschikking stelling van huisvesting door de
onderneming uit hoofde of naar aanleiding van het uitoefe-
nen van een beroepswerkzaamheid maakt eveneens een als
bezoldiging van werknemers belastbaar voordeel van alle
aard uit.

Ces rémunérations imposables doivent être mentionnées
sur une fiche de revenus n° 281.10 (sous la rubrique 9. b,
code 250).

Die belastbare bezoldigingen moeten op een inkomsten-
fiche nr. 281.10 worden vermeld (onder rubriek 9. b, code
250).

Le stagiaire a la possibilité, via sa déclaration d'impôt sur
les revenus, de déduire des rémunérations imposables, à
titre de frais professionnels, les frais réellement engagés
dans l'exercice de son travail de stage au sein de l'entre-
prise, pour autant qu'ils dépassent le montant des frais pro-
fessionnels forfaitaires.

De stagiair heeft de mogelijkheid om, via de aangifte in
de inkomstenbelasting, de kosten die werkelijk zijn
gemaakt in de uitoefening van zijn of haar stageopdracht
bij de onderneming als beroepskost in mindering te bren-
gen van de belastbare bezoldigingen voor zover die het
bedrag van de forfaitaire beroepskosten overtreffen.
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DO 2020202106409
Question n° 94 de monsieur le député Steven Matheï du

19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106409
Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La Convention préventive de la double imposition entre la
Belgique et les Pays-Bas.

Dubbelbelastingverdrag België - Nederland.

Le 5 mars 2018, le ministre de l'époque, M. Van Overt-
veldt, a conclu un protocole d'accord relatif à l'article 18 de
la Convention préventive de la double imposition (CPDI)
entre la Belgique et les Pays-Bas. Celui-ci traite des pen-
sions complémentaires provenant des Pays-Bas de rési-
dents belges. Les Pays-Bas ne prélèvent pas d'impôt sur les
pensions provenant des Pays-Bas si la Belgique les taxe
effectivement et suffisamment. Des accords ont par ailleurs
été conclus par rapport à l'échange d'information. Le sujet
aurait, paraît-il, à nouveau été mis sur la table des négocia-
tions entre la Belgique et les Pays-Bas voici quelque temps
parce que ces derniers souhaiteraient s'attribuer ce droit
d'imposition.

Op 5 maart 2018 werd door toenmalig minister Van
Overtveldt een protocolakkoord afgesloten met betrekking
tot artikel 18 van het dubbelbelastingverdrag (DBV) tussen
België en Nederland. Dit behandelt de uit Nederland
afkomstige aanvullende pensioenen van inwoners van Bel-
gië. Nederland heft geen belasting op uit Nederland afkom-
stig pensioen als België het pensioen feitelijk en voldoende
belast. Ook zijn er afspraken gemaakt over de uitwisseling
van informatie. Naar verluidt zou dit een tijd geleden
opnieuw ter discussie hebben gestaan in de onderhandelin-
gen tussen België en Nederland vermits Nederland graag
de heffingsbevoegdheid naar zich toe zou willen trekken.

Nous apprenons par ailleurs que des problèmes persistent
en ce qui concerne la disposition de la CPDI relative aux
professeurs. Un professeur qui réside dans l'un des deux
pays et travaille dans l'autre devrait continuer à payer des
impôts dans le pays de résidence les deux premières
années. Ce problème ferait partie intégrante des négocia-
tions entre la Belgique et les Pays-Bas concernant la CPDI.

Daarnaast vernemen we dat er zich nog steeds problemen
voordoen met de hooglerarenbepaling uit het DBV. Een
(hoog)leraar die in een van beide landen woont en in het
andere land werkt, zou de eerste twee jaar in de woonstaat
belasting blijven betalen. Deze problematiek zou eveneens
onderdeel zijn van de onderhandelingen tussen België en
Nederland met betrekking tot het DBV.

Enfin, un grand nombre de voix aux Pays-Bas s'élève-
raient pour un ajustement de l'article 26 (non-discrimina-
tion) de la convention. Cet article aurait rendu nécessaire la
modification d'une récente législation néerlandaise relative
à la réduction du précompte professionnel.

Ten slotte zouden naar verluidt in Nederland heel wat
stemmen opgaan om artikel 26 (non-discriminatie) van het
verdrag aan te passen. Dit artikel zou ertoe geleid hebben
dat recente Nederlandse wetgeving met betrekking tot
loonheffingskorting opnieuw gewijzigd diende te worden.

Votre prédécesseur a fait savoir début 2020 que ces trois
thèmes se trouvaient à nouveau sur la table des négocia-
tions car la Belgique et les Pays-Bas négociaient une toute
nouvelle convention d'imposition. L'ancien ministre De
Croo a déclaré que ces négociations avaient été suspendues
fin 2018 parce que les points qui restaient en suspens
étaient trop importants pour être décidés par un gouverne-
ment en affaires courantes.

Uw voorganger liet begin 2020 weten dat deze drie
thema's opnieuw op de onderhandelingstafel lagen omdat
België en Nederland een volledig nieuw belastingverdrag
zouden onderhandelen. Toenmalig minister De Croo gaf
aan dat deze onderhandelingen eind 2018 werden opge-
schort omdat de resterende openstaande punten van te
groot belang waren om te worden beslist door een regering
in lopende zaken.

1. Pouvez-vous préciser l'état d'avancement des négocia-
tions avec les Pays-Bas au sujet de la nouvelle convention
d'imposition? Les négociations ont-elles déjà redémarré?

1. Kan u verduidelijken wat de stand van zaken is betref-
fende de onderhandelingen met Nederland over het nieuw
belastingverdrag? Werden de onderhandelingen reeds
opnieuw opgestart?
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2. Les accords conclus précédemment par rapport aux
pensions complémentaires provenant des Pays-Bas de rési-
dents belges font-ils l'objet de discussions lors de ces négo-
ciations relatives à la CPDI? Dans l'affirmative, pouvez-
vous en expliquer la raison et préciser les buts poursuivis
ainsi que la position de la Belgique?

2. Staan de eerder gemaakte afspraken met betrekking tot
de uit Nederland afkomstige aanvullende pensioenen van
inwoners van België ter discussie in deze onderhandelin-
gen met betrekking tot het DBV? Indien dit het geval is,
kan u verklaren waarom, met welke doeleinden dit op tafel
ligt en wat het standpunt van België is?

3. Pouvez-vous préciser de quelle façon une solution peut
être apportée aux problèmes relatifs à la disposition de la
CPDI qui concerne les professeurs?

3. Kan u verduidelijken op welke manier er een oplossing
geboden kan worden aan de problemen rond de hooglera-
renbepaling uit het DBV?

4. Pouvez-vous indiquer si l'article 26 fait partie des
sujets négociés?

4. Kan u verduidelijken of artikel 26 deel uitmaakt van de
onderhandelingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 94 de
monsieur le député Steven Matheï du 19 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 19 november 2020 (N.):

1, 3 et 4. Les négociations n'ont pas encore repris leur
cours. Étant donné le caractère confidentiel des négocia-
tions, je peux seulement vous communiquer que celles-ci
ont pour objectif de conclure un tout nouveau traité fiscal
entre la Belgique et les Pays-Bas. Toutes les dispositions
existantes sont dès lors susceptibles de révision, en ce com-
pris l'article relatif aux pensions, la disposition concernant
les professeurs et la clause de non-discrimination.

1, 3 en 4. De onderhandelingen werden nog niet terug
opgestart. Gezien het vertrouwelijk karakter van de onder-
handelingen kan ik u enkel mededelen dat deze tot doel
hebben een volledig nieuw verdrag tussen België en
Nederland te sluiten. Alle bestaande bepalingen zijn dus
vatbaar voor herziening, met inbegrip van het artikel
inzake pensioenen, de (hoog)lerarenbepaling en de non-
discriminatiebepaling.

2. L'accord auquel vous faites référence dans votre ques-
tion est un accord qui fournit une explication quant à
l'imposition des pensions complémentaires provenant des
Pays-Bas et qui règle l'échange d'informations quant à ces
pensions. Cet accord n'a pas fait l'objet de discussions et
reste donc toujours pleinement applicable.

2. De afspraak waarnaar u verwijst in uw vraag is een
akkoord dat duiding verschaft bij de belastingheffing van
aanvullende pensioenen afkomstig uit Nederland en dat de
uitwisseling van informatie over dergelijke pensioenen
regelt. Dit akkoord heeft niet ter discussie gestaan en vindt
dus nog steeds onverkort toepassing.

DO 2020202106507
Question n° 97 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

20 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106507
Vraag nr. 97 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 november 2020 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën, belast met de
Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les saisies de cigarettes illégales. Inbeslagnames illegale sigaretten.
La douane a démantelé fin octobre 2020 une fabrique de

cigarettes illégales à Molenbeek-Saint-Jean. Les criminels
contrefaisaient secrètement des paquets de Marlboro. Les
autorités ont saisi au total 170 760 cigarettes Marlboro
contrefaites. Les accises et la TVA qui sont dues pour les
cigarettes et le tabac coupé s'élèvent à 2,2 millions d'euros
au total.

De douane heeft eind oktober 2020 in Sint-Jans-Molen-
beek een illegale sigarettenfabriek ontmanteld. Criminelen
maakten in het geheim pakjes Marlboro na. De autoriteiten
namen in totaal 170.760 nagemaakte Marlboro-sigaretten
in beslag. De accijnzen en btw die verschuldigd zijn voor
de sigaretten en de versneden tabak bedragen in totaal 2,2
miljoen euro.

1. Quelle peine encourent les auteurs des faits? 1. Wat is de strafmaat voor deze feiten?
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2. Pouvez-vous fournir un relevé des quantités saisies
annuellement, tant du nombre de cigarettes ou de la quan-
tité de tabac que du montant de TVA et d'accises dus?
Merci de le faire pour les cinq dernières années et de venti-
ler les chiffres par année et par région où la saisie a eu lieu.

2. Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal inbeslag-
names per jaar, zowel qua aantal sigaretten/tabak als qua
verschuldigde btw en accijnzen? Graag voor de laatste vijf
jaar en opgesplitst per jaar en per gewest van inbeslag-
name.

3. Ces accises qui ont été soustraites sont-elles systémati-
quement réclamées? Dans l'affirmative, de quelle façon?

3. Worden die ontdoken accijnzen steeds systematisch
teruggevorderd? Indien zo, hoe?

4. Quelles amendes sont-elles imposées pour ce type de
faits?

4. Welke boetes worden opgelegd voor dit soort feiten?

5. Quel montant d'accises dues lors de ce type de saisie a-
t-il effectivement pu être récupéré au cours des cinq der-
nières années? Merci de ventiler les chiffres par année et
par région où la saisie a eu lieu.

5. Hoeveel verschuldigde accijnzen bij dit soort inbeslag-
names zijn de voorbije vijf jaar effectief kunnen terugge-
vorderd worden? Graag opgesplitst per jaar en per gewest
van inbeslagname.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 97 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 20 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 97 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
20 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106618
Question n° 105 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106618
Vraag nr. 105 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?
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7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 105 de
madame la députée Barbara Pas du 24 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 105 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 november 2020 (N.):

1. Au 1er décembre 2020, 59 personnes travaillent auprès
de ma cellule stratégique, ma cellule de politique générale
et mon secrétariat.

1. Op 1 december 2020 zijn er 59 personen tewerkgesteld
bij mijn beleidscel, cel algemeen beleid en secretariaat.

2. De ces 59 collaborateurs, 34 y sont détachés. 2. Van de 59 medewerkers zijn er 34 gedetacheerd.
3. De ces 59 collaborateurs, 54 sont du rôle linguistique

néerlandais et cinq du rôle linguistique français.
3. Van de 59 medewerkers zijn er 54 van de Nederlandse

taalrol en vijf van de Franse taalrol.
4. Le personnel est composé de 35 hommes et 24

femmes.
4. Er zijn 35 mannen tewerkgesteld en 24 vrouwen.

5. Deux personnes présentant un handicap font partie des
effectifs.

5. Er zijn twee personen met een handicap tewerkgesteld.

6. L'honorable membre peut-elle me donner la définition
précise du terme "allochtone" tel qu'elle l'entend dans sa
question? Je peux cependant répondre que les 59 membres
de mon cabinet sont de nationalité belge.

6. Kan het geachte lid mij de precieze definitie van de
term 'allochtone' geven, zoals zij die in haar vraag begrijpt?
Ik kan echter antwoorden dat de 59 leden van mijn kabinet
de Belgische nationaliteit hebben.

7. Le cabinet dispose de cinq voitures de service. 7. Het kabinet heeft vijf dienstwagens ter beschikking.

DO 2020202106652
Question n° 112 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 25 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106652
Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 25 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Frais professionnels et avantages réservés aux footbal-
leurs et aux clubs de foot.

Beroepskosten en voordelen voetballers en voetbalclubs.

Vendredi 13 novembre 2020, le site de football Wal-
foot.be a relayé une information provenant du site internet
d'un club de foot bruxellois qui indiquait qu'un footballeur
avait été condamné par le tribunal du travail pour s'être
affilié dans une autre équipe au mois d'août 2019, après
avoir rompu son contrat de manière unilatérale. (https://
www.walfoot.be/news/2020-11-13/lunion-saint-gilloise-a-
finalement-obtenu-gain-de-cause-dans-laffaire-faz-sele-
mani).

De voetbalwebsite Walfoot.be, die informatie van de
website van een Brusselse voetbalclub citeert, meldde op
vrijdag 13 november 2020 dat een voetballer door de
arbeidsrechtbank was veroordeeld omdat hij zich in de
maand augustus 2019 bij een ander team had aangesloten
nadat hij eenzijdig zijn contract had verbroken. (https://
www.walfoot.be/news/2020-11-13/lunion-saint-gilloise-a-
finalement-obtenu-gain-de-cause-dans-laffaire-faz-sele-
mani).

En conséquence de cet arrêt, le joueur a été contraint de
payer à son ancien club une compensation d'un demi-mil-
lion d'euros, augmentée des intérêts.

Als gevolg van dit arrest is de speler verplicht om zijn
voormalige club een compensatie van een half miljoen
euro plus rente te betalen.

1. Si le joueur s'acquitte de sa compensation d'un demi-
million d'euros, peut-il considérer cette compensation
comme des frais professionnels, conformément à l'article
49 du CIR 92?

1. Als de speler zijn vergoeding van een half miljoen
euro betaalt, kan hij deze vergoeding dan beschouwen als
beroepskosten overeenkomstig artikel 49 van WIB 92?
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2. Les frais d'avocat du footballeur éventuellement payés
d'avance en 2019 peuvent-ils être déduits à titre de frais
professionnels en 2020 s'ils ne l'ont pas été en 2019?

2. Kunnen de advocatenkosten van de voetballer die in
2019 vooruitbetaald zouden zijn, in 2020 als beroepskosten
worden afgetrokken als ze niet in 2019 worden afgetrok-
ken?

3. Si le joueur demande à son nouveau club de payer
cette compensation, s'agit-il d'un montant imposable pour
lui, à titre de rémunération (avantage de toute nature)?

3. Als de speler zijn vergoeding laat betalen door zijn
nieuwe club, is het dan een belastbaar bedrag voor hem en
dit als vergoeding (voordeel van welke aard dan ook)?

4. Si les frais de justice du footballeur sont payés par son
nouveau club, s'agit-il d'un avantage de toute nature impo-
sable comme une rémunération? Peut-on considérer que
ces frais d'avocat peuvent être déduits fiscalement par le
nouvel employeur?

4. Als de gerechtskosten van de voetballer door zijn
nieuwe club worden betaald, is het dan een voordeel van
welke aard dan ook belastbaar als vergoeding? Kan wor-
den overwogen dat deze advocatenkosten door de nieuwe
werkgever fiscaal kunnen worden afgetrokken?

5. Lorsqu'un club de foot paie une rémunération (y com-
pris des avantages de toute nature) à ses joueurs, vis-à-vis
du fisc, le club est tenu de s'acquitter de 20 % du montant
du précompte professionnel et non du montant total de ce
précompte. Toutefois, pour pouvoir bénéficier de l'exoné-
ration de 80 %, le club doit consacrer la moitié de cette
retenue à la source non payée à la formation des jeunes
sportifs. Qu'en est-il du paiement de cette rémunération?
Ce paiement entre-t-il en ligne de compte pour l'exonéra-
tion du précompte professionnel?

5. Wanneer een voetbalclub een vergoeding (inclusief
voordelen van welke aard ook) betaalt aan zijn spelers,
hoeft ze niet het volledige bedrag van de roerende voorhef-
fing aan de fiscus te betalen, maar slechts 20 % van dat
bedrag. Om in aanmerking te komen voor de vrijstelling
van 80 % is de club echter verplicht de helft van de onbe-
taalde bronbelasting te gebruiken voor de opleiding van
jonge sporters. Hoe zit het met de betaling van deze ver-
goeding, telt deze mee voor de vrijstelling van de roerende
voorheffing?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 112 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du
25 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 25 november 2020 (N.):

1 et 2. Suivant l'article 49 du Code des impôts sur les
revenus 1992 (CIR 92), les revenus professionnels bruts ne
peuvent être diminués que des frais qui répondent simulta-
nément aux quatre conditions suivantes.

1 et 2. Volgens artikel 49 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 (WIB 92) mogen de bruto beroepsin-
komsten slechts worden verminderd met de kosten die
terzelfder tijd aan de volgende vier voorwaarden voldoen.

- Ils doivent se rattacher nécessairement à l'exercice de
l'activité professionnelle.

- Ze moeten noodzakelijk met het uitoefenen van de
beroepswerkzaamheid verband houden.

- Ils doivent avoir été faits ou supportés pendant la
période imposable, étant entendu que sont considérés
comme tels les frais professionnels qui, pendant la période
considérée, ont été payés ou supportés ou ont acquis le
caractère de dettes ou pertes liquides et certaines sont
comptabilisés comme telles.

- Ze moeten tijdens het belastbare tijdperk gedaan of
gedragen zijn, met dien verstande dat als zodanig worden
beschouwd, de beroepskosten die tijdens het beschouwde
tijdperk zijn betaald of gedragen of het karakter van zekere
en vaststaande schulden of verliezen hebben verkregen en
als zodanig zijn geboekt.

- Ils doivent avoir été faits ou supportés en vue d'acquérir
ou de conserver les revenus imposables.

- Ze moeten gedaan of gedragen zijn om de belastbare
inkomsten te verkrijgen of te behouden.

- Ils doivent être justifiés par le contribuable quant à leur
réalité et leur montant.

- Ze moeten door de belastingplichtige verantwoord zijn
wat de echtheid en het bedrag ervan betreft.

L'indemnité d'un demi-million d'euros que le joueur doit
verser à son ancien club à titre de compensation en raison
de cet arrêt, peut en principe constituer pour lui une
dépense professionnelle déductible au sens de l'article 49,
CIR 92.

De vergoeding van een half miljoen euro die de speler
door dat arrest als compensatie aan zijn voormalige club
moet betalen, kan voor hem in principe een aftrekbare
beroepskost uitmaken in de zin van artikel 49, WIB 92.
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Je déduis de la question que le joueur a payé ou supporté
des frais d'avocat en 2019. Dans ce cas, conformément aux
principes précités, ils sont déductibles en tant que frais pro-
fessionnels pour la période imposable 2019.

Uit de vraagstelling begrijp ik dat de speler advocaten-
kosten in 2019 heeft betaald of gedragen. In dat geval zijn
zij overeenkomstig voormelde principes aftrekbaar als
beroepskost van het belastbare tijdperk 2019.

3 et 4. Si le nouveau club du joueur payait l'indemnité
d'un demi-million d'euros à son ancien club, ce paiement
constituerait alors pour le joueur un avantage de toute
nature imposable.

3 en 4. Wanneer de nieuwe club van de speler de vergoe-
ding van een half miljoen euro zou betalen aan zijn voor-
malige club, dan maakt die betaling voor de speler een
belastbaar voordeel van alle aard uit.

Si le nouveau club payait également les frais de justice
du joueur, ce paiement constituerait alors également pour
le joueur un avantage de toute nature imposable.

Indien de nieuwe club ook de gerechtskosten van de spe-
ler zou betalen, dan maakt ook die betaling voor de speler
een belastbaar voordeel van alle aard uit.

L'octroi de ces avantages de toute nature imposables est
soumis aux règles du précompte professionnel. Le nouveau
club devra le cas échéant verser au Trésor le précompte
professionnel dû sur ces avantages de toute nature.

De toekenning van deze belastbare voordelen van alle
aard is onderworpen aan de regels van de bedrijfsvoorhef-
fing. De nieuwe club zal in voorkomend geval de verschul-
digde bedrijfsvoorheffing op deze voordelen van alle aard
moeten storten aan de Schatkist.

Le nouveau club devra reprendre ces avantages de toute
nature imposables sur la fiche de revenus 281.10 au nom
du joueur.

De nieuwe club zal deze belastbare voordelen van alle
aard mee moeten opnemen op de inkomstenfiche 281.10
op naam van de speler.

Les frais de justice et l'indemnité d'un demi-million
d'euros payés le cas échéant par le nouveau club sont
déductibles dans le chef de ce nouveau club en tant que
frais professionnels, et plus précisément à titre de rémuné-
ration, pour autant bien entendu que le nouveau club ait
rempli les obligations en matière de fiche précitées.

De gerechtskosten en de vergoeding van een half miljoen
euro die in voorkomend geval door de nieuwe club worden
betaald, zijn bij die nieuwe club aftrekbaar als beroepskost,
en meer bepaald als een bezoldiging, voor zover uiteraard
de nieuwe club voormelde ficheverplichtingen heeft ver-
vuld.

5. Je souhaite encore préciser au préalable que le CIR 92
ne prévoit qu'une dispense de versement de précompte pro-
fessionnel pour les sportifs et pas une dispense de verse-
ment de précompte mobilier comme repris dans votre
question.

5. Ik wens vooraf nog te verduidelijken dat het WIB 92
enkel voorziet in een vrijstelling van doorstorting van de
bedrijfsvoorheffing voor sportbeoefenaars en niet in een
vrijstelling van doorstorting van de roerende voorheffing
zoals opgenomen in uw vraag.

Vous souhaitez savoir si l'indemnité entre en considéra-
tion pour la dispense de versement de précompte profes-
sionnel pour les sportifs.

U wenst te weten of de vergoeding in aanmerking komt
voor de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing voor sportbeoefenaars.

Un club de football qui, conformément à l'article 270, ali-
néa premier, 1°, CIR 92, est redevable du précompte pro-
fessionnel et paie ou attribue des rémunérations visées à
l'article 30, 1°, CIR 92 à un sportif qui est âgé de 26 ans ou
plus le 1er janvier de l'année qui suit celle au cours de
laquelle la dispense de versement de précompte profes-
sionnel est demandée, est dispensé de verser au Trésor
80 % de ce précompte professionnel.

Een voetbalclub die overeenkomstig artikel 270, eerste
lid, 1°, WIB 92, schuldenaar van de bedrijfsvoorheffing is
en die bezoldigingen als bedoeld in artikel 30, 1°, WIB 92,
betaalt of toekent aan een sportbeoefenaar die op 1 januari
van het jaar dat volgt op dat waarin de vrijstelling van
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing wordt gevraagd,
26 jaar is of ouder, wordt ervan vrijgesteld 80 % van die
bedrijfsvoorheffing in de Schatkist te storten.

Les rémunérations visées à l'article 30, 1°, CIR 92 sont
les rémunérations des travailleurs et comprennent les avan-
tages de toute nature.

De bezoldigingen bedoeld in artikel 30, 1°, WIB 92, zijn
de bezoldigingen van werknemers en omvatten de voorde-
len van alle aard.
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La condition d'affectation à laquelle vous faites référence
signifie concrètement que cette dispense de versement de
précompte professionnel n'est accordée qu'à condition
d'affecter au plus tard le 31 décembre de l'année qui suit
celle au cours de laquelle la dispense a été demandée, la
moitié de cette dispense à la formation de jeunes sportifs
qui n'ont pas atteint l'âge de 23 ans au 1er janvier de
l'année qui suit celle au cours de laquelle la dispense est
demandée.

De bestedingsverplichting waar u naar verwijst, houdt
daarbij concreet in dat deze vrijstelling van doorstorting
van de bedrijfsvoorheffing enkel toegekend wordt op voor-
waarde dat uiterlijk op 31 december van het jaar dat volgt
op dat waarin de vrijstelling wordt gevraagd, de helft ervan
wordt besteed aan de opleiding van jonge sportbeoefenaars
die de leeftijd van 23 jaar nog niet hebben bereikt op
1 januari van het jaar dat volgt op het jaar waarin de vrij-
stelling wordt gevraagd.

On entend par fonds affectés à la formation de jeunes
sportifs, la rémunération des personnes chargées de la for-
mation, de l'encadrement ou du soutien de ces jeunes spor-
tifs dans leur pratique sportive ainsi que la rémunération
des jeunes sportifs. La rémunération de jeunes sportifs
comprend la rémunération payée ou attribuée à concur-
rence maximale de huit fois le montant visé à l'article 2, §
1er, de la loi du 24 février 1978 relative au contrat de tra-
vail du sportif rémunéré ainsi que les frais connexes visés à
l'article 52, 3, CIR 92.

Onder bedragen besteed aan de opleiding van jonge
sportbeoefenaars wordt verstaan de bezoldiging van perso-
nen belast met de opleiding, begeleiding of ondersteuning
van deze jonge sportbeoefenaars in hun sportbeoefening en
de bezoldiging van de jonge sportbeoefenaars. De bezoldi-
ging van jonge sportbeoefenaars omvat de betaalde of toe-
gekende bezoldiging tot maximaal van het achtvoud van
het bedrag bedoeld in artikel 2, § 1, van de wet van
24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor
betaalde sportbeoefenaars en de ermee verband houdende
kosten bedoeld in artikel 52, 3°, WIB 92.

Lorsque ces conditions sont remplies, l'indemnité que le
nouveau club paierait pour le joueur et qui constitue un
avantage de toute nature imposable dans le chef de ce
joueur, entre en considération pour la dispense de verse-
ment de précompte professionnel pour les sportifs.

Wanneer aan deze voorwaarden voldaan is, komt de ver-
goeding die de nieuwe club voor de speler zou betalen en
die bij die speler een belastbaar voordeel van alle aard uit-
maakt, in aanmerking voor de vrijstelling van doorstorting
van de bedrijfsvoorheffing voor sportbeoefenaars.

DO 2020202106740
Question n° 122 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106740
Vraag nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

SPF Finances. - Déclarations fiscales renvoyées. FOD Financiën. - Teruggestuurde belastingbrieven.
1. Pourriez-vous me communiquer le nombre de déclara-

tions fiscales qui ne sont pas parvenues à leurs destina-
taires et qui ont dès lors été renvoyées au SPF Finances en
2017, 2018 et 2019? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par
région et par nationalité?

1. Graag had ik vernomen hoeveel belastingbrieven er
niet tot bij de geadresseerden zijn geraakt en bijgevolg
terug werden gezonden naar de FOD Financiën. Dit voor
de jaren 2017, 2018 en 2019, opgesplitst per regio en opge-
splitst per nationaliteit.

2. Combien de ces déclarations fiscales renvoyées par-
viennent finalement à leurs destinataires?

2. Hoeveel van deze teruggestuurde belastingbrieven
raken alsnog bij de geadresseerden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 16 décembre 2020, à la question n° 122 de
madame la députée Ellen Samyn du 30 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 16 december 2020, op de vraag
nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 30 november 2020 (N.):

Lorsque les déclarations fiscales ne parviennent pas à
leurs destinataires et sont renvoyées au SPF Finances, elles
sont détruites.

Wanneer de belastingaangiften niet bij de geadresseerden
terechtkomen en teruggestuurd worden naar de FOD
Financiën, worden ze vernietigd.
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Mon administration ne dispose pas du nombre exact de
ces déclarations, et ne peut donc vous fournir les chiffres
demandés.

Mijn administratie beschikt niet over het exacte aantal
van deze aangiften en kan u daarom niet de gevraagde cij-
fers geven.

Cependant, les contribuables concernés, s'ils ne rentrent
pas leur déclaration via Tax-on-web et souhaitent obtenir
une déclaration sous format papier qu'ils n'auraient pas
reçue, peuvent en faire la demande via leur Centre compé-
tent.

Indien de betrokken belastingplichtigen hun aangifte niet
via Tax-on-web indienen en zij de papieren aangifte die zij
niet zouden gekregen hebben toch wensen te ontvangen,
kunnen ze een verzoek indienen via hun bevoegde cen-
trum.

Par ailleurs, s'agissant des autres courriers envoyés dans
le cadre du traitement de la déclaration fiscale, ils sont tou-
jours consultables par les contribuables via MyMinfin.

Bovendien kunnen de andere brieven die in het kader van
de verwerking van de belastingaangifte worden verstuurd,
altijd via MyMinfin door de belastingplichtigen worden
geraadpleegd.

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202105389
Question n° 3 de madame la députée Nahima Lanjri du

29 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105389
Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 29 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Dimona et les stagiaires de l'enseignement supérieur. Dimona en stagiairs hoger onderwijs.
La loi du 21 décembre 2018 portant des dispositions

diverses en matière sociale a supprimé l'exemption de
déclaration Dimona pour les stagiaires non rémunérés tra-
vaillant dans le cadre d'une formation scolaire.

De wet van 21 december 2018 houdende diverse bepalin-
gen inzake sociale zaken werd voor de instellingen hoger
onderwijs heeft de vrijstelling van Dimona-aangifte voor
onbezoldigde stagiairs die arbeid verrichten in het kader
van een schoolopleiding opgeheven.

En supprimant l'exemption de la déclaration Dimona, en
combinaison avec l'arrêté royal du 29 juillet 2019, qui
désigne l'établissement d'enseignement comme étant
l'employeur, on oblige, à partir du 1er janvier 2020, les éta-
blissements d'enseignement supérieur à introduire une
déclaration Dimona pour tous leurs stagiaires.

Door de vrijstelling van Dimona-aangifte te laten vallen,
in combinatie met het koninklijk besluit van 29 juli 2019
dat de onderwijsinstelling als werkgever aanduidt, zijn de
instellingen hoger onderwijs vanaf 1 januari 2020 verplicht
al de stagiairs die zij opleiden aan te geven in Dimona.

La raison de cette modification de la réglementation était
l'uniformisation de la législation sur les accidents du travail
due à la prolifération des différents stages professionnels et
contrats d'apprentissage, désormais regroupés dans un
règlement sur les petits statuts.

Reden van de wijziging in de regelgeving was de unifor-
misering op het vlak van de arbeidsongevallenwetgeving
omwille van een wildgroei aan verschillende beroepsstages
en leercontracten, nu samengebracht onder een regeling
kleine statuten.

Cette uniformisation est certainement à encourager, mais
nous devons veiller à ne pas imposer une charge adminis-
trative disproportionnée aux établissements d'enseigne-
ment supérieur.

Deze uniformisering is zeker aan te moedigen, we moe-
ten er echter voor waken dat we geen disproportionele
administratieve last leggen op de instellingen hoger onder-
wijs.

1. Est-il possible de réintroduire l'exemption Dimona
pour les stagiaires non rémunérés?

1. Is er een mogelijkheid tot het herinvoeren van de
Dimona-vrijstelling voor onbezoldigde stagiairs?
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2. Avez-vous des projets en ce sens? Une concertation
est-elle menée avec les établissements d'enseignement
supérieur? Où en est-elle?

2. Heeft u hier plannen toe? Is er overleg met de instellin-
gen hoger onderwijs? Wat is de stand van zaken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 3 de madame la
députée Nahima Lanjri du 29 octobre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 3 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van 29 oktober
2020 (N.):

En réponse à votre première question, je voudrais insister
sur le fait qu'il y a de nombreux avantages à l'instauration
de la Dimona. Elle permet l'intégration des stages dans le
réseau de sécurité sociale et facilite ainsi l'échange électro-
nique de données personnelles avec d'autres institutions.
C'est vraiment le point positif par rapport à la réglementa-
tion précédente. Ceci permet à Fedris (via l'intégration
dans le système) de détecter plus efficacement si l'obliga-
tion d'assurance contre les accidents du travail est respec-
tée. Fedris peut, sur la base d'une comparaison entre
l'occupation connue via la déclaration Dimona et les
polices connues dans son répertoire, détecter les
employeurs non assurés. Ceux-ci sont alors affiliés d'office
à Fedris, le temps qu'ils régularisent leur situation. La loi
sur les accidents du travail ne permettant pas une couver-
ture rétroactive, il s'agit d'un outil important pour éviter le
risque d'accidents du travail non assurés. Enfin, il faut
noter que la déclaration Dimona permet d'automatiser le
calcul de la prime des polices accidents du travail.

Als antwoord op uw eerste vraag, moet ik eerst bena-
drukken dat er veel voordelen zijn aan de invoering van
Dimona. Dimona maakt inderdaad de integratie van de sta-
ges in het sociale-zekerheidsnetwerk mogelijk en verge-
makkelijkt zo de elektronische uitwisseling van
persoonlijke gegevens met andere instellingen. Dit is zeker
een positief punt tegenover de vroegere reglementering.
Het stelt Fedris (door de integratie in het systeem) ook in
staat om beter te detecteren of de verplichting om zich te
verzekeren tegen arbeidsongevallen wordt nageleefd.
Fedris kan, op basis van een vergelijking tussen de
gekende betrekking via de Dimona-aangifte en de gekende
polissen in zijn repertorium, de niet-verzekerde werkge-
vers opsporen. Deze laatste zijn dan automatisch aangeslo-
ten bij Fedris totdat ze hun situatie regulariseren.
Aangezien de arbeidsongevallenwetgeving geen retroac-
tieve dekking toelaat, is dit een belangrijk instrument om
het risico van onverzekerde arbeidsongevallen te voorko-
men. Ten slotte moet worden opgemerkt dat de Dimona-
aangifte het mogelijk maakt de berekening van de premie
voor arbeidsongevallenpolissen te automatiseren.

Le respect des obligations légales en matière de déclara-
tion Dimona par tous les acteurs se révèle donc essentiel
afin de garantir l'intégrité et la cohérence du projet dans
son ensemble.

Het voldoen aan de wettelijke verplichtingen inzake de
Dimona-aangifte door alle actoren -is dan ook essentieel
voor het behoud van de integriteit en de coherentie van het
project in zijn geheel.

Ceci étant, je comprends le souhait d'une réduction des
charges administratives, exprimé par les établissements de
l'enseignement supérieur.

In dit verband heb ik toch begrip voor de wens van de
instellingen voor hoger onderwijs om de administratieve
lasten te verminderen.
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En réponse à votre deuxième question, Fedris et l'Office
national de sécurité sociale (ONSS )ont déjà réalisé une
première simplification, en prévoyant une Dimona
"enrichie", rendant inutile la Dmfa (déclaration multifonc-
tionnelle) light complémentaire prévue auparavant. Par ail-
leurs, les instructions administratives de l'ONSS
fournissent des explications complémentaires sur ces nou-
velles déclarations Dimona et précisent les directives per-
mettant aux établissements d'enseignement de faciliter les
déclarations de leurs stagiaires. Les établissements d'ensei-
gnement peuvent ainsi encoder la période complète de
l'année scolaire pour les déclarations de leurs stagiaires
non rémunérés et pas la durée spécifique des stages. Les
établissements d'enseignement ne doivent pas non plus
compléter la rubrique "classe de risque accidents du tra-
vail". Par ailleurs, les déclarations peuvent être encodées
simultanément pour plusieurs stagiaires.

Als antwoord op uw tweede vraag, een eerste vereenvou-
diging werd reeds door Fedris en de Rijksdienst voor soci-
ale zekerheid (RSZ) gerealiseerd, door te voorzien in één
"verrijkte" Dimona, waardoor de eerder voorziene bijko-
mende DmfA (multifunctionele aangifte) light niet meer
nodig werd. De administratieve instructies van de RSZ
geven daarnaast aanvullende uitleg over deze nieuwe
Dimona-aangiftes en geven aan welke richtlijnen de onder-
wijsinstellingen toelaten om de aangiftes van hun stagiairs
te vergemakkelijken. Zo kunnen onderwijsinstellingen de
volledige periode van het schooljaar ingeven voor de aan-
giftes van hun onbezoldigde stagiairs en niet de specifieke
duur van de stages. Ook hoeven onderwijsinstellingen de
rubriek "risicoklasse voor arbeidsongevallen" niet in te
vullen. Bovendien kunnen de aangiftes voor meerdere sta-
giairs tegelijkertijd worden geregistreerd, dankzij een tech-
nische aanpassing.

Cet été, Fedris s'est également concerté avec les repré-
sentants des universités et des hautes écoles afin d'expli-
quer les simplifications déjà en vigueur pour ces
établissements d'enseignement et parvenir à des solutions
pragmatiques pour les éventuels derniers défis techniques
ou organisationnels.

Deze zomer heeft Fedris eveneens overleg gepleegd met
vertegenwoordigers van de universiteiten en hogescholen
om toelichting te geven over de reeds ingevoerde vereen-
voudigingen voor deze onderwijsinstellingen en om tot
pragmatische oplossingen te komen voor eventuele nog
overblijvende uitdagingen van technische of organisatori-
sche aard.

Au vu des défis pratiques signalés par les établissements
d'enseignement, Fedris a par ailleurs décidé, en collabora-
tion avec l'ONSS, d'instaurer une période de tolérance
jusqu'au 31 décembre 2020 pour introduire la déclaration
Dimona.

Gezien de praktische uitdagingen die werden gemeld
door de onderwijsinstellingen heeft Fedris iin samenwer-
king met de RSZ een tolerantieperiode toegestaan om de
Dimona-aangifte in te voeren tot 31 december 2020.

Le 16 novembre 2020, le comité de gestion des accidents
du travail de Fedris a de nouveau examiné la question. Il a
décidé à l'unanimité d'accorder une dispense exception-
nelle concernant la Dimona, pour l'année scolaire/acadé-
mique 2019-2020 et l'année scolaire/académique 2020-
2021, étant donné:

Op 16 november 2020 heeft het beheerscomité voor de
arbeidsongevallen van Fedris de vraag opnieuw bekeken.
Het heeft unaniem beslist een uitzonderlijk uitstel voor
Dimona toe te staan voor het schooljaar/academiejaar
2019-2020 en voor het schooljaar/academiejaar 2020-
2021, gelet op:

- la difficulté pour les différentes institutions de forma-
tion et d'enseignement de libérer suffisamment de moyens
et d'attention en cette période pour se conformer à la nou-
velle législation "petits statuts";

- de moeilijkheid voor de verschillende vormings- en
onderwijsinstellingen om voldoende middelen en tijd vrij
te maken om zich in regel te stellen met de nieuwe regeling
"kleine statuten";

- la surcharge de travail provoquée par la nécessité de
réorganiser les cours en raison de l'épidémie de COVID-19
et plus particulièrement de sa recrudescence durant ces
dernières semaines;

- het zeer vele werk ten gevolge van de noodzaak om de
lessen te reorganiseren omwille van COVID-19, meer in
het bijzonder door de opflakkering ervan gedurende de
laatste weken;

- le fait que de nombreuses formations pour un travail
rémunéré ne peuvent en pratique pas se dérouler comme
prévu et que l'organisation de bon nombre de stages reste
très incertaine, vu la crise sanitaire.

- het feit dat in de praktijk vele opleidingen voor een
bezoldigde arbeid niet konden doorgaan zoals voorzien en
het feit dat de organisatie van een groot deel van de stages,
gezien de gezondheidscrisis, zeer onzeker blijft.
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Cette décision résulte donc d'une situation exceptionnelle
et il ne s'agit aucunement d'une remise en question des
obligations légales qui devront donc être appliquées à par-
tir de l'année scolaire 2021-2022. Cela laisse suffisamment
de temps pour résoudre d'éventuels autres problèmes tech-
niques, avec l'aide de Fedris et de l'ONSS.

Deze beslissing wordt genomen omwille van de uitzon-
derlijke situatie en stelt geenszins de wettelijke verplichtin-
gen, die zullen toegepast moeten worden vanaf het
schooljaar 2021-2022, in vraag. Dit laat voldoende tijd om
eventuele andere technische problemen op te lossen, met
de hulp van Fedris en de RSZ.

À cette fin, une réunion a de nouveau été organisée avec
les représentants des écoles le 2 décembre 2020 dans le but
de lister les derniers problèmes et proposer des solutions.
Au cours de cette discussion ouverte et constructive, un
certain nombre de lacunes et de dysfonctionnements dans
la méthode de travail actuelle, dont je n'avais pas connais-
sance jusqu'à présent, ont été mis en évidence.

Met het oog hierop is op 2 december 2020 opnieuw een
bijeenkomst met de vertegenwoordigers van de scholen
georganiseerd bedoeld om de laatste problemen op te lijs-
ten en om oplossingen voor te stellen. Tijdens dit open en
constructieve gesprek zijn een aantal gebreken en dysfunc-
ties van de huidige werkwijze, waarvan ik voorafgaand
niet op de hoogte was, aan het licht gekomen.

Bien que je continue à croire en la valeur ajoutée que les
déclarations dimona peuvent avoir - principalement dans le
domaine du contrôle préventif de l'assurance contre les
accidents du travail, mais aussi dans le domaine de
l'échange standardisé de données entre les institutions de
sécurité sociale - je pense que celles-ci doivent être réso-
lues pendant la période de report de l'obligation (année
scolaire 2020-2021). J'ai chargé Fedris et l'ONSS de le
faire.

Hoewel ik blijf geloven in de meerwaarde die de dimona-
aangiftes kunnen hebben - voornamelijk op het vlak van
preventieve controle op de verzekering tegen arbeidsonge-
vallen, maar ook op het vlak van gestandaardiseerde gege-
vensuitwisseling tussen de instellingen van de sociale
zekerheid - ben ik van oordeel dat deze absoluut moeten
worden weggewerkt tijdens de periode van het uitstel van
de verplichting (schooljaar 2020-2021). Ik heb Fedris en de
RSZ daartoe de opdracht gegeven.

Il a été convenu avec les représentants de l'enseignement
qu'ils seront régulièrement informés de ces adaptations et
des discussions de suivi seront prévues avec eux.

Er is afgesproken met de vertegenwoordigers van het
onderwijs dat zij op regelmatige basis zullen worden geïn-
formeerd over deze aanpassingen en dat er vervolgge-
sprekken met hen worden voorzien.

DO 2020202105646
Question n° 40 de monsieur le député Michael Freilich

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105646
Vraag nr. 40 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

L'usage de la première tranche de la provision "corona". Aanwending eerste schijf coronaprovisie.
Une provision interdépartementale "corona" d'un mil-

liard d'euros a été constituée dans le cadre des douzièmes
provisoires pour la période avril-juin 2020. Le rapport de la
Cellule stratégique transmis à la Chambre mentionne que
jusqu'au 12 juin 2020, 3.400.000 et 820.000.000 euros de
cette provision ont été liquidés et utilisés pour les dépenses
respectives des SPF Sécurité sociale et Santé publique.

In de voorlopige twaalfden voor de maanden april tot
juni 2020 werd een interdepartementale coronaprovisie
van 1 miljard euro voorzien. Tot 12 juni 2020 werd vol-
gens het verslag van de Beleidscel aan de Kamer ten
belope van 3.400.000 euro en 820.000.000 euro hiervan
vereffend en gebruikt voor de uitgaven van respectievelijk
de FOD Sociale Zekerheid en de FOD Volksgezondheid.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif détaillé de ces
crédits liquidés, répartis par marché public:

1. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van deze ver-
effende kredieten per FOD opgesplitst per overheidsop-
dracht:

- nom, forme juridique et adresse du fournisseur; - naam, rechtsvorm en adres van de leverancier;
- numéro d'entreprise; - het ondernemingsnummer;
- montant total de l'adjudication; - het totaal bedrag van de gunning;
- description circonstanciée des marchandises ou des ser-

vices fournis, quantités et prix unitaire;
- gedetailleerde omschrijving van de geleverde goederen

of diensten, de aantallen en de kostprijs per eenheid;
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- mode d'adjudication utilisé par le service pour l'attribu-
tion du marché public, c'est-à-dire la procédure d'adjudica-
tion (publique, non publique, autres);

- de door die dienst gebruikte gunningswijze bij de toe-
kenning van de overheidsopdracht, nl. de procedure
waarop deze werd gegund (openbaar, niet openbaar,
andere);

- approbation ou non de l'adjudication par le Conseil des
ministres?

- of de gunning al dan niet werd goedgekeurd door de
Ministerraad?

2. Pour le solde éventuel des 3.400.000 et 820.000.000
euros de crédits liquidés n'ayant pas fait l'objet d'une adju-
dication, mais découlant, par exemple, d'une base régle-
mentaire, pourriez-vous préciser le fondement légal et
fournir une description succincte des dépenses supplémen-
taires effectuées respectivement par les SPF Sécurité
sociale et Santé publique à la suite de la crise du corona-
virus?

2. Kunt u voor een eventueel saldo van het vereffend
bedrag van 3.400.000 euro en 820.000.000 euro dat niet
werd gegund, maar bijv. voortvloeit uit een reglementaire
basis, een verwijzing geven naar de rechtsgrondslag en een
korte beschrijving van de extra uitgaven die respectievelijk
de FOD Sociale Zekerheid en de FOD Volksgezondheid
maakten ingevolge de coronacrisis?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 40 de monsieur le
député Michael Freilich du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 40 van de heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
05 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105670
Question n° 45 de monsieur le député Emir Kir du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105670
Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La plateforme fédérale bis. Federale platform bis
Selon un article de presse paru dans levif.be du

10 octobre 2020, les centres de dépistage du coronavirus
organisés par les hôpitaux ou les régions, en Wallonie et à
Bruxelles, sont littéralement envahis. Ce n'est pas tant les
possibilités de tests qui posent problème, mais plutôt la
capacité des laboratoires de biologie clinique à les analy-
ser.

Volgens een artikel dat op 10 oktober 2020 op de nieuws-
site levif.be verscheen, worden de door de ziekenhuizen of
de Gewesten ingerichte coronatestcentra in Wallonië en
Brussel letterlijk overspoeld door mensen die zich willen
laten testen. Het probleem ligt niet zozeer bij de mogelijk-
heden om zich te laten testen, als wel bij de analysecapaci-
teit van de labo's voor klinische biologie.

En effet, certains réactifs font défaut comme le souligne
le docteur Yves De Gheldre, médecin microbiologiste et
hygiéniste au Chirec: "Alors que les entreprises nous
avaient assuré la continuité de la filière d'approvisionne-
ment, on se voit imposer aujourd'hui des restrictions sur
ces produits fabriqués aux USA et réservés au marché
américain".

Er is inderdaad een tekort aan bepaalde reagentia, zoals
dokter Yves De Gheldre, arts-microbioloog en -hygiënist
bij het Chirec, onderstreept. Hoewel de bedrijven volgens
hem verzekerd hadden dat de toeleveringsketen niet onder-
broken zou worden, worden de labo's vandaag geconfron-
teerd met een contingentering van deze in de VS
geproduceerde en voor de Amerikaanse markt gereser-
veerde stoffen.
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En outre, le CHU de Liège avance un autre problème
notamment la difficulté à recruter des technologues en
laboratoire.

Het CHU de Liège brengt bovendien nog een ander pro-
bleem onder de aandacht, namelijk de moeilijkheid om
laboratoriumtechnologen aan te werven.

1. Où en est-on au niveau de la concrétisation de la plate-
forme fédérale bis, annoncée pour le 1er novembre 2020?

1. Hoe staat het met de uitrol van het federale platform
bis, die voor 1 november 2020 beloofd was?

2. Disposez-vous d'informations complémentaires quant
à ce dossier?

2. Beschikt u over aanvullende informatie over dit dos-
sier?

3. Quel est l'état de la question? 3. Wat is de stand van zaken?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 45 de monsieur le
député Emir Kir du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 45 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 05 november
2020 (Fr.):

1. Le fonctionnement de la plateforme fédérale initiale
avait été prolongé d'un mois, jusqu'à fin octobre. Dès
novembre, les partenaires industriels de la plateforme fédé-
rale initiale ont clôturé leurs activités, après quoi la plate-
forme fédérale bis a repris ces activités. La plateforme
fédérale bis se compose de huit sites d'hôpitaux universi-
taires qui travaillent chacun avec un binôme, par exemple
l'université liée à l'hôpital.

1. De werking van het oorspronkelijke federaal platform
was met een maand verlengd tot eind oktober. Vanaf
november hebben de industriële partners van het oorspron-
kelijke federaal platform hun werkzaamheden afgerond,
waarna het federaal platform bis deze werkzaamheden
heeft overgenomen. Het federaal platform bis bestaat uit
acht sites van universitaire hospitalen die elk samenwerken
met een binoom, bijvoorbeeld de aan het hospitaal geli-
eerde universiteit.

Début novembre, c'est principalement le site de Liège qui
traite la plupart des échantillons pour la plateforme fédé-
rale bis, le site qui était aussi déjà actif au sein de la plate-
forme fédérale initiale, faisant en sorte que toutes les
machines nécessaires étaient déjà validées et utilisées. Les
autres sites ont reçu leur matériel au plus tard fin octobre,
après quoi les processus de validation et d'utilisation ont
été lancés: tous les sites pourront traiter un volume d'au
moins 2.000 tests par jour d'ici à la fin novembre.

Begin november is het vooral de site van Luik die de
meeste stalen verwerkt voor het federaal platform bis, de
site die ook reeds actief was binnen het oorspronkelijke
federaal platform, waardoor alle benodigde machines reeds
gevalideerd en in gebruik genomen waren. De andere sites
hebben ten laatste eind oktober het materiaal ontvangen,
waarna de validatieprocessen en de in gebruikname in
gang is gezet: alle sites zullen tegen eind november een
volume van minstens 2.000 testen per dag kunnen verwer-
ken.

2. Dans le courant du mois d'octobre, en raison de l'aug-
mentation du nombre d'échantillons due à la reprise de
l'épidémie, les laboratoires n'étaient plus en mesure de trai-
ter assez rapidement les échantillons. Les délais de traite-
ment avaient de ce fait augmenté et les échantillons en
attente de traitement s'accumulaient.

2. De laboratoria konden in de loop van oktober de toe-
name van het aantal stalen, door de aantrekkende epide-
mie, niet meer snel genoeg verwerken, waardoor de
doorlooptijden opliepen en het aantal stalen in de wacht
zich opstapelde.

C'est la raison pour laquelle la stratégie de testing a été
adaptée en date du 21 octobre, la plus grande partie des
contacts à haut risque n'étant plus testés afin de réduire la
pression sur les laboratoires et la première ligne. Cette
mesure a permis de réduire très rapidement les délais de
traitement dans les laboratoires.

Daarom is vanaf 21 oktober de teststrategie aangepast,
waarbij het grootste deel van de hoogrisicocontacten niet
meer getest werd, om de druk op de laboratoria en de eer-
stelijn te verminderen. Na deze maatregelen herstelden de
doorlooptijden in de laboratoria zich zeer snel.
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3. L'amélioration des délais de traitement dans les labora-
toires, les évolutions positives au sein de la plateforme
fédérale bis et les chiffres d'infections en baisse ont permis
d'adapter à nouveau la stratégie de testing à partir du lundi
23 novembre et les contacts à haut risque peuvent donc à
nouveau se faire tester.

3. Vanwege de herstelde doorlooptijden in de laboratoria,
de positieve ontwikkelingen binnen het federaal platform
bis en de dalende infectiecijfers, is de teststrategie vanaf
maandag 23 november opnieuw aangepast, en worden
hoogrisicocontacten vanaf die datum weer getest.

DO 2020202105671
Question n° 46 de madame la députée Nadia Moscufo

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105671
Vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Réduction collective du temps de travail. - Chiffres ONSS. Collectieve arbeidsduurvermindering. - Cijfers RSZ.
Depuis le 1er octobre 2001, un régime de réduction col-

lective volontaire du temps de travail est possible pour les
travailleurs du secteur privé qui tombent dans le champs
d'application de la loi du 5 décembre 1968 sur les conven-
tions collectives de travail et les commissions paritaires.

Sinds 1 oktober 2001 bestaat er voor werknemers in de
privésector een stelsel van vrijwillige collectieve arbeids-
duurvermindering. Dat stelsel kan ingevoerd worden voor
werknemers die onder het toepassingsgebied vallen van de
wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités.

Cette réduction du temps de travail peut se faire soit par
une convention collective de travail (sectorielle ou d'entre-
prise), soit par le règlement de travail.

Die arbeidsduurvermindering kan geregeld worden via
een collectieve arbeidsovereenkomst (op het niveau van de
sector of van de onderneming) of via het arbeidsreglement.

En outre, les employeurs qui procèdent à une réduction
collective de la durée du travail peuvent bénéficier d'une
réduction des cotisations patronales de sécurité sociale
pour les travailleurs auxquels s'applique la réduction du
temps de travail convenue.

Bovendien kunnen werkgevers die een collectieve
arbeidsduurvermindering doorvoeren verlaagde werkge-
versbijdragen voor de sociale zekerheid genieten voor de
werknemers voor wie de overeengekomen arbeidsduurver-
mindering geldt.

1. À combien s'élève la réduction totale des cotisations
patronales de sécurité sociale issue des réductions collec-
tives du temps de travail ces cinq dernières années, par an
(en ce compris les baisses de cotisations issues de la
semaine de quatre jours)? À combien s'élève cette réduc-
tion pour les seules grandes entreprises durant ces mêmes
années?

1. Hoeveel bedraagt de totale verlaging van de werkge-
versbijdragen voor de sociale zekerheid als gevolg van col-
lectieve arbeidsduurverminderingen in de voorbije vijf
jaar? Graag een opsplitsing per jaar (met inbegrip van de
daling van de bijdragen in het kader van de vierdagen-
week)? Hoeveel bedraagt die verlaging in diezelfde jaren
voor de grote ondernemingen?

2. Quel est l'impact financier du régime de réduction col-
lective de temps de travail sur les caisses de la sécurité
sociale en tenant compte des réductions de cotisations et
des emplois créés par ce régime? Pourriez-vous ventiler
ces chiffres par année?

2. Wat zijn de financiële gevolgen van het stelsel van de
collectieve arbeidsduurvermindering voor de socialezeker-
heidskassen, rekening houdend met de verlaging van de
bijdragen en de jobcreatie die door het stelsel in de hand
gewerkt wordt? Graag een opsplitsing per jaar.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 46 de madame la
députée Nadia Moscufo du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 46 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nadia Moscufo van
05 november 2020 (Fr.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105687
Question n° 49 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105687
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Allergènes. Allergenen.
Différents aliments contiennent des allergènes, des subs-

tances qui peuvent provoquer une réaction allergique. Il est
évidemment important pour les consommateurs de savoir
quels allergènes sont présents dans quels aliments.

Verschillende levensmiddelen bevatten allergenen, stof-
fen die een allergische reactie kunnen teweeg brengen. Het
is uiteraard van belang dat consumenten weten welke aller-
genen zich in welke levensmiddelen bevinden.

C'est dès lors une bonne chose que ces allergènes soient
mentionnés sur l'emballage et/ou puissent être communi-
qués oralement par les vendeurs. Il est également important
d'identifier la mesure dans laquelle l'information des
consommateurs n'est pas satisfaisante.

Daarom is het een goede zaak dat deze allergenen wor-
den vermeld op de verpakkingen en/of mondeling kunnen
worden meegedeeld door verkopers. Tegelijkertijd is het
ook van belang om in kaart te brengen waar het misloopt
met het informeren van de consument.

1. Vers qui les consommateurs peuvent-ils se tourner
pour se plaindre d'un manque d'informations sur les aller-
gènes? Combien de plaintes ont été reçues au cours des
cinq dernières années? J'aimerais une ventilation par
région et par province.

1. Waar kunnen consumenten terecht met klachten over
gebrekkige informatie over allergenen? Hoeveel klachten
zijn er de laatste vijf jaar binnen gekomen? Gelieve uit te
splitsen per gewest en per provincie.

2. Comment les plaintes reçues sont-elles traitées et sanc-
tionnées? Combien de sanctions ont été infligées au cours
des cinq dernières années? De quelles sanctions s'est-il
agi? J'aimerais une ventilation par région et par province.

2. Op welke wijze worden de klachten die zijn binnenge-
komen behandeld en gesanctioneerd? Hoeveel en welke
sancties werden getroffen in de laatste vijf jaar? Gelieve uit
te splitsen per gewest en per provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 49 de madame la
députée Frieda Gijbels du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 49 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
05 november 2020 (N.):

Je l'informe que sa question ne relève pas de mes compé-
tences, mais de celles de mon collègue, le ministre de
l'Agriculture (question n° 94 du 1er février 2021).

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van mijn collega, de minister van Landbouw (vraag
nr. 94 van 1 feburari 2021).
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DO 2020202105689
Question n° 50 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105689
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

COVID-19. - Hospitalisations. COVID-19. - Ziekenhuisopnames.
1. Quelle a été l'évolution du nombre d'hospitalisations et

d'admissions aux unités de soins intensifs par catégorie
d'âge et par province depuis le début de la pandémie de
COVID-19?

1. Kan u de evolutie van het aantal ziekenhuisopnames
en opnames op intensivecareafdeling per leeftijdsgroep en
per provincie sinds het begin van de COVID-19 pandemie
meedelen?

2. Ces chiffres peuvent-ils également être ventilés par
catégorie d'âge dans le rapportage de Sciensano?

2. Kunnen deze cijfers ook per leeftijdsgroep worden
opgesplitst in de rapportering door Sciensano?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 50 de madame la
députée Frieda Gijbels du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 50 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
05 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105694
Question n° 52 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105694
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Examens CT et RMN. CT-scans. - NMR-scans.
Il ressort du rapport publié par l'Agence fédérale de

contrôle nucléaire (AFCN) en 2018 (Dose population:
Méthodologie Évolution) que l'exposition aux rayonne-
ments de l'imagerie médicale est très élevée dans notre
pays. La dose de radiation reçue par les patients dans le
cadre d'examens radiographiques est trois fois plus élevée
en Belgique que chez nos voisins du nord, les Pays-Bas.
Pire, il s'agit de la dose la plus élevée observée en Europe.

In het verslag van het Federaal agentschap voor nucleaire
controle (FANC) van 2018 (Populatiedosis: methodologie
en evolutie) lezen we dat de stralingsdosis door medische
beeldvorming in ons land zeer groot is. De stralingsdosis
die opgelopen wordt door medische röntgenonderzoeken
in ons land is drie keer hoger dan in ons buurland Neder-
land. Meer nog, het is de hoogste dosis van heel Europa.

L'une des méthodes permettant de réduire l'exposition
aux rayonnements médicaux consiste à examiner en pro-
fondeur les différentes techniques d'imagerie et de s'effor-
cer de remplacer, par exemple, le scanner classique (CT)
par une RMN, qui ne fonctionne pas par rayons X, mais
par résonance magnétique.

Eén van de methoden om de medische stralingsdosis te
verlagen, is de onderzoekstechnieken onder de loep te
nemen en inspanningen te doen om bijv. de klassieke CT-
scan te vervangen door een NMR-scan, die niet werkt via
röntgenstraling, maar via magnetische resonantie.
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Une directive a été publiée en ce sens afin d'aider les
médecins à faire le bon choix: la bonne technique pour la
bonne indication et seulement si elle apporte une valeur
ajoutée au diagnostic.

In dat opzicht is er een richtlijn uitgevaardigd, die artsen
moet ondersteunen in het maken van de juiste keuze. De
juiste beeldvormingstechniek voor de juiste indicatie dus,
en alleen dan wanneer het een meerwaarde biedt in de
diagnose.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de scan-
ners (CT) ont été effectués en moyenne, par an et par pro-
vince?

1. Hoeveel CT-scans werden de jongste vijf jaar geno-
men, per jaar, zowel gemiddeld als per provincie?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de RMN
ont été effectuées en moyenne, par an et par province?

2. Hoeveel NMR-scans werden de jongste vijf jaar geno-
men, per jaar, zowel gemiddeld als per provincie?

3. À combien s'élève la dose de radiation effective en
mSv par an reçue par habitant au cours des cinq dernières
années, en moyenne et par province?

3. Wat is de effectieve stralingsdosis in mSv per capita
voor de jongste vijf jaar, per jaar, zowel gemiddeld als per
provincie?

4. L'iGuide a été développé afin d'aider les médecins à
choisir la technique d'imagerie qui convient le mieux à
chaque pathologie. Où en est-on dans l'implémentation de
ce système? Combien de médecins l'utilisent?

4. Verder werd het iGuide-systeem ontwikkeld om artsen
te begeleiden in het selecteren van de meest geïndiceerde
beeldvormingstechniek voor een bepaalde pathologie.
Hoever staat het met de implementatie hiervan? Door hoe-
veel artsen wordt hiervan gebruik gemaakt?

5. Avez-vous une idée des échanges entre collègues?
Dans quelle mesure se partagent-ils les images médicales,
par exemple par le biais du système PACS, afin d'éviter des
examens supplémentaires?

5. Heeft u zicht op de mate waarin beeldmateriaal uitge-
wisseld wordt tussen collega's, via bijv. het PACS-systeem,
waardoor extra onderzoeken vermeden worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 52 de madame la
députée Frieda Gijbels du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 52 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
05 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105700
Question n° 55 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105700
Vraag nr. 55 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Info-coronavirus.be. - Informations relatives aux enfants et
aux jeunes.

Info-coronavirus.be. - Informatie betreffende kinderen en
jongeren.

Dans son dernier rapport, le Commissariat aux Droits de
l'Enfant a souligné l'absence d'une attention spécifique à
destination des enfants et des jeunes dans les canaux
d'information officiels sur le COVID-19, comme info-
coronavirus.be.

Het Kinderrechtencommissariaat gaf in haar laatste ver-
slag aan dat men aandacht miste voor het kind- en jonge-
renperspectief in de formele informatiekanalen over
COVID-19, zoals info-coronavirus.be:
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Il y établit que les enfants et les jeunes sont un groupe
parfois oublié dans les canaux de communication officiels
destinés aux adultes (les parents, les adultes de confiance
vers qui les enfants et les jeunes vont se tourner pour obte-
nir plus d'informations).

"... Maar we merken dat kinderen en jongeren soms een
vergeten groep zijn in de formele informatiekanalen voor
volwassenen (lees: ouders, volwassen vertrouwensperso-
nen waarbij kinderen en jongeren gaan aankloppen voor
meer informatie)".

Il ajoute que sa proposition de donner davantage de pré-
cisions sur le droit de jouer n'a pas été retenue: il déclare
avoir contacté info-coronavirus.be pour suggérer une FAQ,
par exemple, sur le droit de jouer, a fortiori à l'approche
des vacances de Pâques, mais sans effet. À sa demande d'y
accorder de l'attention, il lui a été répondu que les enfants
pouvaient jouer à la maison, dans la sphère privée, mais
pas à l'extérieur ou dans des lieux publics.

Bovendien wordt aangegeven dat er niet werd ingegaan
om meer informatie te geven omtrent het recht op spel voor
kinderen: "We contacteerden info-coronavirus.be om bij-
voorbeeld een FAQ over recht op spel op te stellen, zeker
met de paasvakantie voor de deur. Helaas, geen impact. Op
onze vraag om hier aandacht aan te schenken kwam het
antwoord dat kinderen thuis in de privésfeer mogen spelen
maar niet buiten of op openbare plaatsen".

1. Sur quelle base est-il décidé des informations qui
seront ou non reprises sur le site?

1. Op welke basis wordt beslist welke informatie al dan
niet wordt opgenomen op de website?

2. Est-il qu'exact qu'une demande d'inclure plus d'infor-
mations portant sur les enfants ou les jeunes a été reçue?
Pourquoi n'y a-t-il pas été donné suite?

2. Klopt het dat de vraag gesteld werd om meer informa-
tie op te nemen die betrekking heeft op kinderen of jonge-
ren? Waarom werd hier niet op ingegaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 55 de madame la
députée Frieda Gijbels du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 55 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
05 november 2020 (N.):

1. La FAQ publiée sur le site info-coronavirus.be vise à
clarifier les décisions politiques. Ces décisions politiques
ont une base juridique dans les décisions ministérielles qui
sont publiées au Journal officiel. La FAQ est donc un docu-
ment qui fournit davantage d'explications sur les lignes
directrices incluses dans le Moniteur belge. Le contenu de
la FAQ est validé au niveau politique.

1. De FAQ die wordt gepubliceerd op de website info-
coronavirus.be heeft tot doel de politieke beslissingen te
verduidelijken. Deze politieke beslissingen krijgen een
juridische grondslag in ministeriele besluiten die gepubli-
ceerd worden in het Belgisch Staatsblad. De FAQ is dus
een document dat meer toelichting geeft bij de richtlijnen
opgenomen in het MB. De inhoud van de FAQ wordt op
politiek niveau gevalideerd.

2. Le Centre de crise ne dispose d'aucune information à
ce sujet. Pour pouvoir répondre à cette question, il est
nécessaire de disposer de plus d'informations. À qui exac-
tement a-t-on demandé de fournir plus d'informations sur
les enfants? Je vous remercie d'avance.

2. Het Crisiscentrum heeft geen info hierover. Om dit te
kunnen beantwoorden, is meer info nodig. Aan wie precies
werd de vraag gesteld om meer info op te nemen mbt kin-
deren? Alvast bedankt.
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DO 2020202105702
Question n° 57 de madame la députée Frieda Gijbels

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105702
Vraag nr. 57 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les actes de médecine esthétique non chirurgicale. -
Conseil de l'Esthétique médicale.

Niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen. -
Raad voor Medische Esthetiek.

L'article 23 de la loi du 23 mai 2013 réglementant les
qualifications requises pour poser des actes de médecine
esthétique non chirurgicale et de chirurgie esthétique dis-
pose que les actes de médecine esthétique non chirurgicale
ne peuvent être réalisés que par des médecins habilités à
cet effet et prévoit la création d'un Conseil de l'Esthétique
médicale qui doit rendre un avis sur la définition plus pré-
cise de tels actes de médecine esthétique non chirurgicale
ou de chirurgie esthétique.

Artikel 23 van de wet van 23 mei 2013 tot regeling van
de vereiste kwalificaties om ingrepen van niet-heelkundige
esthetische geneeskunde en esthetische heelkunde uit te
voeren bepaalt dat niet-heelkundige esthetische genees-
kunde enkel door daartoe bevoegde artsen mag worden uit-
gevoerd en voorziet in de oprichting van een Raad voor
Medische Esthetiek, dewelke adviezen dient te verlenen bij
de nadere omschrijving van dergelijke niet-heelkundige
esthetisch-geneeskundige of esthetisch-heelkundige ingre-
pen.

Dans l'intervalle, il s'est avéré que différents salons de
beauté et esthéticiennes pratiquaient notamment le
microneedling et le peelingchimique, c'est-à-dire des traite-
ments (au moins partiellement) invasifs qui passent la bar-
rière de la peau. Ils constituent donc manifestement, à ce
titre, des actes de médecine esthétique non chirurgicale qui
sont interdits, selon la lettre de la loi, aux salons de beauté
et esthéticiennes. Les salons de beauté ne peuvent contour-
ner cette interdiction en collaborant avec un médecin, ainsi
que l'a confirmé un avis du 7 janvier 2015 du Conseil
national de l'Ordre des médecins.

Ondertussen blijkt dat verschillende schoonheidssalons
en -specialisten onder meer zogenaamde microneedling en
chemical peeling technieken gebruiken, die (minstens
gedeeltelijk) invasieve behandelingen vormen die de huid-
barrière doorbreken. Als dusdanig vormen dit kennelijk
ingrepen van niet-heelkundige esthetische geneeskunde,
die naar de letter van wet niet door schoonheidssalons en -
specialisten kunnen uitgevoerd worden. Zoals bekend
mogen schoonheidssalons deze regeling niet omzeilen
door een samenwerking aan te gaan met een arts, zoals
tevens bepaald werd in een advies van 7 januari 2015 van
de Nationale Raad van de Orde van Geneesheren.

De nos jours, la gamme de techniques esthétiques propo-
sées dans les salons de beauté ne cesse toutefois de s'étof-
fer, et il est difficile de déterminer quels sont ceux qui
relèvent ou non de la médecine esthétique non chirurgicale.
Le Conseil de l'Esthétique médicale précité, qui aurait dû
apporter davantage de clarté sur le sujet, n'a jusqu'à nouvel
ordre pas encore été créé. Cette combinaison de facteurs
fait naître une grande incertitude juridique.

Er bestaat op heden echter een steeds groter wordend
gamma aan esthetische technieken dat aangeboden wordt
in schoonheidssalons waarbij niet duidelijk is wat nu juist
tot de niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen
hoort en wat niet. De eerder vermelde Raad voor Medische
Esthetiek, die in deze materie meer duidelijkheid zou kun-
nen verschaffen, blijkt tot nader order echter nog steeds
niet te zijn opgericht. Het een en ander zorgt evident voor
veel rechtsonzekerheid.

Les entreprises qui fournissent les salons de beauté et
esthéticiennes ont, elles aussi, tout intérêt à savoir à quelles
fins et par qui leurs produits peuvent être utilisés. À l'heure
actuelle, il est souvent difficile pour les fournisseurs de
s'assurer de ce qui est possible ou non, ce qui complique
bien entendu les ventes aux clients potentiels.

Ook ondernemingen die leveranciers zijn voor schoon-
heidsinstituten en -salons hebben er alle baat bij om te
weten waarvoor en door wie hun producten mogen worden
gebruikt. Op dit moment is het voor de leverancier vaak
onduidelijk wat kan en wat niet kan. Dit maakt het uiter-
aard lastig potentiële klanten te overtuigen van een aan-
koop.

1. Où en est la création du Conseil de l'Esthétique médi-
cale?

1. Hoe ver staat het met de oprichting van de Raad voor
Medische Esthetiek?
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2. Des techniques invasives comme le microneedling, la
lumière intense pulsée et le peelingchimique constituent-
elles des actes de médecine esthétique non chirurgicale?

2. Vormen invasieve technieken zoals microneedling,
intense pulsed light therapy (IPL) en chemical peeling
ingrepen van niet-heelkundige esthetische geneeskunde?

3. À quelles sanctions les salons de beauté et esthéti-
ciennes qui proposent des actes de médecine esthétique
non chirurgicale s'exposent-ils?

3. Aan welke sancties stellen schoonheidssalons en -spe-
cialisten, die ingrepen van niet-heelkundige esthetische
geneeskunde aanbieden, zich bloot?

4. Vu les progrès scientifiques et techniques constants
dans les techniques esthétiques et faute de Conseil de
l'Esthétique médicale, vers qui faut-il se tourner pour obte-
nir plus de précisions sur ce qui constitue ou non un acte de
médecine esthétique non chirurgicale et sur les personnes
habilitées à exercer ces actes? Une loi ou une directive
générale est-elle envisageable?

4. Waar dient men zich, in afwezigheid van de Raad voor
Medische Esthetiek, te wenden indien men meer duidelijk-
heid wenst te bekomen inzake de afbakening van niet-heel-
kundige esthetisch-geneeskundige ingrepen en de personen
die bevoegd zijn om deze ingrepen uit te voeren, gelet op
de constante wetenschappelijke en technische evoluties in
de schoonheidstechnieken? Is een generieke wet of richt-
lijn een optie?

5. Les entreprises qui fabriquent les appareils et produits
nécessaires à des actes de médecine esthétique non chirur-
gicale sont-elles entièrement libres de vendre leurs pro-
duits à des salons de beauté et esthéticiennes? Ne doivent-
elles pas procéder aux vérifications qui s'imposent? À
quelles sanctions s'exposent-elles en cas d'infraction?

5. Mogen ondernemingen die de apparatuur en producten
produceren die nodig zijn voor niet-heelkundige esthe-
tisch-geneeskundige ingrepen, dergelijke benodigdheden
zonder meer aan schoonheidssalons en -specialisten verko-
pen? Dienen zij de nodige verificaties te doen? Aan welke
sancties stellen zij zich bloot bij eventuele overtredingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 57 de madame la
députée Frieda Gijbels du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 57 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
05 november 2020 (N.):

En son article 23, la loi du 23 mai 2013 réglementant les
qualifications requises pour poser des actes de médecine
esthétique non chirurgicale et de chirurgie esthétique et
réglementant la publicité et l'information relative à ces
actes, prévoit la création d'un Conseil de l'esthétique médi-
cale (Moniteur belge du 2 juillet 2013, édition 1).

De oprichting van een adviserende Raad voor Medische
esthetiek, is voorzien in artikel 23 van de wet van 23 mei
2013 tot regeling van de vereiste kwalificaties om ingrepen
van niet-heelkundige esthetische geneeskunde en estheti-
sche heelkunde uit te voeren en tot regeling van de reclame
en informatie betreffende die ingrepen, Belgisch Staats-
blad van 2 juli 2013 (ed.1).

Il est exact que ce Conseil n'a pas encore été mis sur pied.
D'aucuns souhaiteraient que l'on transfère la compétence
consultative en question au Conseil supérieur des médecins
spécialistes et des médecins généralistes (SPF Santé
publique), afin de pouvoir mettre en oeuvre une approche
plus multidisciplinaire. Mais ce transfert de compétence
consultative n'a pas davantage eu lieu.

Deze Raad is inderdaad nog niet opgericht. Sommigen
hebben ervoor gepleit om de adviesbevoegdheid over te
hevelen naar de Hoge Raad van artsen-specialisten en van
huisartsen (FOD Volksgezondheid) waardoor een meer
multidisciplinaire benadering zou mogelijk worden. Maar
deze overdracht van adviesbevoegdheid is evenmin
gebeurd.

Aux termes de l'article 2, tout acte technique médical,
réalisé à des fins esthétiques "à l'aide de tout instrument,
substance chimique ou dispositif utilisant toute forme
d'énergie, comportant un passage à travers la peau ou les
muqueuses" entre dans le champ d'application de la loi.

In artikel 2 valt elke technisch medische ingreep met
esthetisch doel "door middel van om het even welk instru-
ment, chemische stof of hulpmiddel met om het even
welke energievorm doorheen de huid of de slijmvliezen",
onder het toepassingsgebied van de Wet.
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Les techniques du microneedling et du peeling chimique
(a fortiori s'il est "profond") relèvent de cette définition
puisqu'elles impliquent une pénétration à l'intérieur de la
peau. Même un peeling chimique superficiel est suscep-
tible de provoquer des allergies, des brûlures, des troubles
de la pigmentation et des cicatrices. Quant au peeling pro-
fond, il peut entraîner des complications telles que la
nécrose cutanée.

Microneedling en (zeker "diepe") chemical peeling val-
len hieronder: de technieken doorboren de huid. Zelfs een
oppervlakkige chemical peeling kan allergie, brandwon-
den, pigment stoornis en littekens veroorzaken. Bij diepe
peeling kan huidnecrose als complicatie optreden.

La lumière intense pulsée est une forme d'énergie qui tra-
verse la peau et est également soumise à la loi précitée, les
risques qu'elle comporte sont également des brûlures et une
hyperpigmentation.

De intense pulsed therapie is een energievorm doorheen
de huid en valt ook onder de Wet, de risico's zijn eveneens
brandwonden en hyperpigmentatie.

Le champ d'application étendu de la loi du 23 mai 2013
protège la population de risques potentiellement graves.
Outre les compétences requises, la loi fixe également les
procédures d'information et de consentement à respecter,
qui sont assorties d'un délai de réflexion obligatoire.

Het brede toepassingsgebied van de wet van 23 mei 2013
beschermt de bevolking tegen mogelijk ernstige risico's.
Naast de vereiste bevoegdheden, regelt de Wet ook de ver-
eiste informatie- en instemmingsprocedure met een opge-
legde bedenktijd.

Il serait utile de disposer d'un conseil consultatif qui déli-
miterait clairement les activités, étant donné la créativité et
les nombreuses évolutions qui caractérisent ce domaine.

Voor de duidelijke afbakening van de activiteiten zou
gezien de creativiteit en intense evoluties in dit domein,
een adviesraad nuttig zijn.

Vous souhaitez savoir si les sociétés sont entièrement
libres de vendre des appareillages et produits aux salons
d'esthétique qui ne posséderaient pas les compétences vou-
lues, et à quelles sanctions elles s'exposeraient dans ce cas.

U vraagt of ondernemingen de apparatuur en producten
zomaar aan schoonheidssalons mogen verkopen wanneer
deze laatsten niet bevoegd zijn, en welke sancties kunnen
gelden.

En son article 2, la loi du 23 mai 2013 définit l'informa-
tion trompeuse comme toute communication ou action qui,
"d'une manière quelconque" induit en erreur et qui peut
affecter le comportement ou porter préjudice à un patient.

De wet van 23 mei 2013 definieert in artikel 2 mislei-
dende informatie als iedere mededeling of handeling die
"op enigerlei wijze" misleidt en het gedrag kan beïnvloe-
den of schade kan aanbrengen aan een patiënt.

En son article 20/1, la loi fait interdiction à toute per-
sonne physique ou morale (ce qui inclut donc les vendeurs)
non seulement de diffuser de la publicité relative aux actes
concernés, mais aussi de donner une information trom-
peuse.

Artikel 20/1 verbiedt elke natuurlijke of rechtspersoon
(dus ook verkopers) om reclame te voeren voor betrokken
ingrepen én om misleidende informatie te hanteren.

Quant à l'article 22/1, il énonce les sanctions dont sont
passibles les infractions à l'article 20/1, en l'occurrence un
emprisonnement de huit jours à six mois et d'une amende
de 250 euros à 5.000 euros ou une de ces peines seulement.
En outre, le tribunal peut ordonner la publication du juge-
ment aux frais du contrevenant.

Artikel 22/1 bepaalt de sancties voor een overtreding van
artikel 20/1: een gevangenisstraf van acht dagen tot zes
maanden en een geldboete van 250 tot 5.000 euro of met
één van deze straffen alleen. Bovendien kan de rechtbank
bevelen dat het vonnis op kosten van de overtreder wordt
bekendgemaakt.

Je n'aborderai pas plus avant les dispositions du Code de
droit économique, Livre VI, Titre IV, Chapitre II Pratiques
du marché déloyales entre entreprises.

Ik ga niet verder in op de bepalingen van het Wetboek
van Economisch Recht, Boek VI, Titel IV, Hoofdstuk II
oneerlijke praktijken tussen ondernemingen.
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DO 2020202105712
Question n° 60 de monsieur le député Franky Demon

du 05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105712
Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Endométriose. Endometriose.
L'endométriose est une maladie chronique qui touche une

femme sur dix en âge de procréer. On estime à 176 mil-
lions le nombre de femmes souffrant d'endométriose dans
le monde.

Endometriose is een chronische aandoening, die voor-
komt bij één op de tien vrouwen in hun vruchtbare periode.
Wereldwijd zouden er naar schatting 176 miljoen vrouwen
endometriose hebben.

Cette maladie entraîne le développement de tissu utérin,
muqueuse utérine ou endomètre en dehors de l'utérus.
Généralement dans les ovaires, la ou les trompes de Fal-
lope, les intestins, la vessie ou, dans de rares cas, dans les
reins et les poumons. S'ensuit une réaction inflammatoire
chronique. La cause de l'endométriose n'est pas encore
connue, bien que de nombreuses recherches scientifiques
soient en cours.

Door deze aandoening ontwikkelt er zich weefsel, baar-
moederslijmvlies of endometrium op andere plekken in het
lichaam buiten de baarmoeder. De meest voorkomende
plaatsen zijn de eierstokken, eileider(s), darmen, blaas of in
zeldzame gevallen op de nieren en longen. Hierdoor ont-
staat een chronische ontstekingsreactie. De oorzaak van
endometriose is nog niet gekend, ondanks het feit dat hier
veel wetenschappelijk onderzoek naar wordt gedaan.

1. Combien de femmes souffrent d'endométriose en Bel-
gique? Veuillez fournir des chiffres pour les tranches d'âge
suivantes : moins de 15 ans, de 15 à 25 ans, de 25 à 35 ans,
de 35 à 45 ans, de 45 à 55 ans, de 55 à 65 ans et plus de 65
ans?

1. Hoeveel vrouwen lijden in België aan endometriose?
Graag cijfers voor de volgende leeftijdsgroepen: onder de
15 jaar, 15 tot 25 jaar, 25 tot 35 jaar, 35 tot 45 jaar, 45 tot
55 jaar, 55 tot 65 jaar en boven de 65 jaar?

2. Un diagnostic précoce de l'endométriose est extrême-
ment important. Non seulement parce qu'il évite aux
femmes de multiples douleurs et inconforts, mais aussi
parce que l'endométriose est souvent liée à une diminution
de la fertilité.

2. Een vroege diagnose van endometriose is ongelooflijk
belangrijk. Niet alleen omdat het vrouwen een hoop pijn en
ongemakken bespaart, maar ook omdat endometriose vaak
gelinkt is aan een verminderde vruchtbaarheid.

Quel est l'âge moyen auquel l'endométriose est diagnosti-
quée chez les patientes belges? Quel est l'âge moyen
auquel elle est diagnostiquée dans l'Union européenne?

Wat is de gemiddelde leeftijd waarop endometriose bij
Belgische patiënten wordt vastgesteld? Wat is de gemid-
delde leeftijd in de Europese Unie waarop endometriose
wordt vastgesteld?

3. Les patientes atteintes d'endométriose ont souvent
recours à des traitements remboursés, comme certains
médicaments ou certaines interventions chirurgicales. Pou-
vez-vous estimer le coût annuel moyen du traitement d'une
patiente atteinte d'endométriose? Veuillez fournir une
répartition de ce coût annuel entre la part personnelle à
charge de la patiente et l'intervention de l'assurance mala-
die obligatoire.

3. Patiëntes met endometriose kunnen veelal beroep doen
op terugbetaalde behandelingen, zoals bepaalde medicatie
of chirurgische ingrepen. Kan u een schatting maken van
de jaarlijkse gemiddelde kost van de behandeling van een
patiënt met endometriose? Graag een opsplitsing tussen het
persoonlijk aandeel van de patiënt en de tegemoetkomin-
gen door de verplichte ziekteverzekering in deze jaarlijkse
kost.

4. Certaines patientes souffrent de problèmes graves liés
à leur endométriose. Les fortes douleurs, en particulier, ont
un effet négatif majeur sur leur bien-être physique, social
et mental. Pouvez-vous donner une estimation chiffrée des
femmes atteintes d'endométriose, également traitées pour
des troubles psychologiques?

4. Sommige patiëntes kampen met ernstige klachten als
een gevolg van hun endometriose. Vooral de hevige pijn
heeft een grote negatieve impact op hun fysiek, sociaal en
mentaal welbevinden. Kan u cijfers geven van hoeveel
vrouwen met endometriose ook behandeld worden voor
psychologische aandoeningen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 60 de monsieur le
député Franky Demon du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 60 van de heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van
05 november 2020 (N.):

Les chiffres que vous citez correspondent effectivement
aux taux de prévalence de l'endométriose généralement
admis dans la littérature internationale. L'incidence esti-
mée varie mais doit probablement se situer entre 10 % et
15 % des femmes réglées âgées de 25 à 44 ans. L'âge
moyen au moment du diagnostic est de 27 ans mais l'endo-
métriose est également constatée chez les adolescentes.

De cijfers die u aanhaalt, komen inderdaad overeen met
de in de internationale literatuur algemeen aangenomen
prevalentie van endometriose. De geschatte incidentie vari-
eert, maar ligt waarschijnlijk tussen de 10 en 15 % bij men-
struerende vrouwen tussen de leeftijd van 25 en 55 jaar. De
gemiddelde leeftijd tijdens diagnose is 27 jaar, maar endo-
metriose komt ook bij adolescenten voor.

En Belgique, il n'y a pas d'enregistrement systématique
des patientes atteintes d'endométriose (comme d'ailleurs
pour la plupart des affections prises en charge dans le cadre
de notre système de santé.

In België is er geen systematische registratie van patiën-
ten met endometriose (zoals overigens voor de meeste aan-
doeningen die in het kader van ons gezondheidssysteem
worden behandeld.

(Les pathologies spécifiques faisant l'objet d'un enregis-
trement ou d'un processus particulier de vigilance peuvent,
pour la plupart, être retrouvées sur le site web de Sciensano
(www.sciensano.be). Il convient aussi d'ajouter le Registre
du Cancer).

(De specifieke pathologieën die geregistreerd worden of
specifiek gemonitord worden, zijn grotendeels terug te vin-
den op de website van Sciensano (www.sciensano.be). Ook
het Kankerregister moet worden toegevoegd.

Nous ne disposons, de ce fait, d'aucune base de données
permettant de vous donner les statistiques demandées en
termes de nombre de personnes concernées, leur âge ou
l'existence d'éventuels problèmes psychologiques associés.

Wij beschikken daardoor niet over databanken om u de
gevraagde statistieken te bezorgen betreffende het aantal
betrokken personen, hun leeftijd of het voorkomen van
eventuele psychologische problemen die daarmee verband
houden.

Les données du SPF Santé publique ne concernent que
les patientes hospitalisées (hospitalisation classique ou
hospitalisation de jour) et ne reflètent donc pas la préva-
lence du problème. Le tableau ci-dessous illustre les don-
nées les plus récentes en la matière. Vu la crise Covid-19,
les données RHM 2019 ne sont pas encore disponibles.

De gegevens van de FOD Volksgezondheid betreffen
enkel de gehospitaliseerde patiëntes (klassieke hospitalisa-
tie of daghospitalisatie) en weerspiegelen dus niet de pre-
valentie van het probleem. De tabel hieronder illustreert de
meest recente gegevens dienaangaande. Gezien de Covid-
19-crisis zijn de MZG van 2019 nog niet beschikbaar.

En outre, les traitements suggérés pour soulager les
femmes atteintes d'endométriose n'étant généralement pas
spécifiques à cette affection, il n'est pas possible non plus
d'en déduire des informations relatives à sa fréquence en
Belgique.

Aangezien de voorgestelde behandelingen om de pijn
van vrouwen met endometriose te verlichten over het alge-
meen niet specifiek zijn voor deze aandoening, is het ook
niet mogelijk om hieruit informatie af te leiden over het
voorkomen ervan in België.

Les types de traitements proposés sont de plus particuliè-
rement variés: du médicament analgésique à l'intervention
chirurgicale, en passant par divers traitements hormonaux.

De voorgestelde soorten behandelingen zijn bovendien
bijzonder gevarieerd: van pijnstiller tot chirurgische
ingreep, over diverse hormoonbehandelingen.

Endométriose (nombre de patientes)/ 
Endometriose (aantal patiëntes)

Hospitalisation classique/ 
Klassieke hospitalisatie

Hospitalisation de jour/ 
Daghospitalisatie

2016 3.666 1.249

2017 3.504 1.211

2018 3.751 1.246
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La médication administrée n'est cependant pas spécifique
au traitement de l'endométriose. La nomenclature des pres-
tations de santé ne prévoit pas non plus de prestations spé-
cifiques exclusivement destinées au traitement de
l'endométriose.

De toegediende medicatie is evenwel niet specifiek voor
de behandeling van endometriose. Ook de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen kent geen specifieke
verstrekkingen die uitsluitend voor endometriose kunnen
gebruikt worden.

À titre d'exemple, la nomenclature prévoit en son article
14 g), une prestation de laparoscopie pour intervention sur
les ovaires mais elle n'est pas spécifique pour l'endomé-
triose: 432530 432541 Ovarioplastie ou myomectommie
(myome de diamètre inférieur à 2 cm) ou traitement
d'endométriose avec confirmation anatomopathologique
K120.

Zo is er bij wijze van voorbeeld een laparoscopische ver-
strekking in artikel 14 g van de nomenclatuur voor een
ingreep op de ovaria, doch ook niet specifiek voor endome-
triose: 432530 432541 Eierstokplastiek of myomectomie
(myoom met een doorsnede van minder dan 2 cm) of
behandeling van endometriose met pathologisch-anatomi-
sche bevestiging K 120.

Le tableau suivant présente les chiffres relatifs aux cas
ayant bénéficié de cette prestation en 2019:

U treft de verrichte aantallen aan voor deze verstrekkin-
gen voor 2019 in de onderstaande tabel:

Dans cette optique, il n'est dès lors pas possible d'évaluer
le coût annuel moyen du traitement d'une patiente souffrant
d'endométriose.

Het is in die optiek dan ook niet mogelijk om de jaar-
lijkse gemiddelde kost van de behandeling van een patiënt
met endometriose in te schatten.

De même, il n'y a pas non plus de chiffres disponibles
concernant le nombre de femmes souffrant d'endométriose
également traitées pour des affections psychologiques.

Evenzeer zijn er geen concrete cijfers beschikbaar met
betrekking op het aantal vrouwen met endometriose die
ook behandeld worden voor psychologische aandoeningen.

Année comptable/ 
Boekhoudjaar

Type de patiente/ 
Type Patiënt

Numéro de code de la 
nomenclature/ 

Code Nomenclatuur

Nombre de cas/ 
Gevallen

2019 Ambul. 432530 451

2019 Hosp./Opgen. 432541 419
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DO 2020202105751
Question n° 74 de madame la députée Ellen Samyn du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105751
Vraag nr. 74 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Publication des sources de contamination par le corona-
virus.

Bekendmaken besmettingsbronnen coronavirus.

Ce pays semble ne pas parvenir à endiguer le corona-
virus, malgré toute une série de mesures dont l'efficacité
est mise en doute de toutes parts. Seule une approche
ciblée peut donner des résultats, du moins si elle repose sur
des bases scientifiques. Force est toutefois de constater que
contrairement à d'autres pays (comme l'Allemagne), nous
ne disposons toujours pas, en Belgique, de données sur les
sources de contamination et ce, malgré une série d'initia-
tives prises dans le cadre du contact tracing. Des mesures
globales doivent par conséquent être prises dans certains
secteurs (par exemple l'horeca), alors que nous ignorons
s'ils constituent des foyers de contamination.

Het indijken van het coronavirus lijkt in dit land niet te
lukken, spijt een ganse resem aan maatregelen waarvan de
doeltreffendheid van alle kanten in vraag wordt gesteld.
Enkel een gerichte aanpak kan resultaat opleveren als dit
tenminste op wetenschappelijke basis gebeurd. Toch moe-
ten we vaststellen dat in vergelijking met het buitenland
(onder andere Duitsland) we in België nog steeds geen
gegevens krijgen over de besmettingsbronnen en dit spijts
een reeks initiatieven die zijn genomen in het kader van de
contact tracing. Daardoor worden algemene maatregelen
genomen in bepaalde sectoren (bijv. de horeca) terwijl het
niet duidelijk is of daar de besmettingshaarden wel te situe-
ren zijn.

Une petite enquête dans l'horeca révèle que les listes de
présence que chaque client doit remplir depuis des
semaines lorsqu'il se rend dans un établissement horeca ne
sont pas réclamées par les contact tracers.

Een kleine rondvraag bij de horeca laat uitschijnen dat de
lijsten van aanwezigen die iedereen die een horecabezoek
doet sinds weken moet invullen of achterlaten, door de
contact tracers niet worden opgevraagd.

1. Des données scientifiques relatives aux foyers de
contamination sont-elles disponibles? Dans l'affirmative,
pourquoi ne sont-elles pas rendues publiques?

1. Zijn de wetenschappelijke gegevens van de besmet-
tingshaarden ter beschikking en zo ja, waarom worden ze
niet publiek gemaakt?

2. Si ces données ne sont pas disponibles, que comptez-
vous faire pour combler cette lacune dans les plus brefs
délais?

2. Indien deze gegevens niet bekend zijn wat is uw actie-
plan om hier zo snel mogelijk verandering in te brengen?

3. Comptez-vous prendre l'initiative de consulter les
régions et les communautés qui organisent le contact tra-
cing afin de mettre en place une approche scientifique?

3. Zal u initiatief nemen om hierin in overleg te treden
met de gewesten en gemeenschappen die de contact tra-
cing organiseren om een wetenschappelijke benadering te
organiseren?

4. Pourquoi restreignez-vous l'horeca alors que, puisque
les listes de présence ne sont pas réclamées, le secteur n'est
manifestement pas considéré comme source de contamina-
tion dans le suivi des contacts?

4. Waarom legt u de horeca aan banden terwijl het blijkt
dat de aanwezigheidslijsten bij diezelfde horeca niet wor-
den opgevraagd en zij dus klaarblijkelijk niet als besmet-
tingsbron in het vizier komen van de contactopvolging?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 74 de madame la
députée Ellen Samyn du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 74 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 05 november
2020 (N.):

1. Les équipes régionales de lutte contre les maladies
infectieuses travaillent quotidiennement au suivi des clus-
ters. Dans les clusters identifiés, il y a souvent une indica-
tion du contexte du cluster, ce qui donne des informations
sur le type de transmission et le contexte de cette transmis-
sion. Chaque semaine, les équipes régionales de lutte
contre les maladies infectieuses fournissent aux autorités
régionales et fédérales des aperçus sur le nombre de clus-
ters, subdivisés par type.

1. De regionale teams infectieziektenbestrijding werken
dagelijks aan het opvolgen van clusters. Bij geidentifi-
ceerde clusters is er vaak een indicatie van de context van
het cluster, welke informatie over het type van transmissie
en de context van transmissie oplevert. Wekelijks worden
overzichten bezorgt door de regionale teams infectieziek-
tenbestrijding aan de regionale en federale autoriteiten van
het aantal clusters uitgesplitst naar het type cluster.

Le centre de contact demande également des informa-
tions sur la source possible d'une infection, et surtout sur
les endroits fréquentés pendant la période infectieuse, dans
le but d'identifier rapidement les personnes éventuellement
infectées, permettant ainsi de briser la chaîne de transmis-
sion.

Ook door het contact centrum wordt informatie opge-
vraagd rond de mogelijke bron van de infectie, en vooral
ook rond plaatsen die bezocht zijn tijdens de infectieuze
periode, met het oog op het vroeg identificeren van moge-
lijk besmette personen, waarvoor de transmissieketen nog
kan worden gestopt.

Les différentes sources de données connaissent toutes
leurs limites et se concentrent clairement sur les opportuni-
tés d'interventions. De ce fait, elles ne sont pas exhaus-
tives. De plus, les différents clusters identifiés sont
clairement biaisés vers des contextes dans lesquels les
clusters peuvent plus facilement être identifiés, comme
dans les collectivités. Aux endroits où des personnes
inconnues se rencontrent, comme dans les centres de shop-
ping ou dans les restaurants, les clusters éventuels sont plus
difficiles à identifier.

De verschillende gegevensbronnen kennen allen hun
limitaties, en hebben een duidelijke focus op de opportuni-
teiten voor interventies. Daarmee zijn ze niet exhaustief.
Ook zijn de verschillende aantallen geïdentifeerde clusters
duidelijk gebiased naar die contexten waarin gemakkelij-
ker clusters kunnen worden geïdentificeerd, zoals binnen
collectiviteiten. Op plaatsen waar onbekende personen
elkaar ontmoeten, zoals in shopping centers of in restau-
rants, zijn mogelijke clusters moeilijker te achterhalen.

2. Non applicable. Comme décrit ci-dessus, différentes
sources de données sont disponibles, mais à côté de cela,
on travaille constamment à l'amélioration des processus
d'enregistrement et à une harmonisation entre les régions,
afin que les données globalisées puissent être comprises et
analysées plus facilement, et être converties en conclusions
utilisables pour la politique.

2. Niet van toepassing. Zoals hierboven beschreven zijn
verschillende gegevensbronnen beschikbaar, maar daar-
naast wordt voortdurend gewerkt aan het verbeteren van de
registratieprocessen en een harmonisatie tussen de regio's,
zodat de samengevoegde gegevens gemakkelijker te
begrijpen en te analyseren zijn, en om te zetten zijn in
bruikbare conclusies voor het beleid.

3. Depuis le début de la crise, Sciensano travaille en
étroite collaboration avec les régions et les communautés
qui sont compétentes pour le traçage des contacts et la sur-
veillance des clusters.

3. Sinds het begin van de crisis werkt Sciensano in nauw
contact met de regio's en gemeenschappen die bevoegd
zijn voor het traceren van contacten en het monitoren van
clusters.
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Déjà en juillet, un document détaillé a été élaboré par les
régions en collaboration avec Sciensano et approuvé par
les régions et les communautés au sujet de l'approche
scientifique de la surveillance de clusters. Depuis la fin
août, Sciensano rapporte toutes les semaines le nombre et
le type de clusters aux autorités, sur la base des enregistre-
ments des investigations des équipes régionales de lutte
contre les maladies infectieuses des régions et des commu-
nautés.

Reeds in juli is een uitgebreid document opgesteld door
de regio's in samenwerking met Sciensano en goedgekeurd
door de gewesten en gemeenschappen rond de weten-
schappelijke benadering van de monitoring van clusters.
Sinds eind augustus rapporteert Sciensano wekelijks over
het aantal en het type clusters aan de autoriteiten, op basis
van de registraties van de investigaties van de regionale
teams infectieziektenbestrijding van de gewesten en
gemeenschappen.

Dans le but d'adapter constamment les enregistrements
aux besoins et opportunités en évolution, des échanges de
données sont effectués en continu et les régions entre elles
ainsi que les régions avec Sciensano accordent sans cesse
leurs procédures. Une structure commune de données a été
récemment développée, qui va faciliter l'échange de don-
nées relatives à l'identification et la confirmation de clus-
ters.

Met het oog op voortdurende afstemming van de regis-
traties aan veranderende noden en opportuniteiten, zijn er
doorlopende uitwisselingen van gegevens en afstemmin-
gen van procedures tussen de regio's en met de regio's en
Sciensano. Er is recent een gemeenschappelijke gegevens-
structuur ontwikkeld, die data uitwisseling rond de identifi-
catie en confirmatie van clusters verder gaat faciliteren.

En outre, des questions supplémentaires ont également
été implémentées dans les scripts du centre de contact, ce
qui permet de pouvoir encore mieux étudier le contexte des
clusters éventuels.

Daarnaast zijn er recent ook extra vragen geimplemen-
teerd in de scripts van het contact centrum, waardoor de
context van mogelijke clusters nog beter zal kunnen wor-
den onderzocht.

4. Après nous être informés auprès des régions, nous
avons pu constater qu'elles ont utilisé de temps à autre la
possibilité de réclamer de telles listes dans le cadre d'une
analyse de cluster mais que pour l'instant, cela ne se fait en
effet que sporadiquement. C'est en partie dû au fait que les
équipes de recherche et d'intervention se sont rendu
compte que bien souvent, dans l'analyse de clusters dans le
secteur de l'horeca, il n'y avait aucune raison de penser que
les mesures n'étaient pas respectées et qu'il était donc diffi-
cile d'identifier les contacts à haut risque: l'application cor-
recte de toutes les mesures permet en effet d'éviter les
contacts à haut risque. Cela ne veut pas dire que tout risque
est exclu mais plutôt que des mesures d'intervention com-
plémentaires ne sont souvent pas applicables. En cas
d'indications de la possibilité de prendre des mesures
d'intervention complémentaires, l'utilisation de ces listes
de présence pourra en faire partie.

4. Bij navraag in de regio's blijkt dat alle regio's al wel
eens van de mogelijkheid gebruik gemaakt hebben om der-
gelijke lijsten op te vragen in het kader van een cluster
onderzoek, maar dat dit inderdaad momenteel eerder spo-
radisch gebeurt. Dit heeft mede te maken met het feit dat
de onderzoeks en interventie teams de ervaring opdeden
dat vaak bij onderzoeken van clusters in de horeca er geen
redenen waren om aan te nemen dat de maatregelen binnen
de horeca establishment waren genegeerd, en het daarom
moeilijk was om nog hoogrisicocontacten te identificeren:
met het correct toepassen van alle maatregelen worden
hoogrisicocontacten immers vermeden. Hiermee is niet
gezegd dat elk risico is uitgesloten, maar wordt eerder
bedoeld dat aanvullende interventiemaatregelen vaak niet
van toepassing zijn. Indien er wel aanwijzingen zijn voor
de mogelijkheid van aanvullende interventiemaatregelen,
kan het opvragen van de aanwezigheidslijsten hier een
onderdeel van zijn.
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DO 2020202105777
Question n° 76 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105777
Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 06 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Projet pilote contre le burn-out. Pilootproject burn-out.
En janvier 2019, Fedris a lancé un projet pilote concer-

nant un trajet d'accompagnement pour les travailleurs qui
sont menacés ou touchés par un stade précoce de burnout
(stade 1 ou 2) en raison d'un risque psychosocial lié au tra-
vail.

In januari 2019 is Fedris gestart met een pilootproject
voor een begeleidingstraject voor werknemers die ten
gevolge van een arbeidsgerelateerd psychosociaal risico
bedreigd of getroffen zijn door een vroegtijdig stadium van
burn-out (stadium 1 of 2).

Le projet pilote prendra 300 à 1 000 personnes en charge
au maximum.

Het pilootproject neemt 300 tot maximaal 1.000 perso-
nen ten laste.

1. Combien de travailleurs participent à ce projet pilote? 1. Hoeveel werknemers zijn in dit pilootproject gestapt?
2. Combien de ces travailleurs sont retournés au travail à

l'issue du projet pilote?
2. Hoeveel van die werknemers zijn na het pilootproject

terug aan het werk gegaan?
3. Selon vous, quelle est l'évaluation intermédiaire de ce

projet compte tenu de la reconnaissance éventuelle du
burn-out comme maladie liée au travail?

3. Wat is volgens u de tussentijdse evaluatie van dit pro-
ject gelet op de mogelijke erkenning van burn-out als
arbeidsgerelateerde ziekte?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 76 de monsieur le
député Gaby Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 76 van de heer
volksvertegenwoordiger Gaby Colebunders van
06 november 2020 (Fr.):

1. Au 31 octobre 2020, 617 demandes de dépistage ont
été reçues. 516 de ces 617 demandes ont été acceptées pour
un diagnostic de burn-out. 53 diagnostics sont en cours.
Pour les 463 diagnostics reçus, 370 demandes ont fait
l'objet d'un trajet d'accompagnement, 93 dossiers ayant été
refusés. Actuellement, 207 travailleurs sont en cours de
trajet et 163 l'ont terminé.

1. We informeren u dat we op 31 oktober 2020 in totaal
617 screeningsaanvragen hadden ontvangen. 516 van die
617 aanvragen werden aanvaard voor een diagnose van
burn-out. 53 diagnoses zijn nog lopende. Voor de 463 ont-
vangen diagnoses waren 370 aanvragen het onderwerp van
een begeleidingstraject, 93 dossiers werden geweigerd.
Momenteel zijn 207 werknemers bezig aan het traject en
hebben 163 het traject beëindigd.

Les dossiers sont refusés lorsqu'ils ne rentrent pas dans le
scope du projet (par exemple si les travailleurs n'appar-
tiennent pas aux secteurs d'activités concernés par le projet
ou si les travailleurs sont en arrêt de travail depuis plus de
deux mois au moment de la demande), ou lorsque le dia-
gnostic de burn-out à un stade précoce n'a pu être confirmé
lors de l'évaluation diagnostique et que, dès lors, le trajet
n'est pas adapté à la situation du travailleur.

Dossiers worden geweigerd wanneer ze niet binnen de
scope van het project passen (bijvoorbeeld als de werkne-
mers geen deel uitmaken van de sectoren die in het project
opgenomen zijn of voor werknemers die reeds langer dan
twee maanden hun werk hebben onderbroken op het
moment van de aanvraag) of wanneer de diagnose "burn-
out in een vroeg stadium" niet bij de diagnostische evalua-
tie kon worden bevestigd en dat het traject dus niet
geschikt is voor de situatie van de werknemer.

2. Cette information n'est pas disponible en continu et en
temps réel par Fedris. Elle est recueillie via des formulaires
envoyés aux travailleurs une fois le trajet clôturé et ces for-
mulaires sont analysés périodiquement.

2. We moeten u informeren dat die informatie niet door-
lopend en in realtime beschikbaar is bij Fedris. Ze wordt
ingezameld via formulieren die naar de werknemers wor-
den gestuurd eenmaal het traject is afgesloten. Deze formu-
lieren worden dan periodiek geanalyseerd.
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Une première analyse, réalisée en mai 2020 sur les 55
premiers trajets terminés, montre des résultats encoura-
geants. Avec toute la prudence qui s'impose sur l'interpré-
tation des données issues d'un échantillon aussi petit, on
peut observer un impact positif sur:

Een aanvankelijke analyse, uitgevoerd in mei 2020, van
de eerste 55 afgesloten trajecten toont bemoedigende resul-
taten. Met alle voorzichtigheid vereist bij de interpretatie
van gegevens uit dergelijke kleine steekproef kan men een
positieve impact waarnemen op:

- le maintien au travail: 25 des 27 des travailleurs au tra-
vail en début de prise en charge sont au travail en fin de
trajet, 5 sont tombés en incapacité en cours de trajet mais
ils ont depuis repris le travail;

- het aan het werk houden: 25 van de 27 werknemers aan
het werk bij het begin van de behandeling zijn aan het werk
op het einde van het traject, 5 zijn (arbeids)ongeschikt
geraakt in de loop van het traject maar hebben ondertussen
het werk hervat;

- le retour au travail: sur les 28 travailleurs en arrêt de tra-
vail au début de la prise en charge, 20 sont de retour au tra-
vail en fin de trajet.

- de werkhervatting: van de 28 werknemers die bij het
begin van de behandeling hun werk onderbroken hadden,
hebben er 20 het werk hervat op het einde van het traject.

Le projet pilote semble donc assurer son rôle de préven-
tion secondaire de l'épuisement professionnel mais il faut
attendre l'évaluation finale du projet pilote pour voir si ces
résultats se confirment.

Het proefproject lijkt zijn rol als secundaire preventie
van burn-out te vervullen. We zullen echter moeten
afwachten of die resultaten bevestigd worden in de toe-
komst.

3. Comme expliqué ci-dessus, il n'est pas possible de tirer
des conclusions actuellement. En effet, l'évaluation finale
du projet nécessite d'attendre la clôture d'au moins 300 tra-
jets pour assurer la validité et la rigueur scientifiques de
l'analyse. Au 31 octobre 2020, seuls 163 trajets étaient ter-
minés. Fedris estime qu'une première évaluation devrait
pouvoir débuter au deuxième semestre 2021 lorsque ce
nombre de 300 sera atteint.

3. Zoals hierboven uitgelegd, is het momenteel niet
mogelijk om conclusies te trekken. De eindevaluatie van
het project vereist immers dat er gewacht wordt op de
afsluiting van minstens 300 trajecten om de geldigheid en
de wetenschappelijke nauwkeurigheid van de analyse te
waarborgen. Op 31 oktober 2020 waren slechts 163 trajec-
ten beëindigd. Fedris schat dat een eerste evaluatie zou
kunnen beginnen in het tweede semester van 2021, zodra
het aantal van 300 beëindigde trajecten bereikt zal zijn.

DO 2020202105780
Question n° 79 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105780
Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 06 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Étude sur le cumul des rôles et les risques psychosociaux. Studie naar combinatiedruk en psychosociale risico's.
En 2018, vous avez commandé une vaste étude afin

d'examiner le lien entre le cumul des rôles et les risques
psychosociaux, en particulier chez les jeunes parents, sou-
vent des trentenaires. Il s'agit de l'âge dit sandwich.

In 2018 heeft u een omvattende studie besteld om de link
tussen combinatiedruk en psychosociale risico's te onder-
zoeken, in het bijzonder voor de groep in de zogenaamde
"sandwichleeftijd". Dat is de groep van jonge ouders, vaak
dertigers.

Dans cette étude, la relation entre le temps consacré au
travail et à la famille, d'une part, et l'incidence d'une mala-
die, d'autre part, devait être examinée au moyen de
recherches empiriques. Sur la base d'un grand nombre de
données statistiques, le lien entre ces éléments devait pou-
voir être analysé avec précision pour la première fois dans
ce pays. Ce n'est pas tout: le groupe de recherche a égale-
ment été chargé de formuler des pistes possibles en matière
de politiques et de recherches complémentaires.

In die studie zou via empirisch onderzoek de relatie tus-
sen tijdsbesteding in werk en gezin enerzijds en ziekte-
incidentie anderzijds onder de loep worden genomen. Op
basis van een grote groep statistische gegevens zou er voor
het eerst in dit land een precieze analyse kunnen gebeuren
van het verband tussen deze elementen. Daar blijft het niet
bij: de onderzoeksgroep werd eveneens gevraagd om voor-
stellen van pistes voor verder onderzoek en beleid te ont-
wikkelen.
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1. Quel est l'état d'avancement de cette étude? Pouvons-
nous déjà en prendre connaissance?

1. Hoe zit het met die studie? Kunnen we die studie al
inzien?

2. Quels sont les résultats éventuels de cette étude? 2. Wat zijn de eventuele resultaten?
3. Quel est le lien entre le temps consacré au travail et à

la famille et l'incidence d'une maladie?
3. Wat is het verband tussen tijdsbesteding in werk, gezin

en ziekte-incidentie?
4. Quelles sont les principales pistes de recherches et de

politiques proposées par le groupe de recherche?
4. Wat zijn de voornaamste voorstellen van pistes voor

onderzoek en beleid die gegeven werden door de onder-
zoeksgroep?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 79 de monsieur le
député Gaby Colebunders du 06 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 79 van de heer
volksvertegenwoordiger Gaby Colebunders van
06 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105789
Question n° 83 de madame la députée Nawal Farih du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105789
Vraag nr. 83 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les allergies et les médicaments pour les combattre. Allergieën en medicatie.
Le nombre de personnes atteintes d'allergies augmente en

Belgique. Il ressort d'une étude que 30 % des Belges
souffrent d'allergies. Même si d'autres études mettent ce
pourcentage en doute, il est en tout cas acquis que le
nombre d'allergiques est en hausse. Ces personnes
souffrent d'éruptions cutanées, d'allergies alimentaires, du
rhume des foins et d'asthme.

Het aantal inwoners met een allergie neemt toe in ons
land. Een studie geeft aan dat 30 % van de Belgen last
heeft van allergieën. Andere studies trekken dit getal in
twijfel maar het staat wel vast dat het aantal inwoners met
allergieën toeneemt. Het gaat in dit geval van om uitslag,
voedselallergieën, hooikoorts en astma.

Pourriez-vous fournir les chiffres absolus et relatifs sui-
vants, ventilés par catégorie d'âge (- de 18 ans, 18-24 ans,
25-34 ans, 35-44 ans, 45-54 ans, 55-64 ans et + de 65 ans),
par province et par sexe?

Graag volgende cijfers, opgesplitst per leeftijdsgroep (-
18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64 en +65 jaar), per
provincie en met een opsplitsing op basis van geslacht, uit-
gedrukt in zowel absolute als relatieve cijfers.

1. En Belgique, dans les catégories d'âge précitées, com-
bien de personnes souffrent-elles d'une allergie?

1. Hoeveel personen in ons land hebben last van een
allergie, onderverdeeld in bovengenoemde leeftijdsgroe-
pen?

2. Quelles sont, en Belgique, les dix allergies les plus
récurrentes?

2. Wat zijn de tien meest voorkomende allergieën in ons
land?

3. Combien de patients sont-ils décédés d'une allergie? 3. In hoeveel gevallen is een patiënt overleden aan een
allergie?

4. Quelles sont les cinq allergies les plus récurrentes pou-
vant entraîner le décès d'un patient?

4. Wat zijn de vijf meest voorkomende allergieën die lei-
den tot het overlijden van een patiënt?
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5. Le marché propose également de nombreux antialler-
giques. Certains sont remboursés, d'autres pas.

5. Er is inmiddels ook heel wat medicatie op de markt
tegen allergieën. Sommige daarvan worden terugbetaald en
anderen niet.

a) Quels sont les dix antiallergiques qui sont le plus sou-
vent remboursés?

a) Wat is de top tien van de vaakst terugbetaalde medicij-
nen tegen een allergie?

b) Quel est le top dix des antiallergiques non rembour-
sés?

b) Wat is de top tien van niet-terugbetaalde medicijnen
tegen een allergie?

c) Quels sont les dix antiallergiques nécessitant une pres-
cription qui sont le plus souvent remboursés?

c) Wat is de top tien van de vaakst terugbetaalde medicij-
nen tegen een allergie waarvoor een voorschrift nodig is?

d) Quels sont les dix antiallergiques ne nécessitant pas
une prescription qui ne sont pas remboursés?

d) Wat is de top tien van de niet-terugbetaalde medicijnen
tegen een allergie waarvoor geen voorschrift nodig is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 83 de madame la
députée Nawal Farih du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 83 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 06 november
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105855
Question n° 92 de madame la députée Katleen Bury du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105855
Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Hôpitaux psychiatriques à Hal-Vilvorde et à Bruxelles. Psychiatrische instellingen in Halle-Vilvoorde en Brussel.
À Bruxelles, il arrive que des habitants de communes de

la périphérie flamande de Bruxelles qui font l'objet d'une
procédure urgente d'admission forcée en hôpital psychia-
trique soient examinés par des psychiatres ou accompagnés
par du personnel infirmier psychiatrique ne maîtrisant pas
le néerlandais. Faute de place dans un établissement de
soins psychiatriques dans la périphérie flamande, ces per-
sonnes doivent parfois être hospitalisées à Bruxelles et/ou
à Alost.

In Brussel gebeurt het wel eens dat inwoners uit de
Vlaamse Rand met een dringende procedure tot collocatie
onderzocht worden door psychiaters of begeleid door psy-
chiatrisch verplegend personeel dat het Nederlands niet
machtig is. Vervolgens dienen deze Vlaamse Rand bewo-
ners in Brussel en/of Aalst te worden opgenomen omwille
van plaatsgebrek in psychiatrische verzorginstellingen in
de Vlaamse Rand.

1. Pourriez-vous fournir la liste des cliniques et des éta-
blissements de soins psychiatriques dans l'arrondissement
de Hal-Vilvorde?

1. Kan u een overzicht geven van de psychiatrische kli-
nieken en inrichtingen in Halle-Vilvoorde?

2. Disposez-vous d'une liste des cliniques et des établis-
sements de soins psychiatriques bilingues à Bruxelles?

2. Bestaat er een overzicht van tweetalige psychiatrische
klinieken en inrichtingen in Brussel?

3. Les habitants de Hal-Vilvorde peuvent-ils être admis
dans des hôpitaux psychiatriques dans les arrondissements
voisins ou est-ce impossible pour des raisons juridiques?

3. Zijn er instellingen in naburige arrondissementen waar
mensen uit Halle-Vilvoorde worden opgenomen of is dit
om juridische redenen niet mogelijk?
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4. a) Avez-vous connaissance de plaintes linguistiques à
ce sujet?

4. a) Heeft u weet van taalklachten in dit verband?

b) Dans l'affirmative, comment ont-elles été traitées? b) Zo ja, op welke wijze werd daarop gereageerd?
5. Des initiatives ont-elles déjà été prises pour

contraindre les hôpitaux psychiatriques de Bruxelles à res-
pecter leurs obligations linguistiques?

5. Werden er reeds initiatieven genomen om de psychia-
trische instellingen in Brussel te dwingen hun taalverplich-
tingen na te komen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 92 de madame la
députée Katleen Bury du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 92 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
09 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105929
Question n° 103 de madame la députée Caroline

Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105929
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Centre Antipoisons. - Rapport annuel. Antigifcentrum. - Jaarverslag.
Dans son dernier rapport annuel, le Centre Antipoisons

indique une augmentation de 2,13 % des appels par rapport
à l'année précédente (2018). Il en ressort que les liquides
de vapotage et les huiles essentielles sont de nouveaux pro-
duits pour lesquels nous devons être attentifs.

In zijn recentste jaarverslag meldt het Antigifcentrum dat
het aantal oproepen in vergelijking met het voorgaande jaar
(2018) met 2,13 % gestegen is. Nog volgens het verslag
zijn e-vloeistoffen en etherische oliën nieuwe producten
waar we op onze hoede voor moeten zijn.

1. Quelle est l'évolution du nombre d'appels au Centre
Antipoisons durant les cinq dernières années? Quelles sont
les raisons principales des appels? Quels sont les princi-
paux produits en cause? Quel est le profil des personnes
exposées?

1. Hoe is het aantal oproepen aan het Antigifcentrum de
afgelopen vijf jaar geëvolueerd? Wat zijn de voornaamste
redenen van de oproepen? Wat zijn de belangrijkste pro-
ducten waarvoor men belt? Wat is het profiel van de bloot-
gestelde personen?

2. Avez-vous eu connaissance d'une hausse des appels
durant la période de confinement du printemps 2020?

2. Is het aantal oproepen tijdens de lockdown in het voor-
jaar van 2020 toegenomen?

3. Quelles sont les initiatives prises en vue de lutter
contre l'intoxication aux nouveaux produits cités ci-dessus
en termes de mentions obligatoires sur les produits ven-
dus?

3. Welke initiatieven worden er op het vlak van de ver-
plichte etikettering op de verkochte producten genomen
om de vergiftiging met de hierboven genoemde nieuwe
producten tegen te gaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 103 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 103 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
09 november 2020 (Fr.):
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Le Centre Antipoisons est un centre indépendant qui ne
relève pas de mes compétences et qui n'est pas financé par
le SPF Santé publique. Je ne suis donc pas en mesure de
vous donner des chiffres sur ce centre.

Het Antigifcentrum is een onafhankelijk centrum dat niet
onder mijn bevoegdheid valt en door de FOD Volksge-
zondheid niet gefinancierd wordt. Ik kan u dan ook geen
cijfers geven over dit centrum.

DO 2020202105980
Question n° 108 de madame la députée Caroline

Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202105980
Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La lutte contre la rougeole. Strijd tegen de mazelen.
La rougeole est un virus qui se transmet d'une personne à

l'autre par le biais de gouttelettes provenant du nez ou de la
bouche. La maladie est très contagieuse et peut provoquer
rapidement des épidémies en cas de couverture vaccinale
insuffisante.

De mazelen worden veroorzaakt door een virus dat via
druppeltjes uit de neus of de mond van persoon tot persoon
overgedragen wordt. De ziekte is zeer besmettelijk en kan
snel tot epidemieën leiden  als de vaccinatiegraad onvol-
doende is.

Selon l'Organisation mondiale de la Santé (OMS), avant
la généralisation de la vaccination, le virus entrainait plus
de deux millions de décès chaque année. L'OMS estime
que la vaccination a permis d'éviter 20,4 millions de décès
durant la période de 2000 à 2016. Actuellement, la rou-
geole reste tout de même un problème de santé publique
majeur. Il est nécessaire d'y rester attentif.

Volgens de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) ver-
oorzaakte het virus, vooraleer er op grote schaal tegen
gevaccineerd werd, meer dan twee miljoen doden per jaar.
Volgens de WHO konden er in de periode van 2000 tot
2016 dankzij de vaccinatie 20,4 miljoen sterfgevallen
voorkomen worden. De mazelen zijn echter nog steeds een
groot probleem voor de volksgezondheid. Men moet er dus
de nodige aandacht aan blijven besteden.

1. Combien de cas ont été recensés sur notre territoire
durant ces cinq dernières années?

1. Hoeveel gevallen werden er de afgelopen vijf jaar in
België geregistreerd?

2. Combien de personnes se font dépister chaque année? 2. Hoeveel personen worden er jaarlijks getest?
3. Quel est le taux de vaccination au sein de notre popula-

tion?
3. Wat is het vaccinatiepercentage van onze bevolking?

4. Combien de personnes sont décédées des suites de la
rougeole ces cinq dernières années?

4. Hoeveel personen zijn er de afgelopen vijf jaar aan
mazelen gestorven?

5. Quel est le financement octroyé à la lutte contre la rou-
geole en Belgique?

5. Hoeveel geld wordt er uitgetrokken voor de strijd
tegen mazelen in België?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 108 de madame la
députée Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 108 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
10 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105982
Question n° 110 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202105982
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le projet TiquesNet. Project TekenNet.
Lancé en 2015, le projet de la plateforme TiquesNet a

pour objectif de suivre l'exposition de la population belge
aux morsures de tiques. Celle-ci est gérée par Sciensano,
l'Institut belge de santé. Concrètement la population est
invitée à déclarer les morsures de tiques survenues chez
l'homme.

Het platform TekenNet, dat in 2015 opgestart werd,
strekt ertoe de blootstelling van de Belgische bevolking
aan tekenbeten op te volgen. Het wordt beheerd door
Sciensano, het Belgisch instituut voor gezondheid. Con-
creet wordt de bevolking gevraagd tekenbeten bij mensen
te melden.

1. Combien de cas ont été recensés sur la plateforme
depuis la création de la plateforme? Pouvez-vous détailler
les données par province?

1. Hoeveel gevallen werden er op het platform sinds de
oprichting ervan gemeld? Kunt u de cijfers per provincie
meedelen?

2. Quels sont les moyens alloués à ce projet? 2. Welke middelen worden er voor dit project uitgetrok-
ken?

3. Quel bilan tirez-vous de l'utilisation de la plateforme
depuis son lancement en juin 2015?

3. Hoe beoordeelt u het gebruik van het platform sinds de
lancering ervan in juni 2015?

4. Une évaluation du projet a-t-elle été réalisée récem-
ment? Quelles mesures d'amélioration sont envisagées par
votre département afin d'augmenter sa promotion, son
accessibilité et l'utilisation des données récoltées?

4. Werd het project onlangs geëvalueerd? Welke maatre-
gelen overweegt uw departement te nemen om de bekend-
heid, de toegankelijkheid en het gebruik van de verzamelde
gegevens te verbeteren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 110 de madame la
députée Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 110 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
10 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106013
Question n° 116 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106013
Vraag nr. 116 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le label Nutri-Score. Voedingslabel Nutri-Score.
L'alimentation joue un rôle fondamental et essentiel dans

notre société. On le sait, elle a notamment de multiples
conséquences sur notre santé.

Voeding speelt een fundamentele en essentiële rol in
onze samenleving. Zoals bekend beïnvloedt voeding met
name onze gezondheid in allerlei opzichten.
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La santé et l'alimentation étant étroitement liées, depuis
2019 un système d'étiquetage a été implémenté sur notre
territoire afin d'inciter les consommateurs à faire de meil-
leurs choix alimentaires pour leur santé.

Aangezien gezondheid en voeding nauw met elkaar
samenhangen, werd er in 2019 in ons land een labelsys-
teem ingevoerd om de consumenten ertoe aan te zetten
betere voedingskeuzes te maken ten behoeve van hun
gezondheid.

Il ressort d'une étude réalisée par des chercheurs français
de l'Université de la Sorbonne et l'Institut national de la
santé que la mortalité serait plus accrue chez les consom-
mateurs d'aliments ayant un "score" plus élevé. En effet,
les consommateurs d'aliments de moins bonne qualité
nutritionnelle (aux scores D et E) montreraient une morta-
lité plus élevée par rapport aux consommateurs d'aliments
aux scores plus faibles (aux scores A et B).

Uit een studie van Franse onderzoekers van de Sorbonne
en het Franse instituut voor gezondheidsonderzoek Inserm
komt naar voren dat de mortaliteit bij consumenten van
voedingsmiddelen met een minder goede score hoger zou
zijn. Personen die voedingsmiddelen met een lagere voe-
dingswaarde nuttigen (score D en E) zouden namelijk een
hogere mortaliteit vertonen dan degenen die voor voe-
dingsmiddelen met een hogere voedingswaarde (score A
en B) kiezen.

1. Possédez-vous une évaluation du dispositif Nutri-
Score depuis son implémentation en Belgique? Une étude
sur son efficacité a-t-elle été réalisée, quand et par quel ser-
vice?

1. Beschikt u over een evaluatie van het Nutri-Scoresys-
teem sinds het in België ingevoerd werd? Werd er een stu-
die uitgevoerd over de doeltreffendheid van het
voedingslabel en zo ja, wanneer en door welke dienst?

2. Des études en vue d'évaluer l'impact de ce type de
labels sur les achats des consommateurs ont-elles déjà été
réalisées?

2. Werden er al studies uitgevoerd om na te gaan in hoe-
verre zulke labels het koopgedrag van de consumenten
beïnvloeden?

3. Possédez-vous des analyses scientifiques relatives à
l'existence d'un lien entre une mortalité plus élevée et la
teneur en éléments nutritifs des aliments?

3. Beschikt u over wetenschappelijke analyses met
betrekking tot het bestaan van een verband tussen een
hogere mortaliteit en de voedingswaarde van voedingsmid-
delen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 116 de madame la
députée Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 116 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
10 november 2020 (Fr.):

1. Une évaluation du système du Nutriscore n'a pas
encore été menée à ce stade vu que le système a été offi-
ciellement adopté le 1er mars 2019. Nous avons cependant
pris part à une étude internationale sur la perception des
différents systèmes d'information en face (FOPL) avant
des produits auprès d'un échantillon de 1.007 consomma-
teurs belges au courant de l'été 2019.  Il apparaît que les
perceptions des consommateurs étaient favorables pour
tous les FOPL sans différences significatives entre les dif-
férents FOPL.

1. Tot hiertoe werd het Nutriscore-systeem nog niet geë-
valueerd, aangezien het systeem officieel pas werd goedge-
keurd op 1 maart 2019. We hebben in de zomer van 2019
echter wel deelgenomen aan een internationaal onderzoek
over de perceptie van de verschillende front-of-pack-labels
(FOP-labels) via een steekproef van 1.007 Belgische con-
sumenten. Daaruit blijkt dat de perceptie van de consumen-
ten positief was voor alle FOP-labels, zonder significante
verschillen tussen de verschillende FOP-labels.

Il n'y avait pas de différences significatives dans les
choix alimentaires entre les différents FOPL, mais le
Nutriscore a obtenu les meilleurs résultats pour classer les
produits alimentaires en fonction de leur qualité nutrition-
nelle. Cette étude devrait idéalement être renouvelée pour
pouvoir comparer si une évolution positive est constatée du
fait de la présence croissante du Nutriscore sur les produits.

Er waren geen significante verschillen in de voedings-
keuzes tussen de verschillende FOP-labels, maar de Nutris-
core behaalde de beste resultaten voor wat betreft het
rangschikken van de voedingsproducten op basis van hun
nutritionele kwaliteit. Deze studie zou idealiter herhaald
moeten worden om na te kunnen gaan of er een positieve
evolutie wordt vastgesteld door de toenemende aanwezig-
heid van de Nutriscore op de producten.
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2. Concernant l'impact du Nutriscore sur les achats, les
études en conditions réelles d'achat qui ont eu cours de sep-
tembre à décembre 2017 dans 60 supermarchés français,
ont démontré que les consommateurs avaient significative-
ment amélioré leur caddie en faisant le choix d'aliments
affichant des logos A et B, et ce, même chez les personnes
les plus précarisées. Ceci va dans le sens d'une améliora-
tion des comportements alimentaires et donc à une évolu-
tion positive en terme de santé publique et de lutte contre
les inégalités sociales de santé.

2. Wat de impact van de Nutri-Score op de aankopen
betreft, heeft onderzoek onder reële aankoopomstandighe-
den, dat van september tot december 2017 werd uitgevoerd
in 60 Franse supermarkten, aangetoond dat de consumen-
ten de inhoud van hun winkelkarretje aanzienlijk hadden
verbeterd door te kiezen voor voedingsmiddelen met score
A en B, ook de meest kwetsbare personen. Dat gaat in de
richting van een verbetering van de voedingsgewoonten,
en dus van een positieve evolutie in termen van volksge-
zondheid en bestrijding van sociale gezondheidsongelijk-
heid.

3. Une étude de Egnell et al. publiée dans le International
Journal of Behavioral Nutrition and Physical Activity
montre l'impact des étiquetages nutritionnels en face avant
(Front of Pack labelling's (FOP's)) dont le Nutriscore, sur
la mortalité due aux maladies chroniques non-transmis-
sibles. L'utilisation des FOP's conduit à une réduction
substantielle de la mortalité due aux maladies chroniques.
Approximativement, 3,4 % de toutes les morts dues aux
maladies non transmissibles liées aux habitudes alimen-
taires sont considérés comme évitables quand le logo
Nutriscore est utilisé et ce même chez les personnes les
moins enclines à faire usage des FOP's.

3. Een onderzoek van Egnell et al., dat gepubliceerd werd
in het International Journal of Behavioral Nutrition and
Physical Activity, laat zien wat de impact is van de voe-
dingswaarde-etikettering op de voorkant van de verpak-
king (FOP), waaronder de Nutriscore, op de mortaliteit
door chronische niet-overdraagbare aandoeningen. Het
gebruik van de FOP-labels leidt tot een aanzienlijke daling
van de mortaliteit door chronische aandoeningen. Onge-
veer 3,4 % van alle overlijdens door niet-overdraagbare
aandoeningen die verband houden met de voedingsge-
woonten wordt als vermijdbaar beschouwd wanneer het
Nutriscore-logo wordt gebruikt, zelfs bij mensen die het
minst geneigd zijn om gebruik te maken van de FOP-
labels.

DO 2020202106032
Question n° 122 de madame la députée Caroline

Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106032
Vraag nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Projet Boucle du Hainaut. - Champs électromagnétiques. -
Effets sur la santé publique.

Impact van de elektromagnetische velden van het project
Boucle du Hainaut op de volksgezondheid.

Il semble que de fortes intensités d'un champ magnétique
entrainent, dans certains cas, des conséquences sur la santé.
Selon l'Organisation mondiale de la Santé, des études épi-
démiologiques font d'ailleurs état qu'une exposition
moyenne à un champ magnétique à 0,3-0,4 µT dans les
habitations doublerait possiblement le nombre de leucé-
mies infantiles.

Blijkbaar hebben sterke magnetische velden in bepaalde
gevallen een impact op de gezondheid. Volgens de Wereld-
gezondheidsorganisatie blijkt overigens uit bepaalde epide-
miologische studies dat een gemiddelde blootstelling aan
een magnetisch veld van 0,3-0,4 µT in woningen mogelijk
tot een verdubbeling van het aantal leukemiegevallen bij
kinderen zou leiden.

Dans la province du Hainaut, Elia a récemment présenté
le projet de la Boucle du Hainaut. Les communes qui sont
impactées sont généralement inquiètes face aux éven-
tuelles répercussions qu'un tel projet pourrait avoir sur la
santé de la population exposée.

In de provincie Henegouwen heeft Elia onlangs het pro-
ject Boucle du Hainaut voorgesteld. De betrokken gemeen-
ten zijn in het algemeen bezorgd over de eventuele
gevolgen van zo een project voor de gezondheid van de
bevolking die eraan blootgesteld wordt.
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1. Existe-t-il des études scientifiques permettant de déter-
miner le lien de cause à effet d'éventuels problèmes de
santé à une exposition régulière à des champs électroma-
gnétiques?

1. Bestaan er wetenschappelijke studies die het oorzake-
lijk verband tussen eventuele gezondheidsproblemen en
een regelmatige blootstelling aan elektromagnetische vel-
den aantonen?

2. Précisément pour le projet de la Boucle du Hainaut,
l'impact éventuel du projet sur la santé de la population a-t-
il été étudié?

2. Werd er specifiek voor het project Boucle du Hainaut
een studie naar de mogelijke impact van dat project op de
volksgezondheid uitgevoerd?

3. Le bruit est également un facteur non négligeable. Les
nuisances sonores ont des effets sur le sommeil et dès lors
la santé. Cet aspect a-t-il été évalué dans le cadre du projet
de la Boucle du Hainaut par les services fédéraux? Une
étude d'incidence a-t-elle été menée au préalable? Dans
l'affirmative, quelles sont les conclusions de celle-ci?

3. Ook het lawaai mag niet onderschat worden. Geluids-
overlast impact de slaap en daardoor ook de gezondheid.
Hebben de federale diensten in de context van de Boucle
du Hainaut met dat aspect rekening gehouden? Werd er een
voorafgaandelijke impactstudie uitgevoerd? Zo ja, hoe lui-
den dan de conclusies daarvan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
11 décembre 2020, à la question n° 122 de madame la
députée Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 11 december
2020, op de vraag nr. 122 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
10 november 2020 (Fr.):

En tant que ministre fédéral de la Santé, je ne suis pas
responsable de cette matière. Les aspects de sécurité de
l'infrastructure de transport de l'énergie électrique sont du
ressort du ministre fédéral de l'Énergie. La politique d'amé-
nagement du territoire et les questions liées à un cadre de
vie sain relèvent de la responsabilité des régions.

Als federaal minister van Volksgezondheid, ben ik niet
bevoegd voor deze materie. Veiligheidsaspecten van de
infrastructuur voor transport van elektrische energie zijn de
bevoegdheid van de federale minister van Energie. Het
beleid betreffende de ruimtelijke ordening en vraagstukken
inzake gezonde leefomgeving is de bevoegdheid van de
gewesten.

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202105703
Question n° 8 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 05 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105703
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

bpost. - Biens immobiliers détenus en propriété. Bpost. - Onroerend goed in eigendom.
1. Quel est le nombre de biens immobiliers dont bpost est

le propriétaire? J'aimerais une ventilation par province et
par type (centres de tri, parcel centers, grands bureaux de
poste, petits bureaux de poste, bureaux retail)?

1. Hoeveel onroerend goed heeft bpost momenteel in
eigendom? Graag opgesplitst per provincie en ook per
soort (sorteercentra, pakjescentrum, grote kantoren, kleine
kantoren, retail kantoren)?

2. Combien de ces immeubles sont actuellement à vendre
ou à louer? J'aimerais également une ventilation par pro-
vince.

2. Hoeveel daarvan staan momenteel te koop of te huur?
Ook graag opgesplitst per provincie.



QRVA 55 031
16-12-2020

281

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 8 de madame la députée Nathalie
Dewulf du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105707
Question n° 9 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 05 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105707
Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

bpost. - Timbres plus chers. Bpost. - Duurdere postzegels.
L'envoi d'une lettre devient encore plus cher. Een brief versturen wordt nog maar eens duurder.
Le prix du timbre est considérablement plus élevé en

Belgique que dans d'autres pays européens. L'envoi d'une
lettre à l'étranger coûte jusqu'à un cinquième plus cher. En
Belgique, le courrier postal traditionnel est en déclin
depuis des années, tandis que le nombre de colis traités
augmente.

Postzegels zijn in België opvallend duurder in vergelij-
king met andere Europese landen. Brieven verzenden naar
het buitenland wordt tot een vijfde duurder. De brievenpost
verliest al jaren aan belang in België, terwijl er wel meer
pakjes verwerkt worden.

Les coûts augmentent en raison de la diminution du
volume de courrier, alors que les coûts fixes pour bpost
restent les mêmes.

De kosten stijgen omdat er veel minder brieven worden
verstuurd, terwijl bpost wel vaste kosten blijft hebben.

1. Les timbres devenant plus chers, les tarifs d'envoi des
colis augmenteront-ils également?

1. Zullen, nu de postzegels duurder worden, ook de tarie-
ven voor het versturen van pakjes stijgen?

2. bpost souhaite de plus en plus communiquer sur les
canaux numériques ou en ligne pour le suivi de l'adminis-
tration et de la facturation. bpost a-t-il également une solu-
tion pour atteindre tous les habitants, sachant que tout le
monde ne dispose pas d'un ordinateur?

2. Bpost wilt steeds meer communiceren via digitale
kanalen of online oplossingen voor het opvolgen van admi-
nistratie en facturatie. Heeft bpost ook een oplossing om
alle bewoners te kunnen bereiken, rekening houdend met
het feit dat niet iedereen een computer heeft?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 9 de madame la députée Nathalie
Dewulf du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.):

1. Les tarifs des paquets pour les petits utilisateurs n'ont
pas augmenté depuis 2019 et n'augmenteront pas en 2021.
Certains tarifs pour les colis domestiques diminueront
même l'année prochaine.

1. De tarieven voor pakjes voor kleine gebruikers zijn
sinds 2019 niet gestegen en zullen in 2021 ook niet stijgen.
Sommige tarieven voor binnenlandse pakjes zullen vol-
gend jaar zelfs dalen.
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2. La digitalisation est un phénomène global entrainant
une substitution du courrier physique par le courrier élec-
tronique. Ce phénomène impacte en effet particulièrement
le courrier administratif.

2. Digitalisering is een globaal fenomeen dat leidt tot een
vervanging van fysieke post door elektronische post. Dit
fenomeen heeft een bijzondere impact op de administra-
tieve post.

Comme vous l'indiquez, le courrier reste cependant pour
beaucoup d'entreprises une façon idéale d'atteindre tous
leurs clients, en particulier les personnes ne disposant pas
d'un accès en ligne. En tant que prestataire du service pos-
tal universel, bpost reste un maillon essentiel de cette com-
munication au service de tous.

Zoals u aangeeft blijven voor veel bedrijven de brieven
echter nog steeds een ideale manier om al hun klanten te
bereiken, vooral diegenen die geen online toegang hebben.
Als universele postdienstverlener blijft bpost een essentiële
schakel in deze communicatie ten dienste van iedereen.

DO 2020202105708
Question n° 10 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 05 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105708
Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bpost. - Le coût de l'envoi de colis. Bpost. - De kostprijs voor het verzenden van pakjes.
L'envoi par bpost d'un colis en Italie ou en Finlande coûte

33 euros. Une étude réalisée récemment par l'organisme
belge de contrôle des services postaux, l'Institut belge des
services postaux et des télécommunications (IBPT), révèle
que le leader du marché belge est ainsi nettement plus cher
que presque tous ses concurrents commerciaux opérant en
Belgique. Avec un tarif moyen de 33 euros (sauf pour les
pays voisins), bpost est plus de trois fois plus cher que
l'acteur le moins onéreux du marché belge.

Wie via bpost een pakket naar Italië of Finland wenst te
versturen, betaalt daarvoor 33 euro. Uit een recent onder-
zoek van de Belgische postwaakhond, het Belgisch Insti-
tuut voor Postdiensten en Telecommunicatie (BIPT) blijkt
dat de Belgische marktleider daarmee fors duurder is dan
nagenoeg alle commerciële concurrenten in België. Met
het gemiddelde tarief van 33 euro (behalve naar de buur-
landen) is bpost ruim drie keer zo duur als de goedkoopste
speler op de Belgische markt.

Le même service ne coûte que 10 euros s'il est fait appel
à l'ancien service de livraison de 3 Suisses, une société
actuellement aux mains du groupe allemand Otto.

De vroegere leverdienst van 3 Suisses, die vandaag in
handen is van de Duitse groep Otto, vraagt voor dezelfde
dienst maar 10 euro.

Les 14 euros facturés pour ce service par GLS, qui fait
partie de l'entreprise postale britannique Royal Mail, repré-
sentent moins de la moitié du tarif de bpost. Le tarif appli-
qué par l'Américain UPS et le Français DPD (filiale de La
Poste) est un tiers inférieur à celui de bpost. Le concurrent
néerlandais PostNL pratique également des prix nettement
plus avantageux que ceux de l'entreprise postale belge.
Seuls les partenaires FedEx/TNT et DHL Express
appliquent des tarifs supérieurs à ceux de bpost pour
l'envoi de colis en Europe.

GLS, een onderdeel van het Britse postbedrijf Royal
Mail, is met het tarief van 14 euro nog niet half zo duur als
bpost. Het Amerikaanse UPS en het Franse DPD (een
onderdeel van La Poste) vragen een derde minder dan
bpost. Maar ook de Nederlandse concurrent PostNL zit
duidelijk onder de prijs van het Belgische postbedrijf.
Alleen de partners FedEx/TNT en DHL Express vragen
voor Europese pakjes een hogere prijs dan bpost.

Par ailleurs, l'étude de l'IBPT montre que l'envoi de
lettres de Belgique vers de nombreux pays européens
parmi lesquels le Luxembourg et l'Autriche est beaucoup
plus cher que dans l'autre sens. L'IBPT constate que "les
tarifs sortants de bpost sont en moyenne deux à trois fois
aussi élevés que les tarifs entrants" et que "la lettre stan-
dard de 0,5 kg est même en moyenne 3,6 fois plus chère".

Verder blijkt uit het onderzoek van het BIPT dat het ver-
sturen van brieven vanuit België naar veel Europese lan-
den, waaronder Luxemburg en Oostenrijk, veel duurder is
dan in de omgekeerde richting. "Voor uitgaande brieven
zijn de bpost-tarieven gemiddeld minstens twee tot drie
keer zo hoog als die voor inkomende brieven", stelt het
BIPT vast, "De standaardbrief van 0,5 kilogram is zelfs
gemiddeld 3,6 keer duurder".
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1. Y a-t-il une raison pour laquelle le tarif d'envoi de
colis est tellement plus onéreux que chez les concurrents?

1. Is er een reden waarom het verzenden van pakjes
zoveel duurder is dan via de concurrentie?

2. Pourquoi l'envoi de colis vers l'étranger est-il plus cher
que l'envoi de colis depuis des pays voisins vers la Bel-
gique?

2. Om welke reden is het verzenden van pakjes duurder
als ze naar het buitenland worden verstuurd en goedkoper
als de pakjes uit die buurlanden naar hier worden verzon-
den?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 10 de madame la députée
Nathalie Dewulf du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.):

Le marché des colis est très concurrentiel en Belgique.
Bpost est l'un des nombreux opérateurs qui permettent aux
consommateurs d'envoyer des colis en Belgique ou à
l'étranger.

De pakjesmarkt is zeer competitief in België. Bpost is
een van de vele operatoren die de consument toelaat om
pakjes in België of naar het buitenland te versturen.

Selon le type d'envoi, le poids et la destination, les offres
de bpost peuvent être parfois moins chères ou parfois plus
chères que celles d'autres opérateurs. C'est une situation
saine et normale dans un secteur concurrentiel qui offre un
choix aux consommateurs. Chaque opérateur définit sa
propre offre de produits.

Afhankelijk van het type zending, het gewicht en de
bestemming kan het aanbod van bpost soms goedkoper of
soms duurder zijn dat die van andere operatoren. Dit is een
gezonde en normale situatie in een concurrerende sector
die de consument keuze biedt. Elke operator definieert zijn
eigen productaanbod.

Par exemple, bpost applique un tarif unique pour les colis
Track and Trace pesant jusqu'à 5 kg. Pour les autres opéra-
teurs, en revanche, le prix varie en fonction du poids. La
comparaison du tarif pour un colis de 1 ou 2 kg seulement
donne donc une image limitée de la situation.

Zo hanteert bpost bijvoorbeeld één enkel tarief voor
Track and Trace pakjes tot 5 kg. Bij andere operatoren
daarentegen verschilt de prijs naargelang het gewicht. Een
vergelijking van het tarief enkel voor een pakje van 1 of 2
kg geeft bijgevolg een beperkt beeld van de situatie.

En outre, la comparaison ne tient pas compte du fait que
bpost envoie des colis vers 25 pays en Europe, ce qui est
(beaucoup) plus que certains opérateurs qui se concentrent
sur des destinations spécifiques.

Verder houdt de vergelijking geen rekening met het feit
dat bpost pakjes verstuurt naar 25 landen binnen Europa,
wat (veel) meer is dan bepaalde operatoren die zich beper-
ken tot specifieke bestemmingen.

En ce qui concerne les tarifs des colis envoyés en Bel-
gique depuis l'étranger, l'offre commerciale et les prix sont
déterminés par les opérateurs étrangers.

Wat betreft de tarieven voor pakjes die vanuit het buiten-
land naar België worden verstuurd, worden het commerci-
ële aanbod en de prijzen bepaald door buitenlandse
operatoren.

DO 2020202105711
Question n° 12 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 05 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105711
Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bpost. - Flotte. - Enregistreurs de données. Bpost. - Wagenpark. - Dataloggers.
Bpost dispose d'une vaste flotte de véhicules, et a ainsi

un impact non négligeable sur les niveaux d'émissions de
CO2 et la qualité de l'air. bpost a résolu de montrer
l'exemple dans le domaine de la durabilité et a multiplié les
initiatives visant à limiter au maximum l'impact de sa
flotte.

Bpost beschikt over een uitgebreid wagenpark. Dit
wagenpark levert wel een grote bijdrage wat betreft de
CO2-emissies en de luchtkwaliteit. Bpost nam de beslis-
sing om een voortrekkersrol te spelen op het vlak van de
duurzaamheid en neemt verschillende maatregelen om de
impact van het wagenpark zoveel mogelijk te beperken.
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Bpost utilise depuis plusieurs années déjà des enregis-
treurs de données dans ses véhicules, afin d'inciter ses
conducteurs à adopter l'éco-conduite.

Bpost is reeds enkele jaren geleden gestart met het instal-
leren van dataloggers. Dit zijn hulpmiddelen om een eco-
logische rijstijl bij de bestuurders te bevorderen.

1. De combien de camionnettes et de camions bpost dis-
pose-t-elle actuellement? Merci de ventiler ces chiffres par
catégorie de véhicule.

1. Hoeveel bestelwagens en vrachtwagens heeft bpost
momenteel? Graag opgesplitst per categorie.

2. De combien de vélos électriques dispose-t-elle en tout,
et de combien de vélos classiques?

2. Hoeveel elektrische fietsen zijn er in totaal? Hoeveel
gewone fietsen?

3. De combien de triporteurs bpost dispose-t-elle? 3. Hoeveel driewielers heeft bpost?
4. La flotte comprend-elle également des cyclomoteurs?

Dans l'affirmative, combien sont-ils?
4. Bestaat het wagenpark ook uit bromfietsen? Zo ja,

hoeveel?
5. Combien d'enregistreurs de données ont-ils déjà été

installés?
5. Hoeveel dataloggers werden intussen geïnstalleerd?

6. Combien d'enregistreurs de données vont-ils encore
être installés?

6. Hoeveel installaties van die dataloggers dienen nog te
gebeuren?

7. L'objectif est-il d'équiper chaque camion et camion-
nette d'un enregistreur de données?

7. Is het bedoeling dat elke vrachtwagen en bestelwagen
wordt uitgerust met dataloggers?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 12 de madame la députée
Nathalie Dewulf du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.):

1. Le nombre de camionnettes s'élève à 9.553, dont 8.169
petites camionnettes, 793 camionnettes moyennes et 601
grosses camionnettes. Bpost dispose de 295 petits camions
et de 272 camions tracteurs.

1. Het aantal bestelwagens betreft 9.553 waarvan 8.169
kleine bestelwagens, 793 medium bestelwagens en 601
grote bestelwagens. Bpost heeft 295 kleine vrachtwagens
en 272 vrachtwagens trekker.

2. 2.962 vélos électriques et 3.506 vélos classiques. 2. 2.962 elektrische fietsen en 3.506 gewone fietsen.
3. Bpost dispose de 512 scooters électriques à trois roues. 3. Bpost telt 512 elektrische driewielers scooters.
4. Il reste 70 services en cyclomoteur qui disparaîtront

tous d'ici la fin de 2021.
4. Er bestaan nog een 70-tal bromfietsdiensten welke

tegen einde 2021 allemaal zullen stoppen.
5 à 7. Quelques 8.400 data loggers ont déjà été installés

et environ 1.800 autres doivent encore l'être. Le but est que
chaque camion et camionnette de la flotte opérationnelle
soit équipé d'un data logger à partir de l'année prochaine.

5 tot 7. Er zijn al ongeveer 8.400 data loggers geïnstal-
leerd en er moeten er nog ongeveer 1.800 worden geïnstal-
leerd. Het is de bedoeling dat elke bestelwagen en
vrachtwagen van de operationele vloot vanaf volgend jaar
uitgerust wordt met een data logger.
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DO 2020202105718
Question n° 13 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 05 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202105718
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 05 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Guichets automatiques bancaires de bpost. Bankautomaten bpost.
Nous voyons de plus en plus de banques commerciales

réduire délibérément leur réseau de guichets automatiques
bancaires. Pour ces banques, la distribution d'argent liquide
est désormais synonyme de coûts. Il s'agit pourtant d'un
service essentiel pour une économie saine, en particulier
pour le commerce de détail.

We zien meer en meer commerciële banken die hun geld-
automatenpark bewust inkrimpen. Voor die banken is de
distributie van cash geld niets meer geworden dan een kost.
Nochtans is het aanbieden van deze dienst essentieel voor
een gezonde economie, in het bijzonder voor de detailhan-
del.

Il est en outre illusoire de penser que la demande d'argent
liquide va se tarir. Aujourd'hui, en raison de la fracture
numérique, une part importante de notre population a
besoin de pouvoir retirer de l'argent liquide à un distribu-
teur automatique.

Verder is het een illusie dat er geen vraag meer zou zijn
naar baar geld. Er is vandaag een digitale kloof, waardoor
een belangrijk deel van onze bevolking nood heeft aan de
mogelijkheid om cash geld af te halen aan een bankauto-
maat.

Selon le contrat de gestion conclu avec les pouvoirs
publics, bpost doit assurer un service minimum pour la dis-
tribution d'argent dans les communes où aucune institution
financière n'offre cette possibilité. Toutefois, ce service est
strictement limité aux communes-centres, sous-communes
non comprises. Ce service public est donc fortement com-
promis.

Volgens het beheerscontract met de federale overheid
moet bpost voorzien in een minimale dienstverlening voor
de distributie van geld in gemeenten waar geen enkele
financiële instelling deze dienst aanbiedt. Deze dienst is
echter strikt beperkt tot de centrumgemeenten, exclusief
deelgemeenten. Hierdoor komt deze publieke dienstverle-
ning zwaar onder druk te staan.

1. Combien de guichets automatiques de bpost banque
étaient actifs en Belgique au 1er janvier 2000, au
1er janvier 2010 et au 1er janvier 2020?

1. Hoeveel geldautomaten van bpost bank waren actief
op 1 januari 2000, 1 januari 2010 en 1 januari 2020 in Bel-
gië?

2. Dans combien de villes belges bpost banque a-t-elle
été la seule institution financière à mettre un distributeur
automatique de billets à la disposition de la population au
1er janvier 2000, au 1er janvier 2010 et au 1er janvier 2020
dans le cadre de son contrat de gestion?

2. In hoeveel Belgische steden was bpost bank de enige
financiële instelling die een geldautomaat ter beschikking
stelde op 1 januari2000, 1 januari 2010 en 1 januari 2020
volgens diens beheerscontract?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 13 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 05 november 2020 (N.):

1. Pas de chiffres disponibles pour l'année 2000, 356 dis-
tributeurs automatiques de billets en 2010, 524 distribu-
teurs automatiques de billets en 2020.

1. Er zijn geen cijfers beschikbaar voor het jaar 2000,
356 geldautomaten in 2010, 524 geldautomaten in 2020.

2. Cette mesure a été mise en oeuvre dans le cadre du
5ème contrat de gestion lancé en février 2013.

2. Deze maatregel werd geïmplementeerd in het 5de
beheerscontract dat in februari 2013 van start is gegaan.

- 2013: 1 commune; - 2013: 1 gemeente;
- 2020: 40 communes. - 2020: 40 gemeenten.
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DO 2020202105722
Question n° 14 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 05 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105722
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bpost. - Connaissances linguistiques du personnel. Bpost. - Taalkennis personeel.
En tant qu'entreprise publique, bpost est tenue de se

conformer à la loi sur l'emploi des langues en matière
administrative.

Bpost is als overheidsbedrijf onderworpen aan de taalwet
in bestuurszaken.

L'entreprise est à la recherche de personnel, mais dans
plusieurs régions, certains postes vacants sont difficiles à
pourvoir. C'est la raison pour laquelle bpost a commencé à
recruter des facteurs allophones, ce qui est peu ou pas com-
patible avec la loi sur l'emploi des langues en matière
administrative.

Het bedrijf is op zoek naar personeel, maar sommige
vacatures in een aantal regio's geraken maar moeilijk inge-
vuld. Om die reden begint het bedrijf met het aanwerven
van anderstalige postbodes. Dat is evenwel moeilijk of niet
verzoenbaar met de taalwet in bestuurszaken.

En effet, selon qu'il s'agit de services locaux ou régio-
naux, au sens de la loi sur l'emploi des langues en matière
administrative, son article 15 § 1er précise qu'en ce qui
concerne les régions unilingues, "nul ne peut être nommé
ou promu à une fonction ou à un emploi s'il ne connaît la
langue de la région.

Deze stelt immers in artikel 15, § 1, al naar gelang het om
plaatselijke of gewestelijke diensten gaat, in de zin van de
taalwet in bestuurszaken, dat, voor wat de eentalige gebie-
den betreft "niemand tot een ambt of betrekking benoemd
of bevorderd [kan] worden, indien hij de taal van het
gebied niet kent.

Les examens d'admission et de promotion ont lieu dans la
même langue. Le candidat n'est admis à l'examen que s'il
résulte des diplômes ou certificats d'études requis qu'il a
suivi l'enseignement dans la langue susmentionnée. À
défaut d'un tel diplôme ou certificat, la connaissance de la
langue doit au préalable être prouvée par un examen. Si la
fonction ou l'emploi est conféré sans examen d'admission,
l'aptitude linguistique requise est établie au moyen des
preuves que l'alinéa 3 prescrit à cet effet."

De toelatings- en bevorderingsexamens geschieden in
dezelfde taal. De kandidaat wordt enkel tot het examen toe-
gelaten voor zover uit de vereiste diploma's of studiege-
tuigschriften blijkt dat hij zijn onderwijs in meergenoemde
taal heeft genoten. Bij ontstentenis van een dergelijk
diploma of getuigschrift moet de taalkennis vooraf door
een examen bewezen worden. Indien het ambt of de
betrekking begeven wordt zonder toelatingsexamen dient
de vereiste taalkennis vastgesteld aan de hand van de daar-
toe in lid 3 voorgeschreven bewijzen."

Le personnel travaillant dans la région bilingue de
Bruxelles-Capitale ou dans un service dont le secteur
d'activité comprend plus d'une région linguistique est sou-
mis à d'autres prescriptions linguistiques.

Voor personeel werkzaam in een dienst met een wer-
kingsgebied in meer dan één taalgebied of in het tweetalige
gebied Brussel-Hoofdstad gelden nog andere taalvoor-
schriften.

Ces connaissances linguistiques doivent être présentes
avant que le recrutement puisse avoir lieu.

Deze taalkennis moet aanwezig zijn voor de aanwerving
kan plaatsvinden.

1. Combien de membres du personnel allophones ont-ils
été recrutés annuellement entre 2015 et 2019? Merci de
ventiler ces chiffres par province.

1. Hoeveel anderstalig personeel werd tussen 2015 en
2019, op jaarbasis, aangeworven, telkens opgesplitst per
provincie?

2. Combien de ces membres du personnel satisfaisaient-
ils aux exigences de l'article précité (ou aux dispositions
linguistiques applicables en conséquence selon le secteur
d'activité où ils sont employés)?

2. Hoeveel van deze personeelsleden voldeden aan de
voorschriften van bovenvermeld artikel (of aan dienover-
eenkomstige taalbepalingen al naar gelang het werkingsge-
bied waarin ze worden tewerkgesteld)?

3. Quelles sont les principales fonctions occupées par ces
membres du personnel allophones? (facteurs, centres de tri,
etc.)?

3. In welke functies wordt dit anderstalig personeel
vooral ingezet? (postbodes, sorteercentra, enz.)?
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4. Si, au mépris de la loi, bpost recrute malgré tout du
personnel ne satisfaisant pas à ces dispositions linguis-
tiques, s'efforce-t-elle d'enseigner à ce personnel allophone
l'une des deux langues nationales? Dans l'affirmative,
merci d'apporter des précisions sur ce point et de commu-
niquer le coût annuel de cet enseignement (2015-2019).

4. Indien bpost, tegen de wet in, toch personeel aanwerft
dat niet aan deze taalbepalingen voldoet, doet bpost dan
inspanningen om dit anderstalig personeel toch een van de
twee landstalen aan te leren? Zo ja, kan dit verder worden
gepreciseerd en wat is hiervan de jaarlijkse kostprijs
(2015-2019)?

5. S'il est avéré que cette politique de recrutement de
bpost est illégale (pour certains allophones) au regard de la
loi sur l'emploi des langues en matière administrative, qui
est une loi d'ordre public, quelle est votre position et
quelles mesures envisagez-vous de prendre?

5. Indien dit wervingsbeleid van bpost (voor een aantal
anderstaligen) onwettig zou zijn in het licht van de taalwet
in bestuurszaken, die een wet van openbare orde is, wat is
uw standpunt in dat geval en welke maatregelen overweegt
u in dat geval te nemen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 14 de madame la députée
Nathalie Dewulf du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.):

1 à 4. Bpost, en tant qu'entreprise publique autonome, est
en effet soumise à la législation linguistique en matière
administrative et fait donc les efforts nécessaires pour res-
pecter cette législation.

1 tot 4. Bpost is als autonoom overheidsbedrijf inderdaad
onderworpen aan de taalwetgeving in bestuurszaken en
doet dan ook de nodige inspanningen om deze wetgeving
te respecteren.

Par conséquent, en principe, seules les personnes qui
connaissent la langue de la région linguistique dans
laquelle elles sont employées sont embauchées.

In principe worden dus alleen maar mensen aangeworven
die de taal kennen van het taalgebied waarin ze worden
tewerkgesteld.

En effet, dans un certain nombre de régions, notamment
à Bruxelles-Capitale et aussi dans la périphérie de
Bruxelles, bpost rencontre des difficultés pour trouver un
personnel suffisant qui réponde à toutes les exigences
légales en matière de connaissances linguistiques.

In een aantal regio's, vooral in Brussel-Hoofdstad en ook
de rand rond Brussel, ondervindt bpost inderdaad moeilijk-
heden om voldoende personeel te vinden dat voldoet aan
alle wettelijke voorwaarden inzake taalkennis.

Étant donné que bpost doit également assurer la conti-
nuité du service, les employés qui satisfont aux exigences
de contenu de l'emploi sont encouragés à rafraîchir leurs
connaissances linguistiques en suivant des cours de langue,
en vue également d'obtenir le certificat linguistique requis
du Selor.

Omdat door bpost eveneens in de continuïteit van de
dienstverlening moet worden voorzien, worden de werkne-
mers die voorts voldoen aan de inhoudelijke vereisten van
de job, aangespoord om hun taalkennis bij te spijkeren
door het volgen van taalcursussen, ook met het oog op het
behalen van het vereiste taalattest van Selor.

DO 2020202105757
Question n° 15 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 05 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105757
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

bpost. - Distributeurs automatiques. Bpost. - Automaten.
1. De combien de distributeurs automatiques de colis

bpost dispose-t-il? J'aimerais une ventilation par province.
1. Hoeveel pakjesautomaten heeft bpost momenteel?

Graag opgesplitst per provincie.
2. De combien de Bringme Box bpost dispose-t-il?

J'aimerais une ventilation par province.
2. Hoeveel Bringme Boxen heeft bpost? Graag opge-

splitst per provincie.
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 15 de madame la députée
Nathalie Dewulf du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.):

1. Bpost dispose actuellement de 341 machines automa-
tiques pour colis:

1. Bpost heeft momenteel 341 pakjesautomaten:

- Anvers: 102; - Antwerp: 102;
- Bruxelles: 27; - Brussel: 27;
- Hainaut: 18; - Henegouwen: 18;
- Limbourg: 24; - Limburg: 24;
- Liège: 22; - Luik: 22;
- Luxembourg: 7; - Luxembourg: 7;
- Namur: 7; - Namen: 7;
- Flandre orientale: 48; - Oost-Vlaanderen: 48;
- Brabant flamand: 46; - Vlaams-Brabant: 46;
- Brabant wallon: 11; - Waals-Brabant: 11;
- Flandre occidentale: 29. - West-Vlaanderen: 29.
2. Bringme box est un produit d'une société privée. 2. Bringme box is een product van een privébedrijf.

DO 2020202105868
Question n° 16 de madame la députée Leen Dierick du

09 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105868
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les équipements terminaux. Eindapparatuur.
Tout le monde peut librement choisir son propre GSM ou

son propre smartphone. Pour les lignes fixes et les techno-
logies éprouvées, il existe encore parfois cependant des
limitations. Il faut choisir un appareil de l'opérateur ou cer-
tifié par lui. Un libre choix stimule l'innovation et la
concurrence dans le secteur.

Iedereen kan vrij zijn eigen gsm-toestel of smartphone
kiezen. Voor de vaste lijn bestaan er ook voor mature tech-
nologieën soms nog beperkingen. Men dient een toestel te
kiezen van de operator of een toestel dat gecertificeerd is
door de operator. Een vrije keuze stimuleert de innovatie
en concurrentie in de sector.

Plusieurs pays d'Europe dont l'Allemagne, les Pays-Bas
et l'Italie ont mis en place le libre choix pour les équipe-
ments terminaux.

In verschillende Europese landen waaronder Duitsland,
Nederland en Italië wordt de vrije keuze ven eindappara-
tuur gerealiseerd.

Les appareils qui satisfont aux conditions légales peuvent
être raccordés aux interfaces adaptées. Un opérateur d'un
réseau public de communication électronique ne peut pas
refuser un tel raccordement pour des raisons techniques.

Apparatuur die voldoet aan de wettelijke voorwaarden,
mag worden aangesloten op de daartoe geschikte interfa-
ces. Een operator van een openbaar elektronische-commu-
nicatienetwerk mag een dergelijke aansluiting niet om
technische redenen weigeren.

Je souhaiterais obtenir des éclaircissements sur la liberté
de choix en matière d'équipements terminaux, avec une
ventilation des données, là où c'est pertinent, selon la tech-
nologie (xDSL, VDSL vectoriel, réseau câblé, réseau en
fibre optique, etc.).

Graag had ik inzicht bekomen in de keuzevrijheid op het
vlak van eindapparatuur, waar relevant graag uitgesplitst
per technologie (xDSL, VDSL Vectoring, kabelnetwerk,
glasvezelnetwerk, enz.).
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1. Quelle est votre appréciation de l'approche actuelle en
Allemagne? En quoi diffère-t-elle de l'approche belge, en
établissant, si c'est approprié, une distinction selon la tech-
nologie?

1. Hoe evalueert u de bestaande aanpak in Duitsland? Op
welke vlakken verschilt deze van de Belgische aanpak,
waar relevant graag uitgesplitst per technologie?

2. Quelle est votre appréciation de l'approche actuelle en
Italie? En quoi diffère-t-elle de l'approche belge, en établis-
sant, si c'est approprié, une distinction selon la technolo-
gie?

2. Hoe evalueert u de bestaande aanpak in Italië? Op
welke vlakken verschilt deze van de Belgische aanpak
waar relevant graag uitgesplitst per technologie?

3. Quels sont les avantages et inconvénients réels ou sup-
posés d'un libre choix au vu des expériences de ces pays
membres?

3. Wat zijn de reële en vermeende voor- en nadelen van
een vrije keuze gelet op de ervaringen in deze lidstaten?

4. Collaborez-vous avec les gouvernement néerlandais et
luxembourgeois pour parvenir à une approche et à une
réglementation unifiées qui permettent aux clients de choi-
sir autant que possible eux-mêmes leurs appareils?

4. Werkt u samen met de Nederlandse en Luxemburgse
overheden om tot eenzelfde aanpak en regelgeving te
komen die klanten maximaal toelaat zelf hun toestellen te
kiezen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 16 de madame la députée Leen
Dierick du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 09 november 2020 (N.):

1. En Allemagne, une loi déjà adoptée en 2015 prévoit
que le réseau public de télécommunications prend fin à la
prise murale (point de terminaison du réseau passif). Cette
loi est entrée en vigueur le 1er août 2016. Cette approche
neutre sur le plan de la technologie entraîne une liberté de
choix, indépendamment du choix en matière de technolo-
gie d'accès de l'utilisateur.

1. In Duitsland werd reeds in 2015 een wet aangenomen
waarin staat dat het openbare telecommunicatienetwerk
eindigt bij de muurcontactdoos (passief netwerkaansluit-
punt). Deze wet trad in voege op 1 augustus 2016. Deze
technologisch neutrale benadering zorgt voor keuzevrij-
heid, ongeacht de keuze van de toegangstechnologie van
de gebruiker.

Ainsi, depuis le 1er août 2016, l'utilisateur final peut
commander un service Internet sans cet équipement termi-
nal, mais il a toutefois également le choix d'accepter l'équi-
pement terminal proposé par l'opérateur de
télécommunications. Après un an, en 2017, 1 % des clients
utilisaient leur propre modem chez Vodafone. Après trois
ans, en 2019, ce pourcentage a augmenté à 3,5 %. D'autres
opérateurs, tels qu'Unitymedia, ont rapporté des chiffres
inférieurs comme 2 %.

De eindgebruiker kan dus sinds 1 augustus 2016 een
internetdienst bestellen zonder deze eindapparatuur, maar
hij heeft echter ook de keuze om de voorgestelde eindappa-
ratuur van de telecomoperator te accepteren. Na een jaar, in
2017 gebruikte 1 % van de klanten hun eigen modem bij
Vodafone. Na drie jaar in 2019, was dit gestegen naar 3,5
%. Andere operatoren, zoals Unitymedia rapporteerden
lagere cijfers zoals 2 %.

En Belgique, la situation diffère selon la technologie de
réseau:

In België, verschilt de situatie wel per netwerktechnolo-
gie:

- en ce qui concerne le réseau de cuivre de Proximus,
l'opérateur n'impose aucune restriction dans le choix du
CPE (équipement terminal). Toutefois, lorsqu'un modem
non certifié est utilisé sur un service VDSL2, le client ne
pourra pas bénéficier de la pleine fonctionnalité de ce ser-
vice;

- aangaande het kopernetwerk van Proximus, beperkt de
operator niet de keuze van CPE (eindapparatuur). Doch
wanneer een niet-gecertificeerde modem wordt gebruikt op
een VDSL2 dienst, zal de klant niet kunnen genieten van
de volledige functionaliteit van deze dienst;
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- en ce qui concerne le réseau de fibre optique GPON de
Proximus, la situation est différente. Un CPE reçoit uni-
quement l'accès au réseau GPON si son numéro de série est
associé à un ordre de travail d'activation du service GPON
et si cet ordre de travail a été exécuté. Les CPE qui n'ont
pas été activés de cette manière ne peuvent pas utiliser ce
service GPON. Pour le service GPON, Proximus limite
donc bel et bien le choix du CPE;

- aangaande het GPON glasvezelnetwerk van Proximus,
is de situatie anders. Een CPE krijgt enkel toegang tot het
GPON netwerk als het serienummer ervan geassocieerd is
met een werkbevel tot activatie van de GPON dienst en dat
werkbevel uitgevoerd werd. CPE's die niet op deze manier
werden geactiveerd, kunnen geen gebruik maken van deze
GPON dienst. Voor de GPON dienst, beperkt Proximus
dus wel de keuze van de CPE;

- en ce qui concerne les réseaux câblés, la situation est là
aussi différente: chaque adresse MAC du CPE individuel
est ajoutée à une liste donnant accès au réseau. Les CPE
qui ne figurent pas sur cette liste ne peuvent pas utiliser ce
service. Les câblo-opérateurs limitent donc le choix du
CPE.

- aangaande de kabelnetwerken, is de situatie ook anders:
hier wordt elk MAC adres van de individuele CPE toege-
voegd aan een lijst die toegang geeft tot het netwerk. CPE's
die niet op deze lijst staan, kunnen geen gebruik maken van
deze dienst. De kabeloperatoren beperken dus wel de
keuze van de CPE.

2. En Italie, le régulateur italien AGCOM considérait en
2018 tous les équipements électriques raccordés à la prise
murale comme des Telecommunications Terminal Equipe-
ment, et ce tant sur les réseaux de fibre optique que
coaxiaux et de cuivre. L'utilisateur bénéficie donc en effet
d'une liberté totale de choix au niveau de l'équipement ter-
minal.

2. In Italië wordt door de Italiaanse regulator AGCOM in
juli 2018 alle elektrische apparatuur aangesloten op de
muurcontactdoos beschouwd als Telecommunications Ter-
minal Equipement en dit op zowel glasvezel, coax als
kopernetwerken. De eindgebruiker heeft dus inderdaad een
volledige vrije keuze op het vlak van eindapparatuur.

Ainsi, depuis le 31 décembre 2018, l'utilisateur final peut
commander un service Internet sans cet équipement termi-
nal, mais il a toutefois également le choix d'accepter l'équi-
pement terminal proposé par l'opérateur de
télécommunications. Toutefois, l'Institut belge des services
postaux et des télécommunications (IBPT) ne possède
actuellement pas de données récentes sur le nombre d'utili-
sateurs finals qui n'acceptent pas l'équipement terminal
proposé par l'opérateur de télécommunications.

De eindgebruiker kan dus sinds 31 december 2018 een
internetdienst bestellen zonder deze eindapparatuur, maar
hij heeft echter ook de keuze om de voorgestelde eindappa-
ratuur van de telecomoperator te accepteren. Het Belgisch
Instituut voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT)
heeft op dit ogenblik echter geen recent zicht op het aantal
eindgebruikers dat niet ingaat op de voorgestelde eindap-
paratuur van de telecomoperator.

Concernant la situation en Belgique, l'on renvoie à la
réponse ci-dessus.

Aangaande de situatie in België, wordt verwezen naar het
antwoord hierboven.

3. Les avantages supposés sont que les utilisateurs finals
ont un plus grand choix en matière de fonctionnalité de
modem et de routeur. Supposés parce qu'un CPE avec un
modem certifié pour le vectoring VDSL2 offre une qualité
de service quasi identique à celle d'un CPE d'un autre four-
nisseur qui est également certifié pour le vectoring
VDSL2.

3. De vermeende voordelen zijn dat de eindgebruikers
meer keuze hebben qua modem- en routerfunctionaliteit.
Vermeend omdat een CPE met een modem die gecertifi-
ceerd is voor VDSL2 vectoring een quasi identieke dienst-
kwaliteit zal afleveren dan een CPE van een andere
leverancier die ook gecertificeerd is voor VDSL2 vecto-
ring.

Les différences entre les fournisseurs et les modèles se
situent plutôt au niveau de la fonctionnalité du routeur
(normes wi-fi supérieures/meilleures, plus de ports, prises
USB, etc.).

Waar de verschillen wel optreden tussen de leveranciers
en modellen, is eerder op het vlak van de routerfunctionali-
teit (zoals hogere/betere wi-fi-standaarden, meer poorten,
USB-aansluitingen, enz.).
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Les inconvénients supposés sont que les CPE qui n'ont
pas été certifiés au préalable pour le réseau de télécommu-
nications ne fonctionneront pas correctement. De nom-
breux opérateurs développent des services qui sont
optimisés pour leurs propres modems. Par conséquent, des
clients qui ont leur propre modem n'ont pas accès à ces ser-
vices car leur modem ne supporte pas ces services. Ainsi,
les clients possédant leur propre modem qui sont abonnés à
Vodafone Deutschland n'ont par exemple accès qu'à une
ligne téléphonique, au lieu de deux lignes sur la homebox.
Par exemple, Vodafone soutient aussi uniquement le Voice
over cable sur son propre modem. De même, certains
clients sont passés à côté du lancement d'EuroDOCSIS 3.1
car ils n'ont pas remplacé leur modem, et ne pouvaient
donc pas avoir accès à 1Gbps.

De vermeende nadelen zijn dan weer dat CPE's die niet
voorafgaand werden gecertificeerd op het telecomnetwerk,
niet naar behoren zullen werken. Veel operatoren ontwik-
kelen diensten die geoptimaliseerd zijn voor hun eigen
modems. Dat heeft tot gevolg dat klanten met eigen
modems geen toegang hebben tot deze diensten omdat hun
modems deze diensten niet ondersteunen. Zo hebben klan-
ten met een eigen modem bij Vodafone Deutschland bij-
voorbeeld slechts toegang tot een telefoonlijn, in
tegenstelling tot twee lijnen op de homebox. Vodafone
ondersteunt bv ook alleen Voice over cable op zijn eigen
modem. Ook de lancering van EuroDOCSIS 3.1, ging
voorbij aan een aantal klanten omdat ze hun modem niet
vervingen waardoor ze geen toegang konden hebben tot
1Gbps.

La mise en service est un autre inconvénient: les modems
des opérateurs sont tous fournis avec les réglages corrects.
Cela n'est pas possible avec les autres modems. Ainsi, tous
les réglages de ces modems, dont l'identifiant, le protocole,
l'encapsulation, l'adresse IP, le VLAN, le domaine SIP, le
marquage DSCP, les données SIP, etc., doivent être effec-
tués manuellement, ce qui peut facilement entraîner des
erreurs. En outre, le modem doit également parfois rece-
voir un code d'activation de l'opérateur en question, ce qui
peut parfois prendre beaucoup de temps.

Een ander nadeel is de ingebruikname: de modems van
de operatoren worden allemaal geleverd met al de correcte
instellingen. Dit kan niet bij eigen modems, dus alle instel-
lingen van deze modems zoals onder andere gebruikers-
naam, protocol, encapsulation, IP-adres, VLAN, SIP-
domein, DSCP-markering, SIP-gegevens, enz., moeten
manueel gebeuren, wat gemakkelijk tot fouten kan leiden.
Daarenboven moet de modem soms ook nog een activatie-
code krijgen van de betrokken operator, wat soms lang kan
duren.

D'autres inconvénients de la législation allemande et ita-
lienne sont qu'une assistance ne doit être fournie qu'au
niveau du réseau passif. Par conséquent, ni les opérateurs
allemands ni les opérateurs italiens n'aident les clients qui
utilisent leur propre modem. En cas de problèmes au
niveau de son propre modem ou réseau domestique, le
client final est totalement livré à lui-même, étant donné que
la responsabilité n'incombe pas à l'opérateur.

Bijkomende nadelen van de Duitse en Italiaanse wet zijn
dat enkel het passieve netwerk ondersteund moet worden.
Zo bieden Duitse noch Italiaanse operatoren bijstand aan
klanten die een eigen modem gebruiken. In geval van pro-
blemen met zijn eigen modem of thuisnetwerk, is de eind-
klant volledig op zichzelf aangewezen, aangezien die
verantwoordelijkheid niet bij de operator ligt.

De tels modems peuvent éventuellement endommager ce
réseau ou causer des dommages à d'autres utilisateurs de ce
réseau. Ainsi, Vodafone Deutschland indique qu'elle sup-
porte 50 types de modems avec 100 logiciels différents,
certains n'ayant encore jamais été mis à jour. De ce fait, ces
appareils sont sensibles au piratage et aux attaques DDoS
(déni de service). Les modems des opérateurs sont entrete-
nus par les opérateurs mêmes et sont donc en théorie mieux
préparés face à de telles attaques logicielles.

Eventueel kunnen eigen modems zelfs schade berokken
op dit netwerk of aan andere gebruikers op dit netwerk. Zo
geeft Vodafone Deutschland aan dat het 50 soorten
modems met 100 verschillende software onderhoudt, waar-
van sommige nog nooit werden geüpdatet. Daardoor zijn
deze apparaten gevoelig voor hacking of DDoS(denial of
service)-aanvallen. Modems van de operatoren worden
onderhouden door de operatoren zelf en zijn dus in theorie
beter voorbereid op zulke software-aanvallen.
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4. L'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT) ne collabore pas directement avec les
autorités luxembourgeoises et néerlandaises à ce sujet.
L'IBPT tient à souligner que l'ORECE (Organe des régula-
teurs européens des communications électroniques)
(auquel participent les Pays-Bas et le Luxembourg) a établi
des lignes directrices pour la définition du point de termi-
naison du réseau. Le point de terminaison du réseau déter-
mine quel équipement fait partie du réseau de
télécommunications (pour lequel il n'y a pas de liberté de
choix) et quel équipement est considéré comme un équipe-
ment terminal (et pour lequel il y a une liberté de choix).
Comme indiqué précédemment, la prise murale passive est
considérée en Italie et en Allemagne comme le point de
terminaison du réseau: tous les équipements qui y sont
connectés sont donc considérés comme des équipements
terminaux. Si l'IBPT décidait de déterminer le point de ter-
minaison du réseau, il conviendrait de suivre ces lignes
directrices le plus possible.

4. Het BIPT werkt niet rechtstreeks samen met de
Luxemburgse en Nederlandse overheden op dit onderwerp.
Het BIPT wil wel aanhalen dat er door BEREC (Body of
European Regulators for Electronic Communications)
richtsnoeren (waar ook Nederland en Luxemburg aan deel-
nemen) werden opgesteld voor de bepaling van het net-
werkterminatiepunt. Het netwerkterminatiepunt bepaalt
welke apparatuur deel uitmaakt van het telecomnetwerk
(waarop geen vrije keuze is) en welke apparatuur wordt
beschouwd als eindapparatuur (en waarop dus vrije keuze
is). Zoals eerder aangehaald, wordt in Italië en Duitsland
de passieve muurcontactdoos beschouwd als netwerkter-
minatiepunt: alle apparatuur die hierop wordt aangesloten
wordt dus beschouwd als eindapparatuur. Indien het BIPT
zou beslissen om het netwerkterminatiepunt vast te leggen,
dienen dus deze richtsnoeren zo veel als mogelijk gevolgd
te worden.

L'approche actuelle en Belgique, permettant une pré-cer-
tification raisonnable dans certains cas pour connecter une
paire modem/routeur à un réseau public de communica-
tions électroniques, permet de résoudre de manière proac-
tive les problèmes potentiels (voir réponse au point 3). Un
choix de modem libre implique que les problèmes avec une
paire modem/routeur défectueux ne peuvent être traités
que lorsque ces problèmes sont déjà survenus (c'est-à-dire
lorsqu'un événement à impact négatif s'est déjà produit sur
un réseau de communication belge).

De huidige aanpak in België, waarbij een redelijke voor-
afgaande certificatie in bepaalde gevallen wordt toegestaan
om een modem/router-paar aan te sluiten op een openbaar
elektronisch communicatienetwerk, staat toe om potentiële
problemen (zie antwoord op vraag 3) pro-actief aan te pak-
ken. Een vrije modem keuze impliceert dat problemen met
een foutief modem/router-paar slechts kunnen aangepakt
worden wanneer deze problemen zich al hebben voorge-
daan (dus wanneer er al een gebeurtenis met negatieve
impact is voorgevallen op een Belgisch communicatienet-
werk).

DO 2020202105885
Question n° 17 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 09 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202105885
Vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 09 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les experts du vécu employés dans les services publics. Tewerkstelling bij de overheid van ervaringsdeskundigen
in de armoede.

Depuis environ vingt ans, dans notre pays, les associa-
tions de lutte contre la pauvreté travaillent avec des experts
du vécu. Il s'agit de personnes qui ont elles-mêmes dû faire
face à des difficultés mais qui apprennent à tirer parti de
leurs expériences et les mettent à profit pour aider leurs
semblables.

Sinds een twintigtal jaar werken armoedeverenigingen in
ons land met ervaringsdeskundigen. Dat zijn mensen die
zelf tegenslagen gehad hebben in het leven, maar die hun
ervaringen leren verwerken en inzetten ten voordele van
hun lotgenoten.
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Leur apport constitue une troisième source de connais-
sance de la pauvreté et de la lutte contre la pauvreté, en
plus de celle des experts en sciences sociales et des travail-
leurs sociaux expérimentés.

Hun inbreng is een derde bron van kennis over armoede
en armoedebestrijding, naast die van sociale wetenschap-
pers en de ervaren sociaal werkers.

J'accorde moi-même une grande valeur à leur apport. Et
je constate que nous sommes d'accord sur ce point, puisque
je lis dans l'accord de gouvernement: "En tant qu'expert du
vécu, les personnes dans la pauvreté constituent une voix
essentielle. Nous oeuvrerons dès lors à une politique parti-
cipative, en communiquant avec elles plutôt qu'à leur pro-
pos" (p. 21).

Ikzelf hecht een grote waarde aan hun inbreng. En ik
merk dat we het hierover eens zijn, want in het regeerak-
koord lees ik: "Mensen in armoede zijn als ervaringsdes-
kundigen een essentiële stem. We maken daarom werk van
een participatief beleid dat met hen praat, in plaats van
over hen" (p. 21).

Il y a deux semaines, le ministre flamand de l'Enseigne-
ment, Ben Weyts (N-VA), a annoncé qu'il gelait les sub-
sides pour deux des quatre trajets de formation d'expert du
vécu en matière de pauvreté prévus en Flandre, à savoir
ceux d'Anvers et d'Hasselt. Le ministre flamand invoquait
notamment un manque d'"efficacité" de la formation, qui
offrirait trop peu de perspectives d'emploi.

Twee weken terug maakte de Vlaamse minister van
Onderwijs, Ben Weyts (N-VA), bekend dat hij de subsidies
drooglegt van twee van de vier Vlaamse opleidingstrajec-
ten tot ervaringsdeskundige in de armoede, in Antwerpen
en Hasselt. De Vlaamse minister heeft het onder andere
over een gebrek aan "doelmatigheid" van de opleiding, die
te weinig kansen op werk zou bieden.

1. Combien d'experts du vécu sont-ils actuellement
employés auprès des différents services publics fédéraux et
entreprises publiques?

1. Hoeveel ervaringsdeskundigen zijn momenteel
tewerkgesteld bij de diverse federale overheidsdiensten en
overheidsbedrijven?

2. Êtes-vous disposée à fournir un effort dans les pro-
chaines années afin d'augmenter ce nombre de manière
significative au sein des services publics fédéraux et des
entreprises publiques?

2. Bent u bereid om de komende jaren een inspanning te
leveren om dit aantal gevoelig op te drijven binnen de
federale overheidsdiensten en overheidsbedrijven?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 17 de monsieur le député Gaby
Colebunders du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby
Colebunders van 09 november 2020 (Fr.):

1. Il y a actuellement 44 experts du vécu actifs, dont une
grande partie sont détachés ou actifs dans des organisations
publiques. On en compte 20 au SPP Intégration sociale lui-
même, 15 à l'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité, 8 au SPF Finances dans les différents infocenters, et 1
à l'Office national de l'Emploi.

1. Er zijn op dit moment 44 actieve ervaringsdeskundi-
gen, waarvan een groot deel in overheidsorganisaties gede-
tacheerd of actief zijn. Er werken er 20 bij POD
Maatschappelijke Integratie zelf, 15 bij het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, 8 bij de FOD
Financiën in de diverse infocenters en 1 bij de Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening.

2. Pour permettre une politique participative, je vois plu-
sieurs options:

2. Om een participatief beleid mogelijk te maken zie ik
meerdere opties:

- examiner si le nombre d'experts du vécu correspond aux
ambitions en la matière dans l'accord de gouvernement;

- onderzoeken of het aantal ervaringsdeskundigen over-
eenstemt met de ambities terzake in het regeerakkoord;

- identifier leurs missions afin de déterminer dans quelle
mesure elles relèvent de leurs tâches essentielles et les ali-
gner sur les priorités du nouvel accord de gouvernement;

- hun opdrachten in kaart brengen om te bekijken in hoe-
verre zij toekomen aan hun kerntaken en om ze in overeen-
stemming te brengen met de prioriteiten van het nieuwe
regeerakkoord;

- intensifier les moments d'échange avec des experts
extérieurs à l'administration fédérale (en ce compris, par
exemple, les entreprises publiques dont je suis également
la ministre de tutelle);

- de uitwisselingsmomenten met experten buiten de fede-
rale overheid verhogen (met inbegrip bijvoorbeeld van de
overheidsbedrijven waarvan ik eveneens de voogdijminis-
ter ben);
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- mesurer la satisfaction des citoyens qui entrent en
contact avec les services des experts du vécu.

- de tevredenheid meten van burgers die met de dienst-
verlening van de ervaringsdeskundigen in contact komen.

Il est préférable de faire les choix en la matière après
concertation avec ma consoeur madame Lalieux, ministre
de l'Intégration sociale, chargée de la Lutte contre la pau-
vreté.

Keuzes hierin worden best gemaakt na overleg met mijn
ambtgenote mevrouw Lalieux, minister bevoegd voor
Maatschappelijke Integratie, belast met Armoedebestrij-
ding.

DO 2020202105970
Question n° 18 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 10 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202105970
Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 10 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les frais de consultance de Proximus. Uitgaven consultancy Proximus.
Les entreprises sont toujours plus nombreuses à faire

appel à des consultants. Pourtant, ce procédé manque de
transparence et s'avère souvent très coûteux.

Meer en meer bedrijven doen een beroep op consultants.
Een ondoorzichtige manier van werken en ook vaak een
zeer dure aangelegenheid.

Nos entreprises publiques elles-mêmes sous-traitent fré-
quemment des activités à des cabinets de consultance
belges comme internationaux. Malgré leurs vastes connais-
sances internes, elles restent demandeuses de compétences
externes - parfois à juste titre, mais trop souvent, les moti-
vations ne permettent pas de justifier les coûts élevés
qu'implique le recours à une consultance.

Ook bij onze overheidsbedrijven worden vaak zaken uit-
besteed aan nationale en internationale consultancybu-
reaus. Ondanks hun grote interne kennis zoekt men toch
steeds buiten het eigen bedrijf naar kennis. Soms terecht,
maar al te vaak is de reden niet overtuigend genoeg om de
hoge kosten ervan te verantwoorden.

1. Quels montants Proximus a-t-il consacrés à des
consultants externes et/ou des cabinets de consultance sur
chacune des cinq dernières années?

1. Hoeveel gaf Proximus uit aan externe consultants en/
of consultancybureau's tijdens de laatste vijf jaar, per jaar?

2. Quels contrats de consultance Proximus a-t-il conclus
en 2020? Avec quelles entreprises et/ou indépendants, et à
quelles fins?

2. Welke consultancycontracten werden in 2020 door
Proximus afgesloten? Met welke bedrijven en/of zelfstan-
digen en met welk doel?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 18 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 10 november 2020 (N.):

Proximus est une entreprise publique autonome, libre de
déterminer sa stratégie commerciale et opérationnelle ainsi
que les instruments et moyens lui permettant de mener
cette stratégie.

Proximus is een autonoom overheidsbedrijf dat vrij zijn
commerciële en operationele strategie mag bepalen, en zijn
instrumenten en middelen mag kiezen om deze strategie te
voeren.

La décision de faire appel aux services de consultants
externes constitue un choix lié à cette politique et à la ges-
tion courante de l'entreprise, ce qui relève pleinement de
l'autonomie de gestion qui a été conférée à Proximus par la
loi du 21 mars 1991.

De beslissing om een beroep te doen op de diensten van
externe consultants en/of consultancybureaus is een keuze
die kadert in deze strategie en in het dagelijkse beleid van
de onderneming, die geheel onder de beheersautonomie
valt die aan Proximus werd toevertrouwd krachtens de wet
van 21 maart 1991.
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Étant donné que Proximus opère dans un contexte carac-
térisé par une forte concurrence, Proximus, en tant
qu'entreprise publique autonome, choisit de ne pas rendre
public ce type d'informations.

Omdat Proximus opereert in een context die wordt
gekenmerkt door felle concurrentie, kiest Proximus er als
autonoom overheidsbedrijf voor om dit soort informatie
niet openbaar te maken.

DO 2020202105974
Question n° 19 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 10 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202105974
Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 10 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les frais de consultance de bpost. Uitgaven consultancy bpost.
De plus en plus d'entreprises font appel à des consultants,

une méthodologie qui manque de transparence et s'avère
souvent très coûteuse.

Meer en meer bedrijven doen een beroep op consultants.
Een ondoorzichtige manier van werken en ook vaak een
zeer dure aangelegenheid.

Nos entreprises publiques elles-mêmes sous-traitent fré-
quemment leurs activités à des cabinets de consultance
belges et internationaux. Malgré leurs vastes connaissances
internes, elles restent demandeuses d'expertise externe -
parfois à juste titre, mais trop souvent, les motivations
avancées ne permettent pas de justifier les coûts élevés
qu'implique un recours à une consultance.

Ook bij onze overheidsbedrijven worden vaak zaken uit-
besteed aan nationale en internationale consultancybu-
reaus. Ondanks hun grote interne kennis zoekt men toch
steeds buiten het eigen bedrijf naar kennis. Soms terecht,
maar al te vaak is de reden niet overtuigend genoeg om de
hoge kosten ervan te verantwoorden.

1. Quels montants bpost a-t-elle consacrés à des consul-
tants externes et/ou des cabinets de consultance sur cha-
cune des cinq dernières années?

1. Hoeveel gaf bpost uit aan externe consultants en/of
consultancybureau's tijdens de laatste vijf jaar, per jaar?

2. Quels contrats de consultance bpost a-t-elle conclus en
2020? Avec quelles entreprises et/ou indépendants, et à
quelles fins?

2. Welke consultancycontracten werden in 2020 door
bpost afgesloten? Met welke bedrijven en/of zelfstandigen
en met welk doel?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 19 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 10 november 2020 (N.):

Bpost est une entreprise publique autonome, libre de
déterminer sa stratégie commerciale et opérationnelle ainsi
que les instruments et moyens lui permettant de mener
cette stratégie.

Bpost is een autonoom overheidsbedrijf dat vrij zijn
commerciële en operationele strategie mag bepalen, en zijn
instrumenten en middelen mag kiezen om deze strategie te
voeren.

En tant qu'entreprise publique autonome, bpost choisit de
publier tous les ans des données concernant les coûts de
consultance dans le rapport annuel de l'entreprise. Ils sont
de 12,8 millions d'euros en 2015; 15,5 millions d'euros en
2016; 19,4 millions d'euros en 2017; 21,7 millions d'euros
en 2018 et 45,1 millions d'euros en 2019.

Bpost kiest er als autonoom overheidsbedrijf voor om
gegevens over consultancy kosten jaarlijks te publiceren in
het jaarverslag van het bedrijf. Het gaat om 12,8 miljoen
euro in 2015; 15,5 miljoen euro in 2016; 19,4 miljoen euro
in 2017; 21,7 miljoen euro in 2018 en 45,1 miljoen euro in
2019.

Bpost a formulé une intention forte de réduire ces coûts
de consultance en 2020. Début novembre 2020, bpost a
communiqué sur ces chiffres des trois premiers trimestres
de l'année.

Bpost formuleerde een sterke intentie om de advieskos-
ten vanaf het jaar 2020 te verlagen. Begin november 2020
communiceerde bpost over deze cijfers voor de eerste drie
kwartalen van het jaar.
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En ce qui concerne les frais de consultance, l'entreprise a
communiqué pour les neuf premiers mois de l'année un
coût de 16,2 millions d'euros soit une réduction de 41 %
par rapport à la même période l'année précédente.

Voor consultancy kosten communiceerde het bedrijf voor
de eerste negen maanden van het jaar een kost van 16,2
miljoen euro, een daling van 41 % ten opzichte van
dezelfde periode van het voorgaande jaar.

Compte tenu du coût observé au cours des trois premiers
trimestres de l'année, bpost est sur la voie de réaliser, en
comparaison avec 2019, une réduction substantielle de ce
coût au cours de l'ensemble de l'année 2020.

Gezien de kost die tijdens de eerste drie kwartalen van
het jaar werd vastgesteld, ligt bpost op schema om deze
kost, in vergelijking met 2019, over het hele jaar 2020 aan-
zienlijk te verminderen.

D'autres données ne sont pas publiquement disponibles. Andere gegevens zijn niet openbaar beschikbaar.

DO 2020202105987
Question n° 20 de madame la députée Annick Ponthier

du 10 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202105987
Vraag nr. 20 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 10 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'attitude du gouvernement belge à l'égard du mouvement
anti-5G.

Anti-5G beweging. - Houding van de Belgische overheid.

Le 19 octobre 2020, la Pologne (rejointe par plusieurs
autres États membres de l'UE) a adressé un courrier officiel
à la Commission européenne l'invitant à élaborer d'urgence
une stratégie (de communication) destinée à contrer la
désinformation entourant les réseaux de télécommunica-
tions 5G.

Op 19 oktober 2020 richtte onder andere Polen (bijge-
staan door een aantal andere EU-lidstaten) een officieel
schrijven aan de Europese Commissie waarin de vraag
werd geformuleerd dringend een (communicatie)strategie
te ontwikkelen om desinformatie met betrekking tot 5G-
telecomnetwerken tegen te gaan.

Cette requête a notamment son origine dans les attaques
menées dans l'ensemble de l'Europe par le mouvement
anti-5G contre les  installations de télécommunications.

Aanleiding hiervoor is onder andere de aanvallen die
door de anti-5G beweging worden georganiseerd op tele-
com-installaties over heel Europa.

1. La Belgique a-t-elle été invitée à signer ce courrier?
Quelle a été, le cas échéant, la réponse de notre pays?

1. Kreeg België de vraag zich aan te sluiten bij het schrij-
ven? Wat was hierop desgevallend het antwoord van ons
land?

2. Quel point de vue ou quelle l'attitude l'UE adopte-t-
elle actuellement à propos des possibles menaces qui
pèsent sur l'introduction de la 5G? Pourriez-vous commen-
ter votre réponse?

2. Welk standpunt of welke houding neemt de EU
momenteel aan in de mogelijke bedreiging die via de
invoering van 5G uitgaat? Kan u dat standpunt toelichten?

3. Que pense le gouvernement belge de la requête adres-
sée à la Commission européenne dans le courrier précité?
En d'autres termes quel est l'avis officiel de la Belgique sur
cette question? Pourriez-vous commenter/motiver cet avis?
Notre pays demandera-t-il aussi des mesures supplémen-
taires? Dans l'affirmative, lesquelles? Dans la négative,
pourquoi?

3. Hou verhoudt de Belgische overheid zich ten opzichte
van de vraag die door het schrijven wordt gesteld aan de
Europese Commissie? Wat is met andere woorden ons
standpunt ter zake? Kan u dat standpunt toelichten/motive-
ren? Zal ons land ook bijkomende maatregelen vragen? Zo
ja, welke? Zo nee, waarom niet?

4. Quelque 140 attaques d'installations et d'infrastruc-
tures de télécommunications en Europe seraient impu-
tables aux militants anti-5G. Pourriez-vous préciser le
nombre d'attaques recensé en Belgique et fournir un réca-
pitulatif des sites visés et de la date à laquelle elles ont été
commises?

4. De anti-5G beweging zou in heel Europa verantwoor-
delijk zijn voor een 140-tal aanvallen op telecominstalla-
ties en -infrastructuur. Kan u meedelen hoeveel hiervan in
België hebben plaatsgevonden, alsook een overzicht van
locaties en tijdstippen hiervan?
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5. Quelle est la position de la Belgique en ce qui
concerne le plan d'action pour la 5G en Europe?

5. Hoe stelt België zich op in het globale EU 5G-actie-
plan?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 10 décembre
2020, à la question n° 20 de madame la députée Annick
Ponthier du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 10 december 2020, op de
vraag nr. 20 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 10 november 2020 (N.):

Début septembre 2020, la Pologne a approché tous les
États membres de l'Union européenne, y compris la Bel-
gique, en vue de cosigner une lettre à la Commission euro-
péenne. Dans cette lettre, il était demandé à la Commission
d'élaborer une stratégie (de communication) pour lutter
contre la désinformation relative aux réseaux de télécom-
munications 5G. Conformément à la procédure habituelle,
les Affaires étrangères ont coordonné la position belge et
ont soumis la demande de cosignature aux différentes
administrations et autorités au niveau fédéral et régional
par le biais d'une procédure tacite. Cette procédure tacite a
toutefois été abandonnée car un certain nombre de partici-
pants ont émis de sérieuses réserves quant à la formulation
de la lettre. Il a été décidé de ne pas cosigner la lettre. Au
final, quatorze États membres de l'Union européenne ont
cosigné la lettre de la Pologne: l'Autriche, la Bulgarie,
Chypre, la Croatie, l'Estonie, la Finlande, la Grèce, la Let-
tonie, la Lituanie, le Luxembourg, le Portugal, la Répu-
blique tchèque, la Slovaquie et la Suède.

Begin september 2020 benaderde Polen alle Europese
Unie lidstaten, inclusief België, om een brief aan de Euro-
pese Commissie mee te ondertekenen. In deze brief werd
aan de Commissie gevraagd om een (communicatie) strate-
gie te ontwikkelen om desinformatie met betrekking tot
5G-telecomnetwerken tegen te gaan. Volgens de gebruike-
lijke procedure heeft Buitenlandse Zaken het Belgische
standpunt gecoördineerd en de vraag om mee te onderteke-
nen via een stilzwijgende procedure aan de verschillende
administraties en overheden op federaal en regionaal vlak
voorgelegd. Deze stilzwijgende procedure werd echter
doorbroken aangezien een aantal deelnemers ernstige
bedenkingen hadden bij de formulering van de brief. Er
werd besloten de brief niet mee te ondertekenen. Uiteinde-
lijk hebben veertien Europese Unie lidstaten de Poolse
brief ondertekend: Bulgarije, Cyprus, Estland, Finland,
Griekenland, Kroatië, Letland, Litouwen, Luxemburg,
Oostenrijk, Portugal, Slowakije, de Tsjechische Republiek
en Zweden.

La Commission européenne promeut une approche har-
monisée de la sécurité des réseaux 5G par le biais de deux
actions principales:

De Europese Commissie bevordert een geharmoniseerde
aanpak van 5G-netwerkbeveiliging voornamelijk door
twee acties:

- préparer la boîte à outils 5G de l'Union européenne avec
des mesures de haut niveau pouvant être mises en oeuvre
par chaque État membre;

- opstellen van de Europese Unie toolbox on 5G security
met maatregelen die door de lidstaten kunnen geïmplemen-
teerd worden;

- recommander la mise en oeuvre de la boîte à outils 5G
de l'Union européenne et suivre l'implémentation par les
États membres.

- opvolgen van de implementatie van deze toolbox door
de lidstaten.

En Belgique, il existe une suspicion d'incendie volontaire
pour les incidents suivants:

In België is er een vermoeden van brandstichting voor de
volgende incidenten:

- 19 avril 20: site d'antennes 8818, Pelt; - 19 april 20: antennesite 8818, Pelt;
- 14 juillet 20: site d'antennes 21469, Watermael-Boits-

fort;
- 14 juli 20: antennesite 21469, Watermaal-Bosvoorde;

- 31 octobre 20: site d'antennes 2102, Dour. - 31 oktober 20: antennesite 2102, Dour;
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La Belgique adopte une approche constructive dans le
cadre du Plan d'action pour la 5G de l'Union européenne
(communication de la Commission au Parlement européen,
au Conseil, au Comité économique et social européen et au
Comité des régions concernant un "Plan d'action pour la
5G en Europe" du 14 septembre 2016). L'Institut belge des
services postaux et des télécommunications (IBPT) a
publié une communication à ce sujet le 10 septembre 2018
(https://www.ibpt.be/operateurs/publication/communica-
tion-du-conseil-de-libpt-du-10-septembre-2018-concer-
nant-lintroduction-de-la-5g-en-belgique).

België stelt zich constructief op binnen het kader van het
Europese Unie- 5G Actieplan (mededeling van de Com-
missie aan het Europees Parlement, de Raad, het Europees
Economisch en Sociaal Comité en het Comité van de
regio's betreffende "5G voor Europa" van 14 september
2016). Het Belgisch Instituut voor Postdiensten en Tele-
communicatie (BIPT) heeft in dit verband een mededeling
gepubliceerd op 10 september 2018 (https://www.bipt.be/
operatoren/publication/mededeling-van-de-raad-van-het-
bipt-van-10-september-2018-met-betrekking-tot-de-intro-
ductie-van-5g-in-belgie).

DO 2020202106102
Question n° 21 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 12 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202106102
Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 12 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Harcèlement chez bpost. Pestgedrag bpost.
Bpost a mis en place une politique de diversité qui a pour

but d'encourager les collaborateurs à développer une
culture dans laquelle la diversité et l'intégration font partie
du quotidien. Bpost est une entreprise qui présente une
grande diversité au sein de son personnel. Elle doit donc
s'engager à créer et à soutenir une culture collaborative
ouverte aux différences sur le lieu de travail.

Bpost heeft een diversiteitsbeleid uitgewerkt dat de
medewerkers wil aanmoedigen om een cultuur te ontwik-
kelen waarin diversiteit en integratie tot de dagelijkse prak-
tijk behoren. Bpost is een bedrijf met een grote diversiteit
onder het personeel en moet zich ertoe verbinden om een
cultuur van samenwerking te creëren en te ondersteunen
die openstaat voor de verschillen op de werkplek.

Il est en particulier interdit d'adopter des comportements
discriminatoires ou harcelants basés sur les critères sui-
vants: prétendue race, couleur de peau, nationalité, ascen-
dance et origine nationale ou ethnique, handicap,
convictions philosophiques ou religieuses, orientation
sexuelle, âge, ressources financières, état civil, convictions
politiques, convictions syndicales, état de santé, caractéris-
tiques physiques ou génétiques, naissance, origine sociale,
sexe et langue.

Het is in het bijzonder verboden om te discrimineren of
te pesten op basis van de volgende criteria: ras, huidskleur,
nationaliteit, afkomst en nationale of etnische afstamming,
handicap, filosofische of religieuze overtuiging, seksuele
geaardheid, leeftijd, financiële middelen, burgerlijke staat,
politieke overtuiging, syndicale overtuiging, gezondheids-
toestand, fysieke of genetische kenmerken, geboorte, soci-
ale afkomst, geslacht en taal.

Ce qui précède est indiqué dans le code de conduite du
groupe bpost.

Bovenstaande staat geschreven in de gedragscode van
bpost groep.

1. Combien de notifications de harcèlement bpost a-t-elle
reçues chaque année au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel meldingen met betrekking tot pestgedrag ont-
ving bpost de laatste vijf jaar, per jaar?

2. Combien de notifications de harcèlement sexuel bpost
a-t-elle reçues chaque année au cours des cinq dernières
années?

2. Hoeveel meldingen met betrekking tot ongewenste
seksuele intimiteiten/gedrag ontving bpost de laatste vijf
jaar, per jaar?

3. Combien de collaborateurs de bpost ont-ils fait l'objet
d'une sanction disciplinaire pour s'être rendus coupables de
harcèlement, chaque année au cours des cinq dernières
années?

3. Hoeveel bpost-medewerkers kregen een tuchtsanctie
ten gevolge van pestgedrag de laatste vijf jaar, per jaar?
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4. Combien de collaborateurs de bpost ont-ils fait l'objet
d'une sanction disciplinaire pour s'être rendus coupables de
harcèlement sexuel, chaque année au cours des cinq der-
nières années?

4. Hoeveel bpost-medewerkers kregen een tuchtsanctie
ten gevolge van ongewenst seksueel gedrag de laatste vijf
jaar, per jaar?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 décembre
2020, à la question n° 21 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 12 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 december 2020, op de
vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 12 november 2020 (N.):

La politique contre le harcèlement est concrétisée tant
dans le Règlement de travail que dans le Code de conduite
pour les membres de personnel de bpost. L'entreprise
attend de tous que tous les employés soient traités avec res-
pect et considération.

Het beleid tegen ongewenst gedrag wordt geconcreti-
seerd in zowel het Arbeidsreglement als de Gedragscode
voor personeelsleden van bpost. Het bedrijf verwacht dat
alle werknemers met respect en waardering behandeld
worden.

Par conséquent, une tolérance zéro est appliquée pour: Daarom is er binnen bpost een nultolerantie voor:
- le harcèlement au travail sous toutes ses formes; - elke vorm van pesten;
- la violence sous toutes ses formes; - elke vorm van geweld;
- toute forme de discrimination; - elke vorm van discriminatie;
- toute manifestation de racisme, de sexisme ou d'homo-

phobie;
- alle uitingen van racisme, seksisme of homofobie;

- tout comportement à connotation sexuelle non désiré; - elke vorm van ongewenst seksueel gedrag;
- la consultation, l'envoi ou la diffusion de matériel por-

nographique.
- het raadplegen, verzenden of verspreiden van pornogra-

fisch materiaal.
Le service Prévention psychosociale est un point de

contact pour tous les employés de bpost dans le contexte
des risques psychosociaux au travail, y compris entre
autres l'intimidation, l'agression, le harcèlement sexuel sur
le lieu de travail, la discrimination et d'autres conflits au
travail.

De Psychosociale preventiedienst is een aanspreekpunt
voor al de medewerkers van bpost in het kader van psycho-
sociale risico's op het werk, waaronder onder andere peste-
rijen, agressie, ongewenst seksueel gedrag op het werk,
discriminatie en andere conflicten.

Les personnes de confiance et les conseillers en aspects
psychosociaux sont tenus au secret professionnel. Toutes
les conversations sont confidentielles.

De vertrouwenspersonen en preventieadviseurs zijn
gebonden aan het beroepsgeheim. Alle gesprekken zijn
vertrouwelijk.

Il y a trois niveaux de fonctionnent: Er wordt gewerkt op drie niveaus:
- niveau individuel: écouter, conseiller, soutenir et jouer

le rôle de médiateur.
- het individueel niveau: luisteren, adviseren, ondersteu-

nen en bemiddelen;
- niveau collectif: sur la base d'une analyse de risques qui

permet de détecter les facteurs à l'origine du mal-être au
travail, de détecter les éléments qui menacent (potentielle-
ment) le bien-être psychosocial des collaborateurs au tra-
vail. Sur la base des résultats de cette analyse, le service
Prévention aspects psychosociaux fournit des conseils à
l'employeur afin que des mesures soient prises pour corri-
ger.

- het collectieve niveau: aan de hand van een risicoana-
lyse de factoren die onwelzijn op het werk veroorzaken
opsporen en elementen opsporen die het psychosociaal
welzijn van medewerkers op de werkplek (kunnen) bedrei-
gen. Op basis van de bevindingen uit deze analyse geeft de
dienst Psychosociale aspecten adviezen aan de werkgever
zodat er acties worden ondernomen om bij te sturen;

- niveau de l'organisation: à la demande de l'employeur,
le service Prévention aspects psychosociaux peut aider
l'employeur à élaborer un programme de prévention psy-
chosociale.

- het niveau van de organisatie: op vraag van de werkge-
ver kan de dienst Psychosociale aspecten de werkgever bij-
staan bij het uitwerken van een psychosociaal
preventiebeleid.



300 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Dans la grande majorité des dossiers traités par le
conseiller en prévention psychosociale, il s'agit générale-
ment de situations de conflits aggravés pour lesquelles des
mesures individuelles et collectives sont alors proposées
afin de rétablir le bien-être au travail de toutes les parties
concernées.

In de overgrote meerderheid van de gevallen die door de
preventieadviseur psychosociale aspecten worden behan-
deld, gaat het over het algemeen om verergerde conflictsi-
tuaties waarvoor vervolgens individuele en collectieve
maatregelen worden voorgesteld om het welzijn op het
werk van alle betrokken partijen te herstellen.

Le nombre de cas ou la poursuite des interventions est
nécessaires reste extrêmement réduit et est pour les années
2016 de 1, 2017 de 0, 2018 de 0, 2019 de 1 et 2020 de 0.

Het aantal gevallen waarin verdere interventie nodig is,
blijft uiterst klein en is voor de jaren 2016 van 1, 2017 van
0, 2018 van 0, 2019 van 1 en 2020 van 0.

DO 2020202106284
Question n° 22 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 17 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202106284
Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 17 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Vente du bureau de bpost de Renaix. Verkoop bpost-kantoor te Ronse.
Les livreurs de bpost de Renaix doivent désormais se

rendre plusieurs fois par jour au nouveau bureau de distri-
bution d'Audenarde pour aller chercher leur courrier.
Auparavant, ils avaient leur propre bureau de distribution,
bureau de poste et banque de la poste dans leur ville. La
nouvelle procédure entraîne une importante perte de temps
et de nombreuses frustrations et augmente l'empreinte
environnementale.

De postuitreikers van bpost uit Ronse moet nu meer-
maals per dag hun post ophalen in het nieuwe distributie-
centrum te Oudenaarde. Voorheen hadden ze hun eigen
distributiecentrum, kantoor en bank van de post in de eigen
stad. Dat zorgt voor veel tijdsverlies, frustraties en ver-
hoogt de impact op het milieu.

La société bpost vend un bâtiment pour en louer un autre
situé ailleurs au sein de la même commune de Renaix.

Bpost verkoopt een gebouw om op een andere locatie in
dezelfde gemeente Ronse, een gebouw te huren.

Le bureau de poste de Renaix se trouvant sur la Grand
Place 23, qui est vide depuis novembre 2019, est en vente.
Il s'agit d'un grand bâtiment situé dans un endroit de pre-
mier choix, dont le prix à la vente est de 3 500 000 euros.
On peut trouver l'annonce sur le site bpostimmo.be où le
bien est présenté comme un terrain de développement à
vendre. Les offres ont été acceptées jusqu'au 25 septembre
2020.

Het sinds november 2019 leegstaande postkantoor te
Ronse met adres Grote Markt 23, staat te koop. Het omvat
een groot gebouw op een toplocatie met als vraagprijs
3.500.000 euro. Op de site bpostimmo.be staat het goed
aangeprezen als projectgrond. Biedingen waren toegestaan
tot 25 september 2020.

1. Combien d'offres bpost a-t-il reçues pour ce bâtiment?
Quelle a été l'offre la plus élevée et par qui a-t-elle été
faite?

1. Hoeveel biedingen heeft bpost ontvangen voor dit
gebouw? Wat was het hoogste bod en door wie is dat uitge-
bracht?

2. Qui a fait une offre pour le bureau mis en vente? La
ville de Renaix a-t-elle exercé son droit de préemption?

2. Wie deed er een bod op het te koop gestelde kantoor?
Heeft de stad Ronse gebruik gemaakt van haar voorkoop-
recht?

3. À combien s'élève le coût mensuel de l'actuel bureau
de bpost de Renaix?

3. Hoeveel bedraagt de maandelijkse kost voor het hui-
dige bpost-kantoor te Ronse?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 décembre
2020, à la question n° 22 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 17 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 december 2020, op de
vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 17 november 2020 (N.):



QRVA 55 031
16-12-2020

301

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Bpost a reçu trois offres concernant ce bâtiment. Des
informations publiques supplémentaires concernant ces
offres ne sont pas disponibles. Ce bâtiment était détenu en
copropriété par bpost et l'État belge.

Bpost heeft drie biedingen ontvangen voor dit gebouw.
Aanvullende openbare informatie over deze biedingen is
niet beschikbaar. Dit gebouw was een mede-eigendom van
bpost en de Belgische Staat.

La partie bpost de ce bâtiment a été mise en vente, en
même temps que la partie de l'État belge qui étaient
vacante depuis un certain temps. Cette vente a été depuis
lors attribuée. bpost loue pour ses activités de guichet à
Ronse un bâtiment aux conditions du marché et répondant
à l'ensemble des exigences actuelles.

Het bpost-gedeelte van dit gebouw werd te koop aange-
boden, samen met het gedeelte van de Belgische Staat dat
al geruime tijd leeg stond. Deze verkoop is inmiddels toe-
gewezen. Voor haar loketactiviteiten huurt bpost een
gebouw in Ronse dat beantwoordt aan alle huidige eisen en
dit tegen marktconforme voorwaarden.

DO 2020202106285
Question n° 23 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 17 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202106285
Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 17 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Accessibilité des locaux de bpost aux personnes à mobilité
réduite.

Bpost. - Toegankelijkheid voor personen met een beperkte
mobiliteit.

Les locaux de bpost doivent être accessibles à tous et
donc également aux personnes à mobilité réduite.

Bpost moet voor iedereen toegankelijk zijn. Ook voor
personen met een beperkte mobiliteit.

1. Tous les bureaux de poste et les Points Poste sont-ils
suffisamment accessibles aux personnes à mobilité
réduite? Dans la négative, quelles mesures prendra bpost
afin que l'ensemble de ses bureaux soient suffisamment
accessibles à tous?

1. Zijn alle postkantoren en PostPunten voldoende toe-
gankelijk voor personen met een beperkte mobiliteit? Zo
neen, welk actie zal bpost ondernemen opdat alle kantoren
voldoende toegankelijk zijn voor iedereen?

2. Combien de bureaux de poste et de Points Poste
doivent-ils éventuellement encore être adaptés?

2. Hoeveel postkantoren en PostPunten moeten eventueel
nog worden aangepast?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 décembre
2020, à la question n° 23 de madame la députée
Nathalie Dewulf du 17 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 december 2020, op de
vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 17 november 2020 (N.):

1. Afin d'améliorer l'accessibilité des bureaux de poste
aux personnes handicapées, l'objectif de bpost était de
réduire à 10 % le nombre de bureaux de poste difficiles
d'accès pour les personnes handicapées d'ici la fin de 2017.
Les bureaux de poste difficiles d'accès sont ceux qui ne
sont pas accessibles depuis le rez-de-chaussée, qui n'ont
pas de rampe d'accès ou qui sont munis d'une marche de
plus de 6 cm de haut.

Om de toegankelijkheid voor mindervaliden in de post-
kantoren te verbeteren, werd bpost geacht om tegen eind
2017 het aantal postkantoren dat moeilijk toegankelijk was
voor mindervaliden te doen dalen tot 10 %. Met moeilijk
toegankelijk werd verwezen naar postkantoren die niet via
de begane grond toegankelijk zijn, die geen oprijplaat heb-
ben of waarbij een trede moet worden genomen die hoger
is dan 6 cm.

En 2019, bpost a poursuivi ses efforts pour atteindre un
taux d'accessibilité de 90,43 % (595 des 658 bureaux de
poste de bpost) à la fin de l'année 2019, conformément à
l'objectif du contrat de gestion.

In 2019 zette bpost zijn inspanningen voort en behaalde
zo tegen eind 2019 een percentage van 90,43 % toeganke-
lijkheid (595 van de 658 postkantoren van bpost), conform
de doelstelling van het beheerscontract.
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En outre, après consultation du Haut Conseil national
pour les personnes handicapées, bpost a défini les normes
d'accessibilité qui seront utilisées pour les travaux impor-
tants dans les bureaux de poste.

Na overleg met de Nationale Hoge Raad voor Personen
met een Handicap legde bpost bovendien de toegankelijk-
heidsnormen vast die gebruikt zullen worden bij grote
werkzaamheden in postkantoren.

Conformément au 6e contrat de gestion, bpost est égale-
ment invitée à utiliser l'accessibilité pour les personnes à
mobilité réduite comme un critère important lors de la
sélection des partenaires pour la gestion d'un point poste.

Conform het 6e beheerscontract wordt ook bpost
gevraagd om de toegankelijkheid voor personen met
beperkte mobiliteit als belangrijk criterium te hanteren bij
de selectie van partners voor het uitbaten van een postwin-
kel.

Le critère d'accessibilité des Points Poste fait partie inté-
grante des critères de sélection lors de la soumission d'une
candidature et de l'attribution d'un contrat à un candidat.
Ce critère fait l'objet d'une attention particulière lors de
l'examen d'un établissement auquel serait joint un Point
Poste.

Het toegankelijkheidscriterium van postwinkels voor
personen met beperkte mobiliteit maakt integraal deel uit
van de selectiecriteria bij de indiening van een kandidatuur
en bij de toekenning van een opdracht aan een kandidaat.
Bij het onderzoek van een etablissement waar een postwin-
kel zou komen, wordt er extra aandacht besteed aan dit cri-
terium

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202105543
Question n° 33 de madame la députée Barbara Pas du

04 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105543
Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 04 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'utilisation d'échantillons d'ADN dans les enquêtes
pénales.

Het gebruik van DNA-stalen in strafonderzoeken.

Pendant longtemps, les enquêtes pénales ont peu, peut-
être trop peu, recouru à des échantillons d'acide désoxyri-
bonucléique. Le journal flamand le plus populaire écrit que
dans le dossier des Tueurs du Brabant, les enquêteurs ont
fait analyser les échantillons d'ADN de 1 200 personnes. Il
s'agirait d'individus qui figuraient déjà dans le dossier,
ainsi que le parquet fédéral l'a communiqué au journal
francophone Le Soir.

Lange tijd werd weinig of te weinig gebruik gemaakt van
DNA-stalen bij strafonderzoeken. We lezen in de populair-
ste Vlaamse krant dat de speurders in het onderzoek naar
de Bende van Nijvel DNA-stalen van 1.200 personen laten
onderzoeken. Het zou gaan om personen die al in het dos-
sier zaten. Dat heeft het federaal parket aan de Franstalige
krant Le Soir laten weten.

1. Combien d'échantillons d'ADN sont-ils prélevés par
arrondissement judiciaire dans le cadre de diverses
enquêtes pénales pour chacune des années 2016, 2017,
2018, 2019 et jusqu'à présent en 2020?

1. Hoeveel DNA-stalen worden jaarlijks per gerechte-
lijke arrondissement afgenomen in het kader van allerlei
strafonderzoeken tijdens de jaren 2016, 2017, 2018, 2019
en tot nog toe in 2020?

2. Quel est le coût annuel de ce prélèvement d'échantil-
lons d'ADN pour chacune des années 2016, 2017, 2018,
2019 et jusqu'à présent en 2020? Merci de ventiler ces
chiffres par arrondissement judiciaire.

2. Wat is de jaarlijkse kostprijs voor de afname van die
DNA-stalen in de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en tot nog
toe in 2020? Graag cijfers per gerechtelijk arrondissement.

3. Avec quels pays (européens et non européens) avons-
nous signé des accords d'échange en matière d'échantillons
d'ADN?

3. Met welke (Europese en niet-Europese) landen bestaan
uitwisselingsakkoorden met betrekking tot de DNA-sta-
len?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 33 de madame la députée
Barbara Pas du 04 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 33 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 04 november
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105570
Question n° 37 de monsieur le député Nabil Boukili du

04 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105570
Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 04 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les attaques au droit de grève chez AB Inbev. Aanslag op het stakingsrecht bij AB InBev.
La situation dans l'entreprise d'AB Inbev ne cesse de se

détériorer.
Het gaat van kwaad tot erger met de situatie bij AB

InBev.
Après la découverte d'un foyer d'infection au coronavirus

au sein du département transport et logistique de l'usine, la
direction a d'abord tenté de dissimuler les faits avant de
rejeter la responsabilité sur les travailleurs. Résultat: neuf
personnes ont été infectées et l'une d'entre elles se trouve
aujourd'hui dans un état grave.

Nadat er aan het licht gekomen was dat er op de afdeling
transport en logistiek van de fabriek een haard van corona-
besmettingen was, heeft de directie eerst geprobeerd de fei-
ten onder het kleed te vegen en vervolgens de
verantwoordelijkheid op de werknemers afgeschoven.
Resultaat: negen personen raakten besmet, van wie een er
nu erg aan toe is.

Face à l'inaction de la direction, les travailleurs se sont,
depuis, organisés et ont entrepris de nombreuses actions de
grève pour obtenir que l'ensemble des travailleurs puissent
être testés. Après sept jours de grève, ce n'était toujours pas
le cas.

Aangezien de directie geen actie ondernam, organiseer-
den de werknemers zich en zetten ze verscheidene sta-
kingsacties op om te verkrijgen dat ze allemaal getest
zouden worden. Na een staking van zeven dagen was dat
nog altijd niet het geval.

Nous étions soulagés d'apprendre que des huissiers de
justice allaient enfin se rendre chez AB Inbev pour forcer
la direction à assurer la sécurité des travailleurs comme
elle en a l'obligation.

Tot onze opluchting vernamen we dat er eindelijk
gerechtsdeurwaarders naar AB InBev zouden gaan om de
directie ertoe te dwingen de veiligheid van de werknemers
te verzekeren, zoals ze wettelijk verplicht is te doen.

Quelle ne fut pas notre surprise d'apprendre que ces huis-
siers se sont en réalité rendus au domicile de travailleurs en
grève pour leur signifier des astreintes. C'est le monde à
l'envers et c'est tout simplement inacceptable.

Onze verrassing was dan ook groot toen bleek dat die
deurwaarders bij de stakende werknemers thuis waren
langsgegaan om hun dwangsommen op te leggen. Dat is de
omgekeerde wereld en eenvoudigweg onaanvaardbaar.

Ces pressions et ces intimidations sur les travailleurs
dans l'objectif évident de casser leurs droits fondamentaux,
de s'organiser et de faire de grève, sont extrêmement
inquiétantes. Les revendications des travailleurs sont légi-
times face aux violations graves de la direction. D'autant
plus, que nous sommes en pleine pandémie mondiale.

Het is uiterst zorgwekkend dat de werknemers onder
druk gezet en geïntimideerd worden om hun fundamentele
rechten om zich te organiseren en te staken, af te breken.
De eisen van de werknemers zijn legitiem, gezien de ern-
stige schendingen die de directie heeft begaan, en temeer
daar er nu een wereldwijde pandemie gaande is.
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1. Comment se fait-il qu'une direction qui viole la légis-
lation sociale (la sécurité sur le lieu de travail) ne soit pas
poursuivie? Qu'a fait l'inspection du travail? Qu'a fait le
parquet?

1. Hoe kan het dat een directie die de sociale wetgeving
(in casu met betrekking tot de veiligheid op het werk) met
voeten treedt niet vervolgd wordt? Welke maatregelen
heeft de Arbeidsinspectie genomen? En het parket?

2. Des poursuites auront-elles lieu à l'égard de la direc-
tion pour atteinte au droit de grève et pour l'exercice de
pressions et d'intimidations à l'égard des travailleurs?

2. Zal er vervolging ingesteld worden tegen de directie
wegens schending van het stakingsrecht en het onder druk
zetten en intimideren van de werknemers?

3. Comment justifiez-vous que la législation actuelle per-
met que des huissiers de justice soient envoyés au domicile
des travailleurs pour leur remettre des astreintes? La Bel-
gique ne s'expose-t-elle pas à une possible condamnation
pour violation des droits fondamentaux?

3. Hoe rechtvaardigt u dat het volgens de huidige wetge-
ving toegestaan is dat gerechtsdeurwaarders naar de
woningen van de werknemers gestuurd worden om dwang-
bevelen te overhandigen? Stelt België zich niet bloot aan
een veroordeling wegens schending van de fundamentele
rechten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 37 de monsieur le député Nabil
Boukili du 04 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 04 november 2020 (Fr.):

1. L'auditeur du travail de Louvain est compétent pour ce
dossier et signale que dans le cadre de la pandémie, des
contrôles sont menés régulièrement par le service de
Contrôle du bien-être dans les entreprises de son arrondis-
sement. Ces contrôles sont réalisés depuis le début de la
pandémie, conformément aux directives appliquées pour
toutes les entreprises et visaient également AB Inbev.

1. De arbeidsauditeur te Leuven is in voorliggend dossier
bevoegd en wijst erop dat in het kader van de pandemie
regelmatig controles worden uitgevoerd door de dienst
Toezicht op het welzijn in de ondernemingen in zijn arron-
dissement. Die controles worden uitgevoerd sedert het
begin van de pandemie, overeenkomstig de richtlijnen die
worden toegepast voor alle ondernemingen en waren
tevens gericht op AB Inbev.

Dans le cadre de ces contrôles, aucun constat d'infraction
au droit pénal social n'a été porté à la connaissance de
l'auditeur du travail de Louvain ou de l'auditeur du travail
de Liège. Aucune plainte en ce sens ne leur a non plus été
adressée.

In het kader van deze controles werd geen enkele vast-
stelling van een inbreuk op het sociaal strafrecht ter kennis
gebracht van de arbeidsauditeur te Leuven of van de
arbeidsauditeur te Luik. Evenmin werden klachten in die
zin aan hen gericht.

À cet égard, il convient d'observer que les services d'ins-
pection sociale sont compétents pour donner des avertisse-
ments à l'employeur, avec pour effet qu'ils ne doivent plus
faire suivre aux autorités judiciaires tous leurs constats
d'infractions éventuels (article 21 du Code pénal social).

In dit verband moet worden opgemerkt dat de sociale
inspectiediensten de bevoegdheid bezitten om de werkge-
ver waarschuwingen te geven met als gevolg dat zij niet
langer al hun vaststellingen van eventuele inbreuken aan
de rechterlijke overheid moeten overzenden (artikel 21 van
het Sociaal Strafwetboek).

Concernant votre question, il y a lieu par conséquent de
conclure que je ne peux pas confirmer les infractions que
vous invoquez et que je ne peux pas non plus me prononcer
davantage à ce sujet, pour autant que cela soit opportun.

Aangaande uw vraagstelling moet dan ook worden
geconcludeerd dat ik de door u aangevoerde inbreuken niet
kan bevestigen en mij hierover verder ook niet kan uitspre-
ken, voor zover dit al opportuun zou zijn.

2. La réponse au point 2 est de la compétence du ministre
de l'Économie et du Travail.

2. Het antwoord op punt 2 behoort tot de bevoegdheid
van de minister van Economie en Werk.

3. La décision d'assortir un jugement d'une astreinte
relève de la compétence exclusive des tribunaux de l'ordre
judiciaire.

3. De beslissing om aan een vonnis een dwangsom te
koppelen, behoort tot de exclusieve bevoegdheid van de
rechtbanken van de rechterlijke orde.
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Il n'appartient pas au ministre de la Justice de commenter
ou de porter une appréciation à l'égard des décisions prises
souverainement par les autorités judiciaires. Le cas
échéant, il appartient aux personnes concernées d'intro-
duire les recours éventuels qu'elles estimeront utiles.

Het is niet aan de minister van Justitie om zich te uit te
laten of uit te spreken over beslissingen die de rechterlijke
autoriteiten soeverein hebben genomen. Desgevallend is
het aan de betrokkenen om eventueel beroep in te stellen
indien zij dat nodig achten.

Il n'appartient pas non plus à l'huissier de justice d'appré-
cier l'opportunité d'une décision judiciaire assortie de la
formule exécutoire. Nous ne serions plus dans un État de
droit si les huissiers pouvaient choisir, selon leur volonté
ou leur inspiration du moment, d'exécuter ou de ne pas
exécuter une décision judiciaire.

Het is evenmin aan de gerechtsdeurwaarder om zich uit
te spreken over de geschiktheid van een rechterlijke beslis-
sing die vergezeld gaat van het formulier van tenuitvoer-
legging. Wij zouden ons niet meer in een rechtsstaat
bevinden indien deurwaarders naar eigen goeddunken of
volgens de ingeving van het moment ervoor zouden kun-
nen kiezen om een rechterlijke beslissing al dan niet ten
uitvoer te leggen.

Pour rappel, la formule exécutoire apposée sur un juge-
ment est la suivante:

Ter herinnering: het formulier van tenuitvoerlegging aan-
gebracht op een vonnis luidt als volgt:

"Nous, PHILIPPE, Roi des Belges, "Wij, FILIP, Koning der Belgen,
À tous, présents et à venir, faisons savoir: Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, doen te

weten:
Mandons et ordonnons à tous huissiers de justice, à ce

requis de mettre le présent arrêt, jugement, ordonnance,
mandat ou acte à exécution;

Lasten en bevelen dat alle daartoe gevorderde gerechts-
deurwaarders dit arrest, dit vonnis, deze beschikking, dit
bevel of deze akte ten uitvoer zullen leggen;

À Nos procureurs généraux et Nos procureurs du Roi
près les tribunaux de première instance, d'y tenir la main, et
à tous commandants et officiers de la force publique d'y
prêter main forte lorsqu'ils en seront légalement requis;

Dat Onze procureurs-generaal en Onze procureurs des
Konings bij de rechtbanken van eerste aanleg daaraan de
hand zullen houden en dat alle bevelhebbers en officieren
van de openbare macht daartoe de sterke hand zullen bie-
den wanneer dit wettelijk van hen gevorderd wordt;

En foi de quoi le présent arrêt, jugement, ordonnance,
mandat ou acte a été signé et scellé du sceau de la cour, du
tribunal ou du notaire."

Ten blijke waarvan dit arrest, dit vonnis, deze beschik-
king, dit bevel of deze akte is ondertekend en gezegeld met
het zegel van het hof, de rechtbank of de notaris."

L'huissier n'a donc pas d'autre choix que de mettre à exé-
cution un jugement lorsqu'il en est requis.

De deurwaarder kan dus niet anders dan een vonnis ten
uitvoer leggen wanneer hij daartoe wordt verzocht.

Le seul fait de mettre à exécution une décision judiciaire
ne saurait être assimilé, ipso facto, à de l'intimidation.

De loutere tenuitvoerlegging van een rechterlijke beslis-
sing zou niet, ipso facto, als intimidatie mogen worden
aangemerkt.

Il n'en demeure pas moins que la mise à exécution d'une
décision judiciaire peut, dans des circonstances particu-
lières, être abusive ou se dérouler en violation des droits de
la personne visée par le jugement ou empiéter sur les droits
de tiers.

Dat neemt niet weg dat de tenuitvoerlegging van een
rechterlijke beslissing in specifieke omstandigheden
onrechtmatig kan zijn, in strijd kan zijn met de rechten van
de persoon op wie het vonnis betrekking heeft of de rech-
ten van derden kan schenden.

La personne contre laquelle la décision judiciaire est
mise à exécution et qui estime que l'intervention de l'huis-
sier est inappropriée voire illégale, n'est pas démunie. Elle
peut s'adresser au juge des saisies. La demande sera traitée
selon les formes du référé, ce qui garantit une certaine célé-
rité. Ceci sans préjudice des actions civiles ou pénales
éventuelles.

De persoon jegens wie de rechterlijke beslissing ten uit-
voer wordt gelegd en die meent dat het optreden van de
deurwaarder ongepast of zelfs onwettig is, staat niet mach-
teloos. Hij kan zich wenden tot de beslagrechter. Het ver-
zoek zal worden behandeld volgens de vormen van het kort
geding, wat enige snelheid waarborgt, en heeft geen
invloed op de eventuele burgerlijke of strafrechtelijke vor-
deringen.
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La législation actuelle permet donc que des huissiers se
rendent au domicile de personnes qui font l'objet d'une
astreinte suite à une décision judiciaire exécutoire. Mais
elle permet également à ces personnes, en amont, de se
défendre afin qu'une telle décision judiciaire ne soit pas
rendue. Elle leur permet d'introduire un recours contre une
telle décision si elles l'estiment opportun. Et elle leur per-
met enfin de s'adresser à un juge si l'exécution du jugement
n'est pas appropriée.

De huidige wetgeving staat deurwaarders dus toe om
zich te begeven naar de woonplaats van personen aan wie
een dwangsom is opgelegd ten gevolge van een uitvoer-
bare rechterlijke beslissing. Zij biedt die personen echter
ook de mogelijkheid zich vooraf te verdedigen opdat een
dergelijke rechterlijke beslissing niet zou worden gewezen.
Zij kunnen beroep instellen tegen een dergelijke beslissing
indien zij dat opportuun achten. Tot slot kunnen zij zich
wenden tot een rechter indien de tenuitvoerlegging onge-
past is.

DO 2020202105628
Question n° 41 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

04 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105628
Vraag nr. 41 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

04 november 2020 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

COVID-19. - Le suivi des libérations de criminels en
séjour illégal.

COVID-19. - Opvolging vrijlatingen uit gevangenissen van
illegalen.

J'ai posé la question n° 435 du 29 avril 2020 à ce sujet à
votre prédécesseur qui, au point 2 de sa réponse, a déclaré
ce qui suit (Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020,
n° 24):

Ik had uw voorganger hier vraag nr. 435 van 29 april
2020 over gesteld en in zijn antwoord bij punt 2 vertelde
hij het volgende (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 24):

"Concernant les condamnés ayant obtenu une interrup-
tion de la peine COVID-19, il ne s'agit pas d'une véritable
libération. Ces condamnés ont pu quitter la prison tempo-
rairement dans le but de la réintégrer à la fin des mesures.
Il n'y avait donc pas la moindre raison de les transférer
dans un centre fermé ou de délivrer un ordre de quitter le
territoire."

"Bij de veroordeelden die een strafonderbreking COVID-
19 hebben gekregen, gaat het niet om een echte invrijheid-
stelling. Deze veroordeelden mochten tijdelijk de gevange-
nis verlaten met de bedoeling om na afloop van de
maatregelen terug te keren naar de gevangenis. Er was dus
geen enkele reden om hen over te brengen naar een geslo-
ten centrum of om een bevel het grondgebied te verlaten te
geven."

1. Quel est le nombre précis de condamnés en séjour illé-
gal qui ont pu quitter la prison temporairement durant la
première vague de COVID-19? Veuillez opérer une venti-
lation par prison, par nationalité et par faits qu'ils ont com-
mis.

1. Exact hoeveel veroordeelde illegalen hebben tijdens de
eerste COVID-19-golf de gevangenis tijdelijk mogen ver-
laten? Graag een opsplitsing per gevangenis, per nationali-
teit en per feit dat ze gepleegd hebben.

2. Pour quelle date devaient-ils revenir à la prison? 2. Tegen welke datum moesten zij terugkeren?
3. Combien d'entre eux sont effectivement revenus à la

prison et de combien d'entre eux a-t-on perdu la trace?
Veuillez opérer une ventilation par prison, par nationalité et
par faits qu'ils ont commis.

3. Hoeveel van hen zijn effectief teruggekeerd en van
hoeveel is het spoor bijster? Graag een opsplitsing per
gevangenis, per nationaliteit en per feit dat ze gepleegd
hebben.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 41 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 04 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 41 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
04 november 2020 (N.):
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1. Comme renseigné dans la réponse à votre question
écrite n° 435 du 29 avril 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 24) 15 personnes sans titre de
séjour ont pu bénéficier de l'interruption de l'exécution de
la peine coronavirus COVID-19. Ces détenus étaient res-
pectivement de Bruges: 1, Mons: 1, Huy: 1, Lantin: 2,
Leuze-en-Hainaut: 1, Marche-en-Famenne: 1, Namur: 1,
Audenarde: 1, Turnhout: 1, Forest: 2, Wortel: 3.

1. Zoals vermeld in het antwoord op uw schriftelijke
vraag nr. 435 van 29 april 2020 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2019-2020, nr. 24) hebben 15 personen zonder ver-
blijfsrecht de onderbreking van de strafuitvoering corona-
virus COVID-19 kunnen genieten. Deze gedetineerden
verbleven respectievelijk te Brugge: 1, Bergen: 1, Hoei: 1,
Lantin: 2, Leuze-en-Hainaut: 1, Marche-en-Famenne: 1,
Namen: 1, Oudenaarde: 1, Turnhout: 1, Vorst: 2, Wortel: 3.

La plupart de ces personnes ont été condamnées pour des
infractions à la loi sur les stupéfiants, les autres pour vol
(avec effraction, avec menaces et violence) ou encore pour
faux et usage de faux.

De meesten waren veroordeeld wegens misdrijven tegen
de wet inzake verdovende middelen, de anderen wegens
diefstal (met braak, met bedreiging en geweld) of wegens
valsheid in geschriften en gebruik van valse stukken.

2. Compte tenu de l'expiration de la validité des mesures
adoptées dans le cadre des pouvoirs spéciaux en vue de lut-
ter contre la pandémie du coronavirus, les retours d'inter-
ruption de l'exécution de la peine coronavirus COVID-19
ont été étalés jusqu'au 30 juin 2020.

2. Gelet op de einddatum van de maatregelen die in het
kader van de bijzondere bevoegdheden ter bestrijding van
de coronapandemie werden aangenomen, moesten alle per-
sonen die de onderbreking van de strafuitvoering coronavi-
rus COVID-19 hebben genoten, gespreid terugkeren tegen
30 juni 2020.

3. Quatre des quinze personnes sans titre de séjour ayant
pu bénéficier de l'interruption de l'exécution de la peine
coronavirus COVID-19, n'ont pas réintégré l'établissement
pénitentiaire à la date prévue. L'une de ces quatre per-
sonnes a toutefois entretemps été réincarcérée.

3. Vier van de vijftien personen zonder verblijfsrecht die
de onderbreking van de strafuitvoering coronavirus
COVID-19 hebben kunnen genieten, zijn niet naar hun
penitentiaire inrichting teruggekeerd op de geplande
datum. Een van die vier personen is inmiddels echter
opnieuw opgesloten.

Les trois autres sont toujours signalées comme recher-
chées. Il s'agit d'un Marocain, d'un Français et d'un Géor-
gien. Les deux premiers étaient incarcérés à la prison de
Wortel et le troisième à la prison de Turnhout. Le premier a
été condamné pour des infractions à la loi sur les stupé-
fiants, le deuxième pour vol avec effraction et le troisième
pour vol et faux et usage de faux.

De drie anderen staan nog steeds als gezocht gesigna-
leerd. Het betreft een Marokkaan, een Fransman en een
Georgiër. De eerste twee zaten opgesloten in de gevangenis
te Wortel en de derde in de gevangenis te Turnhout. De eer-
ste was veroordeeld wegens misdrijven tegen de wet
inzake verdovende middelen, de tweede wegens diefstal
met braak en de derde wegens diefstal en valsheid in
geschriften en gebruik van valse stukken.

DO 2020202105665
Question n° 46 de monsieur le député Nabil Boukili du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105665
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'affaire Fortis. Fortiszaak.
Douze ans après la crise bancaire, les ex-administrateurs

de Fortis ne seront pas jugés. La chambre du conseil a, en
effet, décidé le 4 septembre 2020 que les charges sont pres-
crites.

Vandaag, twaalf jaar na de bankencrisis, weten we dat de
voormalige bestuurders van Fortis niet berecht zullen wor-
den. Op 4 september 2020 heeft de raadkamer immers
beslist dat de aanklachten verjaard zijn.

Ce coup de théâtre est le dernier d'une longue liste depuis
2008. L'affaire Fortis est l'un des plus gros échecs judi-
ciaires du Royaume.

Die coup de théâtre is de recentste van een hele reeks
sinds 2008. De Fortiszaak is een van de grootste Belgische
gerechtelijke fiasco's.
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La soif de profits et les mensonges de Maurice Lippens et
des autres dirigeants de Fortis ont coûté des milliards à la
population, mais ils ne sont pas poursuivis. Alors qu'on
poursuit un homme ayant volé des muffins périmés dans
les poubelles d'un supermarché.

Het winstbejag en de leugens van Maurice Lippens en de
andere bestuurders van Fortis hebben de bevolking miljar-
den gekost, maar zij zullen niet worden vervolgd, in tegen-
stelling tot een man die muffins die over datum waren uit
de vuilbak van een supermarkt stal.

1. Pourquoi est-ce que la décision de la chambre du
conseil intervient-elle plus de quatre ans après la fin de
l'instruction?

1. Waarom nam de raadkamer deze beslissing pas ruim
vier jaar na de beëindiging van het onderzoek?

2. Le parquet a-t-il laissé traîner le dossier? 2. Heeft het parket het dossier laten aanslepen?
3. Comment expliquez-vous la lenteur de la Justice dans

cette affaire?
3. Hoe verklaart u de trage werking van het gerecht in

deze zaak?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 46 de monsieur le député Nabil
Boukili du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 05 november 2020 (Fr.):

Je vous invite à vous référer aux éléments de réponse
fournis par mon prédécesseur à la question orale n° 8690C
du 23 septembre 2020 traitant du même objet posée par
monsieur le député Ben Segers (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 20190-2020, CRIV 55 COM 268).

Ik wil u graag verwijzen naar het antwoord voorzien door
mijn voorganger op mondelinge vraag nr. 8690C van
23 september 2020 over hetzelfde onderwerp, gesteld door
gedeputeerde Ben Segers (Integraal Verslag, Kamer, 2019-
2020,CRIV 55 COM 268).

DO 2020202105666
Question n° 47 de monsieur le député Nabil Boukili du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105666
Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Signatures électroniques. - Contrat entre Adobe et l'État. Elektronische handtekeningen. - Overeenkomst tussen
Adobe en de Belgische Staat

Une information circule quant au fait que l'État belge
aurait conclu un accord avec Adobe stipulant que seuls les
personnes ayant la version payante peuvent avoir recours à
la signature électronique.

Naar verluidt zou de Belgische Staat een akkoord geslo-
ten hebben met Adobe waarin staat dat de elektronische
handtekening alleen beschikbaar is voor wie de betalende
versie van de software gebruikt.

En effet, pour signer des conventions collectives, actes
notariés et autres, l'État belge a mis au point une applica-
tion (similaire à MyMinFin), mais pour que la signature
d'un PDF soit valable, il faudrait avoir la version payante
d'Adobe.

De Belgische Staat heeft een applicatie ontwikkeld waar-
mee collectieve overeenkomsten, notariële akten en derge-
lijke ondertekend kunnen worden (vergelijkbaar met
MyMinfin). De handtekening op het PDF-bestand zou ech-
ter slechts geldig zijn als de betalende versie van Adobe
gebruikt wordt.

Si cela s'avère exact, l'État fait sciemment le choix de
permettre à une société privée multinationale de faire du
profit sur le dos des citoyens.

Als dat klopt, laat de Staat bewust toe dat een private
multinational winst maakt ten koste van de burgers.

1. Qu'en est-il? Cette information est-elle exacte? 1. Hoe zit dat precies? Kunt u die berichten bevestigen?
2. Un accord avec Adobe a-t-il été conclu? Dans l'affir-

mative, que stipule celui-ci?
2. Heeft de Staat een overeenkomst gesloten met Adobe?

Zo ja, wat behelst die overeenkomst?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 47 de monsieur le député Nabil
Boukili du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 05 november 2020 (Fr.):

1. Dans la version standard d'Adobe Acrobat Reader, il
est aujourd'hui parfaitement possible, au sein du SPF Jus-
tice, de contrôler si une signature est valable.

1. In de standaard versie van Adobe Acrobat Reader is op
dit moment, binnen de FOD Justitie, perfect te controleren
of een handtekening geldig is.

2. Le SPF Justice n'a pas conclu d'accord avec Adobe. 2. FOD Justitie heeft geen akkoord gesloten met Adobe.

DO 2020202105667
Question n° 48 de monsieur le député Nabil Boukili du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105667
Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

COVID-19. - Diminution surpopulation carcérale. Coronavirus. - Daling van de overbevolking van de gevan-
genissen.

Fin février 2020, il y avait encore 10.877 détenus derrière
les barreaux pour 9.337 places disponibles, selon les
chiffres de population journalière de l'administration péni-
tentiaire.

Eind februari 2020 zaten er nog 10.877 gedetineerden
achter de tralies, voor een capaciteit van 9.337 plaatsen.
Dat blijkt uit de cijfers over de dagelijkse gevangenispopu-
latie van het gevangeniswezen.

Le 15 mai, on n'en comptait plus que 9.611, soit une
diminution de 1.266 unités. Autrement dit: en moins de
trois mois, l'engorgement des prisons (16,5 % de détenus
en trop par rapport au nombre de places), pourtant chro-
nique en Belgique, a soudain fondu (moins de 3 %).

Op 15 mei waren dat er nog maar 9.611, d.i. een vermin-
dering met 1.266 personen. Het - nochtans chronische -
probleem van de overbevolking van de gevangenissen (van
16,5 % in verhouding tot het aantal plaatsen), was met
andere woorden in minder dan drie maanden tijd plotsklaps
verdwenen (gedaald tot minder dan 3 %).

"Ce qui était hier impossible est devenu réalité
aujourd'hui; ce que les ministres de la Justice successifs
n'ont pas réussi à faire malgré les multiples condamnations
internationales [...], la pression sanitaire y est parvenue en
quelques petites semaines", soulignent, dans une carte
blanche, la section belge de l'Observatoire International
des Prisons (OIP), la Ligue des droits humains (LDH), la
Concertation des Associations Actives en Prison (CAAP)
et GENEPI.

In een opiniestuk stelden de Belgische afdeling van het
Observatoire International des Prisons (OIP), de Ligue des
Droits Humains (LDH), de Concertation des associations
actives en prison (CAAP) en Genepi Belgique dat wat eer-
der nog onmogelijk was, realiteit was geworden en dat het-
geen waar de opeenvolgende ministers van Justitie, in
weerwil van verschillende internationale veroordelingen,
maar niet in waren geslaagd, onder druk van de gezond-
heidscrisis in enkele weken tijd werd verwezenlijkt.

Les derniers chiffres montrent pourtant que le nombre de
détenus est reparti à la hausse: 9.811 en date du 5 juin
2020, soit 200 de plus en trois semaines. À ce rythme, la
surpopulation carcérale peut vite redevenir intenable.

Uit de jongste cijfers blijkt evenwel dat het aantal gedeti-
neerden opnieuw stijgt. Op 5 juni 2020 waren er 9.811
gedetineerden; dat is een stijging met 200 in drie weken
tijd. In dat tempo kan de overbevolking van de gevangenis-
sen weer snel onhoudbaar worden.

1. Quels sont les effets positifs suite à la désinflation du
nombre de détenus pendant la crise?

1. Wat waren de positieve gevolgen van de vermindering
van het aantal gedetineerden tijdens de crisis?

2. Quelles sont les mesures, prises pendant la crise du
COVID-19, qui peuvent être pérennisées afin de garantir la
durabilité de cette désinflation carcérale?

2. Welke tijdens de coronacrisis getroffen maatregelen
kunnen er bestendigd worden om de inkrimping van
gevangenisbevolking te verduurzamen?

3. Mettre en place une véritable politique de désinflation
carcérale est-il une priorité?

3. Vormt de invoering van een echt beleid voor de
inkrimping van de gevangenisbevolking een prioriteit?
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4. Êtes-vous favorable à la mise en place d'un groupe de
travail avec les acteurs de terrain (OIP, LDH, CAAP, syndi-
cats, GENEPI, etc.) pour définir cette politique de désinfla-
tion?

4. Bent u voorstander van de oprichting van een werk-
groep met de mensen in het veld (OIP, LDH, CAAP, vak-
bonden, Genepi Belgique enz.) om een dergelijk beleid te
ontwikkelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 48 de monsieur le député Nabil
Boukili du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 05 november 2020 (Fr.):

1. 508 détenus ont pu bénéficier de l'interruption de l'exé-
cution de la peine "coronavirus COVID-19", telle qu'ins-
taurée par l'arrêté royal n° 3 du 9 avril 2020 pris en vertu
des pouvoirs spéciaux (Moniteur belge du 9 avril 2020).

1. 508 gedetineerden hebben de onderbreking van de
strafuitvoering "coronavirus COVID-19" kunnen genieten
zoals ingevoerd bij koninklijk besluit nr. 3 van 9 april
2020, dat is genomen op grond van de bijzondere bevoegd-
heden (Belgisch Staatsblad van 9 april 2020).

En vertu des dispositions du même arrêté royal, 221 déte-
nus ont en outre bénéficié de la libération provisoire à par-
tir de six mois avant la fin de la partie exécutoire de la ou
des peines privatives de liberté auxquelles ils ont été
condamnés.

Bovendien werd op grond van hetzelfde koninklijk
besluit aan 221 gedetineerden een vervroegde invrijheid-
stelling toegekend vanaf zes maanden vóór het einde van
het uitvoerbare gedeelte van de vrijheidsstraf of van de
vrijheidsstraffen waartoe zij werden veroordeeld.

L'arrêté royal du 9 avril 2020 a par contre suspendu
durant sa période de validité l'exécution de toutes les déci-
sions d'octroi d'une permission de sortie, d'un congé péni-
tentiaire ou d'une détention limitée.

Bij het koninklijk besluit van 9 april 2020 werd echter
voor de geldigheidsduur ervan de uitvoering van alle
beslissingen tot toekenning van een uitgaansvergunning,
een penitentiair verlof of een beperkte detentie geschorst.

Ces mesures qui visaient à garantir une diminution de la
pression sur les prisons, ont permis d'atteindre l'objectif
souhaité en réduisant le taux de surpopulation à moins de 4
%. Elles ont en outre aidé à contenir avant l'été la pandé-
mie dans les établissements pénitentiaires.

Dankzij deze maatregelen, die dienden om de druk op de
gevangenissen te verlagen, werd het beoogde doel bereikt,
aangezien de bevolkingsgraad werd teruggebracht tot min-
der dan 4 %. Bovendien hebben deze maatregelen vóór de
zomer de pandemie binnen de penitentiaire inrichtingen
helpen bedwingen.

2. Les mesures adoptées par l'arrêté royal n° 3 du 9 avril
2020 avaient par essence un caractère temporaire et
visaient à répondre à la crise sanitaire entraînée par le coro-
navirus. Elles n'ont, par nature, pas vocation à être
pérennes.

2. De bij koninklijk besluit nr. 3 van 9 april 2020 geno-
men maatregelen hadden per definitie een tijdelijk karakter
en dienden om een antwoord te bieden op de door het
coronavirus veroorzaakte gezondheidscrisis. Ze zijn niet
van die aard om een permanent karakter te krijgen.

3. Il doit pouvoir être fait face à la surpopulation que
connaissent encore toujours nos établissements péniten-
tiaires en combinant plusieurs actions.

3. De overbevolking waarmee onze penitentiaire inrich-
tingen nog steeds kampen, moet kunnen worden aangepakt
door verschillende maatregelen te combineren.

Celles-ci peuvent se détailler en dix points. Die kunnen in tien punten worden opgesomd.
La première mesure consiste à augmenter la capacité car-

cérale. La construction des prisons de Haren et de Ter-
monde est en cours et sera achevée pendant cette
législature. La construction de la prison d'Anvers devrait
encore commencer dans le courant de la présente législa-
ture. La rénovation de Merksplas et les procédures visant la
création de capacités supplémentaires à Ypres, Ruiselede et
Jamioulx seront poursuivies.

De eerste maatregel bestaat erin de gevangeniscapaciteit
te verhogen. De bouw van de gevangenissen te Haren en
Dendermonde is bezig en wordt deze regeerperiode afge-
rond. De bouw van de gevangenis te Antwerpen moet nog
tijdens deze regeerperiode worden aangevat. De renovatie
van Merksplas en de procedures voor extra capaciteit in
Ieper, Ruiselede en Jamioulx worden voortgezet.

De même, la capacité d'accueil pour les internés sera
augmentée via la construction de trois nouveaux centres de
psychiatrie légale à Alost, Wavre et Paifve.

Ook de opvangcapaciteit voor geïnterneerden zal worden
verhoogd met de bouw van drie nieuwe forensische psy-
chiatrische centra in Aalst, Waver en Paifve.
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Mais une autre sorte de capacité doit également pouvoir
être envisagée. Il peut ainsi être fait appel à des capacités
externes dotées d'un niveau de sécurité approprié afin de
maintenir autant que possible le lien avec la société, ce qui
permettra de prévenir ou de limiter les dommages liés à la
détention. La création de maisons de détention dotées d'un
niveau de sécurité adapté doit pouvoir apporter une
réponse supplémentaire à ce problème.

Er moet echter ook worden voorzien in een ander soort
capaciteit. Zo kan er een beroep worden gedaan op externe
capaciteit met een aangepast veiligheidsniveau om de band
met de maatschappij zoveel mogelijk te behouden en zo
detentieschade te voorkomen of te beperken. De creatie
van detentiehuizen met aangepast veiligheidsniveau moet
hier verder antwoord op kunnen bieden.

L'élargissement de l'offre adaptée pour les internés dans
le secteur régulier sera également poursuivi.

Het op geïnterneerden afgestemde aanbod in de reguliere
sector zal eveneens worden uitgebreid.

Mais la capacité existante doit pouvoir être mieux gérée
et les détenus mieux répartis en fonction des places dispo-
nibles.

De bestaande capaciteit moet echter beter worden
beheerd en de gedetineerden moeten beter worden gespreid
naargelang van de beschikbare plaatsen.

D'autres mesures doivent par ailleurs permettre de
réduire la population.

Bovendien moeten andere maatregelen het mogelijk
maken de bevolking te doen dalen.

Les détenus qui n'ont pas la nationalité belge et qui sont
détenus en Belgique doivent ainsi être le plus possible
rapatriés vers leurs pays d'origine pour y purger leur peine.
De nouveaux traités bilatéraux doivent pouvoir être
conclus. Les efforts pour rapatrier les prisonniers étrangers
à la fin de leur peine vers leur pays d'origine lorsqu'ils n'ont
plus le droit au séjour dans notre pays seront également
poursuivis.

Zo moeten gedetineerden die de Belgische nationaliteit
niet hebben en die in België worden vastgehouden, zoveel
mogelijk worden teruggestuurd naar hun land van her-
komst om daar hun straf uit te zitten. Er moeten nieuwe
bilaterale verdragen kunnen worden gesloten. Ook de
inspanningen om buitenlandse gevangenen na het einde
van de straf terug te sturen naar hun land van herkomst
wanneer zij geen verblijfsrecht meer hebben in ons land,
zullen worden voortgezet.

Enfin, une capacité adaptée doit pouvoir être prévue pour
les étrangers sans titre de séjour placés en détention pré-
ventive.

Ten slotte moet er worden voorzien in een aangepaste
capaciteit voor in voorlopige hechtenis geplaatste vreem-
delingen zonder verblijfsvergunning.

Les peines de prison ne doivent pas seulement avoir une
fonction réparatrice et protéger la société, elles doivent
également avoir un sens et il convient dès lors d'accompa-
gner le condamné afin d'éviter la récidive.

Gevangenisstraffen moeten niet alleen vergelden en de
maatschappij beschermen, maar moeten ook zinvol zijn en
de veroordeelde moet dan ook worden begeleid om reci-
dive te voorkomen.

Ceci peut notamment être atteint en jouant un rôle
d'exemple dans le contact pénitentiaire. La loi du 23 mars
2019 concernant l'organisation des services pénitentiaires
et le statut du personnel pénitentiaire fait ainsi la distinc-
tion entre les fonctions ciblées sur la surveillance et la
sécurité des bâtiments et celles ciblées sur le contrôle et
l'accompagnement des détenus. Ceci sera appliqué pour la
première fois à la prison de Haren.

Dat kan door een voorbeeldrol te vervullen bij het con-
tact in de penitentiaire inrichting. Zo wordt in de wet van
23 maart 2019 betreffende de organisatie van de penitenti-
aire diensten en het statuut van het penitentiair personeel
een onderscheid gemaakt tussen functies die gericht zijn op
de bewaking en beveiliging van gebouwen en functies die
gericht zijn op het toezicht op en de begeleiding van gede-
tineerden. Dit zal voor het eerst worden toegepast in de
gevangenis te Haren.

Une justice plus rapide, quant à elle, doit permettre de
raccourcir la durée de la détention préventive. Or près de
38 % de la population carcérale est encore toujours consti-
tuée de personnes placées en détention préventive.

Een snellere justitie moet het mogelijk maken de duur
van de voorlopige hechtenis te verkorten. In voorlopige
hechtenis geplaatste personen maken immers nog steeds
bijna 38 % van de gevangenisbevolking uit.
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Le nombre de peines qui sont exécutées doit être aug-
menté. Seule cette mesure aura pour effet d'enrayer la spi-
rale inflationniste de la longueur des peines infligées. Les
peines courtes ne sont en effet pas toutes appliquées à
l'heure actuelle. Une capacité adaptée, comme abordée
plus haut, avec un niveau de sécurité moindre doit per-
mettre de les appliquer, en évitant les dommages dus à la
détention et en permettant le maintien du contact avec le
monde extérieur.

Het aantal straffen die worden uitgevoerd, moet omhoog.
Alleen zo kan de inflatiespiraal van de lengte van de opge-
legde straffen worden doorbroken. Korte straffen worden
momenteel immers niet allemaal uitgevoerd. De hierboven
vermelde aangepaste capaciteit met een lager veilig-
heidsniveau moet het mogelijk maken om ze toe te passen
en tegelijk detentieschade te voorkomen en de band met de
buitenwereld te behouden.

Enfin la peine de prison doit constituer le remède ultime.
Une alternative à la peine doit dans certains domaines pou-
voir être trouvée. Il peut être référé ici à la chambre de trai-
tement de la toxicomanie, telle qu'instaurée en tant que
projet pilote au sein du tribunal de première instance de
Gand, qui propose une trajectoire de traitement avant le
prononcé de la condamnation.

Per slot van rekening moet de gevangenisstraf het ulti-
mum remedium zijn. Op bepaalde gebieden kan een alter-
natief voor de straf worden gevonden. Hier kan worden
verwezen naar de drugsbehandelingskamer, die bij wijze
van proefproject is opgericht binnen de rechtbank van eer-
ste aanleg te Gent en die een behandelingstraject voorstelt
voor de veroordeling wordt uitgesproken.

4. Comme ministre de la Justice je me dois de rester à
l'écoute de tous les acteurs du terrain. Il y a cependant lieu
de noter que la loi du 23 mars 2019 citée ci-dessus a ins-
tauré un Conseil pénitentiaire qui réunira le monde acadé-
mique et judiciaire, ainsi que les autorités afin de mener la
politique pénitentiaire.

4. Als minister van Justitie ben ik het aan mezelf ver-
plicht om gehoor te blijven geven aan alle actoren in het
veld. Er moet echter worden opgemerkt dat bij de hiervoor
vermelde wet van 23 maart 2019 een penitentiaire raad is
opgericht waarin de academische en gerechtelijke wereld
evenals de overheden bijeengebracht worden om een peni-
tentiair beleid te voeren.

La création de ce conseil constitue une réponse à la
conclusion de l'audit du 23 novembre 2011 que la Cour des
comptes a consacré aux mesures contre la surpopulation
dans les prisons. La Cour des comptes estime en effet que
cette problématique appelle une approche intégrée et
qu'une vision partagée par les acteurs et une harmonisation
entre des mesures politiques cohérentes sont des conditions
connexes indispensables à une politique efficace.

De oprichting van deze raad is een antwoord op de con-
clusie van de audit van 23 november 2011 die het Reken-
hof heeft gewijd aan de maatregelen tegen de
overbevolking in de gevangenissen. Het Rekenhof meent
immers dat deze problematiek noopt tot een geïntegreerde
aanpak en dat een door de actoren gedeelde visie en een
harmonisatie tussen coherente beleidsmaatregelen noodza-
kelijke randvoorwaarden zijn voor een doeltreffend beleid.

Il convient dès lors d'installer le Conseil pénitentiaire
dans les plus brefs délais.

De penitentiaire raad moet dus zo snel mogelijk worden
opgericht.

DO 2020202105719
Question n° 51 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105719
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

COVID-19 - Le matériel de protection au sein des prisons. COVID-19 - Beschermingsmateriaal in de gevangenissen.
Afin d'enrayer la propagation du COVID-19, les prisons

font également l'objet de mesures spécifiques depuis le
début de la crise sanitaire.

Om de verspreiding van COVID-19 in te dammen gelden
er sinds het begin van de gezondheidscrisis ook specifieke
maatregelen in de gevangenissen.

Tout comme le reste de la société, la sécurité de tous au
sein des établissements pénitentiaires passe par des gestes
essentiels notamment le port du masque et l'utilisation de
matériel de protection.

Net zoals elders in de samenleving hangt de veiligheid
van iedereen in de gevangenissen af van essentiële hande-
lingen zoals het dragen van mondmaskers en het gebruik
van beschermingsmateriaal.
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1. Pourriez-vous confirmer que chaque prison dispose du
matériel nécessaire pour protéger les agents pénitentiaires?
De combien de masques disposent les membres du person-
nel? Quelle quantité de gel désinfectant est-il mis à dispo-
sition?

1. Beschikt elke gevangenis over het nodige materiaal
om de gevangenbewaarders te beschermen? Hoeveel mas-
kers zijn er beschikbaar voor het personeel? Hoeveel hand-
gel is er beschikbaar?

2. Pourriez-vous confirmer que chaque prison dispose du
matériel nécessaire pour protéger les détenus? Du matériel
leur a-t-il été fourni?

2. Beschikt elke gevangenis over het nodige materiaal
om de gevangenen te beschermen? Werd er hun materiaal
ter beschikking gesteld?

3. Le port du masque a-t-il été rendu obligatoire dans les
lieux de vie collectifs?

3. Is het dragen van maskers verplicht in de gemeen-
schappelijke leefruimtes?

4. Un code couleur relatif au port du masque serait mis en
place dans certaines prisons, pourriez-vous en indiquer les
raisons? Ce code couleur est-il généralisé dans toutes les
prisons de notre pays?

4. In sommige gevangenissen zou er een kleurcode voor
de maskers ingevoerd zijn. Kunt u de redenen hiervoor toe-
lichten? Geldt die kleurcode voor alle gevangenissen?

5. À l'instar d'autres professions, les prisons ont-elles
reçu un stock stratégique de matériel de protection? Dans
l'affirmative, ce stock a-t-il été fourni par les autorités ou
celui-ci a-t-il été constitué par les établissements péniten-
tiaires eux-mêmes?

5. Hebben de gevangenissen, net zoals andere beroepen,
een strategische voorraad beschermingsmateriaal gekre-
gen? Zo ja, werd die voorraad door de overheid geleverd of
werd die door de gevangenissen zelf aangelegd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 51 de madame la députée
Caroline Taquin du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 51 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
05 november 2020 (Fr.):

1 et 2. Le matériel de protection est disponible en suffi-
sance. Celui-ci est stocké à la Pharmacie Centrale et est
livré chaque semaine selon les demandes des infirmeries
locales.

1 en 2. Er is voldoende beschermingsmateriaal voorhan-
den. Het materiaal is opgeslagen in de Centrale apotheek
en wordt elke week geleverd naargelang de vraag vanuit de
lokale verpleegposten.

Pour ce qui est de la nature du matériel et des quantités il
est référé à la réponse à la question écrite n° 45 de mon-
sieur le député Nabil Boukili (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 30).

Wat de aard van het materiaal en de hoeveelheden
betreft, wordt verwezen naar het antwoord op schriftelijke
vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil
Boukili (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 30).

3. Le port du masque a effectivement été rendu obliga-
toire dans les lieux de vie collectifs, tant pour les détenus
que pour le personnel et personnes externes qui entrent
dans l'établissement.

3. Het dragen van een masker werd effectief verplicht in
de collectieve leefplaatsen, zowel voor de gedetineerden
als voor het personeel en externe personen die de inrichting
betreden.

4. Dès la mi-mars Cellmade (Régie du travail péniten-
tiaire) a entamé la production de masques bucaux à desti-
nation du personnel. Compte tenu de la pénurie de tissus
approprié, celui-ci a été  acheté en diverses teintes.

4. Sinds medio maart is Cellmade (Regie van de Gevan-
genisarbeid) gestart met de productie van mondmaskers
voor het personeel. Gezien het nijpende gebrek aan
geschikte stoffen, werden zij aangekocht in diverse kleu-
rentinten.
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La production de masques pour les détenus a démarré dès
que les membres du personnel ont été pourvus en masques.
Les couleurs disponibles ont été utilisées pour ce faire.
Seuls les masques buccaux en tissu peuvent donc revêtir
des couleurs différentes et ce en fonction du tissu dispo-
nible au moment de leur production. Cette variété de cou-
leurs est dès lors simplement due au manque de tissu
uniforme en stock.

Met de productie van maskers voor de gedetineerden
werd gestart zodra de personeelsleden voorzien waren van
maskers. Daarvoor werden de beschikbare kleuren
gebruikt. Enkel de stoffen mondmaskers kunnen dus van
verschillende kleur zijn, naargelang de kleur van de stof
die beschikbaar was op het moment van productie. Die ver-
scheidenheid is dus louter te wijten aan de gebrekkige
voorraad aan identieke stof.

5. Voir points n°s 1 et 2. 5. Zie punten nrs 1 en 2.

DO 2020202105723
Question n° 52 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105723
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Attentats déjoués. Verijdelde aanslagen.
Fin octobre 2019, on a pu lire dans la presse que depuis

l'attentat du marché de Noël à Berlin en décembre 2016,
les services de sécurité allemands étaient parvenus à
déjouer au moins sept attaques. C'est ce qu'a déclaré
Holger Münch, le président de l'Office fédéral allemand de
la police criminelle, dans le quotidien régional Rheinische
Post.

In de kranten konden we eind oktober 2019 lezen dat de
Duitse veiligheidsdiensten sinds de aanslag op de kerst-
markt van Berlijn in december 2016 al minstens zeven aan-
slagen hebben kunnen voorkomen. Dat verklaarde Holger
Münch, de voorzitter van het Duitse Bundeskriminalamt in
de regionale krant Rheinische Post.

1. Combien d'attentats ont-ils été évités, chaque année,
en Belgique depuis 2014? Des données sont-elles récoltées
à ce sujet?

1. Hoeveel aanslagen werden in België sinds 2014, jaar-
lijks, verhinderd? Worden daar gegevens van bijgehouden?

2. Les auteurs présumés de ces attaques terroristes
déjouées ont-ils également toujours pu être arrêtés et
appréhendés? Dans combien de cas les coupables ou
auteurs présumés ont-ils fui à l'étranger?

2. Heeft men in deze gevallen van vermeden terreuraan-
slagen ook steeds de vermoedelijke daders kunnen oppak-
ken en arresteren? In hoeveel van de gevallen zijn de
vermoedelijke daders of plegers naar het buitenland
gevlucht?

3. Dans combien de cas s'agissait-il probablement
d'attentats à motivation politique? Combien d'attaques
étaient vraisemblablement dictées par des idéologies extré-
mistes de droite? Combien l'étaient vraisemblablement par
des idées anarchistes ou extrémistes de gauche?

3. In hoeveel van de gevallen ging het om mogelijke aan-
slagen met politieke motieven? In hoeveel van de gevallen
om vermoedelijk rechts radicale motieven? In hoeveel van
de gevallen om vermoedelijk links radicale of anarchisti-
sche motieven?

4. Combien de ces attentats étaient, selon toutes probabi-
lités, motivés par des fins religieuses et islamistes radi-
cales?

4. In hoeveel van de gevallen ging het om mogelijke aan-
slagen met een religieus, radicaal islamitisch motief?

5. Combien d'auteurs présumés étaient-ils des autoch-
tones? Combien d'auteurs présumés étaient issus de l'immi-
gration? Combien d'auteurs avaient une nationalité
étrangère? Combien d'auteurs avaient la double nationa-
lité?

5. Om hoeveel autochtone vermoedelijke daders ging
het? Om hoeveel vermoedelijke daders met een allochtone
achtergrond? Om hoeveel daders met een vreemde nationa-
liteit? Om hoeveel daders met een dubbele nationaliteit?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 52 de madame la députée
Barbara Pas du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 52 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 05 november
2020 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de déterminer le nombre d'attentats
déjoués.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat niet toe om te achterhalen hoeveel aanslagen er
werden verijdeld.

Les analystes statistiques ne sont donc pas en mesure de
fournir des éléments de réponse.

De statistische analisten kunnen dus geen elementen van
antwoord verstrekken

En fait, il s'agit à cet égard de détails qui ne peuvent pas
être partagés parce qu'ils proviennent de dossiers judi-
ciaires (en cours) ou d'informations classifiées des services
de renseignement.

Het gaat hier uiteindelijk om gedetailleerde informatie
die niet gedeeld kan worden, want afkomstig uit (lopende)
gerechtelijke dossiers, ofwel uit geclassificeerde informa-
tie van de inlichtingendiensten.

Il existe toutefois une banque de données commune,
gérée par l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace, dans laquelle des personnes sont enregistrées en
rapport avec l'extrémisme islamiste, mais également
l'extrémisme de gauche ou de droite.

Er is wel een gemeenschappelijke gegevensbank,
beheerd door het Coördinatieorgaan voor de dreigingsana-
lyse, waar er personen in gevat worden inzake islamitisch
extremisme maar ook links -of rechts extremisme.

Par le passé, des attentats ont naturellement déjà été
déjoués comme pendant le week-end du 1er novembre
2020 où deux jeunes âgés de 16 et 17 ans ont été arrêtés. Ils
sont soupçonnés de tentative d'assassinat terroriste et de
participation à une organisation terroriste.

Uiteraard zijn er in het verleden al aanslagen verhinderd
zoals in het weekend van 1 november 2020 waarbij twee
jongeren van 16 en 17 jaar oud gearresteerd werden. Zij
worden verdacht van poging tot terroristische moord en
deelname aan activiteiten van een terroristische organisa-
tie.

Le procureur fédéral, Frédéric Van Leeuw, a encore fait
savoir récemment que l'an dernier, 90 nouveaux dossiers
de terrorisme ont été ouverts dans notre pays, soit un
nombre comparable avec celui enregistré avant la vague
d'attentats d'il y a cinq ans.

Federaal Procureur Frédéric Van Leeuw deelde onlangs
nog mee dat er vorig jaar in ons land 90 nieuwe terreurdos-
siers zijn geopend, dit is vergelijkbaar met het aantal van
voor de terreurgolf van vijf jaar geleden.

Cette année-ci aussi, le nombre de nouveaux dossiers est
en baisse.

Ook dit jaar zit het aantal nieuwe dossiers in een dalende
lijn.

DO 2020202105799
Question n° 58 de madame la députée Katleen Bury du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105799
Vraag nr. 58 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les imams, mosquées et associations prêchant le radica-
lisme islamique.

Radicaalislamitische imams, moskeeën en verenigingen.

1. Combien d'imams radicaux les différents services de
sécurité ont-ils surveillés, par province, en 2019?

1. Hoeveel radicaalislamitische imams werden, per pro-
vincie, door de verschillende veiligheidsdiensten in de
gaten gehouden in 2019?

2. Combien de mosquées radicales les services de sécu-
rité ont-ils surveillées, par province, en 2019?

2. Hoeveel radicaalislamitische moskeeën werden, per
provincie, door de veiligheidsdiensten gevolgd in 2019?
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3. Combien d'ASBL et d'associations de fait radicales les
services de sécurité ont-ils surveillées, par province, en
2019?

3. Hoeveel radicaalislamitische vzw's en feitelijke ver-
enigingen werden, per provincie, door de veiligheidsdien-
sten gevolgd in 2019?

4. Combien de ces cas ont-ils donné lieu à une concerta-
tion ou à un échange d'informations avec les États voisins?

4. In hoeveel van de gevallen werd overleg gepleegd of
informatie uitgewisseld met onze buurlanden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 58 de madame la députée Katleen
Bury du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 58 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
06 november 2020 (N.):

Dans le cadre de ses compétences légales, la Sûreté de
l'État (VSSE) travaille sur des menaces extrémistes (article
8 de la loi organique des services de renseignement et de
sécurité), dont l'extrémisme islamiste. Cela signifie qu'un
dossier est ouvert pour les personnes et les organisations
qui constituent une menace sur le plan de l'extrémisme. La
VSSE ne travaille pas spécifiquement sur des mosquées.
Par contre, il est possible naturellement qu'une menace
extrémiste particulière se pose dans une mosquée.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) werkt binnen het
kader van haar wettelijke bevoegdheden op extremistische
dreigingen (artikel 8 van de organieke wet met betrekking
tot inlichtingendiensten), waaronder het islamitisch extre-
misme. Dit houdt in dat voor de personen en organisaties
die een dreiging vormen op het vlak van extremisme, een
dossier wordt geopend. Er wordt door de VSSE niet speci-
fiek op moskeeën gewerkt. Het kan uiteraard wel zo zijn
dat een bepaalde extremistische dreiging zich in een mos-
kee situeert.

Un dossier est l'ensemble des recherches et des évalua-
tions relatives à un risque lié aux menaces, énumérées dans
la loi du 30 novembre 1998, et dans le cadre desquelles une
ou plusieurs personnes (formellement identifiées ou non)
sont à l'origine du risque. Cette recherche doit en premier
lieu déterminer l'ampleur de la menace. Certains dossiers
sont clôturés après une courte enquête. D'autres restent
ouverts plus longtemps.

Een dossier is het geheel van onderzoekswerk en evalua-
ties met betrekking tot een risico dat gelinkt is aan de drei-
gingen, die zijn opgenomen in de wet van 30 november
1998, en waarbij een of meerdere (al dan niet formeel
geïdentificeerde) personen aan de oorsprong van het risico
liggen. Dit onderzoek dient in de eerste plaats om de
omvang van de dreiging te bepalen. Sommige dossiers
worden na een kort onderzoek afgesloten. Anderen lopen
voor een langere periode.

Un dossier peut contenir le suivi de manifestations poten-
tiellement radicales d'un certain prédicateur, les activités
d'une organisation extrémiste, les activités sur les médias
sociaux d'une organisation extrémiste, etc.

Een dossier kan de opvolging omvatten van potentieel
radicale uitingen van een bepaalde prediker, de activiteiten
van een extremistische organisatie, de activiteiten op soci-
ale media van een extremistische organisatie, enz.

Comme indiqué ci-dessus, les mosquées ne sont pas sui-
vies en tant que telles par la VSSE. En 2019, toutefois, 44
mosquées et 52 ASBL étaient mentionnées dans des dos-
siers ouverts par la VSSE à cause d'une menace potentielle
d'extrémisme islamiste. De plus, 79 personnes exerçant la
fonction d'imam figuraient dans un dossier en rapport avec
une menace extrémiste.

Zoals hierboven aangegeven worden moskeeën als dus-
danig niet gevolgd door de VSSE. Wel kwamen in 2019 44
moskeeën en 52 vzw's voor in dossiers die door de VSSE
werden geopend wegens een mogelijke dreiging van isla-
mitisch extremisme. Daarnaast maakten 79 personen die de
functie van imam uitoefenen, deel uit van een dossier
gelinkt aan een extremistische dreiging.

En raison du caractère sensible localement de certaines
recherches et afin de ne pas compromettre ces recherches
en cours, il n'est pas possible de communiquer des chiffres
par province.

Omwille van de lokale gevoeligheid van sommige onder-
zoeken en om deze lopende onderzoeken niet in het
gedrang te brengen, kunnen er geen cijfers per provincie
meegedeeld worden.

En 2019, la VSSE a en outre formulé 12 avis, en collabo-
ration avec les autres services concernés, dans le cadre de
la procédure de reconnaissance de communautés reli-
gieuses, dont sept pour des communautés islamiques.

In 2019 gaf de VSSE in samenwerking met de andere
bevoegde diensten ook 12 adviezen in het kader van de
erkenningsprocedure voor geloofsgemeenschappen, waar-
van zeven voor islamitische geloofsgemeenschappen.
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Dans 39 des cas précités, des informations ont été échan-
gées avec des services partenaires étrangers à une ou à plu-
sieurs reprises.

In 39 van de bovenstaande gevallen werd één of meer-
dere keren informatie uitgewisseld met buitenlandse part-
nerdiensten.

DO 2020202105813
Question n° 62 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105813
Vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le coût des procédures juridiques en matière d'asile. Juridische procedures inzake asiel. - Kosten.
Chaque année, les différents tribunaux sont amenés à

trancher de très nombreux litiges en matière d'asile et
d'immigration. La facture finale est à charge du contri-
buable.

Elk jaar opnieuw worden heel wat geschillen inzake asiel
en migratie door de verschillende rechtbanken beslecht, die
uiteindelijk worden betaald door de belastingbetaler.

1. Combien de procédures ont été intentées en 2015,
2016, 2017, 2018 et 2019 par des demandeurs d'asile
contre (une décision prise par) les pouvoirs publics ou des
instances publiques (Fedasil, Office des étrangers, Unia,
etc.)?

1. Hoeveel procedures werden in 2015, 2016, 2017, 2018
en 2019 door asielzoekers tegen (een beslissing van) de
overheid of overheidsinstellingen (Fedasil, dienst Vreem-
delingenzaken, Unia, enz.) aangespannen?

a) Dans combien de cas s'agissait-il de litiges concernant
l'hébergement?

a) In hoeveel gevallen ging het om geschillen over de
opvang?

b) Dans combien de cas s'agissait-il d'une contestation
portant sur le statut de séjour (non-obtention éventuelle du
statut de réfugié, expulsion)?

b) In hoeveel gevallen ging het om betwistingen over de
verblijfsstatus (al dan niet toekenning asielstatus, uitwij-
zing)?

c) Dans combien de cas s'agissait-il de procédures de
recours?

c) In hoeveel gevallen ging het om beroepsprocedures?

d) Dans combien de cas s'agissait-il d'autres contestations
ou litiges?

d) In hoeveel gevallen betrof het andere betwistingen/
geschillen?

2. Dans combien de cas les demandeurs d'asile ont-ils
sollicité l'aide d'un avocat pro deo?

2. In hoeveel gevallen deden asielzoekers daarbij een
beroep op een pro-Deoadvocaat?

3. Quel a été le montant total des indemnités des avocats
pro deo pour les questions liées à l'asile? Merci de bien
vouloir ventiler les chiffres par région.

3. Wat was het totale bedrag dat werd uitbetaald aan pro-
Deovergoedingen voor advocaten in asielzaken? Graag uit-
gesplitst per gewest.

4. S'il est recouru abusivement au système (par exemple
lorsque les procédures sont ouvertes uniquement pour la
forme), serait-il possible de ne pas verser l'indemnité pro
deo? Pouvez-vous fournir les statistiques relatives au
nombre d'affaires liées à l'asile où des abus ont été consta-
tés et pour lesquelles aucune indemnité n'a été versée?

4. Als het systeem wordt misbruikt (bijv. wanneer proce-
dures louter pro forma worden ingeluid), zou het mogelijk
zijn de pro-Deovergoeding niet uit te keren. Kunt u cijfers
geven over het aantal asielzaken waarin misbruik werd
vastgesteld en er geen vergoeding werd uitgekeerd?

5. Quel montant total a été versé aux avocats qui ont
assuré la défense des pouvoirs publics (ou instances
publiques) dans ces affaires en 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019?

5. Wat was het totale bedrag dat in 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019 werd uitbetaald aan de advocaten die in deze
de verdediging van de overheid(instellingen) op zich
namen?

6. Devant quelles juridictions ces procédures ont-elles été
menées (Conseil du Contentieux des Étrangers, tribunal du
travail, etc.)?

6. Voor welke rechtscolleges werden deze procedures
gevoerd (Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, arbeids-
rechtbank, enz.)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 62 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger
Tom Van Grieken van 06 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105814
Question n° 63 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105814
Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'agrément des mosquées. De erkenning van moskeeën.
1. a) En 2019, combien de nouvelles demandes d'agré-

ment de mosquées ont-elles été examinées par la Sûreté de
l'État (VSSE)?

1. a) Hoeveel aanvragen voor nieuwe erkenningen van
moskeeën werden door de Veiligheid van de Staat (VSSE)
onderzocht in 2019?

b) Combien d'avis positifs ont-ils été émis? b) In hoeveel gevallen werd daarop een positief advies
gegeven?

c) Combien d'avis négatifs ont-ils été émis et quelles ont
été les objections formulées?

c) In hoeveel gevallen werd daarop een negatief advies
gegeven en wat waren de bezwaren?

d) Combien de dossiers restent-ils en souffrance? d) Hoeveel gevallen zijn nog hangende?
Merci de répartir à chaque fois ces données par région. Graag telkens een opsplitsing per gewest.
2. Qu'est-il advenu des mosquées dont la demande a fait

l'objet d'un avis négatif? Ont-elles fait l'objet d'une surveil-
lance permanente?

2. Wat gebeurde er met de moskeeën die een negatief
advies kregen? Werden deze permanent in het oog gehou-
den?

3. Combien de mosquées ont-elles été fermées? 3. In hoeveel gevallen werden moskeeën gesloten?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 63 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger
Tom Van Grieken van 06 november 2020 (N.):

1. a) En 2019, la Sécurité de l'État (VSSE) a été sollicitée
dans le cadre de l'évaluation de la demande de reconnais-
sance de six mosquées.

1. a) De Veiligheid van de Staat (VSSE) heeft in 2019 zes
evaluaties van aanvragen tot erkenning van moskeeën
behandeld.

b et c) La VSSE ne remet pas d'avis formel. Je donne un
avis formel en ma qualité de ministre de la Justice compé-
tent. Conformément à l'accord de coopération du 2 juillet
2008, le ministre compétent communique cet avis aux
régions. Pour cet avis, le ministre compétent se fonde sur
une évaluation rédigée par différents partenaires de la sécu-
rité, dont la VSSE.

b en c) De VSSE geeft geen formeel advies. Een formeel
advies wordt gegeven door mij als bevoegd minister van
Justitie. Conform het Samenwerkingsakkoord van 2 juli
2008 brengt de bevoegde minister dat advies over aan de
gewesten. Voor dat advies baseert de bevoegde minister
zich op een evaluatie opgesteld door verschillende veilig-
heidspartners waaronder de VSSE.

d) Une demande de reconnaissance pour la région
bruxelloise est encore actuellement à l'étude.

d) Een aanvraag tot erkenning voor het Brusselse gewest
is nog lopende.
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2. Pour des raisons évidentes de sécurité, nous ne pou-
vons pas communiquer davantage sur les actions menées à
la suite d'un avis négatif.

2. Omwille van evidente veiligheidsredenen kunnen we
niet verder communiceren omtrent de acties die onderno-
men worden volgend op een negatief advies.

3. Il n'est pas dans les compétences de la VSSE de fermer
des mosquées.

3. De VSSE is niet bevoegd om moskeeën te sluiten.

DO 2020202105851
Question n° 66 de monsieur le député Michel De Maegd

du 09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105851
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 09 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les détenus représentant une menace terroriste (QO
10003C).

Gedetineerden die een terreurdreiging vormen (MV
10003C).

Le crime ignoble qui s'est déroulé en octobre 2020 près
de Paris, un enseignant tué froidement pour avoir voulu
enseigner la liberté d'expression, nous rappelle que la
menace terroriste, la menace de l'islamisme radical, reste
bien présente et proche de nous.

De gruwelijke misdaad die plaatsvond in oktober 2020
nabij Parijs - een leraar die koelbloedig afgemaakt werd
omdat hij les had gegeven over de vrijheid van meningsui-
ting - herinnert ons eraan dat de terreurdreiging, de drei-
ging van het radicale islamisme, zeer aanwezig blijft en
ook vlakbij is.

Paul Van Tigchelt, le patron de l'Organe de Coordination
pour l'Analyse de la Menace le rappelait d'ailleurs il y a
quelques semaines dans les médias, rappelant que si l'État
Islamique représentait une menace moindre aujourd'hui,
l'idéologie djihadiste, elle, n'est pas morte.

Paul Van Tigchelt, directeur van het Coördinatieorgaan
voor de Dreigingsanalyse, herhaalde het trouwens enkele
weken geleden in de media: de dreiging die van Islamiti-
sche Staat uitgaat mag vandaag dan afgenomen zijn, de
jihadistische ideologie is zeker niet dood.

Afin de pouvoir avoir une vision globale de la situation
dans nos prisons, pouvez-vous communiquer, pour l'année
2019, les chiffres suivants, en ce qui concerne les détenus
fichés dans la banque de données commune: nombre de
détenus fichés en tant que foreign terrorist fighter , home-
grown terrorist fighter, prédicateur de haine, extrémiste
potentiellement dangereux et condamné pour terrorisme?

Kunt u, om een volledig beeld te krijgen van de situatie
in onze gevangenissen, de volgende cijfers meedelen voor
het jaar 2019 aangaande de gedetineerden die in de
gemeenschappelijke gegevensbank opgenomen zijn: het
aantal gedetineerden die geregistreerd staan als foreign ter-
rorist fighter, homegrown terrorist fighter, haatpropagan-
dist, potentieel gewelddadige extremist en
terrorismeveroordeelde?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 66 de monsieur le député Michel
De Maegd du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 09 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105889
Question n° 68 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105889
Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les expulsions pendant la crise du coronavirus (QO
8582C).

Uithuiszettingen tijdens de coronacrisis (MV 8582C).

Pendant la crise du coronavirus, la Région flamande, la
Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale ont
suspendu les expulsions.

Tijdens de coronacrisis voerden het Vlaams Gewest, het
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest een
stop op uithuiszettingen door.

Le droit au logement nous tenant beaucoup à coeur, je
souhaiterais mieux comprendre l'impact de cette mesure.
Pour ce faire, il est important de pouvoir établir une com-
paraison avec les années précédentes.

Omdat wij het recht op wonen ter harte nemen, bekwam
ik graag een beter zicht op de impact van die maatregel.
Daarbij is het belangrijk de vergelijking met de vorige
jaren te kunnen maken.

Pourriez-vous dès lors, pour toutes les questions ci-des-
sous, me fournir les chiffres pour les différents niveaux
administratifs: les cantons judiciaires, les arrondissements
judiciaires et les trois régions (Flandre, Bruxelles et Wallo-
nie)?

Voorts verzoek ik u om voor alle onderstaande vragen
steeds de cijfers te bezorgen op de diverse bestuurlijke
niveaus: de gerechtelijke kantons, de gerechtelijke arron-
dissementen en de drie gewesten (Vlaanderen, Brussel en
Wallonië).

1. Combien de demandes visant à obtenir l'expulsion ont-
elles été introduites devant les tribunaux, sur le marché
locatif privé, d'une part, et sur le marché locatif social,
d'autre part, pour les années 2016, 2017, 2018 et 2019?
Dans combien de ces cas des enfants étaient-ils impliqués?

1. Hoeveel rechtsvorderingen tot uithuiszetting werden
ingediend op de private huurmarkt enerzijds en de sociale
huurmarkt anderzijds in de jaren 2016, 2017, 2018 en
2019? Bij hoeveel daarvan waren er kinderen betrokken?

2. Combien de décisions d'expulsion ont-elles été prises
par des juges de paix en Flandre, à Bruxelles et en Wallo-
nie, respectivement, sur le marché locatif privé, d'une part,
et sur le marché locatif social, d'autre part, pour les années
2016, 2017, 2018 et 2019? Dans combien de ces cas des
enfants étaient-ils impliqués?

2. Hoeveel uitspraken van de vrederechter tot uithuiszet-
ting werden in respectievelijk Vlaanderen, Brussel en Wal-
lonië gedaan op de private huurmarkt enerzijds en de
sociale huurmarkt anderzijds in de jaren 2016, 2017, 2018
en 2019? Bij hoeveel daarvan waren er kinderen betrok-
ken?

3. Combien d'expulsions effectives ont-elles été exécu-
tées en Flandre, à Bruxelles et en Wallonie, respective-
ment, sur le marché locatif privé, d'une part, et sur le
marché locatif social, d'autre part, pour les années 2016,
2017, 2018 et 2019? Dans combien de ces cas des enfants
étaient-ils impliqués?

3. Hoeveel uithuiszettingen werden in respectievelijk
Vlaanderen, Brussel en Wallonië effectief uitgevoerd op de
private huurmarkt enerzijds en de sociale huurmarkt ander-
zijds in de jaren 2016, 2017, 2018 en 2019? Bij hoeveel
daarvan waren er kinderen betrokken?

4. Combien de demandes visant à obtenir l'expulsion, de
décisions d'expulsion prises par des juges de paix, et
d'expulsions effectives ont été recensées en 2020 sur le
marché locatif privé, d'une part, et sur le marché locatif
social, d'autre part, pour les mois de janvier, février, mars,
avril, mai, juin, juillet et août? Dans combien de ces cas
des enfants étaient-ils impliqués?

4. Hoeveel rechtsvorderingen tot uithuiszetting, uitspra-
ken van de vrederechter tot uithuiszetting en effectieve uit-
huiszettingen vonden plaats in 2020 op de private
huurmarkt enerzijds en op de sociale huurmarkt anderzijds
in de maanden januari, februari, maart, april, mei, juni, juli
en augustus? Bij hoeveel daarvan waren er kinderen
betrokken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 68 de monsieur le député Steven
De Vuyst du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven De Vuyst van 09 november 2020 (N.):



QRVA 55 031
16-12-2020

321

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les données chiffrées dont dispose le service d'appui du
Collège des cours et tribunaux sont extraites des applica-
tions avec lesquelles les greffes gèrent les dossiers judi-
ciaires. L'application IT des justices de paix ne permet à ce
jour malheureusement pas l'enregistrement des données
demandées.

De cijfergegevens waarover de steundienst van het Col-
lege van hoven en rechtbanken beschikt, worden uit de
applicaties gehaald waarmee de griffies de gerechtelijke
dossiers beheren. De IT-applicatie van de vredegerechten
laat op heden helaas niet toe om de gevraagde gegevens te
registreren.

En outre, le type de demandeur (marché locatif privé,
d'une part, et marché locatif social, d'autre part) n'est pas
enregistré comme catégorie distincte. Par contre, un enre-
gistrement est effectué si un enfant est impliqué, mais ces
données ne sont pas encore développées actuellement et
doivent encore être soumises à des contrôles de qualité.

Het type eiser (private huurmarkt enerzijds en de sociale
huurmarkt anderzijds) is daarenboven niet als een aparte
categorie geregistreerd. Er wordt wel geregistreerd indien
er een kind betrokken is, maar deze gegevens zijn op dit
moment nog niet ontwikkeld en moeten nog aan kwaliteits-
controles onderworpen worden.

DO 2020202105922
Question n° 78 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105922
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exclusion d'un membre d'une ASBL. Uitsluiting lid vzw.
L'article 9:23 du Code des sociétés et des associations sti-

pule qu'un membre d'une ASBL doit être entendu en cas
d'exclusion.

Artikel 9:23 van het Wetboek vennootschappen en ver-
enigingen bepaalt dat een lid van een vzw gehoord moet
worden bij een uitsluiting.

Dans la pratique, toutefois, les avis divergent quant à
l'application de cet article. Selon une interprétation, un
membre exclu pourrait éviter cette exclusion en s'abstenant
de participer aux assemblées générales. Selon une autre
interprétation, le membre doit avoir eu la possibilité d'être
entendu; les statuts de l'ASBL peuvent dès lors préciser
qu'après une absence, l'assemblée générale peut exclure le
membre lors de la deuxième réunion de l'assemblée.

In de praktijk bestaan er verschillende opvattingen over
de toepassing van dit artikel. Enerzijds is er een interpreta-
tie die stelt dat een lid dat uitgesloten wordt deze uitslui-
ting zou kunnen vermijden door afwezig te blijven op de
algemene vergaderingen. Anderzijds is er de interpretatie
die stelt dat het lid de kans moet hebben gekregen om
gehoord te worden en men bijgevolg in de statuten van de
vzw kan opnemen dat de algemene vergadering na één
afwezigheid het lid alsnog op de tweede algemene verga-
dering kan uitsluiten.

Pouvez-vous clarifier cette disposition de l'article 9:23 du
Code des sociétés et associations, qui stipule qu'un
membre d'une ASBL doit être entendu en cas d'exclusion?
Le membre peut-il éviter l'exclusion en s'abstenant de par-
ticiper aux assemblées générales, ou peut-il être exclu
après avoir eu une opportunité d'être entendu?

Kan u de bepaling in artikel 9:23 van het Wetboek ven-
nootschappen en verenigingen, die bepaalt dat een lid van
een vzw gehoord moet worden bij uitsluiting verduidelij-
ken? Kan het lid de uitsluiting voorkomen door afwezig te
blijven op de algemene vergadering of kan het lid uitgeslo-
ten worden nadat het de kans heeft gehad om gehoord te
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 78 de monsieur le député Steven
Matheï du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 09 november 2020 (N.):

Je vous explique volontiers l'article 9:23 du Code des
sociétés et des associations (CSA).

Ik licht u graag artikel 9:23 van het Wetboek vennoot-
schappen en verenigingen toe.
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L'article 9:23 du Code des sociétés et des associations
(CSA) prévoit que: "(...) L'exclusion d'un membre doit être
indiquée dans la convocation. Le membre doit être
entendu. L'exclusion ne peut être prononcée que par
l'assemblée générale, dans le respect des conditions de
quorum et de majorité requises pour la modification des
statuts (...)."

Artikel 9:23 van het Wetboek van Vennootschappen en
Verenigingen (WVV) bepaalt het volgende: " enz. de uit-
sluiting van een lid moet worden aangegeven in de oproe-
ping. Het lid moet worden gehoord. De uitsluiting kan
slechts door de algemene vergadering worden uitgesproken
met naleving van de aanwezigheids- en meerderheidsver-
eisten voorgeschreven voor een statutenwijziging (...). ".

(Loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et
des associations et portant des dispositions diverses, Moni-
teur belge du 4 avril 2018, 33.239 (ci-après: Code des
sociétés et des associations).

(Wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek
van vennootschappen en verenigingen en houdende
diverse bepalingen, Belgisch Staatsblad 4 april 2018,
33.239 (hierna: Wetboek vennootschappen en verenigin-
gen).

L'éventuelle exclusion doit donc être indiquée au
membre concerné, et ce avant le début de l'assemblée
générale de l'ASBL qui statuera sur l'exclusion. En infor-
mant le membre concerné en temps utile, celui-ci a la pos-
sibilité d'exercer correctement son droit à la défense. Le
droit d'être entendu durant l'assemblée générale est en effet
prévu explicitement par l'article 9:23 du CSA.

De mogelijke uitsluiting moet dus aan het lid in kwestie
worden gemeld, en dit voor aanvang van de algemene ver-
gadering van de vzw waarop over de uitsluiting zal worden
beslist. Door het betrokken lid tijdig op de hoogte te stel-
len, heeft deze de mogelijkheid om op een degelijke
manier zijn/haar recht op verdediging uit te oefenen. Het
recht om gehoord te worden tijdens de algemene vergade-
ring is immers expliciet voorzien in art. 9:23 WVV.

(Projet de loi introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses, Doc. parl.,
Chambre, 2017/2018, n° 3119/001, 287).

(Wetsontwerp tot invoering van het Wetboek van ven-
nootschap en verenigingen en houdende diverse bepalin-
gen Parl. St. Kamer 2017/2018, nr. 3119/001, 287).

Comme vous l'avez indiqué à juste titre dans votre ques-
tion, l'article 9:23 du CSA peut être interprété de deux
manières différentes, à savoir de manière littérale ou plutôt
fonctionnelle.

Zoals u terecht hebt vermeld in uw vraag, kan art. 9:23
WVV op twee verschillende manieren geïnterpreteerd
worden, namelijk letterlijk of eerder functioneel.

D'une part, on peut avancer que compte tenu de l'intérêt
fondamental du droit à la défense dans un État de droit et
du fait que l'article 9:23 rend explicitement obligatoire le
droit d'être entendu, une décision d'exclusion d'un membre
de l'ASBL n'est possible que lorsque ce droit est respecté.

Enerzijds kan geopperd worden dat, gezien het funda-
menteel belang van het recht op verdediging in de recht-
staat, en het feit dat artikel 9:23 expliciet de verplichting
van het hoorrecht vermeldt, een beslissing tot uitsluiting
van een lid van de vzw enkel mogelijk is wanneer dit recht
gerespecteerd wordt.

(Projet de loi introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses, Doc. parl.,
Chambre, 2017/2018, n° 3119/001, 287; K. MAN Jura
Falconis, 42e année, 2005-2006, n° 3).

(Wetsontwerp tot invoering van het Wetboek van ven-
nootschap en verenigingen en houdende diverse bepalin-
gen Parl. St. Kamer 2017/2018, nr. 3119/001, 287; K.
MAN Jura Falconis Jg. 42, 2005-2006, afl. 3.)

Si l'on suit le point de vue qui précède et si l'on interprète
à la lettre le texte de loi, l'absence du membre concerné et
l'impossibilité qui en découle d'exercer le droit d'être
entendu entraînent dès lors la nullité de la décision.

Indien voorgaande visie wordt gevolgd en de wettekst
letterlijk wordt geïnterpreteerd, heeft de afwezigheid van
het geviseerde lid en het daardoor niet kunnen uitoefenen
van het hoorrecht aldus de nietigheid van het besluit tot
gevolg.

D'autre part, on pourrait avancer que pour éviter une
paralysie au sein de l'ASBL, l'absence du membre
concerné durant la réunion de l'assemblée générale (qui se
penche sur l'exclusion) n'entraîne pas automatiquement la
nullité de la décision d'exclusion.

Anderzijds zou men kunnen stellen dat, om een stilstand
binnen de vzw te vermijden, de afwezigheid van het gevi-
seerde lid tijdens de samenkomst van de algemene verga-
dering (die zich buigt over de uitsluiting) niet automatisch
de nietigheid van het besluit tot uitsluiting als gevolg heeft.
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Dans ce cas, si le membre concerné de l'ASBL décidait
de sa propre initiative de ne pas être présent à l'assemblée
générale et, partant, de ne pas faire usage du droit d'être
entendu, la décision d'exclusion de l'assemblée générale
serait encore valable.

In dat geval zou, wanneer het betrokken lid van de vzw
op eigen initiatief beslist om niet aanwezig te zijn op de
algemene vergadering, en dus geen gebruik te maken van
het hoorrecht, het besluit van de algemene vergadering tot
uitsluiting alsnog rechtsgeldig zijn.

Seule une absence qui serait due à des motifs indépen-
dants de la volonté du membre concerné, tels qu'une hospi-
talisation, ou au fait de ne pas avoir informé le membre
concerné via une convocation, pourrait avoir une incidence
sur la validité de la décision de l'assemblée générale.

Enkel wanneer de afwezigheid te wijten zou zijn aan
redenen buiten de wil van het betrokken lid zoals bijvoor-
beeld een ziekenhuisopname, of het gevolg is van het niet
op de hoogte stellen van het betrokken lid via een oproe-
ping, dan kan deze invloed hebben op de geldigheid van
het besluit van de algemene vergadering.

(Cour d'appel de Liège, 15 octobre 1998; note Van Ger-
ven, D. JDSC 2010, 43; note G. Ballon TGR-TWVR 2009,
n° 1, 24; note D. Van Gerven TRV 2012, n° 3, 232; M.
Davagle, Mémento des ASBL 2020, 239-246).

(Hof van Beroep Luik, 15 oktober 1998; noot Van Ger-
ven, D. JDSC 2010, 43; Noot G. BallonN TGR-TWVR
2009, afl. 1, 24; noot D. Van Gerven TRV 2012, afl. 3, 232;
M. Davagle, Mémento des ASBL 2020, 239-246).

Il me semble raisonnable d'admettre qu'une absence
injustifiée du membre menacé d'exclusion n'est pas de
nature à porter atteinte à la validité de la décision de
l'assemblée générale en la matière.

Het lijkt mijns inziens redelijk om aan te nemen dat een
ongerechtvaardigde afwezigheid van het met uitzetting
bedreigde lid niet van dien aard is dat de geldigheid van het
besluit van de algemene vergadering over deze kwestie
wordt aangetast.

DO 2020202105932
Question n° 84 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105932
Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Adaptation de la loi sur les faillites. Aanpassing faillissementswet.
Aux mois de juillet et d'août 2020, le nombre d'entre-

prises ayant fait faillite a reculé de pratiquement 33 % par
rapport à la même période l'année dernière, ainsi que l'éta-
blit le baromètre de l'agence d'information commerciale
Graydon. Pour celle-ci, il s'agit toutefois d'un calme estival
avant la tempête de faillites attendue à l'automne. Elle
plaide dès lors pour une adaptation de la loi sur les faillites,
nécessaire pour maîtriser cet imminent déferlement.

In de maanden juli en augustus 2020 zijn er bijna 33 %
minder bedrijven failliet gegaan dan in dezelfde periode
vorig jaar. Dat blijkt uit de barometer van handelsinforma-
tiekantoor Graydon. Maar volgens Graydon is dit een
zomerse stilte voor de faillissementsstorm die in het najaar
wordt verwacht. Er wordt dan ook een pleidooi gehouden
om de faillissementswetgeving bij te sturen, wat noodzake-
lijk is om deze dreigende storm beheersbaar te maken.

1. Avant l'été déjà, Graydon a appelé à une modification
de la législation sur les faillites. Quel est votre point de
vue?

1. Graydon heeft reeds voor de zomer gevraagd om de
wetgeving op de faillissementen aan te passen. Wat is uw
standpunt?

2. Avez-vous pris des initiatives depuis? Dans l'affirma-
tive, lesquelles, et seront-elles examinées en urgence?
Dans la négative, pourquoi?

2. Heeft u inmiddels initiatieven genomen? Zo ja, welke
en zullen deze bij hoogdringendheid worden behandeld?
Zo neen, wat zijn hiervoor de redenen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 84 de madame la députée
Marijke Dillen du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 84 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
09 november 2020 (N.):



324 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En réponse à votre question, je peux vous signaler que je
suis fort conscient de l'impact négatif que va causer à nos
entreprises la crise sanitaire qui sévit depuis déjà plusieurs
mois. Afin de répondre à cette situation, j'ai pris plusieurs
initiatives.

In antwoord op uw vraag kan ik u meedelen dat ik mij
terdege bewust ben van de negatieve weerslag die de
gezondheidscrisis, die reeds maandenlang woedt, op onze
ondernemingen zal hebben. In reactie op deze situatie heb
ik meerdere initiatieven genomen.

Tout d'abord, et comme vous le savez, une loi corona
urgente sera prochainement adoptée et elle contient plu-
sieurs dispositions qui renouvellent, au profit des entre-
prises touchées par les mesures de fermeture, le moratoire
qui avait été prévu par l'arrêté royal n° 15 relatif au sursis
temporaire en faveur des entreprises des mesures d'exécu-
tion et autres mesures pendant la durée de la crise du
COVID-19.

Ten eerste zal, zoals u ongetwijfeld weet, eerstdaags een
dringende coronawet worden aangenomen, met diverse
bepalingen die voorzien in een verlenging, ten bate van de
ondernemingen die getroffen zijn door de sluitingsmaatre-
gelen, van het moratorium waarin voorzien was bij konink-
lijk besluit nr. 15 betreffende de tijdelijke opschorting ten
voordele van ondernemingen van uitvoeringsmaatregelen
en andere maatregelen gedurende de COVID-19-crisis.

Ensuite, mes collaborateurs travaillent en ce moment
avec plusieurs experts en vue d'adopter certains aménage-
ments au Livre XX du Code droit économique relatif à
l'insolvabilité des entreprises. L'objectif est de mettre en
place des mécanismes permettant de soutenir davantage les
entreprises en difficulté, en facilitant l'accès aux procé-
dures de réorganisation et en augmentant les chances de
succès pour parvenir à un accord avec les créanciers.

Voorts werken mijn medewerkers momenteel samen met
verscheidene deskundigen met het oog op de aanneming
van bepaalde aanpassingen aan Boek XX van het Wetboek
van economisch recht inzake de insolventie van onderne-
mingen. Bedoeling is het instellen van mechanismen voor
verder ondersteuning van bedrijven in moeilijkheden, door
de toegang tot de reorganisatieprocedures te faciliteren en
de slaagkansen op een akkoord met de schuldeisers te ver-
hogen.

Enfin, et dans le courant de l'année prochaine, la direc-
tive européenne relative aux cadres de restructuration pré-
ventifs, à la seconde chance et aux mesures à prendre pour
augmenter l'efficience des procédures de restructuration
sera transposée dans le cadre d'un projet de loi de façon à
conformer notre droit aux exigences récentes de l'Union
européenne en la matière.

Tot slot zal de Europese richtlijn betreffende preventieve
herstructureringsstelsels, een tweede kans en maatregelen
ter verhoging van de efficiëntie van herstructurerings-pro-
cedures, in de loop van volgend jaar worden omgezet in het
kader van een wetsontwerp, teneinde het Belgische recht in
overeenstemming te brengen met de recente vereisten ter
zake vanwege de Europese Unie.

DO 2020202105963
Question n° 97 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105963
Vraag nr. 97 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les caméras de surveillance hors service dans les prisons. Defecte bewakingscamera's in de gevangenissen.
Il semble que dans certains établissements pénitentiaires

belges le système de caméras de surveillance soit hors ser-
vice, ce qui pourrait avoir un impact sur la sécurité des pri-
sons.

Naar verluidt werkt het camerabewakingssysteem in
sommige Belgische penitentiaire inrichtingen niet, wat
gevolgen zou kunnen hebben voor de veiligheid van de
gevangenissen.

Cela serait le cas notamment à Nivelles et à Tournai.
Pour la première, la Commission de surveillance a d'ail-
leurs tiré la sonnette d'alarme dans son rapport de juillet
2020.

Dat zou meer bepaald het geval zijn in de gevangenissen
van Nijvel en Doornik. Voor de eerstgenoemde gevangenis
heeft de Commissie van toezicht trouwens de alarmbel
geluid in haar verslag van juli 2020.

1. Avez-vous pris connaissance de cette problématique?
Quelles ont été les actions enclenchées pour pallier celle-ci
dans l'urgence?

1. Hebt u kennisgenomen van dat probleem? Welke
acties werden er ondernomen om het zo spoedig mogelijk
te verhelpen?
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2. Est-ce que du nouveau matériel a été commandé? Dans
quel délai celui-ci pourrait-il être installé?

2. Werd er nieuw materiaal besteld? Binnen welke ter-
mijn zou het kunnen worden geïnstalleerd?

3. Des problèmes similaires sont-ils identifiés dans
d'autres établissements pénitentiaires?

3. Zijn er vergelijkbare problemen in andere penitentiaire
inrichtingen?

4. Cette défaillance a-t-elle causé des problèmes aux
agents pénitentiaires dans leur gestion quotidienne? Quel
service monitore ces équipements pour l'ensemble des éta-
blissements pénitentiaires, aux côtés de la Régie des Bâti-
ments?

4. Bemoeilijken de defecte bewakingscamera's de uitvoe-
ring van het dagelijkse werk van de penitentiair beambten?
Welke dienst, naast de Regie der Gebouwen, monitort de
werking van dat materiaal voor alle penitentiaire inrichtin-
gen?

5. Quelle planification d'investissements est prévue par
votre département à court et moyen termes pour les établis-
sements pénitentiaires?

5. Welke investeringen heeft uw department op korte en
middellange termijn gepland voor de penitentiaire inrich-
tingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 97 de madame la députée
Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 97 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
10 november 2020 (Fr.):

1 et 2. Il convient au préalable de signaler qu'en matière
d'équipements de sécurité les compétences respectives de
la Régie des Bâtiments et de la Direction générale des Éta-
blissements pénitentiaire (DG EPI) ont fait l'objet d'un ave-
nant au règlement administratif fixant les conditions
auxquelles la Régie des Bâtiments met des terrains, des
bâtiments et leurs dépendances à la disposition de services
occupants.

1 en 2. In eerste instantie moet erop worden gewezen dat
de respectieve bevoegdheden van de Regie der Gebouwen
en het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG
EPI) op het stuk van beveiligingsapparatuur het voorwerp
hebben uitgemaakt van een bijakte bij het administratief
reglement bepalende de voorwaarden waaronder de Regie
der Gebouwen terreinen, gebouwen en aanhorigheden ter
beschikking stelt van bezettende diensten.

Cet avenant prévoit ainsi comme principe général que le
budget lié à l'installation de base ainsi qu'aux extensions
ayant un impact architectonique significatif ou aux rénova-
tions intégrales est attribué à la Régie des Bâtiments tandis
que le budget lié à l'entretien de ces installations ainsi
qu'aux remplacements sélectifs, aux rénovations sélectives,
aux petites extensions et aux actualisations suivant l'évolu-
tion technologique est attribué à la DG EPI.

Zo voorziet die bijakte als algemeen principe erin dat het
budget voor basisinstallaties alsook voor uitbreidingen met
een aanzienlijke bouwkundige impact of totaalrenovaties
wordt toegewezen aan de Regie der Gebouwen, terwijl het
budget voor het onderhoud van die installaties alsook voor
selectieve vervangingen, selectieve renovaties, kleine uit-
breidingen en vernieuwingen overeenkomstig de technolo-
gische evolutie wordt toegewezen aan het DG EPI.

L'entretien ainsi que les remplacements/rénovations/
actualisations sélectifs suivant l'évolution technologique et
les petites extensions sont, quant à eux, à charge de la DG
EPI.

Het onderhoud alsook de selectieve vervangingen/reno-
vaties/vernieuwingen overeenkomstig de technologische
evolutie en de kleine uitbreidingen zijn ten laste van het
DG EPI.

Outre l'installation de base initiale, la Régie des Bâti-
ments prend seulement à charge les extensions ayant un
impact architectonique significatif, y compris une éven-
tuelle rénovation intégrale de l'installation de base.

Bovenop de initiële basisinstallatie neemt de Regie der
Gebouwen enkel de uitbreidingen met een aanzienlijke
bouwkundige impact, met inbegrip van een eventuele
totaalrenovatie van de basisinstallatie, ten laste.

Lorsque la Direction Bâtiments Infrastructure (DBI) au
sein de la DG EPI est informée de problèmes sur les sys-
tèmes de vidéosurveillance dans les prisons, celle-ci
s'efforce de trouver des solutions provisoires le temps que
les marchés et les travaux pour les solutions définitives
soient réalisés, et ce, en fonction des priorités et du budget
disponible.

Wanneer de directie Gebouwen en Infrastructuur binnen
het DG EPI op de hoogte wordt gesteld van problemen met
de camerabewakingssystemen in de gevangenissen, tracht
zij tijdelijke oplossingen te vinden, wat de tijd geeft om de
opdrachten en werkzaamheden voor de definitieve oplos-
singen uit te voeren in overeenstemming met de prioritei-
ten en het beschikbare budget.
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Ainsi à la prison de Tournai, la création d'un nouveau
Poste de Commandement Intégré (PCI) et le remplacement
du système de vidéosurveillance, des alarmes et de la
détection périmétrique se sont avérés nécessaires. Ces tra-
vaux, à charge de la Régie des Bâtiments, sont actuelle-
ment en cours. En attendant la fin des travaux, la DG EPI a
cependant fourni en février 2020 du matériel pour environ
30.000 euros (caméras, enregistreurs et claviers de com-
mandes). Le système est actuellement opérationnel.

Zo bleek het in de gevangenis te Doornik nodig om een
nieuwe geïntegreerde commandopost op te stellen en ble-
ken het camerabewakingssysteem, de alarmen en de peri-
meterdetectie aan vervanging toe. Die werkzaamheden, die
ten laste zijn van de Regie der Gebouwen, zijn thans aan de
gang. In afwachting van het einde van de werkzaamheden
heeft het DG EPI eind februari 2020 echter materiaal ten
belope van 30 000 euro (camera's, recorders en bedie-
ningspanelen) geleverd. Het systeem is thans operationeel.

Le dossier de création d'un nouveau PCI et du remplace-
ment du système de vidéosurveillance, des alarmes et de la
détection périmétrique de la prison de Nivelles a été lancé
par la Régie des Bâtiments. Comme à Tournai, la DG EPI a
investi cette année 44.000 euros en vue du remplacement
du système de gestion de la vidéosurveillance et des PC
dans l'attente de la création du nouveau PCI. La DG EPI
livrera encore tout prochainement des caméras, enregis-
treurs et claviers de commandes pour un montant de
10.000 euros afin de pallier à certains manquements pré-
sents du système existant.

De Regie der Gebouwen heeft het dossier voor de opstel-
ling van een nieuwe geïntegreerde commandopost en voor
de vervanging van het camerabewakingssysteem, de alar-
men en de perimeterdetectie van de gevangenis te Nijvel
opgestart. Net als voor Doornik heeft het DG EPI dit jaar
44.000 euro geïnvesteerd om het systeem voor het beheer
van de camerabewaking en de pc's te vervangen in afwach-
ting van de opstelling van een nieuwe geïntegreerde com-
mandopost. Eerstdaags zal het DG EPI nog camera's,
recorders en bedieningspanelen ten belope van 10.000 euro
leveren, teneinde bepaalde gebreken in het bestaande sys-
teem te ondervangen.

La Régie des Bâtiments doit faire tirer les câbles début
décembre et les caméras seront mise en service dans le
courant de ce mois.

De Regie der Gebouwen moet de bekabeling begin
december laten trekken, en de camera's zullen in de loop
van die maand in gebruik worden gesteld.

3. Des problèmes sur les systèmes de vidéosurveillance
sont présents dans d'autres prisons et ces dernières années
la DBI a apporté des solutions, notamment à:

3. Er zijn problemen met de camerabewakingssystemen
in andere gevangenissen, waarvoor de directie Gebouwen
en Infrastructuur de laatste jaren oplossingen heeft gebo-
den, met name te:

- Jamioulx: fourniture de matériel pour plus de 30.000
euros en attentant la publication du marché de remplace-
ment du système de vidéosurveillance par la Régie en
2021;

- Jamioulx: materiaal ten belope van ruim 30.000 euro
geleverd in afwachting dat de Regie de opdracht voor de
vervanging van het camerabewakingssysteem in 2021
bekendmaakt;

- Mons: fourniture de matériel pour plus de 40.000 euros
avec mise en service en attentant la publication du marché
de remplacement du système de vidéosurveillance par la
Régie en 2021;

- Bergen: materiaal ten belope van ruim 40.000 euro
geleverd met ingebruikstelling in afwachting dat de Regie
de opdracht voor de vervanging van het camerabewakings-
systeem in 2021 bekendmaakt;

- Paifve: fourniture de matériel pour maintenir le système
de vidéosurveillance;

- Paifve: materiaal geleverd voor het onderhoud van het
camerabewakingssysteem;

- Marneffe: fourniture de matériel pour maintenir le sys-
tème de vidéosurveillance;

- Marneffe: materiaal geleverd voor het onderhoud van
het camerabewakingssysteem;

- Forest: fourniture de matériel comme caméras, enregis-
treurs et claviers de commandes;

- Vorst: materiaal zoals camera's, recorders en bedie-
ningspanelen geleverd;

- Berkendael: fourniture de matériel comme caméras,
enregistreurs et claviers de commandes;

- Berkendaal: materiaal zoals camera's, recorders en
bedieningspanelen geleverd;

- Saint-Gilles: fourniture d'une vingtaine de caméras. - Sint-Gillis: een twintigtal camera's geleverd.
Dans ces établissements ainsi que dans d'autres, en fonc-

tion des pannes éventuelles, la DBI continuera en 2021 à
maintenir les systèmes existants.

De directie Gebouwen en Infrastructuur zal de bestaande
systemen in die inrichtingen alsook in andere in 2021 blij-
ven onderhouden afhankelijk van eventuele storingen.
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4. Comme énoncé plus haut, c'est la Direction Bâtiments
Infrastructure (DBI) au sein de la DG EPI qui est chargée
du monitoring des équipements pour l'ensemble des éta-
blissements pénitentiaires. Si une panne met en danger la
sécurité de l'établissement, la réparation rapide est suivie
de près par la DBI et la direction locale. Par ailleurs, des
doubles contrôles sont souvent présents sur les zones sen-
sibles, soit via le contrôle visuel par des agents, soit via une
autre caméra couvrant une partie du même périmètre.

4. Zoals eerder vermeld, heeft de directie Gebouwen en
Infrastructuur binnen het DG EPI de opdracht om de uit-
rusting voor alle penitentiaire inrichtingen te monitoren.
Indien de veiligheid van de inrichting in het gedrang komt
door een storing, zien de directie Gebouwen en Infrastruc-
tuur en de lokale directie erop toe dat de reparatie snel
gebeurt. Voorts worden gevoelige zones vaak gedubbel-
checkt, hetzij door visuele controle door beambten, hetzij
door een andere camera die een deel van dezelfde perime-
ter bestrijkt.

5. Voir point 3. 5. Zie punt 3.

DO 2020202105977
Question n° 99 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105977
Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Arrêté royal n° 2 du 9 mars 2020. - Explications orales
après délibéré écrit.

Koninklijk besluit nr. 2 van 9 maart 2020. - Mondelinge
toelichting na schriftelijk beraad.

Conformément à l'arrêté royal n° 2 du 9 mars 2020 (pris
par les autorités pour lutter contre la propagation du coro-
navirus), le traitement écrit des causes civiles devient tem-
porairement la règle. Toutefois, il y est prévu qu'au plus
tard un mois après la prise en délibéré de la cause ou, le cas
échéant, au plus tard un mois après le dépôt des pièces, le
juge peut demander aux parties de donner des explications
orales, éventuellement par voie de vidéoconférence. Il
appartient au juge de prendre cette initiative.

Overeenkomstig koninklijk besluit nr. 2 van 9 maart
2020 (coronadecreet) wordt de schriftelijke behandeling
van burgerlijke zaken tijdelijk de regel. Hierbij is wel voor-
zien dat uiterlijk een maand nadat de zaak in beraad wordt
genomen of, in voorkomend geval, uiterlijk een maand na
de neerlegging van de dossiers, de rechter mag vragen dat
de partijen mondelinge opmerkingen geven, eventueel per
videoconferentie. Het is de rechter die dit initiatief moet
nemen.

Le Conseil supérieur de la Justice se félicite que le logi-
ciel Cisco Webex ait pu être déployé au sein de l'Ordre
judiciaire. Le gouvernement doit toutefois mettre à la dis-
position des magistrats et du personnel administratif des
ressources informatiques suffisantes et performantes afin
qu'ils puissent accomplir leurs tâches quotidiennes dans les
meilleures conditions.

De Hoge Raad voor Justitie vindt het een goede zaak dat
de software Cisco Webex kon worden uitgerold bij de rech-
terlijke orde. Maar de regering moet voldoende en perfor-
mante informaticamiddelen ter beschikking stellen van
magistraten en het administratief personeel zodat ze hun
dagelijkse taken zo goed mogelijk kunnen uitvoeren.

Quelles garanties pouvez-vous fournir afin de démontrer
qu'un soutien suffisant a été apporté aux cours et tribunaux
pour une mise en oeuvre immédiate de ces mesures?

Welke garanties geeft u dat er voldoende ondersteuning
is bij hoven en rechtbanken om dit onmiddellijk mogelijk
te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 99 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 99 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):
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Comme indiqué dans mon exposé d'orientation politique,
un effort de rattrapage sera fait au niveau informatique
pour moderniser drastiquement le poste de travail des
magistrats et du personnel judiciaire. En effet, chaque
membre du personnel judiciaire mérite du bon matériel.
Tous les cinq ans, ils seront assurés de recevoir de nou-
veaux ordinateurs et accessoires; des ordinateurs portables
seront prévus au maximum. Ces outils doivent permettre
de travailler de manière flexible et à distance. Deux écrans
seront en outre prévus pour faciliter le passage entre diffé-
rentes applications.

Zoals uit mijn beleidsverklaring blijkt zal een inhaalbe-
weging worden ingezet om de IT-werkplek van de magis-
traten en het gerechtspersoneel drastisch op te waarderen.
Elke medewerker van justitie verdient degelijk materiaal.
Om de vijf jaar zullen ze kunnen rekenen op nieuwe com-
puters en toebehoren waarbij maximaal laptops zullen wor-
den voorzien. Deze tools moeten het mogelijk maken om
flexibel en op afstand te werken. Er zullen ook twee scher-
men worden voorzien om vlotter te kunnen schakelen tus-
sen verschillende toepassingen.

Outre cet équipement de base, nous soutiendrons égale-
ment le recours à la vidéoconférence en offrant des solu-
tions techniques performantes aux tribunaux afin de faire
baisser les seuils. Pour ce faire, une expérience sera menée
dans une première phase avec quelques tests, afin de pou-
voir trouver la meilleure solution en concertation avec les
magistrats, les greffiers et les avocats.

Naast deze basisapparatuur zal ook het gebruik van
videoconferentie worden ondersteund door performante
technische oplossingen aan te bieden aan de rechtbanken
zodat de drempels verlaagd worden. Om dit te realiseren
zal in een eerste fase geëxperimenteerd worden met enkele
proefopstellingen zodat in overleg met de magistraten,
griffiers en advocatuur, de meest ideale oplossing gevon-
den kan worden.

DO 2020202105989
Question n° 103 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105989
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Dossiers d'asile. - Affaires pro deo. Asieldossiers. - Pro-Deozaken.
1. Pourriez-vous fournir, pour les années judiciaires

2017-2018 et 2018-2019, un aperçu:
1. Kunt u een overzicht geven voor de gerechtelijke jaren

2017-2018 en 2018-2019 van:
a) du nombre de demandes d'asile pour lesquelles il a été

fait appel à un avocat pro deo;
a) het aantal asielaanvragen waarbij beroep werd gedaan

op een pro-Deoadvocaat;
b) du montant total affecté aux rémunérations pro deo

pour des dossiers liés à l'asile?
b) het totale bedrag dat werd uitbetaald aan pro-Deover-

goedingen in asielzaken?
2. En cas d'abus, le Bureau d'aide juridique peut décider

de ne pas verser l'indemnité pro deo.
2. Bij misbruik zou het Bureau voor de Juridische Bij-

stand kunnen beslissen om de pro-Deovergoeding in te
houden.

a) Combien d'avocats se sont-ils vu interdire de continuer
à traiter des dossiers?

a) Hoeveel advocaten kregen verbod nog verder dossiers
te behandelen?

b) Dans combien de cas le nombre de points a-t-il été
réduit?

b) In hoeveel gevallen werd het puntenaantal vermin-
derd?

c) Combien de cas de suspension et de suppression de la
liste a-t-on dénombrés?

c) Hoeveel schorsingen en weglatingen van de lijst waren
er?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 103 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 103 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105990
Question n° 104 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105990
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Coût d'un dépôt numérique de dossiers par DPA-Deposit. Digitale neerlegging via DPA-Deposit. - Kostprijs.
Dans le cadre des mesures contre le coronavirus, il est

provisoirement possible de déposer des conclusions et des
pièces gratuitement par voie numérique. Ce n'est néan-
moins pas le cas des frais dus pour l'envoi de fax, les
envois recommandés, etc. qui ne sont pas comptés parmi
les envois gratuits en raison du coronavirus.

In het kader van de coronamaatregelen is het tijdelijk
mogelijk om conclusies en stukken kosteloos neer te leg-
gen. Dit geldt echter niet voor supplementaire kosten, zoals
faxen, aangetekende zendingen, enz., die niet vallen onder
de gratis digitale verzending door corona.

1. Êtes-vous informé de cette situation? Quel est votre
point de vue?

1. Bent u hiervan op de hoogte? Wat is uw standpunt?

2. Envisagez-vous une démarche afin d'assurer la gratuité
d'un dépôt numérique également pour ces envois?

2. Werkt u aan een initiatief om ook hiervoor een koste-
loze digitale neerlegging mogelijk te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 104 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 104 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

Le dépôt sans frais de conclusions et de pièces a été
arrêté via DPA-Deposit depuis le 1er juin de cette année
déjà. Il s'agissait d'une mesure provisoire pendant la pre-
mière vague de la pandémie de coronavirus. Depuis le
1er juin, DPA-Deposit applique à nouveau un tarif
modique afin de pouvoir garantir les frais d'entretien, la
sécurité et les améliorations continues des systèmes DPA.

Het kosteloos neerleggen van conclusies en stukken werd
via DPA-Deposit reeds vanaf 1 juni van dit jaar stopgezet.
Het betrof een tijdelijke maatregel tijdens de eerste golf
van de Corona-pandemie. Vanaf 1 juni is DPA-Deposit
opnieuw een bescheiden tarief gaan hanteren teneinde de
kosten van het onderhoud, veiligheid en de continue verbe-
teringen van de DPA-systemen te kunnen garanderen.

Les frais supplémentaires évoqués sont des frais que
DPA lui-même doit payer aux fournisseurs de pareils
envois. Ceux-ci sont refacturés individuellement à l'avocat
qui les a commandés et qu'il doit faire s'il envoie directe-
ment un fax ou un recommandé.

De aangehaalde supplementaire kosten zijn extra kosten
die DPA zelf moet betalen aan de leveranciers van derge-
lijke zendingen. Deze worden één-op-één doorgerekend
aan de advocaat die ze heeft besteld en die hij evenzeer
moet maken indien hij rechtstreeks een fax of aangete-
kende zending verstuurt.
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DO 2020202105991
Question n° 105 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202105991
Vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exécution des amendes pénales. - Adaptation du logiciel
Mach.

Uitvoering van penale boeten. - Aanpassing mach-soft-
ware.

En 2018, la Cour des comptes a examiné pour la qua-
trième fois l'exécution par l'État des peines d'amende pro-
noncées par les cours et tribunaux.

Voor de vierde keer onderzocht het Rekenhof in 2018
hoe de Staat de penale boetes regelt die hoven en rechtban-
ken uitspreken.

Au niveau du SPF Finances, la Cour des comptes a dû
conclure que, même après la réorganisation du recouvre-
ment des amendes pénales, (1) certains jugements devaient
encore être encodés manuellement, (2) les instructions de
recouvrement risquaient de favoriser le recours aux huis-
siers (ce qui avait déjà entraîné un rendement négatif pour
l'année 2017), (3) le système informatique "ne permet pas
d'éviter un double paiement en cas de compensation fiscale
lorsque le condamné paie l'amende entre la date de l'enrô-
lement et du remboursement" et (4) le suivi des dossiers
dont les débiteurs sont insolvables n'était pas clairement
encadré, pas plus que les dossiers pour lesquels les
créances approchaient de la date de prescription.

Wat de FOD Financiën betreft, moest het Rekenhof con-
cluderen dat, ook na de reeds geïmplementeerde reorgani-
satie van de invordering, (1) bepaalde doorgestuurde
vonnissen nog steeds manueel ingevoerd moeten worden,
(2) dat de invorderingsinstructies aanleiding geven om
sneller voor een deurwaarder te kiezen (wat voor het jaar
2017 alvast een negatief rendement opleverde), (3) het
informaticasysteem "een dubbele betaling in geval van fis-
cale compensatie niet (kan) voorkomen als de veroor-
deelde de boete betaalt tussen de inkohierings- en de
terugbetalingsdatum" en (4) de opvolging van de dossiers
van onvermogende debiteuren niet duidelijk omkaderd is,
net zo min als die waarbij de vorderingen dreigen te verja-
ren.

La Cour des comptes recommande au SPF Finances de
prioriser les instructions à destination des agents traitants
afin d'utiliser plus judicieusement ses méthodes de
recouvrement. Les dossiers approchant de la prescription
doivent être mis en avant par des rappels automatiques, et
un suivi plus systématique des débiteurs insolvables doit
être mis en place.

Het Rekenhof beveelt de FOD financiën aan een ran-
gorde aan te brengen in zijn instructies voor het behande-
lend personeel om de invorderingsmethodes te verbeteren.
Dossiers die bijna verjaren zouden door een automatische
herinnering onder de aandacht gebracht moeten worden en
onvermogende debiteuren consequenter opgevolgd.

Suivez-vous les recommandations de la Cour des
comptes? Dans l'affirmative, dans quelle mesure les avez-
vous déjà mises en pratique? Dans la négative, quelles
mesures alternatives avez-vous prises?

Volgt u het Rekenhof in zijn aanbevelingen? Zo ja, in
welke mate heeft u die al in de praktijk laten brengen? Zo
neen, welke alternatieve maatregelen heeft u genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 105 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 105 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
10 november 2020 (N.):

Pour ce qui est de savoir dans quelle mesure le SPF
Finances est ou non d'accord avec les recommandations de
la Cour des comptes, je laisse ce point à l'appréciation de
cette administration et de son ministre de tutelle, le
ministre des Finances.

In hoeverre de FOD Financiën al dan niet akkoord gaat
met de aanbevelingen van het Rekenhof, laat ik over aan de
appreciatie van deze administratie en haar voogdijminister,
de minister van Financiën.

Le SPF Finances a développé le concept d'intake géné-
rique afin de recevoir tous les montants à percevoir de
manière uniforme, centralisée et électronique.

De FOD Financiën heeft het generiek intake concept uit-
gewerkt om alle te innen bedragen op een uniforme cen-
trale en elektronische manier te ontvangen.
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Par le passé, le SPF Justice a initié un projet permettant
de se connecter à cette interface. La connexion est actuelle-
ment déjà établie pour les droits de mise au rôle. Un bascu-
lement des amendes pénales et des ordres de paiement
constitue un pas supplémentaire vers une meilleure com-
munication entre le SPF Finances et le SPF Justice. La
connexion de ces flux permet de ne plus devoir encoder les
jugements manuellement.

De FOD Justitie heeft in het verleden een project opgezet
om met deze interface te connecteren. Op dit moment wor-
den de rolrechten hier op aangeschakeld. Een overschake-
ling van de penale boeten en bevelen tot betaling is een
volgende stap naar een betere communicatie tussen FOD
Financiën en FOD Justitie. Bij de aansluiting van deze
stromen moeten vonnissen niet meer manueel ingevoerd
worden.

DO 2020202106010
Question n° 106 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106010
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La numérisation du département Justice et la connexion
avec une carte d'avocat.

Digitalisering Justitie. - Aanmelding met advocatenkaart.

Les possibilités pour accéder de façon transparente aux
diverses plateformes numériques du département de la Jus-
tice sont très limitées à l'heure actuelle.

Op dit ogenblik zijn de mogelijkheden om op een trans-
parante wijze digitaal toegang te krijgen tot de verschil-
lende platformen binnen justitie zeer beperkt.

1. Pouvez-vous fournir un relevé de l'ensemble des plate-
formes pour lesquelles il est possible aujourd'hui d'obtenir
un accès numérique avec une carte d'avocat?

1. Kunt u een overzicht geven van alle platformen waar-
toe thans de mogelijkheid bestaat om met de advocaten-
kaart digitale toegang te bekomen?

2. Quelles démarches ont-elles été entreprises pour
étendre l'accessibilité?

2. Welke initiatieven zijn er genomen om te werken aan
een uitbreiding hiervan?

3. Comment avance la facilitation de l'accès au Bureau
d'aide juridique par le biais de la plateforme DPA?

3. Wat is de stand van zaken betreffende een vlotte toe-
gang via het DPA-platform tot het Bureau voor Juridische
Bijstand?

4. Comment avance la facilitation de l'accès au fichier
central du juge des saisies (FCA) par le biais de la plate-
forme DPA?

4. Wat is de stand van zaken betreffende een vlotte toe-
gang via het DPA-platform tot het Centraal Bestand
Beslagrechter?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 106 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 106 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. La carte d'avocat est d'ores et déjà utilisée dans un cer-
tain nombre de cas.

1. De advocatenkaart wordt momenteel reeds voor een
aantal zaken gebruikt.

- Le contrôle d'accès dans les différents bâtiments judi-
ciaires s'effectue avec la carte d'avocat; il s'agit bien
entendu d'un contrôle physique.

- De toegangscontrole in de verschillende gerechtsgebou-
wen maakt gebruik van de advocatenkaart, dit is uiteraard
een fysieke controle.

- Pour pouvoir utiliser DPA-Deposit pour déposer des
conclusions, des pièces, des lettres et des requêtes auprès
des cours et des tribunaux, l'avocat doit s'identifier avec la
carte d'avocat.

- Om gebruik te kunnen maken van DPA-Deposit om
conclusies, stukkenbundels, brieven en verzoekschriften
neer te leggen bij de hoven en rechtbanken, dient de advo-
caat zich via de advocatenkaart te authentiseren.

- L'avocat utilise également la carte d'avocat pour accé-
der à RegSol, le portail des dossiers de faillite.

- Ook om toegang te verkrijgen tot het RegSol; het por-
taal voor faillissementsdossiers, maakt de advocaat gebruik
van de advocatenkaart.
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2. Les deux ordres souhaitent adapter toutes les applica-
tions DPA de sorte que les avocats y accèdent via leur carte
d'avocat. Les ordres permettront systématiquement des
fonctionnalités complémentaires.

2. Het is de betrachting van de beide ordes om alle DPA
toepassingen aan te passen zodat de advocaat via zijn/haar
advocatenkaart toegang heeft. Stelselmatig zullen er vanuit
de ordes bijkomende functionaliteiten mogelijk worden
gesteld.

3. Avec la nouvelle application BAJ, l'accès via la carte
d'avocat devient le mode d'accès standard. Les avocats
auront la possibilité d'accéder, directement via la plate-
forme DPA, à l'application du bureau d'aide juridique.

3. In de vernieuwing van de BJB toepassing wordt toe-
gang via de advocatenkaart als standaard toegang voorzien.
Het zal voor de advocaten mogelijk zijn om rechtstreeks
via het DPA-platform toegang te krijgen tot de toepassing
van het bureau voor de juridische bijstand.

4. DPA-Authentic Source comprend une nouvelle série
d'applications sur la plateforme DPA qui permettent aux
avocats de consulter de manière conviviale, sécurisée et
contrôlée des sources authentiques telles que le Registre
national et le FCA. À partir du début de l'année 2021, tout
cela s'effectuera avec la carte d'avocat.

4. DPA-Authentic Source is een nieuwe reeks toepassin-
gen op het DPA-platform die advocaten toelaten op een
gebruiksvriendelijke, beveiligde en geconroleerde wijze
authenthieke bronnen zoals Rijksregister en CBB te raad-
plegen. Vanaf begin 2021 zal dit alles via de advocaten-
kaart gebeuren.

Informations complémentaires sur la carte d'avocat
même:

Bijkomende informatie over de advocatenkaart zelf:

La carte d'avocat est fondamentalement différente de
l'eID ordinaire.

De advocatenkaart is fundamenteel verschillend van de
gewone eID.

- La carte eID est gérée par les autorités (l'Intérieur), ce
qui n'est pas le cas de la carte d'avocat, qui est gérée par les
deux ordres via le projet DPA commun.

- De eID wordt beheerd door de overheid (Binnenlandse
Zaken) terwijl de advocatenkaart niet beheerd wordt door
de overheid maar wel door beide ordes via het gemeen-
schappelijk DPA project.

- Les deux ordres gèrent la source authentique des avo-
cats, ce qui signifie qu'un avocat peut s'identifier en tant
qu'avocat uniquement via sa carte d'avocat. Avec son eID,
un avocat ne s'identifie qu'en tant que citoyen belge et non
en tant qu'avocat belge. S'identifier en tant qu'avocat belge
n'est possible qu'avec la carte d'avocat.

- Beide ordes beheren de authentieke bron van de advo-
catuur wat betekent dat advocaten zich alleen via hun
advocatenkaart als advocaat kunnen identificeren. Met een
eID identificeert een advocaat zich alleen als Belgische
burger en niet als Belgische advocaat. Dit laatste kan alleen
via de advocatenkaart.

Les ordres travaillent actuellement au développement
d'une mobileID qui sera reliée via la carte d'avocat à cette
même source authentique des avocats.

Momenteel werken de ordes aan de ontwikkeling van een
mobileID die via de advocatenkaart gelinkt zal zijn aan
diezelfde authentieke bron van de advocatuur.

DO 2020202106011
Question n° 107 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106011
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le paiement électronique au greffe. Elektronische betaling aan de griffie.
L'Orde van Vlaamse Balies demande - à juste titre - la

suppression du bon de greffe papier et l'instauration du
paiement électronique pour les avocats qui le souhaitent
tant au greffe qu'électroniquement.

De Orde van Vlaamse Balies vraagt - terecht - de
afschaffing van de papieren griffiebon en de mogelijkheid
voor advocaten om elektronisch te kunnen betalen, zowel
ter griffie als elektronisch.

1. Qu'en pensez-vous? 1. Wat is uw standpunt?
2. Seriez-vous disposé à prendre des initiatives concrètes

en la matière?
2. Bent u bereid ter zake concrete initiatieven te nemen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 107 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 107 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. Nous allons nous employer à numériser et à optimiser
les possibilités de paiement au greffe. Il convient d'amélio-
rer et de professionnaliser les processus de travail afin de
pouvoir faire au moins un premier pas vers la suppression
du bon de greffe.

1. Wij zullen werk maken van een digitalisering en opti-
malisering van de betalingsmogelijkheden bij de griffie.
De werkprocessen moeten worden verbeterd en geprofessi-
onaliseerd zodat minstens een eerste stap kan worden gezet
in de richting van een afschaffing van de griffiebon.

2. Comme déjà indiqué dans l'exposé d'orientation poli-
tique, nous utiliserons également Crossborder dans le cadre
du paiement des contributions au fonds d'assistance juri-
dique de deuxième ligne, des droits de rôles, des amendes
pénales, de la contestation des amendes, des plans de rem-
boursement et des bons de greffe.

2. Zoals reeds aangegeven in de beleidsverklaring zullen
we Crossborder ook gebruiken voor de betaling van de bij-
dragen voor het fonds juridische tweedelijnsbijstand, de
rolrechten, de penale boetes, de betwisting van boetes en
afbetalingsplannen en de griffiebonnen.

Le site internet que Crossborder utilise prévoit déjà diffé-
rentes possibilités de paiement et nous étudions de quelle
manière ce site internet peut être utilisé pour remplacer le
bon de greffe papier. Toutefois, nous nous concerterons au
préalable avec les différents acteurs concernés afin d'exa-
miner quelle solution technique est la plus indiquée pour
remplacer le bon de greffe papier

De website die Crossborder reeds gebruikt voorziet reeds
verschillende betalingsmogelijkheden en we onderzoeken
op welke manier deze website kan worden aangewend om
de papieren griffiebon te vervangen. We zullen echter
voorafgaand in overleg treden met de verschillende betrok-
ken actoren teneinde na te gaan welke technische oplossing
het meest aangewezen is om de papieren griffiebon te ver-
vangen.

DO 2020202106012
Question n° 108 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106012
Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'accueil des victimes. Slachtofferonthaal.
L'accueil des victimes constitue l'une des missions essen-

tielles du ministère public. Les Communautés assument
elles-aussi une responsabilité importante en la matière par
le biais des maisons de justice.

Slachtofferonthaal behoort ook tot één van de kerntaken
van het openbaar ministerie. Ook de gemeenschappen heb-
ben hier een belangrijke verantwoordelijkheid via de justi-
tiehuizen.

1. Comment cette mission importante doit-elle être mise
en oeuvre?

1. Op welke wijze dient deze belangrijke opdracht te
worden ingevuld?

2. Quels efforts ont été entrepris au cours de la législature
précédente pour apporter un soutien supplémentaire au
ministère public dans le cadre de cette importante mission?
Pouvez-vous fournir une répartition par année budgétaire?

2. Welke inspanningen zijn er gedurende de voorbije
legislatuur gedaan om het openbaar ministerie extra te
ondersteunen voor deze belangrijke opdracht? Graag een
opsplitsing per begrotingsjaar.

3. a) La coopération avec les Communautés est impor-
tante à cet égard. Combien de fois des concertations ont-
elles eu lieu avec les deux Communautés au cours de la
dernière législature?

3. a) Samenwerking met de gemeenschappen is hierbij
belangrijk. Hoeveel keer heeft gedurende de voorbije legis-
latuur overleg plaatsgevonden met beide gemeenschap-
pen?

b) Quels ont été les sujets abordés? b) Wat stond op de agenda?
c) Quelles sont les réalisations concrètes? c) Wat zijn de concrete verwezenlijkingen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 108 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 108 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

Le service d'accueil des victimes (SAV) est un service au
sein des maisons de justice. Il travaille en étroite collabora-
tion avec les parquets locaux.

De Dienst Slachtofferonthaal (DSO) is een dienst binnen
de justitiehuizen. Deze dienst werkt nauw samen met de
plaatselijke parketten.

Chaque parquet compte un magistrat de référence
Accueil des victimes, qui coordonne la collaboration entre
le parquet local et le service (voir COL 16/2012).

Bij elk parket is er een referentiemagistraat Slachtoffer-
onthaal, deze coördineert de samenwerking tussen het
plaatselijk parket en de dienst (zie COL. 16/2012).

Tous les magistrats de parquet qui sont avisés dans leur
service de dossiers sensibles sur le plan des victimes ou qui
traitent de tels dossiers désigneront le SAV. Après cette
désignation, le SAV prend contact avec les victimes/les
proches des victimes pour leur proposer de les aider.

Alle parketmagistraten die verwittigd worden in hun
dienst of die dossiers behandelen, zullen de DSO aanstel-
len in slachtoffergevoelige dossiers. Na deze aanstelling
neemt de DSO contact op met de slachtoffers/nabestaanden
en bieden hun hulp aan.

Quelques exemples de saisines: dans certains types de
dossiers comme ceux concernant des décès suspects, des
affaires de moeurs, le service d'accueil des victimes est
automatiquement désigné.

Enkele voorbeelden van vattingen: in bepaalde soorten
dossiers, zoals die welke verband houden met verdachte
overlijdens of zedenzaken, wordt de Dienst Slachtofferont-
haal automatisch aangesteld.

En cas de violences intrafamiliales, la victime est égale-
ment prévenue automatiquement de l'orientation du dossier
dès réception de celui-ci par le parquet (ex.: mise à l'ins-
truction, citation du suspect à l'audience, libération sous
conditions, etc.).

Bij intrafamiliaal geweld wordt het slachtoffer eveneens
automatisch op de hoogte gebracht van de verwijzing van
het dossier bij ontvangst ervan door het parket (bijv. instel-
len van gerechtelijk onderzoek, dagvaarding ter zitting van
de verdachte, invrijheidstelling onder voorwaarden).

En matière de chiffres, ce ne sont pas les parquets qui les
comptabilisent puisqu'il s'agit de compétences des commu-
nautés. Ce sont ces mêmes communautés qui tiennent donc
le compte des missions effectuées.

Wat de cijfers betreft, zij worden niet door de parketten
verrekend aangezien het om gemeenschapsbevoegdheden
gaat. Diezelfde gemeenschappen houden dus de telling van
de uitgevoerde opdrachten bij.

Au cours de cette législature, nous allons travailler à une
saisine automatique. Cela signifie qu'au moment de l'enre-
gistrement de procès-verbaux dans MaCH, un avertisse-
ment sera automatiquement envoyé au SAV si certains
codes de prévention sont présents.

Wij gaan deze legislatuur werken aan een automatische
vatting. Dit wil zeggen dat bij inschrijving van processen-
verbaal in MaCH er bij bepaalde preventiecodes automa-
tisch een verwittiging naar DSO gaat.

Les parquets locaux et le service maisons de justice se
concertent régulièrement pour discuter de problèmes sur le
terrain.

De plaatselijke parketten hebben regelmatig overleg met
de dienst justitiehuizen om problemen op het terrein te
bespreken.

Dans chaque arrondissement, il existe un conseil d'arron-
dissement pour la politique en faveur des victimes qui ras-
semble, outre le parquet et la maison de justice, une
représentation du tribunal, de la police et du barreau.

In elk arrondissement is er een arrondissementele raad
voor slachtofferbeleid waar naast het parket en het justitie-
huis ook een vertegenwoordiging van de rechtbank, de
politie en de advocatuur aanwezig is.

La politique relative aux victimes est examinée et déve-
loppée dans le cadre de cette plateforme. Ce conseil
d'arrondissement a été institué par la directive ministérielle
du 15 septembre 1997.

Op dit platform wordt het beleid rond slachtoffers
besproken en verder ontwikkeld. Deze arrondissementele
raad werd reeds ingericht bij ministeriële richtlijn van
15 september 1997.
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Depuis le transfert des maisons de Justice aux commu-
nautés, la CIM maisons de Justice s'est réunie sous deux
formes: des réunions plénières auxquelles sont présents les
ministres concernés à rythme d'environ deux réunions par
an et des réunions de travail soit en sous-groupes sur des
thèmes particuliers (la surveillance électronique par
exemple) soit pour préparer les réunions plénières.

Sinds de overheveling van de justitiehuizen naar de
gemeenschappen heeft de interministeriële conferentie
(IMC) justitiehuizen vergaderd volgens twee formats: ple-
naire vergaderingen, die bijgewoond worden door de
betrokken ministers en die een tweetal keer per jaar plaats-
hebben; en werkvergaderingen, die georganiseerd worden
ofwel in subgroepen rond specifieke thema's (elektronisch
toezicht bijvoorbeeld) ofwel ter voorbereiding van de ple-
naire vergaderingen.

Il n'y a pas eu de comptage particulier de ces réunions,
mais un total de 13 séances plénières ont eu lieu depuis
l'installation de cette CIM.

Er is nog geen specifieke telling van die vergaderingen
geweest, maar er hebben in totaal 13 plenaire vergaderin-
gen plaatsgevonden sinds de installatie van deze IMC.

DO 2020202106014
Question n° 109 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106014
Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recours croissant au dépôt électronique dans les cours
et tribunaux.

Toename digitale neerlegging bij hoven en rechtbanken.

Les mesures importantes prises par tous les tribunaux de
notre pays dans le cadre de la crise du coronavirus ont
engendré une augmentation spectaculaire du nombre de
conclusions, pièces, courriers et requêtes deposés par voie
électronique. Malheureusement, les tribunaux peinent à
gérer cette situation en raison du manque de soutien de la
justice dans le domaine de la numérisation.

Door de zeer uitgebreide maatregelen die zijn uitgewerkt
door alle rechtbanken in dit land in het kader van de coron-
acrisis is er een enorme toename van het digitaal neerleg-
gen van conclusies, stukken, briefwisseling en
verzoekschriften. Helaas kunnen de rechtbanken deze
enorme toename moeilijk aan door een gebrekkige onder-
steuning vanuit justitie wat de digitalisering betreft.

1. Êtes-vous informé de ce problème? Qu'en pensez-
vous?

1. Bent u hiervan op de hoogte? Wat is uw standpunt?

2. Avez-vous pris des initiatives urgentes pour améliorer
le soutien à tous les tribunaux de notre pays dans le
domaine de la numérisation? Dans l'affirmative, les-
quelles?

2. Heeft u bij hoogdringendheid initiatieven genomen om
alle rechtbanken in dit land een betere ondersteuning te
geven wat de digitalisering betreft? Zo ja, welke?

3. Êtes-vous disposé à donner prioritairement les moyens
nécessaires à cet effet? Dans l'affirmative, de quels moyens
s'agit-il?

3. Bent u bereid hiervoor bij prioriteit de nodige midde-
len vrij te maken? Zo ja, welke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 109 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 109 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. Vous n'êtes sans savoir que la numérisation de la jus-
tice est une de mes priorités. Le passage au numérique est
et demeure un défi important. Le traitement de documents
électroniques entrants est un processus d'amélioration per-
manent auquel nous travaillons afin d'aboutir à un dossier
entièrement électronique.

1. U weet dat de digitalisering van justitie één van mijn
prioriteiten is. De overgang naar digitaal werken is en blijft
evenwel een grote uitdaging. Het verwerken van elektro-
nisch binnenkomende documenten is een continu verbete-
ringsproces waaraan wij werken om finaal te komen tot
een volledig elektronisch dossier.
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2. Actuellement, plusieurs améliorations sont en prépara-
tion. Le dépôt de dossiers de pièces est revu de sorte que
les pièces ne doivent plus être déposées individuellement
mais bien dans un ensemble cohérent numéroté.

2. Op dit moment staan verschillende verbeteringen in de
steigers. De neerlegging van de stukkenbundel wordt her-
zien zodat stukken niet langer individueel moeten worden
neergelegd maar in één samenhangende genummerde bun-
del.

Cela permettra aux magistrats et aux greffiers de parcou-
rir ce dossier de manière plus claire. Un module de consul-
tation séparé est en cours de création pour permettre la
consultation d'un dossier électronique dans les tribunaux
civils de première instance et les tribunaux du travail. Une
analyse visant à prévoir explicitement l'acte introductif en
plus des conclusions, pièces et courriers a également été
lancée. L'objectif est que cela puisse être réalisé en 2021.

Dit zal aan de magistraten en griffiers toelaten om deze
bundel op een meer begrijpelijke manier te doorlopen. Er is
een aparte consultatie module in de maak om een elektro-
nisch dossier te consulteren binnen de burgerlijke recht-
banken van eerste aanleg en de arbeidsrechtbanken. Er
werd tevens een onderzoeksopdracht opgestart teneinde de
inleidende akte expliciet mee te voorzien naast de conclu-
sies, de stukken en de briefwisseling. Het is de bedoeling
dat dit in 2021 kan worden gerealiseerd.

3. Des moyens sont dégagés sur les budgets réguliers afin
d'apporter en 2021 les améliorations proposées au point
n° 2.

3. Er worden middelen vrijgemaakt op de reguliere bud-
getten om de in punt nr. 2 voorgestelde verbeteringen in
2021 door te voeren.

DO 2020202106015
Question n° 110 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106015
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Modification du système de paiement des droits de mise au
rôle.

Wijziging systeem betaling rolrechten.

Par le passé, c'était à la partie demanderesse de payer un
droit de mise au rôle à l'introduction d'une procédure, ce
qui donnait l'assurance à la justice que le droit de mise au
rôle serait dûment réglé avant le début de la procédure. Il
était ensuite mis à la charge de la partie succombante. Ce
système a été modifié: la partie demanderesse doit unique-
ment s'acquitter d'un droit de rétribution de 20 euros, et la
partie succombante doit régler le droit de mise au rôle à
l'issue de la procédure. Je crains que la justice ait lourde-
ment sous-estimé les conséquences financières de cette
modification.

In het verleden diende de eisende partij bij de inleiding
van een procedure een rolrecht te betalen. Dit gaf aan justi-
tie de zekerheid dat het rolrecht betaald werd bij het aan-
vatten van de procedure. Het kwam nadien ten laste van de
verliezende partij. Dit systeem is gewijzigd. Er dient enkel
door de eisende partij een retributierecht te worden betaald
van 20 euro en de verliezende partij dient het rolrecht te
betalen na afloop van de procedure. Ik vrees dat justitie de
financiële gevolgen van deze wijziging zwaar heeft onder-
schat.

1. Pouvez-vous communiquer combien de droits de mise
au rôle ont été payés à l'issue de la procédure depuis
l'entrée en vigueur du nouveau système? Merci de répartir
ces données par exercice budgétaire et par province.

1. Kunt u meedelen hoeveel rolrechten er sinds de invoe-
ring van het nieuwe systeem effectief betaald zijn na
afloop van de procedure? Graag een opsplitsing per begro-
tingsjaar en per provincie.

2. Combien de droits de mise au rôle dus restent-ils
impayés? Merci de répartir ces données par exercice bud-
gétaire et par province.

2. Hoeveel verschuldigde rolrechten blijven onbetaald?
Graag een opsplitsing per begrotingsjaar en per provincie.

3. Quelle comparaison pouvez-vous faire avec la situa-
tion initiale? Merci de répartir ces données par exercice
budgétaire et par province.

3. Kunt u een vergelijking maken met de situatie voor de
wijziging? Graag een opsplitsing per provincie.
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4. Il est à craindre que la justice ait lourdement sous-
estimé les conséquences financières de cette modification.
Qu'en pensez-vous? Avez-vous déjà fait procéder à une
évaluation? Si oui, quels en ont été les résultats?

4. De vrees bestaat, financieel beschouwd, dat justitie de
gevolgen van deze wijziging financieel heeft onderschat.
Wat is hier uw standpunt? Heeft u reeds een evaluatie laten
doen? Zo ja, wat zijn de resultaten?

5. Après évaluation, êtes-vous disposé à modifier de nou-
veau le système pour revenir à la situation initiale?

5. Bent u bereid om na evaluatie te werken aan een wijzi-
ging van het systeem om terug te gaan naar de herinvoe-
ring van de regeling voor de wijziging?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 110 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 110 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

Dans la mesure où les paiements des droits d'inscription
au rôle dépendent du SPF Finances, cette matière relève
donc de la compétence de mon collègue le vice-premiermi-
nistre et ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude (Question n° 192 du 25 janvier
2021).

Aangezien de betaling van de rolrechten onder de FOD
Financiën valt, behoort deze aangelegenheid tot de
bevoegdheid van mijn collega de vice-eersteminister en
minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding (Vraag nr. 192 van 25 januari 2021).

DO 2020202106030
Question n° 112 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106030
Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Initiatives non conformes de garde d'animaux. Niet conforme dierenoppasinitiatieven.
A côté des entreprises agréées d'accueil de chiens et de

chats, de nombreuses initiatives d'accueil non agréées sont
manifestement en activité. Des services de garde rémuné-
rée d'animaux à domicile sont également attestés, dont cer-
tains n'ont pas de numéro d'entreprise - il s'agit donc de
personnes qui organisent des gardes d'animaux sans res-
pecter la législation relative au bien-être animal ni cer-
taines réglementations économiques.

Naast de erkende ondernemingen voor honden- en kat-
tenopvang zijn er blijkbaar heel wat niet erkende opvangi-
nitiatieven actief. Ook zijn er voorbeelden van dierenoppas
aan huis tegen betaling, waaronder zelfs een aantal die
geen ondernemingsnummer hebben. Het gaat dus over per-
sonen die niet conform de dierenwelzijnswetgeving en
bepaalde economische reglementeringen dierenoppas orga-
niseren.

Ces personnes ou organisations ne figurent pas sur la
liste officielle des pensions pour chiens et chats agréées.

Deze personen of organisaties zijn niet terug te vinden op
de officiële lijst met erkende honden- en kattenpensions.

Il s'agit dès lors d'une forme de concurrence déloyale. En
outre, il est impossible de procéder à des contrôles pour
vérifier que la législation relative au bien-être animal est
bien respectée dans l'ensemble des activités.

Dit gaat over een vorm van oneerlijke concurrentie, maar
op deze manier is er tevens geen controle of alle activitei-
ten conform de dierenwelzijnswetgeving gebeuren.

1. Veuillez donner un aperçu du nombre, par parquet, de
procès-verbaux dressés à l'encontre d'initiatives non
conformes de garde d'animaux sur les cinq dernières
années.

1. Graag een overzicht van het aantal proces-verbalen per
parket voor de afgelopen vijf jaar betreffende niet con-
forme dierenoppasinitiatieven.

2. Veuillez donner un aperçu du nombre, par parquet, de
dossiers traités ou classés sans suite sur les cinq dernières
années.

2. Graag een overzicht van het aantal dossiers die behan-
deld werden of geseponeerd werden per parket voor de
afgelopen vijf jaar.
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3. Veuillez donner un aperçu de la nature et du nombre de
sanctions prises à l'égard d'initiatives non conformes de
garde d'animaux sur les cinq dernières années.

3. Graag een overzicht van het aantal sancties en welke er
de afgelopen vijf jaar werden genomen ten opzichte van
niet conforme dierenoppasinitiatieven.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 112 de monsieur le député Kris
Verduyckt du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 112 van de heer
volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt van
10 november 2020 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de répondre aux demandes de données
chiffrées.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat niet toe om de vragen naar cijfergegevens te
beantwoorden.

Il n'est pas possible de distinguer les affaires relatives
aux initiatives non conformes de garde d'animaux d'autres
affaires de violations de la législation économique ou de la
législation en matière de bien-être animal.

Het is niet mogelijk om zaken met betrekking tot niet-
conforme dierenoppas-initiatieven te onderscheiden van
andere zaken met betrekking tot inbreuken op de economi-
sche of dierenwelzijnswetgeving.

DO 2020202106060
Question n° 114 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106060
Vraag nr. 114 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 12 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le transfèrement de détenus étrangers vers leur pays d'ori-
gine.

De overbrenging van vreemde gedetineerden naar hun lan-
den van herkomst.

En vertu de différents traités et/ou accords bilatéraux, des
détenus étrangers peuvent être transférés vers leur pays
d'origine pour y purger (le reliquat de) leur peine. L'on dis-
tingue à cet égard les transfèrements avec ou sans le
consentement du détenu.

Krachtens verschillende verdragen en/of bilaterale over-
eenkomsten kunnen gevangenen met vreemde nationaliteit
worden overgebracht naar hun land van herkomst om daar
(de rest van) hun straf uit te zitten. Daarbij wordt een
onderscheid gemaakt tussen overbrenging met toestem-
ming van de gedetineerde en overbrenging zonder toestem-
ming van de gedetineerde.

1. Vers quels pays des détenus étrangers peuvent-ils être
transférés, à l'heure actuelle, avec leur consentement?

1. Naar welke landen kunnen gevangenen van vreemde
nationaliteit momenteel worden overgebracht met toestem-
ming van de gedetineerde?

2. Vers quels pays est-ce possible pour le moment sans le
consentement des détenus?

2. Naar welke landen is dat momenteel mogelijk zonder
toestemming van de gedetineerde?

3. Pourriez-vous, pour chacun des pays visés aux points 1
et 2, indiquer combien de personnes possédant la nationa-
lité de ces pays étaient incarcérées en Belgique en 2018 et
en 2019?

3. Kan u voor elk van de landen uit vragen 1 en 2 melden
hoeveel personen met de nationaliteit van die landen in
2018 en 2019 in onze gevangenissen zaten?

4. Combien de dossiers ont-ils été ouverts en 2018 et en
2019 en vue de:

4. Hoeveel dossiers werden in 2018 en in 2019 opgestart
om:

a) transférer des détenus vers leur pays d'origine avec
leur consentement;

a) gedetineerden over te brengen naar hun land van her-
komst met hun toestemming;

b) transférer des détenus vers leur pays d'origine sans
leur consentement? Prière de ventiler ces chiffres par pays.

b) idem zonder hun toestemming? Graag een opsplitsing
per land.

5. Combien de transfèrements ont-ils été réalisés de
manière effective en 2018 et en 2019:

5. Hoeveel overbrengingen werden in 2018 en in 2019
effectief gerealiseerd inzake:
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a) avec le consentement des détenus; a) overbrenging van gedetineerden met hun toestem-
ming;

b) sans le consentement des détenus? b) overbrenging van gedetineerden zonder hun toestem-
ming?

6. Envisagez-vous de prendre des mesures supplémen-
taires destinées à optimiser les systèmes?

6. Overweegt u verdere maatregelen te nemen om deze
systemen te optimaliseren?

7. Des négociations sont-elles en cours avec d'autres pays
en vue de la conclusion de tels accords?

7. Lopen er nog onderhandelingen met andere landen met
het oog op het afsluiten van dergelijke akkoorden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 114 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 12 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 114 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
12 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106062
Question n° 115 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106062
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 12 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Screening des candidats à l'asile. Screening van kandidaat-asielzoekers.
Pendant (dans la foulée de) la crise de l'asile en 2015,

plusieurs personnes ou organismes ont mis en garde contre
la présence, dans les rang des réfugiés, réels ou supposés,
de combattants de l'État islamique.

Tijdens (en in de nasleep van) de asielcrisis van 2015
werd vanuit verschillende hoeken voor gewaarschuwd dat
er zich tussen de al dan niet vermeende vluchtelingen ook
IS-strijders konden bevinden.

1. Combien de réfugiés réels ou supposés ayant introduit
une demande d'asile en Belgique ont été soumis à un scree-
ning de la Sûreté de l'État en 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel al dan niet vermeende vluchtelingen die zich
in dit land aanmeldden, werden door de Veiligheid van de
Staat in 2017, 2018 en 2019 gescreend?

2. Quelles ont été les constatations de la Sûreté de l'État? 2. Wat waren de bevindingen van de Veiligheid van de
Staat?

3. Combien de personnes ont été soupçonnées de sympa-
thies et/ou de liens avec l'État islamique ou d'autres organi-
sations radicales islamiques?

3. Hoeveel personen werden verdacht van sympathieën
en/of banden met IS of andere radicaal-islamitische organi-
saties?

4. Quelles suites les autorités y ont-elles réservées? 4. Welk gevolg werd hieraan door de overheid gegeven?
5. Dans combien de cas cela a-t-il conduit au refus ou au

retrait du statut de réfugié? Dans combien de ces cas cela
a-t-il abouti à un rapatriement dans le pays d'origine?

5. In hoeveel gevallen leidde dit tot de weigering, respec-
tievelijk de intrekking, van het vluchtelingenstatuut? In
hoeveel van deze gevallen volgde hierop een effectieve
repatriëring naar het land van herkomst?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 115 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 12 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 115 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
12 november 2020 (N.):

Pour une bonne compréhension des dossiers que l'Office
des étrangers (OE) transmet à la Sûreté de l'État en vue
d'un screening, il convient d'établir une distinction entre,
d'un côté, les personnes qui "demandent une protection
internationale" et, de l'autre, les réfugiés reconnus. L'OE
établit sur une base quotidienne des listes de personnes
ayant introduit une demande de protection internationale et
les transmet à la Sûreté de l'État. La Sûreté de l'État les
screene depuis septembre 2015.

Voor een goed begrip van de dossiers die de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) aan de Veiligheid van de Staat
doorstuurt ter screening, dient er een onderscheid te wor-
den gemaakt tussen personen die "verzoeken om internati-
onale bescherming" aan de ene kant, en erkende
vluchtelingen aan de andere. De DVZ stelt op dagelijkse
basis lijsten op van de personen die een verzoek tot inter-
nationale bescherming hebben ingediend, en maakt ze over
aan de Veiligheid van de Staat (VSSE). De VSSE screent
deze sinds september 2015.

1. Nombre de demandeurs de protection internationale
ayant fait l'objet d'un screening par la Sûreté de l'État
(2015-2019):

1. Aantal screenings verricht door de VSSE voor verzoe-
kers om internationale bescherming (2015-2019):

2. Résultats des screenings effectués par la Sûreté de
l'État (2017-2019):

2. Resultaten van de screenings door de VSSE (2017-
2019):

Précisons qu'il est question de hit lorsque la Sûreté de
l'État dispose de renseignements propres (autrement dit,
qui n'appartiennent pas à un autre service national ou inter-
national) qui s'avèrent pertinents pour le screening (autre-
ment dit, qui relèvent des compétences légales de la Sûreté
de l'État).

Ter verduidelijking: er wordt gesproken over een hit
wanneer de VSSE over eigen inlichtingen beschikt (die
met andere woorden niet aan een andere nationale of
buitenlandse dienst toebehoren), die voor de screening
relevant zijn (en die met andere woorden onder de wette-
lijke bevoegdheden van de VSSE vallen).

3. Nombre de "demandeurs de protection internationale"
qui présentent une menace sur le plan du terrorisme et/ou
du radicalisme:

3. Aantal "verzoekers internationale bescherming" van
wie een dreiging uitgaat op het vlak van terrorisme en/of
radicalisme:

Les chiffres n'existent pas sous forme différenciée par an. De cijfers bestaan niet in een onderscheiden vorm per
jaar.

Année/Jaar Nombre de personnes/Aantal personen

2015 9 607

2016 17 578

2017 18 268 

2018 23 387 

2019 26 140 

Année/Jaar Nombre de hits/Aantal hits

2017 109

2018 76

2019 39
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Du total des 510 hits à la Sûreté de l'État de septembre
2015 à juin 2020, 102 personnes sont suivies par la Cellule
Radicalisme de l'OE et par le groupe de travail Asile et
Migration du Plan R.

Van het totaal van 510 hits bij de VSSE tussen september
2015 en juni 2020, worden er 102 personen opgevolgd
door de Cel Radicalisme van de DVZ en in de werkgroep
Asiel en Migratie van het Plan R.

4. Suivi par la Sûreté de l'État: 4. Opvolging door de VSSE:
Au moyen de notes, la Sûreté de l'État fournit les hits à

l'OE et au Commissariat général aux réfugiés et aux apa-
trides, en mettant le Service Général du Renseignement et
de la Sécurité et la police fédérale en copie. En collabora-
tion avec les partenaires nationaux, la Sûreté de l'État pro-
cède à des vérifications ou recherches ad hoc
supplémentaires.

De VSSE bezorgt de hits door middel van nota's aan de
DVZ en het Commissariaat-Generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen, met de Algemene Dienst Inlichting
en Veiligheid en de federale politie in kopie. In samenwer-
king met de nationale partners voert de VSSE ad hoc ver-
dere verificaties of onderzoek uit.

5. Suivi des hits de la Sûreté de l'État par la Cellule Radi-
calisme de l'OE:

5. Opvolging van de hits bij de VSSE door de Cel Radi-
calisme van DVZ:

Le ministre de la Justice ne peut répondre à cette ques-
tion. Veuillez prendre contact avec le secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, Sammy Mahdi.

Deze vraag kan niet beantwoord worden door de minister
van Justitie. Gelieve hiervoor contact op te nemen met de
Staatsecretaris voor Asiel en Migratie, Sammy Mahdi.

DO 2020202106180
Question n° 119 de monsieur le député Emir Kir du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106180
Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Accueil des enfants d'un parent détenu en prison. - Recom-
mandation du Médiateur fédéral.

Opvang van kinderen van een gedetineerde ouder. - Aanbe-
veling van de federale Ombudsman.

Le rapport annuel du Médiateur fédéral donne une pers-
pective pertinente des faiblesses et des inconvénients de
nos services publics fédéraux. Basé sur un aperçu de la réa-
lité des citoyens et des témoignages, il formule aussi des
recommandations ciblées.

Het jaarverslag van de federale Ombudsman geeft een
relevant overzicht van de zwakke punten en de manco's
van onze federale overheidsdiensten. Het relaas van wat
burgers dag in dag uit meemaken en hun getuigenissen lig-
gen aan de de basis van gerichte aanbevelingen die in het
verslag geformuleerd worden.

Dans ce rapport 2019, une recommandation concerne très
spécifiquement la Direction générale des Établissements
pénitentiaires du SPF Justice.

In het jaarverslag van 2019 betreft een aanbeveling zeer
in het bijzonder het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen van de FOD Justitie.

En effet, le Médiateur fédéral recommande d'adopter des
instructions spécifiques concernant l'accueil des enfants
qui accompagnent leur parent détenu, tant en ce qui
concerne les normes d'infrastructures auxquelles l'établis-
sement doit répondre, que le régime de vie de l'enfant en
prison.

De federale Ombudsman adviseert om bijzondere onder-
richtingen op te stellen betreffende de opvang van kinderen
die bij hun gedetineerde ouder verblijven, zowel wat de
infrastructuurvereisten betreft waaraan de inrichting moet
voldoen, als wat de levensomstandigheden van het kind in
de strafinrichting betreft.

Êtes-vous disposé à suivre la recommandation du Média-
teur fédéral? Si oui, quelles initiatives envisagez-vous (ou
ont déjà été prises) dans ce sens et dans quel délai? Si non,
pourquoi pas?

Bent u bereid de aanbeveling van de federale Ombuds-
man te volgen? Zo ja, welke initiatieven overweegt u dien-
aangaande te nemen (of werden er al genomen) en binnen
welke termijn? Zo niet, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 119 de monsieur le député Emir
Kir du 16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 119 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 16 november
2020 (Fr.):

Je partage sans réserve la position du Médiateur fédéral
selon laquelle si un enfant est présent au sein de la prison,
il faut que l'intérêt de cet enfant soit la principale priorité et
que l'impact soit minimal pour lui.

Ik ben het volmondig eens met de stelling van de Fede-
rale ombudsman dat bij het aanwezig zijn van een kind
binnen de gevangenismuren, het welzijn van het kind de
grootste prioriteit moet zijn en dat de impact voor het kind
minimaal moet zijn.

Actuellement, nous disposons de sections mère-enfant
dans les prisons de Bruxelles, de Lantin et de Bruges. Ces
sections hébergent des (futures) mères à partir de sept mois
de grossesse. L'accouchement même se déroule toujours
dans un hôpital civil. Ces sections abritent également des
mères qui viennent de liberté et qui souhaitent garder leur
enfant auprès d'elles (jusqu'à l'âge maximum de trois ans).
La meilleure solution pour la mère et l'enfant est toujours
recherchée de manière individualisée, en étroite collabora-
tion avec les partenaires concernés, dont l'Office de la nais-
sance et de l'enfance (ONE), Kind en Gezin, le service
d'aide à la jeunesse (SAJ), voire le service de protection de
la jeunesse (SPJ), etc.

Momenteel beschikken wij over een moeder-kind afde-
ling in de gevangenis van Brussel, Lantin en Brugge. Op
deze afdelingen verblijven (toekomstige) moeders vanaf
zeven maanden zwangerschap. De bevalling zelf gaat
steeds door in een burgerziekenhuis. Er verblijven hier ook
moeders die uit vrijheid komen en die hun kindje bij zich
wensen te houden (tot de maximum leeftijd van drie jaar).
Steeds wordt individueel gekeken wat de beste oplossing is
voor moeder en kind, dit in nauwe samenwerking met de
betrokken partners, waaronder Office de la naissance et de
l'enfance (ONE), Kind en Gezin, Service d'aide à la jeu-
nesse (SAJ), en zelfs Service de protection de la jeunesse
(SPJ), enz.

Le maintien d'un enfant jusqu'à l'âge de trois ans auprès
de son parent se justifie par l'importance de l'établissement
d'une relation mère-enfant et par l'importance que revêt
cette relation pour le développement de la personnalité de
l'enfant. À cet égard, il est tenu compte du fait que l'enfant
lui-même n'est pas détenu et que la détention n'affecte pas
sa responsabilité parentale

Het behoud van een kind tot de leeftijd van drie jaar bij
zijn ouder rechtvaardigt zich door het belang van de
opbouw van een moeder-kind relatie en het belang daarvan
voor de persoonsontwikkeling van het kind. In dit verband
wordt rekening gehouden met het feit dat het kind zelf
geen gedetineerde is en dat de detentie van de ouder geen
invloed heeft op haar ouderlijke verantwoordelijkheid.

Dans le cadre du bien-être de la mère et de l'enfant, les
sections qui les accueillent disposent d'une infrastructure
appropriée et d'un régime de détention particulier. De cette
manière, un effort maximal est réalisé pour créer des
conditions de vie adaptées aux besoins parentaux, permet-
tant aux enfants de se développer physiquement, mentale-
ment, moralement et socialement.

In het kader van het welzijn van moeder en kind beschik-
ken de ouder-kind afdelingen die hen ontvangen over een
aangepaste infrastructuur en een bijzonder detentieregime.
Op deze manier wordt een maximale inspanning geleverd
om levensomstandigheden te creëren die aangepast zijn
aan de behoeften van de ouders, zodat kinderen zich
fysiek, mentaal, moreel en sociaal kunnen ontwikkelen.

En ce qui concerne les conditions de vie matérielles, il est
tenu compte au maximum des besoins de la mère et de
l'enfant. Dans la mesure du possible, une cellule plus
grande leur est attribuée. Chaque cellule est équipée d'au
moins deux lits et d'un endroit pour laver et changer
l'enfant. Les sections elles-mêmes disposent également
d'une cuisine accessible à la détenue, d'une salle polyva-
lente, d'une aire de jeux pour enfants, d'une salle de soins,
d'installations sanitaires et de la possibilité de laver ses
propres vêtements. Une nourriture adaptée et des possibi-
lité supplémentaires de cantine sont prévues pour ce
groupe cible spécifique

Met betrekking tot de materiële leefomstandigheden
wordt maximaal rekening gehouden met de noden van
moeder en kind. Waar mogelijk wordt hen een grotere cel
toegewezen. Elke cel is minimaal uitgerust met twee bed-
den en een plek om het kind te wassen en te verschonen.
De afdelingen zelf beschikken daarnaast over een voor de
gedetineerde toegankelijke keuken, een polyvalente
ruimte, een speelruimte, een kinderspeeltuin, een verzor-
gings-ruimte, sanitaire ruimte en de mogelijkheid om eigen
kledij te wassen. Er wordt voorzien in aangepaste voeding
en extra kantinemogelijkheden afgestemd op deze speci-
fieke doelgroep.
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Afin de guider les mères dans leurs responsabilités, un
réseau de partenaires a été impliqué pour ces services. Une
attention particulière est accordée via:

Om de moeders te begeleiden bij hun verantwoordelijk-
heden werd voor deze afdelingen een netwerk aan partners
aangetrokken. Hierbij gaat extra aandacht naar:

- un suivi médical de la mère et de l'enfant (pédiatre,
gynécologue, médecin généraliste, infirmière);

- medische opvolging voor moeder en kind (pediater,
gynaecoloog, huisarts, verpleegkundige);

- des consultations prénatales et postnatales; - prenatale en postnatale consultaties;
- une collaboration avec un centre de soins de maternité; - samenwerking met een kraamzorgcentrum;
- des consultations ONE ou Kind en Gezin (pour un suivi

médico-social de la mère et de l'enfant);
- consultaties Kind en Gezin of ONE (medisch-sociale

opvolging moeder en kind);
- une collaboration avec des bénévoles pour accompa-

gner les enfants en dehors de l'institution, par exemple à la
garderie, à l'école, à la thérapie, etc.;

- samenwerking met vrijwilligers om de kinderen te
begeleiden buiten de inrichting bijvoorbeeld naar het kin-
derdagverblijf, naar school, therapie, enz. ;

- des activités pour la mère et l'enfant (p. ex. massage
pour bébé, cours de cuisine, premiers secours, ateliers créa-
tifs, lecture d'histoires, fêtes d'anniversaire, séances photos,
etc.);

- activiteiten voor moeder en kind (bijv. babymassage,
kookcursus, EHBO, creatieve workshops, voorleesverha-
len, verjaardagsfeestjes, fotosessies, enz.);

- une formation et/ou coaching du personnel. - opleiding en/of coaching van personeel.
Afin d'encadrer et d'accompagner l'enfant et le parent

détenu et d'accompagner les détenues enceintes à la section
mère-enfant, un protocole a été conclu le 23 mai 2014 du
côté francophone, entre le SPF Justice, la Communauté
française et l'ONE. Ce protocole pose les principes aux-
quels les conditions de vie et matérielles doivent répondre
dans la section et apporte un cadre à l'accompagnement de
la mère et de l'enfant par la présence de services d'aide
dans la section. Du côté néerlandophone, il existe une
bonne collaboration informelle avec Kind en Gezin, dans
le cadre de laquelle les conditions de vie matérielles et le
bien-être de l'enfant sont les principes de base. L'opportu-
nité de formaliser cette collaboration avec les partenaires et
de conclure également un protocole avec la Communauté
flamande et Kind en Gezin va être examiné.

Ter omkadering en begeleiding van het kind en de gedeti-
neerde ouder en de begeleiding van zwangere gedetineer-
den op de moeder - kind afdeling werd op 23 mei 2014
langs Franstalige zijde een protocol afgesloten tussen de
FOD Justitie, de Franse gemeenschap en ONE. Dit proto-
col stelt de principes voorop waaraan de materiële - en
leefomstandigheden op de afdeling moeten voldoen en ver-
ankert de begeleiding van moeder en kind door de aanwe-
zigheid van hulpverlenende instanties op de afdeling.
Langs Nederlandstalige zijde bestaat er en goede informele
samenwerking met Kind en Gezin waarbij de materiële
levensomstandigheden en het welzijn van het kind voorop-
gesteld worden. De opportuniteit wordt nagegaan om deze
samenwerking met de partners te formaliseren en eveneens
een protocol af te sluiten met de Vlaamse Gemeenschap en
Kind en Gezin.

Dans l'intervalle, la DG EPI continue également de tra-
vailler à des normes d'encadrement générales pour la sec-
tion et le suivi du parent et de l'enfant en détention; ces
normes seront inscrites dans le règlement d'ordre intérieur
des établissements concernés, sur la base du principe de
normalisation défini dans le protocole d'accord avec
l'ONE. Elles portent notamment sur les conditions de vie
matérielles, le régime, l'accès aux soins médicaux, à l'aide
sociale et aux services sociaux, l'alimentation, l'hygiène,
etc.

Ondertussen wordt ook binnen DG EPI verder gewerkt
aan algemene omkaderingsnormen voor de afdeling en de
opvolging van ouder en kind in detentie, die vanuit het
principe van normalisering bepaald in het protocolakkoord
met ONE, zullen worden ingeschreven in het huishoudelijk
reglement van de betrokken inrichtingen. Deze hebben
onder meer betrekking op de materiële levensvoorwaarden,
regime, toegang tot medische zorgen en sociale hulp- en
dienstverlening, voeding, hygiëne, enz.
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Pour ce qui est de l'avenir la résolution du Parlement
européen, les remarques figurant dans le rapport du média-
teur et les normes proposées par l'ONE et Kind en Gezin
ont été prises en considération lors de la rédaction du pro-
gramme des besoins du complexe pénitentiaire de Haren.
Une unité de vie parent-enfant y est prévue avec des
chambres parent/enfant adaptées qui seront équipées d'ins-
tallations appropriées pour les soins, comme une douche
sabot (ce qui permet d'utiliser également la douche comme
baignoire pour l'enfant). Cette unité de vie disposera en
outre d'un coin jeux à l'intérieur ainsi que de jeux à l'exté-
rieur et d'un jardin.

Toekomst gericht werd bij de opmaak van het behoefte-
programma van het penitentiaire complex te Haren reke-
ning gehouden met de Resolutie van het Europees
Parlement, de opmerkingen opgenomen in het rapport van
de ombudsman en de normen vooropgesteld door ONE en
Kind en Gezin. Er wordt een leefeenheid ouder-kind voor-
zien met aangepaste ouder/kind-kamers die aangepaste
verzorgingsfaciliteiten zullen hebben, zoals een zitdouche
(waardoor de douche ook gebruikt kan worden als bad
voor het kind). Daarnaast zal er op deze leefeenheid een
binnenspeelhoek zijn, alsook zullen er speelfaciliteiten zijn
buiten en is er een tuin voorzien.

DO 2020202106182
Question n° 120 de monsieur le député Emir Kir du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106182
Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

État civil des Belges à l'étranger et contestations de natio-
nalité. - Recommandation du Médiateur fédéral.

Burgerlijke staat van Belgen in het buitenland en nationa-
liteitsbetwistingen. - Aanbevelingen van de federale
Ombudsman.

Le 29 avril 2020, le Médiateur fédéral a rendu public son
rapport annuel 2019 et l'a remis à la Chambre des représen-
tants. Le nombre de dossiers qu'il a ouverts, en 2019, a
augmenté de 10 % par rapport à 2018.

Op 29 april 2020 heeft de federale Ombudsman zijn jaar-
verslag 2019 gepubliceerd, dat tevens werd overgelegd aan
de Kamer van volksvertegenwoordigers. Het aantal
geopende dossiers lag in 2019 10 % hoger dan in 2018.

Je saisis l'opportunité de cette publication pour vous rap-
peler qu'en 2013, le Médiateur fédéral a publié un rapport
d'enquête intermédiaire sur l'état civil des Belges à l'étran-
ger et les contestations de nationalité.

Naar aanleiding van die publicatie wil ik erop wijzen dat
de federale Ombudsman in 2013 een tussentijds onder-
zoeksrapport over de burgerlijke staat van de Belgen in het
buitenland en de nationaliteitsbetwistingen heeft gepubli-
ceerd.

En outre, il avait formulé une recommandation au service
Nationalité du SPF Justice, notamment de consolider la
phase administrative de contestation de la nationalité en
réaffirmant le rôle central du SPF Justice et en assurant que
pendant cette phase administrative, le citoyen puisse faire
valoir ses moyens de défense, que la contestation soit tran-
chée dans un délai raisonnable et que le citoyen reçoive un
avis motivé mentionnant explicitement qu'en cas de désac-
cord, il peut s'adresser au tribunal de première instance
pour faire trancher la question de sa nationalité.

Daarin deed de ombudsdienst een aanbeveling aan de
dienst Nationaliteit van de FOD Justitie. Er werd aangera-
den de administratieve fase van de nationaliteitsbetwisting
te consolideren door de centrale rol van de FOD Justitie
hierin te herbevestigen en erop toe te zien dat de burger tij-
dens deze administratieve fase zijn recht op verdediging
zou kunnen uitoefenen, dat de betwisting binnen een rede-
lijke termijn beslecht zou worden en dat de burger een
gemotiveerd advies zou krijgen waarin duidelijk wordt
vermeld dat hij zich in geval van onenigheid kan wenden
tot de rechtbank van eerste aanleg voor een uitspraak over
zijn nationaliteit.

1. Où en est-on au niveau de la consolidation de la phase
administrative?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de conso-
lidatie van de administratieve fase?

2. Les problèmes relatifs au délai de traitement et aux
droits des citoyens dans la gestion de son dossier ont-ils
tous été résolus? Si oui, pourrions-nous avoir une réponse
détaillée? Si non, pourquoi pas?

2. Werden alle problemen met de doorlooptijd en de
rechten van de burgers bij de behandeling van hun dossier
opgelost? Zo ja, kunt u hierover een gedetailleerd ant-
woord geven? Zo niet, hoe komt dat?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 120 de monsieur le député Emir
Kir du 16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 120 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 16 november
2020 (Fr.):

Cette question est identique à la question n° 539 du
24 juin 2020 posée durant la période des affaires courantes
qui a fait l'objet d'une réponse publiée dans le Bulletin des
Questions et Réponses n° 27 du 22 septembre 2020.

Deze vraag is identiek aan vraag nr. 539 van 24 juni 2020
die gesteld werd tijdens de periode van lopende zaken en
waarop een antwoord is gepubliceerd in het Bulletin van
Schriftelijke Vragen en Antwoorden nr. 27 van
22 september 2020.

DO 2020202106215
Question n° 121 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106215
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recrutement de greffiers à Eupen (QO 10165C). Aanwerving van griffiers in Eupen. (MV 10165C)
L'arrondissement judiciaire d'Eupen doit régulièrement

faire face à un manque de greffiers opérationnels. Il est
même déjà arrivé qu'une séance du tribunal correctionnel a
dû être reportée de plusieurs mois pour manque de gref-
fiers. J'en ai régulièrement fait état à votre prédécesseur.

Het gerechtelijk arrondissement Eupen heeft regelmatig
onvoldoende griffiers om de zittingen te organiseren. Zo
moest een zitting van de correctionele rechtbank meerdere
maanden uitgesteld worden bij gebrek aan griffiers. Ik heb
uw voorganger daar regelmatig over bericht.

Je suis donc assez ravie de constater que le Selor a
récemment procédé à un recrutement de greffiers et de
secrétaires pour notre arrondissement et constitué une
réserve pour l'avenir. D'ailleurs, il me revient que déjà pro-
chainement, l'ordre judiciaire fera appel aux premiers lau-
réats de la réserve.

Het verheugt me dan ook dat er onlangs via Selor grif-
fiers en secretarissen aangeworven werden voor ons arron-
dissement en dat er een wervingsreserve aangelegd werd.
Bovendien zou de rechterlijke orde binnenkort al een
beroep doen op de eerste laureaten uit de wervingsreserve.

1. Combien de greffiers et de secrétaires ont directement
été recrutés?

1. Hoeveel griffiers en secretarissen werden er onmiddel-
lijk aangeworven?

2. Quand est-ce que l'ordre judiciaire germanophone fera
appel aux lauréats de la réserve?

2. Wanneer zal de rechterlijke orde voor Duitstalig Bel-
gië een beroep doen op de laureaten uit de wervingsre-
serve?

3. Combien de personnes figurant dans la réserve seront
définitivement recrutées dans un prochain temps?

3. Hoeveel mensen uit de wervingsreserve zullen er in
een volgend stadium definitief aangeworven worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 121 de madame la députée
Kattrin Jadin du 16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 121 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 november 2020 (Fr.):

Mon administration contrôle mensuellement, en collabo-
ration avec le service d'appui du Collège des cours et tribu-
naux, l'occupation de toutes les juridictions. Cela permet
aux collèges de proposer périodiquement des plans de
place vacantes et d'assurer le remplissage ultérieur de
l'effectif au sein des juridictions où cela est nécessaire.

Mijn administratie controleert maandelijks, in samenwer-
king met de steundienst van het College van de hoven en
rechtbanken, de bezetting van alle rechtscolleges. Dat biedt
de colleges de mogelijkheid om periodiek vacatureplannen
voor te stellen en de verdere invulling van het personeels-
bestand te verzekeren binnen de rechtscolleges waar dat
nodig is.
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La situation des tribunaux à Eupen, et principalement le
besoin de greffiers, étaient toutefois en effet déjà soulevés
auparavant. Pour cette raison, Selor a démarré aussi des
sélections spécifiques pour Eupen pour créer une réserve.

De situatie in de rechtbanken te Eupen, en voornamelijk
de behoefte aan griffiers, werden inderdaad reeds eerder
aangehaald. Daarom heeft Selor eveneens specifieke selec-
ties opgestart voor Eupen om een reserve te kunnen aan-
leggen.

1. Actuellement, il n'y a pas de places vacantes au sein du
parquet et de l'auditorat du travail d'Eupen. Il y a trois
places vacantes de greffier au sein des greffes à Eupen.

1. Er zijn thans geen vacante betrekkingen binnen het
parket en het arbeidsauditoraat te Eupen. Er zijn drie
vacante betrekkingen van griffier binnen de griffies te
Eupen.

2. Vous savez que, dans l'arrondissement d'Eupen, nul ne
peut être nommé à la fonction de greffier s'il ne justifie de
la connaissance de la langue allemande et de la langue
française (article 53, § 4 de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l'emploi des langues en matière judiciaire). Le greffier
en chef faisant fonction du tribunal de première instance
d'Eupen a choisi de ne pas déclarer ouvertes, provisoire-
ment, les trois places vacantes de greffier pour une nomi-
nation statutaire, dans l'attente que des candidats disposent
également du brevet de bilinguisme nécessaire.

2. Zoals u weet kan in het arrondissement Eupen nie-
mand tot griffier worden benoemd tenzij hij het bewijs
levert van de kennis van de Duitse en van de Franse taal
(artikel 53, § 4, van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik
der talen in gerechtszaken). De waarnemende hoofdgriffier
van de rechtbank van eerste aanleg te Eupen heeft ervoor
gekozen de drie vacante betrekkingen van griffier voor een
statutaire benoeming voorlopig niet open te stellen in
afwachting dat er kandidaten eveneens beschikken over het
noodzakelijke brevet van tweetaligheid.

3. Il y a huit lauréats dans la réserve de recrutement pour
une nomination via recrutement au niveau B, un lauréat
dans la réserve de recrutement pour une promotion vers
greffier, et deux lauréats dans la réserve de recrutement
pour une promotion vers secrétaire. Malheureusement il
n'y aura provisoirement pas de nominations à court terme
des lauréats issus de cette réserve, en raison des exigences
supplémentaires en matière de bilinguisme. Dans l'inter-
valle, les délégations vers des fonctions supérieures de
greffier resteront en vigueur, de telle sorte que la continuité
du service puisse être assurée.

3. Er zijn acht laureaten van de wervingsreserve voor een
benoeming via werving in niveau B, een laureaat van de
wervingsreserve voor een bevordering tot griffier en twee
laureaten van de wervingsreserve voor een bevordering tot
secretaris. Helaas zullen er voorlopig op korte termijn geen
benoemingen plaatsvinden van de laureaten uit die reserve,
wegens de aanvullende vereisten inzake tweetaligheid.
Ondertussen blijven de opdrachten in de hogere functie
van griffier van kracht, zodat de continuïteit van de dienst-
verlening kan worden gewaarborgd.

DO 2020202106398
Question n° 138 de madame la députée Katja Gabriëls

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106398
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Professions essentielles. - Notaires. Essentiële beroepen. - Notarissen.
Depuis le début de la pandémie, le gouvernement fédéral

prend des arrêtés ministériels afin d'instaurer des mesures
visant à limiter la propagation du coronavirus.

Vanaf het begin van de corona-pandemie werkt de fede-
rale regering via ministeriële besluiten teneinde maatrege-
len in te voeren om de verspreiding van het coronavirus te
beperken.
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L'annexe à l'arrêté ministériel du 18 mars 2020 (Moni-
teur belge du 18 mars 2020) contient une liste des secteurs
dits essentiels ou vitaux. L'objectif poursuivi était de per-
mettre à ces secteurs de continuer à fonctionner durant la
crise sanitaire afin que les mesures introduites puissent être
appliquées de la meilleure façon possible. Dans l'arrêté
ministériel, il est question de: "Commerces, entreprises et
services privés et publics qui sont nécessaires à la protec-
tion des besoins vitaux de la Nation et des besoins de la
population". L'annexe énumère également les secteurs
relatifs aux institutions de la Justice et aux professions qui
y sont liées: "les maisons de justice, la magistrature et les
institutions pénitentiaires, les institutions de protection de
la jeunesse, la surveillance électronique, les experts judi-
ciaires, les huissiers, le personnel judiciaire, les traduc-
teurs-interprètes, les avocats".

De bijlage bij het ministerieel besluit van 18 maart 2020
(Belgisch Staatsblad van 18 maart 2020) bevat een lijst van
"essentiële" of "vitale" sectoren. De bedoeling was om
deze sectoren verder te laten functioneren in deze COVID-
19-tijden teneinde de ingevoerde maatregelen zo goed
mogelijk toe te passen. Het ministerieel besluit spreekt
over: "Handelszaken, private en publieke bedrijven en
diensten die noodzakelijk zijn voor de bescherming van de
vitale belangen van de Natie en de behoeften van de bevol-
king". In de bijlage staan tevens sectoren opgesomd rond
justitiediensten en beroepen daaraan verbonden: "justitie-
huizen, magistratuur en penitentiaire instellingen, jeugdin-
stellingen, elektronisch toezicht, gerechtsdeskundigen,
gerechtsdeurwaarders, gerechtspersoneel, vertalers-tolken,
advocaten".

Bien qu'ils soient des officiers publics, les notaires ne
figurent pas sur cette liste. En sa qualité d'officier public, le
notaire agit pourtant dans le prolongement de nombreux
services publics. Depuis le début de cette pandémie, il est
en effet apparu essentiel que le service notarial puisse être
assuré tant pour les citoyens concernés (testaments, actes
d'achat, etc.) que pour l'économie belge (directement, par
les actes de société par exemple et indirectement, par le
biais de la fiscalité). Depuis avril 2020, le corps des
notaires a par ailleurs tout mis en oeuvre pour continuer à
offrir ses services, en instaurant par exemple la procuration
authentique numérique.

De notarissen werden niet in deze lijst opgenomen, niet-
tegenstaande de hoedanigheid van openbaar ambtenaar. Zo
treedt de notaris, in zijn hoedanigheid als openbaar ambte-
naar, op als verlengstuk van tal van overheidsdiensten. Het
is sinds de start van deze pandemie immers essentieel
gebleken om de notariële dienstverlening te laten door-
gaan, zowel ten aanzien van de betrokken burgers (onder
meer testamenten, aankoopakten) als ten aanzien van de
Belgische economie (zowel rechtstreeks bijv. vennoot-
schapsakten, als onrechtstreeks via de fiscaliteit). Het nota-
riaat heeft er sinds april 2020 ook alles aan gedaan om hun
dienstverlening te blijven aanbieden, door onder andere de
invoering van de digitale authentieke volmacht.

Malgré tout, la première vague de coronavirus a suscité
de nombreuses tensions sociales pour la profession nota-
riale. Par exemple, il arrive souvent que des personnes
ayant acheté une nouvelle habitation doivent quitter leur
ancienne demeure parce que celle-ci a été vendue à son
tour ou que le bail a été résilié. Des actes familiaux urgents
doivent également pouvoir être passés et notamment, mal-
heureusement, des testaments (dans les hôpitaux ou ail-
leurs).

Desondanks heeft de corona-golf van het voorjaar veel
maatschappelijke spanningen met zich meegebracht bin-
nen de dienstverlening van het notariaat. Bijvoorbeeld
vaak moeten de mensen die een nieuwe woning hebben
gekocht hun vroegere woning verlaten omdat die op zijn
beurt werd verkocht of de huurovereenkomst werd opge-
zegd. Ook dringende familiale akten moeten kunnen
plaatsvinden, niet in het minst, jammer genoeg, het verlij-
den van testamenten (al dan niet ter plaatse in de zieken-
huizen).
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Depuis l'arrêté ministériel du 18 octobre 2020 (Moniteur
belge du 18 octobre 2020), on parle de secteurs vitaux indi-
rects. Plus précisément, l'article 2, § 1er, quatrième alinéa
fait état des "commerces, entreprises et services privés et
publics qui sont nécessaires à la protection des besoins
vitaux de la Nation et des besoins de la population visés à
l'annexe au présent arrêté ainsi que [des] producteurs, four-
nisseurs, entrepreneurs et sous-traitants de biens, travaux et
services essentiels à l'activité de ces entreprises et de ces
services [qui] prennent les mesures visées au paragraphe 2
afin de mettre en oeuvre les règles de distanciation sociale
dans la mesure du possible".

Sinds het ministerieel besluit van 18 oktober 2020 (Bel-
gisch Staatsblad van 18 oktober 2020) spreekt men over
"onrechtstreekse vitale sectoren". Meer specifiek artikel 2,
§ 1, vierde lid spreekt over "De handelszaken, private en
publieke bedrijven en diensten die noodzakelijk zijn voor
de bescherming van de vitale belangen van de Natie en de
behoeften van de bevolking bedoeld in de bijlage van dit
besluit, alsook de producenten, leveranciers, aannemers en
onderaannemers van goederen, werken en diensten die
essentieel zijn voor de activiteit van deze ondernemingen
en deze diensten, nemen de maatregelen bedoeld in para-
graaf 2 om de regels van de social distancing in de mate
van het mogelijke toe te passen."

En cas de durcissement des mesures liées au coronavirus,
il est essentiel que les notaires puissent continuer à offrir
leurs services à leurs clients dans tout type de dossiers.

Het is bij een verdere verstrenging van de corona-maatre-
gelen essentieel dat het notariaat zijn dienstverlening kan
blijven aanbieden aan de cliënten in alle soorten van dos-
siers.

Pourriez-vous confirmer que l'article 2, § 1er, quatrième
alinéa de l'arrêté ministériel du 18 octobre 2020 s'applique
également au secteur d'activité des notaires, en tant que
secteur vital indirect c'est-à-dire fournissant des services à
des secteurs eux-mêmes essentiels?

Kan u bevestigen of de notarissen onder artikel 2, § 1,
vierde lid van het ministerieel besluit van 18 oktober 2020
ressorteren als "onrechtstreekse vitale sector" die diensten
aanbiedt aan andere vitale sectoren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 138 de madame la députée Katja
Gabriëls du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 138 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
19 november 2020 (N.):

Cette question relève de la compétence de mon collègue
le ministre de l'Intérieur (Question n° 262 du 25 janvier
2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Binnenlandse Zaken (Vraag nr. 262 van
25 januari 2021).

DO 2020202106620
Question n° 162 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106620
Vraag nr. 162 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?
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2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 162 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 162 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

Le SPF Justice n'a acheté aucune publicité, spot ou info
commercial sur aucune chaîne en 2020.

De FOD Justitie heeft geen enkele advertentie, spot of
info-commercial aangekocht op eender welk kanaal in
2020.

DO 2020202106824
Question n° 175 de monsieur le député Koen Metsu du

03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106824
Vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La visioconférence du Conseil des ministres de l'UE sur le
contre-terrorisme (QO 11167C).

Raad EU-ministers counter terrorism (MV 11167C).

Lors de la réunion en visioconférence des ministres de la
Justice de l'UE, ceux-ci ont abordé les aspects judiciaires
de la lutte contre le terrorisme. La question a naturellement
été mise sur la table au lendemain des attentats terroristes
commis en France, en Allemagne et en Autriche.

Tijdens de videoconferentie van de EU-ministers van
Justitie hadden de ministers het over de justitiële aspecten
van terrorismebestrijding. Dit vanzelfsprekend in de con-
text van de recente terroristische aanslagen in Frankrijk,
Duitsland en Oostenrijk.

Le terrorisme représente une menace permanente pour
notre sécurité, les valeurs de nos sociétés démocratiques et
les droits et les libertés de nos concitoyens. La lutte contre
le terrorisme constitue une priorité absolue.

Terrorisme is en blijft een ernstige bedreiging voor onze
veiligheid, de waarden van onze democratische samenle-
vingen en de rechten en vrijheden van onze burgers. De
bestrijding hiervan is een topprioriteit.

La lutte contre le phénomène des combattants étrangers
et des terroristes de l'intérieur doit être menée tous azimuts.

De aanpak van de problematiek van buitenlandse strij-
ders en terrorisme van eigen bodem kan niet breed genoeg
zijn.

1. Quelle est votre conception de la coopération euro-
péenne en matière d'infractions terroristes et de tentatives
d'infractions terroristes? Quel rôle envisagez-vous pour
l'UE dans le domaine de la lutte contre le terrorisme?

1. Hoe kijkt u aan tegen Europese samenwerking als het
op terroristische misdrijven en poging tot terroristische
misdrijven aankomt? Wat is volgens u de rol die de EU
moet spelen inzake terreur?
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2. Suivant l'exemple de vos collègues européens, renfor-
cerez-vous le combat contre la propagande terroriste diffu-
sée sur l'Internet en Belgique? Dans l'affirmative, par quels
moyens? Dans la négative, pourquoi?

2. Gaat u, net als uw EU-collega's, in België terroristi-
sche propaganda op het internet nog beter bestrijden? Zo
ja, hoe ziet u dit? Zo neen, wat is uw motivering?

3. Comme le font vos collègues de l'UE, renforcerez-
vous la coopération numérique avec d'autres pays? Dans
l'affirmative, comment procéderez-vous? Dans la négative,
pourquoi?

3. Gaat u, net als uw EU-collega's, in België de digitale
samenwerking met andere landen verbeteren? Zo ja, hoe
ziet u dit? Zo neen, wat is uw motivering?

4. Avez-vous déjà consulté vos collègues européens à
propos de la méthode à mettre en oeuvre? Dans l'affirma-
tive, quel a été le résultat de ces discussions? Des échanges
de bonnes pratiques notamment en ce qui concerne le juge-
ment des terroristes ont-ils déjà eu lieu? Quelle est votre
vision en la matière?

4. Heeft u reeds overlegd met uw Europese collega's over
de aanpak ervan? Zo ja, wat kwam er voort uit deze
gesprekken? Werden er reeds best practices uitgewisseld
over onder andere de berechting van terroristen? Wat is uw
visie hierop?

5. Comment se déroulent les travaux et la coopération
avec vos collègues de l'UE en ce qui concerne l'aide aux
victimes, notamment dans un contexte transfrontalier?

5. Hoe lopen de werkzaamheden en de samenwerking
met uw EU-collega's met betrekking tot de ondersteuning
van de slachtoffers van terreur, met name in grensover-
schrijdende situaties?

6. Que pensez-vous de la création d'un fonds de garantie
européen pour les victimes du terrorisme?

6. Hoe staat u tegenover een Europees garantiefonds voor
slachtoffers van terreur?

7. Un rapport ayant trait aux discussions relatives à l'aide
aux victimes du terrorisme est-il disponible? Quelle est
votre vision à propos de l'aide aux victimes du terrorisme
en Belgique? Etes-vous disposé à être plus attentif à l'aide
aux victimes?

7. Is er een verslag over steun aan slachtoffers van terro-
risme dat werd besproken beschikbaar? Wat is uw visie op
de steun aan terreurslachtoffers in België? Bent u bereid
om extra aandacht te besteden aan slachtofferhulp?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 175 de monsieur le député Koen
Metsu du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 175 van de heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 03 december
2020 (N.):

1 à 4. La lutte contre le terrorisme était un point priori-
taire de l'ordre du jour de la réunion des ministres de la Jus-
tice européens du 2 décembre. Durant cette réunion, deux
grands dossiers portant sur la question posée seront abor-
dés, à savoir la lutte contre la propagande terroriste sur
Internet et la coopération judiciaire pénale en matière
numérique.

1 tot 4. Tijdens de vergadering van de Europese ministers
van Justitie van 2 december stond de bestrijding van terro-
risme bovenaan de agenda. Tijdens die vergadering zullen
twee grote dossiers aan bod komen die betrekking hebben
op de gestelde vragen, m.n. de bestrijding van terroristi-
sche propaganda op het internet en de justitiële samenwer-
king in strafzaken in digitale aangelegenheden.

La liberté d'expression est un élément essentiel dans nos
sociétés démocratiques. Ce droit a toutefois certaines
limites et ne peut en aucun cas justifier la propagande ter-
roriste et l'incitation à la haine. Le rôle de ces messages
radicaux en ligne dans le cadre des récents attentats
démontre l'urgence de la lutte contre toutes les formes
d'incitation au terrorisme et à la haine en ligne, car une
telle propagande mène non seulement à la promotion et la
commission d'actes de terrorisme, mais également à la
radicalisation, qui constitue le vivier de la commission
d'actes de terrorisme futurs.

De vrijheid van meningsuiting is een essentieel onder-
deel van onze democratische samenlevingen. Dat recht
kent evenwel bepaalde beperkingen en kan in geen geval
terroristische propaganda en aanzetting tot haat rechtvaar-
digen. De rol van die radicale onlineboodschappen in het
kader van de recente aanslagen toont de urgentie aan van
de bestrijding van alle vormen van aanzetten tot terrorisme
en haat online. Want zulke propaganda leidt niet enkel tot
het promoten en het plegen van terroristische daden maar
ook tot radicalisering, die de voedingsbodem is voor het
plegen van terroristische daden in de toekomst.

Dans ce cadre, les discussions portent sur: In dat kader gaan de discussies over:
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- la manière de renforcer la collaboration entre les plates-
formes internet et les autorités répressives;

- hoe de samenwerking tussen de internetplatformen en
de rechtshandhavingsautoriteiten te versterken;

- les contenus terroristes. Un accord en la matière est pra-
tiquement conclu avec le Parlement européen;

- de terroristische inhouden. Hier is er bijna een akkoord
met het Europees Parlement;

- les contenus haineux illégaux. Le système repose
actuellement sur l'approche volontaire des plates-formes
internet. Je vais plaider en faveur de l'introduction d'un
cadre juridique contraignant en la matière sur le plan euro-
péen. Je considère la problématique des messages de haine
en ligne et de la responsabilité des plates-formes des
médias sociaux comme un thème prioritaire dans le débat
sur le futur Digital Services Act. L'une des conditions fon-
damentales à cet égard sera de s'accorder sur une définition
minimale commune des messages haineux.

- de illegale haatinhouden. Hier berust het systeem thans
op de vrijwillige aanpak van de internetplatformen. Ik zal
pleiten voor de invoering van een dwingend juridisch
kader ter zake op Europees vlak. Ik beschouw de proble-
matiek van de online haatboodschappen en de verantwoor-
delijkheid van de sociale mediaplatformen als een
prioritair thema in de discussie over de toekomstige Digital
Services Act. Een van de basisvoorwaarden ter zake zal
erin bestaan het eens te worden over een minimale
gemeenschappelijke omschrijving van de haatboodschap-
pen.

L'autre dossier auquel j'aimerais renvoyer est celui de
l'accès des autorités judiciaires aux preuves électroniques.
De telles preuves - j'entends par là toutes les données élec-
troniques qui peuvent s'avérer utiles dans les enquêtes
pénales, qu'elles portent sur la connexion, le trafic, la loca-
lisation ou le contenu - sont devenues nécessaires pour
mener des enquêtes, notamment dans le cadre du terro-
risme.

Het andere dossier waarnaar ik zou willen verwijzen, is
dat van de toegang van de gerechtelijke overheden tot elek-
tronische bewijzen. Zulke bewijzen - daarmee bedoel ik
alle elektronische gegevens die bij strafonderzoeken van
nut kunnen zijn, of het nu gaat om logingegevens, ver-
keersgegevens, locatiegegevens of inhoudelijke gegevens -
zijn noodzakelijk geworden voor het voeren van onderzoe-
ken, met name in het kader van terrorisme.

Par ailleurs, la collecte de ces preuves présente des diffi-
cultés particulières dues au fait que les principaux fournis-
seurs se trouvant en possession de ces données se situent à
un niveau mondial et plus national et qu'il est souvent
impossible de les relier à une juridiction spécifique.

Tegelijkertijd levert het verzamelen van deze bewijzen
bijzondere moeilijkheden op omdat de belangrijkste provi-
ders die deze gegevens in handen hebben, mondiaal en niet
langer nationaal gevestigd zijn, en omdat het vaak onmo-
gelijk is om ze aan een specifiek rechtscollege te verbin-
den.

La discussion est actuellement menée, également avec le
Parlement européen.

De discussie wordt momenteel gevoerd, ook met het
Europees Parlement.

Vous aurez compris que ces deux dossiers traitent de
besoins opérationnels dans la lutte contre le terrorisme. Ils
montrent également qu'une telle lutte peut être définie
d'une manière plus ciblée au niveau européen, car les légis-
lations nationales ne suffisent pas face à la mondialisation
des plates-formes numériques. C'est également la raison
pour laquelle, dans une déclaration de politique adoptée le
30 octobre dernier, au lendemain des attentats perpétrés en
France, j'ai insisté avec mes collègues français, allemand,
néerlandais, italien, espagnol et luxembourgeois pour que
l'on avance dans ces dossiers.

U heeft begrepen dat deze twee dossiers gaan over opera-
tionele behoeften bij de bestrijding van terrorisme. Ze
tonen ook aan dat een dergelijke bestrijding op EU-niveau
doeltreffender kan worden omschreven want de nationale
wetgevingen volstaan niet gezien de mondialisering van de
digitale platformen. Dat is ook de reden waarom ik er in
een beleidsverklaring, die de dag na de aanslagen in Frank-
rijk op 30 oktober jongstleden werd aangenomen, samen
met mijn Franse, Duitse, Nederlandse, Italiaanse, Spaanse
en Luxemburgse collega's op heb aangedrongen om voor-
uitgang te boeken in deze dossiers.

5. Je renvoie aux travaux de la présidence allemande
dans ce cadre. Celle-ci a pris l'initiative de travailler sur la
promotion de la création de points de contact nationaux
pour les victimes d'attentats terroristes, point qui figure
dans la directive 2017/541 du Parlement européen et du
Conseil du 15 mars 2017 relative à la lutte contre le terro-
risme.

5. Ik verwijs naar de werkzaamheden van het Duits Voor-
zitterschap in dit verband. Hierbij werd het initiatief geno-
men om te werken rond het promoten van het instellen van
nationale contactpunten voor slachtoffers van terroristische
aanslagen, dit punt is tevens opgenomen in de richtlijn
2017/541 van het Europees Parlement en de Raad van
15 maart 2017 inzake terrorismebestrĳding.
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Ces points de contact nationaux ont en effet un intérêt en
particulier dans les affaires transfrontalières avec des vic-
times n'ayant pas la nationalité belge ou ne résidant pas en
Belgique. La présidence allemande a rédigé un document à
ce propos qui a effectivement été examiné en Conseil JAI.
La Belgique y a collaboré très activement durant les réu-
nions techniques sur ce sujet.

Deze nationale contactpunten hebben immers een belang,
in het bijzonder in cross-border zaken met slachtoffers die
niet de Belgische nationaliteit hebben of niet in België resi-
deren. Het Duits Voorzitterschap heeft hierover een docu-
ment opgesteld dat inderdaad op de JBZ- Raad werd
onderzocht. België heeft hier zeer actief aan meegewerkt
tijdens de technische vergaderingen over dit onderwerp.

Comme moi, mes collègues européens voient l'intérêt et
la nécessité d'accorder une attention particulière aux vic-
times dans les affaires transfrontalières. En effet, ni le ter-
rorisme ni toute autre forme de criminalité ne s'arrête aux
frontières. Nous en sommes tout à fait conscients. Une liste
de points de contact nationaux a été jointe au document de
la présidence, du moins pour les États membres qui dis-
posent déjà d'un tel point de contact.

Mijn Europese collega's zien net als ik het belang en de
noodzaak in om bijzondere aandacht te hebben voor slacht-
offers in cross border cases. Noch terrorisme, noch andere
criminaliteit stopt immers aan de landsgrenzen, daar zijn
we ons allen ten zeerste bewust van. Aan het Voorzitters-
document is een lijst gevoegd van nationale contactpunten,
althans voor de lidstaten die reeds over dergelijk contact-
punt beschikken.

Dans le cadre du Protocole réglant les travaux du guichet
central pour les victimes d'attentats et de catastrophes
majeures, conclu le 22 mai 2019 entre le ministère public,
représenté par le Collège des procureurs généraux et le
procureur fédéral, mon prédécesseur et les ministres com-
pétents des Communautés, la Victims Unit du parquet
fédéral a été désignée à cet effet pour la Belgique.

In het kader van het Protocol tot regeling van de werk-
zaamheden van het centraal loket voor slachtoffers van ter-
rorisme en grote rampen, dat op 22 mei 2019 werd
gesloten tussen het openbaar ministerie, vertegenwoordigd
door het College van Procureurs generaal en de Federale
procureur, mijn voorganger en de bevoegde ministers van
de Gemeenschappen, werd voor België de Victim's Unit
van het Federaal parket hiertoe aangeduid.

Cette initiative européenne sera développée à l'avenir
afin que les points de contact nationaux puissent communi-
quer entre eux dans le respect de la protection des données
et puissent se rencontrer régulièrement notamment pour
examiner ensemble les bonnes pratiques. Le cadre dans
lequel cela se produira prendra également forme dans un
futur proche. Il s'agit à cet égard de veiller à ce qu'il n'y ait
pas de double emploi avec les réseaux existants et que les
tâches ne se chevauchent pas.

Dit Europees initiatief zal de komende tijd verdere uit-
werking krijgen zodat de nationale contactpunten met
elkaar kunnen communiceren met respect voor de databe-
scherming en ze zullen mekaar eveneens op regelmatige
tijdstippen kunnen ontmoeten om onder andere best practi-
ces met elkaar te bespreken. Het kader waarin dat zal
gebeuren zal de komende tijd ook verder vorm krijgen. Het
zal vooral kwestie zijn er voor te zorgen dat er geen dupli-
catie komt van bestaande netwerken, noch een overlapping
van taken.

6. Le fonds de garantie européen pour les victimes du ter-
rorisme faisait partie des recommandations de madame
Milquet, conseillère spéciale auprès de l'ancien président
de la Commission, Jean-Claude Juncker, sur l'indemnisa-
tion des victimes, dans son rapport "Le renforcement des
droits des victimes: de l'indemnisation à la réparation".

6. Het Europees garantiefonds voor slachtoffers van ter-
rorisme was een van de aanbevelingen van de Speciale rap-
porteur voor compensatie van slachtoffers van voormalig
Commissievoorzitter Juncker, Mevrouw Milquet, in haar
rapport 'Versterken van de rechten van slachtoffers: van
compensatie naar herstel'.

Cet aspect spécifique n'a, à ma connaissance, jamais été
examiné plus en détail. Mais je peux affirmer que les diffé-
rentes instances européennes s'intéressent aux victimes.
J'ai des doutes quant à la concrétisation de cette proposi-
tion dans un délai raisonnable. Le plus important à mes
yeux est que les victimes de terrorisme soient accompa-
gnées et indemnisées dans les plus brefs délais. La manière
importe moins.

Dit specifieke aspect is bij mijn weten niet verder bespro-
ken geweest. Maar ik kan wel zeggen dat er op de diverse
Europese gremia aandacht is voor de slachtoffers. Ik heb
eerlijk gezegd mijn twijfels of dit voorstel wel haalbaar is
binnen een redelijke termijn. Het belangrijkste voor mij is
dat slachtoffers van terreur maximaal worden begeleid en
zo snel als mogelijk worden vergoed. De manier waarop is
minder belangrijk.
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7. Le document de la présidence et le rapport du Conseil
JAI seront publiés sur le site public du Conseil, normale-
ment peu temps après la fin du Conseil, comme il est
d'usage.

7. Het Voorzittersdocument zal, net zoals het verslag van
de JBZ-raad, worden gepubliceerd op de publieke website
van de Raad, normalerwijze enige tijd na het aflopen van
de Raad, zoals steeds gebruikelijk is.

Il va de soi que je considère important de soutenir les vic-
times de terrorisme. De nombreuses initiatives ont été
développées, notamment sur la base des recommandations
de la CEP du 22 mars 2016. J'estime que la victime doit
occuper une place centrale.

Vanzelfsprekend vind ik de steun aan slachtoffers van
terrorisme belangrijk. Mede op basis van de aanbevelingen
van de POC van 22 maart 2016 werden hierin tal van initi-
atieven ontwikkeld. Het slachtoffer moet voor mij centraal
staan.

Dans ma déclaration de politique générale, je renvoie
spécifiquement au renforcement de la Commission pour
l'aide financière aux victimes avec les éléments suivants:

In mijn beleidsverklaring verwijs ik specifiek naar de
versterking van de Commissie voor financiële hulp met de
volgende elementen:

- une procédure entièrement numérique. Du dépôt d'une
demande d'aide financière à une vidéoconférence pour
l'audition;

- een volledig digitale procedure. Van het indienen van
een verzoek voor financiële hulp tot een videozitting om
gehoord te worden;

- toutes les informations pour les victimes sont rassem-
blées sur un seul site web;

- alle informatie voor slachtoffers wordt gebundeld op
één website;

- augmentation de l'aide financière d'urgence pour les
victimes d'actes de violence comme pour les victimes du
terrorisme.

- verhoging van de financiële noodhulp voor slachtoffers
van gewelddaden zoals bij slachtoffers van terrorisme.

DO 2020202106825
Question n° 176 de monsieur le député Koen Metsu du

03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106825
Vraag nr. 176 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contrôle de la formation d'imam par l'Exécutif des Musul-
mans de Belgique (QO 10585C).

Imamopleiding. - Controle door Moslimexecutieve (MV
10585C).

Il demeure important de suivre de près la formation des
imams afin qu'elle ne devienne ou ne puisse jamais devenir
un terreau propice à l'extrémisme et à la radicalisation. Un
contrôle attentif est indispensable à cet égard. Il apparaît
notamment qu'en cas de pénurie d'imams dans notre pays,
l'Exécutif des Musulmans de Belgique (EMB) fait appel à
des imams étrangers qui sont amenés dans notre pays. Le
danger de cette pratique est que ces musulmans ne parlent
ni le néerlandais ni le français et qu'ils ne connaissent pas
notre société ni nos normes et valeurs. Ils n'ont donc pas
été formés pour apporter les réponses adéquates aux
musulmans de notre pays.

Het blijft van belang om de imamopleiding goed in de
gaten te houden zodat het nooit een voedingsbodem kan of
zal worden voor extremisme en radicalisering, een goede
controle is daarbij onontbeerlijk. Zo blijkt onder andere dat
bij het tekort aan imams in ons land door het Executief van
de Moslims in België (EMB) beroep wordt gedaan op
buitenlandse imams die naar ons land gehaald worden. Het
gevaar hiervan is dat deze moslims geen Nederlands, noch
Frans spreken en dat ze niet vertrouwd zijn met onze maat-
schappij en onze normen en waarden. Ze zijn dan ook niet
opgeleid om de juiste antwoorden te geven aan de moslims
in ons land.

1. Comment et à quelle fréquence des contrôles sont-ils
effectués par les autorités?

1. Hoe en hoe vaak wordt er door de overheid controle
uitgevoerd?

2. Pouvez-vous confirmer qu'en cas de pénurie, des
imams étrangers sont effectivement amenés dans notre
pays? Les autorités en sont-elles informées? Dans l'affir-
mative, pourriez-vous préciser combien de cas de ce type
se sont déjà produits?

2. Kunt u bevestigen dat er, bij een tekort, inderdaad
buitenlandse imams naar ons land gehaald worden? Wordt
de overheid hiervan op de hoogte gesteld? Zo ja, kan u ons
meedelen hoeveel gevallen er al zo zijn voorgekomen?
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3. Dans quels cas les autorités s'opposent-elles à la venue
d'imams étrangers en Belgique? Quels sont les critères
contrôlés? À combien de reprises cela s'est-il déjà produit?
Et dans combien de ces cas la résistance opposée par nos
autorités a-t-elle porté ses fruits/était justifiée? Est-il égale-
ment arrivé que cette résistance de la part de nos autorités
n'était pas justifiée et qu'est-il advenu de ces cas?

3. In welke gevallen verzet de overheid zich tegen het
naar België halen van buitenlandse imams? Welke voor-
waarden worden daarvoor getoetst? Hoeveel maal is dit
reeds voorgevallen? En bij hoeveel van deze gevallen was
de tegenstand succesvol/gerechtvaardigd? Waren er ook
niet-gerechtvaardigde gevallen van verzet door de over-
heid en wat is daarmee gebeurd?

4. Je pense qu'il serait bon que le gouvernement colla-
bore plus étroitement avec l'EMB afin que chacun
apprenne à mieux se connaître. En fin de compte, l'Exécu-
tif des Musulmans demeure l'organe représentatif des
musulmans de notre pays. Or, très souvent nous ne
connaissons pas son avis. Dans le débat sur l'assassinat de
Samuel Paty par exemple, il est resté particulièrement dis-
cret. À mon estime, cette contre-propagande est d'une
importance cruciale et il serait particulièrement intéressant
d'entendre également son avis dans les différents débats
qui nous animent.

4. Ik denk dat het goed zou zijn mocht de regering inten-
siever samenwerken met het EMB om elkaar wat beter te
leren kennen. De Moslimexecutieve is tenslotte nog altijd
het vertegenwoordigende orgaan van de moslims in ons
land. We missen hun stem heel vaak. Onder andere in het
debat over de moord op Samuel Paty bleef het daar bijzon-
der stil. Naar mijn gevoel is die counter-narrative van cru-
ciaal belang en is het bijzonder interessant om ook hun
mening te horen in de verschillende debatten.

Des discussions sont-elles en cours à ce propos avec
l'Exécutif des Musulmans? Dans la négative, êtes-vous dis-
posé à entamer des discussions? Si oui, quand et comment
le ferez-vous? Si non, pourquoi ne l'envisagez-vous pas?
D'autres initiatives sont-elles prévues afin d'organiser la
contre-propagande?

Bent u hierover in gesprek met de Moslimexecutieve?
Indien niet, bent u bereid om hier werk van te maken?
Indien ja, op welke wijze en op welke termijn? Indien
neen, waarom niet? Zitten er andere initiatieven in de pijp-
lijn om het counter-narrative te bieden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 176 de monsieur le député Koen
Metsu du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 176 van de heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 03 december
2020 (N.):

1. En ce qui concerne les ministres du culte qui viennent
de l'étranger en Belgique, l'autorité fédérale contrôle les
conditions générales d'accès au territoire ainsi que les per-
mis de séjour et de travail.

1. Voor bedienaars van de eredienst die uit het buitenland
naar België komen, ziet de federale overheid toe op de
algemene voorwaarden voor toegang tot het grondgebied
en op de verblijfs- en arbeidsvergunningen.

2. Les chiffres relatifs aux imams étrangers qui vien-
draient dans notre pays n'existent pas de manière centrali-
sée, ni au niveau fédéral ni au niveau régional.
J'examinerai avec les entités fédérées comment nous pou-
vons procéder à un enregistrement correct de ces chiffres.

2. Cijfers over buitenlandse imams die naar ons land zou-
den komen, blijken centraal niet te bestaan, op federaal
niveau noch op regionaal niveau. Ik ga samen met de deel-
staten bekijken op welke wijze we kunnen overgaan tot een
correcte registratie van deze cijfers.

3. En plus des règles fédérales, les entités fédérées
peuvent édicter leurs propres règles dans le cadre de leurs
compétences en matière de reconnaissance d'une commu-
nauté religieuse.

3. Naast de federale regels kunnen de deelstaten eigen
regels uitvaardigen in het kader van hun bevoegdheden tot
erkenning van een geloofsgemeenschap.

Ainsi, un imam étranger ne peut officier que dans une
mosquée reconnue. En ce qui concerne les mosquées non
reconnues, les imams ne reçoivent pas de permis de travail.

Zo mag enkel een buitenlandse imam dienen in een
erkende moskee. Voor niet erkende moskeeën krijgen de
imams geen arbeidsvergunning.

Par ailleurs, le gouvernement flamand a approuvé encore
récemment un avant-projet de décret contenant des règles
claires:

Daarnaast heeft de Vlaamse regering nog maar recent
een voorontwerp van decreet goedgekeurd waarin duide-
lijke regels zijn bepaald:

- l'imam maîtrisera la langue néerlandaise; - de imam zal de Nederlandse taal machtig zijn;
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- il doit suivre un cours d'intégration; - hij moet een inburgeringscursus volgen;
- il ne peut pas être rétribué par l'étranger. - en hij mag niet door het buitenland worden betaald.
C'est un pas important dans la bonne direction. Dit is een belangrijke stap in de goede richting.
4. Il est évident que je souhaite entamer le dialogue avec

l'exécutif des musulmans. Mais je peux déjà vous dire ceci:
j'attends davantage de l'exécutif des musulmans, afin qu'il
devienne un partenaire à part entière et représentatif d'un
islam progressiste dans notre pays.

4. Uiteraard wil ik het gesprek aangaan met de mosli-
mexecutieve. Maar ik kan u nu al zeggen: ik verwacht
méér van de moslimexecutieve, om een volwaardige en
representatieve partner te worden voor een vooruitstre-
vende islam in ons land.

DO 2020202106864
Question n° 179 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 décembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106864
Vraag nr. 179 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 december 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Suivi judiciaire des détenus condamnés pour faits liés au
terrorisme (QO 10606C).

Gerechtelijke follow-up van gedetineerden die wegens ter-
reurfeiten veroordeeld werden (MV 10606C).

L'efficace suivi judiciaire dans le cadre de "permission de
sortie" et de "congé pénitentiaire prolongé", mais aussi
dans le contrôle suivant l'exécution de la peine de prison,
est un enjeu essentiel pour la protection de nos conci-
toyens. Nous l'avons subi lors de l'assassinat terroriste de
policiers à Liège.

Voor de bescherming van onze landgenoten is het essen-
tieel dat er in een doeltreffende follow-up voorzien wordt
wanneer een gedetineerde een "uitgaansvergunning" of
"verlengd penitentiair verlof" krijgt, maar ook bij de con-
trole achteraf, nadat hij zijn gevangenisstraf uitgezeten
heeft. Daarvan werd ons het harde bewijs geleverd bij de
terroristische moordaanslag op politieagenten in Luik.

L'assassinat terroriste perpétré dernièrement en Autriche
confirme que le défi est important pour toutes nos sociétés
en la matière. En effet, le terroriste sortait de prison et avait
été condamné pour avoir rejoint la Syrie.

De terroristische moordaanslag die recent in Oostenrijk
gepleegd werd, bevestigt dat de uitdaging op dat vlak voor
al onze samenlevingen torenhoog is. De terroristische
dader had de gevangenis verlaten en was veroordeeld voor
zijn plannen om naar Syrië te reizen.

À la suite de l'attentat de Liège, votre prédécesseur avait
indiqué vouloir renforcer le suivi des autorités de ces déte-
nus. Il avait d'ailleurs suspendu les congés pénitentiaires
prolongés.

Naar aanleiding van de aanslag in Luik had uw voorgan-
ger gemeld dat hij de follow-up van deze gedetineerden
door de overheid wilde versterken. Hij had overigens de
verlengde penitentiaire verloven opgeschort.

1. Quelle évaluation récente de la procédure de congé
pénitentiaire prolongé et des permissions de sortie a été
réalisée par votre département?

1. Welke evaluatie werd er recent door uw departement
gemaakt van de procedure tot toekenning van verlengd
penitentiair verlof en van uitgaansvergunningen?

2. Quand la suspension de l'octroi de congé pénitentiaire
prolongé s'est-elle arrêtée?

2. Wanneer is er een eind gekomen aan de opschorting
van de toekenning van verlengd penitentiair verlof?

3. Jugez-vous nécessaire de réformer la procédure de
suivi des détenus et l'organisation des services compétents
en la matière?

3. Vindt u het noodzakelijk om de follow-upprocedure
voor gedetineerden en de organisatie van de ter zake
bevoegde diensten te herzien?

4. Quelles sont les mesures que vous allez prendre pro-
chainement dans le cadre de ces procédures pour des per-
sonnes condamnées à des faits hors terrorisme et pour des
personnes condamnées à des faits liés au terrorisme?

4. Welke maatregelen zult u in het raam van deze proce-
dures binnenkort nemen ten opzichte van personen die
voor niet-terrorismegerelateerde feiten enerzijds en voor
terrorismegerelateerde feiten anderzijds veroordeeld wer-
den?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 179 de monsieur le député
Philippe Pivin du 07 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 179 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
07 december 2020 (Fr.):

1 et 2. Le congé pénitentiaire prolongé a été supprimé le
1er août 2018. Il a été réinstauré dans le cadre de la pandé-
mie de coronavirus le 20 mars 2020 sous la forme d'une
interruption de peine. Notez que les condamnés pour
infractions terroristes en étaient exclus. Suite à un arrêt de
la Cour de cassation, cette période a, au final, été prise en
compte comme des congés pénitentiaires. Cette mesure
s'est arrêtée fin juin 2020.

1 en 2. Het verlengd penitentiair verlof werd op
1 augustus 2018 opgeheven. Het werd op 20 maart 2020
opnieuw ingevoerd in het kader van de coronapandemie in
de vorm van een strafonderbreking. Wie was veroordeeld
voor terroristische misdrijven was echter daarvan uitgeslo-
ten. Ingevolge een arrest van het Hof van Cassatie werd
deze periode uiteindelijk in aanmerking genomen als peni-
tentiair verlof. De maatregel werd eind juni 2020 stopge-
zet.

3 et 4. Comme je l'ai exposé dans ma note de politique
générale, l'évaluation des risques, d'une part et la gestion
des risques, d'autre part, seront mieux coordonnées et
reprises dans un cadre méthodologique clair.

3 en 4. Zoals ik heb uiteengezet in mijn algemene
beleidsnota zullen risicotaxatie en risicomanagement beter
op elkaar worden afgestemd en worden opgenomen in een
duidelijk methodologisch kader.

Depuis début 2020, le registre intégré des conditions est
l'outil de référence en matière de suivi des personnes libres
moyennant le respect de conditions que ce soit pour la
police, le parquet ou les maisons de justice. Il doit encore
être étendu aux centres de surveillance électronique et à
certaines maisons de justice en Flandre. En ce qui concerne
les décisions émanant de l'administration des établisse-
ments pénitentiaires, des développements informatiques
sont en cours de finalisation afin de créer un flux automa-
tique entre Sidis Suite et ce registre.

Sinds begin 2020 is het geïntegreerd voorwaardenregis-
ter het referentie-instrument inzake de opvolging van per-
sonen die, mits het naleven van voorwaarden, in vrijheid
zijn, zowel voor de politie, het parket als de justitiehuizen.
Het moet nog worden uitgebreid naar de centra voor elek-
tronisch toezicht en bepaalde justitiehuizen in Vlaanderen.
Wat de beslissingen van de penitentiaire administratie
betreft, wordt thans de laatste hand gelegd aan ontwikke-
lingen op het stuk van informatica die ertoe strekken een
automatische flux tot stand te brengen tussen Sidis Suite en
dat register.

Quant aux mesures que je compte prendre pour les per-
sonnes condamnées à des faits liés au terrorisme, nous
organiserons une cellule de sécurité intégrale locale en pri-
son pour les détenus enregistrés dans la Banque de données
commune, à laquelle participent les partenaires concernés
tels que le SPS, les maisons de justice, les fonctionnaires
chargés de la réintégration des communautés, les informa-
tion officers et les fonctionnaires locaux chargés de la déra-
dicalisation.

Wat de maatregelen betreft die ik wil nemen voor perso-
nen die veroordeeld zijn voor feiten die verband houden
met terrorisme, zullen wij in de gevangenis voor de gedeti-
neerden die zijn opgenomen in de gemeenschappelijke
gegevensbank een lokale integrale veiligheidscel organise-
ren, waaraan de relevante partners deelnemen, zoals de
PSD, justitiehuizen, re-integratieambtenaren van de
gemeenschappen, information officers en lokale deradicali-
seringsambtenaren.
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DO 2020202106865
Question n° 180 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 décembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106865
Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 december 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Procès attentats terroristes mars 2016 (QO 10521C). Proces naar aanleiding van de terreuraanslagen in maart
2016. (MV 10521C)

Nous savons que la question d'une réforme, ou pas, de la
cour d'assises fait partie d'une large réflexion depuis plu-
sieurs années. Et le procès des attentats du 22 mars 2016
rend la préoccupation de plus en plus sensible au vu des
mois qui passent.

We weten dat er al jaren uitgebreid over een eventuele
hervorming van het hof van assisen nagedacht wordt. In de
aanloop naar het proces aangaande de aanslagen van
22 maart 2016 wordt die kwestie met het verstrijken der
maanden steeds prangender.

Plusieurs pistes sont sur la table de notre commission.
Par ailleurs, l'organisation même du procès des attentats est
cruciale, j'avais pu interroger encore votre prédécesseur en
juin 2020, et à cet égard, les réponses précises obtenues
laissaient penser que nous pourrions être confrontés à cer-
taines difficultés organisationnelles en vue de la tenue du
procès en septembre 2021, dans moins d'un an.

Onze commissie buigt zich over meerdere pistes. Overi-
gens is de organisatie van het terrorismeproces zelf cruci-
aal. Ik heb uw voorganger daarover in juni 2020 nog
bevraagd en uit de gedetailleerde antwoorden konden we
afleiden dat men als men het proces in september 2021,
over minder dan een jaar dus, van start zou willen laten
gaan, op organisatorisch vlak nog op tal van moeilijkheden
zou kunnen stuiten.

Vous savez que selon le procureur fédéral, il y aurait trop
d'obstacles à la tenue du procès en cour d'assises. Il est
question de 17 millions d'euros de financement, de plus de
100 jurés potentiels à désigner, d'une année judiciaire pour
la tenue du procès ou encore d'une hypothèse de 38.400
questions qui pourraient être posées aux jurés. Il devient
temps de décider.

U weet dat er volgens de federaal procureur te veel hin-
derpalen bestaan om het proces voor het hof van assisen te
laten plaatsvinden. De financiering zou 17 miljoen euro
belopen, er zouden mogelijk meer dan 100 juryleden aan-
gesteld moeten worden, het proces zou een gerechtelijk
jaar in beslag nemen en er zouden 38.400 vragen aan de
juryleden gesteld kunnen worden. Het wordt tijd om kno-
pen door te hakken.

1. À quelle stade de préparation se trouve actuellement la
planification de l'organisation du procès des attentats en
cour d'assises? Votre prédécesseur m'avait indiqué qu'une
cellule était en charge de ce travail, quels éléments a-t-elle
pu vous communiquer lors de votre prise de fonction?

1. Hoe staat het thans met de voorbereiding van de plan-
ning voor de organisatie van het terrorismeproces voor het
hof van assisen? Uw voorganger heeft me meegedeeld dat
er een bepaalde cel daarmee belast werd. Welke informatie
heeft die cel u bij uw aantreden verstrekt?

2. Quel budget est estimé pour la tenue de ce procès? 2. Hoeveel zal dat proces naar schatting kosten?
3. Vous avez fait écho récemment à la procédure de per-

mis d'urbanisme en cours pour l'organisation du procès à
Evere, pouvez-vous préciser ce point et les futures étapes
planifiées à ce niveau?

3. Recentelijk hebt u verwezen naar de procedure voor
het verkrijgen van de stedenbouwkundige vergunning. Die
is nodig om dat proces in Evere te kunnen laten plaatsvin-
den. Kunt u dat punt en de volgende fases in dat verband
toelichten?

4. Quels échanges ont pu être effectués avec les autorités
françaises récemment dans le cadre de l'organisation du
procès français? Des représentants du parquet fédéral et du
département de la Justice ont-ils suivi la préparation de ce
procès et son déroulement?

4. Welke contacten hebben er in het kader van de organi-
satie van het proces in Frankrijk met de Franse overheid
plaatsgevonden? Hebben er vertegenwoordigers van het
federaal parket en van het departement Justitie de voorbe-
reiding en het verloop van dat proces gevolgd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 180 de monsieur le député
Philippe Pivin du 07 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 180 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
07 december 2020 (Fr.):
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1. Le règlement de procédure devant la chambre du
conseil, dans le dossier des attentats à Bruxelles, se tiendra
dans les anciens bâtiments de l'OTAN, avenue du Bourget
à Haren. Entretemps, le site a reçu un nouveau nom: Justi-
tia. Les convocations ont été envoyées. Ces audiences se
tiennent du 7 au 18 décembre 2020.

1. De regeling van de rechtspleging voor de raadkamer in
het dossier van de aanslagen te Brussel zal plaatsvinden in
de voormalige gebouwen van de NAVO, Bourgetlaan te
Haren. De site heeft inmiddels een nieuwe naam gekregen:
Justitia. De oproepingen werden verstuurd. Die zittingen
vinden plaats van 7 tot 18 december 2020.

2. Le marché public relatif à la gestion facilitaire, l'appui
logistique, la sécurisation et le gardiennage pour l'organisa-
tion du procès a été attribué à un consortium autour de
Fabricom pour un montant de 24,177 millions d'euros.

2. De overheidsopdracht voor het beheer van de facilitei-
ten, de logistieke ondersteuning, de veiligheid en de bewa-
king voor de organisatie van het proces werd gegund aan
een consortium rondom Fabricom voor een bedrag van
24,177 miljoen euro.

3. Nous sommes en proche collaboration avec la Région
de Bruxelles quant aux autorisations afin que les travaux
puissent avoir lieu dans les délais nécessaires.

3. Wij werken nauw samen met het Brussels Gewest met
betrekking tot de vergunningen zodat de werkzaamheden
binnen de nodige termijnen kunnen plaatsvinden.

J'ajoute d'ailleurs que le parlement bruxellois a examiné
vendredi 4 décembre 2020, lors de la séance plénière une
proposition urgente d'ordonnance (de one.brussels - sp.a)
cosignée par plusieurs groupes politiques qui doit per-
mettre au procès des attentats terroristes du 22 mars 2016
de se dérouler dans l'ancien siège de l'OTAN à Haren.

Ik voeg daaraan toe dat het Brussels parlement zich vrij-
dag 4 december 2020 tijdens de plenaire vergadering boog
over een dringend voorstel van ordonnantie (van one.brus-
sels - sp.a), medeondertekend door verschillende politieke
fracties, dat ervoor moet zorgen dat het proces van de ter-
roristische aanslagen van 22 maart 2016 kan plaatsvinden
in de voormalige zetel van de NAVO te Haren.

La proposition d'ordonnance a été adoptée (publication
au Moniteur belge le 7 décembre).

Het voorstel van ordonnatie werd goedgekeurd (publica-
tie in het Belgisch Staatsblad op 7 december).

Une fois approuvée en séance plénière, l'ordonnance
accorde "une dispense exceptionnelle de permis d'urba-
nisme et de permis d'environnement au SPF Justice pour
l'utilisation temporaire de l'ancien siège de l'OTAN à des
fins juridictionnelles".

Zodra de ordonnantie is goedgekeurd in de plenaire ver-
gadering, kent zij "een uitzonderlijke vrijstelling van ste-
denbouwkundige vergunning en milieuvergunning toe aan
de FOD Justitie voor het tijdelijke gebruik van de voorma-
lige hoofdzetel van de NAVO voor gerechtelijke doelein-
den".

L'ordonnance offre également une solution pour d'autres
grands procès qui ne peuvent se dérouler dans le Palais de
Justice de Bruxelles en raison des mesures de précaution
sanitaire.

De ordonnantie biedt eveneens een oplossing voor
andere grote processen die niet in het Justitiepaleis van
Brussel kunnen plaatsvinden vanwege de voorzorgsmaat-
regelen op gezondheidsgebied.

4. Concernant le dernier point, le parquet fédéral m'a
communiqué les informations suivantes:

4. Met betrekking tot het laatste punt heeft het federaal
parket mij de volgende informatie meegedeeld:

Un magistrat fédéral s'est rendu à Paris, accompagné
d'une délégation de la police de Bruxelles, pour rencontrer
les collègues et services français concernés par l'organisa-
tion des procès d'assises, en matière de terrorisme, et
notamment celui relatif aux attentats du 13 novembre
2015.

Een federale magistraat is samen met een afvaardiging
van de Brusselse politie afgereisd naar Parijs om er de
Franse collega's en diensten te ontmoeten die betrokken
zijn bij de organisatie van assisenprocessen inzake terro-
risme, en met name het proces over de aanslagen van
13 november 2015.

Il ressort de cette visite que les approches belge et fran-
çaise sont, dans la préparation de ces procès de grande
envergure, fort semblables et que les difficultés et obsta-
cles rencontrés sont identiques. Ainsi, la procédure se
heurte au caractère gigantesque de tous les aspects qu'il
faut pouvoir maîtriser. Il a aussi pu être échangé sur les
domaines de la communication avec la presse et de la sécu-
rité.

Uit dat bezoek komt naar voren dat de Belgische en
Franse aanpak van de voorbereiding van dergelijke groot-
schalige processen sterk op elkaar gelijken en dat beide
landen met dezelfde moeilijkheden en obstakels worden
geconfronteerd. Zo botst de procedure op de enorme hoe-
veelheid van aspecten die in goede banen moeten worden
geleid. Er kon eveneens van gedachten worden gewisseld
over de communicatie met de pers en de veiligheid.
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Il faut, par ailleurs, relever que tant en France qu'en Bel-
gique, les travaux d'aménagement requis par l'organisation
de tels procès, ont souffert de la situation sanitaire mais
que tout est mis en oeuvre pour avancer au plus vite.

Voorts moet worden opgemerkt dat zowel in Frankrijk
als in België de aanpassingswerken die zijn vereist voor de
organisatie van dergelijke processen hebben geleden onder
de gezondheidssituatie, maar dat alles in het werk wordt
gesteld om zo snel mogelijk vorderingen te maken.

Lundi 30 novembre 2020, j'ai eu l'occasion de m'entrete-
nir à ce sujet avec mon collègue français Dupond-Moretti.
Et le 2 décembre, l'attention a été portée sur ces questions
lors du Conseil Justice et Affaires intérieures (JAI).

Op maandag 30 november 2020 had ik de gelegenheid
om daarover in gesprek te gaan met mijn Franse ambtge-
noot Dupond-Moretti. Op 2 december werd aandacht
besteed aan die aangelegenheden tijdens de Raad Justitie
en Binnenlandse Zaken (JBZ).

DO 2020202106870
Question n° 184 de monsieur le député Steven Matheï

du 07 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106870
Vraag nr. 184 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 07 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les mesures permettant de tenir les réunions de l'organe
d'administration des ASBL, AISBL et fondations par voie
électronique.

Maatregelen elektronisch vergaderen bestuursorgaan
vzw's, ivzw's en stichtingen.

La crise du coronavirus a fait qu'il est impossible - et en
période d'assouplissements difficile - pour une ASBL, une
AISBL ou une fondation de se réunir physiquement.

De coronacrisis maakt het onmogelijk en in periodes van
versoepeling moeilijk om als vzw, ivzw en stichting fysiek
te vergaderen.

Durant la première vague de la pandémie, votre prédé-
cesseur a instauré des assouplissements temporaires par le
biais d'un arrêté de pouvoirs spéciaux (n° 4 du 9 avril
2020). L'assemblée générale d'une ASBL pouvait tempo-
rairement être organisée par écrit ou par voie électronique.
L'arrêté de pouvoirs spéciaux mentionnait par ailleurs
explicitement la possibilité de tenir des réunions électro-
niques avec l'organe d'administration. Le Code des sociétés
et des associations prévoit déjà la possibilité de se réunir
par écrit en tant qu'organe d'administration.

Tijdens de eerste coronagolf voerde uw voorganger tijde-
lijke versoepelingen in via een volmachtenbesluit (nr. 4
van 9 april 2020). De algemene vergadering van een vzw
kon tijdelijk schriftelijk of elektronisch worden georgani-
seerd. Het volmachtenbesluit vermelde daarnaast expliciet
de mogelijkheid om met het bestuursorgaan elektronisch te
vergaderen. De mogelijkheid om als bestuursorgaan schrif-
telijk te vergaderen is reeds voorzien in het Wetboek ven-
nootschappen en verenigingen.

Entre-temps, l'arrêté de pouvoirs spéciaux n'est plus en
vigueur et la Chambre examine votre projet de loi visant à
restaurer la possibilité, pour les ASBL et les AISBL, de
tenir une assemblée générale par écrit ou par voie électro-
nique (sans autorisation statutaire). En outre, il s'agit ici
d'une mesure non pas temporaire mais permanente.

Ondertussen is het volmachtenbesluit niet meer van
kracht en wordt in de Kamer uw wetsontwerp behandeld
waarmee opnieuw de mogelijkheid tot een schriftelijke of
elektronische algemene vergadering (zonder statutaire
machtiging) wordt gecreëerd voor vzw's en ivzw's. Boven-
dien betreft het hier geen tijdelijke maar een structurele
maatregel.

Dans votre projet de loi, vous ne faites pas explicitement
référence à une réunion électronique de l'organe d'adminis-
tration d'une ASBL, d'une AISBL ou d'une fondation.

In uw wetsontwerp verwijst u niet expliciet naar een
elektronische vergadering van het bestuursorgaan van een
vzw, ivzw of stichting.

Pouvez-vous confirmer que l'organe d'administration
aussi bien d'une ASBL, d'une AISBL que d'une fondation
peut se réunir par voie électronique sur la base des disposi-
tions actuelles du Code des sociétés et des associations,
même lorsque les statuts ne le prévoient pas explicitement?

Kunt u bevestigen dat het bestuursorgaan van zowel een
vzw, ivzw als stichting elektronisch kan vergaderen op
basis van de huidige bepalingen in het Wetboek van ven-
nootschappen en verenigingen, ook wanneer dit niet expli-
ciet in de statuten wordt opgenomen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 184 de monsieur le député Steven
Matheï du 07 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 184 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
07 december 2020 (N.):

Ayant également eu l'occasion de vous répondre le
2 décembre 2020 lors de la réunion de la commission de
l'Économie, de la Protection des consommateurs et de
l'Agenda numérique, à l'occasion de la discussion du projet
de loi portant des dispositions diverses temporaires et
structurelles en matière de justice dans le cadre de la lutte
contre la propagation du coronavirus COVID-19 (Doc.
Parl. 55-1668/005, p. 19), je peux vous confirmer qu'en
vertu de l'article 2:41 du Code des sociétés et des associa-
tions, l'organe d'administration collégial d'une ASBL,
d'une AISBL ou d'une fondation est soumis aux règles
ordinaires des assemblées délibérantes. Tant que le carac-
tère collégial est respecté en permettant la délibération,
toute forme de réunion est possible, pour autant qu'elle ne
soit pas restreinte par l'ASBL, l'AISBL ou la fondation
elle-même.

Zoals ik u tevens heb mogen antwoorden op 2 december
2020 in de vergadering van de commissie voor Economie,
Consumentenbescherming en Digitale Agenda tijdens de
bespreking van het wetsontwerp houdende diverse tijde-
lijke en structurele bepalingen inzake justitie in het kader
van de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus
COVID-19 (Parl. Doc. 55-1668/005, blz. 19), kan ik
bevestigen dat ingevolge artikel 2:41 van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen het collegiaal bestuurs-
orgaan van een vzw, ivzw of stichting onderworpen is aan
de gewone regels van de beraadslagende vergaderingen.
Zolang het collegiaal karakter wordt gerespecteerd door
beraadslaging mogelijk te maken, is elke wijze van verga-
deren mogelijk, voor zover niet aan banden gelegd door de
vzw, ivzw of stichting zelf.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202105715
Question n° 14 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105715
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Création d'une CIM Handicap. Oprichting van een IMC Handicap.
Dans son avis n° 2020/14 rendu en date du 27 mai 2020,

le Conseil Supérieur National des Personnes Handicapées
(CSNPH) demande qu'une Conférence interministérielle
Handicap soit créée.

In zijn advies nr. 2020/14 van 27 mei 2020 vraagt de
Nationale Hoge Raad voor Personen met een Handicap
(NHRPH) dat er een interministeriële conferentie Handi-
cap opgericht zou worden.

Celle-ci aurait pour objectif de fixer, avec la participation
des conseils d'avis de personnes handicapées, un plan
interfédéral de prise en charge des besoins des personnes
handicapées, mais également de leurs familles et des
aidants proches.

Die IMC moet, met deelname van de adviesraden van
personen met een handicap, een interfederaal plan opstel-
len om tegemoet te komen aan de behoeften van personen
met een handicap, hun gezinnen en mantelzorgers.

1. Quelle est votre position par rapport à cette proposi-
tion?

1. Wat is uw standpunt omtrent dit voorstel?
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2. La création d'une Conférence interministérielle Handi-
cap est-elle envisagée? Dans l'affirmative dans quels
délais?

2. Wordt de oprichting van een interministeriële confe-
rentie Handicap overwogen? Zo ja, binnen welke termijn?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 décembre 2020, à la question n° 14 de madame la
députée Caroline Taquin du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 december 2020, op de vraag nr. 14 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
05 november 2020 (Fr.):

Je ne peux évidemment que partager ce souhait. La
reconnaissance de la politique du handicap comme poli-
tique transversale et comme politique à part entière ne peut
que susciter mon adhésion. Il n'en demeure pas moins que
les CIM ne sont pas les seuls lieux de discussions entre
entités. Et heureusement d'ailleurs. Pour rappel, la CIM
évoquée ne s'est pas réunie depuis 2012. Je n'entends pas
attendre de longs mois avant de travailler en bonne colla-
boration et concertation avec mes homologues des entités
fédérées.

Ik kan deze wens natuurlijk alleen maar delen. De erken-
ning van het handicapbeleid als transversaal en als vol-
waardig beleid kan alleen maar mijn steun oproepen. Feit
blijft dat de CIM's niet de enige plaatsen zijn voor discus-
sies tussen entiteiten. En gelukkig trouwens. Ter herinne-
ring: de genoemde CIM is sinds 2012 niet meer
bijeengekomen. Ik ben niet van plan lange maanden te
wachten voordat ik in goede samenwerking en overleg met
mijn tegenhangers van de gefedereerde entiteiten werk.

Des contacts ont déjà été pris avec la région wallonne,
bruxelloise et flamande, notamment dans le cadre du plan
de relance qui pour moi doit intégrer cette notion de trans-
versalité du handicap.

Er werden reeds contacten gelegd met het Waalse, Brus-
selse en Vlaamse Gewest, en dit in het kader van het her-
stelplan dat voor mij de transversaliteit van handicap moet
integreren.

Enfin, et heureusement, les administrations de ce pays
sont en contact et travaillent ensemble notamment dans le
cadre du suivi de la convention ONU dont le SPF Sécurité
sociale en assure le secrétariat. J'entends travailler en très
étroite collaboration avec eux.

Tot slot, en gelukkig, staan de administraties van dit land
in contact met elkaar en werken ze samen in het kader van
de opvolging van het VN-verdrag, waarvoor de FOD Soci-
ale Zekerheid het secretariaat verzorgt. Ik ben van plan
zeer nauw met hen samen te werken.

DO 2020202105733
Question n° 16 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105733
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'adresse de référence des personnes sans-abri. Referentieadres van daklozen.
En Belgique, pour jouir de leurs droits, les citoyens

doivent être domiciliés à une adresse. Dans le cas des per-
sonnes sans domicile fixe, il leur est possible de solliciter
une adresse de référence auprès d'un CPAS, en s'inscrivant
soit auprès d'un particulier, soit d'un CPAS.

De Belgische burgers moeten op een adres gedomicili-
eerd zijn om hun rechten te kunnen uitoefenen. Personen
zonder een vaste verblijfplaats kunnen bij een OCMW een
referentieadres aanvragen, waarbij ze zich ofwel bij een
privépersoon, ofwel bij een OCMW inschrijven.

Concrètement, cette adresse de référence signifie pour
eux la possibilité de conserver une existence administra-
tive, mais aussi - et surtout - les droits sociaux et civiques
qui l'accompagnent (tels que la mutuelle, le revenu d'inté-
gration sociale, etc.).

Concreet betekent dat referentieadres voor hen dat ze
voor de administratie blijven bestaan, maar ook en vooral
dat ze hun daarmee verbonden sociale rechten en burger-
rechten (zoals het onder meer het lidmaatschap van een
ziekenfonds en het ontvangen van een leefloon) kunnen
blijven behouden.
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Malheureusement, le Front commun SDF relève l'exis-
tence de quelques pratiques qui rendent l'obtention de cette
adresse compliquée:

Het Gemeenschappelijk Daklozenfront heeft echter
bepaalde zaken aan het licht gebracht die het verkrijgen
van zo een referentieadres jammer genoeg bemoeilijken:

- lorsqu'une personne vit temporairement chez un proche,
elle doit communiquer à l'État l'adresse de l'hébergeur afin
d'être contactée en cas de besoin. Ici, le Front commun
dénonce la charge administrative supplémentaire deman-
dée par certains CPAS, qui exigeraient de plus en plus de
documents non prévus par la loi (tels que la carte d'identité
de l'hébergeur, son avertissement d'extrait de rôle, ou le
contrat de bail);

- wanneer iemand tijdelijk bij een familielid of bij een
kennis verblijft, moet die persoon het adres van de persoon
die hem opvangt aan de Staat meedelen, zodat men hem
indien nodig kan contacteren. Het Gemeenschappelijk
Daklozenfront hekelt de bijkomende administratieve
rompslomp die in dergelijke gevallen door bepaalde
OCMW's geëist wordt. Ze zouden steeds vaker documen-
ten eisen die niet door de wet voorgeschreven worden
(zoals de identiteitskaart van de persoon die de dakloze
opvangt, zijn aanslagbiljet of het huurcontract);

- lorsqu'une personne souhaite obtenir une adresse de
référence auprès d'un CPAS, il lui est demandé d'introduire
la demande auprès du CPAS de la commune dans laquelle
il est "habituellement présent". Ici, d'une part, le Front
dénonce le non-sens de cette disposition, puisque les sans-
abris ne sont pas spécialement immobiles. D'autre part, le
Front dénonce les nombreux allers-retours que les sans-
abris doivent réaliser entre certains CPAS et la commune
pour obtenir les papiers nécessaires - chacun renvoyant la
balle à l'autre.

- wanneer iemand een referentieadres bij een OCMW
aanvraagt, wordt hij verzocht om de aanvraag in te dienen
bij het OCMW van de gemeente waar hij "gewoonlijk aan-
wezig is". In dit geval hekelt het Gemeenschappelijk Dak-
lozenfront aan de ene kant de zinloosheid van die bepaling,
aangezien daklozen niet noodzakelijk op één plaats blijven,
en aan de andere kant het feit dat de daklozen heel wat
heen en weer moeten lopen tussen bepaalde OCMW's en
de gemeente om de benodigde documenten te verkrijgen,
aangezien elk van die instanties de hete aardappel naar de
andere doorschuift.

Afin de résoudre les difficultés liées à l'obtention d'une
adresse de référence, le Front commun des SDF propose de
relier les droits sociaux et civiques des personnes sans-abri
à un numéro de registre national, plutôt qu'à un domicile.

Om de problemen in verband met het verkrijgen van een
referentieadres te verhelpen stelt het Gemeenschappelijk
Daklozenfront voor om de sociale rechten en de burger-
rechten van de daklozen aan een rijksregisternummer in
plaats van aan een verblijfplaats te koppelen.

Quelle est votre position à ce sujet? Wat is uw standpunt daarover?
Réponse de la ministre des Pensions et de

l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 décembre 2020, à la question n° 16 de madame la
députée Sophie Thémont du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 december 2020, op de vraag nr. 16 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
05 november 2020 (Fr.):

En effet, l'adresse de référence pour personne sans-abri
est une forme d'aide sociale qui suppose une inscription au
registre de la population permettant notamment à la per-
sonne sans-abri de continuer à bénéficier des droits sociaux
et civils (ou à les récupérer) par exemple: les allocations de
chômage, les allocations familiales, l'affiliation à une
mutualité, etc.

Het referentieadres voor de dakloze is een vorm van soci-
ale bijstand die een inschrijving in het bevolkingsregister
veronderstelt, waardoor de dakloze zijn sociale rechten en
burgerrechten kan blijven genieten (of ze kan terugkrij-
gen), bijvoorbeeld werkloosheidsuitkeringen, kinderbij-
slag, ziekenfonds, enz.

Les signalements du Front commun des SDF, dont vous
faites écho, sont hélas connus depuis des années. L'applica-
tion des règles d'octroi et de maintien de l'adresse de réfé-
rence est l'objet des polémiques, tergiversations et autres
mauvaises pratiques.

De meldingen van het Gemeenschappelijk Daklozen-
front, die u aanhaalt, zijn helaas al jaren gekend. De toe-
passing van de regels voor de toekenning en handhaving
van het referentieadres is het onderwerp van polemiek,
dubbelzinnigheid en andere negatieve praktijken.



QRVA 55 031
16-12-2020

363

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Même l'argument de lutter contre "la fraude sociale" est
venu restreindre l'accès à l'adresse de référence. Un non-
sens eu égard à la situation de détresse dans laquelle se
trouvent les personnes n'ayant plus de domicile.

Zelfs het argument van de bestrijding van "sociale
fraude" heeft de toegang tot het referentieadres beperkt.
Dit is absurd, gezien de noodsituatie waarin thuislozen zich
bevinden.

La base légale de l'adresse de référence dépend de la
compétence des Affaires intérieures, notamment via la loi
relative à la tenue du Registre national (19 juillet 1991. -
Loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de la popula-
tion, aux cartes d'identité, aux cartes des étrangers et aux
documents de séjour). Pourtant différentes circulaires
conjointes entre le SPF Intérieur et le SPP Intégration
sociale ont rappelé le caractère "aide sociale" de l'adresse
de référence et ont tenté d'harmoniser les pratiques sur le
terrain.

De rechtsgrondslag van het referentieadres is de
bevoegdheid van Binnenlandse Zaken, met name de wet op
het bijhouden van het Rijksregister. (19 juli 1991. - Wet
van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de
identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten en de ver-
blijfsdocumenten). Verschillende gezamenlijke omzend-
brieven van de FOD Binnenlandse Zaken en de POD
Maatschappelijke Integratie hebben echter opnieuw gewe-
zen op de vorm van "sociale bijstand"- die het referentie-
adres biedt en hebben getracht de inspanningen op het
terrein te harmoniseren.

Conformément à l'accord de gouvernement, je compte
entreprendre en concertation avec ma collègue ministre de
l'Intérieur, ainsi que les administrations respectives, un
projet de circulaire conjoint qui aura pour but de simplifier
et clarifier les consignes adressées aux autorités locales
(communes et CPAS) en vue d'une pratique conforme à la
réglementation et à la finalité de l'adresse de référence.

Overeenkomstig het regeerakkoord ben ik van plan om,
in overleg met mijn collega van Binnenlandse Zaken en de
respectieve administraties, een ontwerp van gezamenlijke
omzendbrief op te stellen dat tot doel heeft de instructies
aan de lokale overheden (gemeenten en OCMW's) te ver-
eenvoudigen en te verduidelijken met het oog op een aan-
pak die in overeenstemming is met de regelgeving en de
doeleinden van het referentieadres.

L'idée de relier les droits sociaux et civiques des per-
sonnes sans-abri au numéro de registre national, plutôt qu'à
un domicile pourra être examinée lors de la préparation de
la circulaire.

Het idee om de sociale rechten en burgerrechten van dak-
lozen te koppelen aan het rijksregisternummer, in plaats
van aan een officieel verblijfsadres, zou tijdens de voorbe-
reiding van de omzendbrief kunnen worden onderzocht.

J'ajoute que prochainement, mon administration et le
SPF Intérieur disposeront d'un nouveau code créé au sein
du registre de la population qui permettra un monitoring du
nombre de personnes concernées et des communes où ils
sont enregistrés.

Ik zou hieraan willen toevoegen dat mijn administratie en
de FOD Binnenlandse Zaken binnenkort over een nieuwe
code in het bevolkingsregister kunnen beschikken, die het
mogelijk zal maken om het aantal betrokkenen en de
gemeenten waar ze zijn ingeschreven op te volgen.

Cela contribuera à une meilleure analyse quantitative,
tant sur la mesure elle-même, que sur le nombre des per-
sonnes sans-abri bénéficiaires.

Dit zal bijdragen tot een betere kwantitatieve analyse,
zowel van de maatregel zelf als van het aantal daklozen die
er gebruik van maken.
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DO 2020202105735
Question n° 17 de madame la députée Barbara

Creemers du 05 novembre 2020 (N.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105735
Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 05 november 2020 (N.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

Recalcul des suppléments de pension pour les mineurs de
fond.

Herberekening van de pensioensupplementen onder-
grondse mijnwerkers.

Le 7 mai 2020, nous avons voté à la Chambre la loi corri-
geant, après trente ans, le mode de calcul des suppléments
de pension des mineurs de fond. Cette loi prévoit une
rétroactivité de dix ans.

Op 7 mei 2020 stemden we in de Kamer de wet die de
berekening van de supplementen op de pensioenen van de
ondergrondse mijnwerkers na dertig jaar rechtzet. In de
wet is een retroac-tiviteit van tien jaar opgenomen.

1. L'enveloppe requise pour l'exécution de cette loi est-
elle incluse dans le budget de cette année? Dans l'affirma-
tive, à combien s'élève-t-elle?

1. Is het budget voor de uitvoering van deze wet voorzien
in de begroting van dit jaar? Zo ja, hoeveel?

2. Comment se déroule le calcul des suppléments au Ser-
vice fédéral des pensions?

2. Hoe verloopt de berekening van de supplementen op
de Federale Dienst voor Pensioenen?

3. Quel est le calendrier prévu? À quelle date les pre-
miers, puis à terme tous,les mineurs de fond auront-ils reçu
le montant de la rectification?

3. Wat is de timing: tegen wanneer zullen de eerste, en
later alle, ondergrondse mijnwerkers hun rechtzetting
gekregen hebben?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 10 décembre 2020, à la question n° 17 de madame la
députée Barbara Creemers du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
10 december 2020, op de vraag nr. 17 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
05 november 2020 (N.):

1. Le surcoût annuel à partir de 2021 et le coût de la régu-
larisation du passé sont les suivants:

1. De jaarlijkse meerkost vanaf 2021 en de kost voor de
herzieningen uit het verleden is als volgt:

2. Le supplément est calculé en déterminant d'abord une
pension de référence. C'est la pension que l'ancien mineur
de fond aurait perçue s'il avait effectivement travaillé pen-
dant trente années civiles, habituelles et en ordre principal,
dans les exploitations souterraines. La pension de référence
est ensuite diminuée du montant global des pensions de
retraite auxquelles l'intéressé a droit. L'éventuelle dif-
férence positive constitue le supplément.

2. Het supplement wordt berekend door eerst een referen-
tiepensioen vast te stellen. Dat is het pensioen dat de gewe-
zen ondergrondse mijnwerker zou bekomen hebben indien
hij daadwerkelijk gedurende dertig kalenderjaren gewoon-
lijk en hoofdzakelijk in de ondergrond van de mijnen zou
hebben gewerkt. Vervolgens wordt het referentiepensioen
verminderd met het globaal bedrag van de rustpensioenen
waarop hij aanspraak kan maken. Het eventueel positief
verschil vormt het supplement.

2021

Surcoût annuel/Jaarlijkse meerkost 19.436.984 

Rétroactivité 10 ans/10 jaren retroactiviteit 189.889.532 
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Environ 18.000 dossiers seront réexaminés. La grande
majorité de ces dossiers feront l'objet d'une révision
d'office. Il s'agit des personnes ayant droit à une pension de
retraite ou de survie qui étaient encore en vie au 29 juin
2020. Le traitement des dossiers individuels a commencé.
Dans un premier temps, les pensions de retraite sont
concernées. Les pensions de retraite les plus anciennes sont
révisées en premier lieu. Les pensions de survie seront
revues dans un deuxième temps.

Er zullen ongeveer 18.000 dossiers onderzocht worden.
Het overgrote deel van de ongeveer dossiers zal ambts-
halve onderzocht worden. Het gaat om de gevallen waarbij
de gerechtigde op een rustpensioen of overlevingspensioen
nog in leven was op 29 juni 2020. De behandeling van de
individuele dossiers is gestart. In eerste instantie worden de
rustpensioenen herzien de oudste rustpensioenen worden
eerst herzien. In tweede instantie zullen de overlevingspen-
sioenen herzien worden.

3. Les premières décisions de révision ont entretemps été
envoyées. Le traitement des dossiers a débuté dans la
seconde moitié de novembre 2020. La fin de l'opération de
révision est prévue pour la fin mars 2021.

3. De eerste herzieningsbeslissingen zijn inmiddels ver-
stuurd. De verwerking is gestart in de tweede helft van
november 2020 en de streefdatum voor de afhandeling van
alle ambtshalve herzieningen is gepland voor eind maart
2021.

DO 2020202105738
Question n° 18 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105738
Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'harmonisation entre le droit à l'intégration sociale et
l'aide sociale équivalente.

Harmonisering van het recht op maatschappelijke integra-
tie en de gelijkwaardige financiële dienstverlening.

L'aide sociale financière équivalente au revenu d'intégra-
tion sociale (ERIS) est l'aide octroyée par les CPAS
lorsqu'une personne ne répond pas aux conditions d'octroi
du revenu d'intégration sociale (RIS). Ainsi, les personnes
qui sont concernées par l'ERIS sont souvent celles qui sont
exclues du champ d'application du RIS de par leur nationa-
lité, leur âge ou encore leurs ressources.

De financiële maatschappelijke dienstverlening equiva-
lent aan het leefloon is de steun die het OCMW verleent
aan wie niet voldoet aan de toekenningsvoorwaarden voor
het leefloon. Zo heeft het equivalente leefloon gewoonlijk
betrekking op personen die wegens hun nationaliteit, leef-
tijd of inkomen niet in aanmerking komen voor het
leefloon.

Cette aide financière est dite "équivalente au RIS" car,
progressivement, les CPAS ont pris comme guide le mon-
tant du minimex ou du RIS pour la détermination du mon-
tant de l'aide sociale financière.

We spreken van financiële dienstverlening "equivalent
aan het leefloon", aangezien de OCMW's geleidelijk aan
de bedragen van het leefloon (het vroegere bestaansmini-
mum) als maatstaf genomen hebben om het bedrag van de
financiële maatschappelijke dienstverlening te bepalen.

L'accord du gouvernement fédéral d'octobre 2014 avait
prévu la réalisation d'une étude sur l'harmonisation du
revenu d'intégration et l'équivalent du revenu d'intégration.
Selon le SPP Intégration, l'enjeu de ce projet serait "de per-
mettre, à terme, de déterminer les mêmes règles et les
mêmes obligations pour tous les demandeurs d'aide; il n'y
aura plus de différence de traitement entre les Belges et les
étrangers ayant un droit de séjour en Belgique mais qui ne
peuvent bénéficier du RIS".

In het federale regeerakkoord van oktober 2014 stond dat
er een studie uitgevoerd zou worden naar de harmonisering
van het leefloon en het equivalente leefloon. Volgens de
POD Maatschappelijke Integratie schuilt "de politieke uit-
daging erin dezelfde regels en verplichtingen vast te stellen
voor alle aanvragers van steun. Er zal een gelijke behande-
ling zijn tussen Belgen en vreemdelingen die een verblijfs-
vergunning in België hebben maar nog niet in aanmerking
komen voor leefloon.".

Alors qu'une étude a bien été réalisée en 2016, je constate
avec regret que la situation n'a pas évolué depuis.

Er is wel degelijk een studie uitgevoerd in 2016. Ik moet
echter vaststellen dat de situatie sindsdien niet veranderd
is.
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1. Envisagez-vous de poursuivre le projet d'uniformisa-
tion du droit à l'intégration sociale et l'aide sociale équiva-
lente?

1. Zult u het project inzake de harmonisering van het
leefloon en de gelijkwaardige maatschappelijke dienstver-
lening voortzetten?

2. Envisagez-vous de garantir aux bénéficiaires le droit à
l'aide sociale mensuelle ou aux soins médicaux, et de
davantage de simplicité dans le traitement administratif des
demandes de financement, ainsi que plus d'égalité de trai-
tement entre les bénéficiaires?

2. Zult u ervoor zorgen dat de begunstigden zeker aan-
spraak kunnen maken op maandelijkse maatschappelijke
steun of medische zorg? Zult u bovendien de administra-
tieve rompslomp voor de steunaanvragen verminderen en
een gelijkere behandeling van de begunstigden verzeke-
ren?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 décembre 2020, à la question n° 18 de madame la
députée Sophie Thémont du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 december 2020, op de vraag nr. 18 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
05 november 2020 (Fr.):

1. Comme je l'ai déjà annoncé lors de la présentation de
ma note de politique générale, j'ai l'intention de faire exa-
miner la faisabilité d'une harmonisation et d'une conver-
gence entre le revenu d'intégration et l'aide sociale
équivalente au revenu d'intégration. L'objectif est de parve-
nir à un système cohérent prévoyant des conditions et des
obligations équivalentes pour toutes les catégories de béné-
ficiaires.

1. Zoals ik al had aangekondigd tijdens de presentatie
van mijn algemene beleidsnota, ben ik van plan om de
haalbaarheid te onderzoeken van harmonisatie en conver-
gentie tussen het leefloon en het equivalent leefloon. Het
doel is te komen tot een samenhangend systeem met gelijk-
waardige voorwaarden en verplichtingen voor alle catego-
rieën van begunstigden.

Ceci permettra aux bénéficiaires actuels d'une aide
sociale équivalente au revenu d'intégration de se voir tota-
lement appliquer les règles relatives au droit à l'intégration
sociale et de bénéficier d'un Projet Individualisé d'Intégra-
tion sociale (PIIS). Il s'agit d'un traitement similaire pour
les demandeurs d'aide sans remettre en question les diffé-
rents pourcentages de remboursement. La législation en
sera plus transparente et plus facile à appliquer pour les
CPAS. Par ailleurs, cette réforme conduira à une simplifi-
cation administrative: le traitement des dossiers par les
CPAS et les demandes de financement se feront via un
canal unique et simplifié.

Hierdoor kunnen de huidige begunstigden van een equi-
valent leefloon de regels inzake het recht op maatschappe-
lijke integratie volledig laten toepassen en kunnen zij
profiteren van een geïndividualiseerd project voor maat-
schappelijke integratie (GPMI). Het gaat om een vergelijk-
bare behandeling voor steunaanvragers, zonder dat de
verschillende terugbetalingspercentages ter discussie wor-
den gesteld. Dit zal de wetgeving transparanter en gemak-
kelijker toepasbaar maken voor de OCMW's. Bovendien
zal deze hervorming leiden tot een administratieve vereen-
voudiging: de behandeling van de dossiers door de
OCMW's en de financieringsaanvragen zullen via één
enkel, vereenvoudigd kanaal verlopen.

2. Je mettrai tout en oeuvre pour simplifier les procédures
pour les bénéficiaires, et aussi pour les CPAS. Plusieurs
projets sont en cours à cet égard, par exemple le budget de
référence, Nova+, etc. qui ont tous pour but d'harmoniser
les droits des bénéficiaires et de diminuer la charge de tra-
vail des travailleurs sociaux.

2. Ik zal alles in het werk stellen om de procedures te ver-
eenvoudigen voor de begunstigden, maar ook voor de
OCMW's. Er lopen momenteel meerdere projecten, zoals
het referentiebudget, Nova+, enz. die allemaal tot doel
hebben om de rechten van begunstigden te harmoniseren
en de werklast van maatschappelijk assistenten te verlich-
ten.
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DO 2020202105798
Question n° 19 de madame la députée Valerie Van Peel

du 06 novembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105798
Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 06 november 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les demandes d'aide aux CPAS dans le cadre de la crise du
COVID-19.

COVID-19. - Steunaanvragen bij OCMW's.

La crise du coronavirus a de lourdes conséquences pour
les groupes vulnérables tels que les familles monoparen-
tales ou les chômeurs. Il a été décidé de dégager 3 millions
d'euros pour les CPAS dans le cadre de l'aide alimentaire,
de sorte à garantir l'accès aux produits de première néces-
sité pour ces groupes vulnérables. À la suite de la crise
sanitaire, les CPAS observent une hausse substantielle du
nombre de demandes d'aide supplémentaire, y compris par
des personnes n'ayant jamais auparavant bénéficié de l'aide
du CPAS. Dans ce contexte, il a aussi été décidé d'allouer
15 millions d'euros supplémentaires aux CPAS.

De coronacrisis heeft een grote impact op kwetsbare
groepen zoals eenoudergezinnen of werklozen. Er werd
besloten om 3 miljoen euro vrij voor de OCMW's in het
kader van de voedselhulp zodat de toegang tot levensmid-
delen voor kwetsbaren te garanderen. Door de crisis zien
OCMW's een forse stijging van het aantal aanvragen voor
bijkomende steun, ook van mensen die voordien nooit hulp
genoten van het OCMW. Daarom werd ook besloten om
een extra bedrag van 15 miljoen euro vrij te maken voor de
OCMW's.

Grâce à cette enveloppe additionnelle de 15 millions
d'euros, les CPAS devraient pouvoir accorder une aide
sociale supplémentaire aux bénéficiaires du revenu d'inté-
gration et aider les personnes qui ont perdu leur emploi et
n'ont plus les moyens de payer leur loyer, leurs factures
énergétiques, les frais scolaires ou leurs primes d'assu-
rances. La mesure permet, en outre, de fournir aux étu-
diants percevant un revenu d'intégration le matériel requis
pour présenter leurs examens.

De bijkomende steun van 15 miljoen moet het de
OCMW's mogelijk maken om bijkomende sociale hulp te
bieden aan de begunstigden van een leefloon, alsook steun
te geven aan mensen die hun job zijn verloren waardoor ze
de huur, energiefactuur, schoolrekening of verzekerings-
premies niet meer kunnen betalen. Deze maatregel laat het
ook toe om studenten die een leefloon genieten te voorzien
van het noodzakelijke materiaal om hun examens te kun-
nen afleggen.

Les étudiants boursiers bénéficiaires d'un revenu d'inté-
gration n'ont pas non plus été oubliés. Ils sont autorisés à
travailler davantage afin de compléter leur revenu d'inté-
gration et le plafond en matière d'exonération socioprofes-
sionnelle n'a pas été modifié. Enfin, jusqu'au 30 juin 2020
au moins, les bénéficiaires du revenu d'intégration sont
autorisés à effectuer un travail saisonnier, sans plafond de
revenus.

Daarnaast werd er ook rekening gehouden met beursstu-
denten die een leefloon genieten. Zij mogen meer werken
om hun leefloon aan te vullen en genieten een identiek pla-
fond door de socio-professionele vrijstelling. Tot slot werd
beslist dat leefloners seizoensarbeid mogen verrichten zon-
der inkomensplafond tot minstens 30 juni 2020.

En ce qui concerne les statistiques demandées dans les
questions ci-dessous, je souhaiterais obtenir, si possible, à
la fois les chiffres absolus et relatifs (par comparaison avec
2019), ainsi que leur répartition mensuelle et par province.

Met betrekking tot onderstaande vragen naar cijfergege-
vens, graag waar mogelijk zowel de absolute als relatieve
cijfergegevens (in vergelijking met 2019) en een opdeling
naar maand en provincie.

1. a) En 2020, combien de demandes d'octroi d'un revenu
d'intégration ou d'un revenu équivalent ont-elles été enre-
gistrées par les CPAS?

1. a) Hoeveel steunaanvragen kregen de OCMW's in
2020 voor een leefloon of equivalent leefloon?

b) À combien de reprises ce revenu d'intégration ou son
équivalent a-t-il été effectivement accordé?

b) Hoeveel keer werd een leefloon of equivalent leefloon
effectief toegekend?

c) Combien de dossiers concernent-ils concrètement des
revenus d'intégration "corona"?

c) Om hoeveel "corona"-leefloondossiers gaat het con-
creet?

d) Combien d'étudiants sont-ils concernés? d) Om hoeveel studenten gaat het?
e) Combien d'étudiants boursiers sont-ils concernés? e) Om hoeveel beursstudenten gaat het?
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2. a) Combien de bénéficiaires du revenu d'intégration
effectuent-ils un travail saisonnier?

2. a) Hoeveel leefloners verrichten seizoensarbeid?

b) Combien de ces bénéficiaires du revenu d'intégration
seront-ils concernés par la suppression du plafond de reve-
nus?

b) Voor hoeveel van die leefloners zal het inkomenspla-
fond omwille van de coronacrisis wegvallen?

3. Quelle évaluation faites-vous des chiffres qui pré-
cèdent?

3. Hoe evalueert u bovenstaande cijfergegevens?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 décembre 2020, à la question n° 19 de madame la
députée Valerie Van Peel du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 december 2020, op de vraag nr. 19 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
06 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105841
Question n° 20 de madame la députée Ellen Samyn du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202105841
Vraag nr. 20 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les conditions d'obtention d'une pension de survie. Voorwaarden tot het bekomen van een overlevingspensi-
oen.

La pension de survie, également appelée pension de
veuve ou de veuf, s'inscrit dans une longue tradition dans
notre pays.

Het overlevingspensioen, weduwe- of weduwnaarspensi-
oen kent een lange traditie in dit land.

En raison de l'évolution sociale des dernières décennies
et du changement dans la manière dont les couples donnent
forme à leur relation, une lacune importante s'est créée
dans la loi. Il apparaît que de nombreuses personnes
n'optent ni pour le mariage, ni pour la cohabitation légale
et n'ont, de ce fait, pas droit à une pension de survie, même
si elles étaient domiciliées à la même adresse et avaient des
enfants communs.

Door de maatschappelijke evolutie in de laatste decennia
en de gewijzigde manier waarop mensen hun relatie vorm
geven, is er een belangrijk hiaat in de wet ontstaan. Heel
wat mensen blijken noch te huwen noch wettelijk samen te
wonen en daardoor geen recht te hebben op een overle-
vingspensioen, zelfs al waren zij op hetzelfde adres gedo-
micilieerd en hadden ze samen kinderen.
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Dans la détermination des conditions d'obtention d'une
pension de survie, il est stipulé expressément que les per-
sonnes concernées doivent avoir été mariées pendant au
moins un an ou s'être trouvées "dans une situation que nous
considérons comme similaire". Il faut, à cet égard, avoir
été mariés ou cohabitants légaux pendant au moins un an,
ou avoir, au moment du décès de l'un des partenaires, un
enfant commun pour lequel des allocations familiales sont
perçues (donc au moment du décès) ou avoir un enfant né
(au cours) du mariage ou de la cohabitation légale.

Bij de bepaling van de voorwaarden tot het bekomen van
een overlevingspensioen wordt uitdrukkelijk gesteld dat de
betrokkenen minstens een jaar gehuwd moesten zijn of
zich bevonden "in een situatie die we zo beschouwen".
Daarbij moest men minstens een jaar wettelijk samenwo-
nen of gehuwd zijn, of op het ogenblik van het overlijden
van een van de partners samen een kind hebben waarvoor
er kinderbijslag wordt betaald (dus op het moment van het
overlijden) of een kind hebben dat geboren werd uit (dus
tijdens) het huwelijk of de wettelijke samenwoning.

Les proches du défunt ayant des enfants qui sont nés
avant ce mariage ou cette cohabitation légale et/ou qui
n'avaient plus droit aux allocations familiales au moment
du décès de l'un des parents - un cas de figure qui peut se
présenter étant donné l'âge minimum d'environ 46 ans - ne
peuvent pas bénéficier d'une pension de survie.

De nabestaande met kinderen die voor dat huwelijk of
wettelijke samenwoonst zijn geboren en/of op het moment
van het overlijden van een van de ouders niet meer kinder-
bijslaggerechtigd waren, wat gezien minimumleeftijd van
circa 46 jaar wel kan voorkomen, vallen uit de boot.

Pourtant, le fait d'être domiciliés à la même adresse ou
d'avoir des enfants communs (qu'ils soient nés avant ou
pendant le mariage ou la cohabitation légale) doit être
considéré comme une "situation que nous considérons
comme similaire à un an de mariage".

Nochtans moet men het gedomicilieerd zijn op eenzelfde
adres en samen kinderen hebben (of die nu voor of tijdens
het huwelijk of de wettelijke samenwoonst zijn geboren)
als een "situatie die we beschouwen als een jaar huwelijk"
beschouwen.

Une grande inégalité apparaît également dans le traite-
ment des travailleurs et des fonctionnaires, sachant que
pour cette dernière catégorie, les ex-conjoints peuvent
aussi demander une pension de survie (laquelle doit certes
être partagée avec le conjoint lui-même). Il s'agit, nous
semble-t-il, d'une mesure issue d'un passé lointain qui n'est
plus adaptée à la réalité sociale actuelle. Elle est constitu-
tive d'une discrimination à l'égard du conjoint encore en
vie.

Ook komt een grote ongelijkheid naar voren bij de
behandeling van werknemers en ambtenaren, waarbij voor
deze laatste categorie ook de ex-huwelijkspartners een
overlevingspensioen kunnen aanvragen (weliswaar te ver-
delen met de huwelijkspartner zelf). Dit lijkt ons een maat-
regel uit een ver verleden die niet meer aangepast is aan de
huidige maatschappelijke realiteit. Deze houdt een discri-
minatie in van de nog levende huwelijkspartner.

1. Êtes-vous disposée, eu égard au contexte social modi-
fié en matière de cohabitation, à considérer également le
fait d'avoir des enfants communs et d'être domiciliés à la
même adresse au moment du décès d'un partenaire comme
une "situation familiale" et, partant, à accorder également à
ces personnes le droit à une pension de survie et à prendre
une initiative législative à cette fin?

1. Bent u bereid gezien de gewijzigde maatschappelijke
context in verband met samenwonen het samen hebben van
kinderen en gedomicilieerd zijn op eenzelfde adres op het
ogenblik van het overlijden van een partner, als een
"gezinssituatie" te beschouwen en alzo ook voor deze men-
sen het recht toe te kennen op een overlevingspensioen en
hiertoe een wettelijk initiatief te nemen?

2. Pouvez-vous mettre un terme à la grande inégalité de
traitement des partenaires et ex-conjoints des travailleurs et
des fonctionnaires?

2. Kan u een einde stellen aan de grote ongelijkheid in
behandeling van de partners en ex-huwelijkspartners van
werknemers en ambtenaren?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 16 décembre 2020, à la question n° 20 de madame la
députée Ellen Samyn du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
16 december 2020, op de vraag nr. 20 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 09 november
2020 (N.):
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La ventilation des bénéficiaires de prestations de pen-
sions, réalisée par le Service fédéral des Pensions, montre
que les femmes sont plus dépendantes de pensions de sur-
vie que les hommes.

Uit de uitsplitsing van de pensioengerechtigden, uitge-
voerd door de Federale Pensioendienst, blijkt dat vrouwen
meer afhankelijk zijn van overlevingspensioenen dan man-
nen.

Il est vrai que le mécanisme des pensions de survie n'a
peut-être pas suivi suffisamment clairement les évolutions
des structures familiales, les mariages n'étant plus forcé-
ment la norme.

Het is waar dat het overlevingspensioen de veranderin-
gen in gezinsstructuren mogelijk niet voldoende duidelijk
heeft gevolgd. Huwelijken zijn niet langer noodzakelijker-
wijs de norm.

Or, il est indispensable que la solidarité intrafamiliale
reste forte en matière de pension, quelle que soit la struc-
ture légale définissant le couple.

Het is echter essentieel dat de solidariteit binnen het
gezin sterk blijft op het gebied van pensioenen, ongeacht
de juridische structuur die het paar definieert.

Dans l'accord de gouvernement, il est prévu que, dans le
cadre de la concertation sociale, la réforme structurelle
réduira les inégalités entre les femmes et les hommes.

In het regeerakkoord wordt verwacht dat structurele her-
vormingen in het kader van de sociale dialoog de ongelijk-
heid tussen vrouwen en mannen zullen verkleinen.

Cette réforme tiendra donc compte des différences exis-
tantes, selon le statut de la relation conjugale, afin de
mieux protéger l'ensemble des pensionnés.

Bij deze hervorming zal daarom rekening worden gehou-
den met bestaande verschillen, afhankelijk van de status
van de huwelijksrelatie, om alle gepensioneerden beter te
beschermen.

DO 2020202105905
Question n° 22 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105905
Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

COVID-19. - Meilleure accessibilité à l'information et aux
services pour les personnes handicapées.

COVID-19. - Betere toegankelijkheid van informatie en
diensten voor personen met een handicap.

La crise sanitaire liée à la propagation du COVID-19
touche l'ensemble de la population. C'est dès lors égale-
ment le cas pour les personnes handicapées mais avec de
potentiels impacts plus graves encore que pour d'autres
patients.

De gezondheidscrisis door de verspreiding van COVID-
19 treft de hele bevolking, en dus ook personen met een
handicap. Alleen is de potentiële impact voor deze mensen
groter dan voor andere patiënten.

Depuis le début de la crise sanitaire, le Conseil Supérieur
National des Personne Handicapées (CSNPH) soulève la
problématique de l'adaptabilité des mesures et de l'accès à
l'information pour les personnes porteuses d'un handicap.
Concrètement, la lecture labiale est impossible à cause des
masques rendant la communication difficile; la difficulté
de l'accès à l'information ne serait pas adaptée; mais égale-
ment le manque d'accessibilité des services.

Sinds het begin van de gezondheidscrisis kaart de Natio-
nale Hoge Raad voor Personen met een Handicap
(NHRPH) de problematiek van de aanpasbaarheid van de
maatregelen en de toegankelijkheid van informatie voor
personen met een handicap aan. Zo wordt liplezen onmo-
gelijk doordat iedereen een mondmasker draagt, wat de
communicatie bemoeilijkt; er wordt onvoldoende rekening
gehouden met hun problematiek voor de toegang tot infor-
matie; ook de diensten zelf zijn moeilijk toegankelijk.

Pour ce faire, le CSNPH réclame une accessibilité uni-
verselle de l'information et des services ainsi que la mise
en place d'un système de sécurité sociale capable de
prendre en charge les besoins médicaux de tous les
citoyens.

De NHRPH vraagt daarom dringend een universele toe-
gankelijkheid van informatie en diensten, evenals de
invoering van een socialezekerheidsstelsel dat kan inspelen
op de medische noden van alle burgers.

1. Quelles sont les mesures de soutien prévues spécifi-
quement pour ce secteur?

1. Welke ondersteunende maatregelen worden er speci-
fiek voor deze sector getroffen?
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2. Quelles sont les actions déjà mises en oeuvre permet-
tant un accès aisé à l'information liée à la crise sanitaire
pour ce public cible depuis le début de cette année 2020 et
quelles mesures nouvelles sont planifiées dans le cadre de
cet hiver 2020-2021?

2. Welke maatregelen werden er al uitgevoerd sinds
begin 2020 om deze doelgroep gemakkelijk toegang te ver-
schaffen tot informatie over de gezondheidscrisis, en welke
nieuwe maatregelen zijn er in dit kader nog gepland voor
de winter van 2020-2021?

3. À ce sujet, une concertation a-t-elle été réalisée avec
vos homologues des entités fédérées par votre prédéces-
seur? Dans la négative, comptez-vous en mener une telle
concertation spécifique?

3. Heeft uw voorganger hierover overleg gepleegd met
uw ambtgenoten uit de deelgebieden? Zo niet, bent u van
plan om een dergelijk specifiek overleg te organiseren?

4. Avez-vous relevé des freins qui empêcheraient ces
adaptations d'être pleinement opérationnelles?

4. Zijn er struikelblokken die de volledige uitvoering van
deze aanpassingen in de weg zouden staan?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 14 décembre 2020, à la question n° 22 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
14 december 2020, op de vraag nr. 22 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
09 november 2020 (Fr.):

Vous citez un point crucial. L'accessibilité et la compré-
hension des informations d'utilité publique notamment en
cas crise sanitaire.

U haalt een cruciaal punt aan: toegankelijkheid en begrip
van informatie van openbaar nut, vooral in tijden van
gezondheidscrisis.

Et les personnes handicapées sont évidemment particu-
lièrement concernées en la matière. C'est pourquoi, la par-
ticipation du Conseil Supérieur National des Personnes
Handicapées à la Taskforce 2.0 groupes vulnérables est pri-
mordiale.

En mensen met een handicap zijn natuurlijk heel sterk
betrokken bij deze problematiek. Het is daarom dat de
deelname van de Nationale Hoge Raad van Personen met
een Handicap aan een Taskforce 2.0 kwetsbare groepen
essentieel is.

Dans ce cadre, le CNSPH fait remonter les difficultés, les
inquiétudes auxquelles sont confrontées au quotidien les
personnes handicapées et leurs entourages en lien avec la
crise COVID-19. Et vu la présence autour de la table des
représentants du ministre de la santé, des entités fédérées
compétentes, du commissaire corona, des réponses
peuvent immédiatement être ainsi apportées. Par ailleurs,
les experts du vécu travaillent également à la compréhen-
sion des messages émanant des autorités publiques et sont
à cette fin impliqués dans la cellule de crise.

In dit kader licht de NHRPH steeds de moeilijkheden en
bezorgdheden toe waarmee personen met een handicap en
hun gezinnen dagelijks worden geconfronteerd tijdens
deze COVID-19-crisis. Gezien de aanwezigheid van verte-
genwoordigers van de minister van Volksgezondheid, de
deelstaten, en de corona-commissaris, kunnen onmiddel-
lijk antwoorden of oplossingen bedacht worden. Daarnaast
werken ervaringsdeskundigen aan het omzetten van de
berichten in begrijpbare communicatie en maken ze hier-
voor deel uit van de crisiscel.

Concernant le matériel de protection adapté aux per-
sonnes mal entendantes, sachez que cette préoccupation a
donc été relayée auprès du commissaire corona mais égale-
ment auprès des cabinets régionaux afin que ce type de dis-
positif soit visé dans le cadre des marchés lancés par les
centrales d'achat constituées.

Met betrekking tot mondmaskers die geschikt zijn voor
slechthorenden, dient u te weten dat deze bezorgdheid is
doorgegeven aan de corona-commissaris, en ook aan regio-
nale beleidscellen, zodat dit het type mondmasker is dat bij
voorkeur wordt aangekocht bij aanbestedingen.

N'oublions pas que l'accessibilité à l'information se fait
par des changements de pratiques quotidiennes et par
l'exemple. J'ai donc commandé des masques transparents à
une entreprise de travail adapté qui en fabrique pour en
porter moi-même chaque fois que je dois m'exprimer en
public et j'en ai également distribué à mes collègues du
gouvernement.

Laten we ook niet vergeten dat toegankelijkheid tot
informatie wordt bereikt door veranderingen in de dage-
lijkse praktijk en door het geven van het voorbeeld.
Daarom bestelde ik zelf transparante maskers bij een maat-
werkbedrijf. Ik zal deze dan ook steeds dragen wanneer ik
in het openbaar moet spreken. Ik deelde er ook uit aan mijn
collega's van de federale regering zodat ook zij ze kunnen
gebruiken.
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DO 2020202106287
Question n° 28 de monsieur le député Philippe Tison du

17 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106287
Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Tison van 17 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Cumul de pension des élus locaux. Cumulatie van pensioenen van lokale verkozenen.
Les règles de bonne gouvernance et d'éthique qui doivent

prévaloir en matière de cumul de rémunérations et de reve-
nus de remplacement doivent s'appliquer à tous les manda-
taires, y compris les élus locaux.

De regels inzake goed bestuur en ethiek die gelden in
geval van cumulatie van beroepsinkomsten en vervan-
gingsinkomens moeten gehanteerd worden voor alle man-
datarissen, met in begrip van de lokale verkozenen.

Depuis 2015, il est permis aux retraités de plus de 65 ans
ou à ceux qui disposent de 45 ans de carrière à la date de la
prise de la pension de cumuler intégralement un revenu
professionnel avec la pension de retraite.

Sinds 2015 mogen gepensioneerden van ouder dan 65
jaar en personen met een loopbaan van 45 jaar op het
moment dat ze met pensioen gaan, inkomsten uit een
beroepsactiviteit volledig cumuleren met het rustpensioen.

La loi du 8 décembre 1976 règle la pension de certains
mandataires et celle de leurs ayants droit.

De wet van 8 december 1976 regelt het pensioen van
sommige mandatarissen en dat van hun rechtverkrijgen-
den.

L'article 4 prévoit ceci: "§ 1er. (La pension de retraite
prend cours le premier jour du mois qui suit celui au cours
duquel l'intéressé en fait la demande et au plus tôt le pre-
mier jour du mois qui suit celui au cours duquel il atteint
l'âge de soixante ans, à condition qu'il ait exercé un ou plu-
sieurs mandats visés à l'article 1 pendant une période de
soixante mois au moins et que les retenues obligatoires
pour la pension aient été opérées, sauf dans les cas prévus à
l'alinéa 1er des § § 2 et 3 ainsi qu'au § 4.).

In artikel 4 van die wet staat het volgende: "§ 1. (Het
rustpensioen gaat in de eerste dag van de maand die volgt
op deze waarin de rechthebbende de aanvraag ertoe indient
en ten vroegste de eerste dag van de maand die volgt op
deze waarin hij de leeftijd van 60 jaar bereikt en op voor-
waarde dat één of meer van de in artikel 1 bedoelde man-
daten gedurende een periode van ten minste zestig
maanden werden uitgeoefend en dat, behoudens in de
gevallen bepaald in het eerste lid van de §§ 2 en 3 alsmede
in § 4, de verplichte pensioeninhoudingen zijn toegepast.)

Le bénéfice de la pension de retraite est incompatible
avec l'exercice d'un tel mandat."

Het genot van het rustpensioen is onverenigbaar met de
uitoefening van een dergelijk mandaat."

Se pose la question des mandataires locaux qui ont pu
bénéficier d'une pension de retraite de mandataire à la suite
d'un mandat et qui ont pu revenir au sein d'un exécutif par
après, que ce soit via les mécanismes de motion de
méfiance ou bien via les élections de 2018.

Bijgevolg rijst de kwestie van de lokale mandatarissen
die een rustpensioen als mandataris konden genieten,
omdat ze een mandaat hebben vervuld en die nadien naar
een uitvoerend orgaan konden terugkeren, naar aanleiding
van een motie van wantrouwen, dan wel van de verkiezin-
gen van 2018.

Il faut souligner que le mécanisme est complexe, voire
opaque. En effet, ce sont les communes qui financent ces
pensions de retraite qui sont dues en vertu d'une loi mais
payée matériellement par le Service fédéral des Pensions.
Par ailleurs, cela se fait souvent via les mécanismes
d'épargne pension pour les pouvoirs locaux, en cotisant
auprès de Belfius ou d'Ethias afin de lisser les apports tout
en assurant un rendement continu du capital épargné. Cela
enlève un peu plus de clarté lorsque cela s'avère être le cas,
une simple ligne apparaît alors dans les comptes ou le bud-
get "financement de l'épargne pension des mandataires".

Er dient te worden onderstreept dat het mechanisme
complex en zelfs ondoorzichtig is. De gemeenten financie-
ren namelijk die wettelijk verschuldigde rustpensioenen,
terwijl ze feitelijk door de Federale Pensioendienst uitbe-
taald worden. Voorts gebeurt dat vaak via de pensioen-
spaarregelingen voor de lokale besturen, waarbij er
bijdragen gestort worden aan Belfius of Ethias om de
financieringslast te spreiden en een continu rendement
voor het gespaarde kapitaal te waarborgen. In dat geval lig-
gen de zaken nog wat minder duidelijk, want dan wordt er
enkel een lijn "financiering van de pensioenregeling voor
de mandatarissen" in de rekeningen of de begroting opge-
nomen.
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1. Confirmez-vous l'interdiction de cumul de la pension
de retraite de mandataire local avec l'exercice d'un tel man-
dat?

1. Bevestigt u dat het rustpensioen van een lokale manda-
taris niet mag worden gecumuleerd met de uitoefening van
een dergelijk mandaat?

2. Est-il concevable de percevoir de manière concomi-
tante une pension de mandataire et un traitement de man-
dataire? Un screening de contrôle est-il organisé? L'Office
des pensions croise-t-il ses données avec les données des
pouvoirs régionaux concernant les élus au sein des diffé-
rents exécutifs? À défaut de screening, ne conviendrait-il
pas d'en organiser un?

2. Is het technisch mogelijk om tegelijkertijd een manda-
tarispensioen en een mandatariswedde te ontvangen?
Wordt er een screening uitgevoerd om te controleren of er
gevallen zijn waarin dat gebeurt? Kruist de Pensioendienst
zijn gegevens met de gegevens van de gewestelijke over-
heden met betrekking tot de verkozenen van de verschil-
lende uitvoerende organen? Zo niet, zou er geen werk
moeten worden gemaakt van zo een screening?

3. Des cas ont-ils été identifiés par le Service fédéral des
Pensions? Quels sont les résultats de ce screening?

3. Heeft de Federale Pensioendienst dergelijke gevallen
vastgesteld? Wat zijn de resultaten van die screening?

4. Quelles ont été les mesures prises pour régulariser les
situations constatées? Partant du principe que les com-
munes financent ces pensions, une communication offi-
cielle a-t-elle été opérée envers ces dernières lorsque des
régularisations de situation ont dû être opérées?

4. Welke maatregelen werden er genomen om die situa-
ties te regulariseren? Worden de gemeenten, uitgaande van
het principe dat zij die pensioenen financieren, officieel op
de hoogte gebracht wanneer er regularisaties moesten wor-
den uitgevoerd?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 10 décembre 2020, à la question n° 28 de monsieur le
député Philippe Tison du 17 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
10 december 2020, op de vraag nr. 28 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Tison van
17 november 2020 (Fr.):

1. Oui, en effet, le cumul entre la pension de retraite de
mandataire local et l'exercice d'un mandat auprès d'un pou-
voir local est interdit. Cela ressort de l'article 4, § 1er, ali-
néa 2, de la loi du 8 décembre 1976 réglant la pension de
certains mandataires et celle de leurs ayants droit, qui dis-
pose que: "Le bénéfice de la pension de retraite est incom-
patible avec l'exercice d'un tel mandat."

1. De cumulatie tussen het rustpensioen van lokale man-
dataris en de uitoefening van een mandaat bij een lokaal
bestuur is inderdaad verboden. Dit vloeit voort uit artikel 4,
§ 1, tweede lid, van de wet van 8 december 1976 tot rege-
ling van het pensioen van sommige mandatarissen en van
dat van hun rechtverkrijgenden, dat stelt dat: "Het genot
van het rustpensioen onverenigbaar (is) met de uitoefening
van een dergelijk mandaat."

2. Par ailleurs, les dispositions de la loi-programme du
28 juin 2013, qui règlent le cumul des pensions du secteur
public avec des revenus provenant de l'exercice d'une acti-
vité professionnelle ne suppriment pas l'incompatibilité
prévue à l'article 4, § 1er, alinéa 2, de la loi du 8 décembre
1976.

2. Overigens heffen de bepalingen van de programmawet
van 28 juni 2013, die de cumulatie regelen van de over-
heidspensioenen met de inkomsten voortvloeiend uit de
uitoefening van een beroepsactiviteit, de in artikel 4, § 1,
tweede lid, van de wet van 8 december 1976 voorziene
onverenigbaarheid niet op.

Toutefois les dispositions de cette loi-programme per-
mettront aux mandataires locaux de cumuler leur revenu de
mandataire avec leurs pensions autres que celle qui pro-
vient de l'exercice d'un mandat auprès de pouvoirs locaux
dans les limites prévues par cette loi-programme. De la
même façon, les dispositions de la loi-programme permet-
tront aux mandataires locaux qui ont atteint l'âge de 65 ans
ou qui comptent 45 années de carrière de cumuler de
manière illimitée leur revenu de mandataire avec leurs pen-
sions autres que celle qui provient de l'exercice d'un man-
dat auprès des pouvoirs locaux.

Evenwel laten de bepalingen van deze programmawet de
lokale mandatarissen toe om hun inkomen als mandataris
binnen de door deze programmawet voorziene grenzen te
cumuleren met hun andere pensioenen dan deze die voort-
komen uit de uitoefening van een mandaat bij een lokaal
bestuur. Op dezelfde wijze laten de bepalingen van de pro-
grammawet toe dat lokale mandatarissen, die de leeftijd
van 65 jaar hebben bereikt of die 45 loopbaanjaren tellen,
hun inkomen als mandataris onbeperkt cumuleren met hun
andere pensioenen dan deze die voortkomen uit de uitoefe-
ning van een mandaat bij een lokaal bestuur.
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Le cumul entre une pension de mandataire et un traite-
ment de mandataire est seulement concevable à condition
qu'il y ait un changement de loi qui l'autorise.

De cumulatie van een pensioen als mandataris met een
wedde als mandataris is enkel mogelijk mits een wetswijzi-
ging die deze cumulatie zou toelaten.

Actuellement, aucun screening n'est organisé par le Ser-
vice fédéral des Pensions (SFP). Toutefois, pour ces situa-
tions, la loi du programme du 28 juin 2013 prévoit une
obligation de déclaration.

Momenteel wordt er geen screening georganiseerd door
de Federale Pensioendienst (FPD). Echter, voor deze situa-
ties voorziet de programmawet van 28 juni 2013 een aan-
gifteplicht.

En outre, le SFP ne peut actuellement croiser ses données
avec celles des pouvoirs régionaux. En effet, le SFP ne
reçoit à ce jour pas les données relatives aux mandataires
politiques (mandat politique communal, régional, etc.).
Donc, pour qu'un tel cumul soit porté à la connaissance du
SFP, cela requiert une déclaration de "cumul" qui doit obli-
gatoirement être faite par le titulaire de la pension.

Bovendien kan de FPD momenteel zijn gegevens niet
kruisen met die van de regionale overheden. De FPD ont-
vangt op heden namelijk geen gegevens met betrekking tot
politieke mandatarissen (gemeentelijk of regionaal politiek
mandaat, enz.). Dus, op heden is een cumulatieverklaring
vereist afkomstig van de gepensioneerde opdat de FPD
kennis zou hebben van de cumulatie.

Enfin à partir de 2022, il est prévu une transmission, via
les flux des DmfA (déclaration multifonctionnelle), des
données relatives aux titulaires de pension(s) qui exercent
un mandat politique. Il sera alors possible d'organiser un tel
screening.

Ten laatste vanaf 2022 is er een doorstroming voorzien,
via de stromen van de DmfA (multifunctionele aangifte),
van gegevens over gepensioneerden die een politiek man-
daat uitoefenen. Dan zal het mogelijk zijn om een derge-
lijke screening te organiseren.

3. Vu la situation actuelle des procédures existantes
concernant la transmission de données comme expliqué
précédemment, il n'est pas possible d'organiser un scree-
ning. Les seuls cas identifiés sont donc ceux pour lesquels
la personne concernée a adressé une déclaration au SFP
conformément aux dispositions reprises dans la loi du pro-
gramme du 28 juin 2013.

3. Gezien de huidige situatie van de bestaande procedu-
res voor de verzending van gegevens, zoals eerder uitge-
legd, is het niet mogelijk om een screening te organiseren.
De enige geïdentificeerde gevallen zijn dus die waarvoor
de persoon in kwestie een verklaring heeft gestuurd naar de
FPD in overeenstemming met de bepalingen van de pro-
grammawet van 28 juni 2013.

4. Lorsqu'une situation de cumul est constatée après
réception de la déclaration du mandataire concerné, le SFP
régularise la situation de la personne en cause. Il lui notifie
sa décision à savoir, soit l'arrêt des paiements, le cas
échéant la notification d'une dette ainsi que le décompte
des sommes à rembourser ou soit dans l'hypothèse d'une
cessation d'un tel cumul, la remise en paiement de la pen-
sion avec ou sans arriérés.

4. Indien er een cumulatie wordt vastgesteld na ontvangst
van de verklaring van de betrokken mandataris, regulari-
seert de FPD de situatie van de persoon in kwestie. Deze
informeert hem over de beslissing, namelijk ofwel de stop-
zetting van de betalingen, in voorkomend geval met een
kennisgeving van de schuld, alsook de opgave van de terug
te betalen bedragen; ofwel, in het geval van de beëindiging
van de cumulatie, de uitbetaling van het pensioen met of
zonder achterstallen.

Concernant les communications officielles envers les
communes finançant ces pensions, les administrations
locales, pour lesquelles les pensions des mandataires sont
gérées et payées par le SFP mais financées par les autorités
locales elles-mêmes, sont informées annuellement de leur
charge de retraite après la fin de l'année. Elles reçoivent à
cet effet un aperçu par personne et par mandat des mon-
tants de pension versés.

De lokale besturen, waarvoor de mandatarispensioenen
beheerd en betaald worden door de FPD, maar gefinan-
cierd worden door de lokale besturen zelf, worden jaar-
lijks, na jaareinde, geïnformeerd over hun pensioenlast. Zij
krijgen een overzicht per persoon en per mandaat van de
uitbetaalde pensioenbedragen.
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Un aperçu global montre également les montants récupé-
rés et retournés en faveur de l'administration locale.
Cependant, aucun détail de ces montants par personne n'a
été ajouté à ce jour. Ainsi, financièrement, le montant
recouvré à la suite d'un cumul non autorisé avec mandat est
réglé, mais aucun détail explicite à ce sujet n'est communi-
qué à l'administration locale. Sur demande de l'administra-
tion locale, nous pouvons fournir un décompte détaillé.

In een globaal overzicht worden ook de teruggevorderde
en teruggekeerde bedragen weergegeven, ten gunste van
het bestuur. Van deze bedragen wordt echter tot op heden
geen detail per persoon bijgevoegd. Dus financieel wordt
het teruggevorderde bedrag ten gevolge van een niet-toe-
gestane cumulatie met een mandaat wél verrekend, maar er
worden geen expliciete details hierover aan het bestuur
gecommuniceerd. Op vraag van de lokale overheid kan
haar evenwel een gedetailleerde afrekening bezorgd wor-
den.

DO 2020202106638
Question n° 40 de madame la députée Ellen Samyn du

25 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106638
Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 25 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les données manquantes en matière de pensions. Ontbrekende pensioengegevens.
Des plaintes nous parviennent régulièrement de travail-

leurs qui partent à la pension et pour lesquels les données
en possession du service des pensions sont incomplètes.
Vous comprendrez aisément que tout le monde ne conserve
pas des documents ou des preuves de ses activités pour la
période autour de 1975 par exemple.

Er bereiken ons geregeld klachten van werknemers die
op pensioen gaan en waarvan de gegevens waarover de
pensioendienst beschikt, onvolledig zijn. U begrijpt dat
niet iedereen documenten of bewijzen van zijn tewerkstel-
ling uit de periode rond zowat 1975 zal bijhouden.

Ces personnes se voient sommées par les services des
pensions d'apporter des preuves, ce qui n'est pas possible
dans certains cas.

Deze mensen worden door de pensioendiensten aange-
maand het bewijs voor te leggen wat in bepaalde gevallen
onmogelijk is.

Il existe clairement un problème au niveau de la gestion
des archives à ce sujet dans l'enseignement.

Er is duidelijk op vlak van het archiefbeheer in het onder-
wijs een probleem op dit vlak.

Les travailleurs recevaient autrefois tous les ans une
fiche de pension par la poste, une pratique qui est
aujourd'hui remplacée par un accès au portail MyPension.
Pour un grand nombre de citoyens qui n'ont pas la saine
curiosité de consulter cet outil, ce changement va créer des
problèmes, parce qu'ils ne remarqueront pas qu'une erreur
s'est glissée et ils ne pourront pas la faire rectifier rapide-
ment.

Vroeger kregen werknemers jaarlijks een pensioenfiche
opgestuurd, een praktijk die vervangen is door de toegang
tot My Pension. Dat zal voor heel wat burgers die deze tool
niet zomaar eens consulteren uit gezonde interesse proble-
men geven, omdat ze niet zullen merken dat er een fout is
ingeslopen en ze dat niet sneller kunnen laten rechtzetten.

1. Savez-vous combien de plaintes à ce sujet le service
des pensions traite annuellement?

1. Heeft u weet hoeveel klachten er op dit vlak jaarlijks
door de pensioendienst behandeld worden?

2. Disposez-vous d'un plan d'approche pour veiller à
empêcher de telles erreurs dans la documentation du ser-
vice des pensions à l'avenir?

2. Heeft u een plan van aanpak om er voor te zorgen dat
de dergelijke fouten in de documentatie van de pensioen-
dienst niet meer kunnen gebeuren?

3. Le service des pensions dispose-t-il de personnel qua-
lifié pour repérer et combler les omissions?

3. Zijn er mensen ter beschikking op de pensioendienst
die met kennis van zaken de leemtes kunnen gaan opspo-
ren en invullen?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 16 décembre 2020, à la question n° 40 de madame la
députée Ellen Samyn du 25 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
16 december 2020, op de vraag nr. 40 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 25 november
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106665
Question n° 42 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 25 novembre 2020 (Fr.) à la
ministre des Pensions et de l'Intégration sociale,
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte
contre la pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106665
Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 25 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Faux messages ou appels téléphoniques au nom du Service
des Pensions (QO 10600C).

Valse berichten of telefoons in naam van de Pensioendienst
(MV 10600C).

Le Service fédéral des Pensions met en garde sur son site
internet contre les criminels qui utilisent le nom du Service
des Pensions pour extorquer des données personnelles et
bancaires par téléphone, SMS ou e-mail.

De Federale Pensioendienst waarschuwt op zijn website
voor criminelen die de naam van de Pensioendienst gebrui-
ken om persoons- en bankgegevens per telefoon, sms of e-
mail te krijgen.

Selon le Service des Pensions, trois types de messages
circulent. Tout d'abord, il y a des appels téléphoniques
d'escrocs qui font croire à la personne qu'elle a droit à une
prime COVID de plus de 1.000 euros. Pour en bénéficier,
la personne doit donner son numéro de compte bancaire.
Deuxièmement, il y a des SMS ou des e-mailsdans lesquels
on demande au destinataire d'envoyer des données person-
nelles telles que des coordonnées bancaires afin qu'il
puisse recevoir un pécule de vacances. Troisièmement, il y
a des mails d'hameçonnage (phishing) dans lesquels les
fraudeurs promettent des aides aux retraités pendant la
crise du coronavirus.

De Pensioendienst maakt melding van drie types berich-
ten die in omloop zijn. Ten eerste zijn er oplichters die bur-
gers opbellen en zeggen dat zij recht hebben op een
COVID-premie van meer dan 1.000 euro. Om die premie
te krijgen, moet de burger zijn bankrekeningnummer door-
geven. Ten tweede zijn er sms'en of e-mails in omloop die
naar persoonlijke gegevens, zoals bankgegevens vragen
om zo vakantiegeld te kunnen ontvangen. Ten derde is er
een phishing-mail in omloop die gepensioneerden steun-
maatregelen belooft tijdens de coronacrisis.

Ce genre de pratiques est évidemment condamnable et il
est positif que le Service des Pensions mette en garde la
population par le biais de son site internet.

Dit soort praktijken is uiteraard verwerpelijk en het is
goed dat de Pensioendienst hiervoor waarschuwtop zijn
website.

1. Combien de citoyens ont-ils déjà été victimes de ces
supercheries?

1. Hoeveel mensen zijn op deze manier al gedupeerd?

2. Outre le site internet du Service fédéral des Pensions,
utilise-t-on d'autres moyens afin de prévenir et de sensibili-
ser la population?

2. Wordt er nog op andere manier aan preventie en
bewustmaking gedaan buiten de website van de Federale
Pensioendienst?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 14 décembre 2020, à la question n° 42 de monsieur le
député Gaby Colebunders du 25 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
14 december 2020, op de vraag nr. 42 van de heer
volksvertegenwoordiger Gaby Colebunders van
25 november 2020 (Fr.):

Le centre de contact du Service fédéral des Pensions
(SFP) a bien reçu plusieurs réactions de citoyens inquiets.
Cependant, le nombre total de citoyens approchés par ce
type de fraude nous est évidemment inconnu. Ils n'ont pas
tous pris contact avec le SFP.

Het contactcenter de Federale Pensioendienst (FPD)
kreeg wel meerdere reacties van ongeruste burgers. Hoe-
veel burgers er echter in totaal benaderd zijn geweest is
voor ons natuurlijk onbekend. Niet allen hebben ze contact
opgenomen met de FPD.

Au cours des derniers mois, le centre de contact du ser-
vice fédéral des pensions a effectivement reçu des signaux
de citoyens qui avaient été appelés au nom du SFP.

De voorbije maanden kreeg het contactcenter van de
FPDt effectief signalen van burgers die opgebeld waren
geweest in naam van de FPD.

Nous connaissons trois types de faux messages. We hebben weet van drie soorten valse berichten.
- Tout d'abord, les gens étaient appelés au nom du SFP en

leur demandant de fournir leur numéro de compte afin que
la prime COVID pour les bénéficiaires de la garantie de
revenus aux personnes âgées puisse être payée.

- Ten eerste werden er mensen opgebeld uit naam van de
FPD met de vraag om hun rekeningnummer mee te delen
zodat de COVID-premie voor gerechtigden op een inko-
mensgarantie voor ouderen betaald zou kunnen worden.

- Ensuite, il y a les courriers et les SMS qui circulent et
qui demandent également les coordonnées bancaires pour
le paiement du pécule de vacances.

- Ten tweede circuleren er mail en sms-berichten die ook
bankgegevens vragen voor de betaling van het vakantie-
geld.

- Enfin, il y a un message électronique concernant une
taxe de régularisation suite au COVID-19.

- Ten slotte is er een mailbericht in verband met een regu-
larisatievergoeding door COVID-19.

Toutes ces questions sont fausses. Le SFP ne demande
jamais de renseignements personnels par téléphone ou par
courrier électronique. Les messages de phishing ont été
envoyés au centre de cybersécurité et les personnes concer-
nées ont été encouragées de déposer plainte à la police.

Al deze vragen zijn vals. De FPD vraag nooit persoon-
lijke gegevens via telefoon of mail. De phishing berichten
werden overgemaakt aan het centrum voor cybersecurity
en de betrokkenen werden aangespoord klacht in te dienen
bij de politie.

Dès le premier message, le service fédéral des pensions a
pris des mesures:

Vanaf het eerste bericht nam de FPD maatregelen:

- par une communication adaptée sur le site web; - via een aangepaste communicatie op de website;
- via une communication sur les médias sociaux; - via een communicatie op de sociale media;
- grâce à la correspondance, qui comporte désormais un

passage supplémentaire, les données personnelles ne sont
jamais demandées par téléphone, SMS ou courrier;

- via de briefwisseling waar nu een bijkomende passage
wordt opgenomen dat persoonlijke gegevens nooit via tele-
foon, sms of mail worden gevraagd;

- grâce au centre de contact, une communication claire
est désormais assurée avec les citoyens concernés ou
inquiets.

- via het contactcenter is er nu ook een duidelijke com-
municatie naar de getroffen of ongeruste burgers.

Nous espérons ainsi avoir suffisamment informé les
citoyens pour qu'ils soient davantage protégés dans leurs
droits. Cette problématique continuera à être bien suivie.

We hopen hiermee de burger afdoende te hebben geïnfor-
meerd zodat zij verder beschermd worden in hun rechten.
Het wordt verder opgevolgd.
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DO 2020202106742
Question n° 46 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106742
Vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le régime de pension des travailleurs frontaliers. Pensioenregeling voor grensarbeiders.
Jusqu'au 1er décembre 2015, date à laquelle le régime a

été supprimé, le gouvernement belge compensait par
l'entremise de la pension de travailleur frontalier, la pen-
sion des travailleurs frontaliers ayant eu une carrière mixte
en Belgique et à l'étranger. Les travailleurs frontaliers qui
souhaitent aujourd'hui prendre une retraite anticipée ne
perçoivent, dès lors, plus que leur pension belge. Il leur
faut attendre l'âge légal de la pension dans le pays voisin
pour percevoir leur pension étrangère.

Voor grensarbeiders, met een gemengde beroepsloop-
baan in België en in het buitenland, paste de Belgische
overheid tot voor enkele jaren het verschil bij via het
grensarbeiderspensioen, maar die regeling werd op
1 december 2015 afgeschaft. Het gevolg is dat grensarbei-
ders die nu met vervroegd pensioen willen gaan alleen hun
Belgisch pensioen ontvangen. Hun buitenlands pensioen
kunnen ze pas innen vanaf de pensioengerechtigde leeftijd
in dat buurland.

Il apparaît aujourd'hui que plusieurs travailleurs fronta-
liers ayant eu une carrière mixte font les frais de cette
réglementation. Un travailleur comptabilisant 45 années de
carrière, mais n'ayant pas encore atteint l'âge légal de la
retraite à l'étranger ne reçoit, par conséquent, que la pen-
sion belge et doit attendre l'âge légal d'accès à la retraite
dans le pays voisin pour percevoir le complément. Faute de
réussir à boucler leurs fins de mois, plusieurs travailleurs
frontaliers ayant eu une carrière mixte sont dès lors obligés
de continuer à travailler.

Blijkt nu dat een aantal grensarbeiders met een
gemengde loopbaan het slachtoffer zijn geworden van deze
regeling. Iemand die 45 jaar heeft gewerkt maar nog niet
over de pensioengerechtigde leeftijd beschikt van het buur-
land, krijgt dus enkel een Belgische regeling en moet dus
wachten op de bijpassing tot men voor dat buurland de
pensioengerechtigde leeftijd heeft bereikt. Een aantal van
deze grensarbeiders met gemengde loopbaan zijn dus
genoodzaakt om te blijven werken aangezien zij anders
niet rondkomen op het einde van de maand.

1. Êtes-vous informé du problème? 1. Bent u op de hoogte van deze problematiek?
2. Avez-vous déjà eu des contacts à ce sujet avec vos col-

lègues des pays voisins concernés? Dans l'affirmative,
quels en ont été les résultats?

2. Heeft u hierover contact gehad met uw collega's van
de desbetreffende buurlanden? Zo ja, wat was hiervan het
resultaat?

3. Quelles seront les mesures prises pour résoudre le pro-
blème? Des pistes de solution ont-elles déjà été explorées?

3. Hoe zal dit probleem worden aangepakt, werd er reeds
nagedacht over mogelijk oplossingen om dit probleem te
verhelpen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 14 décembre 2020, à la question n° 46 de madame la
députée Ellen Samyn du 30 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
14 december 2020, op de vraag nr. 46 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 30 november
2020 (N.):

En réponse à vos questions, je porte à votre connaissance
que la loi-programme du 19 décembre 2014 réforme le
régime de retraite des travailleurs frontaliers ou saison-
niers.

In antwoord op uw vragen kan ik u meedelen dat de pro-
grammawet van 19 december 2014 de pensioenregeling
van de grens- of seizoenwerknemers hervormt.

Le nouveau régime est entré en vigueur le 1er janvier
2015.

De nieuwe regeling trad in werking op 1 januari 2015.

En application du nouveau régime et des mesures transi-
toires, trois catégories de travailleurs frontaliers ou saison-
niers sont créées:

Ingevolge de nieuwe regeling en de overgangsmaatrege-
len ontstaan er drie categorieën van gewezen grens- of sei-
zoenwerknemers:
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- personnes auxquelles s'applique l'ancienne réglementa-
tion :il s'agit des personnes dont la première date de prise
de cours possible de la pension de retraite se situe avant le
1er janvier 2016;

- personen waarop de oude regeling van toepassing blijft
: dit zijn de personen waarbij de vroegst mogelijke
ingangsdatum van het rustpensioen vóór 1 januari 2016
ligt.

- personnes auxquelles s'appliquent les mesures transi-
toires : il s'agit des personnes dont la première date de prise
de cours possible de la pension de retraite se situe après
2015 et qui étaient employées comme travailleurs fronta-
liers ou saisonniers avant le 1er janvier 2015;

- personen waarop de overgangsmaatregelen van toepas-
sing zijn: dit zijn de personen waarbij de vroegst mogelijke
ingangsdatum van het rustpensioen na 2015 ligt en die
vóór 1 januari 2015 grens- of seizoenwerknemer waren;

Le régime transitoire consiste en ce que ces personnes
peuvent toujours prétendre à un complément de pension de
retraite à charge du régime de pension belge des travail-
leurs salariés. Ce complément se rapporte à l'occupation en
tant qu'employé frontalier ou saisonnier, que cette activité
soit exercée avant ou à partir du 1er janvier 2015. Toute-
fois, ce supplément (ou complément) n'est accordé que si
certaines conditions sont remplies et est calculé d'une
manière différente.

De overgangsregeling bestaat erin dat deze personen nog
aanspraak kunnen maken op een aanvulling op het rustpen-
sioen ten laste van de Belgisch werknemerspensioenstelsel.
Die aanvulling geldt voor de bezigheid als grens- of sei-
zoenwerknemer ongeacht of die bezigheid vóór of vanaf
1 januari 2015 ligt. Die aanvulling (of complement) wordt
echter slechts bij vervulling van bepaalde voorwaarden
verleend en wordt op een andere wijze berekend.

- personnes auxquelles s'appliquent les nouvelles règles :
il s'agit des personnes dont la première date de prise de
cours possible de la pension de retraite se situe au plus tôt
après 2015 et qui n'étaient pas des travailleurs frontaliers
ou saisonniers avant le 1er janvier 2015.

- personen waarop de nieuwe regeling van toepassing is:
dit zijn de personen waarbij de vroegst mogelijke ingangs-
datum van het rustpensioen na 2015 ligt en die vóór
1 januari 2015 geen grens- of seizoenwerknemer waren.

Dans ce cas, plus aucun complément ne peut être
accordé.

Er kan in dat geval geen complement toegekend worden.

Cela signifie que pour une personne née en décembre
1955 et dont la pension de retraite prend cours en janvier
2016, le nouveau régime ou le régime transitoire
s'applique.

Dit houdt in dat voor een persoon geboren in december
1955 en waarvoor het pensioen ingaat in januari 2016, de
nieuwe regeling of de overgangsregeling van toepassing is.

D'autre part, chaque État est libre de fixer en toute indé-
pendance les conditions d'accès à la pension de retraite
basée sur les périodes d'assurance contractées dans le cadre
de son propre régime de sécurité sociale.

Aan de andere kant is elke staat vrij om onafhankelijk de
voorwaarden vast te stellen voor toegang tot een ouder-
domspensioen gebaseerd op de verzekeringstijdvakken die
zijn afgesloten onder zijn eigen socialezekerheidsstelsel.

Le travailleur salarié qui choisit d'exercer une activité
professionnelle dans cet État adhère de fait à ce système, et
est censé en accepter les conséquences.

De werknemer die ervoor kiest om in deze staat een
beroepsactiviteit uit te oefenen, stemt met dit systeem in,
en wordt geacht de consequenties te aanvaarden.

Enfin, un régime spécial en matière de chômage permet à
ces travailleurs frontaliers de bénéficier dans certains cas
d'allocations de chômage à charge de la Belgique, au-delà
de l'âge légal d'octroi de la pension de retraite belge
(actuellement 65 ans).

Ten slotte bestaat er een speciaal werkloosheidsstelsel,
die deze grensarbeiders de gelegenheid biedt, in bepaalde
gevallen, belgische werkloosheidsuitkeringen te krijgen,
na de wettelijke pensioenleeftijd (momenteel 65 jaar).

Plus de précisions sur ce sujet pourront être obtenues
auprès du ministre de l'Économie et du Travail.

Meer informatie over dit onderwerp is verkrijgbaar bij de
minister van Economie en Werk.

À ce stade je n'ai pas encore été interpellée par des collè-
gues étrangers sur la thématique.

Op dit moment ben ik over dit onderwerp nog niet onder-
vraagd door buitenlandse collega's.
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Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202105895
Question n° 30 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202105895
Vraag nr. 30 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Defensie:

La Quick Reaction Alert. Quick Reaction Alert.
Depuis le 1er janvier 2017, les pays du Benelux coo-

pèrent dans le cadre de la Quick Reaction Alert (QRA). En
pratique, il s'agit d'un tour de rôle entre les composantes
Air des Pays-Bas et de la Belgique en vue de la surveil-
lance de l'espace aérien au-dessus des pays du Benelux.

Sinds 1 januari 2017 werken de Benelux-landen samen
met betrekking tot het zogenaamde Quick Reaction Alert
(QRA). In praktijk is dat een beurtrol tussen de Luchtcom-
ponenten van Nederland en België voor het bewaken van
het luchtruim boven de Benelux-landen.

1. Combien de fois la QRA a-t-elle dû être activée en
2019 et 2020? Veuillez opérer une ventilation par année et
fournir des explications quant à la nature des incidents.

1. Hoeveel maal is het QRA in 2019 en 2020 in werking
moeten treden? Graag opgesplitst per jaar en een toelich-
ting bij de aard van de incidenten.

a) Dans combien de cas s'agissait-il d'incidents survenus
respectivement dans l'espace aérien belge, luxembourgeois
et néerlandais?

a) In hoeveel gevallen ging het om incidenten respectie-
velijk in het Belgisch, Luxemburgs dan wel Nederlands
luchtruim?

b) Dans combien de cas s'agissait-il d'incidents impli-
quant respectivement des aéronefs militaires et civils?

b) In hoeveel gevallen ging het om incidenten militaire
dan wel civiele luchtvaarttuigen?

2. Combien de pilotes notre pays a-t-il tenus prêts en
2019 et 2020 pour la mission QRA? Veuillez opérer une
ventilation par année et par base aérienne.

2. Hoeveel piloten hield ons land in 2019 en 2020 klaar
voor de QRA-opdracht? Graag uitgesplitst per jaar en per
luchtmachtbasis.

3. Combien d'autres membres du personnel des deux
bases ont-ils été associés, en 2019 et 2020, à la mission
QRA? Veuillez opérer une ventilation par année et par base
aérienne.

3. Hoeveel ander personeel is voor 2019 en 2020 op
beide basissen betrokken bij de QRA-opdracht? Graag uit-
gesplitst per jaar en per luchtmachtbasis.

4. Quels effectifs la Défense prévoit-elle pour la mission
QRA en 2021? Veuillez fournir une réponse circonstan-
ciée.

4. Hoeveel personeel voorziet Defensie voor de QRA-
opdracht in 2021? Graag een toelichting.

5. Combien d'appareils notre pays a-t-il affectés en 2019
et 2019 à la mission QRA dans les deux bases? Veuillez
opérer une ventilation par année et par base.

5. Hoeveel toestellen zette ons land in 2019 en 2020 in
voor de QRA-opdracht in beide basissen? Graag een
opsplitsing per jaar en per basis.

6. Combien d'appareils seront-ils affectés en 2021 à la
mission QRA dans les deux bases?

6. Hoeveel toestellen zullen in 2021 worden ingezet voor
de QRA-opdracht in beide basissen?

7. Quand la Belgique reprendra-t-elle le tour de rôle des
Pays-Bas?

7. Wanneer neemt België de beurtrol van Nederland
over?

Réponse de la ministre de la Défense du 10 décembre
2020, à la question n° 30 de monsieur le député Jasper
Pillen du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
10 december 2020, op de vraag nr. 30 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 09 november
2020 (N.):

1. En 2019, le BENELUX QRA (Quick Reaction Alert) a
été activé (A-Scramble) à quatre reprises, à chaque fois afin
de mener une intervention concernant un avion civil.

1. In 2019 werd de BENELUX QRA (Quick Reaction
Alert) vier keer geactiveerd (A-Scramble), telkens om een
interventie met een burgervliegtuig uit te voeren.



QRVA 55 031
16-12-2020

381

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Trois des quatre incidents concernaient une perte de com-
munication et le quatrième concernait une alerte à une
menace terroriste possible à bord de l'appareil.

Bij drie van de vier incidenten ging het over een verlies
van communicatie en bij het vierde ging het om een waar-
schuwing voor een mogelijke terroristische dreiging aan
boord van het vliegtuig.

Seul un cas a donné lieu à une interception effective - par
les avions belges - puisque les autres interventions furent
abrogées avant le décollage.

Slechts één geval resulteerde in een effectieve onder-
schepping - door Belgische toestellen - aangezien de
andere interventies voor het opstijgen werden afgebroken.

En 2020, le BENELUX QRA a été activé à deux reprises
en raison d'une perte de communication avec un avion
civil.

In 2020 werd de BENELUX QRA twee keer geactiveerd
als gevolg van het verlies van de communicatie met een
burgervliegtuig.

Seul un cas a donné lieu à une interception effective - par
les avions néerlandais - et l'autre intervention fut abrogée
avant le décollage.

Slechts één geval resulteerde in een effectieve onder-
schepping - door Nederlandse toestellen - en de andere
interventie werd voor het opstijgen afgebroken.

Je souligne que l'activation du QRA n'engendre pas tou-
jours le décollage de la patrouille, car les incidents sont de
temps à autre résolus avant le décollage de ceux-ci, comme
par exemple quand il s'agit d'irrégularités de communica-
tions radio.

Ik wil erop wijzen dat de activering van de QRA er niet
altijd toe leidt dat de formatie opstijgt, omdat incidenten af
en toe worden opgelost vóór het opstijgen, bijvoorbeeld
wanneer er zich onregelmatigheden voordoen met de
radiocommunicatie.

Le temps de réaction du QRA (Readiness State) peut par
ailleurs aussi être diminué à tout moment si nécessaire, afin
de mieux anticiper une intervention face à un incident
potentiel s'approchant depuis un pays limitrophe.

De reactietijd van de QRA (Readiness State) kan overi-
gens op elk moment worden verkort zoals vereist om een
eventuele interventie beter te kunnen anticiperen in het
geval van een mogelijk incident dat vanuit een buurland
nadert.

Cet état de préparation accru s'est produit dix fois en
2019, et quatre fois en 2020.

Deze verhoogde staat van paraatheid deed zich tien keer
voor in 2019 en vier keer in 2020.

Le tableau ci-dessous reprend l'aperçu des interventions
aériennes qui ont mené à l'interception de l'aéronef, pour
2019 et 2020:

De onderstaande tabel geeft een overzicht van de inter-
venties die geleid hebben tot de onderschepping van het
toestel, voor 2019 en 2020:

2. Le tableau ci-dessous indique le nombre de pilotes F-
16 disponibles par unité pour les années 2019 et 2020 pour
le Quick Reaction Alert:

2. De tabel hieronder herneemt het aantal beschikbare F-
16-piloten voor de Quick Reaction Alert per eenheid voor
het jaar 2019 en 2020:

Espace aérien/Luchtruim
A-Scramble

avec interception/met onderschepping

BEL 1 (2019)

LUX 0

NLD 1 (2020)

Kleine-Brogel Florennes

2019 39 28

2020 39 33



382 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. La permanence pour la mission QRA est assurée toute
l'année, 24 heures sur 24, par 14 militaires au Control and
Reporting Centre (CRC) de Beauvechain.

3. De permanentie voor de QRA-opdracht wordt het hele
jaar door, 24 uur per dag, verzekerd door 14 militairen van
het Control and Reporting Centre (CRC) in Beauvechain.

Lorsque les avions du BENELUX QRA sont fournis par
la Belgique, la base alors responsable de la mise en oeuvre
des avions, assure la permanence avec une équipe de 11
militaires - hors mis les deux pilotes - renforcée par cinq
militaires en statut rappelable dans les deux heures, si
nécessaire en dehors des heures normales de service.

Wanneer de BENELUX QRA vliegtuigen door België
geleverd worden, staat de basis die dan verantwoordelijk is
voor de inzet van de vliegtuigen, paraat met een team van
11 militairen - de twee piloten niet meegerekend - versterkt
met een vijftal militairen, herroepbaar binnen twee uur,
indien nodig buiten de normale werkuren.

4. Pour 2021, la Défense prévoit les mêmes ressources en
personnel.

4. Voor 2021 voorziet Defensie dezelfde personeelsmid-
delen als in 2020.

5. Lorsqu'une des deux bases F-16 assure la permanence
BENELUX QRA, l'unité prévoit un minimum de trois F-
16 en configuration "police de l'air". Plus précisément deux
avions effectifs ainsi qu'un avion de réserve pour faire face
aux éventuelles pannes.

5. Wanneer een van de twee F-16-basissen de BENE-
LUX QRA verzekert, voorziet de eenheid minimaal drie F-
16's in "luchtpolitie"-configuratie. Meer bepaald twee
effectieve vliegtuigen en een reservetoestel om tegemoet te
komen aan eventuele pannes.

6. Pour 2021, la Défense prévoit de mettre en oeuvre le
même nombre d'appareils.

6. Voor 2021 voorziet Defensie hetzelfde aantal toestel-
len als in 2020.

7. Les F-16 belges prennent le relais des Pays-Bas pour la
surveillance de l'espace aérien BENELUX à partir du
14 janvier 2021, pour une période de quatorze semaines.

7. De Belgische F-16's nemen vanaf 14 januari 2021 de
bewaking van het BENELUX-luchtruim over van Neder-
land, voor een periode van veertien weken.

La période d'alerte suivante sous la responsabilité de la
Défense belge débutera le 9 septembre 2021 et prendra fin
le 13 janvier 2022.

De daaropvolgende periode onder de verantwoordelijk-
heid van Belgisch Defensie vangt aan op 9 september 2021
en eindigt op 13 januari 2022.

DO 2020202106305
Question n° 35 de madame la députée Annick Ponthier

du 18 novembre 2020 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202106305
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 18 november 2020 (N.) aan
de minister van Defensie:

L'ajustement du cadre juridique et des règles d'engage-
ment pour l'opération Vigilant Guardian.

Aanpassing juridisch kader en ROE Operation Vigilant
Guardian.

L'une des remarques faites lors des auditions relatives à
l'opération Vigilant Guardian (OVG) était la demande d'un
ajustement du cadre juridique de la participation de mili-
taires à l'OVG.

Een van de opmerkingen die uit de hoorzittingen met
betrekking tot Operation Vigilant Guardian (OVG) naar
voren kwam, was de vraag naar een aanpassing van het
juridisch kader waarbinnen militairen deelnemen aan
OVG.

1. Quelles sont les règles d'engagement (ROE) des mili-
taires actifs dans l'OVG?

1. Welke zijn de inzetregels (ROE) waarmee de militai-
ren binnen OVG actief zijn?

2. Estimez-vous opportun d'ajuster ces règles d'engage-
ment et/ou le cadre juridique? Dans l'affirmative, de quelle
façon? Dans la négative, pourquoi pas?

2. Acht u het opportuun deze ROE en/of het juridisch
kader aan te passen? Zo ja, op welke manier? Zo neen,
waarom niet?

3. Vous concerterez-vous à ce sujet avec les syndicats
militaires? Dans l'affirmative, quand est prévue cette
concertation? Dans la négative, pourquoi pas?

3. Zal u hierover nog overleg hebben met de militaire
vakbonden? Zo ja, wanneer staat dit gepland? Zo neen,
waarom niet?
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Réponse de la ministre de la Défense du 14 décembre
2020, à la question n° 35 de madame la députée Annick
Ponthier du 18 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
14 december 2020, op de vraag nr. 35 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
18 november 2020 (N.):

1. Le cadre juridique et les règles d'engagement (ROE)
de l'opération Vigilant Guardian reposent sur le principe de
la légitime défense des personnes.

1. Het juridisch kader en de inzetregels (ROE) van Ope-
ration Vigilant Guardian zijn gebaseerd op het principe
van de wettige zelfverdediging van personen.

Les militaires exercent leurs missions de surveillance en
appui des services de police.

De militairen voeren hun bewakingsopdrachten in steun
van de politiediensten.

Dans ce cadre, l'usage de la force par les militaires est
limité par les principes de la légitime défense des per-
sonnes et doit être légitime, strictement nécessaire et pro-
portionné.

In dit kader wordt het gebruik van geweld door de mili-
tairen beperkt door het principe van de zelfverdediging van
personen en moet ze rechtsgeldig, strikt noodzakelijk en
proportioneel zijn.

Les militaires n'ont toutefois pas de pouvoir de police. De militairen hebben echter geen politionele bevoegd-
heid.

2. Une adaptation des ROE n'est pas opportune. 2. Een aanpassing van de ROE is niet opportuun.
L'octroi de pouvoirs de police aux militaires n'est pas

conforme au principe selon lequel la Défense est respon-
sable de la sécurité extérieure et la police intégrée de la
sécurité intérieure.

Politionele bevoegdheden toekennen aan militairen,
strookt niet met het principe waarbij Defensie verantwoor-
delijk is voor de externe veiligheid en de geïntegreerde
politie voor de interne veiligheid.

3. Étant donné que des adaptations du cadre juridique ne
sont pas souhaitables, aucune consultation des syndicats à
ce sujet n'est prévue.

3. Aangezien aanpassingen aan het juridisch kader niet
gewenst zijn, is een overleg met de vakbonden hierover
niet gepland.

DO 2020202106328
Question n° 39 de madame la députée Annick Ponthier

du 18 novembre 2020 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202106328
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 18 november 2020 (N.) aan
de minister van Defensie:

L'achat d'un nouvel hôpital de campagne. Aankoop nieuw veldhospitaal.
L'assistance de la Défense dans la lutte contre le corona-

virus exige le déploiement maximal des capacités et des
moyens.

De bijstand van Defensie in de strijd tegen corona vereist
een maximale inzet van capaciteit en middelen.

Parmi les outils éventuels énumérés, il a notamment été
question de la mise sur pied d'infrastructures temporaires.
La question de la construction d'un hôpital de campagne
s'est dès lors rapidement posée.

In de lijst van mogelijke hulpmiddelen kwam ook het
opzetten van tijdelijke infrastructuur en al vlug rees de
vraag naar het opzetten van een veldhospitaal.

Mais ce projet immobilier s'avère en réalité impossible
car la Défense ne dispose plus, depuis plusieurs années,
d'un hôpital de campagne. Un nouvel hôpital de campagne
a été commandé au premier semestre de cette année.

Dat laatste blijkt in realiteit echter niet mogelijk, daar
Defensie al enkele jaren niet meer beschikt over een veld-
hospitaal. Het nieuwe werd besteld eerder dit jaar.

1. Pouvez-vous fournir davantage d'informations au sujet
de la commande elle-même:

1. Kunt u meer informatie geven over de bestelling als
dusdanig:

- la procédure d'achat en général; - de aankoopprocedure in het algemeen;
- les données des fournisseurs; - de leveranciersgegevens;
- la date de la commande et la date de livraison prévue; - de datum van bestelling en de verwachte levering;
- les conditions et les sanctions en cas de retard de livrai-

son;
- de voorwaarden en sancties bij laattijdige levering;
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- le coût? - de kostprijs?
2. Pouvez-vous apporter des précisions au sujet de la

capacité de l'hôpital de campagne commandé?
2. Kunt u meer duiding geven bij de capaciteit van het

bestelde veldhospitaal?
Réponse de la ministre de la Défense du 15 décembre

2020, à la question n° 39 de madame la députée Annick
Ponthier du 18 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
15 december 2020, op de vraag nr. 39 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
18 november 2020 (N.):

1. Information concernant la commande: 1. Informatie betreffende de bestelling:
a) Le mode de passation relatif à ce marché est la procé-

dure négociée avec publicité (secteur Défense et Sécurité).
À l'issue de la procédure de sélection, trois firmes ont été
retenues pour participer au marché. Après évaluation des
offres remises, le marché a été attribué au consortium Uti-
lis-G3S.

a) De plaatsingsprocedure van deze overheidsopdracht is
de onderhandelingsprocedure met bekendmaking (sector
Defensie en Veiligheid). Na afloop van de selectieproce-
dure werden drie firma's weerhouden om deel te nemen
aan deze overheidsopdracht. Na evaluatie van de inge-
diende offertes werd de overheidsopdracht gegund aan het
consortium Utilis-G3S.

b) Le fournisseur Utilis-G3S est un consortium franco-
britannique. Utilis est une société française fondée en
1997. Elle fournit principalement des tentes et leurs com-
modités, des hôpitaux de campagne, des systèmes de
décontamination mobiles et des hangars à montage rapide.
G3S est une société britannique spécialisée dans la fourni-
ture et le soutien logistique aux systèmes et équipements
médicaux.

b) De leverancier Utilis-G3S is een Frans-Brits consor-
tium. Utilis is een Frans bedrijf dat opgericht werd in 1997.
Dit bedrijf levert voornamelijk tenten en hun accommoda-
tie, veldhospitalen, mobiele ontsmettingssystemen en snel
op te bouwen loodsen. G3S is een Brits bedrijf gespeciali-
seerd in de levering van medische systemen en uitrustingen
en hun logistieke ondersteuning.

c) Le marché a été notifié le 19 décembre 2019.
L'ensemble des livraisons est attendu pour le mois de mars
2021 sur le site du 5EMI à Nivelles.

c) De overheidsopdracht werd genotificeerd op
19 december 2019. Het geheel van de leveringen op de site
van 5EMI te Nijvel wordt verwacht tegen maart 2021.

d) Le pourcentage de base pour les amendes pour retard
est d'application comme prévu à l'article 123 de l'arrêté
royal du 14 janvier 2013 établissant les règles générales
d'exécution des marchés publics.

d) Het basispercentage voor de vertragingsboetes is van
toepassing zoals voorzien in artikel 123 van het koninklijk
besluit van 14 januari 2013 tot bepaling van de algemene
uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten.

e) Le montant du contrat est de 12.161.657,63 euros TVA
comprise. Il prévoit l'acquisition d'un Role 2 Basic (hôpital
de campagne avec une capacité chirurgicale et hospitalière
minimale) ainsi que différents modules permettant d'agran-
dir la configuration vers un Role 2 Enhanced en fonction
de la spécificité de la mission.

e) Het bedrag van het contract is 12.161.657,63 euro
inclusief btw. Hiermee wordt de aankoop voorzien van een
Role 2 Basic (veldhospitaal met een minimale chirurgische
en hospitalisatiecapaciteit) alsook verschillende modules
om de configuratie te kunnen vergroten tot een Role 2
Enhanced in functie van de specificiteit van de zending.

Une enveloppe annuelle additionnelle de 500.000 euros
TVA comprise a également été prévue afin de couvrir les
frais de fonctionnement du système tels que les entretiens
et réparations, le soutien opérationnel, les formations et le
remplacement du matériel vétuste.

Er werd ook een bijkomende jaarlijkse enveloppe van
500.000 euro inclusief btw voorzien om de functionerings-
kosten van het systeem te dekken zoals onderhoud en her-
stellingen, operationele steun, vormingen en vervanging
van verouderd materieel.

2. Capacité de l'hôpital de campagne commandé: 2. Capaciteit van het bestelde veldhospitaal:
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a) Le Role 2 Basic belge fournit du Damage Control
Resuscitation (DCR) et de la chirurgie d'urgence dans une
configuration semi-mobile en appui d'une brigade ou d'un
battle group. Le Role 2 Basic est dimensionné afin d'opérer
huit patients avec une seule équipe chirurgicale par 24
heures. Il est équipé de deux lits post-opératoires et de
douze lits hospitaliers. Il dispose d'une autonomie de dix
Days of Supply (DOS) au niveau du ravitaillement médical.

a) De Belgische Role 2 Basic verleent Damage Control
Resuscitation (DCR) en spoed chirurgie in een half-
mobiele configuratie in steun van een brigade of een battle
group. De Role 2 Basic is gedimensioneerd op het opere-
ren van acht patiënten, met een chirurgisch team per 24 uur
en is uitgerust met twee post-operatieve bedden en twaalf
hospitaalbedden. Het beschikt over een autonomie op het
vlak van medische bevoorrading van tien Days of Supply
(DOS).

b) Le Role 2 Enhanced belge fournit du Damage Control
Surgery (DCS) et de la chirurgie intra-théâtre dans une
configuration statique, la plupart du temps en appui d'une
brigade ou d'un battle group. Le Role 2 Enhanced est
dimensionné afin d'opérer seize patients avec deux équipes
chirurgicales par 24 heures. Il est équipé de quatre lits ICU
(Intensive Care Unit) et de vingt-cinq lits hospitaliers. Il
dispose d'une autonomie de dix DOS au niveau du ravitail-
lement médical.

b) De Belgische Role 2 Enhanced verleent Damage Con-
trol Surgery (DCS) en intra-theater chirurgie in een stati-
sche configuratie en meestal in steun van een brigade of
een battle group. De Role 2 Enhanced is gedimensioneerd
op het opereren van zestien patiënten met twee chirurgi-
sche teams per 24 uur en is uitgerust met vier ICU-bedden
(Intensive Care Unit) en vijfentwintig hospitaalbedden.
Het beschikt over een autonomie op het vlak van medische
bevoorrading van tien DOS.

DO 2020202106376
Question n° 42 de monsieur le député Jasper Pillen du

19 novembre 2020 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202106376
Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Defensie:

La caserne de Sijsele. Kazerne te Sijsele.
L'intercommunale WVI de Flandre occidentale a conclu

une convention de concession avec la Défense en vue d'une
utilisation temporaire de l'ancienne caserne de Sijsele, dans
l'attente d'un achat effectif. Un bureau de projet a déjà éla-
boré un concept pour le site, combinant de l'habitat et une
fonction récréative.

De West-Vlaamse Intercommunale WVI heeft een con-
cessieovereenkomst gesloten met Defensie om de site van
de voormalige kazerne te Sijsele tijdelijk in gebruik te
nemen, in afwachting van de effectieve aankoop. Een ont-
werpbureau heeft ondertussen al een heel concept uitge-
werkt voor de site met een mix van wonen en ontspanning.

1. Pouvez-vous donner davantage de précisions sur la
vente de la caserne de 19 hectares? Cette vente est-elle déjà
acquise? Un droit de préemption a-t-il été convenu avec un
acheteur intéressé?

1. Kunt u meer details geven over de verkoop van de
kazerne van 19 hectare? Ligt deze verkoop al vast? Werd
hier een voorkooprecht bedongen met een geïnteresseerde
koper?

2. Fedasil utilise actuellement certaines parties de la
caserne. Jusque quand Fedasil occupera-t-il ces bâtiments?
La Défense reçoit-elle un loyer dans ce cadre? Quelle est
l'incidence de la convention de concession et des projets
qui ont été développés sur les accords conclus avec Feda-
sil?

2. Momenteel gebruikt Fedasil delen van de kazerne. Tot
hoe lang zal Fedasil dit doen? Ontvangt Defensie hier
huurgeleden voor? Wat is de impact van de concessieover-
eenkomst en de ontwikkelde plannen op de afspraken met
Fedasil?

Réponse de la ministre de la Défense du 16 décembre
2020, à la question n° 42 de monsieur le député Jasper
Pillen du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
16 december 2020, op de vraag nr. 42 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 19 november
2020 (N.):
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1. La West Vlaamse Intercommunale (WVI) acquerra le
site via une expropriation d'utilité publique. En attendant
l'achèvement administratif de cette procédure d'expropria-
tion, la Défense a délivré une concession à la WVI qui leur
confie dès à présent, en tant que futur propriétaire, l'utilisa-
tion et la gestion de l'ensemble du site. Il est prévu que la
WVI acquiert effectivement le site d'ici deux ans.

1. De West Vlaamse Intercommunale (WVI) zal de site
verwerven via een onteigening voor openbaar nut. In
afwachting van de administratieve afhandeling van deze
onteigeningsprocedure werd door Defensie aan het WVI
een concessie afgeleverd dat hen als toekomstige eigenaar
nu reeds het gebruik en het beheer van de volledige site
toevertrouwt. Er wordt verwacht dat het WVI de site effec-
tief zal verwerven binnen een termijn van twee jaar.

La WVI a désormais confié l'utilisation pratique du site à
la ville de Damme via un accord d'utilisation.

Het WVI heeft inmiddels via een gebruiksovereenkomst
het praktisch gebruik van de site aan de stad Damme toege-
wezen.

2. La Croix-Rouge de Belgique (CR) a obtenu de la
Défense l'autorisation d'organiser l'accueil temporaire de
300 demandeurs d'asile sur une partie du site, et ce jusqu'au
31 janvier 2022. Tous les frais associés sont à charge de la
CR. Aucune indemnité n'est payée par la CR à la Défense.

2. Het Rode Kruis van België (RK) bekwam van Defen-
sie de toelating om op een deel van de site de tijdelijke
opvang van 300 asielzoekers te organiseren en dit tot
31 januari 2022. Alle hiermee gepaard gaande kosten zijn
ten laste van het RK. Er worden geen vergoedingen betaald
door het RK aan Defensie.

L'utilisation autorisée à la CR est maintenue dans la
concession avec la WVI et l'accord d'utilisation entre le
WVI et la ville de Damme. Si le site est effectivement cédé
avant le 31 janvier 2022, l'acte de vente permettra égale-
ment la conservation du centre d'asile jusqu'à cette date.

Het toegestane gebruik aan het RK wordt bestendigd in
de concessie met het WVI en de gebruiksovereenkomst
tussen het WVI en de stad Damme. Indien de site effectief
wordt vervreemd voor 31 januari 2022 zal ook de verkoop-
akte het behoud van het asielcentrum tot die datum moge-
lijk maken.

DO 2020202106627
Question n° 62 de monsieur le député Steven

Creyelman du 24 novembre 2020 (N.) à la
ministre de la Défense:

DO 2020202106627
Vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 24 november 2020 (N.)
aan de minister van Defensie:

Aide financière accordée par le Fonds d'aide aux victimes. Financiële hulp geboden door het slachtofferfonds.
Les victimes d'actes terroristes peuvent introduire une

demande d'aide financière auprès de la Commission pour
l'aide financière aux victimes d'actes intentionnels de vio-
lence et aux sauveteurs occasionnels, appelée le Fonds
d'aide aux victimes.

Slachtoffers van terreurdaden kunnen financiële hulp
vragen bij de Commissie voor Financiële Hulp aan Slacht-
offers van Opzettelijke Gewelddaden en aan de Occasio-
nele Redders, het zogenaamde slachtofferfonds.

1. Combien de demandes a reçues au total le Fonds d'aide
aux victimes? Combien de ces demandes ont été accep-
tées? Combien de ces demandes ont été refusées? Combien
de ces demandes n'ont pas encore été traitées?

1. Hoeveel aanvragen werden door het Slachtofferfonds
in totaal ontvangen? Aan hoeveel van deze aanvragen werd
een positief gevolg gegeven? Aan hoeveel van deze aan-
vragen werd een negatief gevolg gegeven? Hoeveel van
deze aanvragen zijn nog niet behandeld?

2. Quel est le montant effectivement versé par le Fonds
d'aide aux victimes jusqu'à ce jour? À combien de per-
sonnes une aide financière a-t-elle été versée? Quel est le
plus faible montant qui ait été versé?

2. Wat is het bedrag dat het Slachtofferfonds tot heden
effectief uitkeerde? Aan hoeveel personen werd financiële
hulp uitgekeerd? Wat is het laagste bedrag dat werd uitge-
keerd?

Dans le cadre de quel acte de violence a-t-il versé? Quel
est le montant le plus élevé qui ait été versé?

Naar aanleiding van welk feit gebeurde dat? Wat is het
hoogste bedrag dat werd uitgekeerd?

Dans le cadre de quel acte de violence a-t-il été versé? Naar aanleiding van welk feit gebeurde dat?
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3. À combien se monte l'aide financière versée respecti-
vement aux victimes directes, aux ayants droit et aux vic-
times indirectes?

3. Welk bedrag aan financiële hulp werd uitgekeerd aan
respectievelijk rechtstreekse slachtoffers, rechthebbenden
en onrechtstreekse slachtoffers?

4. Concernant la nationalité des victimes ayant droit à
une aide:

4. Met betrekking tot de nationaliteit van de slachtoffers
die recht hebben op een uitkering:

a) Combien d'entre elles possédaient la nationalité belge?
Quel montant leur a été versé? À combien se monte l'aide
financière versée respectivement aux victimes directes, aux
ayants droit et aux victimes indirectes?

a) Hoeveel daarvan hadden de Belgische nationaliteit?
Welk bedrag werd aan hen uitgekeerd? Welk bedrag aan
financiële hulp werd uitgekeerd aan respectievelijk recht-
streekse slachtoffers, rechthebbenden en onrechtstreekse
slachtoffers?

b) Combien d'entre elles possédaient une autre nationa-
lité que la nationalité belge? Quel montant leur a été versé?
À combien se monte l'aide financière versée respective-
ment aux victimes directes, aux ayants droit et aux vic-
times indirectes?

b) Hoeveel daarvan hadden een andere dan de Belgische
nationaliteit? Welk bedrag werd aan hen uitgekeerd? Welk
bedrag aan financiële hulp werd uitgekeerd aan respectie-
velijk rechtstreekse slachtoffers, rechthebbenden en
onrechtstreekse slachtoffers?

5. À combien se montent les aides financières qui ont été
accordées mais qui doivent encore être versées aux vic-
times?

5. Welk bedrag aan financiële hulp is toegekend, maar
dient nog aan de slachtoffers uitgekeerd te worden?

a) Parmi les victimes en question, combien possèdent la
nationalité belge? Quel montant leur est encore dû?

a) Hoeveel van de desbetreffende slachtoffers hadden de
Belgische nationaliteit? Welk bedrag is aan hen nog ver-
schuldigd?

b) Parmi les victimes en question, combien possèdent
une autre nationalité que la nationalité belge? Quel mon-
tant leur est encore dû?

b) Hoeveel van de desbetreffende slachtoffers hadden
een andere dan de Belgische nationaliteit? Welk bedrag is
aan hen nog verschuldigd?

Réponse de la ministre de la Défense du 10 décembre
2020, à la question n° 62 de monsieur le député Steven
Creyelman du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
10 december 2020, op de vraag nr. 62 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
24 november 2020 (N.):

Selon l'article 28 de la loi du 1er août 1985 portant
mesures fiscales et autres, le Fonds spécial d'aide aux vic-
times d'actes intentionnels de violence et aux sauveteurs
occasionnels est créé au budget du Service public fédéral
Justice.

Volgens artikel 28 van de wet van 1 augustus 1985 hou-
dende fiscale en andere bepalingen, wordt het bijzonder
Fonds tot hulp aan de slachtoffers van opzettelijke geweld-
daden en aan de occasionele redders opgericht binnen de
begroting van de Federale Overheidsdienst Justitie.

Ces questions relèvent par conséquent de la compétence
de mon honorable collègue, monsieur le ministre de la Jus-
tice (question n° 261 du 22 janvier 2021).

Deze vragen vallen bijgevolg onder de verantwoordelijk-
heid van mijn geachte collega, de heer minister van Justitie
(vraag nr. 261 van 22 januari 2021).



388 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202106629
Question n° 63 de monsieur le député Steven

Creyelman du 24 novembre 2020 (N.) à la
ministre de la Défense:

DO 2020202106629
Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 24 november 2020 (N.)
aan de minister van Defensie:

Liste des actes de terrorisme reconnus. - Aide financière du
Fonds d'aide aux victimes.

Lijst erkende daden van terrorisme. - Financiële hulp van
het slachtofferfonds.

L'arrêté royal du 15 mars 2017 portant reconnaissance
d'actes en tant qu'actes de terrorisme au sens de l'article
42bis de la loi du 1er août 1985, modifié par l'arrêté royal
du 26 octobre 2017, l'arrêté royal du 25 décembre 2017 et
l'arrêté royal du 19 juillet 2018 dressent une liste non
exhaustive des attentats terroristes.

In het koninklijk besluit van 15 maart 2017 tot erkenning
van daden als daden van terrorisme in de zin van artikel
42bis van de wet van 1 augustus 1985, aangepast bij het
koninklijk besluit van 26 oktober 2017, het koninklijk
besluit van 25 december 2017 en het koninklijk besluit van
19 juli 2018, wordt een niet-exhaustieve lijst van terroristi-
sche aanslagen opgesomd.

Pour chacun de ces attentats, veuillez fournir les informa-
tions suivantes:

Voor elk van deze aanslagen graag volgende gegevens.

1. Combien de demandes a reçues le Fonds d'aide aux
victimes? Combien ont été acceptées? Combien ont été
refusées? Combien de demandes n'ont pas encore été trai-
tées?

1. Hoeveel aanvragen werden door het Slachtofferfonds
ontvangen? Aan hoeveel werd een positief gevolg gege-
ven? Aan hoeveel werd een negatief gevolg gegeven? Hoe-
veel aanvragen zijn nog niet behandeld?

2. Combien de demandeurs possédaient la nationalité
belge et combien étaient d'une autre nationalité?

2. Hoeveel van de aanvragers hadden de Belgische natio-
naliteit en hoeveel een andere dan de Belgische nationali-
teit?

3. À combien se monte l'aide financière effectivement
versée? Quelle part de ce montant a été versée aux victimes
de nationalité belge et quelle part de ce montant a été ver-
sée aux victimes d'une autre nationalité?

3. Welk bedrag aan financiële hulp werd effectief uitge-
keerd? Welk deel daarvan werd uitgekeerd aan slachtoffers
met de Belgische nationaliteit en welk deel aan slachtoffers
met een andere dan de Belgische nationaliteit?

4. À combien se montent les aides financières qui ont été
accordées mais qui doivent encore été versées aux vic-
times? Quelle part de ces montants doit encore être versée
aux victimes de nationalité belge et quelle part doit encore
être versée aux victimes d'une autre nationalité?

4. Welk bedrag aan financiële hulp is toegekend, maar
dient nog aan de slachtoffers uitgekeerd te worden? Welk
deel daarvan moet nog worden uitgekeerd aan slachtoffers
met de Belgische nationaliteit en welk deel aan slachtoffers
met een andere dan de Belgische nationaliteit?

Réponse de la ministre de la Défense du 10 décembre
2020, à la question n° 63 de monsieur le député Steven
Creyelman du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
10 december 2020, op de vraag nr. 63 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
24 november 2020 (N.):

Selon l'article 28 de la loi du 1er août 1985 portant
mesures fiscales et autres, le Fonds spécial d'aide aux vic-
times d'actes intentionnels de violence et aux sauveteurs
occasionnels est créé au budget du Service public fédéral
Justice.

Volgens artikel 28 van de wet van 1 augustus 1985 hou-
dende fiscale en andere bepalingen, wordt het bijzonder
Fonds tot hulp aan de slachtoffers van opzettelijke geweld-
daden en aan de occasionele redders opgericht binnen de
begroting van de Federale Overheidsdienst Justitie.

Ces questions relèvent par conséquent de la compétence
de mon honorable collègue, monsieur le ministre de la Jus-
tice (question n° 262 du 22 janvier 2021).

Deze vragen vallen bijgevolg onder de verantwoordelijk-
heid van mijn geachte collega, de heer minister van Justitie
(vraag nr. 262 van 22 januari 2021).
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202105725
Question n° 6 de monsieur le député Christophe

Bombled du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
du Climat, de l'Environnement, du
Développement durable et du Green Deal:

DO 2020202105725
Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 05 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

L'évaluation de l'impact socio-économique du changement
climatique.

Evaluatie van de socio-economische impact van de kli-
maatverandering.

Une étude commandée par la Commission nationale Cli-
mat vient d'être publiée. Il s'agit de l'évaluation de l'impact
socio-économique du changement climatique en Belgique.

Onlangs werd er een door de Nationale Klimaatcommis-
sie bestelde studie gepubliceerd. Het gaat met name over
de evaluatie van de socio-economische impact van kli-
maatverandering in België.

Cette étude présente tout d'abord les principales caracté-
ristiques des scénarios de changement climatique pour la
Belgique en termes d'indicateurs climatiques standards tels
que la température et les précipitations.

In die studie komen eerst de belangrijkste aspecten van
de verschillende klimaatveranderingsscenario's voor Bel-
gië met betrekking tot de standaard klimaatindicatoren
zoals de temperatuur en de neerslag aan bod.

Elle fournit ensuite un aperçu des principaux impacts
attendus du changement climatique en prenant en considé-
ration plusieurs secteurs et en y intégrant des estimations
des coûts économiques.

Daarop volgt een overzicht van de belangrijkste ver-
wachte negatieve gevolgen van de klimaatverandering.
Daarbij worden er meerdere sectoren onder de loep geno-
men en worden er ook inschattingen van de economische
kosten gemaakt.

Parmi ces secteurs, on retrouve la santé, la productivité
du travail, les conséquences des inondations, de la séche-
resse et de chaleur sur les infrastructures, mais également
les secteurs de l'énergie, l'agriculture, la sylviculture, les
services écosystèmes, les assurances et les impacts trans-
frontaliers. Enfin, l'étude réalisée décrit les aspects sociaux
des impacts du changement climatique.

Voorbeelden van die sectoren zijn de gezondheidszorg,
de arbeidsproductiviteit, de gevolgen van overstromingen,
droogte en warmte voor de infrastructuur, maar ook de
energiesector, de landbouw, de bosbouw, de ecosysteem-
diensten, de verzekeringssector en de impact op de grens-
overschrijdende arbeid. Ten slotte worden in de studie de
sociale gevolgen van de klimaatverandering beschreven.

En 2050, les coûts totaux liés au changement climatiques
pourraient s'élever à près de 9,5 milliards d'euros par an,
soit environ 2 % du produit intérieur brut (PIB) belge. Les
coûts seraient principalement causés par les chaleurs
extrêmes, la sécheresse et les inondations.

In 2050 zou het totale kostenplaatje ten gevolge van de
klimaatverandering bijna 9,5 miljard euro per jaar kunnen
bedragen. Dat is ongeveer 2% van het bruto binnenlands
product (bbp) van België. De kosten zouden hoofdzakelijk
veroorzaakt worden door hittegolven, droogte en overstro-
mingen.

À l'inverse, les gains, associés à des hivers plus doux,
n'atteindraient qu'environ 3 milliards d'euros par an, soit
près de 0,65 % de notre PIB.

Omgekeerd zouden de baten van de zachtere winters
jaarlijks slechts 3 miljard euro bedragen, wat neerkomt op
bijna 0,65 % van ons bbp.

1. Sur base des scénarios évoqués par l'étude, quelles
actions la Belgique peut-elle dès à présent mettre en oeuvre
afin d'éviter, ou du moins tenter de diminuer, le coût exor-
bitant que le changement climatique provoquera sur les
finances de notre pays?

1. Welke initiatieven kan België op basis van de in de
studie beschreven scenario's voortaan nemen om de toren-
hoge kosten voor de financiën van ons land ten gevolge
van de klimaatverandering te voorkomen, of ten minste te
proberen in te dammen?
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2. Vu les différentes thématiques décrites dans l'étude et
qui traitent à la fois de compétences fédérales et régionales,
une concertation sur le sujet est-elle envisagée? Sous
quelle forme? Éventuellement un groupe de travail? Si oui,
quels organes pourraient en faire partie?

2. De verschillende thema's die in de studie aan bod
komen, betreffen zowel federale als gewestelijke bevoegd-
heden. Is men bijgevolg van plan om over dit onderwerp
overleg te plegen? Op welke manier? Via een werkgroep
eventueel? Welke instanties zouden daar desgevallend deel
van kunnen uitmaken?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 6 de
monsieur le député Christophe Bombled du
05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 6 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Bombled van
05 november 2020 (Fr.):

L'étude sur l'évaluation de l'impact socio-économique
des changements climatiques en Belgique apporte un éclai-
rage neuf sur les conséquences des changements clima-
tiques dans les différents secteurs. Les chiffres qu'elle
contient sont sans appel: si nous ne parvenons pas à limiter
le réchauffement climatique, ses conséquences engendre-
ront des coûts qui pèseront lourd sur notre économie.

De studie omtrent de evaluatie van de socio-economische
impact van klimaatverandering in België werpt een nieuw
licht op de gevolgen van de klimaatverandering in de ver-
schillende sectoren. De cijfers die in de studie staan, zijn
overduidelijk: indien we er niet in slagen om de klimaatop-
warming terug te dringen, zullen de gevolgen ervan kosten
met zich meebrengen die zwaar zullen doorwegen op onze
economie.

Mais il n'y a pas de fatalité en la matière, l'étude indique
aussi que, s'il est inévitable que nous subissions certaines
conséquences des changements climatiques, celles-ci
peuvent être sensiblement atténuées si l'on parvient à
contenir l'élévation de température. C'est pourquoi nous
devons être ambitieux dans nos objectifs climatiques.
Investir aujourd'hui dans les solutions bas-carbone nous
permettra de mieux maîtriser demain les coûts des consé-
quences des changements climatiques. Nous devons donc
nous inscrire dans la perspective d'un renforcement de
l'ambition climatique, en visant une réduction des émis-
sions de gaz à effet de serre de 55 % à l'horizon 2030, en
vue de parvenir dans notre pays à la neutralité climatique
en 2050, comme le prévoit l'accord de gouvernement. Ma
priorité à cet égard est de conclure un accord au niveau
européen, lors du Conseil européen des 10 et 11 décembre,
sur l'objectif de réduction d'au moins 55 % en 2030 par
rapport à 1990. Ce renforcement de l'ambition, nous
devons bien sûr le rendre concret en Belgique également,
en renforçant les mesures existantes et en mettant en place
de nouvelles mesures plus ambitieuses, dans le contexte de
la révision du Plan national Énergie-Climat.

Het is evenwel niet nodig om fatalistisch te zijn: uit de
studie blijkt ook dat, hoewel bepaalde gevolgen van de kli-
maatverandering onvermijdelijk zijn, ze aanzienlijk kun-
nen worden afgezwakt indien we erin slagen om de
temperatuurstijging onder controle te houden. Daarom
moeten we ambitieus zijn in onze klimaatdoelstellingen.
Door vandaag te investeren in low-carbon oplossingen,
zullen we morgen de kosten van de gevolgen van de kli-
maatverandering beter kunnen beheersen. We moeten dus
aansluiten op het perspectief van een versterking van de
klimaatambitie, door een reductie van de broeikasgasemis-
sies met 55 % tegen 2030 te beogen, met de bedoeling om
in 2050 te komen tot klimaatneutraliteit in ons land, zoals
voorzien is in het regeerakkoord. In dat opzicht is het voor
mij prioritair om op Europees niveau, tijdens de Europese
Raad van 10 en 11 december, een akkoord af te sluiten
omtrent de reductiedoelstelling van minstens 55 % in 2030
ten opzichte van 1990. Die versterking van de ambitie
moeten we natuurlijk ook in België concreet maken, door
de bestaande maatregelen te versterken en door nieuwe
ambitieuzere maatregelen in te voeren in de context van de
herziening van het Nationaal Energie- en Klimaatplan.
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Dans le même temps nous devons nous préparer aux
conséquences inévitables des changements climatiques, en
intégrant l'adaptation dans les différents domaines poli-
tiques pertinents, afin de minimiser les impacts et les coûts
associés, et ce tant au niveau fédéral que régional. Au
niveau fédéral, la priorité en la matière consiste à intégrer
l'adaptation aux changements climatiques dans différents
domaines tels que la santé, la gestion de crise, la politique
scientifique, l'énergie, les transports, la coopération au
développement, etc. Il est bien sûr essentiel d'oeuvrer à
l'adaptation aux changements climatiques dans un cadre
harmonisé et concerté avec les régions. C'est l'objet du
Plan national d'adaptation 2017-2020, développé dans le
contexte de la Commission nationale Climat, qui contient
une série de mesures nécessitant une coopération entre état
fédéral et entités fédérées. Ce Plan fait actuellement l'objet
d'une évaluation finale, dont les résultats devraient être dis-
ponibles dans les prochaines semaines, en vue de sa mise à
jour. Il va sans dire que les résultats de l'étude des impacts
socio-économiques constituent une source d'information
précieuse pour orienter les décisions en la matière, et pour
identifier les domaines d'action prioritaires.

Tegelijkertijd moeten we ons voorbereiden op de niet te
vermijden gevolgen van de klimaatverandering, door adap-
tatie te integreren in de verschillende relevante beleidsdo-
meinen, teneinde de impact en de daarmee gepaarde
gaande kosten zo beperkt mogelijk te houden, zowel op
federaal als op gewestelijk niveau. Op federaal niveau is
het prioritair om de adaptatie aan de klimaatverandering te
integreren in verschillende domeinen zoals gezondheid,
crisisbeheer, wetenschapsbeleid, energie, vervoer, ontwik-
kelingssamenwerking enz. Vanzelfsprekend is het essenti-
eel om binnen een geharmoniseerd en georganiseerd kader
met de gewesten te werken aan de adaptatie aan de kli-
maatverandering. Dat is het doel van het Nationaal Adapta-
tieplan 2017-2020, dat ontwikkeld is in de context van de
Nationale Klimaatcommissie en dat een reeks maatregelen
bevat die een samenwerking tussen de federale staat en de
deelstaten vereisen. Dat plan maakt momenteel het voor-
werp uit van een eindevaluatie, waarvan de resultaten de
komende weken beschikbaar zouden moeten zijn, met het
oog op het bijwerken ervan. Het is duidelijk dat de resulta-
ten van de studie van de socio-economische impact een
waardevolle bron van informatie vormen om richting te
geven aan de beslissingen ter zake en om de prioritaire
actiedomeinen te identificeren.

DO 2020202105728
Question n° 7 de monsieur le député Christophe

Bombled du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
du Climat, de l'Environnement, du
Développement durable et du Green Deal:

DO 2020202105728
Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 05 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

Les ambitions climatiques de l'Union européenne à l'hori-
zon 2030.

Klimaatambities van de Europese Unie tegen 2030.

Le 16 septembre 2020, lors de son discours sur l'État de
l'Union, Ursula Von der Leyen, la présidente de la Com-
mission européenne, a annoncé la volonté de la commis-
sion de porter l'objectif de réduction des émissions de gaz à
effet de serre à au moins 55 % à l'horizon 2030. Rappelons
que l'objectif initial était de 40 %. La présidente de la
Commission a insisté sur le fait que ce nouvel objectif était
à la fois ambitieux, réalisable et bénéfique pour l'Europe.

Op 16 september 2020 heeft Ursula von der Leyen, de
voorzitster van de Europese Commissie, tijdens haar State
of the Union aangekondigd dat de Europese Commissie de
doelstelling inzake het terugdringen van de broeikasgassen
tegen 2030 wil aanscherpen tot een reductie met minstens
55 %. Ter herinnering, de initiële doelstelling was 40 %.
De voorzitster van de Europese Commissie heeft nadruk-
kelijk verklaard dat die nieuwe doelstelling ambitieus,
haalbaar en gunstig is voor Europa.

En effet, la Commission européenne a fait réaliser une
étude d'impact qui montre que l'industrie européenne sera
en mesure d'atteindre les ambitions revues à la hausse en
terme de réduction des émissions de gaz à effet de serre.

De Europese Commissie heeft immers een impactstudie
laten uitvoeren, waaruit blijkt dat de Europese industrie in
staat zal zijn om de opgeschroefde ambities inzake het
terugdringen van de broeikasgassen waar te maken.
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Madame Von der Leyen se montre déterminée dès lors
qu'il s'agit de lutter contre le réchauffement climatique et
de faire avancer le Green Deal que la Commission euro-
péenne a lancé en décembre 2019.

Mevrouw von der Leyen toont zich vastberaden, aange-
zien het over de strijd tegen de klimaatopwarming en de
verdere uitrol van de in 2019 door de Europese Commissie
gelanceerde Green Deal gaat.

L'objectif est d'atteindre la neutralité carbone d'ici 2050,
ce qui constitue l'une des pierres angulaires du Green Deal
européen.

Het is de bedoeling om tegen 2050 CO2-neutraal te wor-
den. Dat is een van de hoekstenen van de Europese Green
Deal.

1. Dès lors, comment notre pays accueille-t-il ce rehaus-
sement des ambitions européennes?

1. Hoe zal ons land bijgevolg reageren op die verhoging
van de Europese ambities?

2. Une étude a détaillé les impacts économiques et les
mesures réglementaires envisagées dans le cadre de la loi
"Climat" européenne.

2. De economische impact van de regelgevende maatre-
gelen in het kader van de Europese klimaatwet worden in
een studie gedetailleerd beschreven.

a) Les différents États de l'Union ont-ils été associés à
cette étude et à la réflexion sur le sujet?

a) Werden de EU-lidstaten bij die studie en bij de den-
koefening over dat onderwerp betrokken?

b) L'objectif de réduire de 55 % les émissions en 2030 est
un objectif validé par le Parlement européen. Une étude a-
t-elle été menée sur les impacts de cette réduction en Bel-
gique? Si oui, qu'en ressort-il? Cet objectif est-il attei-
gnable?

b) De doelstelling om de uitstoot tegen 2030 met 55 %
terug te dringen werd door het Europees Parlement goed-
gekeurd. Werd er een studie uitgevoerd over de impact van
die reductie in België? Zo ja, wat zijn daarvan dan de con-
clusies? Is die doelstelling haalbaar?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 7 de
monsieur le député Christophe Bombled du
05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 7 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Bombled van
05 november 2020 (Fr.):

Je vous remercie pour votre question. Concernant le pre-
mier point de celle-ci, je peux vous répondre qu'en effet
non seulement les autorités fédérales, mais l'ensemble des
autorités compétentes soutiennent la neutralité carbone
pour 2050 au niveau européen. Nous avons en tant qu'État
belge apporté notre appui à cette ambition lors des discus-
sions sur la loi climatique européenne.

Hartelijk dank voor uw vraag. Op het eerste punt kan ik
bevestigend antwoorden. Niet alleen de federale overhe-
den, maar alle bevoegde overheden steunen koolstofneu-
traliteit voor 2050 op Europees niveau. We hebben als
België die ambitie mee ondersteund tijdens de besprekin-
gen over de Europese klimaatwet.

L'objectif intermédiaire pour 2030 a déjà été régulière-
ment abordé en commission de la Chambre. La Belgique
soutient cet objectif mais demande que deux points d'atten-
tion relatifs à l'efficacité en termes d'économies de coûts et
à la flexibilité soient pris en compte.

Over de tussentijdse doelstelling voor 2030 hebben we
het al regelmatig gehad in de Kamercommissie. België
steunt die doelstelling maar vraagt dat er rekening gehou-
den wordt met twee aandachtspunten met betrekking tot
kostenefficiëntie en flexibiliteit.

Il ressort de l'étude d'impact réalisée par la Commission
européenne que l'objectif pour 2030 relève du défi, mais
est réalisable, qu'il est positif pour la qualité de l'air et la
santé publique, et qu'il n'engendre pas de différence
notable pour d'autres indicateurs macroéconomiques,
comme la croissance du produit national brut ou l'emploi.
Il nécessite cependant d'importants investissements,
notamment dans les bâtiments et au niveau des systèmes
d'énergie.

Uit de impact assessment van de Europese Commissie
blijkt dat de 2030 doelstelling uitdagend maar haalbaar is,
positief voor de luchtkwaliteit en de volksgezondheid en
niet zo heel veel verschil maakt voor ander macro-econo-
mische indicatoren zoals de groei van het bruto nationaal
product of de werkgelegenheid. Wel zijn er aanzienlijke
investeringen nodig, onder andere in de gebouwen en het
energiesysteem.
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Des chiffres ne sont pas encore disponibles pour la Bel-
gique dans la mesure où les modalités de réalisation de
l'objectif de -55 % n'ont pas encore été arrêtées. Une pro-
position de nouvelle architecture climatique sera seulement
présentée au printemps par la Commission européenne. On
saura donc seulement plus tard si l'objectif non-ETS de -
35 % pour 2030 sera relevé et de combien. À cela s'ajoute
que l'impact économique est fortement tributaire des choix
politiques posés par le fédéral et par les entités fédérées.
Enfin, il existe également des mécanismes de flexibilité qui
permettent d'atteindre les réductions d'émissions de
manière efficace en termes de coûts au sein de l'Europe.

Er zijn nog geen cijfers voor België omdat de wijze
waarop de -55 % doelstelling zal gerealiseerd worden nog
niet vast ligt. Pas in het voorjaar komt de Europese Com-
missie met een voorstel van nieuwe klimaatarchitectuur. Of
en hoe veel hoger de non-ETS doelstelling van -35 % voor
2030 van België zal liggen, zal dus pas later duidelijk wor-
den. Daarbij komt dat de economische impact sterk afhangt
van beleidskeuzes van de federale overheid en de deelsta-
ten. Ten slotte zijn er ook flexibiliteitsmechanismen die
toelaten om de emissiereducties op een kostenefficiënte
wijze te bereiken binnen Europa.

DO 2020202105840
Question n° 8 de monsieur le député Daniel Senesael du

06 novembre 2020 (Fr.) à la ministre du Climat,
de l'Environnement, du Développement durable
et du Green Deal:

DO 2020202105840
Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Daniel

Senesael van 06 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

La pollution liée aux climatiseurs (QO 8749C). Door airco's veroorzaakte opwarming. (MV 8749C)
Une étude menée par plusieurs chercheurs de l'École

polytechnique de Zürich a révélé qu'en raison du réchauf-
fement climatique, la température moyenne en Belgique
pourrait augmenter de 5,2°C en 2050.

Een onderzoek van verscheidene vorsers van de
Eidgenössische Technische Hochschule Zürich heeft aan-
getoond dat de gemiddelde temperatuur in België door de
klimaatopwarming tegen 2050 met 5,2°C zou kunnen stij-
gen.

En se réalisant, ces prévisions ne pourraient manquer
d'entraîner une hausse de l'utilisation de climatiseurs. Or,
ainsi que le souligne une étude menée conjointement par
l'École des ponts ParisTech, le Centre National de la
Recherche Scientifique français, de Météo-France et du
Centre scientifique et technique du bâtiment français, l'uti-
lisation de climatiseurs implique une importante consom-
mation d'énergie.

Indien deze voorspellingen uitkomen, zullen ze ongetwij-
feld leiden tot een toename van het gebruik van airco's.
Zoals in een gezamenlijk onderzoek van de École des
Ponts ParisTech, het Franse Centre National de la Recher-
che Scientifique, Météo France en het Franse Centre Scien-
tifique et Technique du Bâtiment echter wordt
onderstreept, zijn airco's zeer energieverslindend.

De plus, "la chaleur dégagée par les systèmes d'air condi-
tionné [tend à] réchauffe[r] l'air extérieur, [à] aggrave[r] les
vagues de chaleur" et à favoriser le phénomène des îlots de
chaleurs en ville - tout cela accentuant le réchauffement
climatique que nous connaissons actuellement. Toujours
selon cette étude, le recours massif aux climatiseurs dans
une grande ville pourrait entraîner à lui seul une augmenta-
tion de température d'environ 3°C.

Bovendien zal de door de airconditioningsystemen afge-
geven warmte ertoe bijdragen dat de buitenlucht opwarmt,
dat de hittegolven nog verergeren en dat het verschijnsel
van de hitte-eilanden in de steden nog in de hand gewerkt
wordt - wat de klimaatopwarming waar we momenteel al
getuige van zijn nog zal versterken. Nog steeds volgens dit
onderzoek, zou het massale gebruik van airco's in een grote
stad op zich kunnen leiden tot een stijging van de tempera-
tuur met ongeveer 3°C.

Enfin, ces appareils utilisent des fluides frigorigènes dont
le rejet dans l'atmosphère favorise le phénomène de
réchauffement climatique. En cas d'usage massif de clima-
tiseurs, le risque de voir se propager ces fluides ne peut que
se voir renforcé.

Tot slot maken deze toestellen gebruik van koelvloeistof-
fen, waarvan de atmosferische emissies het fenomeen van
de klimaatopwarming versterken. In geval van een massaal
gebruik van airco's, zal het risico dat deze vloeistoffen
steeds meer verspreid zullen worden alleen maar groter
worden.
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1. Pouvons-nous avoir votre point de vue au sujet de cette
problématique?

1. Wat is uw standpunt met betrekking tot deze proble-
matiek?

2. Est-il possible d'avoir une représentation de l'ampleur
de ces appareils dans notre pays?

2. Kunt u een beeld schetsen van het aantal airco's in ons
land?

3. Des initiatives visant à prévenir l'impact de la climati-
sation sur l'augmentation des températures sont-elles envi-
sagées?

3. Worden er initiatieven overwogen om de impact van
airconditioning op de stijging van de temperaturen te voor-
komen?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 8 de
monsieur le député Daniel Senesael du 06 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 8 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
06 november 2020 (Fr.):

1. La question des climatiseurs est de plus en plus au
centre des réflexions concernant le développement des
nouvelles techniques de chauffage et des techniques d'iso-
lation des bâtiments. La réglementation européenne rela-
tive à l'écoconception et l'écolabels des appareils
électriques vise déjà à diminuer l'impact énergétique des
climatiseurs. La conception des bâtiments devrait égale-
ment intégrer cette problématique pour diminuer les effets
de surchauffe dans les habitations. Ceci est cependant du
ressort des gouvernements régionaux.

1. Airco's worden steeds vaker in vraag gesteld bij dis-
cussies en onderzoek rond ontwikkeling van nieuwe tech-
nieken voor de verwarming en de isolatie van gebouwen.
De Europese eco-design regelgeving, aangevuld met ecola-
bels van elektrische toestellen beoogt al een vermindering
van de energie-impact van airco's. Bij het ontwerpen van
gebouwen zou ook rekening gehouden moeten worden met
deze problematiek om de impact van oververhitting in
woningen te verminderen. Dit is echter een bevoegdheid
van de gewestregeringen.

2. Selon une recommandation de l'Agence internationale
de l'Énergie (AIE), le nombre d'installations de climatisa-
tion dans les maisons et bureaux à l'échelle mondiale pas-
sera à 5,6 milliards d'ici 2050, soit plus de trois fois le
nombre de 1,6 milliard actuellement. Cela aura de graves
conséquences sur la consommation d'énergie. Sur la base
des chiffres de l'AIE, la taille du marché des climatiseurs
en Belgique pourrait être étudiée à l'aide des statistiques
Prodcom et des statistiques d'import-export. En ce qui
concerne l'utilisation de liquides (qui peuvent avoir un
effet de serre), il me semble préférable d'utiliser des
pompes à chaleur au sens large, notamment la standardisa-
tion de ces produits.

2. Volgens een advies van het Internationaal Energiea-
gentschap (IEA) zal het aantal airco-installaties in huizen
en kantoren wereldwijd tegen 2050 stijgen tot 5,6 miljard,
ruim drie keer zoveel als de 1,6 miljard nu. Dit zal zware
gevolgen hebben voor het energieverbuik. Op basis van de
cijfers van het IEA kan de marktomvang van airco's in Bel-
gië worden bestudeerd met behulp van de Prodcom-statis-
tieken en van de import-exportstatistieken. Met betrekking
tot het gebruik van vloeistoffen (die mogelijks een broei-
kaseffect hebben), lijkt het mij een betere optie om in te
zetten op warmtepompen in de brede zin, met name de nor-
malisatie van deze producten.

3. Pour l'impact de la climatisation sur le réchauffement
climatique, je préfère laisser les pays les plus concernés
développer l'expertise et les solutions que nous appuierons
ensuite au niveau européen.

3. Met betrekking tot klimaatvriendelijk koelen, laat ik
het over aan desbetreffende landen om expertise te genere-
ren en oplossingen te ontwikkelen, die we daarna op Euro-
pees niveau zullen steunen.



QRVA 55 031
16-12-2020

395

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202106020
Question n° 9 de monsieur le député Daniel Senesael du

10 novembre 2020 (Fr.) à la ministre du Climat,
de l'Environnement, du Développement durable
et du Green Deal:

DO 2020202106020
Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Daniel

Senesael van 10 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Les alternatives aux néonicotinoïdes. Alternatieven voor het gebruik van neonicotinoïden.
L'Institut national de recherche pour l'agriculture, l'ali-

mentation et l'environnement (INRAE) et l'Institut Tech-
nique de la Betterave (ITB) français ont récemment publié
un plan de recherche et d'innovation visant à l'établisse-
ment d'alternatives opérationnelles aux néonicotinoïdes
utilisés dans le secteur betteravier pour lutter contre la pré-
sence de pucerons, lesquels favorisent l'apparition de la
jaunisse de la betterave.

Het Institut national de recherche pour l'agriculture, l'ali-
mentation et l'environnement (INRAE, de Franse nationale
onderzoeksorganisatie in de domeinen landbouw, voeding
en milieu) en het Institut Technique de la Betterave (ITB,
het Franse instituut voor de bieten) hebben onlangs een
onderzoeks- en innovatieplan gepubliceerd waarin ze
werkzame alternatieven voorstellen voor neonicotinoïden,
die in de bietensector ingezet worden in de strijd tegen
bladluizen, die de vergelingsziekte op bieten overdragen.

Le plan souligne la nécessité du recours aux produits de
bio-contrôle et recommande la mise en place de recherche
portant sur la résistance des betteraves, sur l'utilisation de
produits autorisés autres que les néonicotinoïdes, des élici-
teurs, des stimulateurs de défense et des molécules visant à
inhiber la présence de pucerons dans les champs de bette-
raves.

In het plan wordt de noodzaak benadrukt om biologische
producten te gebruiken voor plaagbestrijding en gewasbe-
scherming; het plan bevat ook een aanbeveling om onder-
zoek te doen naar de resistentie van bieten en naar het
gebruik van andere toegelaten producten dan neonicotino-
ïden, elicitors, afweerstimulatoren en moleculen om de
aanwezigheid van bladluizen in bietenvelden tegen te gaan.

Selon l'association Nature et Progrès Belgique, l'utilisa-
tion de néonicotinoïdes dans notre pays est l'une des cause
de l'important déclin de la biodiversité constaté ces trente
dernières années. L'impact néfaste de ces produits a été
constaté sur la flore, sur les populations d'insectes en géné-
ral, sur les abeilles, sur les oiseaux migrateurs. De plus, le
néonicotinoïdes présentent des risques pour la santé
humaine: troubles neuronaux, perturbations endocri-
niennes, apparition de cancers, etc.

Volgens de Belgische vereniging Nature Progrès is het
gebruik van neonicotinoïden in ons land een van de oorza-
ken van de aanzienlijke achteruitgang van de biodiversiteit
de afgelopen dertig jaar. Er werd een nefaste impact waar-
genomen van deze producten op de flora, de insectenpopu-
laties in het algemeen, de bijen en de trekvogels.
Bovendien houden neonicotinoïden risico's in voor de
menselijke gezondheid: ze kunnen leiden tot neuronale
aandoeningen, endocriene stoornissen, kankers, enzovoort.

Le faible rendement observé par le secteur betteravier
durant le printemps 2020 a entraîné des demandes visant
une utilisation accrue de néonicotinoïdes dans notre pays.

Door het lage rendement in de bietensector in het voor-
jaar van 2020 is er een steeds grotere vraag naar het
gebruik van neonicotinoïden in ons land.

1. En 2017, votre prédécesseure avait initié, en collabora-
tion avec le ministre de l'Agriculture et la ministre de la
Santé un Plan fédéral abeilles stipulant "une attention
constante et renforcée envers les risques pour les pollinisa-
teurs dans le cadre de l'évaluation des néonicotinoïdes". Ce
plan ne mentionnait aucunement la recherches d'alterna-
tives viables à l'utilisation de néonicotinoïdes. Envisagez-
vous la mise en place de mesures positives concernant de
telles alternatives?

1. In 2017 heeft uw voorganger, in samenwerking met de
minister van Landbouw en de minister van Volksgezond-
heid, een federaal bijenplan geïmplementeerd, waarin 'een
versterkte en constante aandacht voor de risico's voor de
bestuivers in het kader van de evaluatie van de gewasbe-
schermingsmiddelen' opgenomen was. In dit plan wordt er
geen enkel werkbaar alternatief voor het gebruik van neo-
nicotinoïden vermeld. Bent u van plan om positieve maat-
regelen te nemen met betrekking tot dergelijke
alternatieven?

2. Quel est votre point de vue au sujet des alternatives
évoquées par le plan de l'INRAE et de l'ITB?

2. Wat is uw standpunt over de alternatieven die in het
plan van het INRAE en het ITB naar voren worden gescho-
ven?
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Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 9 de
monsieur le député Daniel Senesael du 10 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 9 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
10 november 2020 (Fr.):

Merci pour vos questions sur les pollinisateurs et les
actions nécessaires pour mieux protéger ces insectes
vitaux.

Bedankt voor uw vragen over de bestuivers en de brood-
nodige acties die nodig zijn om deze onmisbare insecten
beter te beschermen.

Un premier Plan Abeille avait été élaboré à cet effet pour
la période 2012-2014. Après cette période, les défis étaient
encore nombreux, ce pourquoi le gouvernement fédéral
précédent a élaboré un Plan fédéral Abeilles 2017-2019.
Une initiative que je salue particulièrement.

Voor de periode 2012-2014 werd hiertoe een eerste Bij-
enplan opgesteld. Na die periode waren de uitdagingen nog
steeds talrijk en daarom heeft de vorige federale regering
een Federaal Bijenplan 2017-2019 opgesteld. Een initiatief
dat ik bijzonder toejuich.

Le Plan fédéral Abeilles contient une série de mesures
relevant des compétences du gouvernement fédéral. L'une
de ces compétences est la procédure d'autorisation des pro-
duits phytopharmaceutiques, y compris les produits phyto-
pharmaceutiques à base de substances actives de la famille
des néonicotinoïdes, qui relève de la compétence de mon
collègue David Clarinval, ministre de l'Agriculture.

Het Federaal Bijenplan bevat een reeks maatregelen die
overeenstemmen met de bevoegdheden van de federale
overheid op dit domein. Eén van die federale bevoegdhe-
den is de toelatingsprocedure voor gewasbeschermings-
middelen, waaronder gewasbeschermingsmiddelen op
basis van werkzame stoffen van de familie der neonicoti-
noïden, die onder de bevoegdheid valt van mijn collega
David Clarinval, minister van Landbouw.

Les alternatives évoquées par le plan de INRAE et l'ITB
portant sur des pratiques alternatives et non pas sur des
substances ou produits alternatifs, ressortent de la compé-
tence des régions. Je vous renvoie donc pour ces questions
vers les ministres régionaux compétents.

Aangezien de alternatieven uit het plan van het INRAE
en het ITB betrekking hebben op alternatieve praktijken en
niet op alternatieve stoffen of producten, vallen ze onder de
bevoegdheid van de gewesten. Ik verwijs u voor uw vragen
daarover dus door naar de gewestelijke ministers die
bevoegd zijn voor deze kwesties.

Sachez toutefois que ces sujets sont discutés au sein du
groupe de travail Pollinisateurs, mandaté par le Comité de
coordination de la politique internationale de l'Environne-
ment (CCPIE) et par la Conférence interministérielle de
l'Environnement (CIE). Ce groupe de travail comprend des
experts des administrations régionales et de la société
civile ainsi que de l'administration fédérale, qui y prend un
rôle très actif.

Weet echter dat deze onderwerpen besproken worden in
de werkgroep Bestuivers, die gemandateerd werd door het
Coördinatiecomité Internationaal Milieubeleid (CCIM) en
de Interministeriële Conferentie Leefmilieu (ICL). Deze
werkgroep bestaat uit experten van de gewestelijke admi-
nistraties, het maatschappelijk middenveld en van de fede-
rale administratie, die er een zeer actieve rol in speelt.

Suivant son mandat, ce groupe travaille depuis plusieurs
mois à la rédaction de recommandations de mesures addi-
tionnelles, en cours de finalisation, dont plusieurs sont
liées à une évolution des pratiques agricoles.

Overeenkomstig zijn mandaat werkt deze groep al enkele
maanden aan het opstellen van aanbevelingen voor aanvul-
lende maatregelen, waaraan momenteel de laatste hand
wordt gelegd, en waarvan er een aantal verband houden
met een evolutie van de landbouwpraktijken.
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DO 2020202106026
Question n° 10 de madame la députée Sophie Thémont

du 10 novembre 2020 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202106026
Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

La taxe sur les emballages en plastique non recyclés. Belasting op niet-gerecycleerd kunststof verpakkingsafval.
En septembre 2020, le Parlement européen a adopté une

résolution comprenant, entre autres, une taxe sur les
emballages en plastique non recyclés. Un certain nombre
d'aspects sur la taxe n'ont pas été précisés, laissant les
acteurs économiques du secteur dans une certaine incerti-
tude.

In september 2020 heeft het Europees Parlement een
resolutie aangenomen met betrekking tot onder meer een
belasting op niet-gerecycleerd kunststof verpakkingsafval.
Een aantal aspecten van die belasting werden niet gepreci-
seerd, waardoor er voor de economische actoren van de
sector enige onzekerheid blijft bestaan.

1. Quels sont les critères d'identification des entités
imposables?

1. Wat zijn de identificatiecriteria voor de verpakkingen
waarop er een belasting geheven moet worden?

2. Comment cette taxe sera-t-elle appliquée aux produits
importés?

2. Hoe zal die belasting toegepast worden op producten
die ingevoerd worden?

3. Comment la taxe européenne sera-t-elle harmonisée,
afin d'éviter la double imposition lorsqu'une autre taxe du
même type est en vigueur dans un État membre?

3. Hoe zal die Europese belasting geharmoniseerd wor-
den om een dubbele belasting te voorkomen wanneer er in
een andere EU-lidstaat al een andere gelijkaardige heffing
bestaat?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 10 de
madame la députée Sophie Thémont du 10 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 10 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
10 november 2020 (Fr.):

Je suis de près le dossier de la taxe européenne sur les
plastiques en cours dans le cadre du fonds de relance.

Ik volg aandachtig het lopende Europese dossier rond de
kunststoffenbelasting als onderdeel van het herstelfonds.

Cependant, les mesures de ce dossier sont envisagées du
point de vue fiscal et relèvent donc de la compétence de
mon collègue, le ministre des Finances, M. Vincent Van
Petegem.

Hoewel de maatregelen in dit dossier vanuit het stand-
punt van fiscaliteit worden overwogen en dus onder de
bevoegdheid vallen van mijn collega, de minister van
Financiën, de heer Vincent Van Petegem.

Ce dossier est directement lié à la stratégie sur les
matières plastiques et à la directive sur les emballages et
les déchets d'emballages. Il s'agit d'une contribution des
États membres au budget de l'Union européenne, qui vise à
atteindre les objectifs de la stratégie sur les plastiques et à
soutenir les objectifs de recyclage de l'Union européenne.

Dit dossier houdt rechtstreeks verband met de kunststof-
strategie en de richtlijn betreffende verpakking en verpak-
kingsafval. Het gaat om een bijdrage van de lidstaten aan
de Europese Unie-begroting, die tot doel heeft de doelstel-
lingen van de kunststofstrategie te verwezenlijken en de
Europese Unie-recyclingdoelstellingen te ondersteunen.

Les États membres élaboreront les mesures les plus
appropriées pour réduire la quantité de déchets d'embal-
lages en plastique non recyclés. La contribution aux res-
sources propres sera calculée sur la base de la quantité de
déchets d'emballages en plastique non recyclés dans
chaque État membre.

De lidstaten zullen de meest geschikte maatregelen ont-
werpen om de hoeveelheid niet-gerecycled kunststof ver-
pakkingsafval te verminderen. De eigenmiddelenbijdrage
zal worden berekend op basis van de hoeveelheid kunststof
verpakkingsafval die in elke lidstaat niet wordt gerecy-
cleerd.

Cela encouragera les États membres à réduire la quantité
de déchets d'emballages en plastique.

Dit zal de lidstaten stimuleren om de hoeveelheid plastic
verpakkingsafval te verminderen.

Dans un premier temps, les États membres restent res-
ponsables du choix des mesures les plus appropriées pour
réduire la pollution plastique sur leur territoire conformé-
ment au droit de l'Union européenne.

In eerste instantie blijven de lidstaten verantwoordelijk
voor de keuze van de meest geschikte maatregelen om ver-
vuiling door kunststof op hun grondgebied overeenkomstig
het Europese Unie-recht te verminderen.
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Je continuerai à suivre ce dossier avec l'aide de mon
administration afin que les décisions soient prises de
manière cohérente, notamment en matière d'importation et
de double taxation.

Ik zal dit dossier met de hulp van mijn administratie blij-
ven volgen, zodat besluiten op coherente wijze worden
genomen, met name wat betreft invoer en dubbele belas-
ting.

DO 2020202106042
Question n° 11 de monsieur le député Daniel Senesael

du 12 novembre 2020 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202106042
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 12 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

La présence des fumées provenant des incendies améri-
cains en Belgique.

Aanwezigheid van rook afkomstig van de Amerikaanse
branden in België.

Le service de surveillance de l'atmosphère de Coperni-
cus, programme européen de surveillance de la Terre, a
récemment révélé que les fumées des incendies survenant
dans l'ouest des États-Unis, "des centaines de fois plus
intense(s) que la moyenne 2003-2019 aux États-Unis", se
sont propagées jusqu'en Europe.

De atmosfeermonitoringdienst van Copernicus, het Euro-
pese programma dat de aarde observeert, heeft onlangs
onthuld dat rook afkomstig van de branden in het westen
van de Verenigde Staten Europa heeft bereikt; volgens de
wetenschappers van Copernicus zijn deze branden 'honder-
den keren intenser' dan de branden die gemiddeld van 2003
tot 2019 voorkwamen in de Verenigde Staten.

Ces incendies ont entraîné le rejet d'une quantité considé-
rable de polluants dans l'atmosphère, atteignant parfois
500ug/m3. L'Organisation mondiale de la Santé évalue le
seuil de polluants dans l'air ne pouvant être dépassé à 25ug/
m3 pour 24 h.

Door deze branden kwam een aanzienlijke hoeveelheid
vervuilende stofdeeltjes vrij in de atmosfeer, soms met een
waarde van wel 500µg/m³. De Wereldgezondheidsorgani-
satie heeft de drempelwaarde voor vervuilende stofdeeltjes
voor een periode van 24 uur, die niet mag overschreden
worden, vastgesteld op 25µg/m³.

La présence des fumées issues des incendies survenant
dans l'Ouest américain a-t-elle pu être observée en Bel-
gique? Si oui, avons-nous pu en constater l'impact sur la
qualité de l'air?

Heeft men rook van de branden in het westen van Ame-
rika kunnen waarnemen in België? Zo ja, heeft men de
impact ervan op de luchtkwaliteit kunnen vaststellen?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 14 décembre 2020, à la question n° 11 de
monsieur le député Daniel Senesael du 12 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
14 december 2020, op de vraag nr. 11 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
12 november 2020 (Fr.):

Le Copernicus Atmosphere Monitoring Service (CAMS)
a permis de suivre la dilution dans l'hémisphère nord des
fumées contenant notamment du monoxyde de carbone.
Les images confirment la présence de nappes de fumées
au-dessus de la Belgique. Les plus volatils, particules et
monoxyde de carbone, sont de bons indicateurs pour le
suivi des incendies par CAMS.

Dankzij de Copernicus Atmosphere Monitoring Service
(CAMS) kon worden gevolgd hoe de o.m. koolstofmo-
noxide bevattende rook zich heeft opgelost in het noorde-
lijk halfrond. De beelden bevestigen de aanwezigheid van
rooklagen boven België. De meest vluchtige - deeltjes en
koolstofmonoxide - zijn goede indicatoren voor de opvol-
ging van branden door CAMS.
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L'imagerie satellite visible montre qu'une immense zone
a été affectée par la fumée dégagée par ces incendies. Le
CAMS utilise des observations satellitaires d'aérosols, de
monoxyde de carbone et d'autres constituants de la fumée
pour surveiller et prévoir son mouvement dans l'atmos-
phère. Les différents instruments permettent un suivi spa-
tio-temporel des nappes générées, ici, par les incendies de
Californie. Cette source contribue parmi d'autres à la pollu-
tion de fond.

De zichtbare satellietbeelden tonen dat een enorme zone
werd aangetast door de rook afkomstig van die branden.
CAMS gebruikt satellietobservaties van aërosolen, kool-
stofmonoxide en andere bestanddelen van de rook om de
voortbeweging ervan in de atmosfeer in de gaten te houden
en te voorspellen. De verschillende instrumenten maken
het mogelijk om de ontstane rooklagen, in dit geval door
de branden in Californië, op te volgen in de ruimte en in de
tijd. Dit vormt één van de bronnen van de basisvervuiling.

Le seuil de 25 µg/m³ que vous évoquez est une valeur de
référence pour la santé de la directive 2008/50 du 21 mai
2008 concernant la qualité de l'air ambiant et un air pur
pour l'Europe. Cette valeur de référence s'applique aux
concentrations mesurées par les réseaux télémétriques
régionaux à proximité du sol. Les mesures des nappes par
CAMS ont une valeur prédictive sur les concentrations de
fond locales, il est possible notamment d'observer les
zones géographiques de précipitations vers les basses
couches des polluants.

De drempelwaarde van 25 µg/m³, waarnaar u verwijst, is
een referentiewaarde voor de gezondheid uit richtlijn
nr. 2008/50 van 21 mei 2008 betreffende de luchtkwaliteit
en schonere lucht voor Europa. Die referentiewaarde is
toepasselijk op de concentraties bij de grond die worden
opgemeten door de regionale telemetrienetwerken. De
metingen van de lagen door CAMS hebben een predictieve
waarde voor de locale basisconcentraties; zo is het moge-
lijk om de geografische neerslagzones waar te nemen rond
de onderste lagen van de verontreinigende stoffen.

C'est principalement en affectant la circulation de la pol-
lution localement, que les modèles météorologiques esti-
ment la concentration observée, et ainsi les risques pour la
santé. La quantité émise lors des feux de forêts californiens
contribue sur l'ensemble de l'hémisphère concerné à la pré-
sence d'une pollution de fond. Cette contribution est hété-
rogène, certaines zones sont plus affectées, mais des
quantifications sérieuses et suffisamment précises de
l'influence d'un événement distant sur différents points en
Belgique, demeurent une approche hasardeuse.

De raming, door de weermodellen, van de waargenomen
concentratie, en zodoende van de risico's voor de gezond-
heid, gebeurt hoofdzakelijk op grond van een locale toeme-
ting van de beweging van de vervuiling. De hoeveelheid
die werd uitgestoten naar aanleiding van de bosbranden in
Californië draagt bij tot de aanwezigheid van een basisver-
vuiling over het betrokken halfrond in zijn geheel. Het gaat
om een heterogene bijdrage, waarbij bepaalde zones meer
getroffen zijn, maar het blijft giswerk om de impact van
iets dat zich op verre afstand heeft voorgedaan, op ver-
schillende plaatsen in België, ernstig en nauwkeurig te
kwantificeren.

Je vous invite à vous adresser au réseau de mesure Celine
(cellule interrégionale de l'environnement https://
www.irceline.be/fr) pour obtenir les valeurs réelles histo-
riques de quelques polluants mesurés dans les conditions
standard européennes.

Voor de historische reële waarden van enkele verontreini-
gende stoffen, opgemeten volgens de Europese standaard-
voorwaarden, kan u terecht op het meetnetwerk IRCEL
(intergewestelijke cel voor het leefmilieu - https://
www.irceline.be/nl).
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DO 2020202106043
Question n° 12 de monsieur le député Daniel Senesael

du 12 novembre 2020 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202106043
Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 12 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

La hausse des émissions mondiales de méthane. Toename van de wereldwijde methaanuitstoot.
Une étude publiée récemment par l'organisation Global

Carbon Project révèle que les émissions de méthane à
l'échelle mondiale ont augmenté de manière significative
ces dernières années. Ainsi, la production de méthane a
progressé de 9 % entre 2006 et 2017 à l'échelle globale. Le
rejet de méthane dans l'atmosphère favorise grandement le
phénomène de réchauffement climatique, à hauteur de
23 % actuellement. L'effet de réchauffement du méthane a
été estimé à 28 fois supérieur par kilogramme à celui du
CO2 sur une durée de 100 ans.

Uit een recente studie van de organisatie Global Carbon
Project blijkt dat de methaanuitstoot op wereldschaal de
voorbije jaren significant is toegenomen. Tussen 2006 en
2017 is de wereldwijde methaanproductie met 9 % geste-
gen. De uitstoot van methaan in de atmosfeer werkt in
grote mate de opwarming van de aarde in de hand, momen-
teel voor 23 %. Het opwarmingseffect van methaan per
kilogram is naar schatting 28 keer groter dan dat van CO₂
over een periode van 100 jaar.

Selon cette étude, les émissions de méthane dues à l'acti-
vité humaine proviennent principalement du domaine de
l'agriculture, de l'exploitation de sources d'énergie fossile
(extraction et/ou utilisation du pétrole, du gaz, du charbon),
de la gestion des déchets solides et liquides (fermentation
des déchets, eaux usées, sites d'enfouissement, notam-
ment), des feux de biomasse et de biofuel et, enfin, des
transports et de l'industrie.

Volgens die studie is de methaanuitstoot uit menselijke
activiteit voornamelijk afkomstig van de landbouw, de
exploitatie van fossiele energiebronnen (de ontginning en/
of het gebruik van aardolie, gas en steenkool), het beheer
van vast en vloeibaar afval (met name afvalfermentatie,
afvalwater en stortplaatsen), haardvuren op biomassa en
biobrandstof en, ten slotte, de transport en industrie.

Les chiffres relatifs à l'augmentation des émissions mon-
diales de méthane correspondent, selon les chercheurs du
Global Carbon Project, à des scénarios climatologiques de
fort réchauffement, caractérisés par un réchauffement glo-
bal de 3 à 4°C en 2100 - soit une température moyenne
dépassant largement les ambitions fixées par l'accord de
Paris.

Volgens de onderzoekers van het Global Carbon Project
komen de cijfers over de toename van de wereldwijde
methaanuitstoot overeen met klimatologische scenario's
waarin een grote opwarming voorspeld wordt. Daarbij is er
sprake van een opwarming met 3 tot 4 °C tegen 2100, dus
een gemiddelde temperatuur die ruimschoots de streefdoe-
len uit het akkoord van Parijs overschrijdt.

1. Avez-vous eu connaissance de l'étude du Global Car-
bon Project? Pouvons-nous avoir votre retour sur la problé-
matique évoquée?

1. Hebt u kennisgenomen van de studie van het Global
Carbon Project? Wat is uw reactie op deze problematiek?

2. Pouvez-vous indiquer des chiffres relatifs aux émis-
sions et aux concentrations de méthane en Belgique ces
dernières années?

2. Kunt u ons cijfers bezorgen over de methaanuitstoot en
-concentratie in ons land de voorbije jaren?

3. Si la banque mondiale des données pointe une baisse
tendancielle des émissions de méthane en Belgique depuis
les années 1970 (14215,9 kt d'équivalent CO2 contre 9243,
349 en 2012) et si, selon le Global Carbon Project, la majo-
rité des émissions de méthane proviennent de régions tro-
picales ou de pays comme la Chine, la Belgique est
néanmoins concernée par la problématique du réchauffe-
ment climatique dû aux émissions de méthane via, notam-
ment, ses importations de sources d'énergie fossiles.
Pouvons-nous avoir votre retour sur ce point?

3. Volgens de wereldwijde databank beweegt de
methaanuitstoot in ons land zich sinds de jaren 1970 in
dalende lijn (14215,9 kt CO2-equivalent tegenover
9243,349 in 2012). Volgens het Global Carbon Project is
het leeuwendeel van de methaanuitstoot bovendien afkom-
stig uit tropische regio's of landen als China. Niettemin is
ons land betrokken bij het probleem van de klimaatopwar-
ming door methaanuitstoot, namelijk via onze invoer van
fossiele energiebronnen. Wat is uw reactie hierop?
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Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 14 décembre 2020, à la question n° 12 de
monsieur le député Daniel Senesael du 12 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
14 december 2020, op de vraag nr. 12 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
12 november 2020 (Fr.):

L'étude du Global Carbon Project fournit une nouvelle
estimation des émissions mondiales de méthane, réalisée à
partir de méthodes bottom-up (à partir des sources d'émis-
sions) et top-down (par des mesures dans l'atmosphère).
Cette étude a eu un retentissement important dans le
monde académique et institutionnel. Le gouvernement et
l'administration ont bien pris connaissance de ces travaux
importants. L'estimation du budget méthane est une tâche
complexe, du fait de la multiplicité des sources anthro-
piques et des émissions naturelles provenant notamment
des terres humides et des eaux intérieures. L'étude souligne
que les émissions et concentrations atmosphériques de
méthane continuent d'augmenter.

De studie van het Global Carbon Project heeft een
nieuwe raming van de wereldwijde methaanuitstoot uitge-
voerd op grond van bottom-up methodes (vanuit de uit-
stootbronnen) en top-down methodes (door metingen in de
atmosfeer). Die studie vond een grote weerklank in de aca-
demische en institutionele wereld. De regering en de admi-
nistratie hebben degelijk kennis genomen van die
belangrijke werkzaamheden. Omwille van de vele antropo-
gene bronnen en natuurlijke uitstoot onder andere uit de
natte gronden en de binnenwateren is het een complexe
opdracht om het methaanbudget te ramen. De studie bena-
drukt dat de uitstoot en concentraties van methaan in de
atmosfeer blijven toenemen.

Le méthane est actuellement le deuxième gaz d'origine
anthropique responsable du réchauffement climatique à
l'échelle mondiale. Il a un potentiel de réchauffement glo-
bal plus élevé que celui du CO2 mais avec une durée de vie
plus courte dans l'atmosphère. Ces émissions représentent
donc un enjeu considérable par rapport aux ambitions de
neutralité climatique à l'horizon 2050, et leur estimation
précise est dès lors très importante pour orienter la poli-
tique climatique. Ces données pourront notamment contri-
buer au premier bilan mondial de la mise en oeuvre de
l'Accord de Paris, prévu en 2023.

Methaan is momenteel het tweede gas van antropogene
oorsprong dat verantwoordelijk is voor de klimaatopwar-
ming op wereldvlak. Het globale opwarmingspotentieel
ervan is groter dan voor CO2, evenwel met een kortere
levensduur in de atmosfeer. De methaanuitstoot vormt bij-
gevolg een belangrijke inzet ten opzichte van van de ambi-
ties van klimaatneutraliteit in 2050 en de nauwkeurige
raming ervan is dan ook van zeer groot belang om het kli-
maatbeleid te oriënteren. Die gegevens kunnen onder meer
een bijdrage leveren tot de eerste wereldwijde balans van
de implementatie van het Akkoord van Parijs, in 2023.

En Belgique, les émissions de méthane représentent 6,6
% (2018: 7,85 Mt éq. CO2) des émissions totales hors sec-
teur LULUCF (émissions et absorptions par les sols et les
forêts). Elles ont fortement chuté depuis le début du moni-
toring de ces émissions: de -36 % en 2018 par rapport à
1990. On s'attend d'après les projections à ce que cette
diminution se poursuive: en 2030, elles devraient se situer
à - 46 % (soit 6,60 Mt éq. CO2) par rapport à 1990 dans un
scénario à politique inchangée, et atteindre -52 % (5,85 Mt
éq. CO2) pour le scénario "avec politiques additionnelles".

De methaanuitstoot in België bedraagt 6,6 % (2018: 7,85
Mt CO2-equivalenten) van de totale uitstoot, de LULUCF-
sector (uitstoot en absorpties door gronden en wouden) niet
meegerekend, en is sterk gedaald sinds het begin van de
monitoring ervan: -36 % in 2018 ten opzichte van 1990.
Volgens de prognoses wordt verwacht dat die afname zich
zal doorzetten: tot -46 % in 2030 (6,60 Mt CO2-equivalen-
ten) ten opzichte van 1990 bij ongewijzigd beleid en zelfs -
52 % (5,85 Mt CO2-equivalenten) in een scenario "met bij-
komende beleidsmaatregelen".

Les émissions de méthane se répartissent en Belgique
entre trois secteurs principaux: agriculture (1990: 54,9 %;
2018: 74,1 %), déchets (1990: 31,9 %; 2018: 12,3 %) et
énergie (1990: 13,1 %; 2018: 13,3 %).

In België is de methaanuitstoot ingedeeld in drie hoofds-
ectoren: landbouw (1990: 54,9 %; 2018: 74,1 %), afval
(1990: 31,9 %; 2018: 12,3 %) en energie (1990: 13,1 %;
2018: 13,3 %).
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Les diminutions les plus spectaculaires concernent le
secteur des déchets: -75 % depuis 1990 (2018) et jusqu'à -
90 % attendu pour 2030. Il s'agit essentiellement des postes
"élimination des déchets solides", c'est-à-dire la mise en
décharge et du "traitement et rejet des eaux usées". Les très
fortes diminutions des émissions des décharges font suite
aux efforts en réutilisation, recyclage, compostage et inci-
nération (récupération des biogaz à la torchère pour récu-
pérer leur contenu énergétique).

De afvalsector zorgt voor de meest opvallende uitstoot-
vermindering: -75 % sinds 1990 (2018) en zelfs - 90 %
verwacht tegen 2030, voornamelijk voor de posten "ver-
wijdering (storten) van vast afval" en "behandeling en
lozing van afvalwateren". De zeer sterke daling van de uit-
stoot van de de stortplaatsen is het gevolg van de inspan-
ningen inzake hergebruik, recyclering, compostering en
verbranding (biogassen worden gerecupereed bij het affak-
kelen voor hun energie-inhoud).

La part relative de l'agriculture continue de s'accroitre et
devrait en 2030 constituer 75 à 80 % des émissions de
méthane. Les émissions de méthane du secteur agricole
proviennent essentiellement des sols agricoles (80,6 % en
1990 et 78,4 % en 2018) et pour le reste de la gestion des
lisiers/fumiers. Le potentiel de réduction des émissions de
méthane de l'agriculture est très limité au niveau technique
(20 % de diminution potentielle en adoptant des techniques
telles qu'une couverture permanente des sols, une valorisa-
tion et un traitement des fumiers, des sélections d'animaux
moins émetteurs).

Het aandeel van de landbouw blijft toenemen en zou 75 à
80 % van de methaanuitstoot bedragen in 2030. In de land-
bouwsector is de methaanuitstoot hoofdzakelijk afkomstig
van de landbouwgronden (80,6 % in 1990 en 78,4 % in
2018) en, voor het overige, van het beheer van (vloeibaar)
mest. Het technisch potentieel voor het verminderen van de
methaanuitstoot in de landbouw is zeer beperkt (een ver-
minderingspotentieel van 20 % met het toepassen van tech-
nieken zoals permanente bodembedekking, mestvalorisatie
en -behandeling, selectie van dieren die minder uitstoot
veroorzaken).

Le principal potentiel de réduction (80 %) repose sur une
transition vers des modes d'élevage plus respectueux de
l'environnement, du climat et du bien-être animal. Les sys-
tèmes d'élevage extensif en pâture en sont un exemple.
Cela implique de toutes façons une réduction importante
de la production et de la consommation de viande "rouge"
(bovine) et de produits laitiers (avec des cobénéfices
importants pour la santé).

Het verminderingspotentieel berust hoofdzakelijk (80 %)
op een overschakeling naar meer milieu-, klimaat- en die-
renwelzijnvriendelijke veeteeltmethoden. De systemen van
extensieve weideveeteelt zijn daar een voorbeeld van. Dit
houdt hoe dan ook in dat de productie en consumptie van
"rood" (runds)vlees en melkproducten aanzienlijk worden
verminderd (met belangrijke co-benefits voor de gezond-
heid).

Dans le secteur de l'énergie, la principale source de
méthane provient des émissions fugitives des combustibles
(72,0 % en 1990 versus 51,5 % en 2018), puis du secteur
des bâtiments résidentiels (14,6 % en 1990 versus 25,4 %
en 2018). En 1990, on trouvait aussi une certaine part pour
le transport, mais qui a fortement régressé depuis (8,8 % en
1990 versus 1,7 % en 2018).

In de energiesector vormt diffuse emissie door brandstof-
fen de voornaamste bron van methaan (72,0 % in 1990 ver-
sus 51,5 % in 2018), gevolgd door de sector van de
residentiële gebouwen (14,6 % in 1990 versus 25,4 % in
2018). In 1990 had ook transport een bepaald aandeel,
maar sindsdien is dit fors gedaald (8,8 % in 1990 versus
1,7 % in 2018).

Si les émissions diminuent en Belgique, elles augmentent
globalement et l'Europe (ainsi que la Belgique) importe
une partie non-négligeable de celles-ci dans les commodi-
tés. Bien que la comptabilisation des émissions, dans le
système de rapportage international (UNFCCC), soit basée
sur la territorialité (les émissions sont comptabilisées là où
elles sont produites), la recherche de solutions pour dimi-
nuer les émissions de méthane doit donc dépasser nos fron-
tières nationales.

De uitstoot vermindert in België, maar neemt globaal toe
en een niet te verwaarlozen deel ervan wordt door Europa
(evenals België) ingevoerd met de commodities. Hoewel
de uitstootberekening in het internationale rapportagesys-
teem (UNFCCC) gebaseerd is op territoraliteit (de uitstoot
wordt gerekend waar hij geproduceerd wordt) moet er dan
ook over onze grenzen heen worden gezocht naar oplossin-
gen voor het verminderen van de methaanuitstoot.
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Comme souligné dans la Stratégie Méthane proposée par
la Commission Européenne en novembre 2020, l'Europe
est le plus grand importateur d'énergies fossiles au monde
et peut donc grandement contribuer à la réduction des
émissions de méthane, notamment en substituant les éner-
gies renouvelables à ces énergies fossiles.

De methaanstrategie die de Europese Commissie in
november 2020 heeft voorgelegd, wijst erop dat Europa de
grootste invoerder van fossiele energie is in de wereld en
bijgevolg in grote mate kan bijdragen tot het verminderen
van de methaanuitstoot, inzonderheid via het vervangen
van die fossiele energie door hernieuwbare energie.

Dans le domaine des commodités agricoles, l'Union
Européenne réfléchit notamment à la mise en place de
mesures pour éviter l'importation de produits associés à la
déforestation (tels que l'huile de palme, la viande de boeuf,
le cuir, etc.) (Initiative free-deforestation-commodity-sup-
ply chain prévue pour le printemps 2021).

Op het gebied van de landbouwcommodities denkt de
Europese Unie er onder meer aan om maatregelen te
implementeren teneinde de invoer te verhinderen van pro-
ducten die gelinkt zijn aan ontbossing (zoals palmolie,
rundsvlees, leder, enz.) (het free-deforestation-commodity-
supply chain-initiatief staat gepland in de lente van 2021).

DO 2020202106056
Question n° 13 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 12 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
du Climat, de l'Environnement, du
Développement durable et du Green Deal:

DO 2020202106056
Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 12 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

L'utilisation du béton. Betongebruik.
L'urbanisation et l'industrialisation de notre société a for-

tement augmenté la consommation de béton. En 2019, près
de quatre milliards de tonnes de béton auraient été produits
dans le monde selon les estimations, dont 56 % en Chine.
La Belgique n'échappe pas à la règle.

Door de verstedelijking en de industrialisering van onze
samenleving is het betongebruik fors toegenomen. In 2019
zou er naar schatting vier miljard ton beton geproduceerd
zijn, waarvan 56 % in China. België is op dat vlak geen
uitzondering.

Selon Hervé Camerlynck, président de la Fédération de
l'industrie cimentière belge (Febelcem), la consommation
de béton en Belgique se situe aux environs de 6,5 millions
de tonnes par an.

Volgens Hervé Camerlynck, de voorzitter van de Federa-
tie van de Belgische Cementnijverheid (FEBELCEM),
wordt er in België jaarlijks ongeveer 6,5 miljoen ton beton
gebruikt.

Bien que la recherche ait permis de développer des
bétons innovants car drainants l'eau, des imprimantes 3D
fonctionnant au béton ou encore du béton auto-réparant, il
représente toujours un problème écologique. La réduction
des émissions de CO2 est un défi crucial pour l'industrie
cimentière, dont l'empreinte carbone est immense. L'orga-
nisation Chatam House estimait en 2018 qu'à elle seule,
l'industrie du ciment génère 8 % des émissions mondiales
de gaz à effet de serre, soit 2,8 milliards de tonnes. Selon la
Febelcem, elle représente 10 % des émissions de gaz à
effet de serre en Wallonie.

Ondanks het feit dat onderzoek tot de ontwikkeling van
innovatieve drainerende betonsamenstellingen geleid heeft
en dat er 3D-printers met beton of zelfs met zelfhelendbe-
ton werken, blijft dat materiaal een milieuprobleem vor-
men. De terugdringing van de CO2-uitstoot is een cruciale
uitdaging voor de cementnijverheid, die een enorme ecolo-
gische voetafdruk heeft. De organisatie Chatam House
raamde in 2018 dat de cementnijverheid alleen 8% van de
mondiale uitstoot van broeikasgassen veroorzaakt, wat
neerkomt op 2,8 miljard ton. Volgens FEBELCEM is die
sector verantwoordelijk voor 10 % van de uitstoot van
broeikasgassen in Wallonië.

Le problème avec le béton est qu'il est composé de gra-
nulats, de sable, d'eau et de ciment, ce qui représente de
nombreuses quantités de matières premières non renouve-
lables. Le sable est d'ailleurs souvent cité parmi ces maté-
riaux, car il doit correspondre à de nombreux critères et il
doit provenir des océans et non des déserts, pour sa struc-
ture. Sa récolte provoque donc des dégâts sur les plages et
dans les fonds marins.

Het probleem is dat beton uit granulaten, zand, water en
cement bestaat. Dat zijn grote hoeveelheden niet-her-
nieuwbare grondstoffen. Zand wordt overigens vaak daar-
toe gerekend, omdat dat materiaal aan talrijke criteria moet
voldoen en omwille van de betonstructuur uit de oceanen
en niet uit de woestijnen moet worden gewonnen. De
afgraving van zand veroorzaakt bijgevolg schade aan de
stranden en aan de zeebodems.
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Pour produire le ciment, il faut cuire le calcaire à deux
reprises, à très haute température. Une première cuisson, à
850°C, permet le phénomène de décarbonatation. C'est à ce
moment-là qu'un important dégagement de CO2 est
observé. On estime que 60 % des émissions totales de gaz
à effet de serre du secteur résultent de ce procédé. Ensuite,
la deuxième cuisson à 1400° demande beaucoup d'énergie,
souvent issue des énergies fossiles et donc productrice de
CO2.

Om het cement te maken moet de kalksteen tweemaal op
een zeer hoge temperatuur gekookt worden. Bij de eerste
kookbeurt op 850°C wordt er koolstof aan de kalksteen
onttrokken. Op dat moment komt er veel CO2 vrij. Men
schat dat 60 % van de totale uitstoot van broeikasgassen
door de sector aan dat proces te wijten is. Vervolgens vergt
een tweede kookbeurt op 1400°C veel energie, die vaak uit
fossiele brandstoffen afkomstig is, waarbij er dus nogmaals
CO2 geproduceerd wordt.

Des alternatives commencent à apparaitre comme du
béton à base de géopolymères qui peuvent réduire de 50 %
les émissions de CO2 ou l'utilisation de combustible de
substitution comme des déchets organiques. Enfin, certains
bétons pourraient réabsorber du CO2 dans le temps.

Men begint evenwel alternatieve oplossingen te ontwik-
kelen, zoals beton op basis van geopolymeren, waarbij de
CO2-uitstoot met 50 % teruggedrongen kan worden, of het
gebruik van een ander soort brandstof, zoals organisch
afval. Ten slotte zouden bepaalde betonsoorten mettertijd
CO2 kunnen absorberen.

1. Faut-il légiférer sur la production de béton pour pro-
mouvoir les nouvelles techniques de production?

1. Moet er wetgevend werk verricht worden met betrek-
king tot de betonproductie om de nieuwe productiemetho-
den te promoten?

2. Quels matériaux faudrait-il privilégier pour des
constructions durables?

2. Aan welke materialen moet men de voorkeur geven als
men duurzaam wil bouwen?

3. Le BLC (bois lamellé-collé) est aussi utilisé pour
construire des immeubles tout en stockant du CO2 mais le
béton n'est-il pas plus sûr?

3. Bij het optrekken van gebouwen wordt er ook BLC
(gelijmd gelamelleerd hout) gebruikt om CO2 te absorbe-
ren, maar is beton niet veiliger?

4. Faudrait-il promouvoir la rénovation de bâtiments et
les productions à très long-terme plutôt que de construire
de nouveaux bâtiments en béton?

4. Zou men in plaats van de bouw van nieuwe gebouwen
in beton niet de renovatie van gebouwen en zeer duurzame
bouwprojecten moeten aanmoedigen?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 15 décembre 2020, à la question n° 13 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 12 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
15 december 2020, op de vraag nr. 13 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
12 november 2020 (Fr.):

1. Le béton est l'un des produits de construction à fort
impact environnemental. Il existe une méthode harmonisée
et normalisée pour déterminer l'impact environnemental
des produits par le biais de déclarations environnementales
de produit (EPD).

1. Beton is een bouwproduct met een grote milieu
impact. Deze impact kunnen we berekenen via milieupro-
ductverklaringen (environmental product declarations -
EPD).

En Belgique, nous avons développé un cadre législatif à
cet effet et élaboré un programme EPD (www.b-epd.be).
Les régions ont récemment commencé à utiliser ces EPD
dans leur outil d'évaluation des constructions TOTEM
(www.totem-building.be).

In België hebben wij hiervoor een wetgevend kader uit-
gewerkt en een EPD programma opgesteld (www.b-
epd.be). Deze EPDs gebruiken de gewesten sinds kort in
hun calculator om gebouwen te evalueren, TOTEM
(www.totem-building.be).

La conception du bâtiment a un impact majeur sur
l'impact environnemental. Le gouvernement y travaille
également depuis plusieurs années, ce qui a abouti à
TOTEM en 2019.

Het ontwerp van het gebouw heeft een grote invloed op
de milieu impact. Ook daar zet de overheid al verschillende
jaren op in, wat in 2019 resulteerde in TOTEM.
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Un calculateur de bâtiment qui fonctionne sur la base de
l'analyse du cycle de vie (ACV) et des EPD, développé par
les trois régions en coopération positive avec le gouverne-
ment fédéral. Nous pensons qu'il convient d'examiner com-
ment le gouvernement peut donner l'exemple avec
TOTEM lors de la construction ou de la rénovation des
édifices gouvernementaux.

Een gebouwcalculator die werkt op basis van levenscy-
clusanalyse (LCA) en de EPD, ontwikkeld door de drie
gewesten in positieve samenwerking met de federale over-
heid. Het lijkt ons opportuun om te kijken hoe de overheid
met TOTEM een voorbeeldfunctie kan opnemen bij het
bouwen of renoveren van overheidsgebouwen.

Plus que de se concentrer sur certaines technologies par
le biais de politiques et/ou de décourager spécifiquement
d'autres technologies par le biais d'une politique réglemen-
taire, nous avons besoin de quantification de l'impact envi-
ronnemental de l'ACV et de l'EPD.

Meer dan via beleid in te zetten op bepaalde technolo-
gieën en/of andere technologieën specifiek te ontmoedigen
via regelgevend kader hebben we nood aan quantificering
van de milieu impact van LCA en EPD.

Enfin, ne perdons pas de vue le fait que le bâtiment ayant
le plus faible impact est le bâtiment que l'on n'a pas à
construire. Il en est de même pour les produits. La
construction réversible et les produits aux cycles multiples
de haute qualité deviendront incontournables dans les
années à venir: une première étape pourrait être de rendre
ces informations disponibles de manière structurelle.

Laat ons tot slot ook niet uit het oog verliezen dat het
gebouw met de laagste impact, het gebouw is dat men niet
hoeft te bouwen. Hetzelfde geldt voor producten. Reversi-
bel, omkeerbaar, bouwen en producten met meerdere
hoogwaardige cycli zullen de komende jaren essentieel
worden: een eerste stap zou kunnen zijn om deze informa-
tie op een structurele manier beschikbaar te maken.

2. Il est important d'adopter une approche systémique.
L'expérience nous a appris que la stimulation de certains
produits pour obtenir des avantages environnementaux
n'est pas une chose facile.

2. Het is belangrijk om een systeembenadering te hante-
ren. Ervaring leert ons dat het stimuleren van bepaalde pro-
ducten ten voordele van milieuwinsten geen evidentie is.

Par exemple, l'amélioration du produit. Certaines amélio-
rations peuvent avoir un effet relativement faible sur un
bâtiment, mais en raison de leur forte pénétration du mar-
ché, elles peuvent avoir un intérêt grâce à d'une optimisa-
tion du processus de production.

Bijvoorbeeld in het geval van productverbetering. Som-
mige verbeteringen hebben mogelijks een relatief klein
effect op één gebouw maar kunnen toch door hun grote
marktpenetratie baat hebben bij een optimalisatie van het
productieproces.

Ensuite, rendre, aussi largement que possible, les infor-
mations environnementales quantifiées sur autant de pro-
duits spécifiques que possible disponibles sur la base de
l'ACV. La détermination de l'impact environnemental doit
devenir une évidence, tout comme le calcul du prix ou la
communication de la valeur nutritionnelle. Il est également
important d'internaliser les coûts environnementaux
externes des produits.

Vervolgens is het noodzakelijk om gekwantificeerde
milieu informatie van zo veel mogelijk specifieke produc-
ten op basis van LCA, zo ruim mogelijk beschikbaar te
maken. Het bepalen van de milieu impact zou een eviden-
tie moeten worden, net als de berekening van de prijs of
het communiceren van de voedingswaarde. Tevens is het
ook belangrijk om externe milieukosten van producten te
internaliseren.

L'importance des informations spécifiques sur la réversi-
bilité des produits augmentera également. C'est pourquoi
nous le demandons déjà dans les déclarations environne-
mentales de produits en Belgique. Tout cela ne sera pas
possible sans une nouvelle numérisation.

Het belang van specifieke informatie over de reversibili-
teit van producten zal ook toenemen. Vandaar dat we in
België dit al voorzien in de milieuproductverklaringen. Dit
alles zal niet kunnen zonder verdere digitalisering.

Nous souhaitons donc attirer votre attention sur l'arrêté
royal de 2014 relatif aux déclarations environnementales
de produits et le programme belge EPD qui en résulte, sous
l'égide du SPF Santé, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement.

We wensen dan ook de aandacht te vestigen op het
koninklijk besluit van 2014 betreffende milieuproductver-
klaringen en het daaruit voortvloeiende Belgische EPD
programma, onder hoede van de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu.

3. Cette question concerne aussi la stabilité et la sécurité
incendie des structures. Nous n'avons ni l'expertise ni
l'autorité pour faire des déclarations à ce sujet.

3. Deze vraag gaat ook over de stabiliteit en brandveilig-
heid van constructies. Wij hebben niet de expertise noch
bevoegdheid om hierover uitspraken te doen.
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Il s'agit d'une compétence partagée des autorités régio-
nales et locales et du SPF Intérieur en ce qui concerne les
normes de base en matière de sécurité incendie.

Dit is een gedeelde bevoegdheid van de gewestelijke en
lokale overheden en van de FOD Binnenlandse zaken wat
betreft basisnormen brandveiligheid.

Nous pensons cependant qu'une politique doit veiller à
stimuler activement le stockage supplémentaire de CO2
dans les bâtiments en bois.

Wel zijn wij van mening dat een beleid voorzichtig moet
zijn met het actief stimuleren van CO2 stockage via houten
gebouwen.

4. Nous pensons que le choix ne se limite ni à la nouvelle
construction en béton ni à la rénovation. Après tout, il
existe différentes options de construction neuve et nous
devons simultanément nous concentrer sur la rénovation, la
réutilisation et la réutilisation. D'où la place prépondérante
de l'information environnementale et de TOTEM dans
notre politique.

4. Wij vinden dat de keuze niet beperkt is tot ofwel
nieuwbouw beton ofwel renoveren. Er zijn namelijk ver-
schillende nieuwbouw mogelijkheden en we moeten tege-
lijkertijd inzetten op renovatie, hergebruik en
herbestemming. Vandaar ook de prominente plaats van
milieuinformatie en van TOTEM in ons beleid.

Cependant, nous n'avons ni l'expertise ni l'autorité pour
approfondir ce point car il s'agit d'une politique concernant
le niveau du bâtiment. C'est une compétence des autorités
régionales et locales.

Wij hebben evenwel niet de expertise noch de bevoegd-
heid om hier dieper op in te gaan aangezien dit beleid is
met betrekking tot het gebouwniveau. Dit is een gedeelde
bevoegdheid van de gewestelijke en lokale overheden.

DO 2020202106202
Question n° 14 de monsieur le député Bert Moyaers du

16 novembre 2020 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202106202
Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 16 november 2020 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

L'interdiction de l'utilisation de granulats de caoutchouc
SBR sur les terrains de sport (QO 10065C).

Verbod op het gebruik van SBR-rubbergranulaat op sport-
velden (MV 10065C).

Partout en Belgique, des milliers d'adultes et d'enfants
pratiquent leur activité sportive hebdomadaire sur des ter-
rains synthétiques composés de granulés de caoutchouc,
bien qu'il ait été démontré, dans la pratique, que ces granu-
lés sont responsables de la dispersion de microplastiques
dans l'environnement.

Overal in België sporten duizenden volwassenen en kin-
deren wekelijks op kunstgrasvelden die ingestrooid zijn
met rubberkorrels ondanks het feit dat vanuit de praktijk is
aangetoond dat deze verantwoordelijk zijn voor de ver-
spreiding van microplastics in het milieu.
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La transformation d'anciens pneus de voitures en granu-
lés de caoutchouc pour les terrains de sport est un exemple
type de mauvais recyclage. Par la lixiviation de métaux
lourds tels que le zinc et d'huiles minérales que contiennent
les granulés de caoutchouc, le sol situé en dessous de nom-
breux terrains synthétiques subit une forte pollution. Le
processus de fragmentation est à l'origine de la dispersion
accélérée dans l'environnement de toutes sortes de subs-
tances nocives qui causent ainsi un dommage écologique
autour des terrains aménagés. Outre les quantités impor-
tantes de zinc, qui disparaissent dans le sol et dans les eaux
souterraines et de surface, les granulés de caoutchouc se
dispersent également dans les alentours: les animaux les
avalent, des micro- et nanoparticules restent collées aux
vêtements et aux chaussures, elles sont emportées par le
vent, elles aboutissent dans le sol et dans les eaux de sur-
face et sont finalement emportées vers la mer, où elles
contribuent à la formation de la fameuse soupe de plas-
tique.

Het verwerken van oude autobanden tot rubberkorrels
voor sportvelden is een schoolvoorbeeld van recycling
zoals het niet hoort. Door het uitlogen van zware metalen
als zink en minerale oliën die in het instrooirubber zitten,
raakt de bodem onder veel kunstgrasvelden in sterke mate
vervuild. Het is de versnippering die ervoor zorgt dat aller-
lei schadelijke stoffen sneller in het milieu terechtkomen
en daardoor tot ecologische schade rondom de aangelegde
terreinen leiden. Naast grote hoeveelheden zink, die in
bodem, grond- en oppervlaktewater verdwijnen, verspreidt
het rubbergranulaat zich ook naar de omgeving: dieren
eten ze op, micro- en nanodeeltjes blijven aan kleding en
schoenen plakken, ze worden door de wind meegenomen,
ze komen in de bodem en in het oppervlaktewater terecht
en spoelen uiteindelijk naar zee, waar ze bijdragen aan de
veelbesproken plasticsoep.

Tant les toxicologues que les organisations environne-
mentales et sanitaires nationales indépendantes prônent
depuis longtemps le principe de prudence et demandent
explicitement de remplacer les granulés de caoutchouc,
sachant qu'il existe suffisamment de solutions alternatives
sûres.

Zowel toxicologen als onafhankelijke, nationale, milieu-
en gezondheidsinstanties prediken al geruime tijd het voor-
zichtigheidsprincipe en vragen expliciet om de rubberkor-
rels te vervangen omdat er voldoende veilige alternatieven
voorhanden zijn.

1. Envisageriez-vous d'interdire définitivement l'utilisa-
tion de granulats de caoutchouc pour les terrains synthé-
tiques en raison de leur impact sur l'environnement?

1. Zou u overwegen om het gebruik van rubbergranulaat
definitief te verbieden voor kunstgrasvelden omwille van
de impact op het milieu?

2. Avez-vous l'intention de prendre contact avec les
ministres du sport flamand et wallon afin de chercher une
solution concertée?

2. Bent u van plan om contact op te nemen met de
Vlaamse en Waalse ministers van sport om samen naar een
oplossing te zoeken?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 14 de
monsieur le député Bert Moyaers du 16 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 14 van de heer
volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van
16 november 2020 (N.):

Je suis de près le dossier européen actuel sur les hydro-
carbures aromatiques polycycliques (HAP) dans les granu-
lés de caoutchouc utilisés sur les terrains de sport, bien que
les mesures de ce dossier soient d'un point de vue sanitaire
de la compétence du ministre de la Santé, M. Vanden-
broucke.

Ik volg aandachtig het lopende Europese dossier over
polycyclische aromatische koolwaterstoffen (PAK) in rub-
bergranulaat dat op sportvelden wordt gebruikt, hoewel de
maatregelen in dit dossier vanuit het standpunt van de
gezondheid worden overwogen en dus onder de bevoegd-
heid vallen van mijn collega, de minister van Volksgezond-
heid, de heer Vandenbroucke.
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Ce dossier est en fait directement lié au problème des
microplastiques dans l'environnement et, en particulier, au
dossier en cours d'élaboration dans le cadre du règlement
REACH pour limiter l'ajout de microplastiques aux pro-
duits. Les granulés issus de pneus recyclés sur les terrains
de sport relèvent (en partie) de la définition de "microplas-
tiques délibérément utilisés".

Dit dossier houdt immers rechtstreeks verband met de
problematiek van microplastics in het milieu en, in het bij-
zonder, met het dossier dat in het kader van de REACH-
verordening wordt uitgewerkt om doelbewust toegevoegde
microplastics aan producten te beperken. Granulaat van
gerecycleerde banden op sportvelden vallen immers
(gedeeltelijk) onder de definitie van "doelbewust toege-
voegde microplastics".

Ce dossier est aussi en lien avec l'économie circulaire,
qui transforme la politique des déchets traditionnelle, dont
l'objectif était de traiter les déchets de la manière la plus
écologique possible, en une gestion des matériaux dont
l'objectif est de créer et organiser des cycles de matériaux
sains. Les déchets deviennent des nouvelles matières pre-
mières et les produits sont conçus de manière telle qu'ils
peuvent être recyclés en toute sécurité et/ou sont composés
de matériaux recyclés de grande valeur. Il s'agit aussi de
repenser fondamentalement les produits et les systèmes
dans lesquels ceux-ci sont mis en oeuvre.

Dit dossier houdt ook verband met de circulaire econo-
mie waarbij het traditionele afvalbeleid, dat gericht was op
het zo milieuvriendelijk mogelijk verwerken van afvalstof-
fen, wordt omgevormd tot een materialenbeleid dat gericht
is op het ontwerpen en organiseren van gezonde materia-
lenkringlopen. Afvalstoffen worden nieuwe grondstoffen
en producten worden zo ontworpen dat ze veilig recycleer-
baar zijn en/of bestaan uit hoogwaardig gerecycleerde
materialen. Het gaat ook over het fundamenteel herdenken
van producten en de systemen waarin die worden toege-
past.

C'est pourquoi, avec l'aide de mon administration, je
continue de veiller à ce que l'aspect environnemental de
ces produits ne soit pas perdu de vue dans les négociations
européennes, afin que les décisions soient prises en toute
cohérence.

Daarom blijf ik er met de hulp van mijn administratie op
letten dat het milieuaspect van deze producten niet uit het
oog wordt verloren in de Europese onderhandelingen over
deze dossiers, zodat beslissingen in samenhang worden
genomen.

DO 2020202106303
Question n° 15 de monsieur le député Bert Wollants du

18 novembre 2020 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202106303
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 18 november 2020 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

La protection des mammifères marins. Bescherming van zeezoogdieren.
En tant que ministre compétente pour l'environnement, je

présume que vous êtes également en charge des normes de
protection des mammifères marins de notre mer du Nord.
À l'étranger, notamment aux Pays-Bas, les normes appli-
cables au battage des pieux pour les fondations et les struc-
tures des éoliennes sont plus strictes qu'en Belgique. Ainsi,
aux Pays-Bas, une pression acoustique de 160 décibels au
maximum, mesurée à 750 mètres de la source, est autori-
sée, alors que chez nous, la limite est fixée à 185 décibels.
Sachant que l'échelle logarithmique implique un double-
ment de la pression acoustique tous les trois décibels sup-
plémentaires, ces deux valeurs semblent relativement
éloignées l'une de l'autre. Les Pays-Bas interdisent par ail-
leurs le battage des pieux du 1er janvier au 31 mai alors
que chez nous, l'interdiction s'étend du 1er janvier au
30 avril.

Ik ga ervan uit dat u zich als minister bevoegd voor het
leefmilieu ook ontfermt over normen ter bescherming van
zeezoogdieren in onze Noordzee. In het buitenland, met
name Nederland, zijn voor het heien van funderingen en
structuren voor windmolens strengere normen van kracht
dan bij ons het geval is. Zo wordt in Nederland slechts een
geluidsdruk, gemeten op 750 meter van de bron, van maxi-
maal 160 dB toegelaten, terwijl dat bij ons 185 dB
bedraagt. Gelet op de logaritmische schaal waarbij de
geluidsdruk verdubbelt per drie bijkomende dB, lijkt dat
toch tamelijk ver uit elkaar te liggen. Een tweede aspect is
het verbod op heien in Nederland van 1 januari tot 31 mei,
terwijl dit bij ons van 1 januari tot 30 april is.
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Dans le cadre de la zone du parc éolien Hollandse Kust
(Noord), il est précisé dans l'évaluation à ce sujet qu'on
parle d'un déplacement permanent du seuil d'audibilité, soit
une perte auditive permanente, chez les marsouins à partir
de 179 dB, c'est-à-dire lorsque le niveau du bruit atteint
environ un quart du niveau du bruit autorisé si on applique
la norme de 185 dB. Cette donnée revêt une importance
particulière compte tenu du fait que la perception des sons
joue un rôle essentiel pour la navigation et est donc directe-
ment liée à l'échouage de ces mammifères marins.

In het kader van het windparkgebied Hollandse kust
(noord) werd in de passende beoordeling opgenomen dat er
sprake is van een permanent threshold shift, wat neerkomt
op permanent gehoorverlies, bij bruinvissen vanaf 179 dB.
Dat wil dus zeggen bij een geluidsdruk die ongeveer een
vierde bedraagt van de geluidsdruk bij toepassing van de
norm van 185 dB. Dit is in het bijzonder van belang gelet
op het feit dat het gehoor een belangrijke rol speelt bij
navigatie en dus rechtstreeks gelinkt is aan het stranden
van deze zeezoogdieren.

Ces normes sont donc assez divergentes, mais la question
est de savoir quelles normes sont les plus appropriées.

Dit wijkt dus wel wat af van mekaar, maar de vraag is
welke normen het meest aangewezen zijn.

1. Estimez-vous que l'approche néerlandaise est trop
stricte sur ce point? Remettez-vous en question les résul-
tats de l'évaluation appropriée pour la parcelle de parc
éolien concernée?

1. Bent u van oordeel dat de Nederlandse aanpak op dit
punt te streng is? Stelt u de resultaten uit de passende
beoordeling voor het betrokken windparkkavel in vraag?

2. Envisagez-vous de prendre des initiatives en vue
d'actualiser la situation en la matière?

2. Wenst u initiatieven te nemen om hier een actualise-
ring door te voeren?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 15 de
monsieur le député Bert Wollants du 18 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 15 van de heer
volksvertegenwoordiger Bert Wollants van
18 november 2020 (N.):

Cette question relève de la compétence de mon collègue,
M. Vincent Van Quickenborne, vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord. Je vous
invite à envoyer cette question à mon collègue (question
n° 247 du 20 janvier 2021).

Deze vraag valt binnen het bevoegdheidsdomein van
mijn collega, de heer Vincent Van Quickenborne, vice-eer-
steminister en minister van Justitie, belast met Noordzee.
Ik nodig u uit om deze vraag naar mijn collega te sturen
(vraag nr. 247 van 20 januari 2021).

DO 2020202106573
Question n° 17 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 23 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
du Climat, de l'Environnement, du
Développement durable et du Green Deal:

DO 2020202106573
Vraag nr. 17 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 23 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?
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3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de ministre, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de confu-
sion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour prévenir les
conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous pour évi-
ter que des intérêts privés influencent vos actes politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als minister op na
om er over te waken dat er geen belangenvermenging
plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 17 de
monsieur le député Thierry Warmoes du 23 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 17 van de heer
volksvertegenwoordiger Thierry Warmoes van
23 november 2020 (Fr.):

Le risque de conflits d'intérêts est un sujet particulière-
ment important à mes yeux. En tant que ministre, je suis
extrêmement attentive à cette question, singulièrement
durant les procédures de recrutement au sein de mon cabi-
net.

In mijn ogen is het risico op belangenconficten een zeer
belangrijk onderwerp. Als minister hecht ik een heel bij-
zondere aandacht aan dit gegeven, inzonderheid in het
kader van de wervingsprocedures op mijn kabinet.

La chancellerie du premier ministre mettra à jour le site
internet très prochainement. Une réponse vous sera donnée
par le premier ministre afin de vous apporter les réponses
les plus précises.

De update van de website door de kanselarij van de eer-
ste minister zal zeer binnenkort gebeuren. Er zal u een ant-
woord worden verstrekt door de eerste minister om u de
meest nauwkeurige antwoorden te geven.

De façon plus précise, les membres de mon cabinet n'ont
pas travaillé au sein d'entreprises privées agissant dans le
domaine de mes compétences. Par ailleurs, les membres de
mon cabinet n'ont à ma connaissance jamais été impliqués
dans un conflit d'intérêt.

Inzonderheid hebben de leden van mijn kabinet niet
gewerkt bij privébedrijven die actief zijn in mijn bevoegd-
heidsdomein. Voorts zijn de leden van mijn kabinet, voor
zover ik weet, nooit betrokken geweest bij een belangen-
conflict.

DO 2020202106617
Question n° 20 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202106617
Vraag nr. 20 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:
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- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 10 décembre 2020, à la question n° 20 de
madame la députée Barbara Pas du 24 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
10 december 2020, op de vraag nr. 20 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

Je n'ai actuellement effectué aucune nomination dans le
cadre de mes compétences. Je suis donc au regret de ne pas
pouvoir apporter plus de précisions à votre question.

Tot dusver heb ik geen enkele benoeming gedaan in het
kader van mijn bevoegdheden. Bijgevolg is het mij niet
mogelijk om een omstandiger antwoord te verstrekken op
uw vraag.

DO 2020202106861
Question n° 27 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 07 décembre 2020 (Fr.) à la
ministre du Climat, de l'Environnement, du
Développement durable et du Green Deal:

DO 2020202106861
Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 07 december 2020 (Fr.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

Les traces du SARS-Cov-2 dans les eaux usées. Sporen van SARS-Cov-2 in het afvalwater.
Des études récentes sont menées sur le potentiel infec-

tieux des eaux usées pouvant être contaminées par le coro-
navirus. En effet, ces eaux pourraient être une voie de
propagation du coronavirus.

Er werd recent onderzoek gedaan naar de mogelijke
besmettelijkheid van afvalwater waarin er sporen van het
coronavirus aangetroffen worden. Het virus zou via het
rioolwater verspreid kunnen worden.

1. Pouvez-vous transmettre le relevé des prélèvements
effectués depuis le 1er janvier 2019 jusqu'à aujourd'hui
dans les eaux usées bruxelloises, ainsi que des grandes
villes de Flandre et de Wallonie? Je suppose que les prélè-
vements se font dans les stations d'épuration, mais pouvez-
vous inclure les prélèvements sur tous les lieux s'il y en a
d'autres?

1. Kunt u een overzicht geven van de rioolwatermonster-
nemingen in Brussel en in de grote steden in Vlaanderen en
Wallonië sinds 1 januari 2019 tot vandaag? Ik veronderstel
dat de watermonsters genomen worden in de waterzuive-
ringsstations, maar kunt u de monsternemingen op alle
plaatsen, voor zover die er zijn, mee in het overzicht opne-
men?
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2. Pouvez-vous transmettre également les analyses quant
à la présence du SARS-Cov-2?

2. Kunt u tevens de resultaten van de analyse van de
watermonsters meedelen wat betreft de aanwezigheid van
coronavirusdeeltjes?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 14 décembre 2020, à la question n° 27 de
monsieur le député Georges Dallemagne du
07 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
14 december 2020, op de vraag nr. 27 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
07 december 2020 (Fr.):

Bien que je sois également préoccupée par la potentielle
propagation du coronavirus via les eaux usées, ce sujet
relève de la compétence du ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique, M. Vandenbroucke (Question
n° 365 du 25 janvier 2021).

Hoewel ik me ook zorgen maak over de mogelijke ver-
spreiding van het coronavirus via afvalwater, valt dit
onderwerp onder de bevoegdheid van de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, de heer Vandenbrou-
cke (Vraag nr. 365 van 25 januari 2021).

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202105649
Question n° 33 de monsieur le député Tim Vandenput

du 05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105649
Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La lutte contre les infox par l'unité spéciale de la police. Fake news bestrijding door speciale politie-eenheid.
Le groupe "Internet Recherche" a été créé en 2016 en

réaction à la menace terroriste et aux discours de haine
incitant à la radicalisation. Le groupe composé de 21 poli-
ciers s'est vu attribuer une tout autre mission à la suite du
coronavirus. Fin août 2020, on a appris qu'il est fait appel à
l'unité spéciale de la police en vue de la mise hors ligne des
infox.Il s'agit, à cet égard de "messages qui sont non seule-
ment mensongers, mais qui sont également nuisibles à la
société". Selon les chiffres qui ont été diffusés récemment,
il s'agirait de 450 messages supprimés, principalement en
rapport avec le réseau 5G et le coronavirus.

De groep "Internet Recherche" werd opgericht in 2016
naar aanleiding van de terroristische dreiging en haatbood-
schappen die zouden aanzetten tot radicalisering. De groep
van 21 politiemensen kreeg naar aanleiding van het
coronavirus een heel andere taak. Eind augustus 2020
raakte bekend dat de speciale politie-eenheid wordt ingezet
om fake news offline te halen. Hierbij gaat het om: "Bood-
schappen die niet alleen vals, maar ook schadelijk voor de
samenleving zijn". Volgens cijfers die onlangs verspreid
werden zou het om 450 verwijderde berichten gaan, voor-
namelijk over het 5G-netwerk en over het coronavirus.

1. a) En fonction de quels critères l'unité spéciale de la
police estime-t-elle qu'il y a infox?

1. a) Welke criteria hanteert de speciale politie-eenheid
om te spreken over fake news?

b) Comment pareille procédure se déroule-t-elle jusqu'à
la suppression finale d'un message mensonger?

b) Hoe verloopt zo'n procedure tot het uiteindelijk ver-
wijderen van een bericht?

2. Peut-on démontrer qu'en supprimant les messages
mensongers, le danger disparaît, et que ces messages ne
sont pas diffusés par le biais d'autres canaux?

2. Kan men aantonen dat met het verwijderen van berich-
ten, het gevaar verdwenen is en deze boodschappen niet
via andere kanalen verspreid worden?

3. L'approche consistant à "mettre en lumière la désinfor-
mation du public" et à "prévoir une réponse coordonnée et
claire afin de réfuter les infox" ne serait-elle pas préférable
à celle consistant à les supprimer purement et simplement?
Quelle est votre opinion à ce sujet?

3. Zou het "belichten van desinformatie aan het publiek"
en "het voorzien van een gecoördineerd en duidelijk ant-
woord ter weerlegging van fake news geen betere aanpak
zijn dan het louter verwijderen ervan? Wat is uw mening
hierover?



QRVA 55 031
16-12-2020

413

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 33 de monsieur le
député Tim Vandenput du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 33
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 05 november 2020 (N.):

1. a) La section "i2-IRU" (Internet Recherche) a traité ces
fausses nouvelles en collaboration avec la police intégrée
et les SPF compétents.

1. a) De sectie "i2-IRU" (Internet Recherche) heeft fake
news behandeld in samenwerking met de geïntegreerde
politie en de bevoegde FOD's.

Ces recherches ont été analysées et, si nécessaire, une
enquête a alors été lancée.

Deze zoekopdrachten werden geanalyseerd en vervol-
gens werd, indien nodig, een onderzoek ingesteld.

Le Collège des procureurs généraux a désigné le service
"i2-IRU" de la DJSOC (direction centrale de la lutte contre
la criminalité grave et organisée) comme point de contact
central pour les processus relatifs aux:

Het College van procureurs-generaal heeft de dienst "i2-
IRU" van DJSOC (Centrale directie van de bestrijding van
de zware en georganiseerde criminaliteit) aangewezen als
centraal aanspreekpunt voor onderzoeken met betrekking
tot:

- sites de magasins en ligne qui proposent à la vente des
médicaments ou du matériel contrefait relatif au COVID-
19;

- webwinkels die nagemaakte medicijnen of producten
verkopen die betrekking hebben op COVID-19;

- sites de faux magasins en ligne qui proposent de vrais/
faux articles dans le même cadre;

- valse online winkels die echte/namaakartikelen aanbie-
den in dezelfde setting;

- sites web de fausses nouvelles (principalement ou
exclusivement sur le COVID-19) qui pourraient explicite-
ment mettre en danger la santé publique.

- fake news sites (voornamelijk of uitsluitend mbt
COVID-19) die de volksgezondheid expliciet in gevaar
kunnen brengen.

La section avait également pour compétence la recherche
de contenu visant à déstabiliser les institutions, ou l'opi-
nion publique.

De sectie is ook bevoegd voor het opsporen van bood-
schappen die instellingen of de publieke opinie willen
destabiliseren.

b) Lorsqu'un contenu répondait aux critères de dangero-
sité, il était signalé aux services partenaires concerné (SPF
Santé, SPF Finances, SPF Économie, etc.) et au Centre de
crise pour l'analyse des risques.

b) Wanneer een boodschap voldeed aan de gevaarlijk-
heidscriteria, werd deze overgemaakt aan de betrokken
partnerdiensten (FOD Volksgezondheid, FOD Financiën,
FOD Economie, enz.) en aan het Crisiscentrum voor risi-
coanalyse.

En outre, ce contenu était alors référencé sur les plate-
formes de réseaux sociaux en vue de son retrait. Comme le
fake news n'est pas légalement défini, ces retraits ont été
effectués sur une base volontaire et collaborative.

Bovendien werd dit gerapporteerd aan de sociale net-
werkplatformen met het oog op de verwijdering ervan.
Aangezien fake news niet wettelijk gedefinieerd is, werden
deze intrekkingen gedaan op basis van vrijwillige mede-
werking.

Il est également à signaler que la Commission euro-
péenne a également pris des dispositions avec les grandes
plateformes pour lutter plus efficacement contre ces publi-
cations.

Verder moet worden opgemerkt dat de Europese Com-
missie ook afspraken heeft gemaakt met de grote platfor-
men om deze publicaties beter te kunnen bestrijden.

2. Il est impossible de prouver que tout danger ou risque
de propagation à d'autres canaux a été éliminé par une sup-
pression.

2. Het is onmogelijk om te bewijzen dat elk gevaar of
risico van verspreiding via andere kanalen wordt geëlimi-
neerd door een verwijdering.

Toutefois, le fait de présenter une demande de retrait le
plus rapidement possible réduit le risque de retransmission.
Par conséquent, le contenu est recherché et traité sur diffé-
rents canaux par la section "i2-IRU".

Door zo snel mogelijk een verzoek tot verwijdering in te
dienen, wordt het risico van verdere verspreiding echter
verminderd. Daarom ook worden de boodschappen op ver-
schillende kanalen gezocht en behandeld door de sectie
"i2-IRU".
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3. Diverses autorités ont fait de la prévention et des com-
munications via la presse ont été organisées.

3. Verschillende autoriteiten waren betrokken bij de pre-
ventie en de communicatie die via de pers werd georgani-
seerd.

La section "i2-IRU" n'a pas la charge du volet prévention
et procède à l'exécution des missions pour laquelle elle est
compétente.

De afdeling "i2-IRU" is niet belast met het aspect pre-
ventie en voert slechts de opdrachten uit waarvoor zij
bevoegd is.

Force est toutefois de constater que malgré l'information
du public, certaines personnes n'ont pas confiance et ont
préféré diffuser des thèses complotistes ou encore des
informations pouvant mettre en danger la vie d'autrui.

Er moet echter worden opgemerkt dat, ondanks de infor-
matie die aan het publiek werd verstrekt, sommige mensen
er geen vertrouwen in hebben en er de voorkeur aan heb-
ben gegeven om samenzweringstheorieën of zelfs informa-
tie te verspreiden die het leven van anderen in gevaar zou
kunnen brengen.

DO 2020202105661
Question n° 34 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105661
Vraag nr. 34 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

05 november 2020 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le contrôle des infractions dans le cadre du coronavirus. COVID-19. - Controles en overtredingen.
1. Combien de contrôles du respect des mesures contre le

coronavirus ont-ils été effectués depuis l'annonce des pre-
mières mesures en mars 2020 (et jusqu'à une date aussi
récente que possible)? Merci de ventiler les chiffres par
mois, par région et par catégorie de contrôle (horeca,
magasins, en rue, au domicile, etc.).

1. Hoeveel controles werden er uitgevoerd op het naleven
van de COVID-19-richtlijnen sinds de aankondiging van
de eerste maatregelen in maart 2020 (en tot zo recent
mogelijk)? Graag opgesplitst per maand, per gewest en per
sector van de controle, horeca, winkels, op straat, bij bur-
gers thuis, enz.).

2. Combien d'infractions ont-elles été verbalisées et/ou
constatées pour non-respect des mesures depuis l'annonce
des premières mesures en mars 2020 (et jusqu'à une date
aussi récente que possible)? Merci de ventiler les chiffres
de la même façon et aussi selon les suites qui ont été don-
nées à l'infraction.

2. Hoeveel overtredingen werden geverbaliseerd en/of
vastgesteld op het naleven van de COVID-19-richtlijnen
sinds de aankondiging van de eerste maatregelen in maart
(en tot zo recent mogelijk)? Graag zelfde opsplitsing en per
gevolg dat er aan de overtreding werd gegeven.

3. Pouvez-vous également fournir les chiffres mention-
nés aux points 1 et 2 spécifiquement pour l'ancien arrondis-
sement judiciaire de Turnhout? Merci d'indiquer le chiffre
total pour l'arrondissement, mais aussi de le ventiler par
mois et par commune ou ville de l'arrondissement.

3. Kan u de opgevraagde cijfers uit punten 1 en 2 ook
specifiek geven voor het voormalig gerechtelijk arrondis-
sement Turnhout? Graag het totaal voor het arrondisse-
ment, maar ook opgesplitst per maand en per gemeente/
stad uit het arrondissement.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 34 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 34
van Juffrouw Yoleen Van Camp van 05 november 2020
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105680
Question n° 35 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105680
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les bodycams dans la police. Bodycams bij de politie.
Un article paru dans De Tijd affirmait qu'en Belgique, les

corps de police étaient toujours plus nombreux à utiliser
des bodycamspour filmer leurs interventions. Selon
l'organe de contrôle de la protection de la vie privée de la
police, cette pratique soulève de sérieuses questions, sur
les plans tant juridique que pratique. Les droits des
citoyens ne seraient pas respectés. Le recours à des body-
camsvise naturellement à améliorer la sécurité des poli-
ciers eux-mêmes.

In een artikel in De Tijd kon men lezen dat steeds meer
politiekorpsen in België bodycams gebruiken om hun
interventies te filmen. Volgens de privacywaakhond van de
politie roept dat zowel juridisch als praktisch ernstige vra-
gen op. Zo zouden de rechten van de burgers niet gerespec-
teerd worden. Bodycams hebben natuurlijk de bedoeling de
veiligheid van de politiemensen zelf te verhogen.

1. Combien de corps de police utilisent-ils des bodycam-
saujourd'hui en Belgique? Combien de bodycamssont-elles
utiliséees actuellement, par zone de police?

1. Hoeveel politiekorpsen in België gebruiken intussen
bodycams? Hoeveel bodycams per politiezone zijn
momenteel in gebruik?

2. Combien de fois, par zone de police, les images de ces
bodycamsont-elles été utilisées dans des plaintes pour vio-
lences envers des policiers?

2. Hoeveel keer per politiezone werden de beelden van
die bodycams gebruikt bij klachten over geweld tegen poli-
tieagenten?

3. Combien de fois, par zone de police, les images de ces
bodycamsont-elles été utilisées pour clarifier un exposé des
faits dans un procès-verbal?

3. Hoeveel keer per politiezone werden de beelden van
die bodycams gebruikt in het verduidelijken van een feiten-
relaas in een proces-verbaal?

4. Combien de plaintes ont-elles été déposées auprès de
la Commission de la protection de la vie privée pour fil-
mage illégal de citoyens dans un contexte de recours à des
bodycams?

4. Hoeveel keer werd bij het gebruik van die bodycams
reeds klacht ingediend bij de Privacycommissie wegens
het onrechtmatig filmen van burgers?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 35 de madame la
députée Barbara Pas du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 35
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 05 november 2020 (N.):

1 à 3. L'utilisation des bodycams par les services de
police est réglée par la loi sur la fonction de police du
5 août 1992, et plus particulièrement les articles 25/1 à 25/
8. Ces caméras, étant mobiles, sont considérées comme des
caméras visibles au sens de la loi.

1 tot 3. Het gebruik van bodycams door de politiedien-
sten wordt geregeld door de wet van 5 augustus 1992 op
het politieambt, en meer in het bijzonder de artikelen 25/1
tot 25/8. Aangezien deze camera's mobiel zijn, worden ze
beschouwd als zichtbare camera's in de zin van de wet.

Conformément à l'article 25/4, leur utilisation par un ser-
vice de police locale doit faire l'objet d'une autorisation
préalable de principe du conseil communal concerné.
Toute décision d'autorisation est ensuite portée à la
connaissance du procureur du Roi. Il n'existe, à l'heure
actuelle, aucune base de données centralisée reprenant
l'ensemble des bodycams utilisées par les zones de polices
sur le territoire national. Il m'est donc impossible de
répondre à votre question.

Overeenkomstig artikel 25/4 moet het gebruik ervan door
een lokale politiedienst het voorwerp uitmaken van een
voorafgaande principiële toestemming van de betrokken
gemeenteraad. Elke beslissing tot toestemming wordt ver-
volgens ter kennis gebracht van de procureur des Konings.
Er bestaat momenteel geen enkele gecentraliseerde gege-
vensbank met alle door de politiezones op het nationaal
grondgebied gebruikte bodycams. Ik kan uw vraag dus
onmogelijk beantwoorden.
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4. L'organe de contrôle a été créé par l'article 71 de la loi
relative à la protection des personnes physiques à l'égard
des traitements de données à caractère personnel du
30 juillet 2018. Cette autorité de contrôle indépendante de
l'information policière échappe à ma sphère de compé-
tences, je ne peux, dès lors, pas répondre à votre question.

4. Het controleorgaan werd opgericht door artikel 71 van
de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking van
persoonsgegevens. Dit onafhankelijk controleorgaan op de
politionele informatie valt buiten mijn bevoegdheid. Ik kan
uw vraag derhalve niet beantwoorden.

DO 2020202105682
Question n° 36 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105682
Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Infractions aux mesures COVID-19. Inbreuken tegen coronamaatregelen.
Du 14 mars 2020, date de l'entrée en vigueur des mesures

prises dans le cadre de la crise du coronavirus, au 23 juillet,
environ 119 000 infractions ont été enregistrées dans la
Banque de données Nationale Générale (BNG). Ce chiffre
englobe différents types d'infractions, comme le non-res-
pect de l'interdiction de rassemblement, des mesures de
distanciation physique et des heures d'ouverture.

Sinds de start van de coronamaatregelen op 14 maart
2020 zijn tot 23 juli ongeveer 119.000 inbreuken geregis-
treerd bij de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG).
Het betreft dan verschillende soorten inbreuken, gaande
van het niet respecteren van het samenscholingsverbod, de
maatregelen rond de sociale afstand en de openingsuren.

Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés chaque
mois par zone de police en raison du non-respect des
mesures COVID-19? Merci de ventiler ces chiffres selon la
nature de l'infraction et la tranche d'âge des auteurs de
l'infraction.

Hoeveel processen-verbaal werden naar aanleiding van
het niet naleven van de coronamaatregelen maandelijks
opgesteld per politiezone? Is het mogelijk om een opdeling
te geven naar de aard van de inbreuk en naar de leeftijdsca-
tegorie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 36 de madame la
députée Barbara Pas du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 36
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 05 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105720
Question n° 37 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105720
Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

FCCU. - La lutte contre la cybercriminalité. FCCU. - Bestrijding van cybercriminaliteit.
La cybercriminalité est en pleine expansion depuis

quelques années. Le commissaire de la Federal Computer
Crime Unit (FCCU) indique une augmentation de plus de
30 % entre 2018 et 2019.

Cybercriminaliteit is de jongste jaren aan een steile
opmars bezig. De commissaris van de Federal Computer
Crime Unit (FCCU) heeft het over een stijging met meer
dan 30 % tussen 2018 en 2019.

Ce fléau évolue rapidement et les services de police
doivent pouvoir suivre l'évolution des technologies afin
d'avoir tous les outils nécessaires à la lutte contre la cyber-
criminalité.

Die plaag evolueert snel en de politiediensten moeten bij
de technologische evolutie kunnen aansluiten om over alle
instrumenten te beschikken die nodig zijn om cybercrimi-
naliteit te bestrijden.

Actuellement, les citoyens sont davantage connectés
qu'auparavant, d'autant plus avec le confinement que nous
avons connu dernièrement.

De burgers zijn thans meer dan ooit online, een tendens
die nog door de recente lockdown versterkt werd.

1. Combien de membres du personnel sont affectés au
service FCCU?

1. Hoeveel personeelsleden telt de FCCU?

2. Quels sont les budgets qui lui sont alloués? 2. Over welk budget beschikt de FCCU?
3. Combien de procès-verbaux relatifs à la cybercrimina-

lité ont été dressés ces cinq dernières années? Pourriez-
vous détailler ces données par type de fraude?

3. Hoeveel processen-verbaal in verband met cybercrimi-
naliteit werden er de afgelopen vijf jaar opgemaakt? Kunt
u die gegevens per soort fraude meedelen en toelichten?

4. Quelles sont les nouvelles mesures planifiées par les
services compétents pour renforcer encore la lutte contre la
cybercriminalité?

4. In welke nieuwe maatregelen voorzien de bevoegde
diensten om de strijd tegen cybercriminaliteit verder op te
drijven?

5. Selon quels méthodologie et échanges d'expérience
européenne et internationale sont développés des disposi-
tifs préventifs et anticipant de nouveaux types de fraudes
liées à la cybercriminalité?

5. Volgens welke methodologie en uitwisseling van
Europese en internationale ervaringen worden er maatrege-
len ontwikkeld om nieuwe vormen van fraude in verband
met cybercriminaliteit te voorkomen en hierop te anticipe-
ren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 37 de madame la
députée Caroline Taquin du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 37
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 05 november 2020 (Fr.):

1. La Federal Computer Crime Unit (FCCU) de la direc-
tion centrale de la lutte contre la criminalité grave et orga-
nisée (DJSOC) compte actuellement 26 membres du
personnel.

1. De Federale Computer Crime Unit (FCCU) van de
Centrale directie van de bestrijding van de zware en geor-
ganiseerde criminaliteit (DJSOC) telt momenteel 26 perso-
neelsleden.

2. Les frais généraux de fonctionnement tels que les frais
de personnel, véhicules, équipement individuel, mobiliers,
consommables classiques, etc., ne peuvent être évalués/
chiffrés.

2. De algemene werkingskosten zoals personeelskosten,
kosten betreffende voertuigen, individuele uitrusting, meu-
bilair, klassiek gebruikersmateriaal, enz., kunnen niet
geraamd worden.

Les investissements suivants sont directement liés aux
tâches propres à la FCCU (mais également partiellement
aux RCCU régionales) pour l'exercice 2020: montant de
2.224.740,85 euros.

Volgende investeringsbedragen staan direct in verband
met de taken eigen aan de FCCU (maar ook gedeeltelijk
aan de regionale RCCU's) voor wat betreft het begrotings-
jaar 2020: 2.224.740,85 euro.
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3. La criminalité informatique englobe les faux en infor-
matique, le hacking, le sabotage et l'escroquerie informa-
tique. Il s'agit donc d'un concept générique réunissant
plusieurs infractions pénales.

3. Informaticacriminaliteit omvat zowel valsheid in
informatica, hacking, sabotage en informaticabedrog.
Informaticacriminaliteit is dus een containerbegrip dat
meerdere strafrechtelijke inbreuken omvat.

La police inventorie sous la fraude informatique plu-
sieurs chiffres criminels (outre la nature du délit, le modus
ou l'objet sont importants pour le classement).

Onder informaticafraude catalogeert de politie meerdere
criminele figuren (daar speelt naast de aard van het mis-
drijf ook een modus of een voorwerp mee voor de inde-
ling).

Les chiffres suivants, extraits des "statistiques policières
de la criminalité 2000-2019" (actualisées jusqu'au 25 avril
2020) reprennent ainsi tous les faits enregistrés au niveau
national.

Onderstaande cijfers, die afkomstig zijn uit de extractie
"Politionele criminaliteitsstatistieken 2000-2019" (geactu-
aliseerd tot 25 april 2020) bevatten aldus alle feiten die
werden geregistreerd op nationaal niveau.

Criminalité informatique (chiffres généraux): Informaticacriminaliteit (algemene cijfers):
- 2015: 18.074; - 2015: 18.074;
- 2016: 20.833; - 2016: 20.833;
- 2017: 21.591; - 2017: 21.591;
- 2018: 25.499; - 2018: 25.499;
- 2019: 32.943. - 2019: 32.943.
"Fraude informatique" par type: Criminele figuur "informaticafraude", per type:
a) Aux cartes de payement: a) Met betaalkaarten:
- 2015: 8.430; - 2015: 8.430;
- 2016: 9.903; - 2016: 9.903;
- 2017: 9.846; - 2017: 9.846;
- 2018: 9.429; - 2018: 9.429;
- 2019: 10.997. - 2019: 10.997.
b) Phishing: b) Phishing:
- 2015: 220; - 2015: 220;
- 2016: 219; - 2016: 219;
- 2017: 474; - 2017: 474;
- 2018: 1.312; - 2018: 1.312;
- 2019: 2.365; - 2019: 2.365.
c) Ransomware: c) Ransomware:
- 2015: pas de chiffre - 2015: geen cijfers
- 2016: 49; - 2016: 49;
- 2017: 239; - 2017: 239;
- 2018: 184; - 2018: 184;
- 2019: 177. - 2019: 177.
d) Shouldersurfing: d) Shouldersurfing:
- 2015: 748; - 2015: 748;
- 2016: 1.097; - 2016: 1.097;
- 2017: 1.443; - 2017: 1.443;
- 2018: 1.268; - 2018: 1.268;
- 2019: 1.397. - 2019: 1.397.
e) Skimming: e) Skimming:
- 2015: 450; - 2015: 450;
- 2016: 475; - 2016: 475;
- 2017: 339; - 2017: 339;
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- 2018: 263; - 2018: 263;
- 2019: 376. - 2019: 376.
4. Sous la rédaction du Centre pour la Cybersécurité Bel-

gique (CCB), notre service, en partenariat avec plusieurs
autres services publics, a finalisé cette année une stratégie
de cybersécurité définissant également pour les années à
venir les besoins policiers des Computer Crime Units
(fédérale et régionales), exprimés en moyens humains et
budgétaires et ce, afin de pouvoir répondre aux défis gran-
dissants qu'implique la cybercriminalité. Cette stratégie
doit encore être validée en interne à la police fédérale.

4. Onder redactie van het Centrum voor Cybersecurity
België (CCB), heeft onze dienst, samen met verschillende
andere betrokken overheidsdiensten, dit jaar de laatste
hand gelegd aan een Cybersecurity Strategie waarin ook de
politionele behoeften van de Computer Crime Units (zowel
federaal als regionaal), uitgedrukt in menselijke en budget-
taire middelen, worden gedefinieerd voor de komende
jaren teneinde de groeiende uitdagingen in cybercriminali-
teit het hoofd te kunnen bieden. Deze strategie dient nog
intern de federale politie te worden gevalideerd.

Désormais, la recherche et le développement (R et D)
font également partie de nos activités, pour permettre aux
membres du personnel d'acquérir de l'expertise dans des
domaines hautement spécialisés, aujourd'hui ou dans un
avenir proche, dès lors qu'un besoin policier existe. C'est
notamment le cas pour les cryptomonnaies, le dark web et
l'exploitation de Internet of Things-devices (IoT).

Daarnaast maakt onderzoek en ontwikkeling (O en O)
ook nu reeds deel uit van onze huidige activiteiten, waarbij
personeelsleden expertise opbouwen in hooggespeciali-
seerde domeinen waarin, nu of in de nabije toekomst, een
politionele behoefte bestaat. Dit is onder meer het geval
voor cryptomunten, het dark web en de exploitatie van
Internet of Things-devices (IoT).

La police fédérale développe également des initiatives
internes d'adaptation des processus HRM (Human
Resource Management) aux besoins détectés, afin
d'accroître l'attractivité de l'employeur, qui fait face au défi
d'organiser pour les cyberfonctionnalités un recrutement,
une sélection, une formation et une carrière adaptées.

Er lopen thans intern de federale politie ook initiatieven
om de HRM (Human Resources Management)-processen
aan te passen aan de gedetecteerde behoeften, met als doel
om attractief te zijn als werkgever. De uitdaging is om voor
de cyberfunctionaliteiten een gepaste branding, rekrute-
ring, selectie, opleiding en loopbaan te organiseren.

Pour disposer du personnel nécessaire et compétent à
tous ses niveaux et dans toutes ses directions, la police
judiciaire a développé un ambitieux plan stratégique HR.

Om te kunnen beschikken over het nodige bevoegde per-
soneel op alle niveaus en in alle directies, heeft de gerech-
telijke politie een ambitieus HR-plan actief uitgewerkt.

5. C'est surtout le Centre pour la Cybersécurité Belgique
(CCB) et son service opérationnel, le Computer Emer-
gency Response Team fédéral (CERT.be), qui est compé-
tent pour les aspects préventifs. les aspects de la
prévention. Le CERT.be est en effet chargé de rechercher,
observer et analyser en ligne des problèmes de sécurité et
en informer leurs différents groupes-cibles.

5. Voor wat betreft aspecten van preventie is inzonder-
heid het Centrum voor Cybersecurity België (CCB) en hun
operationele dienst, het federale Computer Emergency
Response Team (CERT.be), bevoegd. CERT.be heeft
immers als opdracht het online opsporen, observeren en
analyseren van veiligheidsproblemen en hun verschillende
doelgroepen hierover informeren.

La FCCU est impliquée dans des projets Europol relatifs
à la priorité "cybercriminalité" dans le cadre du cycle de
politique EMPACT (European Multidisciplinary Platform
Against Criminal Threats). Ainsi, une contribution est
apportée au partage et au développement internationaux de
connaissances, et les outils et connaissances partagés dans
ces projets peuvent également être utilisés.

De FCCU is betrokken bij de Europol-projecten inzake
de prioriteit "cybercriminaliteit" binnen de zogenaamde
EMPACT-beleidscyclus (European Multidisciplinary Plat-
form Against Criminal Threats). Op deze manier leveren
we zelf een bijdrage aan de internationale kennisdeling en -
ontwikkeling en kunnen we ook gebruik maken van de
tools en kennis die in deze projecten worden gedeeld.
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Ces projets EMPACT visent à lutter contre la cybercrimi-
nalité en (1) perturbant les activités criminelles en relation
avec les attaques de systèmes informatiques, lorsqu'elles
suivent un modèle économique Crime-as-a-service et faci-
litent la criminalité en ligne, en (2) mettant fin à la pédo-
pornographie et à l'exploitation sexuelle, en ce compris la
production et la diffusion de matériel pédopornographique,
et en (3) identifiant les criminels impliqués dans la fraude
et la falsification de moyens de paiement électroniques,
dont la fraude à grande échelle aux cartes de paiement, les
menaces croissantes pour les autres moyens de paiement
électroniques et la facilitation d'activités criminelles. Pour
être complet, il faut faire remarquer que (2) et (3) ne sont
pas suivis par DJSOC/FCCU mais par d'autres unités de la
police.

Deze EMPACT-projecten hebben als doel om cybercri-
minaliteit te bestrijden, door (1) de criminele activiteiten in
verband met aanvallen op informatiesystemen te verstoren,
met name wanneer ze een Crime-as-a-Service -bedrijfsmo-
del volgen en werken als facilitatoren voor onlinecrimina-
liteit, door (2) seksueel misbruik van kinderen en seksuele
uitbuiting te stoppen, met inbegrip van de productie en ver-
spreiding van materiaal over kindermisbruik, en door (3)
criminelen te identificeren die betrokken zijn bij fraude en
vervalsing van niet-contante betaalmiddelen, met inbegrip
van grootschalige fraude met betaalkaarten, opkomende
bedreigingen voor andere niet-contante betaalmiddelen en
het mogelijk maken van criminele activiteiten. Volledig-
heidshalve dient te worden opgemerkt dat (2) en (3) niet
door DJSOC/FCCU wordt opgevolgd, maar wel door
andere eenheden van de politie.

Enfin, l'IOCTA (Internet Organized Crime Threat
Assessment), le plus important rapport stratégique publié
chaque année par le European Cybercrime Center (EC3)
d'Europol, mentionne les principaux constats et les
menaces et développements actuels dans le domaine de la
cybercriminalité et constitue un document très utile pour
avoir une vue sur les macro-développements en matière de
cybercriminalité. L'IOCTA fait des recommandations
importantes aux services chargés de l'application des lois,
aux décideurs et législateurs afin de leur permettre de réa-
gir de manière effective et coordonnée à la cybercrimina-
lité.

Tenslotte is ook het Internet Organized Crime Threat
Assessment (IOCTA), het belangrijkste strategische rapport
dat het European Cybercrime Center (EC3) van Europol
elk jaar publiceert en dat de belangrijkste bevindingen en
opkomende bedreigingen en ontwikkelingen op het gebied
van cybercriminaliteit bevat, als een zeer nuttig document
om zicht te houden op de macro-ontwikkelingen inzake
cybercriminaliteit. Het IOCTA doet belangrijke aanbeve-
lingen aan wetshandhavers, beleidsmakers en regelgevers
om hen in staat te stellen op een effectieve en gecoördi-
neerde manier te reageren op cybercriminaliteit.

DO 2020202105740
Question n° 38 de monsieur le député Tim Vandenput

du 05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105740
Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mise en place de l'ANPR-Management System. Oprichting ANPR-Management System.
On apprenait de diverses sources journalistiques, le

8 septembre, qu'un seul radar-tronçon sur trois serait réel-
lement opérationnel en Flandre (Het Belang van Limburg,
8 septembre 2020, Twee op drie Vlaamse trajectcontroles
werken niet).

Op 8 september berichtten verschillende nieuwsbronnen
over het feit dat klaarblijkelijk slechts één op drie traject-
controles in Vlaanderen werkzaam zijn (Het Belang van
Limburg, 8 september 2020, Twee op drie Vlaamse traject-
controles werken niet).

Le problème n'est pas dû à l'infrastructure elle-même
mais  au fait qu'en vertu d'une décision politique de 2016,
les données fournies par les caméras ANPR doivent être
traitées de manière centralisée. Plus aucun serveur local n'a
dès lors été installé et les radars-tronçons installés récem-
ment ne peuvent pas être activés.

De oorzaak hiervan ligt niet bij de infrastructuur zelf,
maar bij het feit dat de gegevens van de ANPR-camera's
centraal beheerd moeten worden op basis van een beleids-
beslissing uit 2016. Bijgevolg worden geen lokale servers
meer geïnstalleerd waardoor de nieuw geplaatste traject-
controles niet kunnen worden geactiveerd.
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L'ANPR-Management System (AMS) central aurait dû
être déployé fin 2019 mais cette date-butoir a déjà été
reportée à plusieurs reprises.

Het centrale ANPR-Management System (AMS) zou ini-
tieel eind 2019 worden uitgerold. Deze deadline werd
intussen reeds verschillende malen opgeschoven.

Ce retard n'est pas sans conséquences: dès lors qu'il appa-
raît que les radars-tronçons ne sont pas actifs, c'est tout
l'effet dissuasif qui disparaît, avec toutes les conséquences
qui en résultent pour la sécurité routière.

Deze vertraging is niet zonder gevolgen aangezien het
ontradend effect dat de trajectcontroles hebben op snel-
heidsduivels teniet wordt gedaan eens men beseft dat deze
niet actief zijn, met alle gevolgen vandien op de verkeers-
veiligheid.

1. Où en est actuellement le déploiement de l'AMS?
Dans quel délai ce système sera-t-il opérationnel?

1. Wat is de huidige stand van zaken inzake de uitrol van
het AMS? Binnen welke termijn zal dit systeem operatief
zijn?

2. Après la mise en service de l'AMS, d'autres interven-
tions relevant de compétences fédérales seront-elles néces-
saires pour pouvoir activer les radars-tronçons? Dans
l'affirmative, sur quels délais faut-il tabler?

2. Dienen na de indienststelling van het AMS nog ver-
dere handelingen, die onder de federale bevoegdheden val-
len, te worden gesteld om de trajectcontroles te kunnen
opstarten? Zo ja, met welke duurtijd dient hiervoor reke-
ning te worden gehouden?

3. Quelles sont les causes des retards dans le déploiement
de l'AMS?

3. Wat zijn de oorzaken voor de vertragingen in de uitrol
van het AMS?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 38 de monsieur le
député Tim Vandenput du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 38
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 05 november 2020 (N.):

1. Le déploiement du Système de Management ANPR
(AMS) est scindé en plusieurs phases. Actuellement, nous
sommes à celle de l'opérationnalisation de la première
phase (AMS1). Dans cette phase, environ 1.200 caméras
ont été connectées à la plateforme centrale et environ 300
utilisateurs policiers (dont 200 de la police locale et 100 de
la police fédérale) ont été définis. Cette première phase
(AMS 1) comprend, en plus de la reconnaissance des excès
de vitesse sur base de radars tronçon, un lien entre la recon-
naissance des plaques d'immatriculation et les infractions
pénales, interrogations ou enquêtes.

1. De uitrol van het ANPR-Management System (AMS)
is gefaseerd aangepakt. Momenteel bevinden we ons in de
operationalisering van de eerste fase van AMS (AMS1). In
deze fase werden reeds een 1.200-tal camera's aangesloten
op het centrale platform en werden een 300-tal politionele
gebruikers (200 lokale politie en 100 federale politie)
gedefinieerd. Deze eerste fase (AMS1) omvat naast het
herkennen van snelheidsovertredingen aan de hand van tra-
jectcontroles, ook een koppeling tussen de nummerplaat-
herkenning en strafbare feiten, bevragingen of
opsporingen.

Les radars tronçon reliés à l'AMS qui ont un certificat
d'homologation type et qui ont été homologués jusqu'à une
date précise peuvent déjà verbaliser les infractions liées
aux excès de vitesse. Toutefois, les protocoles et accords
nécessaires doivent être conclus entre tous les partenaires
concernés: police fédérale et/ou locale, autorités adminis-
tratives et judiciaires et gestionnaires routiers. Technique-
ment, les images et l'information peuvent être traitées dans
les centres régionaux de traitement (CRT).

De trajectcontroles aangesloten op AMS die beschikken
over een modelgoedkeuringsattest en gekeurd zijn tot een
welbepaalde datum kunnen nu al snelheidsovertredingen
vaststellen. Hiervoor moeten wel de nodige protocollen en
afspraken worden gemaakt tussen alle betrokken partners:
federale en/of lokale politie, bestuurlijke en gerechtelijke
overheid en wegbeheerder. Technisch kunnen de beelden
en de informatie verwerkt worden bij de Gewestelijke Ver-
werkingsCentra (GVC).

Pour les autres fonctionnalités, une directive contrai-
gnante doit être publiée au Moniteur belge conformément à
la législation et à l'avis de l'Organe de contrôle de l'infor-
mation policière (COC). Cette directive en est à sa dernière
étape.

Voor de andere functionaliteiten moet conform de wetge-
ving en het advies van het Controleorgaan op de politio-
nele Informatie (COC) een bindende richtlijn worden
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad. Deze richtlijn
bevindt zich in een finaal stadium.
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2. Toutes les dispositions légales prévues par la loi sur la
fonction de police article 25.1-8 et 44/11/3sexies - decies
s'appliquent. Ces articles décrivent les obligations de tous
les acteurs concernés, tels que les utilisateurs, les respon-
sables du traitement et les autorités administratives et judi-
ciaires.

2. Alle wettelijke bepalingen zoals voorzien in de wet op
het politieambt artikel 25.1-8 en 44/11/3sexies - decies zijn
van toepassing. Deze artikelen omschrijven de verplichtin-
gen van alle betrokken actoren, zoals gebruikers, verant-
woordelijken van de verwerking en bestuurlijke en
gerechtelijke overheden.

Plus précisément en ce qui concerne les radars tronçon,
cela signifie: obtenir l'autorisation du conseil communal ou
du ministre de l'Intérieur pour l'utilisation de la caméra,
utiliser le pictogramme correct, annoncer l'utilisation dans
le registre des traitements, annoncer l'utilisation dans le
registre de géolocalisation, et le cas échéant déclarer la
base de données technique locale et le transfert vers la base
de données technique nationale. En plus du certificat
d'homologation déjà cité et du certificat de conformité, il y
a aussi les protocoles d'accord de l'article 62 du Code de la
route et, le cas échéant, l'accord pour le traitement des can-
didats contrevenant par le CRT. Il revient à chaque parte-
naire concerné de s'acquitter de ces obligations.

Meer specifiek met betrekking tot de trajectcontroles
houdt dit in: toestemming van de gemeenteraad of de
minister van Binnenlandse Zaken voor het gebruik van de
camera, gebruik van het correcte pictogram, gebruik mel-
den in het register van de verwerkingen, gebruik vastleg-
gen in het register van de geolocalisatie, in voorkomend
geval aangifte van de lokale techische gegevensbank en
doorgifte aan de nationale technische gegevensbank. Naast
het reeds gemelde attest voor de goedkeuring en het attest
voor de conformiteit zijn er nog de protocolakkoorden arti-
kel 62 van de Wegverkeerswet en in voorkomend geval een
akkoord voor verwerking van de kandidaat overtreders
door het GVC. Het komt elke betrokken partner toe om
zich in regel te stellen met deze plichtplegingen.

Un facteur de réussite essentiel est la capacité suffisante
du personnel du CRT pour le traitement des candidats
contrevenant. Les mesures nécessaires sont actuellement
prises à cet effet et le recrutement du personnel est en
cours.

Een kritieke succesfactor is voldoende personeelscapaci-
teit bij de GVC voor de verwerking van de kandidaat over-
treders. Hiervoor worden momenteel de nodige acties
ondernomen en wordt personeel aangeworven.

3. Le développement du réseau national ANPR a été un
dossier technique et juridique complexe. Par conséquent,
une approche progressive a été et est choisie. En 2017, la
priorité a été donnée simultanément aux passages fronta-
liers sur les autoroutes, au développement du système
AMS en tant que base de données technique nationale, au
développement de sites propres de caméras fédérales et à
l'intégration de caméras ANPR déjà utilisées par la police
locale. Ce développement a été divisé en six phases, pour
lesquelles la première phase est maintenant prête pour
l'opérationnalisation.

3. Het uitbouwen van het nationaal ANPR-netwerk was
een technisch en juridisch complex gebeuren. Vandaar dat
werd en wordt gekozen voor een gefaseerde aanpak. In
2017 werd prioriteit gegeven aan de grensovergangen op
de autosnelwegen, gelijktijdig werd de ontwikkeling
gestart van het AMS-systeem als nationale technische
gegevensbank en de uitbouw van eigen federale camerasi-
tes en de integratie van reeds door de lokale politie
gebruikte ANPR-camera's. Deze ontwikkeling werd opge-
splitst in zes fases, waarvoor nu de eerste fase klaar is voor
operationalisering.
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DO 2020202105741
Question n° 39 de madame la députée Valerie Van Peel

du 05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105741
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 05 november 2020 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les signalements de violences intrafamiliales auprès de la
police.

Meldingen van intrafamiliaal geweld bij de politie.

Les services de secours constatent une énorme augmen-
tation du nombre de signalements de violences intrafami-
liales depuis le confinement et différentes zones de police
observent le même phénomène.

De hulpverlening stelt een enorme stijging vast in het
aantal meldingen van intrafamiliaal geweld sinds de lock-
down, en ook verschillende politiezones zien een stijging
van het aantal meldingen.

Le nombre de procès-verbaux dressés par la police ne
reflète évidemment pas l'ampleur réelle du problème,
compte tenu du fait que les victimes ont moins (rapide-
ment) la possibilité de chercher de l'aide durant le confine-
ment.

Het aantal processen-verbaal bij de politie weerspiegelt
uiteraard niet de werkelijke omvang van het probleem.
Slachtoffers kunnen tijdens een lockdown minder (snel)
hulp zoeken dus de werkelijke omvang zien we wellicht
niet terug in de cijfers.

L'ancien ministre De Crem a répondu le 19 juin 2020 à
ma question écrite n° 589 du 14 mai 2020 (Questions et
réponses, Chambre, 2019-2020, n° 22 du 2 juillet 2020)
sur le nombre de signalements de violences intrafamiliales
à la police. Il était prématuré de tirer des conclusions à pro-
pos de l'impact des mesures prises dans le cadre du
COVID-19 sur les déclarations de violence intrafamiliale;
une période de quatre mois était nécessaire pour disposer
de chiffres fiables afin de dresser un aperçu complet.

Ik ontving een antwoord van 19 juni 2020 van toenmalig
minister De Crem op mijn schriftelijke vraag nr. 589 van
14 mei 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020,
nr. 22 van 2 juli 2020) over het aantal meldingen bij de
politie van intrafamiliaal geweld. Het bleek nog te voorba-
rig om conclusies te trekken naar de impact van de maatre-
gelen in het raam van COVID-19. Betrouwbare cijfers
zouden pas beschikbaar zijn na een wachtperiode van een
viertal maanden om een volledig beeld te hebben.

Je souhaite recevoir les chiffres du nombre de procès-
verbaux qui ont été dressés par la police, depuis fin mars
2020, à la suite de violences intrafamiliales, ventilés selon
le nombre de signalements par semaine et le type de vio-
lences, ainsi que par province et éventuellement par zone
de police.

Graag de cijfers van het aantal processen-verbaal dat
werd opgesteld door de politie sinds eind maart 2020 naar
aanleiding van intrafamiliaal geweld. Graag een verdeling
naar het aantal meldingen per week, type geweld, een ver-
deling naar provincie en eventueel politiezone.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 39 de madame la
députée Valerie Van Peel du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 39
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Valerie Van
Peel van 05 november 2020 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.
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Il est trop tôt et prématuré, sur base des informations dis-
ponibles dans la BNG (utilisée comme source des statis-
tiques policières de criminalité), de tirer des conclusions à
propos de l'impact des mesures prises dans le cadre de la
COVID-19 sur les déclarations de violence intrafamiliale.

Op basis van de informatie in de ANG (als bron van de
politiële criminaliteitsstatistieken) is het te vroegtijdig en
te voorbarig om reeds conclusies te trekken naar de impact
van de maatregelen in het raam van COVID-19 op de aan-
giftes van intrafamiliaal geweld.

À cet égard, plusieurs raisons peuvent être invoquées.
Premièrement, les déclarations relatives aux faits de vio-
lence intrafamiliale sont (souvent) établies avec un certain
retard. Deuxièmement, il faut mentionner que la théma-
tique de la violence intrafamiliale connaît un faible taux de
propension à établir une déclaration auprès des services de
police.

Hiervoor zijn er verschillende redenen. Ten eerste wordt
er bij feiten van intrafamiliaal geweld (vaak) pas laattijdig
aangifte gedaan. Ten tweede dient vermeld te worden dat
de thematiek van intrafamiliaal geweld een lage aangifte-
bereidheid kent.

Enfin, les statistiques policières de criminalité sont
publiées par trimestre. La publication rapide et fiable de
données validées est d'une importance primordiale.
Concrètement, cela signifie que, en ce qui concerne les sta-
tistiques de criminalité trimestrielles, une période de quatre
mois est en principe nécessaire pour disposer de chiffres
fiables afin de dresser un aperçu complet. Cette période
tampon est établie pour atteindre un niveau de complétude
de la banque de données suffisamment élevé pour pouvoir
réaliser des analyses qualitatives.

Tot slot, worden de politiële criminaliteitsstatistieken per
kwartaal gepubliceerd. Daarbij is een snelle, betrouwbare
vrijgave van gevalideerde gegevens van primordiaal
belang. Voor de criminaliteitsstatistieken per kwartaal
betekent dit concreet dat betrouwbare cijfers in principe
beschikbaar zijn na een wachtperiode van een viertal
maanden om volledig beeld te hebben. Deze bufferperiode
wordt gehanteerd omdat een voldoende hoge volledigheid
van de databank nodig is om kwaliteitsvolle analyses te
kunnen uitvoeren.

Concrètement, cela signifie que les chiffres des statis-
tiques relatives au second trimestre de 2020 seront basés
sur la clôture de la banque de données d'octobre 2020. Il
est cependant à noter que les opérations de clôture de la
banque de données et de contrôle de qualité qui en
découlent prennent également du temps, ce qui implique
que les données ne sont pas immédiatement disponibles à
l'issue de la clôture de la banque de données. Les chiffres
seront donc en principe disponibles pour consultation à
partir de la fin janvier 2021.

Concreet betekent dit voor de statistieken van het tweede
trimester van 2020 dat deze cijfers zich zullen baseren op
de databankafsluiting van oktober 2020. Hierbij dient
opgemerkt te worden dat het afsluiten van de databank en
de daaruit voortvloeiende kwaliteitscontroles eveneens tijd
in beslag nemen, zodat de gegevens niet onmiddellijk
beschikbaar zijn na de databankafsluiting. De cijfers zullen
dus in principe raadpleegbaar zijn vanaf eind januari 2021.

DO 2020202105743
Question n° 40 de madame la députée Katleen Bury du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105743
Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le harcèlement. Stalking.
Il ressort d'une étude européenne qu'une femme belge sur

cinq a déjà été victime de harcèlement.
Uit Europees onderzoek blijkt dat een op vijf Belgische

vrouwen al het slachtoffer was van stalking.
Dans un tiers des cas, l'auteur serait un (ex-)partenaire.

Les cas extrêmes de harcèlement s'accompagnent de vio-
lences, voire se soldent par le décès de la victime.

In een derde van de gevallen zou de dader een (ex)part-
ner zijn. Extreme gevallen van stalking monden uit in
geweld of hebben zelfs een dodelijke afloop.
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1. Combien de cas de harcèlement ont-ils été signalés aux
services de police au cours de l'année écoulée? Quelles
mesures ont-elles été prises? Quelle était la relation entre
l'auteur et la victime? Merci de ventiler ces chiffres selon
les catégories d'auteurs (partenaires, ex-partenaires, hors
de la sphère relationnelle).

1. Hoeveel aangiftes van stalking werden er het voorbije
jaar gedaan bij de politionele diensten? Welk gevolg werd
hieraan gegeven? Wat was de relatie tussen de dader en het
slachtoffer? Kan er tevens een opsplitsing gemaakt worden
in categorieën van daders (partners, ex-partners, buiten de
relationele sfeer)?

2. Combien de cas de harcèlement ont-ils donné lieu à
des violences et combien ont-ils entraîné la mort de la vic-
time? Merci de distinguer les cas où le harcèlement s'ins-
crit dans la sphère relationnelle et ceux où il en sort.

2. Hoeveel aantal gevallen van stalking mondden uit in
geweld en hoeveel resulteerden in een dodelijke afloop?
Graag een onderscheid tussen de gevallen waarbij de stal-
king kaderde binnen de relationele sfeer en deze waarbij
dit niet het geval was.

3. Combien de fois le "bouton d'alarme" a-t-il déjà été
utilisé? Quelles suites y ont-elles été réservées?

3. Hoe vaak werd het stalkingsalarm reeds gebruikt?
Welk gevolg werd hieraan gegeven?

4. Combien d'utilisateurs de l'"application harcèlement"
recense-t-on?

4. Hoeveel personen maken gebruik van de stalkingsap-
plicatie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 40 de madame la
députée Katleen Bury du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 40
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katleen Bury
van 05 november 2020 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Sur base des informations présentes dans la BNG, il est
possible de réaliser un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés par la police en matière de harcèlement (article
442bis CP), aussi connu sous la dénomination anglaise
stalking.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk te
rapporteren over het aantal door de politie geregistreerde
feiten inzake belaging (SWB artikel 442bis), ook gekend
onder de Engelse benaming stalking.

La notion concerne le fait de harceler une personne spé-
cifique alors que l'on savait ou que l'on aurait dû savoir que
ce comportement heurterait sérieusement la tranquillité de
cette personne. L'auteur peut agir par amour (p. ex. un ex-
compagnon), mais ce n'est pas, par définition, une condi-
tion nécessaire. Cela signifie que le harcèlement peut aussi
se produire en dehors d'un contexte relationnel.

Het betreft een lastigvallen van een specifieke persoon,
terwijl men wist of had moeten weten dat dit gedrag de rust
van die bewuste persoon ernstig zou verstoren. De dader
kan handelen uit verliefdheid (bijv. een ex-minnaar), maar
dat hoeft niet per definitie zo te zijn. Dit betekent dat bela-
ging ook mogelijk is buiten een relationele context.

Les données en annexe sont présentées au niveau natio-
nal pour 2019 et le premier trimestre de 2020 et pro-
viennent de la banque de données clôturée à la date du
31 juillet 2020.

De gegevens in bijlage worden weergegeven op nationaal
niveau voor 2019 en het eerste trimester van 2020 en zijn
afkomstig van de databankafsluiting van 31 juli 2020.

1. Le premier tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de harcèlement,
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux.

1. De eerste tabel bevat het aantal door de politiediensten
geregistreerde feiten inzake belaging, zoals geregistreerd
in de ANG op basis van de processen-verbaal.
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Le second tableau reprend le nombre de faits enregistrés
par les services de police en matière de harcèlement pour
lesquels la relation entre l'auteur et la victime est établie
dans la BNG, suivant une répartition selon la nature et la
catégorie de la relation.

De tweede tabel bevat het aantal door de politiediensten
geregistreerde feiten inzake belaging waarbij de relatie tus-
sen dader en slachtoffer gevat is in de ANG met een opde-
ling naar de aard en categorie van de relatie.

À cet égard, il faut faire remarquer que l'information
relative à la relation entre l'auteur et la victime n'est pas un
champ obligatoire à compléter, à l'exception des faits com-
mis dans un contexte de violence intrafamiliale.

Hierbij dient opgemerkt te worden dat de informatie met
betrekking tot de relatie tussen dader en slachtoffer geen
verplicht te vatten velden zijn met uitzondering van de fei-
ten die gepleegd worden in een context van intrafamiliaal
geweld.

La question relative aux suites données à ces faits doit
être posée à mon collègue ministre de la Justice.

De vraag met betrekking tot het gevolg dat werd gegeven
aan deze feiten dienen gesteld te worden aan mijn collega,
de minister van Justitie.

2 à 4. Les données disponibles dans la BNG ne per-
mettent pas de fournir des chiffres concernant des délits de
violence résultant de situations de harcèlement.

2 tot 4. Op basis van de informatie in de ANG is het niet
mogelijk om cijfers te verstrekken met betrekking tot
geweldsdelicten die voortvloeien uit belaging.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2020202105752
Question n° 41 de madame la députée Kattrin Jadin du

05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105752
Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La hausse des saisies d'armes en Belgique. Stijging van het aantal in België in beslag genomen
wapens.

J'ai interrogé récemment le ministre de la Justice concer-
nant les statistiques sur les saisies d'armes en Belgique. Sa
réponse était très inquiétante car il en ressort que la saisie
d'armes à feu est à la hausse depuis plusieurs années.

Onlangs heb ik de minister van Justitie cijfermateriaal
gevraagd over de inbeslagneming van wapens in België.
Zijn antwoord was zeer verontrustend. Sinds meerdere
jaren worden er immers blijkbaar steeds meer wapens in
beslag genomen.

Près de 93 armes sont saisies chaque semaine en Bel-
gique, ce qui donne en total 4.848 armes saisies en 2019.
Et la tendance pour 2020 n'est malheureusement pas à la
baisse.

In België worden er wekelijks ongeveer 93 wapens in
beslag genomen, wat neerkomt op een totaal van 4.848 in
beslag genomen wapens in 2019. En de trend voor 2020 is
helaas niet dalend.

1. Pour quel type de poursuite ces saisies ont-elles eu
lieu?

1. In het kader van welk soort vervolgingen werden de
wapens in beslag genomen?

2. Combien d'armes ont été saisies lors de perquisitions? 2. Hoeveel wapens werden er tijdens huiszoekingen in
beslag genomen?

3. Combien d'armes ont été saisies lors de contrôles de
personnes dans les rues?

3. Hoeveel wapens werden er tijdens de straatcontroles in
beslag genomen?

4. Combien lors de contrôle de voitures? 4. Hoeveel wapens werden er tijdens voertuigcontroles in
beslag genomen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 41 de madame la
députée Kattrin Jadin du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 41
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 05 november 2020 (Fr.):

En ce qui concerne la Banque de données nationale géné-
rale (BNG), les saisies d'armes n'y sont pas enregistrées.

De inbeslaggenomen wapens worden niet in de Alge-
mene Nationale Gegevensbank (ANG) geregistreerd.

En ce qui concerne le registre central des armes (RCA),
celui-ci trace les armes légalement détenues et si l'une
d'entre elle vient à être saisie, son statut y sera adapté.
Néanmoins, le RCA n'est pas une application centralisant
des informations judiciaires sur les circonstances de la sai-
sie des armes à feu.

Het centraal wapenregister (CWR) traceert wapens die
legaal in bezit zijn en indien deze in beslag worden geno-
men, zal de status ervan in het CWR worden aangepast. Dit
register centraliseert echter niet de gerechtelijke informatie
over de omstandigheden van inbeslagname van vuurwa-
pens.

Il n'est donc pas possible de répondre à vos questions. Het is dus niet mogelijk om uw vragen te beantwoorden.

DO 2020202105755
Question n° 42 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105755
Vraag nr. 42 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Fugitifs. Voortvluchtigen.
Juste avant le procès d'assises en 2003 dans le cadre du

meurtre d'André Cools, Cosimo Solazzo a pris la fuite. Il a
été condamné par défaut à 20 ans de prison et était depuis
en fuite. Il a finalement été arrêté dans le sud de l'Italie.

Vlak voor het assisenproces in 2003 in de moordzaak
André Cools nam Cosimo Solazzo de benen. Hij werd bij
verstek tot 20 jaar veroordeeld en was sindsdien voort-
vluchtig. Hij werd uiteindelijk in het zuiden van Italië aan-
gehouden.

1. Combien de fugitifs figurent actuellement sur la liste
des personnes recherchées?

1. Hoeveel voortvluchtigen staan momenteel op lijst van
de gezochte personen?

2. Combien de ces fugitifs ont la nationalité belge?
Quelles sont les dix principales nationalités étrangères
concernées?

2. Hoeveel van deze voortvluchtigen hebben de Belgi-
sche nationaliteit? Kan een top-10 worden gegeven van de
buitenlandse nationaliteiten?

3. Combien de fugitifs ont été arrêtés en 2016, 2017,
2018, 2019 et jusqu'à ce jour en 2020? Combien l'ont été
en Belgique, combien au sein de l'UE et combien en dehors
de l'UE?

3. Hoeveel voortvluchtigen werden in de loop van de
jaren aangehouden in 2016, 2017, 2018, 2019 en tot nog
toe in 2020? Hoeveel daarvan in België, hoeveel in de EU
en hoeveel buiten de EU?

4. Combien de temps un fugitif figure-t-il en moyenne
sur la liste avant d'être appréhendé?

4. Wat is de gemiddelde tijd dat een voortvluchtige op de
lijst staat vooraleer hij kan worden aangehouden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 42 de madame la
députée Barbara Pas du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 42
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 05 november 2020 (N.):

1. Actuellement, il n'existe aucune liste générale repre-
nant les personnes fugitives.

1. Momenteel bestaat er geen algemene en publieke lijst
van voortvluchtige personen.
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Concernant la liste Belgium's Most Wanted, il est vrai que
ce site a été créé en incluant la publication d'un certain
nombre de dossiers spécifiques et ce, sur la base de critères
de sélection clairs tels qu'entre autres une peine minimale
de trois ans, l'existence d'un signalement international, la
gravité des faits, le délai de prescription et les résultats
concrets de l'enquête.

Voor wat betreft de lijst Belgium's Most Wanted is het zo
dat deze site werd gecreëerd met het oog op publicatie van
een aantal specifieke dossiers en dit op basis van de duide-
lijke selectiecriteria zoals onder andere; een minimumstraf
van drie jaar, het bestaan van een internationale signale-
ring, de ernst van de feiten, de verjaringstermijn en de con-
crete onderzoeksresultaten.

Concernant la liste Europe's Most Wanted, il est exact
que la Fugitive Active Search Team (FAST) de la police
fédérale a la possibilité de publier certains fichiers sur ce
site, souvent en fonction des projets gérés par Europol ou
des phénomènes suivis qu'Europol suit.

Voor wat betreft de lijst Europe's Most Wanted is het zo
dat het Fugitive Active Search Team (FAST) van de fede-
rale politie over de mogelijkheid beschikt om bepaalde
dossiers op deze site te publiceren, veelal in functie van
door Europol beheerde projecten of de door hen opge-
volgde fenomenen.

2. Au niveau de la FAST, l'on compte actuellement 1.925
dossiers ouverts.

2. Op het niveau van het FAST spreken we momenteel
van 1.925 openstaande dossiers.

Parmi ces 1.925 fugitifs, qui font l'objet soit d'un mandat
d'arrêt européen, soit d'un avis de recherche international,
430 personnes sont de nationalité belge.

Van deze 1.925 voortvluchtigen, die hetzij het voorwerp
uitmaken van een Europees arrestatiebevel, dan wel een
internationaal opsporingsverzoek, hebben 430 personen de
Belgische nationaliteit.

En ce qui concerne la question sur la nationalité des per-
sonnes fugitives:

Voor wat betreft de vraag betreffende de nationaliteit van
de voortvluchtige persoon hebben:

- 195 personnes de nationalité néerlandaise; - 195 personen de Nederlandse nationaliteit;
- 161 personnes de nationalité marocaine; - 161 personen de Marokkaanse nationaliteit;
- 90 personnes de nationalité albanaise; - 90 personen de Albanese nationaliteit;
- 88 personnes de nationalité française; - 88 personen de Franse nationaliteit;
- 67 personnes de nationalité roumaine; - 67 personen de Roemeense nationaliteit;
- 52 personnes de nationalité algérienne; - 52 personen de Algerijnse nationaliteit;
- 49 personnes de nationalité russe; - 49 personen de Russische nationaliteit;
- 41 personnes de nationalité serbe; - 41 personen de Servische nationaliteit;
- 39 personnes de nationalité polonaise; - 39 personen de Poolse nationaliteit;
- 38 personnes de nationalité turque. - 38 personen de Turkse nationaliteit.
3. Le tableau reprend le nombre de fugitifs arrêtés par la

police:
3. De tabel bevat het aantal door de politie aangehouden

voortvluchtigen:

Nombre d’arrestations par an/Aantal arrestaties per jaar

En Belgique/
In België

Dans l’Union européenne (hors Belgique/
In de Europese Unie (buiten België)

Dans le monde (hors UE)/
In de wereld (buiten EU)

Total/ 
Totaal

2016 99 233 9 341

2017 116 295 5 416

2018 101 243 6 350

2019 87 220 7 314

2020 59 113 28 200

Source: police fédérale/Bron: federale politie
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4. Concernant la question sur la durée moyenne de
l'enquête, nous ne disposons d'aucun chiffre concret. Il
convient de souligner que chaque enquête est différente et
que les services de polices dépendent des éléments dis-
ponibles et exploitables.

4. Voor wat betreft de vraag betreffende de gemiddelde
duur van het onderzoek bestaan er geen concrete cijfers.
Hierbij dient te worden benadrukt dat elk onderzoek ver-
schillend is en de politiediensten afhankelijk zijn van de
beschikbare en exploiteerbare elementen.

Ainsi, certains fugitifs sont arrêtés presqu'immédiate-
ment alors que d'autres parviennent à rester en fuite pen-
dant des années.

Zo worden sommige voortvluchtige personen quasi
onmiddellijk gearresteerd, daar waar anderen hun vlucht
jarenlang kunnen volhouden.

Dans un souci d'exhaustivité, on peut se référer à la loi du
5 mai 2019, entrée en vigueur le 3 juin 2019. La loi citée
fixe entre autres la réglementation relative aux méthodes
particulières de recherche de personnes fugitives, intro-
duite dans le Code d'Instruction Criminelle.

Volledigheidshalve kan hierbij worden verwezen naar de
wet van 5 mei 2019, met inwerkingtreding op 3 juni 2019.
Deze wet heeft onder meer de regeling omtrent de bijzon-
dere opsporingsmethoden naar voortvluchtige personen
ingevoerd in het Wetboek van Strafvordering.

DO 2020202105756
Question n° 43 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105756
Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Police-on-web. Police-on-web.
À l'époque, Police-on-web a été créé pour réduire la sur-

charge administrative pour les policiers. En premier lieu
l'objectif était surtout de permettre la déclaration par voie
électronique de vols à l'étalage, de vandalisme et de graffi-
tis, de sorte que les victimes ne doivent plus se déplacer et
parfois attendre longtemps avant de pouvoir effectuer leur
déclaration.

Police-on-web werd indertijd gecreëerd om de adminis-
tratieve overlast voor politiemensen te beperken. In de eer-
ste plaats wou men vooral de aangifte van
winkeldiefstallen, vandalisme en graffiti, en dergelijke
elektronisch laten gebeuren, zodat de slachtoffers niet lan-
ger de verplaatsing moesten doen, en soms lang wachten
vooraleer ze hun aangifte konden doen.

Dans le cadre de la crise du coronavirus, l'application a
été temporairement étendue à la déclaration de coups et
blessures, de menaces, de harcèlement, de vols sans vio-
lence, d'escroquerie et de perte de toutes sortes de docu-
ments. Le nombre mensuel de déclarations en ligne a
augmenté de manière spectaculaire.

Met de coronacrisis werd het gebruik tijdelijk uitgebreid
tot slagen en verwondingen, bedreigingen, belaging, dief-
stal zonder geweld, oplichting en het verlies van allerlei
documenten. Het maandelijks aantal online-aangiftes steeg
spectaculair.

1. Combien de déclarations de délits ont-elles été intro-
duites par l'entremise de Police-on-web en 2016, 2017,
2018, 2019 et en 2020 jusqu'au jour d'aujourd'hui? Pour-
riez-vous également fournir une ventilation par province?

1. Hoeveel aangiftes van misdrijven gebeurden via
Police-on-web in 2016, 2017, 2018, 2019 en tot nog toe in
2020? Graag hierbij ook cijfers per provincie.

2. Quels délits ont-ils été le plus souvent déclarés par
l'entremise de Police-on-web dans les années précitées?
Merci de donner un top dix.

2. Welke misdrijven werden het meest aangegeven via
Police-on-web in voornoemde jaren? Graag een top tien.
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3. L'un des inconvénients de l'utilisation de Police-on-
web était que le système se révélait être incompatible avec
le système informatique de nombreux services de police.
En d'autres termes: les zones de police utilisant le système
Police-on-web se voyaient obligées de réintroduire
manuellement, dans leur propre système informatique,
toute déclaration électronique effectuée par l'entremise de
Police-on-web. A-t-il été remédié à ce défaut? Entière-
ment? Police-on-web est-il compatible avec tous les ordi-
nateurs des services de police? Subsiste-t-il des services de
police où une déclaration électronique par l'entremise de
Police-on-web doit encore être traitée manuellement dans
le système propre de ces services?

3. Eén van de bezwaren tegen het gebruik van Police-on-
web was dat het systeem niet compatibel bleek met het
computersysteem van heel wat politiediensten. Met andere
woorden: politiezones die met het systeem Police-on-web
werkten, moesten elke elektronische aangifte via Police-
on-web nog eens manueel ingeven in hun eigen computer-
systeem. Is dat euvel weggewerkt? Volledig? Is Police-on-
web compatibel met élke politiecomputer? Moet een elek-
tronische aangifte via Police-on-web ergens nog manueel
worden verwerkt in het eigen systeem?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 43 de madame la
députée Barbara Pas du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 43
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 05 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105758
Question n° 44 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105758
Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Violence des bandes urbaines. Bendegeweld.
Récemment, trois jeunes de vingt-trente ans ont été bles-

sés à l'arme blanche lors d'une rixe entre deux groupes de
jeunes sur le Meir à Anvers. En langage clair, cela signifie
plus simplement que deux gangs de jeunes allochtones se
sont une fois de plus affrontés à l'arme blanche.

Drie twintigers zijn onlangs gewond geraakt tijdens een
steekpartij tussen twee groepen jongeren op de Antwerpse
Meir. In codetaal betekent dit eigenlijk gewoon dat twee
bendes allochtone jongeren met elkaar slaags zijn geraakt
en dat hierbij - eens te meer - steekwapens werden
gebruikt.

La police ignore précisément qui sont les auteurs et qui
sont les victimes. En l'espèce, ce sont des jeunes marocains
qui ont eu maille à partir avec des jeunes africains. La vio-
lence des bandes se déplace-t-elle de Bruxelles vers
Anvers et d'autres grandes villes?

Voor de politie is het niet duidelijk wie de daders en wie
de slachtoffers zijn. In dit concreet geval ging het om
Marokkaanse jongeren die het aan de stok kregen met Afri-
kaanse jongeren. Verlegt het bendegeweld zich van Brussel
naar Antwerpen en andere grootsteden?

1. Combien de bandes ou d'organisations criminelles la
Belgique compte-t-elle actuellement? Comment ce nombre
a-t-il évolué au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel bendes of criminele organisaties telt België
momenteel? Wat is de evolutie in vergelijking met de voor-
bije vijf jaar?

2. Parmi ces bandes ou organisations, combien sont des
bandes de jeunes?

2. Hoeveel van deze bendes zijn jeugdbendes?
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3. Quelles sont les principales activités criminelles de ces
bandes? Merci de bien vouloir fournir un top cinq.

3. Met welke criminele activiteiten houden deze bendes
zich vooral bezig? Graag een top vijf.

4. Combien de bandes ou d'organisations criminelles
dénombre-t-on dans les villes?

4. Hoeveel bendes of criminele organisaties tellen de ste-
den?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 44 de madame la
députée Barbara Pas du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 44
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 05 november 2020 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene nationale gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaats van bestemming,
enz.

Le code pénal définit, dans son article 324bis, une orga-
nisation criminelle comme "l'association structurée de plus
de deux personnes, établie dans le temps, en vue de com-
mettre de façon concertée, des crimes et délits punissables
d'un emprisonnement de trois ans ou d'une peine plus
grave, pour obtenir, directement ou indirectement, des
avantages patrimoniaux". Une "bande de jeunes" ne peut
pas nécessairement être considérée comme une organisa-
tion criminelle au sens de la loi.

Het artikel 324bis van het strafwetboek definieert een
criminele organisatie als "iedere gestructureerde vereni-
ging van meer dan twee personen die duurt in de tijd, met
als oogmerk het in onderling overleg plegen van misdaden
en wanbedrijven die strafbaar zijn met gevangenisstraf van
drie jaar of een zwaardere straf, om direct of indirect ver-
mogensvoordelen te verkrijgen". Een "bende jongeren"
kan niet noodzakelijkerwijs worden beschouwd als een cri-
minele organisatie in de zin van de wet.

La notion de "bandes (de jeunes)" n'est pas enregistrée en
tant que telle dans la BNG et ne constitue pas un délit spé-
cifique. Il s'agit de faits de droit commun commis dans un
contexte particulier. Il n'est donc pas possible de répondre
à vos questions au départ de la BNG.

Het begrip "(jongeren)bendes" staat niet als dusdanig
geregistreerd in de ANG en zijn op zich geen apart mis-
drijf. Het betreft gemeenrechtelijke feiten gepleegd in een
bijzondere context. Het is daarom niet mogelijk om uw
vragen door middel van de ANG te beantwoorden.

Le phénomène des bandes de jeunes/urbaines n'est pas
suivi de manière centralisée par la direction DJSOC de la
police fédérale. Celle-ci ne dispose, dès lors, d'aucune don-
née centralisée. En fonction des réalités locales, ce phéno-
mène peut être suivi au niveau arrondissemental ou local.

Bovendien worden de (jeugd-, stads-, enz.) bendes wordt
niet op centraal niveau door de directie DJSOC van de
federale politie opgevolgd. Bijgevolg zijn er geen gecen-
traliseerde gegevens beschikbaar. Afhankelijk van de
lokale realiteit kan dit fenomeen worden gevolgd op het
niveau van het arrondissement of op lokaal niveau.

Pour ce qui concerne la politique criminelle en la
matière, celle-ci relève de la compétence de mon collègue
le ministre de la Justice. Pour ce qui concerne les mesures
de police administrative, les bourgmestres peuvent, si ils le
jugent nécessaire, prendre, pour leur commune, les
mesures appropriées.

Wat het strafrechtelijk beleid betreft, valt dit onder de
bevoegdheid van mijn collega, de minister van Justitie.
Inzake de bestuurlijke politiemaatregelen, kunnen de bur-
gemeesters, indien zij dat nodig vinden, passende maatre-
gelen nemen voor hun gemeente.

À l'heure actuelle, environ 45 bandes urbaines sont
considérées comme actives; elles comptent au total 316
personnes. Pour les raisons expliquées plus haut, il est
cependant très difficile de savoir combien de bandes sont
encore effectivement actives.

Op dit moment worden ongeveer 45 stedelijke bendes als
actief beschouwd; ze tellen in totaal 316 leden. Om de hier-
boven uiteengezette redenen is het echter zeer moeilijk om
te weten hoeveel bendes nog daadwerkelijk actief zijn.
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DO 2020202105843
Question n° 45 de monsieur le député Franky Demon

du 09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105843
Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La consommation de drogues dans les établissements sco-
laires.

Druggebruik in onderwijsinstellingen.

La consommation de drogues au sein et autour des écoles
demeure un problème. Chaque année, on dénombre envi-
ron 537 faits de drogue dans les écoles, et ce chiffre n'a
quasiment pas diminué ces trois dernières années, ce qui
est pour le moins inquiétant.

Druggebruik in en rond scholen blijft een probleem. Elk
jaar zijn er ongeveer 537 drugsfeiten op scholen, en dat
aantal daalde de laatste drie jaar nog nauwelijks. Dat is op
zijn minst onrustwekkend te noemen.

1. Combien d'infractions liées à l'usage de drogues au
sein et autour des écoles ont été constatées en 2018, en
2019 et au premier semestre de 2020? Pouvez-vous fournir
un aperçu par province et, pour la Flandre occidentale, par
zone de police?

1. Hoeveel misdrijven omtrent druggebruik in en aan
scholen werden in 2018, 2019 en het eerste semester van
2020 vastgesteld? Graag een overzicht per provincie en
voor West-Vlaanderen per politiezone.

2. Est-il possible de distinguer le type d'établissement où
les infractions liées à la drogue ont été constatées (secon-
daire, haute école, etc.)? Pouvez-vous fournir un aperçu
par province et, pour la Flandre occidentale, par zone de
police?

2. Is het mogelijk een onderscheid te maken tussen het
soort onderwijsinstelling waar drugsmisdrijven werden
vastgesteld (secundair, hogeschool, enz.)? Graag een over-
zicht per provincie en voor West-Vlaanderen per politie-
zone.

3. De quels types de drogues s'agissait-il? Quelles étaient
les quantités découvertes par type de drogue? Pouvez-vous
fournir un aperçu par province et, pour la Flandre occiden-
tale, par zone de police?

3. Welke soorten drugs werden bij de vaststellingen aan-
getroffen? Welke hoeveelheid werd per soort aangetroffen?
Graag een overzicht per provincie en voor West-Vlaande-
ren per politiezone.

4. Disposez-vous d'informations sur l'âge et le sexe des
personnes verbalisées pour consommation de drogues?
Pouvez-vous fournir un aperçu par province et, pour la
Flandre occidentale, par zone de police?

4. Heeft u informatie over de leeftijd en het geslacht van
de personen die een proces-verbaal kregen voor drugge-
bruik? Graag een overzicht per provincie en voor West-
Vlaanderen per politiezone.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 45 de monsieur le
député Franky Demon du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 45
van de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon
van 09 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105848
Question n° 46 de monsieur le député Michel De Maegd

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105848
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 09 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le nombre de personnes fichées sur les bases de données
belges en matière de terrorisme (QO 10002C).

Aantal in de Belgische terrorismedatabanken geregis-
treerde personen (MV 10002C).

Le crime ignoble qui s'est déroulé en octobre 2020 près
de Paris, un enseignant tué froidement pour avoir voulu
enseigner la liberté d'expression, nous rappelle que la
menace terroriste, la menace de l'islamisme radical, reste
bien présente et proche de nous.

De schandelijke misdaad die zich in oktober 2020 nabij
Parijs voorgedaan heeft, waarbij een leerkracht in koelen
bloede vermoord werd omdat hij les wilde geven over de
vrijheid van meningsuiting, herinnert ons eraan dat de ter-
reurdreiging van het radicale islamisme reëel en dichtbij is.

Paul Van Tigchelt, le patron de l'Organe de Coordination
pour l'Analyse de la Menace (OCAM) le rappelait d'ail-
leurs il y a quelques semaines dans les médias, rappelant
que si l'État Islamique représentait une menace moindre
aujourd'hui, l'idéologie djihadiste, elle, n'est pas morte.

Paul Van Tigchelt, de directeur van het Orgaan voor de
Coördinatie en de Analyse van de Dreiging (OCAD), heeft
er overigens enkele weken geleden in de media aan herin-
nerd dat de Islamitische Staat thans een minder grote
bedreiging vormt, maar dat de jihadistische ideologie wel
nog altijd springlevend is.

Il va de soi que nous ne pouvons tolérer que de tels extré-
mismes ne persistent dans notre société.

Het spreekt vanzelf dat we niet mogen aanvaarden dat
dergelijke extremistische denkbeelden in onze samenle-
ving blijven circuleren.

1. Quel est le nombre de personnes fichées dans la base
de données commune terrorist fighters gérée par l'OCAM,
en 2018, 2019 et 2020, en les ventilant, si possible, par pro-
vince?

1. Hoeveel personen stonden er in 2018, 2019 en 2020 in
de door OCAD beheerde gemeenschappelijke gegevens-
bank Terrorist Fighters geregistreerd? Kunt u die gegevens
opsplitsen per provincie?

2. Parmi celles-ci, le nombre de personnes fichées en tant
quehomegrown terrorist fighters et le nombre de personnes
fichées en tant que foreign terrorist fighters, à nouveau
pour 2018, 2019 et 2020 et par province.

2. Hoeveel van hen staan er als homegrown terrorist figh-
ters geregistreerd en hoeveel als foreign terrorist fighters?
Kunt u dat eveneens meedelen voor de jaren 2018, 2019 en
2020 en per provincie?

3. Quel est le nombre de personnes fichées dans la base
de donnée propagandistes de haine en 2018, 2019 et 2020,
par province?

3. Hoeveel personen stonden er in 2018, 2019 en 2020
per provincie in de gemeenschappelijke gegevensbank
Haatpropagandisten geregistreerd?

4. Quel est le nombre de personnes fichées dans la
banque de données nationale générale pour des liens avec
le terrorisme en 2018, 2019 et 2020, par province?

4. Hoeveel personen stonden er in 2018, 2019 en 2020
per provincie in de Algemene Nationale Gegevensbank
geregistreerd wegens banden met het terrorisme?

5. Quel est le nombre de personnes fichées dans la
banque de données nationale générale pour comportement
en lien avec une radicalisation violente en 2018, 2019 et
2020, par province?

5. Hoeveel personen stonden er in 2018, 2019 en 2020
per provincie in de Algemene Nationale Gegevensbank
geregistreerd wegens gedrag dat wijst op gewelddadige
radicalisering?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 46 de monsieur le
député Michel De Maegd du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 46
van de heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd
van 09 november 2020 (Fr.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 2020202105854
Question n° 47 de madame la députée Katleen Bury du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105854
Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Jeunes mères de famille et familles faisant la manche. Bedelende moeders en gezinnen.
Il est de plus en plus fréquent de voir des jeunes mères de

famille et/ou des familles faire la manche sur la voie
publique. Pour susciter la compassion, elles ont souvent un
bébé dans les bras ou se font accompagner par de jeunes
enfants. Il semblerait qu'il n'est pas rare que des calmants
soient administrés à ces bébés afin qu'ils restent dociles. Il
s'agit clairement de cas flagrants de maltraitance d'enfants.

Steeds vaker ziet men op de openbare weg jonge moe-
ders en/of gezinnen die bedelen. Om extra medelijden te
wekken hebben zij vaak een baby in hun armen of stimule-
ren zij jonge kinderen om samen met hen te bedelen. Naar
verluidt worden vaak kalmerende middelen aan de baby's
toegediend om te vermijden dat zij opstandig worden. Het
gaat hier duidelijk om een flagrante vorm van kindermis-
handeling.

1. a) Ce phénomène a-t-il déjà été étudié de plus près? 1. a) Kan u meedelen of dit fenomeen ooit al in kaart
werd gebracht?

b) Dans l'affirmative, peut-on constater une évolution du
phénomène?

b) Zo ja, kan er een evolutie worden vastgesteld?

2. a) Une politique de dissuasion est-elle menée dans ce
cadre?

2. a) Wordt er ter zake een ontradingsbeleid gevoerd?

b) Des instructions ont-elles été données aux services de
police afin que les mères et/ou pères de famille qui se
livrent à de tels agissements soient arrêtés et sanctionnés?

b) Bestaan er instructies aan de politiediensten dat zulke
ouders opgepakt moeten worden en bestraft?

3. Savez-vous que de tels comportements répréhensibles
sont réprimés dans certaines communes par le biais de
sanctions administratives?

3. Bent u op de hoogte dat dit verwerpelijk gedrag in
bepaalde gemeenten beteugeld wordt via administratieve
sancties?

4. Les personnes en question disposent-elles générale-
ment d'un titre de séjour ou s'agit-il plutôt de personnes
séjournant illégalement sur le territoire?

4. Kan u meedelen of het in casu doorgaans gaat om
mensen met een verblijfsvergunning dan wel om mensen
die illegaal op ons grondgebied verblijven?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 47 de madame la
députée Katleen Bury du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 47
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katleen Bury
van 09 november 2020 (N.):

1. La mendicité n'est pas suivie de manière centralisée
par la direction DJSOC de la police fédérale. Celle-ci ne
dispose, dès lors, d'aucune donnée centralisée.

1. Bedelarij wordt niet op centraal niveau door de directie
DJSOC van de federale politie opgevolgd. Bijgevolg zijn
er geen gecentraliseerde gegevens beschikbaar.
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2. Pour ce qui concerne la politique criminelle en la
matière, celle-ci relève de la compétence de mon collègue
le ministre de la Justice. Pour ce qui concerne les mesures
de police administrative, les bourgmestres peuvent, si ils le
jugent nécessaire, prendre, pour leur commune, les
mesures appropriées.

2. Wat het strafrechtelijk beleid betreft, valt dit onder de
bevoegdheid van mijn collega, de minister van Justitie.
Inzake de bestuurlijke politiemaatregelen, kunnen de bur-
gemeesters, indien zij dat nodig vinden, passende maatre-
gelen nemen voor hun gemeente.

3. Il y a quelques années, la mendicité en tant qu'infrac-
tion pénale a été abrogée. Certaines communes ont toute-
fois à nouveau inscrit la mendicité dans leurs ordonnances
et règlements communaux comme étant une infraction
administrative, qui peut être sanctionnée par une sanction
administrative communale en application de la loi du
24 juin 2013 relative aux sanctions administratives com-
munales. Cependant, il conviendra de tenir compte à cet
égard du fait que ces personnes n'ont généralement pas de
domicile ou résidence fixe, ce qui complique toute procé-
dure administrative. De plus, il est possible que ces gens
soient insolvables, ce qui peut poser des problèmes pour
s'acquitter de l'amende.

3. Bedelarij werd enkele jaren geleden opgeheven als
strafrechtelijk misdrijf. Sommige gemeenten hebben bede-
larij evenwel opnieuw opgenomen in hun gemeentelijke
reglementen en verordeningen als administratieve inbreuk,
die gesanctioneerd kan worden met een gemeentelijke
administratieve sanctie in toepassing van de wet van
24 juni 2013 betreffende de gemeentelijke administratieve
sancties. Er zal daarbij wel rekening moeten gehouden
worden met het feit dat dergelijke mensen veelal geen
vaste woon- of verblijfplaats hebben wat het voeren van
een administratieve procedure bemoeilijkt. Bovendien
bestaat de kans dat deze mensen onvermogend zijn, het-
geen problemen kan opleveren bij de invordering van de
boete.

En revanche, l'exploitation de la mendicité constitue tou-
jours bien un infraction pénale, régie par l'article 433ter du
Code pénal, mais elle relève alors de la compétence du
ministre de la Justice.

Exploitatie van bedelarij daarentegen is wel nog een
strafrechtelijk misdrijf , dat geregeld wordt via artikel
433ter van het Strafwetboek maar dit behoort dan ook tot
de bevoegdheid van de minister van Justitie.

4. La mendicité ayant été abrogée en tant qu'infraction
pénale, nous ne disposons pas de données centralisées en la
matière.

4. Als bedelarij enkele jaren geleden opgeheven werd als
strafrechtelijk misdrijf, zijn er geen gecentraliseerde gege-
vens beschikbaar.

DO 2020202105869
Question n° 48 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105869
Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 09 november 2020 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'abattage sans étourdissement. Onverdoofd slachten.
Depuis 2019, la Flandre interdit l'abattage sans étourdis-

sement. Les animaux abattus dans le cadre de la Fête du
sacrifice, qui débute le 30 juillet en 2020, doivent donc être
préalablement étourdis par électronarcose réversible. Pour
les bovins adultes, un étourdissement suivant immédiate-
ment la saignée reste temporairement autorisé (post cut
stunning). Ces abattages ne peuvent avoir lieu que dans des
abattoirs agréés ou lieux d'abattage temporaires agréés. Les
abattages à domicile sont interdits.

Sinds 2019 geldt in Vlaanderen een verbod op onver-
doofd slachten. Dieren die geslacht worden in het kader
van het Offerfeest, dat in 2020 vanaf 30 juli van start gaat,
moeten dus via reversibele electronarcose voorafgaand
verdoofd worden. Voor volwassen runderen geldt voorlo-
pig nog een verdoving onmiddellijk na het aanbrengen van
de halssnede via post cut stunning. Deze slachtingen kun-
nen alleen plaatsvinden in een erkend slachthuis of een tij-
delijk erkende slachtplaats. Thuisslachtingen zijn
verboden.
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Les infractions à l'interdiction de l'abattage sans étourdis-
sement constituent un délit au sens des articles 1er et 15, §
1 de la version flamande de la loi du 14 août 1986 relative
au bien-être animal. La Région wallonne a également mis
en place une telle interdiction.

Inbreuken op het verbod op onverdoofd slachten worden
beschouwd als een misdrijf omschreven in de artikelen 1
en 15, § 1 van de Vlaamse versie van de Dierenwelzijnswet
van 14 augustus 1986. Ook in het Waals Gewest is derge-
lijk verbod van kracht.

Malgré tout, certaines personnes s'aventurent encore à
pratiquer l'abattage sans étourdissement d'ovins ou de
bovins. Les associations de protection des animaux
appellent leurs membres à redoubler de vigilance pendant
la Fête du sacrifice, et d'avertir la police en cas de soupçon
d'abattage sans étourdissement.

Desondanks wagen sommige mensen zich toch nog aan
het onverdoofd slachten van schapen of runderen. Dieren-
rechtenorganisaties roepen hun leden op om ten tijde van
het Offerfeest extra alert te zijn en de politiek te verwitti-
gen wanneer er een vermoeden van onverdoofd slachten
rijst.

Selon l'article 34 de la loi relative au bien-être des ani-
maux, les zones de police locales sont compétentes pour
rechercher et constater les infractions. Un procès-verbal
doit en outre obligatoirement être dressé lorsqu'une infrac-
tion à la loi est constatée.

De lokale politiezones zijn bevoegd om schendingen op
te sporen en vast te stellen volgens artikel 34 van de Die-
renwelzijnswet. Er geldt eveneens een verplichting om een
proces-verbaal op te stellen wanneer een schending van de
wet wordt vastgesteld.

1. a) Combien de signalements d'infractions à l'interdic-
tion de l'abattage sans étourdissement la police a-t-elle
reçus depuis 2019? Merci d'en fournir un relevé ventilé par
mois, par Région et par zone de police locale.

1. a) Hoeveel meldingen van inbreuken op het verbod op
onverdoofd slachten ontving de politie sinds 2019? Graag
steeds een overzicht per maand, per gewest en daarbinnen
per lokale politiezone.

b) Combien de cas d'abattage d'ovins, de caprins et de
bovins ont-ils été respectivement recensés?

b) In hoeveel gevallen ging het om het slachten van res-
pectievelijk schapen, geiten en runderen?

c) Combien de signalements étaient-ils infondés? c) Hoeveel meldingen bleken niet terecht te zijn?
d) Combien d'infractions ont-elles été constatées? d) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld?
e) Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés? e) Hoeveel processen-verbaal werden opgesteld?
2. a) Peut-on parler d'une croissance du nombre d'infrac-

tions à l'interdiction de l'abattage sans étourdissement dans
le cadre de la Fête du sacrifice? Merci de citer les chiffres
précis pour 2019 et 2020, ventilés par Région et par zone
de police locale.

2. a) Is er sprake van een verhoogde concentratie van het
aantal inbreuken op onverdoofd slachten naar aanleiding
van het Offerfeest? Graag de exacte cijfers voor 2019 en
2020 per gewest en daarbinnen per lokale politiezone.

b) Peut-on constater une incidence significativement
supérieure dans les villes et communes comptant une pro-
portion plus importante d'habitants aux racines musul-
manes, et des différences sont-elles également observables
au sein de ces villes et communes?

b) Is er hierbij een duidelijk verschil tussen gemeenten en
steden met een hoger aandeel inwoners met een mosli-
machtergrond en is er ook binnen deze steden en gemeen-
ten een verschil merkbaar?

3. a) La police a-t-elle mené davantage d'actions de
contrôle dans le cadre de la Fête du sacrifice pour éviter
l'abattage sans étourdissement?

3. a) Worden vanuit de politie naar aanleiding van het
Offerfeest verhoogde controleacties ondernomen om
onverdoofd slachten te voorkomen?

b) Combien de personnes ont-elles été affectées à cette
tâche en 2019 et en 2020?

b) Hoeveel mensen werden hiervoor ingezet in 2019 en
2020?

4. Combien d'infractions à l'interdiction de l'abattage
sans étourdissement la police a-t-elle ainsi découvertes,
déjouées et/ou verbalisées elle-même dans le cadre de la
Fête du sacrifice en 2019 et en 2020?

4. Hoeveel inbreuken op het verbod op onverdoofd slach-
ten heeft de politie op die manier zelf ontdekt, verijdeld en/
of geverbaliseerd naar aanleiding van het Offerfeest in
2019 en in 2020?

5. a) Quelles actions de prévention et d'information les
services de police ont-ils menées, en collaboration active
ou non avec les autorités locales, pour éviter les abattages
sans étourdissement dans le cadre de la Fête du sacrifice?

5. a) Welke preventieve en informatieve acties worden
vanuit de politiediensten, al dan niet in actieve samenwer-
king met de lokale besturen, ondernomen om onverdoofd
slachten naar aanleiding van het Offerfeest te voorkomen?
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b) La police signale-t-elle la possibilité de remplacer
l'abattage d'animaux par un don?

b) Wordt vanuit de politie ook gewezen op de mogelijk-
heid om de slachtingen van dieren te vervangen door gif-
ten?

c) Des concertations ont-elles lieu à ce sujet avec l'Exé-
cutif des Musulmans ou autres organisations et personnali-
tés du monde musulman?

c) Vindt hierover overleg plaats met de Moslimexecu-
tieve of andere relevante organisaties en personen binnen
de moslimwereld?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 48 de monsieur le
député Robby De Caluwé du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 48
van de heer volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé
van 09 november 2020 (N.):

Tout d'abord, je voudrais attirer l'attention de l'honorable
membre sur le fait que le bien-être animal est une compé-
tence régionale et que, par conséquent, un grand nombre
des directives administratives et des mesures préventives
dont il est question relèvent de la compétence des régions.

In de eerste plaats wil ik het geachte lid er attent op
maken dat dierenwelzijn een regionale bevoegdheid betreft
en dat bijgevolg heel wat van de beleidskwesties en pre-
ventieve maatregelen waarvan sprake onder de bevoegdhe-
den van de gewesten vallen.

Comme dans de nombreuses matières régionalisées, le
principe qui prévaut est que la police agira/contrôlera à
titre subsidiaire. Ce sont principalement les fonctionnaires
désignés qui établissent les constatations.

Zoals in heel wat geregionaliseerde materies is het prin-
cipe dat de politie subsidiair zal optreden/controleren. Het
zijn in de eerste plaats de bijzondere ambtenaren die de
vaststellingen doen.

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

1. a) b) et c) Les signalements ne sont pas repris dans la
BNG.

1. a) b) en c) Meldingen maken geen deel uit van de
ANG.

d) et e) Il est possible, sur base des informations de la
banque de données policières, de produire un rapport sur
les infractions relatives à l'abattage clandestin.

d) en e) Op basis van de informatie in de politiedatabank
is het mogelijk om te rapporteren over de inbreuken met
betrekking tot sluikslachting.

Le tableau en annexe reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière d'abattage clan-
destin, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur la base
des procès-verbaux, pour l'année 2019 et le premier tri-
mestre de 2020, au niveau des régions suivant une réparti-
tion par zone de police. Ces données proviennent de la
banque de données clôturée à la date du 31 juillet 2020.

De tabel in bijlage bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake sluikslachting, zoals gere-
gistreerd in de ANG op basis van de processen-verbaal,
voor het jaar 2019 en het eerste trimester van 2020 op het
niveau van de gewesten en met een opdeling per politie-
zone. Deze gegevens zijn afkomstig van de databankafslui-
ting van 31 juli 2020.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

2. a) Les faits commis dans le contexte de la Fête du
sacrifice ne sont pas reprises dans la BNG.

2. a) Of feiten gepleegd zijn in de context van het Offer-
feest wordt niet meegenomen in de ANG.

b) Ces informations ne sont pas reprises dans la BNG. b) Deze informatie wordt niet opgenomen in de ANG.
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3 et 4. Comme communiqué dans l'introduction, les
actions de contrôle ne sont pas reprises dans la BNG.

3 en 4. Zoals meegedeeld in de inleiding, maken de con-
troleacties geen deel uit van de ANG.

5. Comme communiqué dans l'introduction, le bien-être
animal est une compétence régionale. Par conséquent, un
grand nombre des directives administratives et des mesures
préventives dont il est question (actions informatives,
concertations, etc.) relèvent de la compétence des régions.
La police agit seulement à titre subsidiaire dans cette
matière.

5. Zoals meegedeeld in de inleiding, is dierenwelzijn een
regionale bevoegdheid. Bijgevolg, vallen heel wat van de
beleidskwesties en preventieve maatregelen waarvan
sprake (preventieve en informatieve acties, overleggen,
enz.) onder de bevoegdheden van de gewesten. De politie
treedt maar subsidiair op in deze materie.

DO 2020202105890
Question n° 49 de monsieur le député Tim Vandenput

du 09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105890
Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre d'expulsions effectuées par la Police Aéronau-
tique.

Aantal uitwijzingen uitgevoerd door de luchtvaartpolitie.

La Police Aéronautique (LPA) joue un rôle important
dans la sécurité des aéroports. Outre le contrôle et la sur-
veillance des frontières extérieures, la LPA est également
en charge des éloignements demandés par l'Office des
Étrangers. Il s'agit, en l'occurrence, de personnes qui ne
remplissent pas les conditions permettant de séjourner sur
le territoire national.

De luchtvaartpolitie (LVA) speelt een belangrijke rol
voor de veiligheid op de luchthavens. Naast de controle en
het toezicht op de buitengrenzen is LPA tevens verant-
woordelijk voor het uitvoeren van verwijderingen in
opdracht van de Dienst Vreemdelingenzaken. Het gaat hier
over personen die niet voldoen aan de voorwaarden voor
een verblijf op het nationale grondgebied.

1. À combien d'expulsions la Police Aéronautique a-t-
elle procédé, par année, à Bruxelles-National pour les
années 2016, 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel uitwijzingen heeft de luchtvaartpolitie op
Brussel-Nationaal gerealiseerd, per jaar, voor de jaren
2016, 2017, 2018 en 2019?

2. Quels sont les trois pays vers lesquels des expulsions
ont eu lieu le plus fréquemment, par année, pour les années
2016, 2017, 2018 et 2019?

2. Welke zijn de drie meest voorkomende landen naar
waar de uitwijzing heeft plaatsgevonden, per jaar, voor de
jaren 2016, 2017, 2018 en 2019?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 49 de monsieur le
député Tim Vandenput du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 49
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 09 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).
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DO 2020202105897
Question n° 50 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105897
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le non-respect des mesures COVID-19. Niet-naleving van de coronamaatregelen.
Depuis le début de la crise sanitaire, les habitudes des

citoyens ont dû être adaptées pour se protéger et protéger
chacun des risques de la propagation du coronavirus. Les
services de police sont en première ligne et l'une de leurs
priorités est le respect des mesures prises par le Conseil
national de Sécurité (CNS).

Sinds het begin van de gezondheidscrisis hebben de bur-
gers hun gewoonten moeten aanpassen om zichzelf en alle
anderen te beschermen tegen het risico van de verspreiding
van het coronavirus. De politiediensten vervullen een eer-
stelijnsfunctie en een van hun prioriteiten is de naleving
van de door de Nationale Veiligheidsraad (NVR) genomen
maatregelen.

Par ailleurs, une décision du tribunal de police de Charle-
roi rendue le 21 septembre 2020 semble rendre impunis-
sable le non-respect des mesures de confinement.

Op 21 september 2020 heeft de politierechtbank van
Charleroi een uitspraak gedaan waardoor de niet-naleving
van de lockdownmaatregelen niet strafbaar lijkt te worden
gesteld.

Au début de l'épidémie, j'ai interrogé votre prédécesseur
à ce sujet, néanmoins pourriez-vous actualiser ces données.

Aan het begin van de epidemie heb ik uw voorganger een
vraag gesteld over de niet-naleving van de lockdownmaat-
regelen. Zou u niettemin geactualiseerde cijfers kunnen
verstrekken?

1. Combien de procès-verbaux ont été dressés pour des
faits de non-respect des mesures de confinement, et ce
depuis le début de la crise sanitaire? Pouvez-vous les
détailler par type d'infraction?

1. Hoeveel processen-verbaal werden er sinds het begin
van de gezondheidscrisis opgemaakt wegens de niet-nale-
ving van de lockdownmaatregelen? Kunt u de cijfers
opsplitsen per type van overtreding?

2. Une évolution a-t-elle été constatée au fur et à mesure
des nouvelles dispositions prises par le CNS?

2. Zijn die cijfers veranderd naarmate de NVR nieuwe
maatregelen trof?

3. Pouvez-vous détailler par arrondissement judiciaire
l'ensemble des données chiffrées demandées? Pour la pro-
vince du Hainaut, pouvez-vous détailler les chiffres par
services zonaux de la police locale?

3. Kunt u een gedetailleerd overzicht bezorgen van alle
gevraagde cijfers per gerechtelijk arrondissement? Kunt u
voor de provincie Henegouwen de cijfers opsplitsen per
politiezone?

4. Quelle concertation avez-vous effectuée avec votre
collègue du département de la Justice afin d'assurer le res-
pect des mesures liés à la crise sanitaire, compte tenu de la
décision du tribunal de police de Charleroi le 21 septembre
2020?

4. Hebt u met uw collega van Justitie overleg gepleegd
over de wijze waarop de naleving van de maatregelen in
het kader van de gezondheidscrisis verzekerd kan worden,
rekening houdend met de beslissing van de politierecht-
bank van Charleroi van 21 september 2020?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 50 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 50
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 09 november 2020 (Fr.):
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La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Il est cependant possible, sur base des informations dis-
ponibles dans la BNG, complétées par des données ISLP
(Integrated System for Local Police), de produire des rap-
ports sur les infractions enregistrées par la police aux arrê-
tés ministériels et aux mesures complémentaires aux
niveaux des régions, provinces et communes qui ont été
édictés dans le cadre de la lutte contre la COVID-19. Les
données en annexe sont présentées par mois à partir du
14 mars 2020, moment où les mesures ont été introduites,
et proviennent de la banque de données clôturée à la date
du 26 novembre 2020.

Op basis van de informatie in de ANG, aangevuld met
gegevens uit ISLP (Integrated System for Local Police)
kan er gerapporteerd worden over de door de politie gere-
gistreerde inbreuken op de ministeriële besluiten en aan-
vullende maatregelen op het niveau van de gewesten,
provincies en gemeenten, die werden uitgevaardigd in de
strijd tegen COVID-19. De gegevens in bijlage worden per
maand weergegeven vanaf de ingang van de maatregelen
op 14 maart 2020 en zijn afkomstig van de databankafslui-
ting van 26 november 2020.

1. Le premier tableau reprend le nombre d'infractions
enregistrées par la police aux arrêtés ministériels et aux
mesures complémentaires aux niveaux des régions, pro-
vinces et communes édictés dans le cadre de la lutte contre
la COVID-19, selon une répartition par infraction, sur base
des procès-verbaux, au niveau national.

1. De eerste tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde inbreuken op de ministeriële besluiten en aanvul-
lende maatregelen op het niveau van de gewesten,
provincies en gemeenten in de strijd tegen COVID-19 met
een opdeling per inbreuk, op basis van de processen-ver-
baal, op nationaal niveau.

2. Ces chiffres reflètent les décisions prises par le Conseil
national de sécurité entérinées dans les arrêtés ministériels
ainsi que les mesures additionnelles qui ont été émises par
les gouverneurs de province dans la lutte contre la COVID-
19.

2. Deze cijfers weerspiegelen de beslissingen die door de
Nationale Veiligheidsraad worden genomen, vastgelegd in
de ministeriële besluiten, alsook de bijkomende maatrege-
len die door de provinciegouverneurs worden uitgevaar-
digd in de strijd tegen COVID-19.

Étant donné qu'il n'existait pas d'infraction spécifique au
début de la crise, il a été initialement recommandé d'utili-
ser l'infraction existante "Santé publique" pour l'enregistre-
ment par la police. Les chiffres suivants montrent
clairement qu'il y a eu peu d'enregistrements pour l'infrac-
tion "Santé publique" avant la crise COVID-19. L'augmen-
tation significative des chiffres est donc clairement due à
cette situation.

Aangezien er bij de aanvang van de crisis nog geen spe-
cifieke inbreuk bestond werd initieel aanbevolen om de
bestaande inbreuk "Volksgezondheid" te gebruiken voor de
vatting door de politie. Uit navolgende tellingen blijkt dui-
delijk dat er weinig registraties waren voor de inbreuk
"Volksgezondheid" voor de COVID-19 crisis. De signifi-
cante stijging van de cijfers is dus duidelijk hieraan te wij-
ten.

Afin de répondre aux besoins spécifiques de suivi des
mesures prises dans le cadre de la lutte contre la COVID-
19, de nouvelles infractions ont été et sont créées, tradui-
sant les mesures prises dans la nomenclature policière et
les convertissant en codes spécifiques pour les policiers sur
le terrain afin de faire appliquer les mesures et, si néces-
saire, de verbaliser.

Om tegemoet te komen aan de specifieke behoeften om
de maatregelen in de strijd tegen COVID-19 op te volgen
werden en worden nieuwe inbreuken gecreëerd, waarin de
genomen maatregelen worden vertaald naar de politieno-
menclatuur en omgezet in specifieke codes voor de politie-
mensen op het terrein om de maatregelen te handhaven en
indien nodig te verbaliseren.

On peut donc conclure que les enregistrements reflètent
les mesures (tant les renforcements que les assouplisse-
ments) prises dans le cadre de la lutte contre le corona-
virus.

Er kan dus geconcludeerd worden dat de registraties een
weerspiegeling zijn van de maatregelen (zowel verstren-
gingen, als versoepelingen) die worden genomen in de
strijd tegen het corona-virus.
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3. Le second tableau reprend le nombre d'infractions
enregistrées par la police aux arrêtés ministériels et aux
mesures complémentaires aux niveaux des régions, pro-
vinces et communes édictés dans le cadre de la lutte contre
la COVID-19, au niveau des arrondissements judiciaires.

3. De tweede tabel bevat het aantal door de politie gere-
gistreerde inbreuken op de ministeriële besluiten en aan-
vullende maatregelen op het niveau van de gewesten,
provincies en gemeenten in de strijd tegen COVID-19 op
het niveau van de gerechtelijke arrondissementen.

Le troisième tableau affiche le nombre d'infractions enre-
gistrées par la police aux arrêtés ministériels et aux
mesures complémentaires aux niveaux des régions, pro-
vinces et communes édictés dans le cadre de la lutte contre
la COVID-19, au niveau des zones de police dans les
arrondissements judiciaires du Hainaut.

De derde tabel toont het aantal door de politie geregis-
treerde inbreuken op de ministeriële besluiten en aanvul-
lende maatregelen op het niveau van de gewesten,
provincies en gemeenten in de strijd tegen COVID-19 op
het niveau van de politiezones van de gerechtelijke arron-
dissementen van Hainaut.

Il faut faire remarquer que cet aperçu n'est toutefois pas
complet, d'une part en raison du retard dans l'alimentation
de la banque de données, dans laquelle tous les procès-ver-
baux ne sont pas encore transmis, et, d'autre part parce que
toutes les constatations ne sont pas encodées dans la BNG
(p. ex. les amendes SAC (sanction administrative commu-
nale)).

Bij bovenstaande cijfers dient opgemerkt te worden dat
dit beeld evenwel nog niet volledig is wegens enerzijds een
vertraging bij de voeding van de databank, waarbij nog niet
alle processen-verbaal werden doorgestuurd naar de ANG
en anderzijds worden ook niet alle vaststellingen gecap-
teerd in de ANG (bijv. GAS (gemeentelijke administra-
tieve sanctie)-boetes).

4. Le ministère public a interjeté appel du jugement
auquel vous faites référence. L'existence de ce jugement ne
remet nullement en cause la nécessité de maintenir les
mesures fédérales de lutte contre le coronavirus et ce, sur
l'ensemble du territoire belge. Selon mes informations, cet
appel est toujours en cours.

4. Tegen het vonnis waarnaar u verwijst werd beroep
aangetekend door het openbaar ministerie. Het vonnis doet
niets af aan de noodzaak tot handhaving van de federale
coronamaatregelen, waar ook in ons land. Het beroep is
volgens mijn informatie nog hangende.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 2020202105900
Question n° 51 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105900
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La potentielle fusion des postes de la police des chemins de
fer de Mons et Charleroi.

Mogelijke fusie van de spoorwegpolitieposten van Bergen
en Charleroi.

La police des chemins de fer (SPC) est chargée de la
sécurité, la qualité de vie et l'appui policier dans le cadre
du transport de personnes et de biens par rail.

De Spoorwegpolitie (SPC) is belast met de veiligheid, de
levenskwaliteit en de politionele steun in het raam van het
transport van het personen en goederen via het spoor.

Il semblerait, selon certaines informations, qu'un projet
de fusion des postes de la police des chemins de fer de
Mons et de Charleroi serait à l'étude. Cela aurait pour
conséquence la disparition du poste montois au profit du
site carolo.

Uit informatie blijkt dat men zich over een mogelijke
fusie van de spoorwegpolitieposten van Bergen en Charle-
roi zou buigen. Bijgevolg zou de post in Bergen verdwij-
nen ten gunste van de post in Charleroi.
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1. Combien d'effectifs sont actuellement actifs sur cha-
cun des sites précités? Quels en sont les périmètres
d'action?

1. Hoeveel personeelsleden werken er momenteel in elk
van de bovengenoemde posten? Wat is hun actieradius?

2. Pourriez-vous exposer vos intentions quant au site de
la police des chemins de fer de Mons? En outre, confirmez-
vous l'éventualité d'une fusion avec celui-ci de Charleroi?

2. Wat zijn uw intenties met betrekking tot de spoorweg-
politiepost van Bergen? Bevestigt u bovendien de moge-
lijkheid van een fusie met de post van Charleroi?

3. Quelles seraient les conséquences engendrées par cette
fusion? Cela aura-t-il un impact sur le délai d'intervention
des équipes et le nombre du personnel d'intervention?

3. Wat zouden de gevolgen van die fusie zijn? Zou dat de
interventietijd van de teams en het aantal interventieperso-
neelsleden impacten?

4. Quelles sont précisément les objectifs d'une telle
fusion des deux sites?

4. Welke doelstellingen worden er met een dergelijke
fusie van die twee spoorwegpolitieposten precies nage-
streefd?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 51 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 51
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 09 november 2020 (Fr.):

1. Les effectifs présents à Mons et Charleroi sont actuel-
lement de 56 policiers et deux civils selon le tableau orga-
nique, et de 45 membres du personnel dans la réalité. La
police des chemins de fer demeure une des trois directions
prioritaires de la Direction générale de la police adminis-
trative en termes de recrutement et continuera de l'être dans
les mois à venir. Nous nous efforçons donc de recruter un
maximum pour atteindre le cadre complet prévu. En ce qui
concerne le périmètre d'action, il faut comprendre que la
mission de ces policiers est d'intervenir sur les faits, de
suivre les phénomènes et d'y répondre en instaurant des
actions ciblées sur le terrain d'action prioritaire de la police
des chemins de fer sur l'ensemble de la province du Hai-
naut.

1. Het aanwezige personeelsbestand in Bergen en Charle-
roi bestaat actueel uit 56 politieambtenaren en twee burger-
lijke personeelsleden volgens de organieke tabel, en uit 45
personeelsleden in werkelijkheid. De spoorwegpolitie is
één van de drie prioritaire directies van de Algemene direc-
tie bestuurlijke politie en zal dit blijven voor de komende
maanden. We proberen dan ook zoveel mogelijk te rekrute-
ren om het voorziene volledige kader te bereiken. Wat de
actieperimeter betreft, dient onderstreept te worden dat de
opdracht van die politieambtenaren erin bestaat ten
opzichte van feiten tussen te komen, fenomenen op te vol-
gen en erop te reageren door gerichte acties op het priori-
taire actieterrein van de spoorwegpolitie in de hele
provincie Henegouwen in te voeren.

2. Dans l'état actuel du projet de spécialisation de la
police des chemins de fer, il est prévu que les policiers du
satellite de Mons continueront de travailler sur place pour
une durée encore à déterminer.

2. In de huidige stand van het specialisatieproject van de
spoorwegpolitie wordt voorzien dat de politieambtenaren
van de satelliet Bergen voor een nog te bepalen duur ter
plaatse zullen blijven werken.

3. En effet, les équipes d'intervention couvriront toujours
l'ensemble du territoire de la province du Hainaut. En
adaptant leurs horaires de travail et en concertation avec
les chefs de zone, elles seront déployées vers les points
sensibles du réseau ferroviaire.

3. De interventieploegen zullen immers het hele grondge-
bied van de provincie Henegouwen blijven overzien. Door
een aanpassing van hun werkroosters en in overleg met de
zonechefs zullen ze ingezet worden op de gevoelige punten
van het spoorwegnet.

4. L'objectif de la future fusion est d'accroître la flexibi-
lité d'action des équipes de la région, de renforcer leur effi-
cacité et leur efficience. Ceci permettra entre autres de
mettre sur pied davantage d'actions ciblées en intégrant les
besoins de tous les partenaires de la chaine de sécurité. La
fusion des postes devra s'accompagner d'une mise à dispo-
sition des moyens matériels nécessaires, notamment en
termes d'infrastructures.

4. Het doel van de toekomstige fusie bestaat erin de flexi-
biliteit van handelen voor de regionale ploegen te verho-
gen, en hun doeltreffendheid en efficiëntie te versterken.
Dit zal onder andere toelaten meer gerichte acties in plaats
te stellen, door met de behoeften van alle partners van de
veiligheidsketen rekening te houden. De fusie van de pos-
ten zal gepaard moeten gaan met de terbeschikkingstelling
van de nodige materiële middelen, met name inzake infra-
structuur.
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DO 2020202105903
Question n° 52 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105903
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Police. - Frais de déplacement entre le domicile et le lieu
de travail.

Politie. - Kosten voor woon-werkverkeer.

J'ai récemment interrogé l'ancien ministre de la Fonction
publique à propos de l'arrêté royal qui a été pris dans le
cadre des pouvoirs spéciaux visant les frais de déplacement
au sein de la fonction publique. Cet arrêté royal du 22 avril
prévoit en effet la prise en charge par l'employeur des frais
de déplacement entre le domicile et le lieu de travail pour
les membres du personnel.

Ik heb de vorige minister van Ambtenarenzaken onlangs
een vraag gesteld over het koninklijk besluit dat in het
kader van de bijzondere machten met betrekking tot de
huidige coronacrisis werd uitgevaardigd aangaande de kos-
ten voor woon-werkverkeer bij het openbaar ambt. Dat
koninklijk besluit van 22 april 2020 bepaalt namelijk dat
de werkgever de kosten voor het woon-werkverkeer van de
personeelsleden voor zijn rekening neemt.

Précisément pour les services de police, certains pouvoirs
locaux s'inquiètent de ces mesures particulières dans le
cadre des charges de fonctionnement qui sont liées au per-
sonnel. De plus, ces indemnisations auraient déjà été ver-
sées à tous les fonctionnaires concernés sauf aux policiers.

Sommige lokale besturen maken zich specifiek voor de
politiediensten zorgen over die bijzondere maatregelen in
het kader van de werkingskosten met betrekking tot de per-
soneelsleden. Voorts zouden de desbetreffende vergoedin-
gen al aan alle betrokken ambtenaren gestort zijn, behalve
aan de personeelsleden van de politie.

1. Quel est précisément le périmètre de cette mesure de
prise en charge des frais de déplacement?

1. Wat is precies de scope van die maatregel met betrek-
king tot het ten laste nemen van de kosten voor het woon-
werkverkeer?

2. Confirmez-vous que les pouvoirs locaux ne seront pas
chargés d'une telle contribution pour les services de la
police locale considérant les règlementations et statuts dif-
férents qui régissent le fonctionnement du personnel des
zones de police?

2. Bevestigt u dat de lokale besturen niet verplicht zullen
zijn die kosten te dragen voor de personeelsleden van de
lokale politie, aangezien er andere regelgevingen en statu-
ten gelden voor de personeelsleden van de politiezones?

3. Pourquoi les policiers ainsi que les cadres administra-
tifs et logistiques n'ont-ils pas encore obtenu cette indemni-
sation? Dans quel délai, cette indemnisation pourrait-elle
être versée?

3. Waarom hebben de politieagenten en de personeelsle-
den van het administratief en logistiek kader die vergoe-
ding nog niet ontvangen? Binnen welke termijn zou die
vergoeding kunnen worden gestort?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 52 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 52
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 09 november 2020 (Fr.):
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1. En vertu de l'article XI.V.1 de l'arrêté royal du 30 mars
2001 portant la position juridique du personnel des ser-
vices de police (PJPol), les membres du personnel de la
police intégrée bénéficient de l'intervention dans les frais
de transport des membres du personnel fédéral, aux taux et
aux conditions prévus pour son octroi à ces membres du
personnel des ministères fédéraux. Par conséquent on peut
affirmer sans équivoque que tous les membres de la police
intégrée, c'est-à-dire tant la police locale que la police
fédérale, ont également droit à l'indemnité prévue par
l'arrêté royal du 22 avril 2020 applicable en la matière.

1. Krachtens artikel XI.V.1 van het koninklijk besluit van
30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van het per-
soneel van de politiediensten (RPPol), krijgen de perso-
neelsleden van de geïntegreerde politie, aan de tarieven en
voorwaarden die bepaald zijn voor de toekenning ervan
aan de personeelsleden van de federale ministeries, de
tegemoetkoming in de vervoerskosten van de personeelsle-
den van de federale ministeries. Derhalve kan ondubbel-
zinnig worden gesteld dat ook alle leden van de
geïntegreerde politie, zowel de lokale als de federale, recht
hebben op de tegemoetkoming die is voorzien in het
koninklijk besluit van 22 april 2020.

Le paiement de l'indemnité kilométrique est en effet une
compétence liée de la police et par conséquent des droits
subjectifs ont été créés à l'égard des membres du personnel
concernés.

De uitbetaling van de kilometervergoeding is immers een
gebonden bevoegdheid van de politie en dientengevolge
zijn subjectieve rechten ontstaan in hoofde van de betrok-
ken personeelsleden.

2. Chaque employeur est responsable de l'indemnisation
de ces frais de déplacement. Concernant la police fédérale,
l'impact budgétaire de la mesure sera pris en charge dans
les crédits de personnel actuels de la police fédérale.

2. Elke werkgever moet instaan voor het dragen van de
vergoeding van dergelijke verplaatsingskosten. Wat de
federale politie betreft, wordt de budgettaire impact van de
maatregel opgevangen binnen de huidige personeelskre-
dieten van de federale politie.

Concernant la police locale, chaque zone de police devra
prendre l'impact budgétaire sur son budget propre.

Wat de lokale politie betreft, moet elke politiezone de
budgettaire impact van de maatregel opvangen binnen zijn
eigen budget.

3. En ce qui concerne la police fédérale, cette indemnisa-
tion n'a pas encore été versée car la procédure d'attribution
du budget est toujours en cours. J'ai l'intention de faire en
sorte que cela se réalise à très court terme. Je peux déjà
vous confirmer que ce 4 décembre 2020, le Conseil des
ministres a approuvé l'intervention de la police fédérale
dans les frais de déplacement "domicile-lieu de travail" des
membres du personnel de la police fédérale concernés.

3. Wat de federale politie betreft, wordt deze vergoeding
nog niet uitbetaald aangezien de procedure voor de toewij-
zing van de begrotingsmiddelen nog niet is afgerond. Het
is alvast mijn intentie om dit op zeer korte termijn te reali-
seren. Ik kan al bevestigen dat de Ministerraad van
4 december 2020 het optreden van de federale politie in de
vervoerkosten "woon-werkverkeer" van het betrokken per-
soneel van de federale politie heeft goedgekeurd.

Les services de police locale dépendent des autorités
locales. Je me réfère aux autorités locales pour le délai de
paiement.

De lokale politiediensten hangen van de lokale overhe-
den af. Ik verwijs naar de lokale autoriteiten voor wat
betreft het tijdspad van de uitbetaling.

DO 2020202105904
Question n° 53 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105904
Vraag nr. 53 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Soutien fédéral aux autorités locales dans le cadre de la
lutte contre la narcocriminalité.

Strijd tegen drugscriminaliteit. - Federale steun aan lokale
overheden.

Le gouvernement fédéral soutient les autorités locales
dans la lutte contre la narcocriminalité et la criminalité liée
à la drogue, en constante augmentation.

De federale overheid steunt lokale overheden in de strijd
tegen de steeds maar toenemende drugscriminaliteit en
druggerelateerde criminaliteit.
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1. Pourriez-vous donner un aperçu de toutes les initia-
tives fédérales qui ont visé et visent à soutenir les autorités
locales dans leur lutte contre la narcocriminalité depuis ces
cinq dernières années ainsi que des moyens qui ont été et
sont libérés à cet effet? Veuillez fournir une ventilation par
année et par commune ou ville.

1. Kunt u een overzicht geven van alle federale initiatie-
ven waarbij de lokale overheden werden en worden
gesteund in hun strijd tegen de drugscriminaliteit gedu-
rende de laatste vijf jaar en de middelen die hiervoor wer-
den en worden vrijgemaakt? Graag een opsplitsing per jaar
en per gemeente of stad.

2. Avez-vous procédé à une évaluation de la manière
dont ces moyens sont utilisés?

2. Heeft u een evaluatie gemaakt van de wijze waarop
deze middelen worden besteed?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 53 de madame la
députée Marijke Dillen du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 53
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Marijke
Dillen van 09 november 2020 (N.):

1. En ce qui concerne les services de police, la police
fédérale a pour mission, outre des missions spécialisées et
supra locales de police, d'appuyer la police locale. En ce
qui concerne les drogues, la police fédérale intervient prin-
cipalement dans le cadre de la lutte contre l'offre en dro-
gues (trafic, production et commerce).

1. Voor wat de politiediensten betreft levert de federale
politie, naast de bovenlokale en gespecialiseerde politieop-
drachten, steun aan de lokale politie. Inzake drugs bestrijdt
de federale politie voornamelijk het aanbod (handel, pro-
ductie en verkoop).

L'appui à la police locale dans la lutte contre la crimina-
lité liée à la drogue se présente de diverses manières. Il
s'appuie sur des initiatives ponctuelles mais se traduit sur-
tout dans une approche intégrée journalière et continue.

De steun geleverd aan de lokale politie in de strijd tegen
de drugscriminaliteit neemt verschillende vormen aan. De
geleverde steun bestaat uit punctuele initiatieven maar ver-
taalt zich daarnaast vooral in een dagdagelijkse en perma-
nente geïntegreerde aanpak.

Ainsi, en matière judiciaire, les unités déconcentrées de
la police judiciaire fédérale (PJF) appuient très régulière-
ment et sous la coordination des parquets locaux, les
recherches locales en vue d'aborder efficacement les
enquêtes liées au crime organisé, supra locales ou interna-
tionales. Les laboratoires de police technique et scienti-
fique sont aussi engagés au profit des zones de police.

Binnen de gerechtelijke aanpak, leveren de gedeconcen-
treerde eenheden van de federale gerechtelijke politie
(FGP) op regelmatige basis en onder coördinatie van de
lokale parketten, steun aan de lokale recherchediensten,
om bovenlokale en internationale onderzoeken in de strijd
tegen de georganiseerde criminaliteit effectief aan te pak-
ken. Ook de laboratoria voor technische en wetenschappe-
lijke politie worden ingezet ten gunste van de politiezones.

Au-delà, la police judiciaire fédérale développe, par
l'intermédiaire de ses services centraux, des initiatives sou-
tenant l'action des zones de police contre l'offre en dro-
gues. Ces initiatives peuvent soit cadrer dans le
fonctionnement régulier de ces services soit dans le cadre
de l'exécution particulière des objectifs du Plan national de
Sécurité.

Daarnaast ontwikkelt de federale gerechtelijke politie,
via haar centrale diensten, initiatieven om het optreden van
de lokale politie tegen het drugsaanbod te ondersteunen.
Deze initiatieven kaderen ofwel in de reguliere werking
van deze diensten ofwel specifiek in de uitvoering van het
Nationaal Veiligheidsplan.

Compte tenu du caractère général, intégré et permanent
de cette approche, il n'est pas possible d'énumérer en détail
les initiatives prises et les ressources déployées par com-
mune.

Gezien het algemene, geïntegreerde en permanente
karakter van deze aanpak is een gedetailleerde opsomming
van de genomen initiatieven en de hiervoor ingezette mid-
delen per gemeente niet mogelijk.

L'honorable membre trouvera ci-dessous quelques
exemples de cette approche:

Hieronder kan het geachte lid een aantal voorbeelden
vinden van deze aanpak:

- la diffusion régulière d'informations utiles (nouveaux
produits, nouveaux modi operandi, etc.);

- de regelmatige verspreiding van nuttige informatie
(nieuwe producten, nieuwe modi operandi, enz.);
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- la mise en oeuvre de projets destinés à professionnaliser
l'approche de la production de cannabis (mesures de pro-
tection du personnel, calcul de l'actif illégal, promotion
d'une méthodologie uniforme d'intervention);

- het in plaats stellen van projecten om de aanpak van
cannabisproductie te professionaliseren (beschermings-
maatregelen voor het personeel, berekening van het ille-
gaal vermogen, bevorderen van een eenduidige
interventiemethodiek);

- la mise au point et la diffusion de formations spéciali-
sées (connaissance des produits, de la production de dro-
gues, etc.);

- de ontwikkeling en verspreiding van gespecialiseerde
opleidingen (kennis van de producten, van de drugsproduc-
tie, enz.);

- la création de réseaux bilatéraux spécifiques avec nos
partenaires néerlandais, et ce, dans le but de favoriser et de
faciliter la coopération internationale;

- het creëren van specifieke bilaterale netwerken met
onze Nederlandse partners om de internationale samenwer-
king te bevorderen en te vergemakkelijken;

- le déploiement d'une unité spécialisée (Clan Lab Res-
ponse Unit) dans le démantèlement des sites de production,
en particulier les laboratoires de drogues de synthèse;

- de inzet van een gespecialiseerde eenheid (Clan Lab
Response Unit) voor de ontmanteling van productiesites,
meer bepaald de labo's voor synthetische drugs;

- le développement d'un projet national et européen rela-
tif à la redistribution des drogues via la voie postale;

- de ontwikkeling van een Europees en nationaal project
aangaande de verdeling van drugs per post;

- la coordination d'actions nationales contre le trafic de
drogues;

- de coördinatie van nationale acties tegen drugshandel;

- le développement de projets visant à augmenter le
savoir-faire de nos services de premières ligne (découverte
de caches, etc.);

- de ontwikkeling van projecten om de know-how van
onze eerstelijnsdiensten te verhogen (aantreffen van schuil-
plaatsen, enz.);

- la mise en oeuvre d'une coopération internationale
visant à soutenir la lutte contre le tourisme de la drogue.

- het in plaats stellen van een internationale samenwer-
king om de strijd tegen drugstoerisme te ondersteunen.

La police fédérale assure bien entendu son appui aux
actions judiciaires et de contrôle développées par la police
locale en matière de lutte contre les stupéfiants ou contre la
criminalité liée à ceux-ci par le déploiement de ressources
spécialisées (unités spéciales, appui canin, technique ou
encore aérien).

De federale politie ondersteunt de gerechtelijke- en con-
troleacties van de lokale politie in de strijd tegen verdo-
vende middelen of de daaraan verbonden criminaliteit door
de inzet van gespecialiseerde middelen (speciale eenheden,
hondensteun, lucht- of technische steun).

En matière d'approche administrative, la mise en oeuvre
des Centres régionaux d'expertise et d'information d'arron-
dissement (ARIEC) est spécifiquement destinée à soutenir
les autorités locales dans leur lutte contre la criminalité
organisée, y compris celle liée aux drogues.

Inzake de bestuurlijke aanpak is het in plaats stellen van
Arrondissementeel Informatie- en Expertisecentra
(ARIEC) vooral gericht op het ondersteunen van de lokale
overheden in hun strijd tegen georganiseerde criminaliteit,
waaronder ook de strijd tegen drugscriminaliteit en drugs-
gerelateerde criminaliteit.

Enfin, les aspects liés à la prévention et à la réduction des
risques relèvent plus spécifiquement de la compétence du
SPF Santé publique.

Ten slotte vallen aspecten van preventie en risicovermin-
dering eerder onder de bevoegdheid van de FOD Volksge-
zondheid.

2. Les initiatives fédérales et les ressources déployées à
cette fin ont été évaluées dans le cadre de la réalisation de
la Note-cadre de Sécurité intégrale et du Plan national de
Sécurité. Ces évaluations démontrent que les ressources
déployées garantissent une approche concertée et complé-
mentaire tant de l'offre que de la demande. Là où la poli-
tique de santé et de bien-être se concentre, entre autres, sur
la détection précoce et la réduction des risques, la police et
la justice se concentrent, entre autres, sur la lutte contre la
vente et le trafic de stupéfiants.

2. De federale initiatieven en de hiervoor ingezette mid-
delen werden geëvalueerd in het raam van de realisatie van
de Kadernota Integrale Veiligheid en het Nationaal Veilig-
heidsplan. Deze evaluaties tonen aan dat de ingezette mid-
delen een overlegde en complementaire aanpak van zowel
de vraag als het aanbod verzekeren. Daar waar het gezond-
heids- en welzijnsbeleid zich vooral richt op de vroegde-
tectie en risicobeperking, wordt vanuit politie en justitie
vooral ingezet op de integrale en geïntegreerde aanpak van
drugsverkoop en -handel.
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DO 2020202105906
Question n° 54 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105906
Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Opération Nachtwacht. - Soutien fédéral. Operatie Nachtwacht. - Federale steun.
Dans la ville d'Anvers, la violence liée au milieu de la

drogue ne cesse d'augmenter. Dans sa lutte contre la narco-
criminalité, la ville d'Anvers a lancé l'opération
"Nachtwacht". Anvers a demandé le soutien du gouverne-
ment fédéral, mais à en croire les médias, celui-ci n'entend
pas y donner suite.

In de stad Antwerpen blijft het drugsgeweld toenemen.
De stad Antwerpen heeft in de strijd tegen de drugscrimi-
naliteit de "Operatie Nachtwacht" opgestart. Antwerpen
heeft hierbij de steun van de federale overheid gevraagd,
maar volgens de berichten die in de media verschenen zijn
wilt u hier niet op ingaan.

1. Pouvez-vous expliciter les motivations de ce refus du
fédéral d'apporter un soutien à Anvers dans la lutte contre
la narco-criminalité toujours croissante? Son explosion, au
cours des derniers semaines et mois, rend en effet indispen-
sable une augmentation des moyens.

1. Kunt u de beweegredenen mededelen waarom er geen
bijkomende federale steun aan Antwerpen wordt gegeven
in het kader van de strijd tegen de steeds maar stijgende
drugscriminaliteit? Gezien de enorme toename van de
druggerelateerde criminaliteit de voorbije weken en maan-
den is een verhoging van de middelen immers noodzake-
lijk.

2. La police fédérale lutte déjà activement contre la
narco-criminalité à Anvers, notamment avec le Stroom-
plan. Pouvez-vous donner, pour chacune des cinq dernières
années, un aperçu de tous les moyens alloués à la ville
d'Anvers dans ce cadre?

2. De federale politie is vandaag al actief in de strijd
tegen de drugscriminaliteit in Antwerpen, onder andere
met het Stroomplan. Kunt u een overzicht geven van alle
middelen die de voorbije vijf jaar aan Antwerpen zijn
gegeven in het kader van deze problematiek? Graag een
opsplitsing per jaar.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 54 de madame la
députée Marijke Dillen du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 54
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Marijke
Dillen van 09 november 2020 (N.):

1. L'actuelle opération Nachtwacht est une initiative de la
ville d'Anvers et de la zone de police (ZP) Anvers. Cela
doit être considéré indépendamment du fonctionnement
régulier de la police fédérale et en particulier de la police
judiciaire fédérale à Anvers, qui continue bien sûr, avec
divers partenaires, à travailler sur la problématique de la
drogue et les crimes violents qui en résultent à Anvers.

1. De huidige operatie Nachtwacht is een initiatief van de
stad Antwerpen en de politiezone (PZ) Antwerpen. Deze
dient los gezien te worden van de reguliere werking van de
federale politie en in het bijzonder de federale gerechte-
lijke politie Antwerpen die uiteraard nog steeds, samen met
verschillende partners blijven inzetten op de drugsproble-
matiek en geweldsdelicten die daaruit voortvloeien in Ant-
werpen.

En ce qui concerne l'opération Nachtwacht, des accords
ont été conclus entre la Direction générale de la Coordina-
tion et de l'Appui (DCA) Anvers - Corps d'intervention
(CIK), la Direction de la police de la navigation (SPN)
Anvers et la ZP Anvers.

Wat betreft operatie Nachtwacht zijn afspraken gemaakt
tussen de Coördinatie- en Steundirectie Antwerpen (CSD)
- Interventiekorps (CIK), de Directie van de scheepvaart-
politie (SPN) Antwerpen en de PZ Antwerpen.

À ce jour, la DCA Anvers - CIK a fourni l'appui suivant: Vanuit CSD Antwerpen - CIK werd tot op heden vol-
gende steun geleverd:

- 14 septembre: quatre inspecteurs (INP); - 14 september: vier inspecteurs (INP);
- 15 septembre: quatre INP; - 15 september: vier INP;
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- 16 septembre: deux INP; - 16 september: twee INP;
- 18 septembre: quatre INP. - 18 september: vier INP.
Pour les semaines à venir (jusqu'à la fin de l'opération en

décembre 2020), un appui sera fourni sur base quasi quoti-
dienne à la ZP Anvers. À partir du 25 septembre, cette aide
est même portée à neuf INP certains jours.

Voor de komende weken (tot en met het einde van de
operatie in december 2020) zal er op bijna dagelijkse basis
steun worden geleverd aan de PZ Antwerpen. Deze steun
werd vanaf 25 september zelfs nog opgetrokken tot negen
INP's op sommige dagen.

2. Au début du Stroomplan (2018), le gouvernement
fédéral a accordé une dotation unique de 330.000 euros.
Les accords pratiques sur les ressources et l'utilisation du
budget ont été concrétisés dans un cadre d'accords logis-
tiques et financiers. La dotation a été utilisée principale-
ment pour les frais de location et l'ameublement des
bureaux de la Kali-team.

2. Bij de start van het Stroomplan (2018) heeft de fede-
rale overheid in een eenmalige dotatie van 330.000 euro
voorzien. De praktische afspraken over de middelen en de
besteding van het budget werden geconcretiseerd in een
logistiek-financieel afsprakenkader. De dotatie is vooral
gebruikt voor de huurkost en de kantoorinrichting van het
Kali-team.

Des investissements supplémentaires ont toujours été
réalisés sur le budget de la police fédérale dans le cadre
d'une approche intégrée de la lutte contre la criminalité liée
aux stupéfiants.

Bijkomende investeringen zijn steeds gebeurd op het
budget van de federale politie in het kader van een geïnte-
greerde aanpak in de strijd tegen de drugscriminaliteit.

DO 2020202105908
Question n° 55 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105908
Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Wickr. Wickr.
L'appli gratuite Wickr, développée en 2012 aux États-

Unis, connaît un succès croissant en Belgique. Début août
2020, cette appli aurait déjà franchi le cap des 12 000 utili-
sateurs dans notre pays. Il semble que cette appli soit très
utilisée pour la vente de drogues illégales.

De gratis app Wickr, in 2012 ontwikkeld in de Verenigde
Staten, is bezig aan een opmars in België. Begin augustus
2020 zou deze app al meer dan 12.000 gebruikers tellen in
ons land. Naar verluidt wordt deze app veelvuldig gebruikt
voor het verkopen van illegale drugs.

L'application permet d'établir une communication sécuri-
sée ne laissant aucune trace. Toutes les communications
bénéficient d'un système de verrouillage, de suppression et
d'écrasement des messages. Par ailleurs, les utilisateurs ont
la possibilité de mettre en oeuvre un mécanisme d'autodes-
truction permettant de déterminer le délai de conservation
d'une information chez le destinataire.

Via de app kan men een beveiligde communicatie voeren
waarbij geen enkel spoor wordt nagelaten. Alle communi-
catie wordt vergrendeld, verknipt en overschreven. Boven-
dien hebben de gebruikers de kans om een
zelfvernietigingsmechanisme in te schakelen waarmee
men bepalen hoelang informatie leesbaar blijft bij de ont-
vanger.

Les développeurs affirment que le respect de la vie pri-
vée constitue un droit fondamental. La Computer Crime
Unit a fait savoir précédemment que la clé nécessaire au
déchiffrement des messages cryptés n'avait pas encore été
découverte.

De ontwikkelaars stellen dat privacy een fundamenteel
recht is. De Computer Crime Unit verklaarde eerder dat
men een encription key nodig heeft om de versleutelde
boodschap te ontcijferen en men deze nog niet gevonden
had.
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Nos services de sécurité parviennent-ils actuellement à
intercepter des communications relatives à des activités
illégales passant par l'appli Wickr? Dans l'affirmative,
depuis quand? À combien de reprises des messages échan-
gés par Wickr ont-ils été analysés depuis lors? Dans la
négative, pourquoi et dans quelle mesure les services colla-
borent-ils sur le plan international (Europol, etc.) pour
trouver une solution dans ce domaine?

Slagen onze veiligheidsdiensten er op dit moment in om
de communicatie met betrekking tot illegale activiteiten
via de app Wickr te onderscheppen? Zo ja, sinds wanneer
is dit mogelijk? Zo ja, hoe vaak werd sindsdien communi-
catie via Wickr onderzocht? Zo nee, waarom niet? Zo nee,
wordt er op internationaal niveau samengewerkt (Europol,
enz.) om een oplossing hiervoor te vinden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 55 de monsieur le
député Steven Matheï du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 55
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
09 november 2020 (N.):

La Federal Computer Crime Unit n'a aucune expérience
particulière dans l'étude de l'application Wickr.

De Federale Computer Crime Unit heeft geen bijzondere
ervaring met het onderzoeken van de Wickr-applicatie.

Il peut être établi en règle générale que le chiffrement
end-to-end constitue pour les applications de messagerie la
règle plutôt que l'exception (comme c'est le cas, par
exemple, de Skype, Signal, Telegram, WhatsApp, Face-
book Messenger, etc.). Un tel chiffrement complique bien
évidemment les recherches policières.

Algemeen kan wel worden gesteld dat zogenaamde end-
to-end encryptie bij applicaties voor berichtenverkeer
thans eerder regel dan uitzondering is (zoals bijvoorbeeld
ook het geval is bij Skype, Signal, Telegram, WhatsApp,
Facebook, Messenger, enz.). Het spreekt voor zich dat
zulke encryptie politioneel onderzoek bemoeilijkt.

Concernant l'usage illégal de ces applications chiffrées,
Europol, dans son dernier rapport IOCTA (Internet Orga-
nised Crime Threat Assessment 2020), indique que les uti-
lisateurs criminels du dark web ont de plus en plus souvent
recours à ce type d'application en raison de l'anonymat
(partiel) qu'elles offrent.

Inzake het illegaal gebruik van zulke geëncrypteerde
applicaties stelt Europol in haar meest recente IOCTA-rap-
port (Internet Organised Crime Threat Assessment 2020)
dat criminele dark web-gebruikers in toenemende mate
gebruik maken van dit soort applicaties omwille van de
(gedeeltelijke) anonimiteit die ze de gebruiker bieden.

DO 2020202105913
Question n° 56 de monsieur le député Bert Moyaers du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105913
Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les écoles de police. De politiescholen.
Le recrutement de 1 600 policiers par an est annoncé

dans l'accord de gouvernement. Il reste à savoir si les
écoles de police seront en mesure d'assurer la formation de
ces recrues.

Het regeerakkoord spreekt over 1.600 aanwervingen per
jaar binnen de politie. De vraag die hier rijst, is of de poli-
tiescholen dit aankunnen.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif du nombre
d'écoles de police et du nombre de candidats-policiers ins-
crits au cours des cinq dernières années?

1. Kan u een overzicht geven van het aantal politiescho-
len en het aantal kandidaat-politieagenten die zich hebben
ingeschreven de afgelopen vijf jaar?

2. Pourriez-vous préciser la capacité maximale annuelle
par école de police?

2. Kan u de maximumcapaciteit per politieschool per jaar
overmaken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 56 de monsieur le
député Bert Moyaers du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 56
van de heer volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van
09 november 2020 (N.):
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1. Tout d'abord, il convient de rappeler que seules les
écoles provinciales de police agréées sont chargées de la
formation de base des inspecteurs de police.

1. Ten eerste wensen wij u eraan te herinneren dat alleen
erkende provinciale politiescholen hoofdzakelijk belast
zijn met de basisopleiding van inspecteurs van politie.

Ces écoles se situent sur chacune des provinces, à
l'exception du Luxembourg et du Brabant wallon. Il en
existe également une à Bruxelles. Au total, neuf écoles de
police peuvent proposer la formation de base des inspec-
teur de police en Belgique.

Deze scholen bevinden zich in elke provincie, met uit-
zondering van Luxemburg en Waals-Brabant. Er is even-
eens een erkende school in Brussel. Er zijn in totaal negen
politiescholen in België die de basisopleiding van inspec-
teurs van politie kunnen aanbieden.

Vous trouverez ci-dessous, pour les cinq dernières
années, le nombre de personnes qui ont été sélectionnées et
appelées à suivre leur formation de base d'inspecteur de
police:

Hieronder vindt u het aantal geselecteerden die de basis-
opleiding tot inspecteur van politie mochten aanvatten in
de voorbije vijf jaar:

- 2015: 926; - 2015: 926;
- 2016: 1.467; - 2016: 1.467;
- 2017: 971; - 2017: 971;
- 2018: 1.010; - 2018: 1.010;
- 2019: 1.134. - 2019: 1.134.
2. Il n'y a pas de limite absolue par école de police. 2. Er is geen absolute grens per politieschool.
Chacune des écoles de police agréée est sollicitée chaque

année pour connaître sa capacité d'accueil, sur base du
nombre d'incorporations fixé par les autorités et sur base
des normes de financement et d'encadrement prévues dans
l'arrêté royal du 28 février 2002 relatif à la mise à disposi-
tion de formateurs de la police fédérale au sein des écoles
de police agréées et aux modalités d'octroi d'une interven-
tion financière pour l'organisation d'épreuves de sélection
et de formations professionnelles par les écoles de police
agréées (Moniteur belgedu 29 mars 2002). La répartition
linguistique constitue également un point d'attention.

Iedere erkende politieschool wordt jaarlijks gevraagd
haar capaciteit duidelijk te maken op basis van het aantal
inlijvingen dat vastgelegd werd door de overheid en op
basis van financierings- en omkaderingsnormen die
bepaald zijn in het koninklijk besluit van 28 februari 2002
betreffende de terbeschikkingstelling van opleiders van de
federale politie in de erkende politiescholen en betreffende
de nadere regels voor de toekenning van een financiële tus-
senkomst voor de organisatie van selectieproeven en van
beroepsopleidingen door de erkende politiescholen (Bel-
gisch Staatsblad van 29 maart 2002). De taalpariteit vormt
een ander aandachtspunt.

La capacité d'accueil de chaque école agréée peut donc
varier d'une année à l'autre, selon les besoins et selon les
contingences propres à chaque école.

De onthaalcapaciteit van de erkende school kan dus ieder
jaar verschillen naargelang de noden en naargelang de
eigen contingenties van de school.

DO 2020202105915
Question n° 57 de monsieur le député Bert Moyaers du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105915
Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le recrutement de nouveaux policiers. Rekrutering van nieuwe politieagenten.
Le recrutement annuel de 1 600 nouveaux policiers est

annoncé dans l'accord de gouvernement. Par rapport au
passé, la croissance annuelle nette atteindrait entre 200 et
400 policiers.

In het regeerakkoord spreekt men van jaarlijks 1.600
nieuwe aanwervingen binnen de politie. Men spreekt van
een netto-aangroei van 200 à 400 politieagenten per jaar
ten opzichte van het verleden.

Il est impératif de raccourcir le délai entre la candidature
et le recrutement.

De doorlooptijd tussen kandidatuur en aanwerving moet
worden ingekort.
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1. Pourriez-vous préciser le nombre annuel de recrute-
ments au sein de la police au cours des cinq dernières
années?

1. Kan u van de afgelopen vijf jaar cijfers geven van het
aantal aanwervingen binnen de politie opgesplitst per jaar?

2. Combien de policiers ont-ils quitté la profession au
cours de cette même période?

2. Wat was de uitstroom gedurende diezelfde periode?

3. Combien de temps s'écoule-t-il actuellement entre la
candidature et le recrutement? Quel est l'objectif à
atteindre en la matière?

3. Hoe lang duurt vandaag de doorlooptijd van kandida-
tuur tot aanwerving? Wat is het streefdoel van doorlooptijd
dat men wil bereiken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 57 de monsieur le
député Bert Moyaers du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 57
van de heer volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van
09 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105916
Question n° 58 de monsieur le député Bert Moyaers du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105916
Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La pénurie de téléphonistes dans les centrales 101 et 112. Personeelstekorten binnen de calltaking in de 101- en 112-
centrales.

La réunion de la commission du 14 octobre 2020 a lon-
guement débattu des difficultés rencontrées pour recruter
un nombre suffisant de candidats pour les centrales 101 et
112.

Tijdens de commissievergadering van 14 oktober 2020
werd de moeilijkheid om voldoende kandidaten te vinden
voor de 101-centrales alsook de noodcentrales 112 uitvoe-
rig besproken.

Pourvoir les emplois vacants est apparemment plus diffi-
cile dans certaines provinces.

In sommige provincies is het blijkbaar moeilijker om de
vacatures ingevuld te krijgen.

1. Pourriez-vous indiquer, par province, le nombre de
candidats qui ont participé à une procédure de sélection au
cours des cinq dernières années?

1. Kan u een overzicht geven van het aantal kandidaten
dat meedeed aan een selectieprocedure de afgelopen vijf
jaar, opgesplitst per provincie?

2. Par province, combien de candidats ont-ils réussi les
procédures de sélection et sont-ils effectivement entrés en
fonction?

2. Hoeveel mensen slaagden effectief voor die selectie-
procedures en namen effectief de functie op, opgesplitst
per provincie?

3. Au cours de la réunion de la commission, vous avez
évoqué, en outre, un départ des collaborateurs. Serait-il
possible d'obtenir également sur cette question un récapitu-
latif par province pour les cinq dernières années? Quel est
le pourcentage des départs imputables à une mise à la
retraite?

3. U sprak tijdens de commissie over een uitstroom van
medewerkers. Kan u ook hier een overzicht per provincie
van geven van de afgelopen vijf jaar? Hoeveel % van deze
uitstroom is te wijten aan pensionering?

4. Pourriez-vous communiquer un aperçu par province
des emplois non pourvus au cours de la période concernée?

4. Graag een overzicht van de niet ingevulde vacatures
per provincie van de afgelopen vijf jaar.
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 58 de monsieur le
député Bert Moyaers du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 58
van de heer volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van
09 november 2020 (N.):

1. Jusqu'à présent, les procédures de sélection ont tou-
jours été organisées au niveau régional et pour les deux
types de centrales ensemble (112 et 101).

1. Tot op heden werden de selectieprocedures steeds op
gewestelijk niveau georganiseerd en voor de twee soorten
centrales samen (112 en 101).

Vous trouverez en annexe 1 des tableaux reprenant le
nombre d'inscrits et de lauréats aux procédures de sélection
pour les cinq dernières années (Région wallonne, Région
flamande, Bruxelles (francophones et néerlandophones) et
pour la province de Liège avec connaissance de l'alle-
mand).

Als bijlage 1 vindt u tabellen met het aantal geregis-
treerde en geslaagde kandidaten in de selectieprocedures
van de laatste vijf jaar (Waals Gewest, Vlaams Gewest,
Brussel (Franstaligen en Nederlandstaligen) en voor de
provincie Luik met kennis van het Duits).

2. Le nombre de lauréats est repris dans les tableaux
annexés au point 1. Il est important de mentionner que le
nombre de lauréats n'est pas égal au nombre de candidats
qui peuvent/vont effectivement occuper la fonction. Il
arrive qu'un nombre de candidats potentiels décident de ne
pas entrer en service et qu'un certain nombre de candidats
soient recalés au cours de la visite médicale.

2. Het aantal geslaagden is opgenomen in de tabellen in
de bijlage bij punt 1. Belangrijk om te vermelden is dat het
aantal geslaagden niet gelijk is aan het aantal kandidaten
dat effectief de functie kan/wil opnemen. Een aantal poten-
tiële kandidaten beslist om alsnog niet in dienst te treden
en een aantal kandidaten valt uit tijdens de medische scree-
ning.

Vous trouverez en annexe 2 un tableau reprenant le
nombre de recrutements pour les cinq dernières années par
province et par discipline (112 et 101). Il est important de
noter que le recrutement repose également sur des procé-
dures de sélection organisées les années précédentes.

Als bijlage 2 vindt u een tabel met het aantal aanwervin-
gen in de laatste vijf jaar per provincie en per discipline
(112 en 101). Belangrijk om te vermelden is dat er bij het
aanwerven ook nog geput wordt uit selectieprocedures die
in de voorgaande jaren werden georganiseerd.

Lors du recrutement, le nombre de candidats disponibles
pour une province donnée doit toujours être pris en
compte. En raison du manque de candidats, il n'est pas tou-
jours possible de recruter le nombre souhaité de nouveaux
membres du personnel pour une province donnée. Afin de
ne pas perdre ces places, plus de candidats sont alors recru-
tés pour une autre province.

Bij het aanwerven moet er steeds rekening worden
gehouden met het aantal kandidaten dat voor een bepaalde
provincie beschikbaar is. Het is bij gebrek aan kandidaten
niet altijd mogelijk om het gewenste aantal nieuwe perso-
neelsleden voor een bepaalde provincie aan te werven. Om
die plaatsen niet verloren te laten gaan, worden er dan meer
kandidaten voor een andere provincie aangeworven.

3. Vous trouverez en annexe 3 un tableau reprenant les
départs généraux et un tableau reprenant les départs à la
pension (par province et par discipline pour les cinq der-
nières années).

3. Als bijlage 3 vindt u een tabel met de algemene ver-
trekken en een tabel met de pensioneringen (per provincie
en per discipline voor de laatste vijf jaar).

4. Vous trouverez en annexe 4 un tableau reprenant le
cadre théorique, les recrutements et le cadre opérationnel
des centrales 112 et 101 (par province, pour les cinq der-
nières années).

4. Als bijlage 4 vindt u een tabel met het theoretisch
kader, de aanwervingen en het operationeel kader voor
112- en 101-centrales (per provincie, voor de laatste vijf
jaar).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).
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DO 2020202105923
Question n° 59 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105923
Vraag nr. 59 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

BE-Alert. BE-Alert.
Bien informer les citoyens est essentiel et d'autant lors de

circonstances exceptionnelles et potentiellement dange-
reuses. Il s'avère que l'usage du système d'alerte BE-Alert
s'est étendu avec la crise sanitaire que nous connaissons
actuellement. En effet, bon nombre de citoyens ont suivi
les mesures prises par le Conseil National de Sécurité par
ce biais.

Het is essentieel om de burgers goed te informeren en dat
geldt des te meer in uitzonderlijke en potentieel gevaarlijke
omstandigheden. Tijdens de huidige gezondheidscrisis is
het gebruik van het alarmeringssysteem BE-Alert dan ook
toegenomen. Heel wat burgers hebben zich immers via die
toepassing over de door de Nationale Veiligheidsraad
genomen maatregelen geïnformeerd.

Mis en place en 2017 par le Centre de crise, BE-Alert est
également utilisé à l'échelon communal.

BE-Alert werd in 2017 door het Crisiscentrum in het
leven geroepen en wordt ook op het gemeentelijke niveau
gebruikt.

1. Combien d'inscriptions dénombrez-vous depuis la
mise en place de ce système? Pouvez-vous détailler ces
données par région et par province?

1. Hoeveel personen hebben er zich sinds de invoering
van dat systeem op ingeschreven? Kunt u die gegevens per
Gewest en per provincie preciseren?

2. Combien de communes y ont adhéré? Pouvez-vous
détailler ces données précisément pour la province du Hai-
naut?

2. Hoeveel gemeenten hebben zich erbij aangesloten?
Kunt u die gegevens preciseren voor de provincie Heneg-
ouwen?

3. Concernant les fonctionnalités utilisées par les autori-
tés locales, est-il envisageable de permettre des formations
continues liées à l'utilisation de cet outil pour le personnel
communal et des polices locales?

3. Kan er overwogen worden om voor het gemeenteper-
soneel en de lokale politie permanente opleiding mogelijk
te maken met betrekking tot de functionaliteiten die door
de lokale overheden gebruikt worden?

4. Ce système a-t-il déjà fait l'objet d'une évaluation? Des
perspectives sont-elles prévues prochainement par votre
département?

4. Werd dat systeem reeds geëvalueerd? Zal uw departe-
ment daarover binnenkort bepaalde perspectieven aanrei-
ken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 59 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 59
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 09 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105938
Question n° 60 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105938
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La mise en oeuvre de l'unité Fuphec. Opstart van de FUPHEC-eenheid.
En vue d'accroitre l'efficacité dans la lutte contre les

crimes liés à la contrebande d'espèces sauvages, de pesti-
cides, la revente de déchets ou encore les marchés illégaux
de médicaments, une nouvelle unité vient de voir le jour au
sein de la police judiciaire fédérale.

Om de smokkel van wilde diersoorten, de illegale handel
in pesticiden, afvalzwendel en de illegale geneesmiddelen-
markt efficiënter te bestrijden werd er bij de federale
gerechtelijke politie een nieuwe eenheid opgericht.

Née de la fusion entre le service central de la criminalité
environnementale et de l'unité hormones, celle-ci se
nomme Fuphec (Federal Unit Public Health and Environ-
mental Crime) et travaillera sur les problèmes liés à l'envi-
ronnement et la santé publique.

Die eenheid is het resultaat van een fusie tussen de cen-
trale dienst voor milieucriminaliteit en de hormonencel, en
draagt de naam FUPHEC (Federal Unit Public Health and
Environmental Crime). De eenheid zal zich toespitsen op
problemen die verband houden met het leefmilieu en de
volksgezondheid.

Il semble que ce type de fraudes soit en pleine expansion. Naar verluidt komen dergelijke zwendelpraktijken steeds
vaker voor.

1. Quels sont précisément les domaines pour lesquelles
l'unité sera compétente?

1. Voor welke aangelegenheden zal de eenheid precies
bevoegd zijn?

2. Combien de procès-verbaux ont été dressés pour ce
type de fraudes ces cinq dernières années?

2. Hoe vaak werd er de voorbije vijf jaar proces-verbaal
opgemaakt voor dergelijke zwendelpraktijken?

3. Sur le terrain, cette nouvelle unité est-elle déjà opéra-
tionnelle? Dans la négative, pourriez-vous détailler la pla-
nification de sa mise en oeuvre?

3. Is de nieuwe eenheid al operationeel op het terrein? Zo
niet, wat is het tijdpad voor de concrete opstart van de een-
heid?

4. Combien de membres du personnel seront dédiés à ce
service?

4. Hoeveel personeelsleden zullen er bij deze eenheid
tewerkgesteld worden?

5. Quels seront les budgets qui lui seront alloués? 5. Welke budgetten zullen er voor de eenheid gealloceerd
worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 60 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 60
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 09 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105945
Question n° 61 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105945
Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La lutte contre l'atteinte à l'intégrité sexuelle des enfants. Strijd tegen de aantasting van de seksuele integriteit van
kinderen.

Durant la période de confinement, nos enfants et adoles-
cents ont passé davantage de temps sur Internet et les
réseaux sociaux. Cette période aurait eu de lourdes consé-
quences en matière d'atteinte à leur intégrité sexuelle. Les
experts de Child Focus avaient d'ailleurs conclu à la néces-
sité de tirer la sonnette d'alarme il y a déjà quelques mois à
cet égard.

Tijdens de lockdown hebben de kinderen en adolescenten
meer tijd op het internet en de sociale netwerken doorge-
bracht. Die periode zou diepe sporen nagelaten hebben op
het vlak van de aantasting van hun seksuele integriteit. De
experts van Child Focus waren trouwens al enkele maan-
den geleden tot de conclusie gekomen dat er in dat verband
aan de alarmbel moest worden getrokken.

Child Focus recommande notamment six actions à mener
par les autorités publiques: que la lutte contre l'exploitation
sexuelle des mineurs doit être incluse en tant que priorité
dans l'accord gouvernemental; d'inclure l'éducation aux
médias dans les programmes de l'enseignement primaire et
secondaire; de dégager davantage de moyens structurels
pour la police, les parquets et les services d'aide aux vic-
times; de dispenser des formations aux acteurs qui entrent
en contact avec les victimes; que les fournisseurs de ser-
vices en ligne doivent être obligés de lutter contre l'exploi-
tation sexuelle des mineurs sur leurs plateformes; et enfin,
la mise en oeuvre d'une structure spécialisée d'écoute, de
soutien et d'orientation à destination des auteurs potentiels
d'actes sexuels à l'égard des mineurs.

Child Focus adviseert de overheid zes acties op het
getouw te zetten: de strijd tegen de seksuele uitbuiting van
minderjarigen moet als een topprioriteit in het federaal
regeerakkoord opgenomen worden; mediawijsheid moet in
de eindtermen van het lager en secundair onderwijs opge-
nomen worden; er moeten meer structurele middelen vrij-
gemaakt worden voor de politie, het parket en de diensten
voor slachtofferhulp; actoren die in contact komen met de
slachtoffers moeten de  nodige opleiding krijgen; de onlin-
edienstverleners moeten worden verplicht de seksuele uit-
buiting van minderjarigen op hun platformen tegen te
gaan; en ten slotte moet er een gespecialiseerde voorzie-
ning opgezet worden om naar de potentiële daders van sek-
suele handelingen tegen minderjarigen te luisteren, ze te
ondersteunen en te begeleiden.

1. Combien de procès-verbaux ont été dressés à ce sujet
durant la période de confinement? Constatez-vous une
évolution par rapport à la période précédant le COVID-19
et le confinement?

1. Hoeveel processen-verbaal werden er tijdens de lock-
down ter zake opgemaakt? Merkt u een evolutie tussen de
periode vóór de coronacrisis en de lockdown?

2. Quelles sont les conclusions que vous tirez de ces six
recommandations? Envisagez-vous de mettre en oeuvre
celles visant directement le département de l'Intérieur?

2. Welke conclusies trekt u uit die zes aanbevelingen?
Zult u de aanbevelingen die rechtstreeks verband houden
met de bevoegdheden van de FOD Binnenlandse Zaken
implementeren?

3. À ce sujet, une concertation avec les entités fédérées a-
t-elle été réalisée par votre prédécesseur? Dans la négative,
en envisagez-vous? En collaboration avec les autres
niveaux de pouvoir, une campagne de sensibilisation est-
elle prochainement prévue?

3. Heeft uw voorganger hierover overleg gepleegd met
de deelgebieden? Zo niet, overweegt u dat alsnog te doen?
Zal er samen met de andere beleidsniveaus eerlang een
sensibiliseringscampagne georganiseerd worden?

4. Au niveau des services de police, quels sont les
moyens humains et financiers alloués à la lutte contre cette
problématique en Belgique depuis cinq ans et quelles sont
les mesures que vous comptez initier dans les prochains
mois?

4. Wat de politiediensten betreft, welke personele en
financiële middelen werden er de afgelopen vijf jaar in
België ingezet voor de bestrijding van dit probleem en
welke maatregelen denkt u de komende maanden te
nemen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 61 de madame la
députée Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 61
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 10 november 2020 (Fr.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Il est trop tôt et prématuré, sur base des informations dis-
ponibles dans la BNG (utilisée comme source des statis-
tiques policières de criminalité), de tirer des conclusions à
propos de l'impact des mesures prises dans le cadre de la
COVID-19 sur les déclarations établies en matière
d'atteinte à l'intégrité sexuelle des enfants.

Op basis van de informatie in de ANG (als bron van de
politiële criminaliteitsstatistieken) is het te vroegtijdig en
te voorbarig om reeds conclusies te trekken naar de impact
van de maatregelen in het raam van COVID-19 op de aan-
giftes met betrekking tot de aantasting van de seksuele
integriteit van kinderen.

À cet égard, plusieurs raisons peuvent être invoquées.
Premièrement, les déclarations relatives aux faits concer-
nant l'atteinte à l'intégrité sexuelle des enfants sont (sou-
vent) établies avec un certain retard. Deuxièmement, il faut
mentionner que cette thématique connaît un faible taux de
propension à établir une déclaration auprès des services de
police.

Hiervoor zijn er verschillende redenen. Ten eerste wordt
er bij feiten met betrekking tot de aantasting van de seksu-
ele integriteit van kinderen (vaak) pas laattijdig aangifte
gedaan. Ten tweede dient vermeld te worden dat deze the-
matiek een lage aangiftebereidheid kent.

Enfin, les statistiques policières de criminalité sont
publiées par trimestre. La publication rapide et fiable de
données validées est d'une importance primordiale. De
façon concrète, en ce qui concerne les statistiques de crimi-
nalité trimestrielles, une période de quatre mois est en prin-
cipe nécessaire pour disposer de chiffres fiables afin de
dresser un aperçu complet. Cette période tampon est éta-
blie pour atteindre un niveau de complétude de la banque
de données suffisamment élevé pour pouvoir réaliser des
analyses qualitatives.

Tot slot, worden de politiële criminaliteitsstatistieken per
kwartaal gepubliceerd. Daarbij is een snelle, betrouwbare
vrijgave van gevalideerde gegevens van primordiaal
belang. Voor de criminaliteitsstatistieken per kwartaal
betekent dit concreet dat betrouwbare cijfers in principe
beschikbaar zijn na een wachtperiode van een viertal
maanden om volledig beeld te hebben. Deze bufferperiode
wordt gehanteerd omdat een voldoende hoge volledigheid
van de databank nodig is om kwaliteitsvolle analyses te
kunnen uitvoeren.

En pratique, cela signifie que les chiffres des statistiques
relatives au second trimestre de 2020 sont basés sur la clô-
ture de la banque de données effectuée en octobre 2020. Il
est cependant à noter que les opérations de clôture de la
banque de données et de contrôle de qualité qui en
découlent prennent également du temps, ce qui fait que les
données ne sont pas immédiatement disponibles à l'issue
de la clôture de la banque de données.

Concreet betekent dit voor de statistieken van het tweede
trimester van 2020 dat deze cijfers zich baseren op de data-
bankafsluiting van oktober 2020. Het afsluiten van de data-
bank en de daaruit voortvloeiende kwaliteitscontroles
nemen eveneens tijd in beslag, zodat de gegevens niet
onmiddellijk beschikbaar zijn na de databankafsluiting.
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Une explication à la hausse des chiffres n'est pas facile à
donner. Il serait toutefois parfaitement logique de constater
une hausse due aux circonstances des mesures COVID.
Mais le comportement en ligne des enfants est également
en constante évolution et les potentielles personnes intéres-
sées par les enfants réagissent malheureusement très facile-
ment à cela. La prudence reste plus que jamais de mise.

Een verklaring voor stijgende cijfers is niet gemakkelijk
te geven. Het zou echter volstrekt logisch zijn dat er een
stijging kan worden waargenomen door de omstandighe-
den veroorzaakt door de COVID maatregelen. Maar ook
het online gedrag van kinderen verandert constant en
potentiële daders spelen daar helaas zeer handig op in.
Waakzaamheid blijft zeer zeker geboden.

2. Dans tous les cas, toutes les parties intéressées doivent
collaborer pour protéger les enfants sur Internet.
L'approche policière et l'approche judiciaire ne peuvent et
ne doivent être dissociées de la prévention et de la
conscientisation à l'adresse des victimes (potentielles) mais
aussi des auteurs (potentiels). Les six actions proposées par
Child Focus sont toutes adaptées à ce cadre. De nombreux
efforts sont déjà déployés à différents niveaux politiques.
Une bonne coordination des différentes actions peut aug-
menter l'efficacité du travail

2. De bescherming van kinderen op het internet impli-
ceert in elk geval een samenwerking tussen alle betrokken
partijen. Justitiële en politionele aanpak kunnen en mogen
niet los gezien worden van preventie en bewustmaking,
zowel gericht naar (potentiële) slachtoffers als naar (poten-
tiële) daders. De zes acties door Child Focus voorgesteld
passen daar allemaal in. Er worden al heel wat inspannin-
gen gelevers op verschillende beleidsniveaus. Een goede
coördinatie van de diverse acties kan de efficiëntie van de
werkzaamheden verhogen.

3. En ce qui concerne la demande d'une campagne de
sensibilisation, il peut être fait référence au partenariat
conclu d'octobre 2018 à octobre 2020 entre la Direction
générale Sécurité et Prévention et Child Focus et qui s'ins-
crit dans le cadre de la lutte contre la cybercriminalité.
Child Focus dispose d'une importante expertise en la
matière. Plusieurs actions de prévention ont été mises en
oeuvre afin de sensibiliser les enfants et les adolescents de
11 à 18 ans à un usage sûr et responsable d'internet dans le
but de renforcer leur cyber-résilience.

3. Wat betreft de vraag naar een sensibiliseringscam-
pagne kan verwezen worden naar het partnerschap dat van
oktober 2018 tot oktober 2020 werd afgesloten tussen
Algemene Directie Veiligheid en Preventie en Child Focus,
in de strijd tegen cybercriminaliteit. Child Focus heeft
grote expertise op dit vlak. Er zijn verschillende preven-
tieve acties uitgevoerd ter sensibilisering van kinderen en
jongeren tussen 11 en 18 jaar oud voor een veilig en ver-
antwoord gebruik van internet, met als doel hun cyber
weerbaarheid te verhogen.

Le projet iCoach préconise une approche globale en
s'adressant à différents acteurs tels les enfants, jeunes,
parents et grands-parents, les enseignants et directions
d'école, de même que la police et les travailleurs de pré-
vention des villes et communes.

Dit iCoach-programma pleit voor een alomvattende aan-
pak door zich te richten tot verschillende belanghebbenden
zoals kinderen, jongeren, ouders en grootouders, leerkrach-
ten en schooldirecties, alsmede politie- en preventiemede-
werkers in steden en gemeenten aan te spreken.

À ma connaissance, il n'y a encore eu aucune concerta-
tion avec les autres entités fédérées à ce sujet.

Bij mijn weten is hierover nog geen overleg gepleegd
met de andere deelgebieden.

4. Il n'est pas possible de fournir des chiffres sur les res-
sources humaines et financières déployées au sein des
forces de police pour lutter contre les atteintes à l'intégrité
sexuelle des mineurs. La priorité nécessaire est néanmoins
accordée à cette tâche, en consultation avec les autorités
judiciaires.

4. Het is niet mogelijk om cijfers te geven met betrekking
tot de personele en financiële middelen die binnen de poli-
tie voor de bestrijding van de aantasting van de seksuele
integriteit van minderjarigen worden ingezet. Hier wordt
niettemin, in overleg met de gerechtelijke overheden, de
nodige prioriteit aan gegeven.
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En ce qui concerne la section Child abuse du DJSOC
(direction centrale de la lutte contre la criminalité grave et
organisée), elle compte actuellement cinq membres du per-
sonnel opérationnel et deux membres du personnel admi-
nistratif. En outre, la section dispose d'une quantité
raisonnable de ressources technologiques pour l'analyse
des images et le traitement automatisé des notifications et
grâce à sa participation à des projets européens, des pro-
grès se poursuivent encore, une nécessité au vu des nom-
breux défis qui nous attendent.

Wat de sectie Child abuse van DJSOC (centrale directie
van de bestrijding van de zware en georganiseerde crimi-
naliteit) betreft beschikt deze momenteel over vijf operati-
onele en twee administratieve medewerkers. Daarnaast
beschikt de sectie over een redelijke hoeveelheid technolo-
gische middelen voor de analyse van beeldmateriaal en de
geautomatiseerde verwerking van meldingen en door de
deelname aan Europese projecten terzake wordt hierin nog
altijd vooruitgang geboekt. Dit laatste is wel een noodzaak
gezien de vele uitdagingen waar we mee geconfronteerd
worden.

DO 2020202105948
Question n° 62 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105948
Vraag nr. 62 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La consommation de kétamine. Ketaminegebruik.
La kétamine, et son dérivé le PCP, sont des anesthésiants

utilisés dans les hôpitaux ou en médecine vétérinaire et
détournés de leur usage médical, les substances qui les
composent entraînent des conséquences néfastes sur le
corps comme par exemple des distorsions sensorielles et
des effets hallucinogènes. À forte dose, la kétamine crée
des effets sédatifs et anesthésiants.

Ketamine en het ketaminederivaat PCP zijn verdovings-
middelen die worden gebruikt in ziekenhuizen en in de
diergeneeskunde, maar die ook uit de medische sfeer
getrokken en als smartdrug gebruikt worden. De stoffen
waaruit ze bestaan hebben schadelijke gevolgen voor het
lichaam, zoals de vervorming van zintuiglijke waarnemin-
gen en hallucinogene effecten. In hoge dosissen heeft keta-
mine een kalmerende en verdovende werking.

Selon les chiffres de la police fédérale, il semblerait que
le nombre de saisies liées à ces substances soit en augmen-
tation. Qui plus est, la kétamine serait de plus en plus
accessible via le darknet.

Uit de cijfers van de federale politie blijkt dat het aantal
inbeslagnames van deze stoffen in stijgende lijn gaat.
Bovendien zou ketamine steeds makkelijker verkrijgbaar
zijn via het darknet.

1. Combien de procès-verbaux ont été dressés pour des
faits relatifs à de la détention de kétamine? Une évolution
a-t-elle été constatée? Pourriez-vous détailler les données
par zone de police et pour les cinq dernières années?

1. Hoe vaak werd er proces-verbaal opgemaakt voor fei-
ten met betrekking tot het bezit van ketamine? Is er een
evolutie merkbaar? Kunt u dit specificeren per politiezone
en voor de afgelopen vijf jaar?

2. Quel est le profil des consommateurs de ces subs-
tances? Sont-ils différents des consommateurs de drogues
dites plus classiques?

2. Wat is het profiel van de gebruikers? Is er een verschil
met gebruikers van zogenaamd klassiekere drugs?

3. Quelles conclusions tirez-vous des résultats obtenus? 3. Welke conclusies trekt u uit de verkregen resultaten?
4. Des mesures de protection peuvent-elles être prises

pour en endiguer cette consommation?
4. Kunnen er beschermende maatregelen worden geno-

men om dit gebruik in te perken?
5. Quelles sont les mesures prises et qui seront prises

dans les prochains mois, en matière de lutte contre les tra-
fics illégaux sur le darknet par nos services spécialisés de
la police fédérale et aussi en collaboration avec les polices
locales?

5. Welke maatregelen werden er door onze gespeciali-
seerde diensten van de federale politie, ook in samenwer-
king met de lokale politie, genomen en zullen er de
komende maanden nog worden genomen in de strijd tegen
de illegale handel op het darknet?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 62 de madame la
députée Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 62
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 10 november 2020 (Fr.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Le tableau en annexe reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police, sur base des procès-verbaux,
en matière de détention de drogues auxquels la "kétamine"
(médicament classé comme drogue) est liée dans la BNG,
pour la période 2016-2019 et le premier trimestre de 2020,
au niveau des zones de police. Ces données proviennent de
la banque de données clôturée à la date du 31 juillet 2020.

De tabel in bijlage bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake drugsbezit, waaraan in de
ANG ketamine (medicijn geklasseerd als drug) is gekop-
peld, op basis van de processen-verbaal, voor de periode
2016-2019 en het eerste trimester van 2020 op het niveau
van de politiezones. Deze gegevens zijn afkomstig van de
databankafsluiting van 31 juli 2020.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

2. Le profil des consommateurs de kétamine est principa-
lement orienté vers des personnes éprouvant un état
dépressif ou vers des usagers assez jeunes, fortement
dépendants, désocialisés et fréquentant une certaine frange
du milieu dit festif. Avec le temps, un élargissement vers
des individus jeunes et poly usagers fréquentant le milieu
festif dans son ensemble a pu être observé. Cet élargisse-
ment est lié à la recherche d'effets d'ébriété et de légères
hallucinations produits par une consommation à de plus
petites doses.

2. Het profiel van ketamine-gebruikers bestaat voorna-
melijk uit mensen die zich in een depressieve toestand
bevinden of relatief jonge, sterk afhankelijke, gemarginali-
seerde gebruikers die dit in een bepaalde marge van het uit-
gaansmilieu gebruiken. In de loop der jaren wordt evenwel
een verspreiding van het gebruik waargenomen naar jonge-
ren en polydrugsgebruikers in het gehele uitgaansleven.
Dit hangt onder meer samen met het zoeken naar dronken-
schap en milde hallucinaties die bij de inname van keta-
mine in lage dosering wordt verkregen.

3. De manière générale et sur la base de la verbalisation
policière, la consommation de kétamine progresse ces der-
nières années. Elle demeure toutefois encore limitée sur le
territoire belge mais pourrait être amenée à progresser dans
les années à venir. Nos services sont également attentifs à
l'éventuel développement de sites de production dédiés sur
le territoire belge.

3. In het algemeen, en op basis van de politionele vast-
stellingen, is het gebruik van ketamine de laatste jaren toe-
genomen. De situatie in België is het echter nog vrij
beperkt, maar dit kan in de komende jaren nog wijzigen.
Onze diensten zien dan ook nauwlettend toe op de eventu-
ele ontwikkeling van productielocaties van ketamine op
het Belgische grondgebied.

4. Le volet prévention de la consommation relève de la
compétence des entités fédérées.

4. Het preventieve luik van de consumptie valt onder de
bevoegdheid van de gefedereerde entiteiten.
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5. Nos services de police sont pleinement conscients de
l'importance croissante de l'usage des nouvelles technolo-
gies et du darknet afin de mener des activités illicites en
particulier dans le domaine des drogues. À ce titre, cet
aspect est clairement repris dans le Plan national de Sécu-
rité actuel comme phénomène transversal. Afin de
répondre aux challenges posés, nos services ont développé
différentes initiatives en la matière. Ce sont principalement
les CCU's (Regional Computer Crime Units et la Federal
Computer Crime Unit) qui s'occupent au sein de la police
fédérale de la lutte contre la cybercriminalité. Des investis-
sements significatifs ont été réalisés en termes de matériel
et de formation au niveau de ces unités avec des résultats
positifs. La police judiciaire fédérale a développé une stra-
tégie globale encadrant la recherche Internet et a soutenu
diverses modifications législatives en vue de renforcer les
méthodes d'enquêtes de ses services.

5. Onze politiediensten zijn zich volkomen bewust van
de toename van het gebruik van nieuwe technologieën en
het darknet om illegale activiteiten, in het bijzonder in het
drugsdomein, te voeren. Daarom werd dit aspect ook in het
huidige Nationaal Veiligheidsplan als transversaal feno-
meen opgenomen. Om een antwoord te bieden op de
gestelde uitdagingen hebben onze diensten verschillende
initiatieven op dit gebied uitgewerkt. De CCU's (Regional
Computer Crime Units en Federal Computer Crime Unit)
houden zich hoofdzakelijk bezig met de bestrijding van
cybercriminaliteit binnen de federale politie. Er zijn aan-
zienlijke investeringen gedaan op het gebied van uitrusting
en opleiding bij deze eenheden, met positieve resultaten.
De federale gerechtelijke politie heeft een globale strategie
uitgewerkt voor internetonderzoek en heeft mee gewerkt
aan verschillende wetswijzigingen om de onderzoeksme-
thoden van haar diensten te versterken.

La formation des membres de la police intégrée a égale-
ment été au centre des attentions avec la mise en place de
formations spécialisées axées sur l'enquête et les monnaies
virtuelles. Le volet international a quant à lui été exploité
par un engagement au niveau de projets d'Europol comme
par exemple la participation à des patrouilles communes.
Ceci ne signifie pas qu'il ne reste rien à faire dans les
années à venir. L'image globale du phénomène devra être
davantage développée ainsi qu'une approche plus proactive
des auteurs actifs sur ces plateformes. Les projets complé-
mentaires, à l'instar de ceux visant le renforcement des
contrôles sur le vecteur postal/express, devront être pour-
suivis. Seule une approche de l'ensemble de la chaîne cri-
minelle permettra un impact suffisant. Les efforts en
termes de mise à disposition d'un matériel performant et de
recrutement de profils spécialisés constitueront aussi les
défis de demain.

Ook de opleiding van de leden van de geïntegreerde poli-
tie staat centraal, met de ontwikkeling van gespecialiseerde
opleidingen gericht op onderzoek en virtuele valuta. Wat
het internationale luik betreft wordt dit door middel van de
betrokkenheid bij Europol-projecten gerealiseerd, onder
andere door deelname aan gezamenlijke patrouilles. Dit
betekent zeker niet dat er de komende jaren niets meer te
doen valt. Het globale beeld van het fenomeen zal verder
moeten worden ontwikkeld, evenals een meer proactieve
benadering van de daders die op deze platforms actief zijn.
Aanvullende projecten, zoals die welke gericht zijn op het
versterken van de controle op de post- en express sector,
moeten worden voortgezet. Alleen een benadering van de
hele criminele keten zal voldoende impact hebben. Inspan-
ningen op het gebied van het beschikbaar stellen van hoog-
waardige apparatuur en het werven van gespecialiseerde
profielen zullen ook de uitdagingen van de toekomst zijn.

DO 2020202105954
Question n° 63 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 10 novembre 2020 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202105954
Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 10 november 2020 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Nuisances causées par des demandeurs d'asile dans les
transports en commun.

Overlast op het openbaar vervoer door asielzoekers.

Un groupe de demandeurs d'asile du centre de Poelka-
pelle a récemment provoqué tant de perturbations dans un
bus que le chauffeur s'est arrêté et a refusé de poursuivre sa
route. Des enfants présents à bord ont dû rentrer chez eux à
pied - inutile de souligner la dangerosité de cette situation.

Recent maakte een groep asielzoekers van het asielcen-
trum van Poelkapelle het zo bont op een bus dat de chauf-
feur halt hield en weigerde verder te rijden. Kinderen
moesten te voet naar huis. Een gevaarlijke situatie uiter-
aard.
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Ces dernières années, plusieurs cas de nuisances graves
et de conduites répréhensibles de la part de demandeurs
d'asile ont déjà été signalés sur plusieurs lignes. De Lijn
aurait déjà pris des mesures: davantage de contrôles ano-
nymes sont menés; en cas de nuisances, une amende est
infligée au fauteur de troubles et Fedasil est immédiate-
ment contactée. En cas de récidive, l'accès aux véhicules
de De Lijn peut être refusé; s'il y est passé outre, une
amende plus élevée peut être infligée et des poursuites
judiciaires engagées.

De voorbije jaren werden op diverse lijnen al verschil-
lende gevallen van ernstige overlast en misdragingen vast-
gesteld die werden veroorzaakt door asielzoekers. De Lijn
zou inmiddels maatregelen nemen: meer anonieme contro-
les en bij overlast krijgt de dader een boete en wordt er
meteen contact opgenomen met Fedasil. Bij recidivisme
kan de toegang tot de voertuigen van De Lijn worden ont-
zegd en bij overtreding kan een hogere boete worden opge-
legd en volgt een gerechtelijke procedure.

1. Combien de ces incidents dans les transports en com-
mun ont-ils été signalés à Fedasil au cours de chacune des
cinq dernières années?

1. Hoeveel van deze incidenten op het openbaar vervoer
werden de laatste vijf jaar, per jaar, gemeld aan Fedasil?

2. De quels types de nuisances et de conduites répréhen-
sibles s'agit-il? Merci de ventiler ces incidents par type et
par année.

2. Over welke vormen van overlast en misdragingen gaat
het? Graag uitsplitsen per type en per jaar.

3. De combien d'amendes et d'injonctions adressées à des
demandeurs d'asile à la suite d'incidents dans des transports
en commun Fedasil a-t-elle eu connaissance au cours des
cinq dernières années? Merci de ventiler par année le
nombre et le montant de ces amendes.

3. Hoeveel boetes en aanmaningen, die werden opgelegd
aan asielzoekers naar aanleiding van incidenten op het
openbaar vervoer, zijn de laatste vijf jaar bekend bij Feda-
sil? Graag het aantal en bedrag van de boetes uitsplitsen
per jaar.

4. Comment les amendes des demandeurs d'asile sont-
elles payées? Qui les paie? Une partie de ces amendes est-
elle également à la charge du contribuable?

4. Hoe worden die boetes van de asielzoekers betaald?
Wie betaalt die boetes? Is een deel van deze boetes ook ten
laste van de belastingbetaler?

5. Combien de demandeurs d'asile se sont-ils vu refuser
l'accès aux transports en commun au cours de chacune des
cinq dernières années? Combien de demandeurs d'asile
ont-ils été poursuivis pour des incidents survenus dans les
transports en commun au cours de chacune des cinq der-
nières années?

5. Hoeveel asielzoekers werd de laatste vijf jaar, per jaar,
de toegang tot het openbaar vervoer ontzegd? Hoeveel
asielzoekers werden de laatste vijf jaar, per jaar, reeds ver-
volgd naar aanleiding van incidenten op het openbaar ver-
voer?

6. Si vous n'êtes pas en mesure de fournir certains des
chiffres demandés ci-dessus, quelle en est la raison?

6. Indien u bepaalde van de hierboven, opgevraagde cij-
fers niet kan meedelen, waarom niet?

7. Quelles initiatives supplémentaires ont-elles déjà, et
seront-elles encore, prises pour prévenir et réprimer de
nouvelles nuisances causées par des demandeurs d'asile
dans les transports en commun ainsi que pour rétablir la
sécurité des passagers?

7. Welke bijkomende initiatieven werden al genomen en
zullen nog worden genomen om nieuwe overlast door
asielzoekers op het openbaar vervoer te voorkomen en aan
te pakken, en de veiligheid voor de reizigers opnieuw te
herstellen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 63 de monsieur le
député Wouter Vermeersch du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 63
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 10 november 2020 (N.):

Sur base des informations contenues dans la BNG
(Banque de données nationale générale), mes services ne
peuvent pas répondre à ces questions, car la police ne dis-
pose de l'information concernant les faits commis par un
demandeur d'asile.

Op basis van de informatie in de ANG (Algemene Natio-
nale Gegevensbank) kunnen mijn diensten deze vragen
niet beantwoorden, aangezien de politie niet beschikt over
de info of de feiten gepleegd zijn door een asielzoeker.
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Je vous renvoie donc pour cette question parlementaire
vers le vice-premier ministre et ministre de la Mobilité et
également vers le secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale à qui cette question a égale-
ment été posée.

Ik verwijs u hiervoor naar de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit en ook naar staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij aan wie
deze vraag werd ook gesteld.

DO 2020202105999
Question n° 65 de monsieur le député Christophe

Bombled du 10 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202105999
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 10 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

COVID-19. - Fonctionnement des zones de polices. Werking van de politiezones tijdens de coronapandemie.
Le virus du COVID-19 connait un rebond important qui

touche toutes nos régions. Ce virus impacte notre vie quoti-
dienne et nos services publics. La presse fait écho de plu-
sieurs cas de COVID-19 impactant nos zones de police,
obligeant même une zone à fermer son commissariat. En
outre, pour certaines zones de police, l'accueil des sta-
giaires est interrompu jusqu'à nouvel ordre.

De coronapandemie flakkert weer hevig op en heel Bel-
gië wordt erdoor getroffen. Dat virus heeft een impact op
ons dagelijks leven en onze openbare diensten. De pers
gewaagt van meerdere besmettingen met het coronavirus
die onze politiezones impacten en één politiezone er zelfs
toe nopen om het plaatselijke politiekantoor te sluiten.
Bovendien zouden er voorlopig geen stagiairs meer ingezet
worden.

1. Lorsqu'une zone de police est fortement impactée par
des cas de COVID-19, des mesures sont-elles mises en
place pour assurer les missions de police? Des renforts du
fédéral sont-ils envisageables afin de pallier au manque
d'effectifs de certaines zones de police? Ces renforts ne
seraient-ils pas opportun d'autant plus que des contrôles
s'avèreront sans doute nécessaires afin de vérifier, sur le
terrain, le respect des mesures prises lors du dernier comité
de concertation?

1. Worden er, wanneer de werking van een politiezone
door coronabesmettingen zwaar in het gedrang komt,
maatregelen getroffen, zodat de politie haar opdrachten
kan blijven vervullen? Kan er overwogen worden om van-
uit het federale niveau versterking te bieden om het perso-
neelstekort in bepaalde politiezones op te vangen? Zou die
versterking niet des te opportuner zijn, daar er wellicht op
het terrein controles uitgevoerd zullen moeten worden om
na te gaan of de tijdens de jongste vergadering van het
Overlegcomité genomen maatregelen nageleefd worden?

2. L'accueil des stagiaires dans certaines zones n'est plus
possible pour le moment. En effet, certaines zones de
police sont devenues de potentiels foyers de contamina-
tion. D'autre part, avec moins d'effectifs, elles ne peuvent
plus encadrer efficacement les stagiaires. Êtes-vous infor-
mée de cette problématique? Quel sera son impact sur la
formation de ces stagiaires?

2. In een aantal politiezones kunnen er voorlopig geen
stagiairs meer ingezet worden. Bepaalde politiezones zijn
immers mogelijke besmettingshaarden geworden. Aan de
andere kant kan men er met een kleiner personeelsbestand
de stagiairs niet meer adequaat begeleiden. Bent u op de
hoogte van dat probleem? Welke impact zal dat op de
opleiding van de stagiairs hebben?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 65 de monsieur le
député Christophe Bombled du 10 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 65
van de heer volksvertegenwoordiger Christophe
Bombled van 10 november 2020 (Fr.):
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1. Comme abordé lors de notre échange en séance plé-
nière du jeudi 22 octobre, plusieurs accords ont été conclus
entre les zones de police locale et la police fédérale. En
effet, la task force GPI doit immédiatement être informée
lorsqu'une zone de police locale risque de ne plus être en
mesure de fournir l'ensemble de ses services. Tant la police
fédérale que la police locale doivent d'abord prendre les
mesures nécessaires en interne afin de continuer à garantir
les missions de base. Raison pour laquelle tous les services
ont développé leurs propres plans de continuité d'activité
(BCP) qui peuvent être activés.

1. Zoals aangehaald tijdens de plenaire zitting van
22 oktober laatstleden, werden er verschillende akkoorden
afgesloten tussen de lokale politie en de federale. Zo moet
de taskforce GPI onmiddellijk worden ingelicht wanneer
een politiezone niet langer in staat dreigt te zijn om haar
taken uit te voeren. Zowel de federale als de lokale politie-
diensten moeten eerst intern de nodige maatregelen nemen
om de continuïteit van hun basisopdrachten te garanderen.
Hiervoor hebben alle diensten een bussiness continuity
plan (BCP) uitgewerkt dat indien nodig steeds kan worden
geactiveerd.

Si, malgré tout, la capacité policière disponible menaçait
de tomber en dessous du seuil nécessaire (fermeture d'un
commissariat, pic d'une quarantaine dans une zone/une
direction), la sonnette d'alarme est tirée et les mesures adé-
quates sont prises en interne sous impulsion de la task force
GPI selon les principes énoncés. Un appui latéral dans une
première phase c'est-à-dire faire appel à d'autres zones de
police locale pour fournir cet appui, et ce pour de nom-
breuses raisons pratiques (p. ex. connaissance du terrain,
expertise dans l'exécution de la mission et accès aux bons
systèmes informatiques). Ce principe s'applique également
à la police fédérale, qui assure une assistance mutuelle
interne entre les différents services et composantes concer-
nant la continuité de ses fonctionnalités essentielles.

Als, ondanks alles, de beschikbare politiecapaciteit toch
dreigt terug te vallen onder de absoluut noodzakelijke
minimumdrempel (sluiting van een commissariaat, piek
van quarantaine gevallen in een zone of bij een dienst), dan
wordt er aan de alarmbel getrokken en worden er intern
aangepaste maatregelen getroffen onder impuls van de tas-
kforce GPI en volgens de aangehaalde principes. Ineen eer-
ste fase wordt er dan een laterale bijstand georganiseerd,
waarbij steun gevraagd wordt aan de andere politiezones.
Dit om verschillende voor de hand liggende redenen zoals
de aanwezige kennis van het terrein, de aanwezige ervaring
voor goed uitvoeren van de opdracht en de toegang tot de
benodigde informaticasystemen. Dit principe geldt even-
eens voor de federale politie, die een wederzijdse bijstand
voorziet intern tussen haar verschillende diensten en com-
ponenten om de essentiële functionaliteiten te blijven
invullen.

Par la suite, un appui structurel de la réserve fédérale
peut être sollicité par les zones de police locale dans le
cadre du maintien du respect des mesures sanitaires. Rap-
pelons que la police fédérale est déjà engagée à renforcer la
capacité policière attribuée aux contrôles des mesures.

In een volgende fase kan een structurele bijstand van de
federale interventiereserves worden gevraagd om steun te
leveren bij het toezicht op de maatregelen ter beheersing
van de gezondheidscrisis. Hierbij dient te worden opge-
merkt dat de federale politie nu reeds deelneemt aan de
controles op de gezondheidsmaatregelen.

2. Je suis informée des difficultés d'accueil rencontrées
au niveau de certaines zones de police. Ce nombre de
zones de police reste toutefois relativement limité par rap-
port à la situation d'ensemble.

2. Ik ben op de hoogte van moeilijkheden bij verschil-
lende politiezones omtrent onthaal. Dit aantal zones blijft
echter relatief beperkt in vergelijking met de algemene
situatie.

Les écoles de police ont redoublé d'efforts pour trouver
une solution appropriée pour les aspirants policiers concer-
nés et qu'ils puissent, dans la mesure du possible, être
accueillis par une autre zone de police au sein de laquelle
les objectifs pourront être rencontrés dans le respect des
mesures sanitaires.

De politiescholen hebben hun inspanningen verdubbeld
om een gepaste oplossing te vinden voor de betrokken
aspirant-politieambtenaren en zodat deze in de mate van
het mogelijke terecht kunnen bij een andere politiezone
waar de doelen bereikt kunnen worden rekening houdend
met de gezondheidsmaatregelen.
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Les périodes de stages (ou d'apprentissage en alternance)
ont cependant été postposées depuis le 22 octobre jusqu'au
1er décembre. Les écoles et les zones de police suivent la
situation de près et font de leur mieux pour que l'impact sur
le déroulement de la formation soit le plus limité possible
tout en s'assurant que les objectifs de ces périodes pra-
tiques de formation soient atteints.

De stageperiodes (of de periodes voor werplekleren)
werden echter verschoven van 22 oktober naar 1 december.
De scholen en de politiezones volgen de situatie op van
dichtbij en doen hun best om de impact op het verloop van
de opleiding zo veel mogelijk te beperken zonder in te boe-
ten aan doelen die bereikt dienen te worden tijdens de
praktijkperiode van de opleiding.

DO 2020202106000
Question n° 66 de monsieur le député Reccino Van

Lommel du 10 novembre 2020 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106000
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Reccino Van Lommel van 10 november 2020 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Infractions routières. - Perceptions immédiates. Verkeersovertredingen. - Onmiddellijke inningen.
Dès lors qu'une infraction routière constatée ne donne

pas lieu à une citation ou à une transaction, la police envoie
une proposition de perception immédiate au contrevenant.
La perception immédiate est d'application pour les infrac-
tions des premier, deuxième et troisième degrés ou en cas
d'excès de vitesse ou de conduite sous l'influence de
l'alcool, entre autres.

Bij vastgestelde verkeersinbreuken waarbij niet wordt
overgegaan tot dagvaarding of minnelijke schikking, ver-
stuurt de politie een onmiddellijke inning naar de overtre-
der. Een onmiddellijke inning is van toepassing voor
overtredingen van de eerste, tweede of derde graad of
indien er onder meer sprake is van een snelheidsovertre-
ding of rijden onder invloed van alcohol.

Si le véhicule concerné est immatriculé au nom d'une
personne morale, il est demandé dans la lettre accompa-
gnant la proposition de perception immédiate que l'identité
de la personne ayant commis l'infraction soit communi-
quée.

Indien het betrokken voertuig ingeschreven is op naam
van een rechtspersoon, vermeldt het bijgevoegd schrijven
dat de persoon die de overtreding beging bekend dient
gemaakt te worden.

1. Combien de propositions de perception immédiate ont-
elles été rédigées et adressées, au total, en 2018 et 2019?
Quelle distinction peut-on opérer entre les excès de vitesse,
la conduite sous l'influence de l'alcool et les infractions des
premier, deuxième et troisième degrés? Quels étaient les
montants totaux y afférents?

1. Hoeveel onmiddellijke inningen werden in 2018 en
2019 globaal opgesteld en verstuurd? Welke opsplitsing
kan worden gemaakt tussen snelheidsovertredingen, alco-
holgebruik en overtredingen van de eerste, tweede of derde
graad? Welke totaalbedragen stonden hier tegenover?

2. Combien d'amendes ont-elles été contestées? Combien
de dossiers ont-ils effectivement été classés sans suite?

2. Hoeveel boetes werden betwist? In hoeveel gevallen
werd de boete daadwerkelijk geseponeerd?

3. Pourriez-vous préciser la répartition des montants des
amendes (en pourcentage)?

3. Graag een percentielverdeling met betrekking tot de
boetebedragen.

4. Pourriez-vous fournir un aperçu des comportements en
matière de paiement (paiement dans le délai prévu, après
sommation, etc.)? Combien de dossiers ont-ils finalement
été transmis au parquet en raison d'un défaut de paiement?

4. Graag een analyse van het betalingsgedrag (binnen de
gestelde termijn, na aanmaning, enz.). Hoeveel dossiers
werden uiteindelijk doorgestuurd naar de rechtbank
omwille van een gebrek aan betaling?

5. Seuls les non-résidents peuvent se voir proposer une
perception immédiate pour les infractions du quatrième
degré. Combien de procès-verbaux ont-ils été établis à cet
effet? Quel montant cette catégorie d'infractions repré-
sente-t-elle au total?

5. Enkel niet-inwoners kunnen een onmiddellijke inning
verkrijgen voor overtredingen van de vierde graad. Hoe-
veel proces-verbalen werden hiervoor opgesteld? Wat is
het respectievelijke totaalbedrag dat deze categorie weer-
spiegelt?
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6. Combien de dossiers liés à des infractions du qua-
trième degré ont-ils été transmis au tribunal?

6. Hoeveel overtredingen van de vierde graad die door
inwoners werden begaan werden doorgestuurd naar de
rechtbank?

7. Combien de procès-verbaux ont-ils été adressés à des
personnes morales?

7. Hoeveel proces-verbalen werden uitgeschreven op
naam van een rechtspersoon?

8. Dans combien de cas a-t-il été accédé à la demande de
communiquer l'identité du conducteur?

8. In hoeveel gevallen werd ingegaan op de vraag om de
identiteit van de bestuurder bekend te maken?

9. Quelles démarches sont-elles entreprises dès lors que
l'identité du conducteur n'est pas communiquée?

9. Wat wordt ondernomen indien de bestuurder niet
bekend wordt gemaakt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 66 de monsieur le
député Reccino Van Lommel du 10 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 66
van de heer volksvertegenwoordiger Reccino Van
Lommel van 10 november 2020 (N.):

1. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de percep-
tions immédiates rédigées, pour les années 2018 et 2019,
pour les infractions du premier, du deuxième et du troi-
sième degré, les excès de vitesse et relatives à l'imprégna-
tion alcoolique punissable.

1. Onderstaande tabel herneemt het aantal opgestelde
onmiddellijke inningen voor de jaren 2018 en 2019, voor
de inbreuken van de eerste, van de tweede, van de derde
graad, van de snelheidsinbreuken en met betrekking tot de
strafbare alcoholopname.

Depuis le 28 mars 2018, avec la mise en oeuvre de la
deuxième phase du projet Crossborder sous la direction du
département Justice, le traitement de la perception immédi-
ate est automatisé. MaCH (l'application de gestion de dos-
sier pour les greffes et les secrétariats de parquets) gère
tout de manière centralisée: de l'envoi des documents offi-
ciels (procès-verbal et perception immédiate, lettre de noti-
fication, transaction, etc.) à tous les paiements. La police
n'est pas responsable du suivi du paiement. Par conséquent,
il n'est pas possible de donner le montant total correct. Le
montant de l'amende pour les infractions du premier degré
s'élève à 58 euros, pour les infractions du deuxième degré,
ce montant est de 116 euros et pour les infractions du
troisième degré, il s'élève à 174 euros. Pour les excès de
vitesse, le montant est déterminé en fonction de la vitesse
constatée. Pour les excès de vitesse où la vitesse maximale
autorisée est dépassée de 1 à 10 km/h y compris, l'amende
s'élève à 53 euros.

Sinds 28 maart 2018, met de implementatie van de
tweede fase van het Crossborder project onder leiding van
het departement Justitie, verloopt de verwerking van de
onmiddellijke inning automatisch. MaCH (de dossierbe-
heerapplicatie voor de griffies en de parketsecretariaten)
beheert alles centraal: van de verzending van de officiële
documenten (proces-verbaal en onmiddellijke inning,
informatiebrief, minnelijke schikking, enz.) tot alle betalin-
gen. De politie staat hierbij niet in voor de betalingsopvol-
ging. Het is bijgevolg niet mogelijk om het correcte
totaalbedrag weer te geven. Het boetebedrag voor de over-
tredingen van de eerste graad bedraagt 58 euro, voor de
inbreuken van de tweede graad is het boetebedrag 116 euro
en voor de overtredingen van de derde graad is dit 174
euro. Voor snelheidsinbreuken wordt de boete bepaald in
functie van de vastgestelde snelheid. Voor de snelheidsin-
breuken waarbij de maximale toegelaten snelheid wordt
overschreden met 1 tot en met 10 km/uur wordt overschre-
den, bedraagt de boete 53 euro.

Infraction/Inbreuk 2018 2019

Premier degré/Eerste graad 252 711 284 160

Deuxième degré/Tweede graad 202 903 214 057

Troisième degré/Derde graad 108 760 123 861

Vitesse/Snelheid 3 578 544 3 917 501

Alcool/Alcohol 12 857 13 911
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À partir d'un excès de vitesse de 11 km/h, ce montant est
majoré de 11 euros pour chaque km/h supplémentaire
dépassant la vitesse maximum autorisée si l'infraction est
constatée dans une agglomération et dans une zone 30, aux
abords d'une école, dans une zone de rencontre ou une
zone résidentielle et de 6 euros en cas d'excès de vitesse
constatée sur d'autres routes. De même, si une imprégna-
tion alcoolique punissable est constatée, le montant de la
perception immédiate dépend de la concentration d'alcool
constatée. Si l'analyse de l'haleine mesure une concentra-
tion d'alcool d'au moins 0,09 mg/l et inférieure à 0,22 mg/l
d'air alvéolaire expiré, s'il s'agit d'un conducteur profes-
sionnel, une perception immédiate de 105 euros est propo-
sée. Une concentration d'alcool mesurée d'au moins 0,22
mg/l et inférieure à 0,35 mg/l d'air alvéolaire expiré donne
lieu à une perception immédiate de 179 euros.

Vanaf een snelheidsinbreuk met 11 km/u wordt dit
bedrag verhoogd met 11 euro per km/uur waarmee de
maximale toegelaten snelheid wordt overschreden indien
de inbreuk wordt vastgesteld binnen de bebouwde kom, en
een zone 30, een schoolzone, een erf of een woonerf en
met 6 euro bij snelheidsinbreuken vastgesteld op andere
wegen. Ook indien een strafbare alcoholopname wordt
vastgesteld, is het bedrag van de onmiddellijke afhankelijk
van de vastgestelde alcoholconcentratie. Indien de adema-
nalyse een alcoholconcentratie meet van tenminste 0,09
mg/l en minder dan 0,22 mg/l uitgeademde alveolaire
lucht, wordt, indien het een professionele bestuurder
betreft, een onmiddellijke inning van 105 euro voorgesteld.
Een gemeten alcoholconcentratie van tenminste 0,22 mg/l
en minder dan 0,35 mg/l uitgeademde alveolaire lucht
geeft aanleiding tot een onmiddellijke inning van 179 euro.

Lorsque la concentration d'alcool s'élève à 0,35 mg/l d'air
alvéolaire expiré ou plus, une perception immédiate n'est
proposée qu'aux contrevenants sans domicile ou résidence
fixe en Belgique. Cette perception s'élève à 420 euros pour
une concentration d'alcool inférieure à 0,44 mg/l d'air
alvéolaire expiré, 578 euros jusqu'à moins de 0,50 mg/l
d'air alvéolaire expiré et de 1.260 euros jusqu'à 0,65 mg/l
d'air alvéolaire expiré. Si la concentration d'alcool mesurée
chez une personne ayant un domicile ou une résidence fixe
en Belgique s'élève à 0,35 mg/l d'air alvéolaire expiré ou
plus, la police dresse un procès-verbal et le transmet au
parquet compétent.

Wanneer de gemeten alcoholconcentratie 0,35 mg/l uit-
geademde alveolaire lucht bedraagt of meer, wordt er enkel
voor overtreders zonder woon- of vaste verblijfplaats een
onmiddellijke inning voorgesteld. Deze bedraagt 420 euro
bij een alcoholconcentratie tot minder dan 0,44 mg/ uitge-
ademde alveolaire lucht, 578 euro tot minder dan 0,50 mg/
l uitgeademde alveolaire lucht en 1.260 euro tot 0,65 mg/l
uitgeademde alveolaire lucht. Indien de alcoholconcentra-
tie, gemeten bij een persoon met een vaste woon- of ver-
blijfplaats in België, 0,35 mg/l uitgeademde alveolaire
lucht of meer bedraagt, dan stelt de politie een proces-ver-
baal op, en maakt dit over aan het bevoegde parket.

2. La police ne traite pas les contestations. Quiconque
veut contester une infraction doit le faire en se connectant
au site web www.amendesroutieres.be. Le formulaire de
contestation peut être fait, rempli et imprimé au moyen du
numéro de procès-verbal et du code d'identification via la
rubrique "contestation". Le formulaire de contestation peut
également être demandé au centre de contact au numéro
+32 (0)2 278 55 60, le document sera alors envoyé par la
poste. Un formulaire valable sera rempli et signé, et ren-
voyé à l'adresse mentionnée sur le document. Le formu-
laire est ensuite scanné et transmis à MaCH, après quoi le
ministère public compétent décidera de la suite à donner.

2. De politie behandelt geen betwistingen. Wie een over-
treding wil betwisten doet dit door in te loggen op de web-
site www.verkeersboetes.be. Met het proces-verbaal-
nummer en de identificatiecode kan via de rubriek "betwis-
ting" het betwistingsformulier aangemaakt, ingevuld en
afgedrukt worden. Het betwistingsformulier kan eveneens
aangevraagd worden via het contact center op het nummer
+32 (0)2 278 55 60, het document wordt dan per post ver-
stuurd. Een geldig formulier is ingevuld en ondertekend,
en wordt teruggestuurd naar het adres vermeld op het
document. Het formulier wordt vervolgens ingescand en
overgemaakt naar MaCH, waarna het bevoegde openbaar
ministerie over het verdere vervolg beslist.

3. La réponse à ce point n'est pas de ma compétence. 3. Het antwoord op dit punt valt niet onder mijn bevoegd-
heid.
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4. À la demande de la Justice (MaCH), bpost exécute le
suivi du paiement. Si le contrevenant ne paie pas la percep-
tion immédiate dans les dix jours suivant sa réception, un
rappel lui sera envoyé, sans frais supplémentaires. Si ce
rappel reste sans réaction de la part du contrevenant, le
dossier est transmis au parquet compétent qui, en principe,
fera une proposition d'extinction de l'action publique
moyennant le paiement d'une somme d'argent, comme visé
à l'article 216bis, § 1 du Code de procédure pénale. Le
montant de cette somme d'argent est égal au montant de la
perception immédiate majoré de 33 %. En cas de non-paie-
ment, un rappel suivra et, s'il n'y est pas donné suite, le pro-
cureur du Roi peut donner un ordre de paiement au
contrevenant, et la somme susmentionnée sera majorée de
35 %. Si, après un rappel, il n'y a toujours pas de réaction à
l'ordre de paiement, cet ordre de paiement sera exécutable
d'office. Dans ce cas, le procureur du Roi fournit une copie
de l'ordre de paiement au SPF Finances. Ce dernier pourra
alors récupérer l'amende par toutes les voies de droit.

4. In opdracht van Justitie (MaCH) voert bpost de beta-
lingsopvolging uit. Indien de overtreder de onmiddellijke
inning niet betaald binnen de tien dagen na ontvangst
ervan, wordt er een herinnering gestuurd, zonder meerkost.
Blijft deze herinnering zonder reactie van de overtreder,
dan wordt het dossier overgemaakt naar het bevoegde par-
ket dat in principe een voorstel tot verval van de strafvor-
dering mits het betalen van een geldsom indient, zoals
bedoeld in artikel 216bis, § 1 van het Wetboek van Straf-
vordering. Het bedrag van deze geldsom is gelijk aan het
bedrag van de onmiddellijke inning, vermeerderd met
33 %. Bij niet betaling, volgt een herinnering en wanneer
ook hieraan geen gevolg wordt gegeven, dan kan de procu-
reur des Konings aan de overtreder een bevel tot betalen
geven, waarbij de voormelde som verhoogd wordt met
35 %. Indien er, na een herinnering, ook niet gereageerd
wordt op het bevel tot betalen, dan wordt het bevel tot
betalen van rechtswege uitvoerbaar. In dit geval bezorgt de
procureur des Konings een afschrift van het bevel tot beta-
len aan de FOD Financiën. Deze laatste zal dan de boete
met alle rechtsmiddelen kunnen invorderen.

5. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de percep-
tions immédiates et de procès-verbaux, pour les années
2018 et 2019, pour les infractions du quatrième degré.

5. Onderstaande tabel herneemt het aantal opgestelde
onmiddellijke inningen en processen-verbaal voor de jaren
2018 en 2019, voor de inbreuken van de vierde graad.

Pour ces infractions, le montant de la perception immédi-
ate d'élève à 473 euros. Dans ce cas, la procédure ne peut
être appliquée qu'aux contrevenants sans domicile ou rési-
dence fixe en Belgique. En cas d'interception du contreve-
nant, l'amende doit dans ce cas être réglée sur place. De
cette manière, en 2018 un montant de 26.015 euros (55
perceptions immédiates) et en 2019 un montant de 19.866
euros (42 perceptions immédiates) ont été perçus.

Voor deze overtredingen bedraagt het bedrag van de
onmiddellijke inning 473 euro. In dit geval kan de proce-
dure enkel worden toegepast op overtreders zonder woon-
of vaste verblijfplaats in België. Bij onderschepping van de
overtreder dient de boete in dit geval ter plaatse vereffend
te worden. Op die manier werd er in 2018 een boetebedrag
van 26.015 euro (55 onmiddellijke inningen) en in 2019
een boetebedrag van 9.933 euro (21 onmiddellijke innin-
gen) geïnd.

2018 2019

Perception immédiate/Onmiddellijke inning 103 92

Procès-verbal/Proces-verbaal 2 044 2 090
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6. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de procès-
verbaux transmis au parquet compétent et établis à charge
de contrevenants sans domicile ou résidence fixe en Bel-
gique, pour les années 2018 et 2019, pour les infractions du
quatrième degré, les excès de vitesse et l'imprégnation
alcoolique punissable. Étant donné que les excès de vitesse
sont constatés au moyen d'appareils fonctionnant automati-
quement, sans que le conducteur ait été identifié, ces
chiffres sont basés sur le pays de l'immatriculation du véhi-
cule avec lequel l'infraction a été commise. Depuis le
28 mars 2018, avec la mise en oeuvre du projet Crossbor-
der sous la direction du département Justice, les excès de
vitesse qui n'entrent pas en ligne de compte pour une
déchéance du droit de conduire un véhicule à moteur sont,
pour les non-résidents également, traités au moyen d'une
perception immédiate. Ceci explique pourquoi moins de
procès-verbaux ont été transmis au parquet en 2019.

6. Onderstaande tabel herneemt het aantal processen-ver-
baal dat werd overgemaakt aan het bevoegde parket en
werd opgesteld ten laste van overtreders zonder woon- of
verblijfplaats in België, voor de jaren 2018 en 2019, voor
de inbreuken van de vierde graad, de snelheidsovertredin-
gen en strafbare alcoholopname. Aangezien snelheidsover-
tredingen worden vastgesteld met behulp van automatisch
werkende toestellen, zonder dat daarbij de bestuurder werd
geïdentificeerd, zijn deze cijfers op basis van het land van
inschrijving van het voertuig waarmee de overtreding werd
gepleegd. Sinds 28 maart 2018, met de implementatie van
de tweede fase van het Crossborder project onder leiding
van het departement Justitie, worden de snelheidsinbreu-
ken die niet in aanmerking komen voor een vervallenver-
klaring van het recht om een motorvoertuig te besturen,
ook voor niet-ingezetenen, afgewerkt met een onmiddel-
lijke inning. Dit verklaart waarom er minder processen-
verbaal werden overgemaakt naar het parket in 2019.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de procès-ver-
baux qui ont été transmis au parquet compétent et rédigés à
charge de contrevenants ayant un domicile ou une rési-
dence fixe en Belgique, pour les années 2018 et 2019, pour
les infractions de quatrième degré, les excès de vitesse et
l'imprégnation alcoolique punissable.

Onderstaande tabel herneemt het aantal processen-ver-
baal dat werd overgemaakt aan het bevoegde parket en
werd opgesteld ten laste van overtreders met woon- of ver-
blijfplaats in België, voor de jaren 2018 en 2019, voor de
inbreuken van de vierde graad, de snelheidsovertredingen
en strafbare alcoholopname.

7. En 2018, 332.719 infractions où le véhicule était
immatriculé au nom d'une personne morale ont été con-
statées. En 2019, le nombre d'infractions était de 488.186.

7. In 2018 werden er 332.719 inbreuken vastgesteld
waarbij het voertuig ingeschreven staat op naam van een
rechtspersoon. In 2019 ging het om 488.186 overtredingen.

2018 2019

Quatrième degré/Vierde graad 48 61

Alcool/Alcohol 1 044 1 733

Vitesse/Snelheid 64 966 13 651

2018 2019

Quatrième degré/Vierde graad 2 044 2 090

Alcool/Alcohol 34 758 36 680

Vitesse/Snelheid 107 856 113 076
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8. La police n'a pas d'emprise sur cet aspect. La personne
morale qui souhaite faire connaître l'identité du contreve-
nant le fait en se connectant au site web www.amendesrou-
tieres.be. Le formulaire de contestation peut être établi,
rempli et imprimé au moyen du numéro de procès-verbal et
du code d'identification via la rubrique "contestation". Le
formulaire de contestation peut également être demandé au
centre de contact au numéro +32 (0)2 278 55 60, le docu-
ment sera alors envoyé par la poste. Un formulaire valable
sera rempli et signé, et renvoyé à l'adresse mentionnée sur
le document. La procédure de perception immédiate est
ensuite enclenchée au nom de la personne physique qui a
été indiquée par la personne morale.

8. De politie heeft hier geen zicht op. De rechtspersoon
die de identiteit van de overtreder kenbaar wenst te maken
doet dit door in te loggen op de website www.verkeersboe-
tes.be. Met het proces-verbaal-nummer en de identificatie-
code kan via de rubriek "betwisting" het
betwistingsformulier op persoon aangemaakt, ingevuld en
afgedrukt worden. Het betwistingsformulier kan eveneens
aangevraagd worden via het contact center op het nummer
+32 (0)2 278 55 60, het document wordt dan per post ver-
stuurd. Een geldig formulier is ingevuld en ondertekend,
en wordt teruggestuurd naar het adres vermeld op het
document. De procedure van de onmiddellijke inning
wordt vervolgens opgestart op naam van de natuurlijke
persoon die door de rechtspersoon werd aangeduid.

9. Les obligations destinées aux personnes morales sont
décrites à l'article 62ter de la loi sur la circulation routière.
L'article 29ter de cette même loi prévoit que le contreve-
nant est passible d'une peine d'emprisonnement de quinze
jours à six mois et d'une amende de 200 à 4.000 euros ou
d'une de ses peines seulement. Lorsque les obligations ne
sont pas remplies, MaCH le signale automatiquement au
parquet compétent qui décide de la suite à donner.

9. De verplichtingen voor de rechtspersonen staan
beschreven in artikel 62ter van de wet betreffende de poli-
tie over het wegverkeer. Artikel 29ter van dezelfde wet
voorziet dat de overtreder kan bestraft worden met een
gevangenisstraf van vijftien dagen tot zes maanden en met
een gelboete van 200 euro tot 4.000 euro of met één van
die straffen alleen. Wanneer aan de verplichtingen niet
wordt voldoen, wordt dit via MaCH automatisch gemeld
aan het bevoegde parket dat over het verdere vervolg
beslist.

DO 2020202106002
Question n° 67 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106002
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les partenariats locaux de prévention. Buurtinformatienetwerken.
Les partenariats locaux de prévention (PLP) sont des

accords de collaboration entre les citoyens et la police
locale au sein d'un quartier déterminé.

De buurtinformatienetwerken (BIN) zijn samenwer-
kingsverbanden tussen de burgers en de lokale politie in
een bepaalde wijk.

Ces dispositifs permettent d'accroître le sentiment de
sécurité des citoyens, de favoriser le contrôle social dans le
quartier, mais également de pointer l'importance de la pré-
vention face à certains phénomènes délictueux ou crimi-
nels, spécifiques à certains quartiers.

Ze creëren een groter gevoel van veiligheid bij de bur-
gers, ze bevorderen de sociale controle in de wijk, en ze
tonen het belang aan van preventie in het licht van
bepaalde strafbare of criminele feiten die zich in bepaalde
wijken voordoen.

1. Quels sont les indicateurs permettant de déterminer
l'efficacité d'un PLP? Sur le terrain, des évaluations sont-
elles imposées de manière régulière et systématique?

1. Met welke indicatoren kan de doeltreffendheid van een
BIN vastgesteld worden? Worden de BIN's regelmatig en
systematisch geëvalueerd?

2. Combien de chartes de partenariats locaux de préven-
tion sont enregistrés sur notre territoire par le SPF Inté-
rieur? Pourriez-vous détailler ces données par région et par
province?

2. Hoeveel BIN-charters heeft de FOD Binnenlandse
Zaken op ons grondgebied geregistreerd? Graag een
opsplitsing per gewest en per provincie.
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3. Précisément pour la province du Hainaut, pourriez-
vous lister les PLP existants?

3. Kunt u me een overzicht bezorgen van de BIN's in de
provincie Henegouwen?

4. Le dispositif a-t-il déjà fait l'objet d'une évaluation glo-
bale depuis cinq ans? Dans l'affirmative, quelles sont les
conclusions que votre département en a tirées? Dans la
négative, est-ce que cela est prévu prochainement dans le
cadre de votre action?

4. Is het systeem de voorbije vijf jaar aan een algemene
evaluatie onderworpen? Zo ja, wat zijn de bevindingen van
uw departement? Zo niet, is dat een van uw beleidsmaatre-
gelen die binnenkort uitgevoerd zal worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 67 de madame la
députée Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 67
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 10 november 2020 (Fr.):

1. La circulaire de 2019 stipule qu'une évaluation pério-
dique du fonctionnement des partenariats locaux de pré-
vention (PLP) est conseillée sur base annuelle et
obligatoire au minimum une fois tous les trois ans. L'objec-
tif de l'évaluation est de vérifier la mesure dans laquelle les
objectifs du PLP ont été atteints. Les éléments suivants
doivent impérativement entrer en ligne de compte:

1. In de omzendbrief van 2019 staat dat een periodieke
evaluatie van de buurtinformatienetwerken (BIN)-werking
jaarlijks aan te raden is. Het is een verplichting om dit
minimaal éénmaal om de drie jaar te doen. Het doel van de
evaluatie is om na te gaan in welke mate de doelstellingen
van het BIN behaald zijn. Volgende elementen moeten
zeker in aanmerking genomen worden:

- le nombre de messages envoyés; - het aantal gestuurde berichten;
- la qualité de l'information; - kwaliteit van de berichtgeving;
- le degré de suite donnée à l'information; - de mate waarin gevolg opgeven wordt aan de berichtge-

ving;
- l'augmentation/la diminution de la criminalité et/ou des

incivilités;
- toename/afname van criminaliteit en/of overlast;

- l'impact du fonctionnement des PLP sur le sentiment de
sécurité;

- de impact van de BIN-werking op het veiligheidsge-
voel;

- l'impact du fonctionnement des PLP sur la relation entre
les citoyens et la police.

- de impact van de BIN-werking op de relatie tussen bur-
ger en politie.

L'évaluation est réalisée en partenariat par la personne
mandatée et le coordinateur.

De evaluatie wordt in partnerschap gedaan door de
gemandateerde en de coördinator.

2. Pour la Belgique, il y a pour le moment 1.424 PLP
enregistrés, dont 74 se situent en province du Hainaut.

2. Voor België staan momenteel, 1.424 BIN's voor België
geregistreerd, waarvan er zich 74 op het grondgebied van
Henegouwen bevinden.

3. Vous trouverez en annexe la liste des PLP pour le Hai-
naut.

3. In bijlage vindt u de lijst met BIN's voor Henegouwen.

4. Une étude scientifique a été menée en 2020 par l'uni-
versité de Gand afin de connaître l'effet de la présence d'un
PLP sur la sécurité et le sentiment de sécurité. Les résultats
de cette étude seront publiés début 2021.

4. Een wetenschappelijk onderzoek werd gevoerd in
2020 door de universiteit van Gent om het effect van de
aanwezigheid van een BIN op de veiligheid en op het vei-
ligheidsgevoel na te gaan. De resultaten van dit weten-
schappelijk onderzoek worden begin 2021 gepubliceerd.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).
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DO 2020202106009
Question n° 68 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 10 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106009
Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 10 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les mortiers d'artifice. Mortierbommen.
Le 10 octobre 2020, une quarantaine d'individus ont atta-

qué un commissariat de Champigny-sur-Marne en France.
Parmi les armes utilisées, des individus ont employés des
mortiers d'artifice achetés sur Internet. Ce n'est pas la pre-
mière fois que la police et la gendarmerie française font
face à ce type d'objet. La législation concernant ce type
d'engin pyrotechnique devrait être prochainement adaptée
en France pour éviter leur prolifération chez les civils.

Op 10 oktober 2020 hebben een veertigtal personen een
aanval uitgevoerd op een politiebureau in Champigny-sur-
Marne in Frankrijk. Een aantal van hen heeft daarbij onder
meer mortierbommen gebruikt die online werden gekocht.
Het is niet de eerste keer dat de Franse politie en gendar-
merie hiermee bestookt werden. De Franse wetgeving met
betrekking tot dit type van pyrotechnische middelen zou
binnenkort aangepast worden om de verspreiding ervan
onder burgers te voorkomen.

Ce genre d'artifice est normalement réservé à des artifi-
ciers professionnels, mais de plus en plus d'individus les
utilisent comme armes contre les forces de l'ordre. Il
semble donc pertinent de légiférer chez nous pour enrayer
ce phénomène et peut-être d'en empêcher la vente libre sur
Internet.

Mortierbommen zijn normaliter enkel bestemd voor pro-
fessionele vuurwerkmakers, maar steeds meer individuen
gebruiken ze als wapen tegen de ordediensten. Het lijkt dan
ook opportuun om bij ons wetgeving uit te vaardigen om
dat fenomeen in de kiem te smoren en eventueel de vrije
onlineverkoop van die pyrotechnische middelen te verbie-
den.

Le risque de voir ce genre d'arme arriver en Belgique est
logique et leur utilisation contre les forces de l'ordre et/ou
dans une manifestation pourrait blesser de nombreuses per-
sonnes. Il serait donc nécessaire de préparer la police ou les
unités anti-émeutes belges contre ce type d'objet détourné
de leur fonction initiale.

Het gevaar bestaat immers dat die handelwijze in België
navolging krijgt en er zouden heel wat personen gewond
kunnen raken als die middelen als wapen gebruikt zouden
worden tegen de ordediensten en/of tijdens een betoging.
De Belgische politie of oproerpolitie zou voorbereid moe-
ten zijn op aanvallen met zulke oneigenlijk gebruikte mid-
delen.

1. L'utilisation de mortiers d'artifice contre les forces de
l'ordre a-t-elle été observée en Belgique?

1. Werden er in België al mortierbommen tegen de orde-
diensten gebruikt?

2. Pensez-vous qu'en interdire la vente ou la possession
aux particuliers soit réalisable?

2. Is een verbod op de verkoop van mortierbommen aan
particulieren of op het bezit ervan door particulieren vol-
gens u een haalbare kaart?

3. Les forces de l'ordre sont-elles entrainées à réagir
contre ce type d'arme?

3. Zijn de ordediensten getraind om adequaat te reageren
op aanvallen met zo een wapen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 68 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 68
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 10 november 2020 (Fr.):
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La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Le mortier d'artifice, ou lanceur de bombe pyrotech-
nique, est composé d'un cylindre en carton et d'une charge
explosive. Il est destiné à être planté au sol et tiré en l'air.
Les mortiers d'artifice n'existent pas comme tels en tant
qu'objet dans la BNG. Cependant, sur base des informa-
tions présentes dans la banque de données policières,
comme décrit ci-dessus, il est possible d'établir des rap-
ports sur les faits enregistrés par les services de police en
matière de violence contre la police auxquels est couplé un
objet "feu d'artifice" dans la BNG.

Het mortiervuurwerk, ook wel "pyrotechnische bommen-
werper" genoemd, bestaat uit een kartonnen cilinder en een
springlading. Het is bedoeld om op de grond gelegd te
worden en in de lucht afgestoken te worden. Mortierbom-
men staan niet als voorwerp geregistreerd in de ANG. Op
basis van de informatie in de politiedatabank, zoals hierbo-
ven omschreven, is het mogelijk om te rapporteren over de
door de politie geregistreerde feiten inzake geweld tegen
de politie, waaraan in de ANG een voorwerp "vuurwerk" is
gekoppeld dat gebruikt is als wapen.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de coups envers
un fonctionnaire de police et rébellion armée au cours des-
quels un feu d'artifice a été utilisé comme arme, tels qu'ils
sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux,
au niveau national, pour la période 2015-2019 et le premier
trimestre de 2020. Les données proviennent de la banque
de données clôturée à la date du 31 juillet 2020.

De onderstaande tabel bevat het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake slagen aan een poli-
tieambtenaar en gewapende weerspannigheid, waarbij
vuurwerk werd gebruikt als wapen, zoals geregistreerd in
de ANG op basis van de processen-verbaal, op nationaal
voor de periode 2015-2019 en het eerste trimester van
2020. De gegevens zijn afkomstig uit de databankafsluiting
van 31 juli 2020.

Le mortier lanceur de bombes pyrotechniques appartient
à une catégorie de matériel qui ne peut être vendu qu'à des
professionnels. Rappelons que les feux d'artifice en général
sont déjà soumis à une réglementation rigoureuse, qui dif-
fère d'ailleurs selon les régions. Utilisés contre une per-
sonne, ils sont considérés comme une arme, avec toutes les
conséquences légales que cela implique. Bien entendu, il
peut se présenter que ce type de matériel soit acquis de
façon illégale, par exemple sur le darknet.

De mortier waarmee pyrotechnische bommen worden
geworpen, behoort tot een soort materiaal dat alleen aan
professionals kan verkocht worden. Er zij aan herinnerd
dat vuurwerk in het algemeen al aan strenge regels is
onderworpen. Deze regels verschillen van regio tot regio.
Als vuurwerk tegen een persoon wordt gebruikt, wordt dit
als een wapen beschouwd, met alle juridische gevolgen
van dien. Natuurlijk kan het gebeuren dat dit soort materi-
aal illegaal wordt verkregen, bijvoorbeeld via het darknet.

Tableau: nombre de faits enregistrés en matière de coups envers un fonctionnaire de police et 
rébellion armée au cours desquels un feu d’artifice a été utilisé comme arme/ 

Tabel: aantal geregistreerde feiten inzake slagen aan een politieambtenaar en 
gewapende weerspannigheid, waarbij vuurwerk werd gebruikt als wapen

2015 2016 2018 2019
TRIM 1 

2020

Coups envers fonctionnaire de police/
Slagen aan politie-ambtenaar

1

Rébellion armée/ 
Gewapende weerspannigheid

1 2 1
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Dans les formations en maîtrise de la violence, aucune
attention n'est portée spécifiquement sur l'évitement des
projectiles pyrotechniques. L'accent est mis sur la protec-
tion des membres du personnel en cas de contact avec un
objet enflammé. Il leurs est enseigné comment appréhen-
der le feu tout en conservant son calme, comment réagir
face au projectile et comment coordonner ses réactions
avec ses collègues, afin de garantir la sécurité de ceux-ci
sans mettre le déroulement de la mission en péril. Il existe
par ailleurs des formations "explosifs" dans le cadre des
menaces CBRN (chimiques, biologiques, radiologiques et
nucléaires), mais celles-ci sont purement théoriques et
visent soit à sensibiliser à la menace constituée par les
explosifs soit à identifier celle-ci. Si la menace constituée
par les mortiers lanceur de bombes pyrotechniques devait
se déplacer vers la Belgique, il faudrait de toute façon réa-
liser une analyse de risques pour évaluer les mesures
nécessaires.

Binnen de opleidingen geweldbeheersing wordt geen bij-
zondere aandacht besteed aan het ontwijken van pyrotech-
nische projectielen. De nadruk wordt gelegd op de
bescherming van de personeelsleden bij contact met een
brandend voorwerp. Er wordt hun geleerd om met brand
om te gaan en rustig te blijven, om op het projectiel te rea-
geren en om hun reacties met collega's te coördineren, om
hun veiligheid te kunnen waarborgen zonder de opdracht
in gevaar te brengen. Er bestaan ook opleidingen "explo-
sieven" in het kader van CBRN (chemisch, biologisch,
radiologisch en nucleair)-dreigingen, maar deze opleidin-
gen zijn puur theoretisch en hebben tot doel het personeels-
lid te sensibiliseren voor dreigingen gelinkt aan
explosieven en deze dreiging te kunnen identificeren.
Indien de dreiging van mortiervuurwerk zich naar België
zou verplaatsen, zou er in ieder geval een risicoanalyse
moeten opgemaakt worden om te onderzoeken welke
maatregelen eventueel moeten genomen worden.

DO 2020202106033
Question n° 69 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 10 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106033
Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 10 november 2020 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le commerce illégal d'animaux. Illegale handel in dieren.
L'accord de gouvernement flamand mentionne explicite-

ment le problème toujours récurrent du trafic d'animaux et
de leur importation et exportation illégales. Il stipule ainsi
littéralement: "ook illegale handel, import en export van
dieren moet bestreden worden" (il est également nécessaire
de lutter contre le commerce, l'importation et l'exportation
illégaux d'animaux). C'est souvent le cas des chiens qui
vient spontanément à l'esprit, mais il peut par exemple
aussi s'agir d'animaux exotiques ou d'amphibiens dont le
commerce est interdit.

In het Vlaams regeerakkoord wordt expliciet aandacht
gegeven aan het steeds terugkerende probleem van illegale
handel in dieren en de illegale import en export ervan.
Daarom stipuleert het regeerakkoord uitdrukkelijk dat "ook
illegale handel, import en export van dieren moet bestreden
worden". In eerste instantie wordt dan vaak aan honden
gedacht, maar het gaat bijvoorbeeld ook over verboden
exotische dieren, amfibieën.

Interrogé sur ce sujet par ma collègue flamande Gwenny
De Vroe (question écrite n° 733 du 30 juillet 2020 au
ministre de l'Enseignement, des Sports, du Bien-Être des
Animaux et de la Périphérie flamande de Bruxelles), le
ministre du Bien-Être des Animaux a renvoyé à l'échelon
fédéral pour le contrôle de l'importation et de l'exportation
d'animaux.

Hierover bevraagd door mijn Vlaamse collega Gwenny
De Vroe (schriftelijke vraag nr. 733 van 30 juli 2020 aan de
minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse
Rand) verwees de minister van Dierenwelzijn naar het
federaal niveau aangaande de controle op de import en
export van dieren.

1. Quelles mesures ont été prises au niveau fédéral depuis
octobre 2019 pour lutter contre le commerce, l'importation
et l'exportation illégaux d'animaux? Merci de ventiler ces
chiffres par espèce animale.

1. Welke maatregelen werden op federaal niveau sinds
oktober 2019 genomen om de illegale handel, import en
export te bestrijden? Graag een overzicht per diersoort.
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2. a) Quelles mesures comptez-vous prendre pour renfor-
cer les contrôles sur le commerce, l'importation et l'expor-
tation illégaux d'animaux?

2. a) Welke maatregelen plant u om de controle op ille-
gale handel, import en export van dieren te versterken?

b) Quelles espèces seront-elles considérées comme prio-
ritaires dans ce cadre?

b) Welke diersoorten zullen hierbij prioriteit krijgen?

3. Allez-vous vous adresser à tous les acteurs concernés,
c'est-à-dire tant les éleveurs et marchands professionnels
que les particuliers et ASBL?

3. Zult u zich op alle betrokken actoren richten? Met
andere woorden zowel professionele kwekers en hande-
laars als particulieren en vzw's?

4. Porterez-vous cette problématique au niveau euro-
péen? Quels points d'action concrets comptez-vous
défendre activement à ce niveau?

4. Zult u deze problematiek ook op het Europese niveau
aankaarten? Welke concrete actiepunten zult u op het Euro-
pese niveau actief bepleiten?

5. Combien de contrôles sur le transport, l'importation et
l'exportation illégaux d'animaux ont-ils eu lieu annuelle-
ment depuis 2016? Merci de ventiler ces chiffres entre éle-
veurs/marchands professionnels, éleveurs particuliers et
ASBL.

5. Hoeveel controles hebben sinds 2016 jaarlijks plaats-
gevonden rond illegale transporten, import en export van
dieren? Graag een onderverdeling naar professionele kwe-
kers/handelaars, particuliere kwekers en vzw's.

6. Combien de situations de transport, importation et
exportation illégales d'animaux ont-elles été constatées
annuellement depuis 2016? Merci de ventiler ces chiffres
entre éleveurs/marchands professionnels, éleveurs particu-
liers et ASBL.

6. Hoeveel illegale transporten, import en export van die-
ren werden sinds 2016 jaarlijks vastgesteld? Telkens graag
een onderverdeling naar professionele kwekers/handelaars,
particuliere kwekers en vzw's.

7. Combien de ces situations de transport, importation et
exportation illégales d'animaux constatées annuellement
depuis 2016 ont-elles donné lieu à:

7. Hoeveel van deze jaarlijks vastgestelde illegale trans-
porten, import en export sinds 2016 hebben geleid tot:

a) l'établissement d'un procès-verbal; a) het opstellen van een proces-verbaal;
b) un classement sans suite; b) een seponering;
c) une sanction effective; c) een effectieve bestraffing;
d) un retrait d'agrément? d) het intrekken van vergunningen?
Merci de ventiler l'ensemble de ces chiffres entre éle-

veurs/marchands professionnels, éleveurs particuliers et
ASBL.

Telkens graag een onderverdeling naar professionele
kwekers/handelaars, particuliere kwekers en vzw's.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
10 décembre 2020, à la question n° 69 de monsieur le
député Robby De Caluwé du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 10 december 2020, op de vraag nr. 69
van de heer volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé
van 10 november 2020 (N.):

1. Pour ce qui concerne la police fédérale, DJSOC (direc-
tion centrale de la lutte contre la criminalité grave et orga-
nisée) compte depuis mi-mars 2020 un nouveau service
central de lutte contre le trafic d'espèces végétales et ani-
males protégées au niveau (inter)national, appelé Federal
Unit Public Health and Environmental Crime (FUPHEC).

1. Voor wat de federale politie betreft werd, medio maart
2020, binnen DJSOC (centrale directie van de bestrijding
van de zware en georganiseerde criminaliteit), een nieuwe
centrale dienst opgericht die zich inlaat met de zwendel in
(inter)nationaal beschermde dieren en planten. Het betreft
de Federal Unit Public Health and Environmental Crime
(FUPHEC).
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2. a) Le service central est engagé dans l'optimalisation
des flux d'informations en établissant une collaboration
structurée avec des partenaires externes (le SPF Santé
publique/service CITES, l'Administration générale des
douanes et accises, les magistrats chargés de l'environne-
ment, etc.), en dispensant des formations aux unités de ter-
rain de la police intégrée, en étant activement présent aux
forums policiers internationaux chargés de faire respecter
la réglementation (Interpol, Europol) et en servant de point
de contact pour les services de police. Les principales fonc-
tionnalités sont l'expertise, l'appui, la coordination et
l'image.

2. a) Vanuit de centrale dienst wordt ingezet op een opti-
malisatie van de informatiestromen door de uitbouw van
een gestructureerde samenwerking met de externe partners
(de FOD Volksgezondheid/dienst CITES, de Algemene
administratie van de douane en accijnzen, de Milieumagis-
traten, enz.), door het verstrekken van opleidingen voor de
terreineenheden van de geïntegreerde politie, door een
actieve aanwezigheid op internationale politiefora die zich
inlaten met de handhaving van de regelgeving (Interpol,
Europol) en door het aanspreekpunt te zijn voor de politie-
diensten. De belangrijkste functionaliteiten vormen hier
expertise, steun, coördinatie en beeldvorming.

b) Ce point doit encore faire l'objet de discussion en
concertation avec l'ensemble des acteurs concernés.

b) Dit punt moet nog worden besproken in overleg met
alle betrokken partners.

3, 5, et 6. La réponse à cette question est de la compé-
tence de mon collègue, le ministre des Affaires sociales et
de la Santé publique.

3, 5 en 6. Het antwoord op die vraag valt onder de
bevoegdheid van mijn collega, de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid.

4. Cette problématique sera également soulevée au
niveau européen. Sur le plan policier, le service central par-
ticipera aux forums internationaux consacrés à cette pro-
blématique.

4. Deze problematiek zal ook op het Europese niveau
aangekaart worden. Vanuit een politionele context zal de
centrale dienst aanwezig zijn op de desbetreffende interna-
tionale fora.

7. La réponse à cette question est de la compétence de
mes collègues, le ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique et le ministre de la Justice.

7. Het antwoord op die vraag valt onder de bevoegdheid
van mijn collega's, de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid en de minister van Justitie.

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202105806
Question n° 3 de monsieur le député Vincent Scourneau

du 06 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202105806
Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Energie:

Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

Depuis près de dix ans les différents niveaux de pouvoir
en Belgique poussent les citoyens à s'équiper de panneaux
photovoltaïques. Dans la perspective de la transition éner-
gétique ceci peut-être compréhensible afin d'augmenter la
part d'électricité verte disponible sur le marché.

Sinds bijna tien jaar roepen de verschillende beleidsni-
veaus in België de burgers ertoe op fotovoltaïsche panelen
te installeren. In het licht van de energietransitie is het
begrijpelijk dat men zo het marktaandeel van de groene
stroom wil vergroten.

Mais qu'en est-il de l'État fédéral propriétaire de milliers
de mètres carrés de toiture à travers le pays? Qui plus est,
beaucoup de ces bâtiments se trouvent souvent dans des
zones densément peuplées, soit dans des zones ou la
demande d'électricité est permanente.

Hoe staat het echter met de federale overheid, die over
duizenden vierkante meter dakoppervlak overal in het land
beschikt? Bovendien bevinden veel van haar gebouwen
zich vaak in dichtbevolkte gebieden met een permanente
vraag naar elektriciteit.

1. Quels bâtiments relevant de votre tutelle sont déjà
équipés de panneaux photovoltaïques?

1. Welke gebouwen die onder uw voogdij vallen werden
er al met fotovoltaïsche panelen uitgerust?



476 QRVA 55 031
16-12-2020

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Pour ceux qui en sont équipés, quelle est la part d'élec-
tricité utilisée directement pour le bâtiment concerné et
quelle est la part réinjectée dans le réseau?

2. Welk percentage van de elektriciteit die opgewekt
wordt in die gebouwen, wordt er rechtstreeks voor het
betreffende gebouw gebruikt en welk percentage wordt er
terug in het net geïnjecteerd?

3. Pour les bâtiments qui n'en sont pas équipés, pouvez-
vous faire l'inventaire des bâtiments qui pourraient en rece-
voir?

3. Kunt u de gebouwen oplijsten die niet over fotovolta-
ïsche panelen beschikken maar er wel mee uitgerust kun-
nen worden?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 10 décembre
2020, à la question n° 3 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 06 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van
10 december 2020, op de vraag nr. 3 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
06 november 2020 (Fr.):

En ce qui concerne le SPF Économie, PME, Classes
moyennes et Énergie, je vous renvoie vers la réponse
apportée par mon collègue, le ministre des Classes
moyennes, à la question n° 11 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 29).

Wat betreft de FOD Economie, kmo, Middenstand en
Energie verwijs ik u naar het antwoord van mijn collega,
de minister van Middenstand, op de vraag nr. 11 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 29).

DO 2020202105852
Question n° 4 de madame la députée Barbara Pas du

09 novembre 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202105852
Vraag nr. 4 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 november 2020 (N.) aan de
minister van Energie:

La fourniture d'électricité à la France. Stroomlevering aan Frankrijk.
Le 16 septembre 2020, la presse flamande rapportait que

le 14 septembre, la Belgique avait activé sa capacité de
réserve pour approvisionner le marché français de l'électri-
cité. Ce mécanisme a été déclenché en raison de l'offre
limitée chez nos voisins français. À cette époque, le vent
soufflait peu, la production d'énergie éolienne était mini-
male et de nombreuses centrales nucléaires françaises
étaient, en outre, à l'arrêt. Quelques centrales au gaz ou
hydroélectriques alimentent la capacité de réserve. La
pénurie observée en France principalement en soirée a
entraîné un renchérissement des prix de l'énergie.

Op 16 september 2020 kon men in de Vlaamse kranten
lezen dat België op 14 september zijn reservecapaciteit
opstartte om de Franse stroommarkt te bevoorraden. Dat
kwam omdat het aanbod bij onze zuiderburen zelf beperkt
was. Er was amper wind, de opbrengst uit windenergie was
minimaal en tegelijkertijd lagen vele Franse kerncentrales
stil. De reservecapaciteit bestaat uit enkele gascentrales of
waterkrachtcentrales. De tekorten, die zich in Frankrijk
vooral voordoen tijdens de avonduren, leiden tot hogere
energieprijzen.

1. Je soupçonne la Belgique de devoir solliciter davan-
tage la capacité de réserve à l'étranger que l'inverse. Pour-
riez-vous fournir l'évolution des chiffres de ces dernières
années dans les deux cas de figure: disposez-vous de statis-
tiques pour les années 2016, 2017, 2018 et 2019? À com-
bien de reprises la Belgique a-t-elle sollicité la capacité de
réserve à l'étranger? À combien de reprises les pays étran-
gers ont-ils fait appel à la réserve belge?

1. Ik heb een licht vermoeden dat België meer beroep
moet doen op de reservecapaciteit in het buitenland dan het
buitenland beroep moet doen op de reservecapaciteit van
België? Graag de bewegingen in de beide richtingen in de
afgelopen jaren: zijn er cijfers voor 2016, 2017, 2018 en
2019? Hoeveel deed België beroep op de reserve uit het
buitenland? Hoeveel keer deed het buitenland beroep op
reserve uit België?

2. Pourriez-vous préciser la capacité utilisée durant la
période concernée? Quelle a été la capacité de réserve
livrée par la Belgique à l'étranger? Quelle a été celle puisée
par notre pays à l'étranger?

2. Graag de capaciteit opgenomen energie tijdens die
jaren? Hoeveel reservecapaciteit leverde België aan bui-
tenland? Hoeveel capaciteit nam België op in het buiten-
land?

3. Dans quels pays la capacité a-t-elle été puisée? En
France, Allemagne, aux Pays-Bas, dans d'autres pays?

3. Waar werd die capaciteit genomen? Frankrijk, Duits-
land, Nederland, andere landen?



QRVA 55 031
16-12-2020

477

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Quel a été le prix facturé par la Belgique pour la livrai-
son de cette capacité de réserve à l'étranger? Quel a été le
prix payé par la Belgique pour la capacité de réserve puisée
à l'étranger?

4. Tegen welke prijs leverde België deze reservecapaci-
teit aan het buitenland? Welke prijs betaalde België voor de
opgenomen reservecapaciteit in het buitenland?

5. Quelles ont été les sources de production de la capacité
de réserve fournie par l'étranger? Centrales au gaz, au char-
bon, hydroélectriques, nucléaires?

5. Uit welke bronnen werd die buitenlandse reservecapa-
citeit geleverd? Gascentrales, steenkoolcentrales, water-
krachtcentrales, kerncentrales?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 10 décembre
2020, à la question n° 4 de madame la députée Barbara
Pas du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van
10 december 2020, op de vraag nr. 4 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 09 november
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202105664
Question n° 8 de monsieur le député Steven Matheï du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202105664
Vraag nr. 8 van de heer volksvertegenwoordiger Steven

Matheï van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Surveillance numérique des examens. Proctoring.
Le début de l'année scolaire et académique permet aux

élèves et aux étudiants d'assister à nouveau aux cours en
présentiel, à temps plein ou à temps partiel, contrairement
à la situation qui prévalait au début de la crise quand élèves
et étudiants suivaient les cours en distanciel. Un usage
intensif d'applications numériques avait d'ailleurs été fait
pour y parvenir. Les contrôles et examens ne pouvaient pas
non plus se dérouler comme à l'ordinaire.

Met de start van het school- en academiejaar kunnen
leerlingen en studenten opnieuw voltijds of deeltijds fysiek
de lessen bijwonen. En dit in tegenstelling tot het begin
van de coronacrisis, toen de leerlingen en studenten digi-
taal thuisonderwijs kregen. Er werd dan ook veelvuldige
gebruik gemaakt van digitale toepassingen om van thuis uit
lessen te volgen. Ook toetsen en examens konden niet in de
gebruikelijke vorm plaatsvinden.
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Certains établissements scolaires recourraient, paraît-il,
au proctoringou surveillance numérique des contrôles et
examens qui étaient passés à la maison sous la surveillance
de l'établissement scolaire. La vie privée des élèves et étu-
diants peut s'en trouver grandement affectée. Il est possible
de détecter par le biais d'un logiciel de surveillance et au
moyen d'une webcamet d'un micro si l'étudiant utilise par
exemple des livres ou si d'autres personnes sont présentes
dans la pièce. Le logiciel permettrait aussi de mesurer le
nombre de frappes des touches du clavier.

Naar verluidt zouden bepaalde onderwijsinstellingen
hierbij gebruik maken van proctoring of digitaal surveille-
ren van een toets of examen. Toetsen en examens zouden
thuis afgelegd worden met digitaal toezicht van de onder-
wijsinstelling, hetgeen een grote impact kan hebben op de
privacy van leerlingen en studenten. Via een proctorings-
programma kan men middels een webcam en microfoon
detecteren of een student tijdens een examen bijvoorbeeld
boeken gebruikt of dat er andere mensen in de kamer zijn.
Ook toetsaanslagen zouden kunnen worden gemeten.

L'autorité néerlandaise chargée des données personnelles
(Autoriteit Persoonsgegevens, AP) a lancé une enquête au
sujet de la sûreté de la surveillance numérique. Plusieurs
signalements ont incité l'AP à investiguer pour savoir com-
ment les établissements qui recourent aux logiciels de sur-
veillance en ligne traitent les données personnelles. L'AP a
aussi publié des recommandations à l'intention des établis-
sements scolaires avec des conseils pour la protection de
ces données.

In Nederland is de Autoriteit Persoonsgegevens (AP) een
onderzoek gestart naar de veiligheid van online proctoring.
Na verschillende meldingen wil de AP uitzoeken hoe
onderwijsinstellingen die gebruikmaken van online procto-
ringsprogramma's omgaan met de verwerking van per-
soonsgegevens. De AP publiceerde eveneens een advies
voor de onderwijsinstellingen waarin men tips geeft met
betrekking tot de bescherming van persoonsgegevens.

1. Combien de demandes de conseil émanant d'établisse-
ments scolaires l'Autorité de protection des données (APD)
a-t-elle reçues au sujet de l'utilisation de logiciels de sur-
veillance depuis le début de la crise sanitaire?

1. Hoeveel adviesaanvragen ontving de Gegevensbe-
schermingsauthoriteit (GBA) met betrekking tot het
gebruik van proctoringsprogramma's door onderwijsinstel-
lingen sinds de start van de coronacrisis?

2. Combien de plaintes l'APD a-t-elle reçues par rapport
à l'utilisation de logiciels de surveillance depuis le début de
la crise sanitaire?

2. Hoeveel klachten ontving de GBA met betrekking tot
het gebruik van proctoringsprogramma's door onderwijs-
instellingen sinds de start van de coronacrisis?

3. Combien d'établissements scolaires ont-ils fait l'objet
d'un contrôle pour le respect de la législation en matière de
protection de la vie privée dans le cadre de l'utilisation de
logiciels de surveillance depuis le déclenchement de la
crise?

3. Hoeveel onderwijsinstellingen werden gecontroleerd
op de naleving van de privacywetgeving bij het gebruik
van proctoringsprogramma's sinds de uitbraak van de
coronacrisis?

4. De quelle façon le respect de la législation en matière
de protection de la vie privée par les établissements sco-
laires qui utilisent les logiciels de surveillance est-il systé-
matiquement contrôlé? Quels aspects sont-ils et ne sont-ils
pas contrôlés?

4. Op welke wijze worden onderwijsinstellingen
gescreend op de naleving van de privacywetgeving bij het
gebruik van proctoringsprogramma's? Welke aspecten
worden gecontroleerd, welke niet?

5. Parmi les établissements contrôlés, combien ne respec-
taient-ils pas le Règlement général de protection des don-
nées (RGPD)?

5. Hoeveel van deze gecontroleerde onderwijsinstellin-
gen respecteerden de Algemene verordening Gegevensbe-
scherming (GDPR) niet?

6. Combien d'établissements scolaires ont-ils reçu un
courrier officiel de l'APD?

6. Hoeveel onderwijsinstellingen ontvingen een formeel
schrijven van de GBA?

7. Combien de dossiers relatifs aux logiciels de protec-
tion l'APD a-t-elle transmis au parquet?

7. Hoeveel dossiers met betrekking tot proctoringspro-
gramma's maakte de GBA over aan het parket?

8. Pour combien de dossiers relatifs aux logiciels de pro-
tection l'APD a-t-elle elle-même infligé une sanction?

8. In hoeveel dossiers met betrekking tot proctoringspro-
gramma's legde de GBA zelf een sanctie op?

9. De quelle façon les établissements scolaires sont-ils
sensibilisés par rapport auproctoring?

9. Op welke wijze worden onderwijsinstellingen gesensi-
biliseerd met betrekking tot proctoring?
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10. L'APD souscrit-elle aux recommandations relatives à
la surveillance numérique des examens publiées par l'AP
aux Pays-Bas?

10. Onderschrijft de GBA het advies in verband met
proctoring dat door de Nederlandse AP werd gepubli-
ceerd?

11. De quelle façon la mobilisation par chaque autorité
de contrôle individuelle de ses maigres capacités afin de
réinventer chaque fois la roue est-elle évitée? Quels
accords et quelle répartition du travail ont-ils été convenus
entre autorités de contrôle au niveau du Benelux ou de l'UE
par rapport à l'examen et au traitement de nouveaux phéno-
mènes qui touchent à la vie privée? De quelle façon la
concertation est-elle organisée au sein du Benelux?

11. Op welke manier wordt vermeden dat iedere toezicht-
houder schaarse capaciteit moet inzetten om deels het wiel
opnieuw uit te vinden? Wat zijn de afspraken en werkver-
delingen tussen de toezichthouders op niveau van de Bene-
lux of de EU met betrekking tot het onderzoek en de
aanpak van nieuwe privacy fenomenen? Op welke wijze
wordt het overleg met de Benelux georganiseerd?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 10 décembre 2020, à la
question n° 8 de monsieur le député Steven Matheï du
05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 10 december 2020, op de vraag nr. 8 van
de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
05 november 2020 (N.):

1 et 2. L'Autorité de protection des données (APD) a
reçu, depuis le début de la crise du coronavirus, sept
demandes d'information concernant l'utilisation de pro-
gramme de surveillance par les établissements scolaires.
Elle n'a cependant reçu aucune demande formelle de
conseil ni plainte à ce sujet.

1 en 2. De Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) heeft
sinds het begin van de coronacrisis zeven informatiever-
zoeken ontvangen over het gebruik van proctoringpro-
gramma's door onderwijsinstellingen. Ze heeft hierover
echter geen enkele formele adviesaanvraag of klacht ont-
vangen.

3 à 8. À ce jour, aucun contrôle spécifique n'a été effectué
concernant l'utilisation d'un programme de surveillance par
les établissements scolaires.

3 tot 8. Tot dusver werden geen specifieke controles uit-
gevoerd inzake het gebruik van proctoringprogramma's
door onderwijsinstellingen.

9. L'APD n'a pas pris d'initiative spécifique en matière de
mesures de sensibilisation des institutions de l'enseigne-
ment à l'utilisation de programme de surveillance. Cepen-
dant, l'APD dispose d'un site web contenant des
informations sur la protection des données à caractère per-
sonnel, adaptées à différents groupes cibles: les jeunes, les
parents et l'enseignement (https://www.jedecide.be). Ce
site web comprend également un questionnaire sur
l'apprentissage en ligne.

9. De GBA heeft geen specifieke initiatieven genomen
om onderwijsinstellingen voor te lichten met betrekking tot
het gebruik van proctoringprogramma's. De GBA heeft
een website met informatie over de bescherming van per-
soonsgegevens voor verschillende doelgroepen: jongeren,
ouders en leerkrachten (https://www.ikbeslis.be/). Op deze
website is ook een vragenlijst over e-learning te vinden.

En plus d'un site internet, l'APD met gratuitement du
matériel pédagogique à la disposition des écoles et des
associations qui veulent travailler sur le thème de la protec-
tion des données et des jeunes/enfants. Quand c'est pos-
sible, l'APD essaye d'impliquer directement des enfants et
des jeunes dans ce projet.

Behalve een website stelt de GBA ook kosteloos pedago-
gisch materiaal ter beschikking aan scholen en verenigin-
gen die rond het thema gegevensbescherming willen
werken en aan jongeren/kinderen. Wanneer mogelijk pro-
beert de GBA kinderen en jongeren rechtstreeks bij dit pro-
ject te betrekken.
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10. La situation actuelle requiert de réelles adaptations du
secteur de l'enseignement et de nouvelles mesures afin
d'assurer la continuité des cours et des examens par voie
électronique. Ces nouvelles mesures de cours et d'examen
par voie électronique peuvent requérir une certaine super-
vision mais doivent cependant respecter les règles et prin-
cipes actuels en matière de protection de la vie privée. Le
traitement des données à caractère personnel dans le cadre
de l'utilisation de programmes de surveillance implique
aussi souvent des opérations de traitement nécessitant une
analyse d'impact sur la protection des données et qui
doivent, dans certains cas, également être soumises à
l'APD.

10. De huidige situatie noopt tot reële aanpassingen van
de onderwijssector en tot nieuwe maatregelen om de conti-
nuïteit van de lessen en examens elektronisch te waarbor-
gen. Die nieuwe maatregelen inzake elektronische lessen
en examens kunnen een zeker toezicht vergen, maar daar-
bij moeten de huidige privacyregels en -principes worden
nageleefd. De verwerking van persoonsgegevens in het
kader van het gebruik van proctoringprogramma's veron-
derstelt ook vaak verwerkingsactiviteiten waarvoor een
gegevensbeschermingseffectbeoordeling nodig is en die in
bepaalde gevallen ook aan de GBA moeten worden voor-
gelegd.

Nous prenons note, l'APD et moi-même, de l'étude sur
l'utilisation des programmes de surveillance par les établis-
sements scolaires effectuée par l'APD néerlandaise dont les
recommandations concrètes peuvent également s'avérer
utiles pour nos établissements scolaires en Belgique.

De GBA en ik nemen nota van het onderzoek over het
gebruik van proctoringprogramma's door onderwijsinstel-
lingen dat werd uitgevoerd door de Nederlandse Autoriteit
Persoonsgegevens, waarvan de concrete aanbevelingen
ook nuttig kunnen zijn voor de onderwijsinstellingen in
België.

11. L'APD coopère principalement avec d'autres autorités
nationales de supervision dans le cadre du Conseil euro-
péen de la protection des données (EDPB) et dans le cadre
de la Global Privacy Assembly (GPA). Au sein de la GPA,
il existe un groupe de travail sur l'éducation numérique, qui
travaille sur l'apprentissage en ligne. Le rapport le plus
récent de ce groupe de travail peut être consulté via le lien
suivant: https://globalprivacyassembly.org/wp-content/
uploads/2020/10/DEWG-2019-2020-Annual-Report-GPA-
20200921-finalannexes_Oct-2020_final-en-211020-1.pdf.

11. De GBA werkt vooral met andere nationale toezicht-
houders samen in het kader van het Europees Comité voor
gegevensbescherming (EDPB) en in het kader van de Glo-
bal Privacy Assembly (GPA). Binnen de GPA bestaat een
Digital Education Working Group die rond e-learning
werkt. Het meest recente verslag van deze werkgroep kan
via de volgende link worden geraadpleegd: https://global-
privacyassembly.org/wp-content/uploads/2020/10/DEWG-
2019-2020-Annual-Report-GPA-20200921-finalan-
nexes_Oct-2020_final-en-211020-1.pdf.

Au niveau du Benelux, il n'existe pas de coopération dis-
tincte à cet égard.

Op het niveau van de Benelux is er dienaangaande geen
apart samenwerkingsverband.

DO 2020202105675
Question n° 9 de monsieur le député Michael Freilich

du 05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202105675
Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 05 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

TikTok. TikTok.
TikTok est un média social qui existe depuis quelques

années, mais qui n'est devenu très populaire en Belgique
qu'il y a quelques mois. Surtout depuis mars 2020, le début
du confinement, un nombre croissant de Belges ont décou-
vert cette application populaire, de sorte que notre pays
compte aujourd'hui plus de deux millions d'utilisateurs.

TikTok is een sociaal medium dat al enkele jaren bestaat,
maar pas sinds enkele maanden erg populair is geworden
in België. Vooral sinds maart 2020, het begin van de lock-
down, hebben steeds meer Belgen de populaire app ont-
dekt, waardoor ons land nu meer dan twee miljoen
gebruikers telt.
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Plusieurs pays ont critiqué cette application pour des
motifs de confidentialité et en raison de questionnements
concernant la sécurité nationale, formulés notamment par
les Etats-Unis qui veulent interdire l'application TikTok
pour les Américains, car ils craignent que le gouvernement
chinois l'utilise pour collecter des données auprès des
citoyens américains. Entre-temps, certains de nos voisins,
comme la France et les Pays-Bas, ont lancé leurs propres
enquêtes sur le respect de la loi sur la protection de la vie
privée et sur le respect des droits des utilisateurs.

Er is ondertussen vanuit verschillende landen al veel kri-
tiek geuit op deze app, wegens privacy-redenen en vragen
bij de Staatsveiligheid. De Verenigde Staten willen bij-
voorbeeld de app verbieden voor Amerikanen, aangezien
ze vrezen dat de Chinese overheid de app gebruikt om data
te verzamelen van Amerikaanse inwoners. Enkele van
onze buurlanden, zoals Frankrijk en Nederland, zijn onder-
tussen zelf een onderzoek gestart naar de naleving van de
privacywet en of de rechten van de gebruikers worden
gerespecteerd.

1. La Belgique dispose également d'un organisme com-
pétent pour la protection de la vie privée, à savoir l'Auto-
rité de protection des données (APD). Cette autorité
enquête-t-elle déjà sur TikTok? Dans la négative, propose-
rez-vous d'ouvrir une enquête? Les résultats de cette
enquête seront-ils partagés avec les membres de la
Chambre?

1. Ook België heeft een privacy waakhond, namelijk de
Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA). Zijn zij reeds
bezig met een onderzoek naar TikTok? Indien niet, gaat u
dan de suggestie doen om een onderzoek te starten? Zal dit
onderzoek gedeeld worden met de leden van de Kamer?

2. L'application a-t-elle déjà fait l'objet d'une discussion
au niveau européen? Dans l'affirmative, quelles sont les
décisions prises à ce sujet? Dans la négative, ne serait-il
pas souhaitable d'entamer une telle discussion, afin qu'une
enquête sur le respect des règles RGPD puisse éventuelle-
ment être lancée au niveau européen?

2. Is er op Europees niveau al overleg geweest over de
app. Zo ja, wat is daar dan al beslist? Zo neen, zou het niet
aangeraden zijn om zo een overleg in te plannen, zodat er
eventueel op Europees niveau een onderzoek kan worden
gestart naar de naleving van de GDPR-regels?

3. La Belgique dispose d'un organisme compétent en
matière de sécurité nationale, à savoir la Sûreté de l'État
(VSSE). Les services de sécurité ont-ils des inquiétudes
concernant l'application TikTok? Dans l'affirmative, ont-ils
déjà lancé une enquête? Dans la négative, proposerez-vous
de lancer une enquête? Le rapport de cette enquête sera-t-il
également partagé avec les membres de la Chambre?

3. België heeft een orgaan dat de Staatsveiligheid
bewaakt, namelijk de Veiligheid van de Staat (VSSE). Is er
enige bezorgdheid bij de veiligheidsdiensten omtrent de
app TikTok? Indien ja, zijn zij reeds een onderzoek
gestart? Indien neen, zal u de suggestie doen om een onder-
zoek op te starten? Zal het rapport van dit onderzoek even-
eens gedeeld worden met de leden van de Kamer?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 10 décembre 2020, à la
question n° 9 de monsieur le député Michael Freilich du
05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 10 december 2020, op de vraag nr. 9 van
de heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
05 november 2020 (N.):

1 et 2. Différentes autorités de contrôle nationales ont
déjà ouvert une enquête sur TikTok et un groupe de travail
a été créé en la matière en juin 2020 au sein du Comité
européen de la protection des données (https://
edpb.europa.eu/news/news/2020/thirty-first-plenary-ses-
sion-establishment-taskforce-tiktok-response-meps-
use_fr).

1 en 2. Verschillende nationale toezichthouders hebben
reeds een onderzoek geopend naar TikTok en een werk-
groep werd opgericht in deze materie in juni 2020 binnen
het Europees Gegevensbeschermingscomité (https://
edpb.europa.eu/news/news/2020/thirty-first-plenary-ses-
sion-establishment-taskforce-tiktok-response-meps-
use_nl).

L'Autorité de protection des données (APD) plaide pour
une approche européenne commune et n'a donc pour
l'heure pas l'intention d'ouvrir une enquête séparée sur
TikTok.

De Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) pleit voor
een gemeenschappelijke Europese aanpak en is op dit
ogenblik dus niet van plan om een apart onderzoek naar
TikTok te openen.
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L'APD ne peut pas fournir d'explications complémen-
taires actuellement sur les débats menés au sein du groupe
de travail susmentionné.

Over de besprekingen binnen voornoemde werkgroep
kan de GBA momenteel geen verdere toelichting geven.

3. La Sûreté de l'État relevant de la compétence de mon
collègue de la Justice, Monsieur Van Quickenborne, je ren-
voie monsieur le Parlementaire à la question posée en
Commission Justice au ministre de la Justice sous les réfé-
rences n° 55-1-000642.

3. Aangezien mijn collega van Justitie, de heer Van Quic-
kenborne, bevoegd is voor de Veiligheid van de Staat, ver-
wijs ik het geachte lid naar de vraag met het nr. 55-1-
000642 die in de Commissie Justitie aan de minister van
Justitie werd gesteld.

DO 2020202105714
Question n° 10 de monsieur le député Franky Demon

du 05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202105714
Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les douches et emplacements sécurisés pour vélos dans les
bâtiments publics fédéraux.

Douches en beveiligde fietsstalling federale overheidsge-
bouwen.

Les fonctionnaires sont souvent encouragés, par le biais
d'une indemnité vélo ou d'achats groupés de vélos (élec-
triques), notamment, à se rendre au travail à bicyclette. Il
leur arrive d'utiliser aussi leur vélo pour effectuer des
déplacements de service et se rendre à une concertation,
par exemple. L'utilisation du vélo dans le cadre des dépla-
cements professionnels est une bonne chose. Toutefois, les
bâtiments doivent dans ce cas prévoir les équipements
nécessaires.

Ambtenaren worden vaak aangemoedigd om met de fiets
naar het werk te komen, bijvoorbeeld door het geven van
een fietsvergoeding of groepsaankopen voor (elektrische)
fietsen. Soms gaan ambtenaren ook met de fiets op pad
voor hun job, om naar een overleg te gaan bijvoorbeeld.
Het gebruik van de fiets naar en in het kader van het werk
is positief. Maar dan moeten in de gebouwen ook de
nodige faciliteiten voorzien worden.

1. Lors de la construction ou de la rénovation substan-
tielle de bâtiments publics fédéraux, des douches et des
emplacements pour vélos sécurisés sont-ils systématique-
ment prévus?

1. Worden bij nieuwbouw of grondige renovatie van
federale overheidsgebouwen steeds douches en beveiligde
fietsstallingen voorzien?

2. Quels sont les bâtiments accueillant des fonctionnaires
fédéraux équipés/pas équipés? Merci de fournir un récapi-
tulatif par province et de préciser le service concerné.

2. Welke gebouwen waar federale ambtenaren zijn
tewerkgesteld zijn wel/niet uitgerust? Graag een overzicht
per provincie en met vermelding om welke dienst het gaat.

3. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif par pro-
vince des bâtiments de la police fédérale dotés de ces équi-
pements?

3. Kunt u een overzicht geven per provincie van de
gebouwen van de federale politie die zijn uitgerust met
deze faciliteiten?

4. Des projets de travaux existent-ils pour les bâtiments
où douches et emplacements pour vélos sont encore
absents?

4. Bent u van plan ingrepen uit te voeren in de gebouwen
die op vandaag niet zijn uitgerust met douches en fietsstal-
lingen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 10 décembre 2020, à la
question n° 10 de monsieur le député Franky Demon du
05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 10 december 2020, op de vraag nr. 10 van
de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon van
05 november 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105753
Question n° 11 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 05 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202105753
Vraag nr. 11 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 05 november 2020
(N.) aan de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Privacy en de Regie der Gebouwen, toegevoegd
aan de eerste minister:

L'hébergement du parquet de Hal-Vilvorde. De huisvesting van het parket Halle-Vilvoorde.
Pour les 35 communes de Hal-Vilvorde, les procédures

judiciaires se déroulent toujours à Bruxelles. Au niveau de
la politique des poursuites, il a été décidé en 2012 de scin-
der Hal-Vilvorde et Bruxelles, et de créer un parquet spéci-
fique à Hal-Vilvorde.

De rechtsgang voor de 35 gemeenten van Halle-Vil-
voorde speelt zich nog steeds af in Brussel. Wat het vervol-
gingsbeleid betreft werd in 2012 beslist om Halle-
Vilvoorde los te koppelen van Brussel en een eigen parket
in Halle-Vilvoorde te starten.

Ce parquet fonctionne très bien, mais il est confronté à un
certain nombre de défis spécifiques inconnus ailleurs,
notamment au niveau de l'hébergement.

Dit parket werkt zeer goed maar wordt geconfronteerd
met een aantal specifieke uitdagingen die men elders niet
kent. Zo ook wat betreft de huisvesting.

Le parquet est réparti sur deux sites et comporte plusieurs
bâtiments, dont l'un est une ancienne maison de repos. Elle
est totalement vétuste et sa plus grande salle de réunion est
une ancienne chambre; on ne pourrait normalement y ras-
sembler plus de sept personnes. En plus des soucis pra-
tiques - froid en hiver, chaud en été - un problème majeur
de sécurité se pose dans le bâtiment.

Het gebouw, of beter de gebouwen, het parket is immers
verspreid over twee locaties: een van de gebouwen is een
oud rusthuis. Het is helemaal afgeleefd en de grootste ver-
gaderzaal is een klein oud rusthuiskamertje. Je kan er in
normale omstandigheden hoogstens met zeven personen
vergaderen. Los van een aantal praktische problemen, kou
in de winter, heet in de zomer, is er een groot veiligheids-
probleem in het gebouw.

Un nouveau bâtiment à Asse est promis. C'est une avan-
cée, mais il est d'ores et déjà certain que ce bâtiment sera
trop petit.

Een nieuwbouw in Asse wordt beloofd. Het is een voor-
uitgang maar nu reeds staat vast dat deze te klein gaat zijn.

1. Quand la réception de ce bâtiment est-elle prévue? 1. Wanneer is de oplevering van dit gebouw voorzien?
2. Que sera-t-il fait pour résoudre le problème de capacité

déjà connu? Sera-t-il possible d'y aménager également
l'antenne de la maison de justice?

2. Wat gaat men doen aan het capaciteitsprobleem dat nu
reeds gekend is en wordt het mogelijk ook de antenne van
het justitiehuis daar onder te brengen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 10 décembre 2020, à la
question n° 11 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 10 december 2020, op de vraag nr. 11 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 05 november 2020 (N.):
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1. La réception de la nouvelle construction à Asse dépen-
dra de l'évolution du projet et des différentes procédures. Il
s'agit notamment de l'obtention du permis d'environne-
ment, de la procédure d'approbation du projet définitif des
études, de la procédure de marchés publics et des travaux.

1. De oplevering van de nieuwbouw in Asse is in functie
van het verdere verloop van het project en de verschillende
procedures. Deze behelzen het bekomen van de omge-
vingsvergunning, de goedkeuringsprocedure voor het defi-
nitief ontwerp van de studies, de aanbestedingsprocedure
en de werken.

Selon le calendrier estimé, où toutes les procédures sus-
mentionnées se déroulent sans retard supplémentaire et si
les besoins tels que définis actuellement ne sont pas modi-
fiés, la réception du bâtiment pourrait avoir lieu dans le
meilleur scénario fin 2023.

Bij de geraamde timing, waarbij alle bovengenoemde
procedures zouden verlopen zonder bijkomende vertragin-
gen en als de huidige behoeften niet worden gewijzigd, zou
de oplevering van het gebouw in het beste geval eind 2023
gebeuren.

2. Le problème de capacité n'est pas connu à la Régie des
Bâtiments. La Régie des Bâtiments travaille toujours avec
un programme des besoins validé du client. En cas de
modification des besoins, les changements doivent être
transmis à nouveau à la Régie des Bâtiments via un pro-
gramme des besoins validé.

2. Het capaciteitsprobleem is niet gekend bij de Regie der
Gebouwen. De Regie der Gebouwen werkt steeds met een
gevalideerd behoefteprogramma van de klant. Indien er
iets wijzigt aan de noden, dienen de wijzigingen opnieuw
via een gevalideerd behoefteprogramma aan de Regie der
Gebouwen te worden overgemaakt.

En ce qui concerne la Maison de Justice, la Régie des
Bâtiments se concerte avec les autorités flamandes. Un
hébergement de la Maison de Justice sur le site de la Régie
des Bâtiments n'est pas prévu dans le projet actuel. Cette
intégration pourrait être étudiée dans une éventuelle pro-
chaine phase.

Wat het Justitiehuis betreft is de Regie der Gebouwen in
overleg met de Vlaamse overheid. Een huisvesting van het
Justitiehuis op het perceel van de Regie der Gebouwen is
niet voorzien in het huidige project. In een eventuele vol-
gende fase kan deze integratie bestudeerd worden.

DO 2020202105901
Question n° 12 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202105901
Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

COVID-19. - Respect de la loi sur la protection de la vie
privée lors des prises de température corporelle.

COVID-19. - Privacy bij het meten van lichaamstempera-
tuur.

Dans le cadre de la crise du coronavirus, l'Autorité de
protection des données (APD) a publié des informations
concernant les mesures de prévention prises par les entre-
prises et les employeurs pour prévenir la propagation ulté-
rieure du coronavirus, ainsi que les conditions entourant le
traitement des données à caractère personnel - et en parti-
culier celles ayant trait à la santé.

In het kader van de coronacrisis publiceerde de Gege-
vensbeschermingsautoriteit (GBA) informatie over de pre-
ventieve maatregelen die door bedrijven en werkgevers
worden genomen ter voorkoming van de verdere versprei-
ding van het coronavirus en de voorwaarden waaronder de
persoonsgegevens - en in het bijzonder gezondheidsgege-
vens - mogen verwerkt worden.
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À propos du contrôle systématique de la température cor-
porelle des travailleurs et/ou visiteurs, l'APD considère
qu'une simple prise de la température corporelle ne doit pas
être assimilée à un traitement de données à caractère per-
sonnel. Par conséquent, si cette prise de température n'est
pas associée à un enregistrement additionnel ou à un traite-
ment de données à caractère personnel, le règlement géné-
ral sur la protection des données (RGPD) n'est pas
d'application.

Met betrekking tot de systematische controles van de
lichaamstemperatuur van werknemers en/of bezoekers
stelde de GBA dat een loutere opname van de lichaam-
stemperatuur niet als een verwerking van persoonsgege-
vens wordt beschouwd. Wanneer temperatuuropname dus
niet gepaard gaat met een bijkomende registratie of ver-
werking van persoonsgegevens, is de Algemene Verorde-
ning Gegevensbescherming (GDPR) niet van toepassing.

1. À quelles conditions le traitement des résultats d'un
thermographe doit-il satisfaire pour ne pas être considéré
comme contraire aux dispositions du RGPD?

1. Aan welke voorwaarden dient de verwerking van mee-
tresultaten van een koortsscan te voldoen zodat deze niet in
strijd is met de GDPR?

2. La prise de température automatique d'un passant par
une caméra thermique est-elle contraire aux dispositions
du RGPD?

2. Is het automatisch digitaal meten van de huidtempera-
tuur van een passant met een warmtecamera in strijd met
de GDPR?

3. Durant la crise du coronavirus, l'APD a-t-elle procédé
à des contrôles du respect de la loi relative à la protection
de la vie privée lors de la prise de la température corpo-
relle?

3. Werden er tijdens de coronacrisis controles uitgevoerd
door de GBA op de naleving van de privacywetgeving bij
het meten van lichaamstemperatuur? Zo ja, over hoeveel
controles gaat het?

4. Dans l'affirmative, combien de contrôles ont été effec-
tués?

4. Indien er controles werden uitgevoerd bij het meten
van lichaamstemperatuur tijdens de coronacrisis, over hoe-
veel controles gaat het?

5. Si des contrôles ont été effectués lors de la prise de
température corporelle durant la crise du coronavirus, le
RGPD a-t-il été respecté?

5. Indien er controles werden uitgevoerd bij het meten
van lichaamstemperatuur tijdens de coronacrisis, respec-
teerde men de GDPR?

6. Combien des instances contrôlées étaient en infraction
avec le RGPD?

6. Hoeveel van de gecontroleerde instanties respecteer-
den de GDPR niet?

7. Combien des instances contrôlées ont reçu un courrier
officiel de l'APD?

7. Hoeveel van de gecontroleerde instanties ontvingen
een formeel schrijven van de GBA?

8. Combien de dossiers résultant de contrôles l'APD a-t-
elle transmis au parquet?

8. Hoeveel gecontroleerde dossiers maakte de GBA over
aan het parket?

9. Dans les dossiers des instances en infraction, à com-
bien de reprises l'APD a-t-elle infligé une sanction?

9. Hoeveel van de gecontroleerde dossiers kregen een
sanctie van de GBA?

10. À ce jour, combien de personnes dupées ont déposé
une plainte auprès de l'APD ayant trait à la prise de tempé-
rature corporelle durant la crise du coronavirus?

10. Hoeveel gedupeerden dienden tot dusver klacht in bij
de GBA met betrekking tot meten van lichaamstempera-
tuur tijdens de coronacrisis?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 10 décembre 2020, à la
question n° 12 de monsieur le député Steven Matheï du
09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 10 december 2020, op de vraag nr. 12 van
de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
09 november 2020 (N.):
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1 et 2.Le simple enregistrement de la température corpo-
relle avec un thermomètre classique ne doit pas être consi-
déré comme un traitement de données à caractère
personnel. Toutefois, dès que la température corporelle est
mesurée en vue soit de l'enregistrement ultérieur du résul-
tat du mesurage dans un fichier, soit de l'enregistrement
ultérieur des effets du résultat du mesurage dans un fichier,
des données à caractère personnel sont traitées.

1 en 2. De loutere opname van de lichaamstemperatuur
met een klassieke thermometer moet niet worden
beschouwd als een verwerking van persoonsgegevens.
Zodra de lichaamstemperatuur echter wordt gemeten met
het oog op ofwel de latere registratie van het resultaat van
de meting in een bestand, ofwel de latere registratie van de
gevolgen van het resultaat van de meting in een bestand, is
er wel sprake van een verwerking van persoonsgegevens.

La mesure de la température corporelle d'une personne à
l'aide d'appareils de mesure électroniques avancés tels que
les scanners de fièvre, les caméras thermiques ou d'autres
systèmes automatisés qui mesurent la valeur de la chaleur
corporelle est en soi un traitement de données à caractère
personnel concernant la santé qui relève du champ d'appli-
cation du Règlement général de protection des données
(RGPD), car il s'agit d'un traitement automatisé de données
à caractère personnel.

Het meten van iemands lichaamstemperatuur met behulp
van geavanceerde elektronische meetapparatuur zoals
koortsscanners, hittecamera's of andere geautomatiseerde
systemen die de waarde van lichaamswarmte meten, houdt
op zich een verwerking van persoonsgegevens over
gezondheid in, die binnen het toepassingsgebied van de
Algemene verordening gegevensbescherming (GDPR)
valt, omdat het gaat om een geautomatiseerde verwerking
van persoonsgegevens.

Dès qu'il y a question d'un traitement qui tombe dans le
champs du RGPD il faut une base juridique pour ce traite-
ment.

Zodra er sprake is van een verwerking die binnen het toe-
passingsgebied van de GDPR valt, is er een rechtsgrond
vereist voor die verwerking.

Conformément à l'article 9 du RGPD, le traitement de
données personnelles relatives à la santé est en principe
interdit sauf si ce traitement est basé sur l'une des excep-
tions explicitement mentionnées.

Overeenkomstig artikel 9 van de GDPR is de verwerking
van persoonsgegevens over gezondheid in beginsel verbo-
den, tenzij die verwerking is gestoeld op een van de expli-
ciet vermelde uitzonderingen.

Ces exceptions autorisent de tels traitements de données
de santé soit sur base du consentement explicite de la per-
sonne concernée soit, si le traitement est nécessaire pour
des motifs d'intérêt public dans le domaine de la santé
publique, sur la base d'une loi qui prévoit des mesures
appropriées et spécifiques pour la sauvegarde des droits et
libertés de la personne concernée, notamment le secret pro-
fessionnel.

Voor die uitzonderingen zijn dergelijke verwerkingen
van gezondheidsgegevens toegestaan, ofwel op grond van
de uitdrukkelijke toestemming van de betrokkene, ofwel,
indien de verwerking noodzakelijk is om redenen van alge-
meen belang op het gebied van de volksgezondheid, op
grond van een wet waarin passende en specifieke maatre-
gelen zijn opgenomen ter bescherming van de rechten en
vrijheden van de betrokkene, met name van het beroepsge-
heim.

3 à 9. De manière générale, plusieurs dossiers concernant
le traitement des données dans le cadre du COVID-19 sont
actuellement traités par l'Autorité de protection des don-
nées (APD). Certains de ces dossiers portent sur des
demandes d'éclaircissement sur des principes généraux.

3 tot 9. In het algemeen, behandelt de Gegevensbescher-
mingsautoriteit (GBA) verschillende dossiers met betrek-
king tot de verwerking van gegevens in het kader van
COVID-19. Sommige van die dossiers hebben betrekking
op vragen om verduidelijking van algemene beginselen.

D'autres concernent des plaintes en cours et à propose
desquels l'Autorité ne peut fournir aucun détails, confor-
mément à la loi du 3 décembre 2017 instituant l'autorité de
protection des données.

Andere hebben betrekking op lopende klachten waarover
de autoriteit geen details kan verstrekken, overeenkomstig
de wet van 3 december 2017 tot oprichting van de Gege-
vensbeschermingsautoriteit.

Si la chambre contentieuse de l'Autorité devait se pro-
noncer sur ces affaires, les décisions seront publiées sur le
site de l'Autorité.

Indien de geschillenkamer van de autoriteit moet oorde-
len over die zaken, worden de beslissingen gepubliceerd op
de site van de autoriteit.

10. Plus spécifiquement sur la mesure de la température
corporelle, l'APD n'a reçu aucune plainte durant la période
du 13 mars 2020 au 24 novembre 2020, mais a reçu 18
demandes d'information.

10. Meer concreet over het meten van lichaamstempera-
tuur, heeft de GBA, gedurende de periode van 13 maart
2020 tot 24 november 2020, geen klachten ontvangen,
maar wel 18 verzoeken om informatie.
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202105706
Question n° 3 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 05 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202105706
Vraag nr. 3 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 05 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Accueil de crise en cas de violence intrafamiliale. Crisisopvang bij intrafamiliaal geweld.
La violence intrafamiliale est une réalité très douloureuse

dans de nombreuses familles. Il est important pour les vic-
times de pouvoir se tourner vers un centre d'accueil de
crise qui leur permette d'échapper à la violence qu'elles
subissent dans leur environnement familial.

Familiaal geweld is in veel gezinnen een harde realiteit.
Belangrijk is dat de slachtoffers terecht kunnen bij crisis-
opvang om te ontsnappen aan het geweld in hun thuisom-
geving.

1. Quels sont les centres d'accueil disponibles pour les
victimes de violence intrafamiliale? J'aimerais un aperçu
par province.

1. Welke opvangcentra bestaan er momenteel voor de
opvang van slachtoffers van intrafamiliaal geweld? Kan
een opsomming worden gegeven per provincie?

2. Combien de places d'accueil sont-elles disponibles par
province?

2. Hoeveel opvangplaatsen zijn er beschikbaar per pro-
vincie?

3. Quel est le taux d'occupation actuel par province? 3. Wat is de actuele bezettingsgraad per provincie?
4. L'accueil est-il parfois, ou souvent, refusé aux vic-

times, faute de places disponibles?
4. Gebeurt het eerder soms of eerder vaak dat slachtoffers

in de opvang geweigerd moeten worden omdat er geen
plaatsen meer beschikbaar zijn?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 10 décembre 2020, à la
question n° 3 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
10 december 2020, op de vraag nr. 3 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van
05 november 2020 (N.):

En tant que secrétaire d'État chargée de l'Égalité des
genres, je suis également avec attention les risques d'aug-
mentation des violences basées sur le genre et domestiques
suite aux mesures prises en vue de lutter contre la pandé-
mie de coronavirus, et notamment le confinement et le
couvre-feu. C'est pour cette raison que j'ai initié le Plan
d'action fédéral de lutte contre les violences de genre et
intrafamiliales à la suite de la deuxième vague COVID-19.

Als federaal staatssecretaris belast met Gendergelijkheid
volg ook ik met aandacht het risico op een toename van
gendergerelateerd en huiselijk geweld ten gevolge van de
maatregelen ter bestrijding van de coronapandemie, zoals
een lockdown en avondklok. Om die reden initieerde ik het
Federaal actieplan om gendergerelateerd en intrafamiliaal
geweld naar aanleiding van de tweede golf COVID-19 te
bestrijden.

L'accueil des victimes de violences intrafamiliales dans
les centres d'accueil fait partie des compétences des entités
fédérées. Je vous renvoie donc vers mes collègues au
niveau des entités fédérées pour obtenir un listing des
centres d'accueil destinés aux victimes de violences intra-
familiales et connaître leur taux d'occupation actuel par
province.

De opvang van slachtoffers van intrafamiliaal geweld in
opvangcentra valt onder de bevoegdheid van de deelstaten.
Voor een opsomming van opvangcentra voor slachtoffers
van intrafamiliaal geweld en de actuele bezettingsgraad per
provincie, verwijs ik u graag naar mijn collega's op het
niveau van de deelstaten.
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Dans ce qui suit, je vous fais part de quelques mesures
que je prendrai, en tant que secrétaire d'État fédérale en
charge de l'Égalité des genres, afin de lutter contre les vio-
lences intrafamiliales durant la crise du COVID-19.

In wat volgt, geef ik u enkele maatregelen mee die ik als
federaal staatssecretaris belast met Gendergelijkheid zal
nemen in de strijd tegen intrafamiliaal geweld tijdens de
COVID-19-crisis.

En cas de lockdown complet, en collaboration avec les
communautés, la possibilité sera donnée aux tenanciers des
hôtels et chambres d'hôte de mettre leurs chambres à dispo-
sition des associations qui organisent l'hébergement
d'urgence des victimes de violences. Toute ouverture de
places d'hébergement sera assortie de moyens pour
l'accompagnement et l'encadrement des victimes.

In het geval van een lockdown, en in samenwerking met
de gemeenschappen, zullen hotel- en gasthuiseigenaars de
mogelijkheid krijgen om hun kamers ter beschikking te
stellen van verenigingen die noodopvang organiseren voor
slachtoffers van geweld. Elke opening van opvangplaatsen
zal gepaard gaan met middelen voor de begeleiding en het
monitoren van de slachtoffers.

Dans le contexte de l'augmentation du nombre d'appels et
de la charge de travail au niveau du chat violences
sexuelles, j'ai décidé d'allouer un budget supplémentaire à
cette ligne d'assistance par chat destinée aux victimes de
violences sexuelles. Le budget supplémentaire sera utilisé
pour élargir les heures d'ouverture de la ligne de chat et
pour prolonger le fonctionnement de la ligne de chat
jusqu'à la fin juin 2021.

Door het verhoogd aantal oproepen en de verhoogde
belasting bij de chatlijn na seksueel geweld, besloot ik om
de middelen voor de chatlijn voor slachtoffers van seksueel
geweld te verhogen. Het bijkomend budget zal worden
gebruikt om de openingsuren van de chatlijn uit te breiden
en de werking van de chatlijn tot eind juni 2021 te verlen-
gen.

En outre, j'entreprendrai des communications ciblées et
une campagne de communication publique large en colla-
boration avec les départements concernés et les commu-
nautés, dans le but de prévenir les violences
intrafamiliales. Par exemple, il s'agira de promouvoir les
différentes lignes d'écoute et le chat violences sexuelles,
tout en assurant l'accessibilité à ces services pour les per-
sonnes ne parlant pas les langues nationales, et en propo-
sant différents canaux de communication tels que les SMS
et le chat.

Verder zal ik, in samenwerking met de betrokken depar-
tementen en de gemeenschappen, doelgerichte communi-
caties en brede publiekscommunicatiecampagnes voeren
om intrafamiliaal geweld te voorkomen. Zo zullen de ver-
schillende hulplijnen en de chatlijn na seksueel geweld
gepromoot worden. Tegelijkertijd zal de toegankelijkheid
van de diverse hulplijnen en de chatlijn na seksueel geweld
gegarandeerd worden voor personen die geen van de
landstalen spreken. Er zal ook ingezet worden op het aan-
bieden van informatie via verschillende communicatieka-
nalen, zoals sms en chat.
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DO 2020202105856
Question n° 4 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 09 novembre 2020 (N.) à la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre
de la Mobilité:

DO 2020202105856
Vraag nr. 4 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 09 november 2020 (N.)
aan de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Les violences intrafamiliales en période de confinement. Intrafamiliaal geweld tijdens de lockdown.
En Belgique, une femme sur cinq est un jour victime de

violences conjugales. Le confinement aggrave le phéno-
mène ainsi que les tensions intrafamiliales. Ces deux der-
nières semaines, dans notre pays, la ligne d'écoute pour les
victimes de violences conjugales a enregistré une hausse
de 30 % du nombre d'appels. En Flandre, le nombre
d'appels a même augmenté de 70 %. Le stress, l'alcool et
les problèmes financiers sont considérés comme des fac-
teurs déclencheurs des violences conjugales. Ces trois fac-
teurs seront amplifiés par les mesures liées à la
quarantaine. De plus, à l'heure du confinement et de la dis-
tance sociale, l'accès à une aide facile est extrêmement
limité.

Een op de vijf vrouwen in België krijgt ooit te maken met
partnergeweld. De lockdown verergert partnergeweld en
spanningen binnen het gezin. Het aantal oproepen voor de
hulplijn voor partnergeweld nam in ons land de afgelopen
twee weken met 30 % toe. In Vlaanderen kwamen zelfs
70 % meer oproepen binnen. Stress, alcohol en financiële
problemen worden beschouwd als triggers voor huiselijk
geweld. De quarantainemaatregelen zullen deze drie facto-
ren versterken. Bovendien is laagdrempelige hulpverlening
in tijden van lockdown en social distancing maar zeer
beperkt beschikbaar.

À l'exception de la ligne d'écoute francophone "Écoute
Violences Conjugales", les lignes d'écoute téléphonique
existantes (1712, SOS Viol, AWEL) ne sont pas acces-
sibles tous les jours 24 heures sur 24. En d'autres termes,
en dehors des heures ouvrables, les victimes néerlando-
phones et leurs enfants n'ont personne à qui s'adresser.
Pourtant, en période de confinement et de distance sociale,
ces numéros sont souvent le seul moyen d'appel à l'aide
pour les victimes potentielles. De plus, il est pour l'heure
impossible de prendre contact par SMS avec ces numéros.
Or pour les victimes potentielles, le SMS est un moyen
pour envoyer discrètement des messages et obtenir une
réaction rapide. Nous demandons, dès lors, instamment
que ces lignes d'écoute téléphonique pour les victimes de
violences conjugales et sexuelles soient joignables tous les
jours 24 heures sur 24 et qu'elles soient en outre dotées
d'un numéro de téléphone portable pour pouvoir les
contacter également par SMS.

Op uitzondering van de Franstalige hulplijn Ecoute Vio-
lences Conjugales zijn de bestaande hulplijnen (1712, SOS
Viol, AWEL) niet 24/7 beschikbaar. Dit betekent dat
Nederlandstalige slachtoffers en kinderen buiten de kan-
tooruren nergens terecht kunnen. Deze hulplijnen zijn
nochtans in periodes van social distancing en lockdown
vaak de enige mogelijkheid voor potentiële slachtoffers om
hulp te zoeken. Het is bovendien ook momenteel niet
mogelijk om via sms contact op te nemen met de hulplij-
nen. Nochtans kunnen potentiële slachtoffers via sms dis-
creet berichten sturen en kan er snel een reactie ontvangen
worden. Wij vragen dan ook met aandrang dat u de hulplij-
nen voor intrafamiliaal en seksueel geweld 24/7 beschik-
baar maakt en de hulplijnen uitbreidt met een mobiel
telefoonnummer zodat contact via sms ook mogelijk is.

1. Depuis le début du confinement, le 18 mars 2020,
combien de signalements de violences intrafamiliales ont-
ils été recensés par les différentes lignes d'écoute télépho-
nique (1712, SOS Viol, Écoute Violences Conjugales,
AWEL)?

1. Hoeveel meldingen van intrafamiliaal geweld kwamen
binnen bij de verschillende hulplijnen (1712, SOS Viol,
Ecoute Violences Conjugales, AWEL) sinds de start van de
lockdown op 18 maart 2020?

2. Quel est, depuis cette date, pour ces différents numé-
ros, le pourcentage de hausse ou de baisse du nombre de
signalements par rapport à la période qui a précédé le
confinement?

2. Wat is de procentuele toename of afname van het aan-
tal meldingen tijdens de lockdown ten opzichte van voor
de lockdown voor de verschillende hulplijnen?
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3. Avez-vous l'intention d'étendre l'accessibilité des
lignes d'écoute téléphonique afin de les rendre joignables
tous les jours et 24 heures sur 24? Les doterez-vous, par
ailleurs, d'un numéro mobile afin de permettre également
un contact par SMS?

3. Gaat u de beschikbaarheid van de hulplijnen uitbreiden
zodat deze 24/7 beschikbaar zijn? Gaat u de hulplijnen uit-
breiden met een mobiel nummer zodat contact via sms
mogelijk is?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 10 décembre 2020, à la
question n° 4 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
10 december 2020, op de vraag nr. 4 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
09 november 2020 (N.):

En tant que secrétaire d'État chargée de l'Égalité des
genres, je suis, depuis le début de mon mandat, très atten-
tive à la problématique des violences intrafamiliales. J'ai
ainsi initié le Plan d'action fédéral de lutte contre les vio-
lences de genre et intrafamiliales à la suite de la deuxième
vague COVID-19.

Als federaal staatssecretaris belast met Gendergelijkheid
ben ik sinds het begin van mijn mandaat zeer aandachtig
voor de problematiek van intrafamiliaal geweld. Zo initi-
eerde ik het Federaal actieplan om gendergerelateerd en
intrafamiliaal geweld naar aanleiding van de tweede golf
COVID-19 te bestrijden.

Durant le premier confinement de mars 2020, les diffé-
rentes lignes d'écoute et de chat ont constaté une forte aug-
mentation des violences intrafamiliales. Les communautés
et les régions effectuent un monitoring régulier des lignes
d'écoute et de chat et je vous renvoie dès lors vers mes col-
lègues à ce niveau pour obtenir des chiffres.

Tijdens de eerste lockdown van maart 2020 werd een
sterke toename van intrafamiliaal geweld vastgesteld door
de verschillende hulplijnen en hulpchats. De gemeenschap-
pen en gewesten monitoren de telefonische hulplijnen en
hulpchats regelmatig, waardoor ik u voor cijfers graag naar
mijn collega's op dit niveau verwijs.

Pour ce qui est de la ligne de chat destinée aux victimes
de violences sexuelles (créée en avril 2018) et associée au
site internet www.violencessexuelles.be, je peux vous com-
muniquer qu'une augmentation remarquable du nombre de
signalements a été constatée. Entre septembre 2019 et mars
2020, il y a eu en moyenne 86 appels par mois. Depuis la
crise du COVID-19, il y a en moyenne 146 appels par mois
(soit une augmentation de 70 %).

Wat betreft de chatlijn voor slachtoffers van seksueel
geweld (opgericht in april 2018) gelinkt aan de website
www.seksueelgeweld.be kan ik u meedelen dat sinds de
coronamaatregelen in voege zijn een opvallende stijging
vastgesteld werd in het aantal aanmeldingen. Tussen sep-
tember 2019 en maart 2020 was er een gemiddelde van 86
oproepen per maand. Sinds de COVID-19-crisis zijn er
gemiddeld 146 oproepen per maand (dit is een stijging van
70 %).

Dans le contexte de l'augmentation du nombre d'appels et
de la charge de travail au niveau du chat violences
sexuelles, j'ai décidé d'allouer un budget supplémentaire à
cette ligne d'assistance par chat. Le budget supplémentaire
sera utilisé pour élargir les heures d'ouverture de la ligne de
chat et pour les prolonger jusqu'à la fin juin 2021.

Omwille van het verhoogd aantal oproepen en de ver-
hoogde belasting bij de chatlijn na seksueel geweld,
besloot ik om de middelen voor deze chatlijn te verhogen.
Het bijkomend budget zal worden gebruikt om de ope-
ningsuren van de chatlijn uit te bereiden en ze tot eind juni
2021 te verlengen.

En outre, j'entreprendrai des communications ciblées et
une campagne de communication publique large en colla-
boration avec les départements concernés et les commu-
nautés, dans le but de prévenir les violences
intrafamiliales. Par exemple, il s'agira de promouvoir les
différentes lignes d'écoute et le chat violences sexuelles,
tout en assurant l'accessibilité à ces services pour les per-
sonnes ne parlant pas les langues nationales, et en propo-
sant différents canaux de communication tels que les SMS
et le chat.

Verder zal ik, in samenwerking met de betrokken depar-
tementen en de gemeenschappen, doelgerichte communi-
caties en brede publiekscommunicatiecampagnes voeren
om intrafamiliaal geweld te voorkomen. Zo zullen de ver-
schillende hulplijnen en de chatlijn na seksueel geweld
gepromoot worden. Tegelijkertijd zal de toegankelijkheid
van de diverse hulplijnen en de chatlijn na seksueel geweld
gegarandeerd worden voor personen die geen van de
landstalen spreken. Er zal ook ingezet worden op het aan-
bieden van informatie via verschillende communicatieka-
nalen, zoals sms en chat.
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DO 2020202105857
Question n° 5 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 09 novembre 2020 (N.) à la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre
de la Mobilité:

DO 2020202105857
Vraag nr. 5 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 09 november 2020 (N.)
aan de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Signalements de cas de racisme. Meldingen van racisme.
La mort de George Floyd et les manifestations mondiales

de Black Lives Matter ont remis au centre des discussions
la lutte contre le racisme et la violence policière. Les
citoyens sont descendus dans la rue en masse. En même
temps, le Centre pour l'égalité des chances Unia signale
depuis longtemps un énorme sous-rapportage des faits
racistes ou des cas de violence policière. Seule une petite
partie de ces faits est déclarée.

Met de dood van George Floyd en de wereldwijde Black
Lives Matter-betogingen staat de strijd tegen racisme en
politiegeweld weer centraal. Burgers kwamen massaal op
straat. Tegelijk geeft het gelijkekansencentrum Unia al
lange tijd aan dat er een enorme onderrapportering is van
racistische feiten of gevallen van politiegeweld. Slechts
een klein deel van deze feiten wordt aangegeven.

1. Combien de signalements de cas de racisme ou de vio-
lence policière Unia ou d'autres services ont-ils reçus
depuis le début du confinement le 18 mars 2020? J'aime-
rais une ventilation par mois. Quel est le pourcentage
d'augmentation ou de diminution du nombre de signale-
ments lors du confinement par rapport au nombre avant le
confinement?

1. Hoeveel meldingen van racisme of politiegeweld kwa-
men bij Unia of andere diensten binnen sinds de start van
de lockdown op 18 maart 2020? Kan u het aantal meldin-
gen opsplitsen per maand? Wat is de procentuele toename
of afname van het aantal meldingen tijdens de lockdown
ten opzichte van voor de lockdown?

2. Quelles mesures prenez-vous pour réduire le nombre
de faits non déclarés (dark number)?

2. Welke maatregelen neemt u om het dark number, het
aantal feiten die niet gemeld worden, te verminderen?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 10 décembre 2020, à la
question n° 5 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
10 december 2020, op de vraag nr. 5 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
09 november 2020 (N.):

1. Actuellement, Unia ne dispose pas encore de chiffres
fiables sur des signalements pouvant être mis en rapport
avec le COVID-19. Ces chiffres seront présentés dans le
rapport annuel 2020 d'Unia. Dans le récent rapport d'Unia
sur les problématiques spécifiques en matière de droits
humains et de discrimination rencontrées durant la crise du
COVID-19, une augmentation de 32 % du nombre de
signalements de traitements injustes ou discriminatoires est
toutefois observée entre février et août 2020 par rapport à
la même période en 2019. 29,4 % de ces signalements sont
liés au COVID-19. Les signalements relatifs aux critères
dits "raciaux" et à la conviction religieuse font également
partie de ces signalements. Unia reste prudent quant à la
relation directe entre l'augmentation du nombre de signale-
ments et l'épidémie, mais estime qu'il y a eu un effet
d'entraînement.

1. Unia heeft momenteel nog geen betrouwbare cijfers
beschikbaar over meldingen die in verband gebracht kun-
nen worden met COVID-19. Deze zullen aan bod komen in
Unia's jaarverslag van 2020. In Unia's recente rapport over
specifieke problematieken inzake mensenrechten en discri-
minatie waarmee men geconfronteerd wordt tijdens de
COVID-19 crisis, wordt echter een stijging van 32 % vast-
gesteld van het aantal meldingen voor onrechtvaardige of
discriminerende behandeling, tussen februari en augustus
2020 ten opzichte van dezelfde periode in 2019. 29,4 %
van deze meldingen zijn COVID-19 gerelateerd. Meldin-
gen met betrekking tot zogenaamde raciale criteria en het
geloof maken ook deel uit van deze meldingen. Unia blijft
voorzichtig met het directe verband tussen de toename van
het aantal meldingen en de epidemie, maar is van mening
dat er een domino-effect is opgetreden.
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Le racisme et la violence policière sont des faits à carac-
tère pénal. En application de l'article 14 de la loi organique
du 18 juillet 1991 du contrôle des services de police et de
renseignement et de l'Organe de coordination pour l'ana-
lyse de la menace (OCAM), les parquets sont censés
signaler au Comité permanent P les faits pour lesquels un
membre d'un service de police fait l'objet d'une instruction.
Ce n'est que si les parquets transmettent toutes ces données
de manière correcte que le Comité permanent P peut com-
muniquer des chiffres exacts.

Racisme en politiegeweld zijn feiten van strafrechtelijke
aard. In toepassing van artikel 14 van de wet van 18 juli
1991 tot regeling van het toezicht op politie- en inlichtin-
gendiensten en op het Coordinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD) worden de parketten geacht feiten
waarbij een lid van een politiedienst het voorwerp uitmaakt
van een gerechtelijk onderzoek, te melden aan het Vast
Comité P. Het is enkel wanneer de parketten op een cor-
recte wijze al deze gegevens overmaken dat het Vast
Comité P exacte cijfers kan geven.

Les chiffres ci-dessous reflètent les plaintes reçues par le
Comité P pour lesquelles les faits reprochés se seraient
déroulés dans un contexte où joue l'un des critères dits
raciaux. Les chiffres sont analysés au Comité P sur une
base annuelle. Il n'est par conséquent pas possible de venti-
ler les chiffres par mois. Afin de permettre malgré tout une
certaine comparaison, les tableaux reprennent les chiffres
des années 2018, 2019 et 2020 jusqu'au 18 novembre.

Onderstaande cijfers schetsen een beeld van de bij het
Comité P ontvangen klachten waarbij de aangeklaagde fei-
ten zich zouden afspelen in een context waarbij één van de
zogeheten raciale criteria een rol speelt. De cijfers worden
bij het Comité P geanalyseerd op jaarbasis. Het is bijge-
volg niet mogelijk de cijfers per maand op te splitsen. Om
toch enige vergelijking mogelijk te maken, worden in de
tabellen de cijfers van 2018, 2019 en voor 2020 tot
18 november opgenomen.

Nombre de dossiers de plainte signalés directement au
Comité permanent P avec pour variable "domaine - critères
protégés", avril 2017 - 18 novembre 2020:

Aantal klachtdossiers rechtstreeks gemeld bij het Vast
Comité P met in de variabele "domein - beschermde crite-
ria", april 2017 - 18 november 2020:

Nombre de dossiers de plainte signalés directement au
Comité permanent P en rapport avec la violence policière:

Aantal klachtdossiers rechtstreeks gemeld bij het Vast
Comité P met betrekking tot politiegeweld:

Par conséquent, on peut observer que le nombre de dos-
siers de plainte signalés directement au Comité permanent
P avec pour variable "critères protégés" du 1er janvier au
18 novembre 2020 est proportionnellement un peu plus
élevé par rapport aux années 2018 et 2019.

Bijgevolg kan vastgesteld worden dat het aantal klacht-
dossiers rechtstreeks gemeld bij het Vast Comité P met de
variabele "beschermde criteria" van 1 januari 2020 tot
18 november verhoudingsgewijs een stuk hoger is dan dit
in de jaren 2018 en 2019 het geval was.

2018 2019 18 novembre/ 
november  2020

Critères protégés : “race”, couleur, nationalité, origine, etc./ 
Beschermde criteria : “ras”, kleur, nationaliteit, origine, enz.

58 61 75

Infraction/Inbreuk 2018 2019 18 novembre/november 2020

Coups et blessures/Slagen en verwondingen 185 160 142

Non-respect de la légalité, de la subsidiarité ou de la proportionnalité  
dans le cadre du recours à la contrainte ou à la violence/ 
Niet naleven van legaliteit, subsidiariteit of proportionaliteit 
bij aanwenden van dwang of geweld

219 249 255

Total/Totaal 404 409 397
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En ce qui concerne les dossiers de plainte relatifs à la
violence policière, il n'est pas possible de faire une telle
constatation.

Op het vlak van klachtdossiers met betrekking tot politie-
geweld kan dergelijke vaststelling niet gemaakt worden.

2. Le sous-rapportage constitue effectivement un pro-
blème, surtout en matière de racisme. La Fondation Roi
Baudouin a mené une étude sur le sous-rapportage de la
discrimination (raciale ou sous d'autres formes) à la
demande du Collège des procureurs généraux et en colla-
boration avec l'Institut national de Criminalistique et de
Criminologie, Unia et l'Institut pour l'égalité des femmes et
des hommes. Les résultats de cette étude ont été publiés
récemment. Les recommandations issues de cette étude
seront bien évidemment considérées avec le soin néces-
saire.

2. Onderrapportering vormt inderdaad een probleem,
zeker in het geval van racisme. De Koning Boudewijn-
stichting, in opdracht van het College van procureurs-gene-
raal en in samenwerking met het Nationaal Instituut voor
de Criminalistiek en de Criminologie, Unia en het Instituut
voor de gelijkheid van vrouwen en mannen, heeft een
onderzoek gevoerd naar de onderrapportage van (raciale en
andere vormen van) discriminatie. De onderzoeksresulta-
ten werden recent gepubliceerd. De aanbevelingen die uit
deze studie voortkomen zullen uiteraard met de nodige
zorg opgenomen worden.

Enfin, l'aspect du sous-rapportage dans la note de départ
du Plan d'action national contre le racisme approuvée lors
de la Conférence interministérielle contre le racisme du
25 septembre est inclus dans le volet "Protéger et soutenir
les victimes" et l'on examine surtout la manière de renfor-
cer la disposition au signalement, en particulier dans les
groupes très vulnérables.

Tot slot wordt het aspect van onderrapportering in de
startnota van de Nationaal actieplan tegen racisme die tij-
dens de Interministeriële Conferentie Racismebestrijding
van 25 september goedgekeurd werd, meegenomen in het
luik "Slachtoffers beschermen en ondersteunen" en wordt
bovenal nagegaan hoe de meldingsbereidheid versterkt kan
worden, in het bijzonder bij zeer kwetsbare groepen.

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202106254
Question n° 53 de monsieur le député Theo Francken

du 17 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106254
Vraag nr. 53 van de heer volksvertegenwoordiger Theo

Francken van 17 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les budgets pour l'Asile et la Migration (QO 10273C). Budgetten Asiel en Migratie (MV 10273C).
Lors de la formation du gouvernement et de l'approbation

des notifications budgétaires, des budgets supplémentaires
ont été prévus pour l'Asile et la Migration.

Bij de regeringsvorming en de goedkeuring van de
begrotingsnotificaties werden extra budgetten voorzien
voor Asiel en Migratie.

1. Quel est le cadre budgétaire prévu pour l'Asile et la
Migration au cours des prochaines années? Veuillez fournir
un aperçu détaillé des moyens supplémentaires. Quel est le
montant réservé à l'Asile? Celui réservé à l'accès et au
séjour? Et celui réservé aux retours?

1. Wat is het budgettair kader waarin Asiel en Migratie
de komende jaren moet werken? Graag een gedetailleerd
overzicht van de extra middelen. Hoeveel gaat naar Asiel?
Hoeveel naar toegang en verblijf? Hoeveel naar terugkeer?
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2. Quel est le budget précis prévu pour l'infrastructure?
Quel est le budget prévu pour le Masterplan Centres fer-
més pour les personnes en séjour illégal à Zandvliet et
Jumet? Une enveloppe a-t-elle été prévue pour la création
de places supplémentaires à Steenokkerzeel? Une enve-
loppe a-t-elle été prévue pour l'aménagement d'un nouveau
centre à Bruges? Veuillez fournir le calendrier précis.

2. Welk budget wordt er exact voorzien voor infrastruc-
tuur? Wat is het budget voorzien voor het masterplan
gesloten centra voor illegalen in Zandvliet en Jumet? Is er
geld voorzien voor extra plaatsen in Steenokkerzeel? Is er
geld voorzien voor een nieuw centrum in Brugge? Graag
een exacte timing.

3. Le budget d'infrastructure est-il attribué à la Régie des
Bâtiments?

3. Wordt het geld voor de infrastructuur toegewezen aan
de Regie Der Gebouwen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 11 décembre 2020, à la
question n° 53 de monsieur le député Theo Francken
du 17 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
11 december 2020, op de vraag nr. 53 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
17 november 2020 (N.):

En application de l'accord de gouvernement, le gouver-
nement investira massivement dans une politique d'asile et
de migration humaine et résolue au cours de la prochaine
législature. Des montants supplémentaires de 50 millions
d'euros en 2021, 70 millions d'euros en 2022, 90 millions
d'euros en 2023 et 100 millions d'euros en 2024 seront
libérés (p.ex. les 70 millions d'euros en 2022 signifient 20
millions supplémentaires par rapport à 2021).

In uitvoering van het regeerakkoord investeert de rege-
ring in de komende legislatuur gevoelig in een humaan en
kordaat asiel- en migratiebeleid. Er worden bedragen vrij-
gemaakt ten belope van 50 miljoen euro extra in 2021, 70
miljoen euro in 2022, 90 miljoen euro in 2023 en 100 mil-
joen euro in 2024 (bijv. de 70 miljoen euro in 2022 bete-
kent 20 miljoen extra ten opzichte van 2021).

Les moyens sont provisoirement prévus dans la provision
interdépartementale, mais seront structurellement inclus
dans la base budgétaire après réallocation. Je suis heureux
que ce gouvernement ait mis à disposition de tels budgets
structurels pour une politique d'asile et de migration effi-
cace et renforcée. La répartition détaillée des ressources est
en cours d'élaboration en ce moment même, en étroite col-
laboration avec les administrations, conformément, bien
entendu, aux priorités définies dans l'accord de gouverne-
ment.

De middelen worden voorlopig voorzien in de interde-
partementale provisie, maar zullen na herverdeling structu-
reel in de begrotingsbasis worden opgenomen. Ik ben
verheugd dat deze regering dergelijke structurele budgetten
heeft vrijgemaakt voor een efficiënt en versterkt asiel- en
migratiebeleid. De gedetailleerde bestemming van de mid-
delen wordt op dit eigenste moment in nauwe samenwer-
king met de administraties uitgewerkt; dit uiteraard in lijn
met de in het regeerakkoord opgenomen accenten.

Par exemple, des investissements seront réalisés dans des
lieux supplémentaires dans les centres fermés, en applica-
tion du Master Plan. Pour les nouveaux projets de ce plan,
mon collègue M. Michel doit d'abord passer au Conseil des
ministres où les budgets seront alloués. Pour plus de détails
sur la budgétisation des défis infrastructurels, je vous ren-
voie au secrétaire d'État chargé de la Régie des Bâtiments.

Zo zal er onder meer geïnvesteerd worden in extra plaat-
sen in de gesloten centra, in uitvoering van het Master
Plan. Voor de nieuwe projecten in dat plan moet collega
Michel eerst nog naar de Ministerraad waar de budgetten
zullen worden toegewezen. Voor details wat de budgette-
ring betreft van de infrastructurele uitdagingen, verwijs ik
u dus naar de staatssecretaris bevoegd voor de Regie der
Gebouwen.

En outre, des fonds sont également prévus pour les alter-
natives à la détention, ainsi que pour les voyages de retour
et le conseil aux personnes en séjour irrégulier.

Daarnaast worden er ook middelen voorzien voor alter-
natieven voor detentie, evenals voor aanklampende terug-
keertrajecten en begeleiding voor mensen in onwettig
verblijf.



QRVA 55 031
16-12-2020

495

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En outre, au cours de la prochaine legislature, je prévois
également de fournir des moyens pour la poursuite de la
numérisation des différents services d'asile et de migration,
afin que les demandes puissent être traitées plus rapide-
ment et plus efficacement, et que l'échange d'informations
entre les services puisse être optimisé.

Bovendien plan ik de komende legislatuur ook middelen
te voorzien voor een verdere digitalisering van de verschil-
lende asiel- en migratiediensten, opdat aanvragen sneller
en efficiënter behandeld kunnen worden, en opdat de infor-
matie-uitwisseling tussen de diensten geoptimaliseerd
wordt.

Enfin, des ressources seront également libérées en termes
de personnel afin que le bon fonctionnement de tous les
services continue d'être assuré.

Ten slotte zullen er ook middelen vrijgemaakt worden
inzake personeel zodat de goede werking van alle diensten
verzekerd blijft.

Il va sans dire que l'ensemble du budget sera soumis à la
Chambre pour approbation.

Het spreekt voor zich dat de volledige begroting ter
goedkeuring voorgelegd zal worden aan de Kamer.

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202106326
Question n° 8 de madame la députée Annick Ponthier

du 18 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État
au Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106326
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 18 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Effort budgétaire pour la Défense. De budgettaire inspanning voor Defensie.
L'accord du gouvernement prévoit des investissements

dans la Défense: mise en service de nouvelles technolo-
gies, "recapitalisation" dans le domaine du personnel et
promesse de procéder à un renouvellement complet des
infrastructures. L'intention de porter à 2 % la contribution à
l'OTAN est également réitérée.

Het regeerakkoord voorziet in investeringen in Defensie
voor wat betreft de ingebruikname van nieuwe technolo-
gieën, een herkapitalisatie op het domein van het personeel
en de belofte om tot een grondige vernieuwing van de
infrastructuur over te gaan. Ook de intentie de bijdrage aan
de NAVO te laten evolueren richting 2 % wordt opnieuw
herhaald.

Il n'a pas été possible de déterminer la part dévolue à la
Défense à partir de la vue d'ensemble regroupant les bud-
gets de tous les domaines de la sécurité.

Uit het overzicht die de budgetten van alle veiligheidsdo-
meinen bundelde, kon niet worden opgemaakt hoeveel
hiervan voorzien is voor Defensie.

Les promesses indiquées dans l'accord du gouvernement
et le manque de clarté quant aux retombées budgétaires de
ces promesses sont à la source des inquiétudes qui pèsent
sur le budget. Entre-temps, nous avons appris par les
médias que lors de l'élaboration du budget, votre gouverne-
ment avait souhaité épargner une grande partie des "dépar-
tements de la sécurité" et qu'il s'agirait pour ceux-ci d'un
simple "exercice d'efficacité" de 0,89 % au lieu des 2 %
visés.

De aangehaalde beloften in het regeerakkoord en de
onduidelijkheid inzake de budgettaire weerslag hiervan in
de begroting zorgen voor ongerustheid ter zake. Inmiddels
mochten we via de media vernemen dat uw regering de
"veiligheidsdepartementen" grotendeels spaart bij begro-
tingsopmaak en dat deze slechts een "efficiëntie-oefening"
moeten doen van 0,89 in plaats van 2 %.
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Mon groupe politique n'ayant obtenu, ni lors du débat
d'investiture ni lors de la première commission avec la
ministre Dedonder, aucune explication sur les budgets que
le nouveau gouvernement mettra à la disposition de la
Défense, je me permets de m'adresser à vous, en tant que
secrétaire d'État au Budget, pour les questions suivantes.

Gezien het feit dat mijn fractie noch tijdens het investi-
tuurdebat, noch tijdens de eerste commissie met minister
Dedonder duiding kreeg over de budgetten die de nieuwe
regering ter beschikking zal stellen van Defensie, stel ik
volgende vragen aan u, als staatssecretaris voor Begroting.

1. À combien se monte actuellement le budget total du
département de la Défense? Veuillez fournir un aperçu glo-
bal des cinq dernières années.

1. Hoeveel bedraagt het totaalbudget van het departement
Defensie momenteel? Graag een globaal overzicht van de
afgelopen vijf jaar.

2. À combien se monte l'effort budgétaire total auquel
consentira le gouvernement pour la Défense en 2021?

2. Hoeveel bedraagt de totale budgettaire inspanning die
de regering doet voor Defensie in 2021?

3. Quel est le montant prévu pour l'enveloppe de base,
pour les investissements contractés dans le cadre de la
Vision stratégique et pour les investissements complémen-
taires? Veuillez indiquer les montants prévus par le gouver-
nement pour les dépenses de personnel, de fonctionnement
et d'investissement?

3. Hoeveel wordt er voorzien voor de basisenveloppe,
hoeveel voor investeringen aangegaan onder de Strategi-
sche Visie en hoeveel voor complementaire investeringen?
Gelieve hierbij aan te geven wat de regering voorziet in
personeels-, werkings- en investeringskredieten?

4. Quel montant le gouvernement prévoit-il pour la
"recapitalisation" annoncée de la politique du personnel de
la Défense au cours de cette législature?

4. Hoeveel voorziet de regering deze legislatuur voor de
aangekondigde herkapitalisatie van het personeelsbeleid
van Defensie?

5. Quel montant le gouvernement prévoit-il pour un
renouvellement complet des infrastructures au cours de
cette législature?

5. Hoeveel voorziet de regering deze legislatuur voor een
grondige vernieuwing van de infrastructuur?

6. La Défense contribuera aux mesures d'économies glo-
bales. Où est-il encore possible, selon vous, de couper dans
les budgets de la Défense? Les économies se feront-elles
de préférence sur les dépenses de personnel ou en réduisant
les investissements prévus? Je souhaiterais obtenir des
informations concrètes à ce sujet.

6. Defensie zal deel uitmaken van de globale besparings-
oefening. Waar ziet u nog marge om te snijden in de bud-
getposten van Defensie? Zal dit eerder gebeuren op
personeelsuitgaven of door het terugschroeven van
geplande investeringen? Graag concrete duiding hierbij.

7. Le pourcentage de 0,89 % est-il calculé sur les budgets
pour 2020 ou sur les budgets qui avaient été prévus pour
2021 dans la Vision stratégique? Pourriez-vous fournir de
plus amples informations à ce sujet?

7. Wordt de 0,89 % berekend op de budgetten voor 2020,
of op de budgetten die voorzien waren voor 2021 in de
Strategische Visie? Kan u hierbij meer duiding geven?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 décembre
2020, à la question n° 8 de madame la députée Annick
Ponthier du 18 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 december
2020, op de vraag nr. 8 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
18 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202106577
Question n° 12 de monsieur le député Marco Van Hees

du 23 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État
au Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106577
Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 23 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de secrétaire d'État, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de
confusion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour préve-
nir les conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous
pour éviter que des intérêts privés influencent vos actes
politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als staatssecretaris
op na om er over te waken dat er geen belangenvermen-
ging plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 décembre
2020, à la question n° 12 de monsieur le député Marco
Van Hees du 23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 december
2020, op de vraag nr. 12 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
23 november 2020 (Fr.):

Pour la réponse à votre question, je me réfère à la réponse
du premier ministre à la question n° 9 du 23 novembre
2020 de M. Raoul Hedebouw.

Voor het antwoord op uw vraag verwijs ik naar het ant-
woord van de eerste minister op vraag nr. 9 van
23 november 2020 van de heer Raoul Hedebouw.
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DO 2020202106602
Question n° 13 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106602
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en ETP ouéquivalents temps plein et en
nombre de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pourriez-vous m'indiquer si parmi vos collaborateurs
de cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 décembre
2020, à la question n° 13 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 december
2020, op de vraag nr. 13 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. Voir tableau ci-dessous. 1. Zie tabel hieronder.

23 équivalents temps plein  (23 personnes)/23 voltijdequivalenten (23 personen)

2,5 Directeurs /2,5 Directeurs 

2 Directeurs adjoints/2 Adjunct-Directeurs

10 collaborateurs gestionnaires de dossier /10 inhoudelijke medewerkers 

8,5 collaborateurs de secrétariat ou de soutien /8,5 uitvoerende medewerkers 
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2. Aucun expert. 2. Geen experten.
3. Voir tableau ci-dessous. 3. Zie tabel hieronder.

4. Un Conseiller francophone, tous les autres sont néer-
landophones

4. Één Franstalige adviseur, alle anderen zijn Neder-
landstalig.

5. Neuf femmes / quatorze hommes 5. Negen vrouwen / vertien mannen
6. Aucun 6. Geen
8. Non 8. Neen

DO 2020202106607
Question n° 14 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106607
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?
Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la

Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 décembre
2020, à la question n° 14 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 december
2020, op de vraag nr. 14 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

En réponse à votre question précitée, je peux vous com-
muniquer ce qui suit.

In antwoord op uw hoger genoemde vraag kan ik u het
volgende meedelen.

15 personnes détachées 

Inspection des finances /Inspectie van Financiën 

SPF Finances (2) /FOD Financiën (2) 

SPF Stratégie et Appui /FOD Beleid en Ondersteuning 

Audit Fédéral Interne/Federale Interne Auditdienst

INAMI/Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering 

Banque Nationale /Nationale Bank 

SPF Sécurité Sociale /FOD Sociale Zekerheid 

SPF Intérieur /FOD Binnenlandse Zaken 

SPP Politique scientifique /POD Wetenschapsbeleid 

SPF Santé publique /FOD Volksgezondheid 

SPF Justice (3) /FOD Justitie (3) 

SPF Economie/FOD Economie
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Mon cabinet dispose de quatre véhicules. Mijn kabinet beschikt over vier voertuigen.
Tous ces véhicules font l'objet d'un contrat de leasing à

long terme.
Al deze voertuigen zijn onderwerp van een lange termijn

leasecontract.
En ce qui concerne le type, la motorisation, le prix men-

suel de leasing et le coût annuel de la prime d'assurance,
veuillez prendre note du tableau récapitulatif ci-dessous:

Met betrekking tot het type, de motorisatie, de maande-
lijkse leaseprijs en de jaarlijkse kost van de verzekerings-
premie vraag ik u kennis te willen nemen van onderstaande
samenvattende tabel:

Deux véhicules sont à disposition de la directrice de ma
cellule stratégique et de moi-même.

Twee voertuigen staan ter beschikking van de directeur
van mijn beleidscel en van mezelf.

Les autres véhicules sont utilisés par les chauffeurs dési-
gnés.

De overige voertuigen worden gebruikt door de aange-
stelde chauffeurs.

DO 2020202106618
Question n° 16 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106618
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Type 
Motorisation/
Motorisatie

Carburant/
Brandstof

Prix leasing/m /
Leaseprijs/m

Assurance/an /
Verzekering/jaar

VOLVO XC90 hybride 1969cc Essence/Benzine 1 918,28 476.40 

Skoda Octavia 1600cc Diesel 425,41 474,37

Renault Espace 1600cc Diesel 798,33 789,45

BMW X1 1800cc Diesel 676,38 172,21
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 décembre
2020, à la question n° 16 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 december
2020, op de vraag nr. 16 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

Pour la réponse à vos questions, je me réfère aux
réponses que j'ai données à vos questions similaires n° 13
et n° 14 (voir Bulletin actuel).

Voor het antwoord op uw vragen verwijs ik naar de ant-
woorden die ik heb gegeven op uw gelijkaardige vragen
nr. 13 en nr. 14 (zie huidig Bulletin).

DO 2020202106620
Question n° 17 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106620
Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 décembre
2020, à la question n° 17 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 december
2020, op de vraag nr. 17 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. 2019: 1 spot, diffusé 192 fois. 1. 2019: 1 spot, 192 maal gespeeld.
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Coût: 190.809,74 euros TVA comprise. Kostprijs: 190.809,74 euro inclusief btw.
Coût de production: 13.068,00 euros TVA comprise. Productiekost: 13.068,00 euro inclusief btw.
2020:/ 2020:/
2. 2019: 1 spot, diffusé 68 fois. 2. 2019: 1 spot, 68 maal gespeeld.
Coût: 216.647,7 euros TVA comprise. Kostprijs: 216.647,7 euro inclusief btw.
Coût de production: 65.291,60 euros TVA comprise. Productiekost: 65.291,60 euro inclusief btw.
2020:/ 2020:/
3. 2019: 28 campagnes. 3. 2019: 28 campagnes.
Coût: 74.050,08 euros TVA comprise. Kostprijs: 74.050,08 euro inclusief btw.
Coût de production: 51.449,2 euros TVA comprise. Productiekost: 51.449,2 euro inclusief btw.
2020: 10 campagnes. 2020: 10 campagnes.
Coût: 6.640,97 euros TVA comprise. Kostprijs: 6.640,97 euro inclusief btw.
Coût de production: 2.762 euros TVA comprise. Productiekost: 2.762 euro inclusief btw.
4. 2019: 29 publicités. 4. 2019: 29 advertenties.
Coût: 243.535,91 euros TVA comprise Kostprijs: 243.535,91 euro inclusief btw
Coût de production: 1.742,4 euro Productiekost: 1.742,4 euro
2020: 14 publicités. 2020: 14 advertenties.
Coût: 42.350,2 euros TVA comprise Kostprijs: 42.350,2 euro inclusief btw
Coût de production: 0 euro Productiekost: 0 euro

DO 2020202106990
Question n° 21 de monsieur le député Emir Kir du

14 décembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106990
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 14 december 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

COVID-19. - Droits des personnes âgées. COVID-19. - Rechten van ouderen.
J'ai pris connaissance du rapport d'Amnesty International

Les Maisons de Repos dans l'Angle Mort: les droits
humains des personnes âgées pendant la pandémie du
Covid-19 en Belgique, publié le 16 novembre 2020.

Ik heb kennisgenomen van het rapport Woonzorgcentra
in de dode hoek: mensenrechten van ouderen tijdens de
COVID-19-pandemie in België van Amnesty International,
dat op 16 november 2020 gepubliceerd werd.

Ce document révèle toute une série de violations des
droits humains, dont les droits à la santé, à la vie et à la
non-discrimination, subies par des résidents de maisons de
repos et de maisons de repos et de soins (MR/MRS) en
Belgique, dans le contexte de la pandémie de COVID-19,
entre mars et octobre 2020, et dont les conséquences furent
désastreuses.

Daaruit blijkt dat nogal wat mensenrechten van bewoners
van rusthuizen en woonzorgcentra in België, waaronder
het recht op gezondheid, het recht op leven en het verbod
op discriminatie, tussen maart en oktober 2020 geschonden
werden in het kader van de COVID-19-pandemie, met alle
desastreuze gevolgen van dien.

Ainsi, les résultats de cette enquête permettent à la sec-
tion belge francophone d'Amnesty International d'affirmer
que les MR/MRS et leurs résidents ont été abandonnés par
nos autorités, et ce, jusqu'à ce que ce drame soit publique-
ment dénoncé et que le pire de la première phase de la pan-
démie soit passé.

Zo stelt de Franstalige afdeling van Amnesty Internatio-
nal op grond van die onderzoeksresultaten dat de rusthui-
zen en de woonzorgcentra en hun bewoners door onze
autoriteiten in de steek gelaten werden, totdat de schrij-
nende situatie openlijk aan de kaak gesteld werd en de piek
van de eerste golf al achter de rug was.
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En outre, malgré les risques évidents, et bien qu'elles en
aient eu conscience, nos autorités ont échoué à mettre en
place des mesures rapides et suffisantes pour protéger non
seulement les résidents, mais aussi le personnel des MR/
MRS, lequel a réalisé et continue de réaliser un travail cru-
cial dans des conditions très pénibles.

Onze overheden slaagden er ondanks de overduidelijke
risico's waarvan ze zich bewust waren, bovendien niet in
snel afdoende maatregelen te nemen om niet enkel de
bewoners, maar ook het personeel van de rusthuizen en de
woonzorgcentra te beschermen, dat in zeer penibele
omstandigheden essentieel werk verricht heeft en dat nog
altijd doet.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de réflexion suivies d'actions concrètes dans le cadre
de vos compétences? Envisagez-vous de prendre des
mesures suite à certaines propositions? Si oui, lesquelles?
Si non, pourquoi pas?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen en concrete initiatieven leiden? Zult u maatre-
gelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstellen? Zo
ja, welke? Zo niet, waarom niet?

2. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration pour que le sous-finance-
ment structurel, qui entraîne un nombre insuffisant d'infir-
miers et de soignants dans les MR/MRS, soit traité de toute
urgence et qu'une modification des normes légales pour
augmenter le personnel financé dans les MR/MRS soit
effective?

2. Over welke instrumenten en middelen beschikt uw
administratie om te bewerkstelligen dat de structurele
onderfinanciering, waardoor er te weinig verpleegkundi-
gen en zorgkundigen in de rusthuizen en de woonzorgcen-
tra zijn, op zeer korte termijn aangepakt wordt en dat de
wettelijke normen om het gefinancierde personeel in de
rusthuizen en de woonzorgcentra te kunnen verhogen,
effectief aangepast worden?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 21 de monsieur le député Emir
Kir du 14 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 15 december
2020, op de vraag nr. 21 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 14 december
2020 (Fr.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique (Question n° 275
du 14 décembre 2020).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid behoort (Vraag nr. 275
van 14 december 2020).
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202106425 19-11-2020 6 Steven Matheï Le coût du registre UBO.
UBO-register. - Kostprijs.

183

2020202106602 24-11-2020 11 Barbara Pas Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

184

2020202106617 24-11-2020 13 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

186

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202105659 05-11-2020 15 Sophie Thémont * Le travail des mineurs actifs dans l'économie de plate-
forme.

Arbeid door minderjarigen in de platformeconomie.

11

2020202105710 05-11-2020 19 Anja Vanrobaeys * Amélioration de la situation des travailleurs du secteur
culturel.

Verbetering van de toestand van de werknemers in de cul-
turele sector.

12

2020202105772 06-11-2020 25 Gaby Colebunders * Projets pilotes en matière d'organisation du travail innova-
trice.

Pilootprojecten innovatieve arbeidsorganisatie.

14

2020202105775 06-11-2020 28 Gaby Colebunders * Recommandations concernant la politique de formation
en matière des métiers en pénurie.

Aanbevelingen opleidingsbeleid knelpuntberoepen.

14

2020202105783 06-11-2020 29 Steven Matheï * Le chômage temporaire au sein des ISBL.
Tijdelijke werkloosheid bij izw's.

15

2020202105863 09-11-2020 31 Kathleen Verhelst * Les entreprises de construction qui exécutent des marchés
publics.

Bouwbedrijven die overheidsopdrachten uitvoeren.

15

2020202105866 09-11-2020 32 Leen Dierick Les paiements numériques.
Digitaal betalen.

187

2020202106018 10-11-2020 39 Marijke Dillen * L'assistance de cabinets d'avocats pour la rédaction de
projets de loi.

Redactie wetsontwerpen. - Bijstand advocatenkantoren.

16

2020202106544 23-11-2020 78 Emmanuel Burton Les retards dans le paiement des allocations de chômage.
Vertragingen bij de uitkering van de werkloosheidsver-

goedingen.

189

2020202106580 23-11-2020 82 Emir Kir COVID-19. - Certificats de quarantaine.
COVID-19. - Quarantaineattesten.

192

2020202106617 24-11-2020 87 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

194
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202105677 05-11-2020 14 Emmanuel Burton * La situation au Kirghizistan.
Situatie in Kirgizië.

17

2020202105690 05-11-2020 15 Samuel Cogolati * L'empoisonnement de Navalny (QO 9935C).
Vergiftiging van Navalny. (MV 9935C)

18

2020202105736 05-11-2020 16 Kattrin Jadin Les sanctions de l'Europe.
Door Europa opgelegde sancties.

195

2020202105785 06-11-2020 18 Kattrin Jadin Ratification et universalisation de la convention d'Istan-
bul.

Ratificatie en universalisering van het Verdrag van Istan-
bul.

197

2020202105987 10-11-2020 21 Annick Ponthier L'attitude du gouvernement belge à l'égard du mouvement
anti-5G.

Anti-5G beweging. - Houding van de Belgische overheid.

202

2020202106617 24-11-2020 110 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

204

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202105534 30-10-2020 22 Tomas Roggeman Politique linguistique sur les sites internet de la SNCB.
Taalbeleid websites NMBS.

205

2020202105716 05-11-2020 50 Caroline Taquin * La ponctualité des trains.
Stiptheid van de treinen.

19

2020202105717 05-11-2020 51 Caroline Taquin * Rénovation de la gare de Gouy-lez-Piéton.
Renovatie van het station Gouy-lez-Piéton.

20

2020202105737 05-11-2020 52 Els Van Hoof * Une gare à Haasrode.
Station Haasrode.

20

2020202105782 06-11-2020 53 Jef Van den Bergh * La présence des vélos à bord des trains.
Fietsen op de trein.

21

2020202105802 06-11-2020 54 Katleen Bury * Aéroport de Bruxelles-National. - Bilinguisme au sein du
Service de Médiation (QO 8946C).

Luchthaven Zaventem. - Tweetaligheid Ombudsdienst
(MV 8946C).

22

2020202105812 06-11-2020 55 Maria Vindevoghel * Le Hello Belgium Railpass. - Données.
Hello Belgium Railpass. - Gegevens.

23

2020202105842 09-11-2020 56 Tomas Roggeman * La création de Points Train.
Oprichting TreinPunten.

24

2020202105847 09-11-2020 57 Tomas Roggeman * La diversification tarifaire à la SNCB.
Tariefdiversificatie NMBS.

25

DO
DO
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Question n°
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Auteur
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Objet
Voorwerp

Page
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* Question sans réponse
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2020202105858 09-11-2020 58 Jasper Pillen * SNCB. - Les passages à niveau en Flandre occidentale.
NMBS. - Overwegen West-Vlaanderen.

26

2020202105860 09-11-2020 60 Jasper Pillen * SNCB - Le temps de parcours entre Bruges et Courtrai.
NMBS. - Rittijd Brugge-Kortrijk.

26

2020202105861 09-11-2020 61 Kim Buyst * Projet déposé à la Banque européenne d'investissement. -
Brussels Airport Development.

Project European Investment Bank. - Brussels Airport
Development.

27

2020202105865 09-11-2020 63 Kim Buyst Les suppléments vélo facturés par la SNCB.
NMBS. - Fietssupplementen.

207

2020202105867 09-11-2020 64 Frank Troosters Les gares de la ligne ferroviaire 40.
Stations spoorlijn 40.

208

2020202105870 09-11-2020 65 Robby De Caluwé Demandes d'assistance à la SNCB. - Trois heures à
l'avance.

Aanvragen assistentie NMBS. - Drie uur vooraf.

209

2020202105871 09-11-2020 66 Robby De Caluwé * Le délai de 24 heures pour les demandes d'assistance
auprès de la SNCB.

Aanvragen assistentie NMBS. - 24 uren vooraf.

27

2020202105881 09-11-2020 67 Nathalie Dewulf * COVID-19. - Nombre de cas de contamination au corona-
virus au sein du personnel de l'aéroport (QO 4112C).

COVID-19. - Aantal besmettingen bij het luchthavenper-
soneel (MV 4112C).

28

2020202105883 09-11-2020 68 Wouter Vermeersch * Dépasser par la droite dans une rue cyclable.
Rechts inhalen in een fietsstraat.

28

2020202105892 09-11-2020 69 Joris Vandenbroucke * Les escaliers roulants dans les gares.
Roltrappen stations.

31

2020202105902 09-11-2020 70 Frank Troosters Électrification de la ligne 19 de la SNCB.
NMBS. - Elektrificatie spoorlijn 19.

210

2020202105941 09-11-2020 71 Caroline Taquin * COVID-19. - Risques de contamination à bord des trains.
COVID-19. - Besmettingsrisico in de trein.

32

2020202105951 10-11-2020 72 Frank Troosters * SNCB. - La livraison des rames M7.
NMBS. - Levering M7 treinstellen.

33

2020202105952 10-11-2020 73 Frank Troosters * SNCB. - La liaison Hasselt-Anvers.
NMBS. - Verbinding Hasselt-Antwerpen.

34

2020202105953 10-11-2020 74 Frank Troosters * SNCB. - L'électrification de la ligne feroviaire n° 15.
NMBS. - Elektrificatie spoorlijn 15.

34

2020202105973 10-11-2020 76 Maria Vindevoghel * Consultants bij de NMBS.
Consultants bij de NMBS.

35

2020202105975 10-11-2020 77 Caroline Taquin Baromètre Vias. - Accidents impliquant des motards.
Verkeersveiligheidsbarometer van Vias institute. - Onge-

vallen met motorfietsers.

211

2020202105978 10-11-2020 78 Caroline Taquin Liaison entre l'aéroport de Charleroi et la SNCB.
Verbinding met de luchthaven te Charleroi en de NMBS.

212

2020202105985 10-11-2020 79 Caroline Taquin * Les voitures électriques et les bornes de rechargement.
Elektrische wagens en oplaadpalen.

35
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2020202105986 10-11-2020 80 Caroline Taquin * Les freins à la pratique du vélo chez les femmes.
Hinderpalen voor een frequenter gebruik van de fiets door

vrouwen.

36

2020202106001 10-11-2020 81 Frank Troosters Taux de contrôle sur la ligne ferroviaire 97.
Controlegraad spoorlijn 97.

214

2020202106003 10-11-2020 82 Frank Troosters Taux de contrôle sur la ligne ferroviaire 50.
Controlegraad spoorlijn 50.

215

2020202106004 10-11-2020 83 Caroline Taquin COVID-19. - Système de tracing développé par la SNCB.
COVID-19. - Systeem van contactonderzoek bij de

NMBS.

216

2020202106005 10-11-2020 84 Frank Troosters Taux de contrôle sur la ligne ferroviaire 27.
Controlegraad spoorlijn 27.

217

2020202106007 10-11-2020 85 Michael Freilich * Enquête sur le rôle de la SNCB durant la Seconde Guerre
mondiale.

Onderzoek rol NMBS tijdens WO II.

37

2020202106008 10-11-2020 86 Caroline Taquin * COVID-19. - Prolongation des permis de conduire provi-
soires.

COVID-19. - Verlenging van de voorlopige rijbewijzen.

37

2020202106025 10-11-2020 87 Hervé Rigot * Les vols en approche et au départ de l'Aéroport de Liège.
Vliegverkeer van en naar Liege Airport.

38

2020202106617 24-11-2020 183 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

218

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202105361 29-10-2020 12 Steven Matheï Consolidation fiscale dans un contexte de réorganisation.
Fiscale consolidatie in een reorganisatiecontext.

219

2020202105364 29-10-2020 15 Steven Matheï Effets de la crise du coronavirus sur la taxe additionnelle à
l'impôt des personnes physiques.

Aanvullende personenbelasting. - Impact van de corona-
crisis.

221

2020202105379 29-10-2020 18 Wouter Raskin Saisies d'ivoire par la douane.
Inbeslagnames van ivoor door de douane.

223

2020202105411 29-10-2020 21 Steven Matheï COVID-19. - Pensions complémentaires.
COVID-19. - Aanvullende pensioenen.

225

2020202105463 30-10-2020 24 Steven Matheï Dispense de versement du précompte professionnel.
Vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing.

228

2020202105499 30-10-2020 30 Jef Van den Bergh Indemnité vélo.
Fietsvergoeding.

229

2020202105584 04-11-2020 38 Vincent Scourneau Prêts de titres.
Uitlenen van effecten.

230

2020202105589 04-11-2020 40 Vincent Scourneau Coût de la lutte anti-drogue dans les ports belges.
Kosten van de strijd tegen drugs in de Belgische havens.

232
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2020202105622 04-11-2020 45 Dieter Vanbesien Modification du règlement sur les exigences de fonds
propres.

CRR Quick Fix.

233

2020202105651 05-11-2020 49 Greet Daems * Secteur des combustibles fossiles. - Placements et subven-
tions.

Fossiele brandstofsector. - Beleggingen en subsidies.

39

2020202105669 05-11-2020 50 Vincent Scourneau * Augmentation temporaire du remboursement du RIS.
Tijdelijke verhoging van de terugbetaling van het

leefloon.

40

2020202105685 05-11-2020 52 Dieter Vanbesien * Collaboration et transmission d'informations dans le cadre
de l'arbitrage des dividendes.

Samenwerking en informatiedoorstroming in verband met
dividendarbitrage.

41

2020202105750 05-11-2020 57 Barbara Pas * Mise à disposition de logements pour les besoins de tra-
vailleurs étrangers.

Ter beschikkingstellen van woningen voor buitenlandse
werknemers.

43

2020202105808 06-11-2020 59 Vincent Scourneau Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

234

2020202105853 09-11-2020 60 Barbara Pas * Le taux d'intérêt négatif pour la conservation de montants
en espèces supérieurs à 25 000 euros.

Strafrente op bewaren van cashbedragen vanaf 25.000
euro.

45

2020202105876 09-11-2020 61 Robby De Caluwé * La viande de brousse.
Bushmeat.

46

2020202105882 09-11-2020 62 Wouter Vermeersch * L'indication de la date de fin hypothétique de projets de
recherche sur le site de BELSPO.

De hypothetische einddatum van onderzoeksprojecten op
de BELSPO-site.

47

2020202105921 09-11-2020 63 Steven Matheï * La consultation du registre UBO.
Raadpleging UBO-register.

49

2020202105939 09-11-2020 64 Steven Matheï * Les travailleurs frontaliers en télétravail.
Thuiswerkende grensarbeiders.

50

2020202105940 09-11-2020 65 Steven Matheï * Les saisies de cocaïne dans le port d'Anvers.
Cocaïne Antwerpse haven.

51

2020202105944 09-11-2020 66 Marco Van Hees * La distribution des revenus fiscaux.
Verdeling van de fiscale inkomsten.

52

2020202106031 10-11-2020 68 Robby De Caluwé Le contrôle de la vente en ligne de cigarettes électro-
niques.

Controle online verkoop e-sigaretten.

235

2020202106066 12-11-2020 71 Sander Loones Les rentes alimentaires et le précompte professionnel.
Onderhoudsgelden en bedrijfsvoorheffing.

236
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2020202106086 12-11-2020 80 Josy Arens La rétrocession d'une partie des recettes fiscales du
Grand-Duché de Luxembourg à la Belgique (QO
9708C).

Teruggave van een deel van de belastingontvangsten van
het Groothertogdom Luxemburg aan België (MV
9708C).

237

2020202106164 16-11-2020 83 Catherine Fonck Lutte contre le tabac (QO 9818C).
Bestrijding van het tabaksgebruik (MV 9818C).

238

2020202106282 17-11-2020 87 Steven Matheï Exemption de TVA pour les petites entreprises.
Kleine ondernemingsvrijstelling inzake btw.

239

2020202106383 19-11-2020 90 Wouter Vermeersch Le remboursement de frais propres à l'employeur. - Sta-
giaires.

Vergoeding kosten eigen aan de werkgevers. - Stagiaires.

242

2020202106409 19-11-2020 94 Steven Matheï La Convention préventive de la double imposition entre la
Belgique et les Pays-Bas.

Dubbelbelastingverdrag België - Nederland.

244

2020202106507 20-11-2020 97 Yoleen Van Camp Les saisies de cigarettes illégales.
Inbeslagnames illegale sigaretten.

245

2020202106618 24-11-2020 105 Barbara Pas La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

246

2020202106652 25-11-2020 112 Wouter Vermeersch Frais professionnels et avantages réservés aux footbal-
leurs et aux clubs de foot.

Beroepskosten en voordelen voetballers en voetbalclubs.

247

2020202105396 26-11-2020 118 Khalil Aouasti Arriérés d'honoraires. - Aide juridique (QO 8449C).
Achterstallige erelonen. - Juridische bijstand. (MV

8449C)

224

2020202106740 30-11-2020 122 Ellen Samyn SPF Finances. - Déclarations fiscales renvoyées.
FOD Financiën. - Teruggestuurde belastingbrieven.

250

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202105389 29-10-2020 3 Nahima Lanjri Dimona et les stagiaires de l'enseignement supérieur.
Dimona en stagiairs hoger onderwijs.

251

2020202105644 05-11-2020 39 Laurence Hennuy * Le syndrome du choc toxique.
Toxischeshocksyndroom.

53

2020202105646 05-11-2020 40 Michael Freilich L'usage de la première tranche de la provision "corona".
Aanwending eerste schijf coronaprovisie.

254

2020202105656 05-11-2020 41 Valerie Van Peel * La banque de données centrale pour l'enregistrement des
donneurs.

Centrale databank voor donorregistratie.

54

2020202105658 05-11-2020 42 Sophie Thémont * Ancienneté du travail intérimaire dans l'application de
l'allocation de licenciement (QO 5389C).

In aanmerking nemen van de anciënniteit van uitzend-
krachten voor de bepaling van de toepasselijkheid van
de ontslaguitkering. (MV 5389C)

55
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2020202105660 05-11-2020 43 Emir Kir * L'utilisation de Coronalert par les médecins généralistes.
Gebruik van Coronalert door de huisartsen.

56

2020202105663 05-11-2020 44 Emir Kir * COVID-19. - Conséquences pour les personnes aveugles
et malvoyantes.

COVID-19. - Gevolgen voor blinden en slechtzienden.

56

2020202105670 05-11-2020 45 Emir Kir La plateforme fédérale bis.
Federale platform bis

255

2020202105671 05-11-2020 46 Nadia Moscufo Réduction collective du temps de travail. - Chiffres
ONSS.

Collectieve arbeidsduurvermindering. - Cijfers RSZ.

257

2020202105672 05-11-2020 47 Nadia Moscufo * Les accidents de travail et les maladies professionnelles
des travailleurs de plateforme.

Platformwerkers - Arbeidsongevallen en beroepsziekten.

57

2020202105674 05-11-2020 48 Emir Kir * La vaccination contre la grippe saisonnière.
Vaccinatie tegen de seizoensgriep.

57

2020202105687 05-11-2020 49 Frieda Gijbels Allergènes.
Allergenen.

258

2020202105689 05-11-2020 50 Frieda Gijbels COVID-19. - Hospitalisations.
COVID-19. - Ziekenhuisopnames.

259

2020202105691 05-11-2020 51 Frieda Gijbels * COVID-19. - Patients hospitalisés.
COVID-19. - Ziekenhuisopnames.

58

2020202105694 05-11-2020 52 Frieda Gijbels Examens CT et RMN.
CT-scans. - NMR-scans.

259

2020202105696 05-11-2020 53 Frieda Gijbels * Les hygiénistes bucco-dentaires (QO 7468C).
De mondhygiënisten (MV 7468C).

59

2020202105699 05-11-2020 54 Frieda Gijbels * Helicobacter Pylori.
Helicobacter Pylori.

60

2020202105700 05-11-2020 55 Frieda Gijbels Info-coronavirus.be. - Informations relatives aux enfants
et aux jeunes.

Info-coronavirus.be. - Informatie betreffende kinderen en
jongeren.

260

2020202105701 05-11-2020 56 Frieda Gijbels * Centres majeurs de traumatologie (QO 3535C).
Major trauma centres (MV 3535C).

60

2020202105702 05-11-2020 57 Frieda Gijbels Les actes de médecine esthétique non chirurgicale. -
Conseil de l'Esthétique médicale.

Niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen. -
Raad voor Medische Esthetiek.

262

2020202105704 05-11-2020 58 Frieda Gijbels * Les tomographies TEP.
PET-scans.

62

2020202105712 05-11-2020 60 Franky Demon Endométriose.
Endometriose.

265

2020202105713 05-11-2020 61 Servais 
Verherstraeten

* Indemnisation des victimes contaminées par l'hépatite C à
la suite d'une transfusion sanguine.

Vergoeding voor slachtoffers besmetting hepatitis C door
bloedtransfusie.

62
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2020202105721 05-11-2020 62 Caroline Taquin * Rapport Eurotox. - Consommation abusive de l'alcool.
Eurotox-verslag over overmatig alcoholgebruik.

64

2020202105730 05-11-2020 64 Sofie Merckx * Qualité insuffisante des masques buccaux.
Mondmaskers van onvoldoende kwaliteit.

65

2020202105731 05-11-2020 65 Sofie Merckx * Coût des tests de dépistage du COVID-19.
Kostprijs coronatesten.

66

2020202105734 05-11-2020 66 Sofie Merckx * Le stock de tests de dépistage du coronavirus.
Voorraad coronatesten.

66

2020202105739 05-11-2020 67 Els Van Hoof * La broncho-pneumopathie chronique obstructive (BPCO).
Chronisch obstructieve longziekte (COPD).

67

2020202105744 05-11-2020 68 Els Van Hoof * La loi relative aux mutilations génitales.
Wet genitale verminking.

68

2020202105745 05-11-2020 69 Nawal Farih * Les quotas applicables à la prescription de médicaments
peu onéreux.

Voorschrijfquota goedkope geneesmiddelen.

69

2020202105746 05-11-2020 70 Nawal Farih * L'incitant à la prescription de biosimilaires.
Incentive biosimilars.

70

2020202105747 05-11-2020 71 Nawal Farih * Les médicaments périmés.
Vervallen geneesmiddelen.

70

2020202105748 05-11-2020 72 Nawal Farih * Les médicaments biosimilaires.
Biosimilaire medicijnen.

71

2020202105751 05-11-2020 74 Ellen Samyn Publication des sources de contamination par le corona-
virus.

Bekendmaken besmettingsbronnen coronavirus.

268

2020202105776 06-11-2020 75 Gaby Colebunders * La prévention des risques aggravés d'accidents du travail.
Preventie van verhoogde risico's op arbeidsongevallen.

72

2020202105777 06-11-2020 76 Gaby Colebunders Projet pilote contre le burn-out.
Pilootproject burn-out.

271

2020202105779 06-11-2020 78 Gaby Colebunders * Programme de rééducation lombaire.
Lagerugprogramma.

72

2020202105780 06-11-2020 79 Gaby Colebunders Étude sur le cumul des rôles et les risques psychosociaux.
Studie naar combinatiedruk en psychosociale risico's.

272

2020202105786 06-11-2020 80 Nawal Farih * La vaccination contre la grippe.
Griepvaccinaties.

73

2020202105787 06-11-2020 81 Nawal Farih * La durée d'hospitalisation des patients COVID-19.
Opnameduur COVID-19-patiënten.

74

2020202105788 06-11-2020 82 Nawal Farih * L'alimentation entérale par sonde.
Enterale sondevoeding.

74

2020202105789 06-11-2020 83 Nawal Farih Les allergies et les médicaments pour les combattre.
Allergieën en medicatie.

273

2020202105790 06-11-2020 84 Nawal Farih * Événements indésirables.
Ongewenste gebeurtenissen.

75

2020202105791 06-11-2020 85 Nawal Farih * Les suicides par surdoses.
Zelfdoding door overdosis.

76
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2020202105792 06-11-2020 86 Nawal Farih * La consommation de médicaments.
Consumptie geneesmiddelen.

76

2020202105816 06-11-2020 88 Tom Van Grieken * INAMI. - Comptabilité.
RIZIV. - Boekhouding.

77

2020202105844 09-11-2020 89 Nawal Farih * L'utilisation de la sous-partie B5 du budget pour stimuler
les biosimilaires dans les hôpitaux.

B5 als stimulans voor biosimilars in ziekenhuizen.

78

2020202105845 09-11-2020 90 Nawal Farih * Les prescriptions bon marché dans les hôpitaux.
Goedkoop voorschrijven in ziekenhuizen.

79

2020202105850 09-11-2020 91 Valerie Van Peel * Le test PNI.
NIP-test.

80

2020202105855 09-11-2020 92 Katleen Bury Hôpitaux psychiatriques à Hal-Vilvorde et à Bruxelles.
Psychiatrische instellingen in Halle-Vilvoorde en Brussel.

274

2020202105862 09-11-2020 93 Christophe Bombled * Le risque de pénurie de vaccins contre la grippe.
Risico op tekorten aan griepvaccins.

81

2020202105872 09-11-2020 94 Dominiek Sneppe * Les dispensateurs de soins infectés, malades ou décédés
en raison du coronavirus.

COVID-19. - Besmetting, ziekte en sterfte bij zorgver-
strekkers.

81

2020202105878 09-11-2020 96 Sofie Merckx * SPF Santé publique. - Sous-effectifs durant la crise du
coronavirus.

FOD Volksgezondheid. - Onderbemanning tijdens corona-
crisis.

82

2020202105879 09-11-2020 97 Nathalie Dewulf * Les CBD-shops ou magasins de cannabis.
CBD- of cannabiswinkels.

83

2020202105884 09-11-2020 98 Wouter Vermeersch * L'imposition des indemnités de volontaires français en
Belgique.

Het belasten van vergoedingen van Franse vrijwilligers in
België.

84

2020202105886 09-11-2020 99 Wouter Vermeersch * SPF. - Intérêts de retard.
FOD's. - Verwijlintresten.

85

2020202105891 09-11-2020 100 Sofie Merckx * Le Comité interfédéral Testing et Tracing.
Interfederaal Comité Testing en Tracing.

86

2020202105893 09-11-2020 101 Björn Anseeuw * Procédures du SECM.
Procedures van de DGEC.

87

2020202105894 09-11-2020 102 Björn Anseeuw * Contrôles du SECM.
Controles van de DGEC.

88

2020202105929 09-11-2020 103 Caroline Taquin Centre Antipoisons. - Rapport annuel.
Antigifcentrum. - Jaarverslag.

275

2020202105966 10-11-2020 104 Els Van Hoof * Agrément des réseaux hospitaliers.
Erkenning ziekenhuisnetwerken.

90

2020202105967 10-11-2020 105 Yoleen Van Camp * Le remboursement des visites chez le diététicien pour les
enfants en surpoids.

Terugbetaling diëtist bij kinderen met overgewicht.

91

2020202105968 10-11-2020 106 Caroline Taquin * Kinésithérapeutes. - Distribution du stock stratégique.
Bezorging van de strategische voorraad aan de kinesisten.

91
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2020202105971 10-11-2020 107 Frieda Gijbels * Recours au scanner pour le diagnostic du COVID-19.
COVID-19-diagnostiek. - Gebruik CT-scan.

92

2020202105980 10-11-2020 108 Caroline Taquin La lutte contre la rougeole.
Strijd tegen de mazelen.

276

2020202105981 10-11-2020 109 Caroline Taquin * L'utilisation de l'eAttest.
Gebruik van het eAttest.

93

2020202105982 10-11-2020 110 Caroline Taquin Le projet TiquesNet.
Project TekenNet.

277

2020202105984 10-11-2020 111 Sofie Merckx * Destruction du stock stratégique de masques buccaux.
Vernietiging strategische stock mondmaskers.

94

2020202105992 10-11-2020 112 Nawal Farih * Révision et simplification de la nomenclature pour les
professions des soins de santé.

Herijking en vereenvoudiging nomenclatuur gezondheids-
zorgberoepen.

95

2020202105993 10-11-2020 113 Caroline Taquin * Le premier centre de protonthérapie belge.
Eerste Belgische centrum voor protonentherapie.

95

2020202105994 10-11-2020 114 Sofie Merckx * Base de données Sciensano.
Database Sciensano.

96

2020202105995 10-11-2020 115 Caroline Taquin * COVID-19. - Vente de médicaments falsifiés.
COVID-19 en de verkoop van namaakgeneesmiddelen.

97

2020202106013 10-11-2020 116 Caroline Taquin Le label Nutri-Score.
Voedingslabel Nutri-Score.

277

2020202106017 10-11-2020 117 Marijke Dillen * Nombre de membres du personnel souffrant d'un handicap
ou d'une maladie chronique.

Aantal personeelsleden met een beperking of met een
chronische aandoening.

97

2020202106016 10-11-2020 118 Caroline Taquin * L'encéphalite à tiques.
Tekenencefalitis.

98

2020202106027 10-11-2020 119 Valerie Van Peel * Combinaison de l'affiliation à la CAAMI ou à la Caisse
des Soins de Santé de HR-rail avec l'affiliation à l'assu-
rance complémentaire d'une mutualité.

Combinatie aansluiting HZIV of Kas geneeskundige ver-
zorging van HR-rail met aansluiting aanvullende ver-
zekering van een ziekenfonds.

99

2020202106028 10-11-2020 120 Caroline Taquin * Lancement d'un baromètre COVID-19 auprès des méde-
cins généralistes belges.

Lancering van een coronabarometer in de Belgische huis-
artsenpraktijken.

100

2020202106029 10-11-2020 121 Caroline Taquin * Les morsures de tique et la maladie de Lyme.
Tekenbeten en de ziekte van Lyme.

101

2020202106032 10-11-2020 122 Caroline Taquin Projet Boucle du Hainaut. - Champs électromagnétiques. -
Effets sur la santé publique.

Impact van de elektromagnetische velden van het project
Boucle du Hainaut op de volksgezondheid.

279

2020202106034 10-11-2020 123 Caroline Taquin * COVID-19. - Lutte contre l'obésité chez les jeunes.
COVID-19 en de aanpak van obesitas bij jongeren.

101
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202105703 05-11-2020 8 Nathalie Dewulf bpost. - Biens immobiliers détenus en propriété.
Bpost. - Onroerend goed in eigendom.

280

2020202105707 05-11-2020 9 Nathalie Dewulf bpost. - Timbres plus chers.
Bpost. - Duurdere postzegels.

281

2020202105708 05-11-2020 10 Nathalie Dewulf Bpost. - Le coût de l'envoi de colis.
Bpost. - De kostprijs voor het verzenden van pakjes.

282

2020202105711 05-11-2020 12 Nathalie Dewulf Bpost. - Flotte. - Enregistreurs de données.
Bpost. - Wagenpark. - Dataloggers.

283

2020202105718 05-11-2020 13 Maria Vindevoghel Guichets automatiques bancaires de bpost.
Bankautomaten bpost.

285

2020202105722 05-11-2020 14 Nathalie Dewulf Bpost. - Connaissances linguistiques du personnel.
Bpost. - Taalkennis personeel.

286

2020202105757 05-11-2020 15 Nathalie Dewulf bpost. - Distributeurs automatiques.
Bpost. - Automaten.

287

2020202105868 09-11-2020 16 Leen Dierick Les équipements terminaux.
Eindapparatuur.

288

2020202105885 09-11-2020 17 Gaby Colebunders Les experts du vécu employés dans les services publics.
Tewerkstelling bij de overheid van ervaringsdeskundigen

in de armoede.

292

2020202105970 10-11-2020 18 Maria Vindevoghel Les frais de consultance de Proximus.
Uitgaven consultancy Proximus.

294

2020202105974 10-11-2020 19 Maria Vindevoghel Les frais de consultance de bpost.
Uitgaven consultancy bpost.

295

2020202105987 10-11-2020 20 Annick Ponthier L'attitude du gouvernement belge à l'égard du mouvement
anti-5G.

Anti-5G beweging. - Houding van de Belgische overheid.

296

2020202106102 12-11-2020 21 Maria Vindevoghel Harcèlement chez bpost.
Pestgedrag bpost.

298

2020202106284 17-11-2020 22 Maria Vindevoghel Vente du bureau de bpost de Renaix.
Verkoop bpost-kantoor te Ronse.

300

2020202106285 17-11-2020 23 Nathalie Dewulf Accessibilité des locaux de bpost aux personnes à mobi-
lité réduite.

Bpost. - Toegankelijkheid voor personen met een beperkte
mobiliteit.

301

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202105543 04-11-2020 33 Barbara Pas L'utilisation d'échantillons d'ADN dans les enquêtes
pénales.

Het gebruik van DNA-stalen in strafonderzoeken.

302
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2020202105570 04-11-2020 37 Nabil Boukili Les attaques au droit de grève chez AB Inbev.
Aanslag op het stakingsrecht bij AB InBev.

303

2020202105628 04-11-2020 41 Yoleen Van Camp COVID-19. - Le suivi des libérations de criminels en
séjour illégal.

COVID-19. - Opvolging vrijlatingen uit gevangenissen
van illegalen.

306

2020202105647 05-11-2020 44 Michael Freilich * L'usage de la première tranche de la provision "corona".
Aanwending eerste schijf coronaprovisie.

103

2020202105665 05-11-2020 46 Nabil Boukili L'affaire Fortis.
Fortiszaak.

307

2020202105666 05-11-2020 47 Nabil Boukili Signatures électroniques. - Contrat entre Adobe et l'État.
Elektronische handtekeningen. - Overeenkomst tussen

Adobe en de Belgische Staat

308

2020202105667 05-11-2020 48 Nabil Boukili COVID-19. - Diminution surpopulation carcérale.
Coronavirus. - Daling van de overbevolking van de

gevangenissen.

309

2020202105676 05-11-2020 50 Sophie Thémont * La lutte contre la traite des êtres humains pendant la crise
COVID-19.

Strijd tegen mensenhandel tijdens de coronacrisis.

104

2020202105719 05-11-2020 51 Caroline Taquin COVID-19 - Le matériel de protection au sein des prisons.
COVID-19 - Beschermingsmateriaal in de gevangenissen.

312

2020202105723 05-11-2020 52 Barbara Pas Attentats déjoués.
Verijdelde aanslagen.

314

2020202105764 05-11-2020 55 Ortwin Depoortere * L'intrusion dans des installations portuaires.
Het binnendringen van havenfaciliteiten.

105

2020202105765 05-11-2020 56 Ortwin Depoortere * La banque de données en matière de terrorisme et d'extré-
misme.

Terrorisme en extremisme. - Databank.

105

2020202105784 06-11-2020 57 Stefaan Van Hecke * VSSE . - Bien-être. - Personne de confiance et intégrité
(QO 8894C).

VSSE . - Welzijn. - Vertrouwenspersoon en integriteit
(MV 8894C).

107

2020202105799 06-11-2020 58 Katleen Bury Les imams, mosquées et associations prêchant le radica-
lisme islamique.

Radicaalislamitische imams, moskeeën en verenigingen.

315

2020202105801 06-11-2020 60 Katleen Bury * Les auteurs de délits de fuite.
Vluchtmisdrijfplegers.

108

2020202105803 06-11-2020 61 Katleen Bury * Harcèlement.
Stalking.

109

2020202105813 06-11-2020 62 Tom Van Grieken Le coût des procédures juridiques en matière d'asile.
Juridische procedures inzake asiel. - Kosten.

317

2020202105814 06-11-2020 63 Tom Van Grieken L'agrément des mosquées.
De erkenning van moskeeën.

318

2020202105838 06-11-2020 64 Dries Van 
Langenhove

* Retour de combattants partis en Syrie.
Terugkerende Syriëstrijders.

109
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2020202105839 06-11-2020 65 Dries Van 
Langenhove

* Les personnes déchues de leur nationalité belge à la suite
d'une condamnation pour des activités terroristes.

Personen wiens Belgische nationaliteit werd ontnomen in
het kader van hun veroordeling wegens terroristische
activiteiten.

110

2020202105851 09-11-2020 66 Michel De Maegd Les détenus représentant une menace terroriste (QO
10003C).

Gedetineerden die een terreurdreiging vormen (MV
10003C).

319

2020202105888 09-11-2020 67 Katja Gabriëls * VSSE. - Réformes récentes.
VSSE. - Recente hervormingen.

111

2020202105889 09-11-2020 68 Steven De Vuyst Les expulsions pendant la crise du coronavirus (QO
8582C).

Uithuiszettingen tijdens de coronacrisis (MV 8582C).

320

2020202105922 09-11-2020 78 Steven Matheï Exclusion d'un membre d'une ASBL.
Uitsluiting lid vzw.

321

2020202105930 09-11-2020 83 Marijke Dillen * L'aide juridique de deuxième ligne fournie par les avocats.
- Nouvelle législation.

Tweedelijnsbijstand advocaten. - Nieuwe wetgeving.

112

2020202105932 09-11-2020 84 Marijke Dillen Adaptation de la loi sur les faillites.
Aanpassing faillissementswet.

323

2020202105933 09-11-2020 85 Marijke Dillen * L'application de l'article 216bis du Code d'instruction cri-
minelle.

Toepassing artikel 216bis Wetboek van Strafvordering.

113

2020202105935 09-11-2020 86 Marijke Dillen * Plate-forme numérique pour le règlement collectif de
dettes.

Digitaal platform collectieve schuldenregeling.

113

2020202105937 09-11-2020 88 Marijke Dillen * État des lieux de la consultation des dossiers pénaux par
voie numérique.

Digitale inzage strafdossiers. - Stand van zaken.

114

2020202105946 10-11-2020 89 Marijke Dillen * La narco-criminalité à Anvers. - Chiffres des saisies de
drogues.

Drugscriminaliteit Antwerpen. - Cijfers drugsvangsten.

114

2020202105947 10-11-2020 90 Marijke Dillen * Les accents mis par la Justice dans le Stroomplan
d'Anvers.

De focus van Justitie in het Stroomplan Antwerpen.

115

2020202105950 10-11-2020 92 Marijke Dillen * Le constat des récidives dans le cadre des violences visant
les services de police et de secours.

Geweld tegen politie en hulpdiensten. - Vaststelling reci-
divisme.

115

2020202105955 10-11-2020 93 Marijke Dillen * La rédaction de l'arrêté royal n° 1 du 6 avril 2020.
Redactie koninklijk besluit nr. 1 van 6 april 2020.

116

2020202105956 10-11-2020 94 Marijke Dillen * Les violences visant les services de police et de secours.
Geweld tegen politie en hulpdiensten.

116

2020202105961 10-11-2020 96 Caroline Taquin * Les poursuites pour non-respect des mesures de confine-
ment.

Vervolging wegens niet-naleving van de lockdownmaatre-
gelen.

117
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2020202105963 10-11-2020 97 Caroline Taquin Les caméras de surveillance hors service dans les prisons.
Defecte bewakingscamera's in de gevangenissen.

324

2020202105977 10-11-2020 99 Marijke Dillen Arrêté royal n° 2 du 9 mars 2020. - Explications orales
après délibéré écrit.

Koninklijk besluit nr. 2 van 9 maart 2020. - Mondelinge
toelichting na schriftelijk beraad.

327

2020202105979 10-11-2020 100 Marijke Dillen * Le manque de personnel dans les prisons. - Respect des
protocoles d'accord.

Personeelstekort gevangenissen. - Naleving protocollen.

118

2020202105988 10-11-2020 102 Marijke Dillen * Les demandes de grâce.
Gratieverzoeken.

118

2020202105989 10-11-2020 103 Marijke Dillen Dossiers d'asile. - Affaires pro deo.
Asieldossiers. - Pro-Deozaken.

328

2020202105990 10-11-2020 104 Marijke Dillen Coût d'un dépôt numérique de dossiers par DPA-Deposit.
Digitale neerlegging via DPA-Deposit. - Kostprijs.

329

2020202105991 10-11-2020 105 Tom Van Grieken Exécution des amendes pénales. - Adaptation du logiciel
Mach.

Uitvoering van penale boeten. - Aanpassing mach-soft-
ware.

330

2020202106010 10-11-2020 106 Marijke Dillen La numérisation du département Justice et la connexion
avec une carte d'avocat.

Digitalisering Justitie. - Aanmelding met advocatenkaart.

331

2020202106011 10-11-2020 107 Marijke Dillen Le paiement électronique au greffe.
Elektronische betaling aan de griffie.

332

2020202106012 10-11-2020 108 Marijke Dillen L'accueil des victimes.
Slachtofferonthaal.

333

2020202106014 10-11-2020 109 Marijke Dillen Le recours croissant au dépôt électronique dans les cours
et tribunaux.

Toename digitale neerlegging bij hoven en rechtbanken.

335

2020202106015 10-11-2020 110 Marijke Dillen Modification du système de paiement des droits de mise
au rôle.

Wijziging systeem betaling rolrechten.

336

2020202106023 10-11-2020 111 Sophie Thémont * Les violences faites aux femmes.
Geweld tegen vrouwen.

119

2020202106030 10-11-2020 112 Kris Verduyckt Initiatives non conformes de garde d'animaux.
Niet conforme dierenoppasinitiatieven.

337

2020202106060 12-11-2020 114 Tom Van Grieken Le transfèrement de détenus étrangers vers leur pays d'ori-
gine.

De overbrenging van vreemde gedetineerden naar hun
landen van herkomst.

338

2020202106062 12-11-2020 115 Tom Van Grieken Screening des candidats à l'asile.
Screening van kandidaat-asielzoekers.

339

2020202106180 16-11-2020 119 Emir Kir Accueil des enfants d'un parent détenu en prison. -
Recommandation du Médiateur fédéral.

Opvang van kinderen van een gedetineerde ouder. - Aan-
beveling van de federale Ombudsman.

341
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2020202106182 16-11-2020 120 Emir Kir État civil des Belges à l'étranger et contestations de natio-
nalité. - Recommandation du Médiateur fédéral.

Burgerlijke staat van Belgen in het buitenland en nationa-
liteitsbetwistingen. - Aanbevelingen van de federale
Ombudsman.

344

2020202106215 16-11-2020 121 Kattrin Jadin Le recrutement de greffiers à Eupen (QO 10165C).
Aanwerving van griffiers in Eupen. (MV 10165C)

345

2020202106398 19-11-2020 138 Katja Gabriëls Professions essentielles. - Notaires.
Essentiële beroepen. - Notarissen.

346

2020202106620 24-11-2020 162 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

348

2020202106824 03-12-2020 175 Koen Metsu La visioconférence du Conseil des ministres de l'UE sur le
contre-terrorisme (QO 11167C).

Raad EU-ministers counter terrorism (MV 11167C).

349

2020202106825 03-12-2020 176 Koen Metsu Contrôle de la formation d'imam par l'Exécutif des Musul-
mans de Belgique (QO 10585C).

Imamopleiding. - Controle door Moslimexecutieve (MV
10585C).

353

2020202106864 07-12-2020 179 Philippe Pivin Suivi judiciaire des détenus condamnés pour faits liés au
terrorisme (QO 10606C).

Gerechtelijke follow-up van gedetineerden die wegens
terreurfeiten veroordeeld werden (MV 10606C).

355

2020202106865 07-12-2020 180 Philippe Pivin Procès attentats terroristes mars 2016 (QO 10521C).
Proces naar aanleiding van de terreuraanslagen in maart

2016. (MV 10521C)

357

2020202106870 07-12-2020 184 Steven Matheï Les mesures permettant de tenir les réunions de l'organe
d'administration des ASBL, AISBL et fondations par
voie électronique.

Maatregelen elektronisch vergaderen bestuursorgaan
vzw's, ivzw's en stichtingen.

359

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202105678 05-11-2020 6 Emmanuel Burton * La fermeture des cafés.
Sluiting van de cafés.

120

2020202105679 05-11-2020 7 Leen Dierick * Les boutiques en ligne belges.
Belgische webshops.

121

2020202105688 05-11-2020 8 Frieda Gijbels * La présence de viande de brousse à bord d'avions cargo et
dans des colis postaux.

Bushmeat in cargovluchten en postpakketten.

122

2020202105697 05-11-2020 9 Frieda Gijbels * Sécurité de la chaîne alimentaire. - Contrôles de l'AFSCA.
Veiligheid voedselketen. - Controle FAVV.

123

2020202105804 06-11-2020 10 Vincent Scourneau * Inventaire des oeuvres d'art au sein de votre administra-
tion.

Inventaris van de kunstwerken in uw administratie.

123
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2020202105805 06-11-2020 11 Vincent Scourneau * Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

124

2020202105809 06-11-2020 12 Erik Gilissen * Les infractions relatives à la date de durabilité minimale
des oeufs.

Overtredingen met THT-datum op eieren.

124

2020202105815 06-11-2020 13 Tom Van Grieken * Frais de justice payés par l'AFSCA dans l'affaire du cha-
ton Lee.

Gerechtelijke kosten betaald door het FAVV in het proces
rond katje Lee.

125

2020202105873 09-11-2020 14 Robby De Caluwé * L'importation de chiens de refuge étrangers.
Import asielhonden.

126

2020202105874 09-11-2020 15 Robby De Caluwé * Les appâts pour la pêche à la ligne.
Lokaas hengelsport.

128

2020202105876 09-11-2020 16 Robby De Caluwé * La viande de brousse.
Bushmeat.

130

2020202105898 09-11-2020 17 Steven Matheï * Les marchés publics comme soutien à l'innovation.
Aanbestedingen innovatie.

131

2020202105899 09-11-2020 18 Steven Matheï * Les unions professionnelles.
Beroepsverenigingen.

132

2020202105957 10-11-2020 19 Erik Gilissen * Les incendies d'étable.
Stalbranden.

133

2020202105959 10-11-2020 20 Stefaan Van Hecke * Conseil fédéral des géomètres-experts.
Federale Raad van Landmeters-Experten.

134

2020202105960 10-11-2020 21 Ahmed Laaouej * Les heures d'ouverture dans les commerces.
Openingsuren van handelszaken.

135

2020202106033 10-11-2020 22 Robby De Caluwé * Le commerce illégal d'animaux.
Illegale handel in dieren.

136

2020202106035 10-11-2020 23 Robby De Caluwé * Prévenir le stress thermique lors du transport d'animaux
de rente.

Transport van nutsdieren. - Voorkomen van warmtestress.

138

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202105715 05-11-2020 14 Caroline Taquin Création d'une CIM Handicap.
Oprichting van een IMC Handicap.

360

2020202105732 05-11-2020 15 Sophie Thémont * La fracture numérique.
Digitale kloof.

140

2020202105733 05-11-2020 16 Sophie Thémont L'adresse de référence des personnes sans-abri.
Referentieadres van daklozen.

361
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2020202105735 05-11-2020 17 Barbara Creemers Recalcul des suppléments de pension pour les mineurs de
fond.

Herberekening van de pensioensupplementen onder-
grondse mijnwerkers.

364

2020202105738 05-11-2020 18 Sophie Thémont L'harmonisation entre le droit à l'intégration sociale et
l'aide sociale équivalente.

Harmonisering van het recht op maatschappelijke integra-
tie en de gelijkwaardige financiële dienstverlening.

365

2020202105798 06-11-2020 19 Valerie Van Peel Les demandes d'aide aux CPAS dans le cadre de la crise
du COVID-19.

COVID-19. - Steunaanvragen bij OCMW's.

367

2020202105841 09-11-2020 20 Ellen Samyn Les conditions d'obtention d'une pension de survie.
Voorwaarden tot het bekomen van een overlevingspensi-

oen.

368

2020202105849 09-11-2020 21 Valerie Van Peel * Les mesures annoncées pour l'accueil de sans-abris (QO
4279C).

De aangekondigde maatregelen inzake de opvang van
daklozen (MV 4279C).

141

2020202105905 09-11-2020 22 Caroline Taquin COVID-19. - Meilleure accessibilité à l'information et aux
services pour les personnes handicapées.

COVID-19. - Betere toegankelijkheid van informatie en
diensten voor personen met een handicap.

370

2020202105917 09-11-2020 23 Caroline Taquin * Adaptation des sites des administrations fédérales pour les
personnes porteuses d'un handicap.

Aanpassing van de websites van de federale administra-
ties ten behoeve van personen met een handicap.

142

2020202106287 17-11-2020 28 Philippe Tison Cumul de pension des élus locaux.
Cumulatie van pensioenen van lokale verkozenen.

372

2020202106638 25-11-2020 40 Ellen Samyn Les données manquantes en matière de pensions.
Ontbrekende pensioengegevens.

375

2020202106665 25-11-2020 42 Gaby Colebunders Faux messages ou appels téléphoniques au nom du Ser-
vice des Pensions (QO 10600C).

Valse berichten of telefoons in naam van de Pensioen-
dienst (MV 10600C).

376

2020202106742 30-11-2020 46 Ellen Samyn Le régime de pension des travailleurs frontaliers.
Pensioenregeling voor grensarbeiders.

378

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202105895 09-11-2020 30 Jasper Pillen La Quick Reaction Alert.
Quick Reaction Alert.

380

2020202105934 09-11-2020 31 Caroline Taquin * Défense. - Départs anticipés et recrutement.
Defensie. - Vervroegde uittredingen en rekrutering.

142

2020202106305 18-11-2020 35 Annick Ponthier L'ajustement du cadre juridique et des règles d'engage-
ment pour l'opération Vigilant Guardian.

Aanpassing juridisch kader en ROE Operation Vigilant
Guardian.

382
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2020202106328 18-11-2020 39 Annick Ponthier L'achat d'un nouvel hôpital de campagne.
Aankoop nieuw veldhospitaal.

383

2020202106376 19-11-2020 42 Jasper Pillen La caserne de Sijsele.
Kazerne te Sijsele.

385

2020202106627 24-11-2020 62 Steven Creyelman Aide financière accordée par le Fonds d'aide aux victimes.
Financiële hulp geboden door het slachtofferfonds.

386

2020202106629 24-11-2020 63 Steven Creyelman Liste des actes de terrorisme reconnus. - Aide financière
du Fonds d'aide aux victimes.

Lijst erkende daden van terrorisme. - Financiële hulp van
het slachtofferfonds.

388

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202105725 05-11-2020 6 Christophe Bombled L'évaluation de l'impact socio-économique du change-
ment climatique.

Evaluatie van de socio-economische impact van de kli-
maatverandering.

389

2020202105728 05-11-2020 7 Christophe Bombled Les ambitions climatiques de l'Union européenne à l'hori-
zon 2030.

Klimaatambities van de Europese Unie tegen 2030.

391

2020202105840 06-11-2020 8 Daniel Senesael La pollution liée aux climatiseurs (QO 8749C).
Door airco's veroorzaakte opwarming. (MV 8749C)

393

2020202106020 10-11-2020 9 Daniel Senesael Les alternatives aux néonicotinoïdes.
Alternatieven voor het gebruik van neonicotinoïden.

395

2020202106026 10-11-2020 10 Sophie Thémont La taxe sur les emballages en plastique non recyclés.
Belasting op niet-gerecycleerd kunststof verpakkingsaf-

val.

397

2020202106042 12-11-2020 11 Daniel Senesael La présence des fumées provenant des incendies améri-
cains en Belgique.

Aanwezigheid van rook afkomstig van de Amerikaanse
branden in België.

398

2020202106043 12-11-2020 12 Daniel Senesael La hausse des émissions mondiales de méthane.
Toename van de wereldwijde methaanuitstoot.

400

2020202106056 12-11-2020 13 Emmanuel Burton L'utilisation du béton.
Betongebruik.

403

2020202106202 16-11-2020 14 Bert Moyaers L'interdiction de l'utilisation de granulats de caoutchouc
SBR sur les terrains de sport (QO 10065C).

Verbod op het gebruik van SBR-rubbergranulaat op sport-
velden (MV 10065C).

406

2020202106303 18-11-2020 15 Bert Wollants La protection des mammifères marins.
Bescherming van zeezoogdieren.

408

2020202106573 23-11-2020 17 Thierry Warmoes La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

409
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2020202106617 24-11-2020 20 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

410

2020202106861 07-12-2020 27 Georges Dallemagne Les traces du SARS-Cov-2 dans les eaux usées.
Sporen van SARS-Cov-2 in het afvalwater.

411

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202105649 05-11-2020 33 Tim Vandenput La lutte contre les infox par l'unité spéciale de la police.
Fake news bestrijding door speciale politie-eenheid.

412

2020202105661 05-11-2020 34 Yoleen Van Camp Le contrôle des infractions dans le cadre du coronavirus.
COVID-19. - Controles en overtredingen.

414

2020202105680 05-11-2020 35 Barbara Pas Les bodycams dans la police.
Bodycams bij de politie.

415

2020202105682 05-11-2020 36 Barbara Pas Infractions aux mesures COVID-19.
Inbreuken tegen coronamaatregelen.

416

2020202105720 05-11-2020 37 Caroline Taquin FCCU. - La lutte contre la cybercriminalité.
FCCU. - Bestrijding van cybercriminaliteit.

417

2020202105740 05-11-2020 38 Tim Vandenput Mise en place de l'ANPR-Management System.
Oprichting ANPR-Management System.

420

2020202105741 05-11-2020 39 Valerie Van Peel Les signalements de violences intrafamiliales auprès de la
police.

Meldingen van intrafamiliaal geweld bij de politie.

423

2020202105743 05-11-2020 40 Katleen Bury Le harcèlement.
Stalking.

424

2020202105752 05-11-2020 41 Kattrin Jadin La hausse des saisies d'armes en Belgique.
Stijging van het aantal in België in beslag genomen

wapens.

426

2020202105755 05-11-2020 42 Barbara Pas Fugitifs.
Voortvluchtigen.

427

2020202105756 05-11-2020 43 Barbara Pas Police-on-web.
Police-on-web.

429

2020202105758 05-11-2020 44 Barbara Pas Violence des bandes urbaines.
Bendegeweld.

430

2020202105843 09-11-2020 45 Franky Demon La consommation de drogues dans les établissements sco-
laires.

Druggebruik in onderwijsinstellingen.

432

2020202105848 09-11-2020 46 Michel De Maegd Le nombre de personnes fichées sur les bases de données
belges en matière de terrorisme (QO 10002C).

Aantal in de Belgische terrorismedatabanken geregis-
treerde personen (MV 10002C).

433

2020202105854 09-11-2020 47 Katleen Bury Jeunes mères de famille et familles faisant la manche.
Bedelende moeders en gezinnen.

434

2020202105869 09-11-2020 48 Robby De Caluwé L'abattage sans étourdissement.
Onverdoofd slachten.
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2020202105890 09-11-2020 49 Tim Vandenput Nombre d'expulsions effectuées par la Police Aéronau-
tique.

Aantal uitwijzingen uitgevoerd door de luchtvaartpolitie.

438

2020202105897 09-11-2020 50 Caroline Taquin Le non-respect des mesures COVID-19.
Niet-naleving van de coronamaatregelen.

439

2020202105900 09-11-2020 51 Caroline Taquin La potentielle fusion des postes de la police des chemins
de fer de Mons et Charleroi.

Mogelijke fusie van de spoorwegpolitieposten van Bergen
en Charleroi.

441

2020202105903 09-11-2020 52 Caroline Taquin Police. - Frais de déplacement entre le domicile et le lieu
de travail.

Politie. - Kosten voor woon-werkverkeer.

443

2020202105904 09-11-2020 53 Marijke Dillen Soutien fédéral aux autorités locales dans le cadre de la
lutte contre la narcocriminalité.

Strijd tegen drugscriminaliteit. - Federale steun aan lokale
overheden.

444

2020202105906 09-11-2020 54 Marijke Dillen Opération Nachtwacht. - Soutien fédéral.
Operatie Nachtwacht. - Federale steun.

447

2020202105908 09-11-2020 55 Steven Matheï Wickr.
Wickr.

448

2020202105913 09-11-2020 56 Bert Moyaers Les écoles de police.
De politiescholen.

449

2020202105915 09-11-2020 57 Bert Moyaers Le recrutement de nouveaux policiers.
Rekrutering van nieuwe politieagenten.

450

2020202105916 09-11-2020 58 Bert Moyaers La pénurie de téléphonistes dans les centrales 101 et 112.
Personeelstekorten binnen de calltaking in de 101- en

112-centrales.

451

2020202105923 09-11-2020 59 Caroline Taquin BE-Alert.
BE-Alert.

453

2020202105938 09-11-2020 60 Caroline Taquin La mise en oeuvre de l'unité Fuphec.
Opstart van de FUPHEC-eenheid.

454

2020202105945 10-11-2020 61 Caroline Taquin La lutte contre l'atteinte à l'intégrité sexuelle des enfants.
Strijd tegen de aantasting van de seksuele integriteit van

kinderen.

455

2020202105948 10-11-2020 62 Caroline Taquin La consommation de kétamine.
Ketaminegebruik.

458

2020202105954 10-11-2020 63 Wouter Vermeersch Nuisances causées par des demandeurs d'asile dans les
transports en commun.

Overlast op het openbaar vervoer door asielzoekers.

460

2020202105969 10-11-2020 64 Tim Vandenput * La gestion de la problématique des migrants en transit.
De aanpak van transmigranten.

143

2020202105999 10-11-2020 65 Christophe Bombled COVID-19. - Fonctionnement des zones de polices.
Werking van de politiezones tijdens de coronapandemie.

462

2020202106000 10-11-2020 66 Reccino Van 
Lommel

Infractions routières. - Perceptions immédiates.
Verkeersovertredingen. - Onmiddellijke inningen.

464
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2020202106002 10-11-2020 67 Caroline Taquin Les partenariats locaux de prévention.
Buurtinformatienetwerken.

469

2020202106009 10-11-2020 68 Emmanuel Burton Les mortiers d'artifice.
Mortierbommen.

471

2020202106033 10-11-2020 69 Robby De Caluwé Le commerce illégal d'animaux.
Illegale handel in dieren.

473

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202105766 05-11-2020 1 Annick Ponthier * Aide publique au développement de la Belgique.
Ontwikkelingshulp van de Belgische overheid.

144

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202105684 05-11-2020 2 Leen Dierick * Recyclage des éoliennes offshore.
Recyclage van offshore windturbines.

145

2020202105806 06-11-2020 3 Vincent Scourneau Équipement de panneaux photovoltaïques des bâtiments
relevant de votre tutelle.

Uitrusting van de gebouwen die onder uw voogdij vallen
met fotovoltaïsche panelen.

475

2020202105852 09-11-2020 4 Barbara Pas La fourniture d'électricité à la France.
Stroomlevering aan Frankrijk.

476

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202105727 05-11-2020 1 Barbara Pas * L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
la Région de Bruxelles-Capitale.

Onderwijs in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. -
Taalinspectie.

147

2020202105729 05-11-2020 2 Barbara Pas * L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

Onderwijs in de randgemeenten. - Taalinspectie.

148

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202105664 05-11-2020 8 Steven Matheï Surveillance numérique des examens.
Proctoring.

477

2020202105675 05-11-2020 9 Michael Freilich TikTok.
TikTok.

480
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2020202105714 05-11-2020 10 Franky Demon Les douches et emplacements sécurisés pour vélos dans
les bâtiments publics fédéraux.

Douches en beveiligde fietsstalling federale overheidsge-
bouwen.

482

2020202105753 05-11-2020 11 Kristien Van 
Vaerenbergh

L'hébergement du parquet de Hal-Vilvorde.
De huisvesting van het parket Halle-Vilvoorde.

483

2020202105901 09-11-2020 12 Steven Matheï COVID-19. - Respect de la loi sur la protection de la vie
privée lors des prises de température corporelle.

COVID-19. - Privacy bij het meten van lichaamstempera-
tuur.

484

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202105706 05-11-2020 3 Nathalie Dewulf Accueil de crise en cas de violence intrafamiliale.
Crisisopvang bij intrafamiliaal geweld.

487

2020202105856 09-11-2020 4 Maria Vindevoghel Les violences intrafamiliales en période de confinement.
Intrafamiliaal geweld tijdens de lockdown.

489

2020202105857 09-11-2020 5 Maria Vindevoghel Signalements de cas de racisme.
Meldingen van racisme.

491

2020202105931 09-11-2020 6 Caroline Taquin * Rapport du GREVIO sur les violences faites aux femmes.
GREVIO-rapport over geweld tegen vrouwen.

149

2020202105997 10-11-2020 7 Christophe Bombled * COVID-19. - Situation des femmes.
Situatie van de vrouwen tijdens de coronapandemie.

150

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202105652 05-11-2020 7 Darya Safai * Les demandes d'asile introduites par des mineurs non
accompagnés.

Asielaanvragen niet-begeleide minderjarigen.

151

2020202105653 05-11-2020 8 Darya Safai * L'octroi de visas humanitaires. - Rapport d'activités.
Toekennen van humanitaire visa. - Activiteitenrapport.

152

2020202105654 05-11-2020 9 Darya Safai * Les tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

152

2020202105655 05-11-2020 10 Darya Safai * Réinstallation de réfugiés en Belgique.
Hervestiging van vluchtelingen in België.

153

2020202105759 05-11-2020 11 Barbara Pas * Mariages forcés (d'enfants).
Gedwongen (kind)huwelijken.

154

2020202105760 05-11-2020 12 Barbara Pas * Demandeurs d'asile dans des centres d'accueil. - Coûts
médicaux.

Asielzoekers in opvangcentra. - Medische kosten.

155

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



QRVA 55 031
16-12-2020

527

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2020202105761 05-11-2020 13 Annick Ponthier * Domaine militaire à Landen. - Centre d'accueil pour
demandeurs d'asile.

Militair domein Landen. - Asielopvangcentrum.

155

2020202105762 05-11-2020 14 Annick Ponthier * L'ouverture du centre d'accueil temporaire pour deman-
deurs d'asile à Bilzen.

Opening tijdelijk asielopvangcentrum in Bilzen.

156

2020202105793 06-11-2020 15 Tom Van Grieken * Le contrôle du statut de protection médicale prévu à
l'article 9ter de la loi sur les étrangers.

Controle op het medisch beschermingsstatuut van artikel
9ter van de Vreemdelingenwet.

157

2020202105794 06-11-2020 16 Tom Van Grieken * Le regroupement familial des demandeurs d'asile recon-
nus et des personnes bénéficiant de la protection subsi-
diaire.

Erkende asielzoekers en subsidiair beschermden. -
Gezinshereniging.

158

2020202105795 06-11-2020 17 Tom Van Grieken * Le regroupement familial.
Gezinshereniging.

158

2020202105796 06-11-2020 18 Tom Van Grieken * Le rapatriement de détenus étrangers.
Repatriëring van vreemdelingen in de gevangenissen.

159

2020202105813 06-11-2020 19 Tom Van Grieken * Le coût des procédures juridiques en matière d'asile.
Juridische procedures inzake asiel. - Kosten.

160

2020202105817 06-11-2020 20 Dries Van 
Langenhove

* Nombre de régularisations.
Aantal regularisaties.

161

2020202105818 06-11-2020 21 Dries Van 
Langenhove

* Nombre d'expulsions d'étrangers.
Aantal uitwijzingen van vreemdelingen.

161

2020202105819 06-11-2020 22 Dries Van 
Langenhove

* Nombre de visas octroyés dans le cadre du regroupement
familial.

Aantal afgeleverde visa gezinshereniging.

162

2020202105820 06-11-2020 23 Dries Van 
Langenhove

* Ordres de quitter le territoire.
De bevelen om het grondgebied te verlaten.

163

2020202105821 06-11-2020 24 Dries Van 
Langenhove

* Le coût des places d'accueil pour les demandeurs d'asile.
Kosten opvangplaatsen asielzoekers.

163

2020202105822 06-11-2020 25 Dries Van 
Langenhove

* Protection subsidiaire.
Subsidiaire bescherming.

164

2020202105823 06-11-2020 26 Dries Van 
Langenhove

* Les réfugiés reconnus qui voyagent vers leur pays d'ori-
gine.

Erkende vluchtelingen die naar hun land reizen.

165

2020202105824 06-11-2020 27 Dries Van 
Langenhove

* Campagnes publicitaires Facebook du cabinet Asile et
Migration.

Facebook-campagnes kabinet Asiel en Migratie.

166

2020202105825 06-11-2020 28 Dries Van 
Langenhove

* Rapatriements forcés.
De gedwongen repatriëringen.

166

2020202105826 06-11-2020 29 Dries Van 
Langenhove

* Les étrangers en séjour illégal et le contrôle des conditions
de séjour.

Illegalen en controles op verblijf.

166
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2020202105827 06-11-2020 30 Dries Van 
Langenhove

* Le retrait du statut de réfugié et de la protection subsi-
diaire.

De intrekking van de erkenning als vluchteling en de sub-
sidiaire bescherming.

167

2020202105828 06-11-2020 31 Dries Van 
Langenhove

* Le point de contact radicalisation de Fedasil.
Het meldpunt radicalisme bij Fedasil.

168

2020202105829 06-11-2020 32 Dries Van 
Langenhove

* L'application concrète des accords de réadmission.
Readmissieakkoorden in de praktijk.

168

2020202105830 06-11-2020 33 Dries Van 
Langenhove

* L'accès par l'Office des étrangers aux bases de données de
la police.

Raadpleging van de politiedatabanken door DVZ.

169

2020202105831 06-11-2020 34 Dries Van 
Langenhove

* Le retour en Belgique après le retour volontaire dans le
pays d'origine.

Terugkeer naar België na vrijwillige terugkeer naar het
land van herkomst.

170

2020202105832 06-11-2020 35 Dries Van 
Langenhove

* Les maisons de retour.
De terugkeerwoningen.

170

2020202105833 06-11-2020 36 Dries Van 
Langenhove

* Les autorisations de séjour délivrées à des étudiants étran-
gers.

De verblijfsmachtigingen die worden afgegeven aan
buitenlandse studenten.

171

2020202105834 06-11-2020 37 Dries Van 
Langenhove

* Retrait du titre de séjour de citoyens de l'UE.
Intrekking verblijfsvergunningen van EU-burgers.

173

2020202105835 06-11-2020 38 Dries Van 
Langenhove

* Perte ou vol de titres de séjour.
Verlies of diefstal verblijfstitels.

174

2020202105836 06-11-2020 39 Dries Van 
Langenhove

* Centres fermés. - Demandeurs d'asile déboutés. - Libéra-
tions.

Gesloten centra. - Uitgeprocedeerde asielzoekers. - Vrijla-
ting.

175

2020202105837 06-11-2020 40 Dries Van 
Langenhove

* L'interception de migrants en transit.
Onderschepte transmigranten.

175

2020202105846 09-11-2020 41 Yoleen Van Camp * Le regroupement familial.
Gezinshereniging familieleden.

176

2020202105880 09-11-2020 42 Tim Vandenput * Nombre d'illégaux dans les centres fermés.
Het aantal illegalen in gesloten centra.

177

2020202105954 10-11-2020 43 Wouter Vermeersch * Nuisances causées par des demandeurs d'asile dans les
transports en commun.

Overlast op het openbaar vervoer door asielzoekers.

178

2020202105996 10-11-2020 44 Barbara Pas * Les centres fermés pour les retours forcés.
Gesloten centra voor gedwongen terugkeer.

179

2020202106006 10-11-2020 45 Simon Moutquin * Assignations à résidence visant les demandeurs d'asile
dublinés.

Huisarrest voor asielzoekers die onder de Dublinproce-
dure vallen.

180

2020202106021 10-11-2020 46 Simon Moutquin * Condamnations pour défaut d'accueil.
Veroordelingen wegens gebrek aan opvang.

181
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2020202106022 10-11-2020 47 Simon Moutquin * Rapport statistique de l'Office des étrangers.
Statistisch jaarverslag van de Dienst Vreemdelingenza-

ken.

182

2020202106254 17-11-2020 53 Theo Francken Les budgets pour l'Asile et la Migration (QO 10273C).
Budgetten Asiel en Migratie (MV 10273C).

493

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202106326 18-11-2020 8 Annick Ponthier Effort budgétaire pour la Défense.
De budgettaire inspanning voor Defensie.

495

2020202106577 23-11-2020 12 Marco Van Hees La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

497

2020202106602 24-11-2020 13 Barbara Pas Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

498

2020202106607 24-11-2020 14 Barbara Pas Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

499

2020202106618 24-11-2020 16 Barbara Pas La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

500

2020202106620 24-11-2020 17 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

501

2020202106990 14-12-2020 21 Emir Kir COVID-19. - Droits des personnes âgées.
COVID-19. - Rechten van ouderen.
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